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SANTA QBIBLIA. 


PREFACIO 


SOBRE 


LOS DOS ULTIMOS LIBROS DE LOS REYES. 


Aienents los ejemplares hebréos (1) formaban un solo libro 
de los dos últimos de los Reyes. Los Judios ú imitacion nuestra los 
han separado, y han hecho dos por razon de su longitud, los llaman 
1.0 y 2.0 de los Reyes y los Betenta 3.0 y 4.0 de los Reinados. Ori- 
genes comunmente los cita con el nombre del libro de los Reinadas, 
ro nota que los Judios les daban por título las primeras palabras 
del texto del tercer libro (2), lo que nos obliga 4 hacer dos reflexio- 
nes: la l.t, que entónces estos dos libros aun no estaban separados 
en los ejemplares hebréos, y la 2.8, que los Judios no les daban 
todaria el nombre de libro de los Reyes. En el tiempo de San Ge- 
rónimo los cuatro libros de los Reyes componian solamente dos entre 
los Hebréos (3): y en las Biblias hebraicas hoy dia, impreses para uso 
de los Judios, estos .dos últimos libros se hallan unidos sin separacion 
alguna: solamente en el principio del cuarto se ven nuevas cifras en los 
màrgenes, para distinguir los capítulos, v en lo alto de las púginas se 
ls Promiió de los Reyes, Y despues Segundo de . los Reges (4). 
No'se sabe quien sea el autor de estos dos libros: se han for- 
mado sobre esto diversas conjeturas, pero ninguna ofrece suficientes 
proebas para conducir el espíritu ú la evidencia y é la certidumbre. 
Algunos han pretendido que David hubiera escrito la historia de su 
remado, cuyo fin se ve en el principio del tercer libro de los Re- 
yes. Otros han creido que diversoe autores como los profetas Isaias, ó 
jeremías, 6 el rey Ezequías, habian compuesto cada uno la historia 
del tempo en que vivieron, y es fundamento de esta opinion, el ver 
que la EÉscritura cita é lsaias en la historia de Ezequías: Las de- 
mas acciones de Exequías y sus buenas obras, estàn escritas en la ve- 
tion del profeta Isatas, hijo d Amos, y en el libro de los Reyes de Judú 
y de Israel (5). Se notan tambien en este profeta (6) y en Jeremías (7) 
algunos capitulos que se hallan en el cuarto libro de los Reyes, lo 


" (I) Los dos primeros artículos de este prefacio son de Calmet.—(2) Origenes 
a Eus. Prao. L vi. c. ll. El apud eumd. Euseb. Hist. Eccl. l. vi. c. 25.— 

Hieronym. Prelog. Galeat. Tertius sequitur Samuel, quem nos Regnorum primur 
el secundum dicimus, Quartus Malachim, qui tertio et quarto Regnorum volumine con" 
lineter —(4) Vide Edit. Bibl. Rabbinic. venetiis impres. anno 1564.—(5) Par. xxxu. P. 
Vide, ri placet Theodoret. prefat. in quest lib. Reg.—(6) legi. xxavu. el XXXVII Com. 
Perado con el 4 de los Reyes xix et xx.—(1) Jeremías Lu. l. comparado con el 4 

los Reyes xxiv. 18. et xxv. l. y siguientes. 
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4 PREFACIÓ 
que parece probar, que las profecias yla historia donde estas cosas 
se encuentran, son de una misme mano Y de un solo autor. 

Mas nosotros estamos persuadidos, de que lo que hoy se lée en 
Isaias sobre la historia de Ezequías, se insertó mucho despues, y 
se tomó del cuarto libro de los Reyes (1). No insistirémos en negar 
que lsaias escribiera algunas memorias pertenecientes a) reinado de 
este príncipe, como claramente se deja ver en los Paralipómenos, 
o dichas memorias ne han llegado 4 nosotros, como tampoco 
os anales de los reyes de Judó y de Israel que se citan en el mismo 
lugar. El último capiítulo de Jeremias està igualmente tomado palabra 
por palabra del fin del cuarto de los Reyes: esto es una narracion pura- 
mente histórica, que no tiene union alguna con las profecias precedentes, 
y el que hizo esta adicion en este lugar, expresamente las distinguió 
de las obras de Jeremias, supuesto que inmediatamente àntes se leen 
estas palabras: Huc usque verba Jeremte: hasta aqui las palabras de 
Jeremias, que es decir que el capítulo siguiente ya no era del profeta. 

Esdres es à quien con mas generalidad, se atribuye la composi-. 
cion de esta historia. Es evidente que ella es obra de un solo autor, 
siendo prueba de esto, lo 1.2 la igualdad del estilo, y la conmexion de 
las narraciones y sucesos, lo 2.9 El historiador tenia memorias anti, 
guas, que cita con frecuencia, y àlas cuales nos remite, atestiguando 
que él no ha hecho mes que unirias. Las demas acciones de esté 
príncipe, dice. frecuentemente se encuentran en los libros de los dias de 
los reyes de Judà ó de Israel. Lo 3.0 El escribia en tiempo de la cau- 
tividad de Babilonia, ó despues de esta cautividad, supuesto que lle- 
va esta historia hasta mas allà del ano treinta y siete de la transmigra- 
cion de Joaquin, cuadragésimo quinto de la cautividad. Tambien dice 
en otro lugar (2), que las diez tribus del reino de Sameria todavia 
se hallaban en su tiempo en el pais de los Asirias, ú donde habian 
sido trasladadas por sus crimenes, conforme é las predicciones de 
los profetas. 4.0 El hace algunas reflexiones y. recapitulaciones que 
manifiestan que no vivia en el tiempo em que pasó lo que cuenta, V 
que discurre sobre lo que leyó en seus memorias. Léase el capítulo 
xvii. del cuarto de los Reyes, verso vi. Y siguientes hasta el Vveinte 
y cuatro, en donde despues de haber contado que el reino de las ciez 
tribus fue arruinado por Salmanasar, y que estas tribus fueron con- 
ducidas al pais de bos Asirins, donde elles permanecien todavia en 
su tiempo, nota que este pueblo no dejó de irritar al Sefior por sus 
crímenes é idolatria desde que fue separado de Judé, que en veno 
Dios le envió sus profetas pera apartarlo de sus descarrios, que per- 
manecieron ellos endurecidns, y se abandonaron 4 todo género de 
imptedades, lo que hizo que el Senor los arrojara y los entregara é 
sus enemigos, de suerte que no quedó en la Palestina mas que el reino 
de Judà. Pero aun el mismo Judà no permaneció fiel al Benor: si 
guió los desbarros de lsrael, hasta que Dios cansado de su incor 
regible malicia, arrojó de su presencia toda la raza de Israel. 
Estas reflexiones son sin duda de un autor que vivia despues de 
las cautividades de Judé yde las diez tribus, y que tenia presen- 
tes todos estos sucesos. 5.0 El autor, segun todas las apariencias, era 


(1) Vénre lo que se ha dicho sobre esto en el comentario sobre ostc profeta——(3) 
4. Reg. xvi. 23. 
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Pe ee ples no liene tanto empeio en darnos una historia po- 
lica, en detallar lo que el mundo llama grandes acontecimientos, yY 
eagrandecer lo que se estima y se alaba con el nombre de. valor, 
de conquistas y de fina política, cuanto en describirnos lo que per- 
tenece ul templo, religion, ceremonias, culto del Sefor, piedad de 
los principes, firmeza de los profetas, castigo del crimen, efectos de 
la venganza de Dios sobre los impios, y de su bondad sobre los jus- 
tos. El era muy celoso de la casa de David: no habla de los re- 
ves de Israel sino como de paso, dirigiéndose su principal atencion 
à los de Judà. He aquí lo que huy mas notable en esta obra con 
respecto 4 la persona del escritor. 

Pero como todas estas senales convienen demasiado ú Esdras, 
y nada hay que sea incompatible con su persona, es muy probable 
que él es el autor de estos dos libros. Es verdad que se ven en 
eHvs algunos rasgos que parecen no pertenecer al tiempo en que 
Esdras vivió: por ejemplo, dice (1) que el Arca todavia estaba en 
el templo de su tiempo, habla de la seperacion de los dos reinos 
de Judà y de Israel, como si subsistieran (2), nota los meses Zio, 
Bul y Etanim (8), los cuales son muy diferentes de los que se usa- 
ben en tiempo de Eedras. Finalmente, por hablar el autor casi siem- 
pre como contemperàneg, dejando pocas veces este caràcter, pare- 
ce que no pudo ser Esdras el autor. 

Se concilian facilrmente estas objeciones con la opinion que se 
ha propuesto en favor dej Esdras, diciende que él ha compilado 
los autores de los anales, y les narraciones de los profetas, de don- 
de ha tomado algunas cosas, pero de tal manera, que por lo co- 
mun ha puesto palabra por palabra cuanto en estos escritos ha en- 
contrado: lo que prueba altamente la sinceridad y verdad de lo 
que cuenta, puesto que ha cuidado no alterar el sentido de 8us me- 
morias, y ha querido conservar aun las propias palabras. 

El libro tercero de los Reyes comprende el espacio de ciento 
veints Y cinco afios desde el fin del reinado de Duvid, en el afo 1015 
úntes de la era cristiana vulgar, hasta la muerte de Josafat en S90. 

Siendo ya viejo David, y no pudiendo entrar en calor, se le 
dió é Abisag para que estuviese cerca de él. Adonías quiso apode- 
rarse del reino. Betsabée por consejo de Natan se lo advirtió à Da- 
vid, y le recordó la promesa que la: habia hecho en favor de Sa- 
lomon. Natan vino é reforzar las representaciones de Betsabée. Da- 
vid aseguró ú Betsabée la ejecucion de su promesa. Envió ú con- 
sagrar é Galomon, le hizo sentar junto ú su trono, y todo el pue- 
bio meanifestó un gran júbilo. Adonias y los de su partido supieron 
que Salomon estaba ya establecido rey por David: se conturbaron, 
y huyeron de todas partes. Adonias fue ú abrezarse de un lado 
del Altar. Salomon mandó quitarlo de allí, concediéndole la vida y 
la libertad (cap. 1). David, cercano é la muerte, exhortó é su hi- 
jo Salomon é que observara los mandamientos de Dios: le encar- 
gó que EE er 4 Joab y ú Semei, y que recompengase 4 los hi- 
jos de Berzellai, Murio. Adonias obligó éú Betsabée ú que suplicase 
é Salomon que le diese en matrimonio ú Abisag. Salomon irritado 


(1) 8. Reg. vas. 8—(2) 3. Reg. xi. 19.—(3) 3. Reg. vi. 1. 37. 38. et vui. 2. 
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de esta pretension, hizo dar muerte à Adonias. Dosterró al gran sa- 
cerdote Abiatar, hizo dar muerte é Joab en el Tabernéculo mismo. 
Estableció ú Banaias en lugar de Joab, y Sadec en lugar de Abia- 
tar. Le probibió à Semei con pena de la vida, que saliese de Je- 
rusalen. Bemei consintió, salió, Y fue castigado con la muerte (cap. 
nm). Salomon casó con la hija de Faraon. Este principe pidió é Dios 
la sabiduria, y el Sefior no solamente se la concedió, sino que le 
dió con ella riquezas Y gran reputacion. Dos mugeres de mala vi- 
da disputan en eu presencia sobre el hijo de una de ellas. 8Salomon 
le el medio que usó para descubrir xi verdadera madre de este 
jo, hizo ver por la primera vez la sabiduria que Dios le habia con- 
cedido (cap. iq). En este lugar pone el historiador sagrado los nom- 
bres de los principales oficiales de Salomon, la extension del do- 
minio de este príncipe, los viveres que eran necesarios en su mesa, 
el número de sus cahallos y carros, y la extension de su sabidu- 
ria (cap. 1v). i 

Hiran, rey de Tiro, envió el parabien ú Galomon por su exalta- 
cion al trono. Salomon le pidió maderas para la construccion del tem- 
plo. Hiran se las da, y Salomon lo provee de viveres. Salomon eli- 
ge los artesanos para la construccion del templo (cap. v). En este 
ugar se encuentra la descripcion de este magnífico edificio (cap. 
VI), que presentarà materia pera una disertacion sobre los templos 
de los antiguos. Con esta descripcion se ve unida la de algunos otros 
edificios que Salomon hizo construir para sí Y para la reina eu es- 

a, COn .otras varias obrag de bronce, que para el templo mandó 
acer é un excelente artífice llamado Hiràn, que habia hecho venir 
de Tiro (cap. vu). Los Israelitas todos se unieron éú Salomon pa. 
ra la dedicacion del templo. Los sacerdotes llevaban alli el Arca de 
la alianza, y se sacrifica en esta ceremonia una multitud innumera- 
ble de victimas. Una nube llena la casa del Befor. Salomon re- 
conoce en ella la presencia de Dios, dirige su oracion al Bejior, Y 
bendice al pueblo. Esta solemnidad se celebró con gran pompa Y 
concurso (cap. Vi). i l 

El Senior P segunda ver aparece é Balomon. Le asegura su 
proteccion 4 él y é los de su pueblo, si permanecieren fieles, pera 
tambien los amenaza con una total ruina, si faltaren é esta fideli- 
dad. Balomon concede veinte ciudades al rey de Tiro, para recom- 
pensarle lo que de él hebia recibido para la construccion del tem. 
plo y de su palacio. Construye y edifica muchas ciudades, hace 
tributarios los Cananéos que habian quedado viviendo entre los Ís- 
raelitas. Envia una flota al pais de Ofir, de donde le traen una gran 
cantidad de oro (cup. rx). Este pais de Ofir serà asunto de uma di- 
sertacion. 

La reina de Sahé, estimulada del gran nombre de Salomon, vi- 
no ú verlo. Admira su sabiduría y magnificencia: regresa despues 
de hnberle hecho grandes piesentes, y de haber recibido magníficos 
dones. El historiador sagrado nos representa tambien en este lugar 
Ins grandes riquezas y profunda sabiduria de Salomon (cap. x). En 
seguida mos describe su caida. Salomon contra la prohibicion de la 
ley se desposa con muchas mugeres estrangeras. Ellas le corrom- 
pen el corazom, lo hacen 'caer en idolatría. El Beior irritado con- 
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tra Salomon, le suscita por enemiges ú Adad iduméo, ú Razon si- 
rio, y ú Jeroboam efratóo. El profeta Ahias divide su manto en 
doce partes, da diez ú Jeroboam, aseguràndole que el Seior divi- 
dirà tambien el reino de Israel, y le daré diez tribus, no dejàndo- 
le mas que una al hijo de Salomon por la idolatria de su padre. 
Balomon muere. La diversidad de opiniones sobre .la salvacion de 
este principe, darú lugar à una disertacion. Roboam, hijo de Balo- 
mon le sucede (cap. xi). Todo lsrael congregado en iq. pa- 
ra coromar ú Roboam, le pide la diminucion de impuestos:. este prín- 
Cipe, prefiriendo el consejo de los jóvenes al de log ancianos, pro- 
mete al pueblo con amenuzas tratarlo con mayor dureza que la de 
su padre. El blo de lsrael irritado por la respuesta de Roboam, 
lo abandona. Diez tribus eligen éú Jeroboam por su rey. Reina Ro- 
boem sobre las tribus de Judà y de.Benjamin. .Se prepara ú hacer- 
le guerra ú Jeroboam. El profeta Semeias se lo prohibe de -parte 
del Bebor. Establece Jeroboam el culto impíio de los becerros de 
Oro (cap. xm). Un profeta enviado de Dio3 predice ú Jeroboam la 
Tuina de su hulter y el nacimiento del rey Josias, que debia destruir 
los altos lugares. Jeroboam ordena que se le arreste, pero secàndo- 
sele la mano, el altar se hace pedazos, y el rey no sana, sino por 
la oracion del profeta, que regresa sin querer comer en este lugar, 
sègun que el Senor se lo habia ordenado. Un antiguo profeta que 
estaba en Betel, engana al hombre de Dios, y le persuade se vuel- 
va con él é su casa ú comer y beber contra la prohibicion del Se- 
for. El Senior hace decir al Rotabre de Dios que su cuerpo no se- 
ria enterrado en el sèpulcro de sus padres. Un leon le da muerte, 
volviendo él é su casa. Se enterró en el sepulcro del profeta que 
lo habia engafado. Jeroboam permanece en su impiedad (cap. xin). 
Su hijo cae enfermo. Jeroboam envia é su aa para que consul. 
-te al profeta Ahias sobrs esta enfermedad. El profeta l declare, 
que el hijo moriré, que toda la casa de Jeroboam serú destruida, y 

Israel seré entregado al pillage, por la idolatría é que se habia 
jado arrastrar por Jeroboam. Muere el hijo. Jeroboam su padre mue- 
re en seguida, y Nadab su hijo le sucede. Los hijos de Judú suje- 
tos é Roboam se abandanan tambien é la idolatría, y cometen to- 
do género de abominaciones. Sesac, rey de Egipto, viene à Jeru- 
salen, se lleva los tesoros del templo y los de Roboam. Este prim. 
cipe muere, y Abian su hijo le sucede (cap. xiv). 
Abian imita.la impiedad de Roboam su padre. Dios sin em. 
le da un hijo en.consideracion ú David. Muere Abian, y este 
Bijo,llamado Asa reina en su lugar. Asa imita la piedad de David, 
destierra de su reino la disolucion y la idolatria. Buasa, rey de Israel, 
le hace la guerra. Asa implora contra él el auxilio del rey de Siria, que 
se apodera de una parte. del reino de. Israel. Muere ÀAsa, y su hijo 
Josafat le sucede. El historiador sagrado vuelve ú tomar aquí la his- 
tora de los reyes de Israel. Nadab, hijo de Jeroboam, imita las im- 
iedades de su padre. Es muerto por Baasa, quien reina en su lugar. 
nuevo rey extermina toda la raza de Jeroboam, é imita sin em- 
bargo sus impiedades (cap. xv). El profeta Jehú por órden del Se- 
for, predice ú. Baasa la ruina de su posteridad. Este rey impío da 
érden.do que se le quite la vida é este profeta. Muerto Baasa, Ela 
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su hijo le sucede. Zambri se levantu contra Ela, lo mata en un fes- 
tin, se huce rey de Ísrael, y acaba con todo el linage de Baasa. Aunri 
sin embargo, es establecido rey por el ejército de larael. Marcha 
contra Zumbri, quien viéndose en peligro de ser prisionero, se en- 
cierra en su palacio, y se pega fuego é sí propio y é. toda la casa 
real. El pueblo de Ísrael se divide en dos partidos: el de Amri es 
superior, y Amri reina solo en Ísrael. Edifica à Samarii, y aventaja 
en impiedad é todos sus predecesores. Muere, y Acub su hijo reina 
en su lugar. Este principe se desposa con Jezabel, adora à Baal, é 
irrita al Sefior mas que que todos sus padres (cap. xvi.) 

El profeta Elias hace saber ú Acab que no lloverà hasta que. él 
por su boca lo mande. Se retira despues à las orillas del arroyo de 
Carit, donde es alimentado por los cuervos. El arroyo .se seca, y el 
Sefior envia é Elias é Sarepta. Elias va allà, y pide de comer.à una 
pobre viuda, la que le da cusnto tenia para su subsistencia. El pro- 
feta en recompensa de ésta caridad, la multiplica su harina y aceute. 
El hijo de esta viuda se enferma y muere. Su madre cou làstima pide 
ú Elias que lo resucite (tap. xvi). El Seior ordena é Elias, que se 
presente ú Acab. El profeta quiere hacer saber su venida por. Àbdias. 
Abdias se excusa, y le representa que es exponer ú la muerte al que 
ha salvado la vida à cien profetas. Elias le da énimo, y Abdias lo obe- 
dece. Acab llega à la presencia de Elias. Este profeta le habla coa 
firmeza, pidiéndole que se junte el pueblo sobre el monte Càrmelo, 

que alli estén todos los falsos profetes de Baal y de Astarot. El pue- 
bla se reune en el lugar indicado, y allí se hallan los faleos profetas de 
Baal. Elias reprende al pueblo por la impía division de su culto 
entre Dios y Bual. Le propone que sea reconocido por único 
Dios, el que haga bajar del cielo un fuego que coneuma la victima 
que le sea ofrecida. El pueblo acepta la preposicion. Habiendo pre- 
parado su sacrificio los. profetas de Baaí, invocan en vano é su 
dios. Elias dirige su oracion al Seiior, el. fuego desciende del cielo, 
y consume el holocauto que estaba prevenide. Reconoce. todo la- 
rael que el Seior es el Dios verdadero. Elias les ordena queiarrestem 
é los profetas de Baal, y los hace morir ú todos. Promete la lluvia 
é Acab, y ella cae en abundancia (cap. xvi). Jezabel, sabèendo 
que Elias babia dado muerte à todos los prefetas de Baal, quiere 
hacerlo morir, El profeta, penetrado de temor, huye al desierto. Allí 
se queda dormido, y es despertado por un: àngel, que le manda comer 
y beber el pan y agua que estaba cerca de él. Fortificado. Elias 
con este alimento, camina cuarenta dias y cuarenta noches, y Lege 
finalmente al monte Horeb. Se retira à una caverna, se queja al 
Befior de ser él el único que lo reconocia por verdadero Dios, y 
que se le buscaba para darle muerte. El Sefor le manifiesta. ha- 
berse reservado siete mil hombres que no ban doblado la rodilla an- 
te Baal. Le manda que consagre ú Hazeel rey de Siria, y é Jehu 
rey de Israel, y al profeta Eliséo para que le suceda (cap. £ix). 

Benadud, rey de Siria, vreme 4 poner cerco é Samaria, y hace 
notificar à Acab que le entregue todas las riquezas, com sus muge- 
res é hijos. Un . profeta viene de parte del Seior ú prometerle 4 
Acab que le entregaria todo el ejército enemigo por mano de los 
.mozos de é pie de los principes de las provincias. Acab. los hiso 
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marchar contra los Sirios, los pusieron en fuga, y los derrotaron 
completamente. Los S:irios, creyendo que el Dios de los Israelitas 
era solamente Dios de los montes y no de lus llanuras, vienen con 
un ejèrcito muy numeroso é combatir contra ellos en los llanos. Dios 
segunda vez los pone en poder de su pueblo, quien en un solo din 
dio muerte à cien mil, é hizo huir los demas. Benadad se rinde ú 
Acab, quien le salva la vida, y hace alianza con él. Dios lo repren- 
d: por un profeta, aseguràndole, que su vida responderú por la de 
este malvado principe, y su pueblo por el pueblo de Siria (cap. XX). 
Nabot rehusa vender su vila à Aciub. Àcabse ofende altamente de 
esta negativa. Jezabel habiéndolo sabido, envia órdenes para que se 
rocese à Nabot: se consiguen falsos testigos que lo acusen de ha- 

r blasfemado contra Dios y contra el rey. Nabot es condenado 
y apedreado. Acab, habiendo sabido la muerte de Nabot, va à po- 
sesionarse de su viia. Elias viene à encontrarlo de parte del Seiior, 
le echa en cara su crím-:n, y le aimenaza con grandísimos imales. 
Este príincipe se humilla, y con su humillacion aleja de sí los ma- 
les que le amenazabun (cap. xxi). Josafat, rey de Judà, quiere unir- 
se con Acab, rey de Isruel, que habia resuelto tomar ú Ramot de 
Galaad contra el rey de Siria. Todos los profetas de Acab le pro- 
meten feliz suceso. Josafat pide un profeta del Seior, y manda bus- 
car à Miquéas, quien se presenta ante los dos reyes. Les predice la 
derrota de Israel y la muerte de Acab. (Queda en prision por ór- 
den de este principe, para permanecer allí hasta su regreso. El profeta 
toma por testigo al pueblo, de que Acab no volverú. Los dos re- 
yes marchan contra los Sirios. È rey dé Israel se disfraza, y con:- 
bate como un. particular. El rey de Judà se ve en peligro. Acab 
es herido de una flecha disparada é la ventura, y muere. Su carro 
es lavado en la piscma de Samaria, y los perros lamen allí su san- 
gre. Ocozias su hijo reina en su lugar. Josafat despues de haber rei- 
nado en justicia, muere, y Jorún su hijo le sucede. Ocvozias, rey de 
Tsrael, sigue la perversa conducta de su padre (cap. xxu). He aqui 
el compendio del libro tercero de los Reyes. 

El cuarto libro comprende el espacio de casi 334 afios desde 
la muerte de Acab, en el afio 896 àntes de la era cristiana hasta 
la elevacion de Joaquin ó Jeconias en Babilonia en el afo 37 des- 

de su transmigracion, ao 45 de la cautividad de los Judios, 
562 àntes de la era cristiana vulgar. 

Moab sacude el yugo de Israel. Ocozías cae de lo alto, y so- 
bre esta caida envia ú consultar ú Beelzebú. -Elins le envia à decir 
jo.mel que ha hecho en consultar otro dios que el de Israel, y que 
morirà. Ocozias envia un capitan con cincuenta soldado3 para pren- 
der à Elias, y este prefeta. hace caer sobre ellos fuego del cielo, 
que los consume. Lo mismo sucedió por segunda vez. Ocozia3 en- 
via un tercer capitan con cincuenta hombres. Este capitun se hurmni- 
la ante el profeta, y le pide la vida. Elias va con él 4 encontrar 
al rey, y le declara que no se levantarà. Ocozias muere efectiva- 
mente, y Joram su hermano le sucede (cap. 1). Eliséo, sabiendo que 
Elias debia ser arrebatado, no quiere dejarlo. Ambos pasan el Jor- 
dan é' pie enjuto, habiendo Elias apartada las aguus, azotàndolas con 
st manto. Eliséo pide ú Elias su doble espiritu, Elias se lo prome- 
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te. Es arrebatado en un carro de fuego, y dejà cuer su manto. Eli- 
sé0o lo levanta, y vuelive à pasar el Jordan à pie enjuto golpeando 
las aguas con este mianto. Los hijos de los protetas van ú buscar ú 
Elias por tres dias, Y no lo encuentran. Eliséo hace. saludables las 
aguas de Jericó, echéndolas sal. Cuarentu y dos nijos que hacen 
burla de este profeta son. despedazados por dos osos. (cap, 1). El 
rey de Moab rehusa continuat pagando trbuto al rey de Israel. Este 
principe marcha contra él con el rey de Judà y el de Edom por el 
desierto de Íduméa. Ellos se ven en peligro de perecer con sus ejér- 
citos. Josafat, rey de Judà, pide un profeta del Senor, para implo- 
var su misericordia. Joram, rey de Israel, le muestra ú Eliséo, quien 
en consideracion al rey de Yada le promete agua y una completa 
victoria. Caen las aguas en abundaacia en el campo de Israel. Los 
Moabitas son venmcidos, su pais arruinado, la capital sitiada, el rey 
sumamente estrechado, sacrifica ú su propio hijo sobre las murallas 
é vista de los sitiadores, que horrorizados se retiran (cap. im). La viu- 
da de un profeta viene é representarle à Eliséo, que un acrecdor de 
su tnarido quiere llevarse à su hijo y hacerlo su esclavo. El profe- 
ta multiplica un poco de aceite que ella tenia en su casa, propor 
cionúndolg con esto el satisfacer 4 su acreedor. Se hospeda el pro- 
feta en casa de una respetable muger de Sunam. La prontete un hi- 
jo, que Dios la concede puntualmente en el tiempo que habia 
seialado el profeta. Este hijo se enferma y muere. Su madre lo con- 
duce al aposento de Eliséo, lo pone sobre su lecho, y ella misma 
va é encontrar al profeta. El profeta envia ú su siervo Giezi con su 
bàculo, ordenéndole que lo ponga sobre el rostro del miúio. Giezi lo 
hace, pero inútilmente. Viene en persona el profeta, se acuesta 80- 
bre el infante, y lo resucita. Dulcifica la amargura de ciertas yer- 
bas que habian servido é los hijos de los profetes. Sacia 4 muchos 
con un poco de pan (cap. iv). Una doncella de Israel cautiva en la 
Siria hace conocer alli à Eliséo. Naaman, general de los ejércitos del 
rey de Biria, viene é encentrar é este Dec leia: para pedinle con rue- 
gos la curacion de la lepra que lo atormentaba. Eliséo envia ú de- 
cir ú Naaman, que vaya é lavarse por siete veces en el Jordan. 
Naaman se retira enfadado, sus criados le aconsejan que ejecute lo 
que el profeta le ha dicho, él lo hace, y queda sang. Vuelve é dar 
racias al profeta, y le ofrece dones. El profeta los rehusa. Naaman 
e habla sobre la A doracion que se hacia en su pais en el templo de 
Remmon: no estén de acuerdo sobre esto los intérpretes, Y serà asun- 
to de una disertacien. Eliséo lo despide en paz. Giezi corre tras de 
Naaman, y recibe de él dos vestidos y dos talentos de plata. Eliséo 
reprende à Giezi por su avaricia é infidelidad, y lo castiga con he- 
pra ú él y é su Jdescendencia (cap. v). 

Los hijos de los profetas van con permiso de Eliséo é cortar 
madera cerca del Jordan para agrandar su alojamiento. Uno de ellos 
dejó caer en la agua su hacha de fierro. Eliséo la hace sobrenadar, 
y le da arbitrio para que vuelva ú tomaria. Eliséo descubre al rey 
de Israel los designios del rey de Siria, que le hacia la guerra. Este 
príncipe envia soldados que arresten al profeta.. El los castiga ce- 
gandolos, y los conduce à Samaria, donde les abre los ojos, fs ha. 
ce dar de comer, y los remite 4 su senor. El rey de Sirm sitia é 
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Samerm, yY causa una hambre espantosa. El rey de Israel comisio- 
na é un hombre, para que le quite la cabeza é Elisco. Este profe- 
ta es avisado por el Sefior, y dió tiempo al rey é que viniese él 
mismo é impedir que se cometiera este crimen. (cap. vi). El dia 
mismo en que el rey de Israel habia perdido toda esperanza, le pro- 
metió Eliséo, que en la maiana siguiente habria abundantes víiveres 
en Samerm. Un seior principal duda de la verdad de esta prome- 
sa. El proíeta le predice que serú testigo de esta abundancia de 
viveres, pero él no los comerà. Los Sirios llenos de un terror pú- 
nico, levantan el sitio, abandonan su campo, y dejun todas sus pro- 
vistones. Los leprosos habiendo reconocido la dua de los Sirios, uvi- 
san al rey de Ísrael. Este principe envia é reconocer la verdad de 
este avisen, y estando ya asegnrado, los habitantes todos de Samaria 
salen al pillage del campo de los enemigos, y el capitan que habia 
dudado de la palabra de Eliso queda sofocado en la puerta de la 
ciadad, segun lo habia predicho el profeta (cap. vu). 

Fliséo advierte é la Sunamitis, que vaya à otro país, para evitar 
el hambre que debe durur sietc anos em lIsrnel. El profetu se diri- 
ge é Damasco, predice allí la muerte de Benadad rey de 8iria, el 
reinmo de Haraél y los males que debia causar é lyrael. Hazaél ha- 
biendo oido esta profecia, vuelve ú Damasco, huce morir al rey, y 
reina en su lugar. Joram, rey de Judó, imita la impiedad de los re- 
ves de Israel. Dios lo perdona en consideracion ú Duvid. Derrota 
a los Iduméos, y muere. Ocozíus su hijo le sucede, v sigue la mis. 
ma conducta (cap. vin). Elisóo envia uno de los hijos de los pro- 
fetas ú Ramot de Galaad ú consagrar ali 4 Jebú rey de Israel. 
Este profota de parte del Sefior manda é Jehú, que acabe con la 
casa de Acab, y vengue la sangre de los profetas que derramó Je- 
gabel. Jehú es reconocido rey por los oficiales del ejército. Marcha 
bàcia Jezrael, donde Joram rey de lsrael, estaba enfermo. Joram 
Viene é presentàrsele, Jehú lo mata y hace arrojar su cnerpo en el 
eampo de Nabot. (Ocozias, rey de Judà, que estaba con Joram to. 
ma la fuga. Es perseguido y herido por los de Jehú. Muere, y es 
enterrado en la ciudad de David. Jehú entra ú Jezrael. Jezabel se 
péúra, Y se pone en una ventana. Jehú la hace precipitar, y los per- 
ros comen su cuerpo Ícap. rx). Jehú envia órden ú los principales 
de Bamaria de matar ú los setenta hijos de Acab que tenian en se 
poder. los Bamaritanos ejecutan esta órden, y le envian las cabe- 
zes de estos prímcipes. Dirigiéndose Jehú ú Samaria, encontró cun- 
venta y dos hermanos de Ocorias, rey de Judú. Los hace matar, 
sin perdonar é uno solo. Junta eon destrega ú todos los sacerdotes 
y adoradores de Baal, y los hace pasar ú cuchillo. Destruye el tem- 

de este ídolo, y lo extermina de Ísrael. No deja el euHo de 

beoerros de oro, pero Dios sin embargo le recompensa el cut- 
dado que tuvo de ejecutar sus órdenes. Cansado el Befior de los 
erimenes de Israel, permite que laraé), rey de Siria, alcance gran- 
des ventajms sobre Isracl. Jehú muere, y su hijo Joncaz le sucede 
(eap. x). 

Atalia, madre de Ocozías, rey de Judú, hace morir é los ni 
dos que su hijo habia dejado, v usurpa la corona. Josaba, herma- 
Ra de Ocogíes salva é Joas de esta carniceria, doas vive sets afigs 
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oculto con gu nodriza en el templo del Seior. El aho séptimo det 
reinado de Ataliu, el gran sacerdote Joyada hace que los soldados 
y el pueblo reconozcan à Jous por rey. Atalia viene al ruido de 
lu coronacion de Joas. Entra en el templo donde lo ve sentado 
sobre su trono. Joyada la hace prender por sus soldados, quienes 
la dan muerte. Los altares de Baal vienen é tierra por el pueblo 
que celebra con, grande regocijo la coronacion de Joas (cap. XI). 
Este principe reina con justicia en tanto que sigu2 los consejos del 
gran sacerdote Joyada. Echa en cara é los sacerdotes el poco cui- 
dado que tienen de las reparaciones del templo, y estublece un nuevo 
6rden para que se hagan exactamente. Hazaél rey de Siria viene à 
poner sitio 4 Jerusalen. Joas para hacerlo retirar, le da toda la pla- 
ta del templo y de su palacio. Joas es muerto por sus mismos cria- 
dos, y Amasias su hijo le sucede (cap. xm). Joucaz, rey de Israel, 
imita las impiedades de Jeroboam, y se atrae l3 cúlera de Dios, 
que entrega su pueblo cn manos de los reyes de Siria. Afligido es- 
te principe se humilla ante el Senior, que lo escucha, y lbra é Ís- 
rael de los males que suíria. Este pueblo continúa a-lorando ú los 
idolos. Joacaz muere, y Joas su hijo reina en su lugar. Persevera 
Jous en el culto de los becerros de oro. Va é ver à Eliséo que 
estaba de muerte. Enxte profeta le predice que butirà por tres ve- 
ces ú los Sirios. Eliséo muere, y un cadàver arrojudo en su sepul- 
— Cro resucita al instante. Joas bate tres veces é los Sirios segun la 
prediccion de este profeta (cap. xui. : 0 

Amasías, rey de Judà, reina con equidad. Hace morir é los que 
mataron é su padre. Bate à los Iduméos, y les toina una fortaleza. 
Declara la guerra í Joa3 rey de Israel. Procura éste principe in- 
clinarlo é la paz. Amasías no viene en ello. Marcha Joas contra él, 

le da la batalla. Amasías la pierde, Joas lo hace prisionero, y se 
ller: todos los tesoros del templo de Jerusalen, y los conduce é 
Samaria. Muere Joas, y Jeroboam su hijo le sucedè. Amasias se ve 
obligado à huir é Laquis por una conjuraciun que se forma contra 
él en Jerusalen. Los conjurados lo persiguen, y allí le dan la muer- 
te. Su hijo Azaríias ú Ozías es establecido rey en su lugar. Jero- 
boum, rey de Israel, restablece los limites de este reino segun la 
prediccion de Jonas. Muere, y Zacarias su hijo le sucede (cap. xiv). 
Azarias, rey de Judà, es tocado de lepra. Joatan su hijo gobierna 
en su lugar, y reina despues de él. Zacaríns, rey de Israel, es ase- 
sinado por Sellum, que reina en su lugar. A Sellum du muerte. Ma- 
pahem, quien le sucede. Manahem ejerce grandes crueldades contra 
los habitantes de Tapsa. Logra la proteccion de Ful rey de Siria, 
Faceia su hijo le sucede, y es muerto por Facée que reina en su lu- 
gar. Facée se porta mal delante del Senior. Teglatfalasar transporta 
durante su reiuo una gran parte de los Israelitas ú la Siria Oseas 
conspira contra Facée, lo mata, y reina despues de él. Jostàn rey 
de Judú muere, y Acaz su hijo le sucede (cap. xv). 

Acaz, rey de Judà, imita la impiedad de los reyes de Israel. Es 
sitindo en Jerusalen por Rasim rey de Siria, y por Facée rey de 
Israel. Manda pedir socorro à Teglatfalasar, que toma ú Damasco 
.y da muerte ú Rasim. Acaz va à- Damasco à ver.à Teglatíalasar, 
erdena que el gran sacerdote Uras haga un altar como el de Da- 
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mM8sco, Cuyo modelo le envia. Abandona el culto del Sefior, y abra- 
za el de los idolos. Muere, y Ezequías su hijo le sucede (cap. xvi). 
Qseas, rey de Isruel, hace lo que es malo delante del Senior. Vive 
sujeto à Salmandzar. Este príncipe, sabiendo que queria levantarse 
contra él, lo hace prisioncro en Samaria, y trasporta los Israelitas é 
la Siria, permitiéndolo así Dios en castigo de su idolatría. Esta últi- 
ma transmigracion de los lseraelitas presentarà ocasion é una diger- 
tacion sobre el pais donde fueron transportadas las diez tribus. El 
rey de Asiria envia súbditos suyos para que habiten en Samaria, en 
juxrar de los hijos de. Israel, Dios envia leones eontra estos nuevos 
babitantes. Ellos hacen venir sacerdotes israclitas para aprender el 
culto del Senior, y al mismo tiempo adoran 4 los idolos (cap. xvi). 

Ezequias imita la piedad de David. Destruye los altos lugares, 
echa abajo los idolos, y hace pedazos la serpiente de metal que 
adoraban los Israelitas. Se liberta del tributo que pagaba é los Asi- 
ros, y logra grandes ventajas sobre los Filistéos. Sennaquerb atzca 
las ciudades de Judà. Ezequías le envia cuanto oro y plata habia en 
los tesoros. Igualmente desprende las làminas de oro de las puertas 
del templo, y se las envia para obligarlo ú que se retire. Sennaquerib 
envia un cuerpo de tropa à Jerusalen, Rabsaces uno de sus coman- 
dantes, amenaza y pronuncia horribles blasfemias contra el Seiior. 
Los oficiales de Ezequias ruegan ú Rabsaces, que les hable en siriaco, 
para que los Judios no puedan entenderio. Pero él se niega, y habla 
con mayor esfuerzo é insolencia (cap. xvim). Ezequias consternado 
por las blasfemias de Rabsaces, hace pedazos sus vestiduras, se cu- 
bre de un saco, y manda ver à lsaias para que ruege al Senior por 
él y por su pueblo. Isaias consuela 4 Ezequias, y le promete el so-. 
corro del Seiior. Sennaquerib marcha contra el rey de Etiopia. Nue- 
vamente amenaza ú Ezequias, y le escribe una carta llena de blus- 
femies. Ezequías presenta la carta de Sennaquerib al Senior, y le hace 
fervorosos ruegos. Ísaias le asegura, que Dios ha oido su oracion, 
que lo librarà de Sennaquerib, é quien acusa de muchos crímenes. El 
ejército de este principe es derrotado por un àngel, y Sennaquerib 
asesinado por sus propios hijos fcap. xix). El exterminio del éjército: 
de fSennaquerib serà asunto de una disertacion. Cuando Jerusalen 
estaba amenazada por este principe, enfermóse Ezequias. Ísaias le 
advierte que se disponga para morir. Recurre Ezequias al Senor, 
quien le promete concederle todavía quince anos de vida, Yy librar ú 
Jerusalen del poder del rey de los Asirios, dàndole en este mismo 
tiempo un signo para asegurarle la verdad de esta promesa, haciendo 
. Tretroceder la sombra del sol en el relox de Acaz, lo cual serà asunto 
de una disertacion. El rey de Babilonia envia embajadores ú Ezequias, 
felicitàndole el recobro de su salud. Ezequías le muestra todos sus te- 
gnros. Es reprendido por el profeta lsaias, que le predice que estos 
tesoros un dia seràn trasportados éú Babilonia. Muere Ezequias, y 
su hijo Manases le sucede. cap. el Manases adora los ídolos, y 
restablece los altos lugares. Profana el templo del Seior, establecien- 
do en él el culto de los ídolos, y excede en impiedad ú los antiguos 
habitadores de Canaan. El Senior anuncia los males que harà venir 
sobre Jerusalen y Judà, ú cnusa de Manases que la habia hecho pe- 
car, Manases muere, y Amon su hijo reina en su lugar. Ímita las im- 
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i de su padre, lo matan sus criados, y le sucede su hijo Josíes: 
Cap. X5I. l 

P. re) imita la piedad de David. Hace reparar el tempio, Y 
restablece el culto de Dios. Comprende la lectura del libro de la ley, 
que se habia encontrado en el templo, y se llena de espanto. Envia 
à consultar ú la profetiza Holda, que le asegura que todos los males 
contenidos en este libro vendràn sobre Jerusalen y sobre su pueblo, 
pero que esto acsecerà despues de su muerte (cap. xxu). Habiendo 
congregado Josias ú los ancianos de Judó, se dinge al templo, y à 
presencia del pueblo lée alli el libro de la ley, y hace una nueva 
alianza con el Senor. Destruye cuanto estaba consagrado é los idolos, 
extermina los arúspices y é los que ofrecian incienso é Baal. Destruye 
el altar de Betel, despues de haber quemado alli les huesos de los 
adoradores de los ídolos, segun lo habia predicho el profeta. Hace 
morir é los sacerdotes de los altos lugares, y regresado ú Jerusalen, 
hace celebrar alli la pascua. Necao, rey de Egipto, marcha contra el 
rey de los Asirios. Josias sale al encuentro, le presenta la batalla, Y 
queda muerto. Su hijo Joacaz es constituido rey por el pueblo. Ne- 
cao lo prende, lo lleva ipto, y establece en su lugar é Eliacim, 
à quien da el nombre de Joacim. Este paga grandes sumas al rey 
de Egipto, y se abandona é todas las impiedades de sus padres (cap. 
Ll Nabucodonosor viene ú Judéa. Aquí comienza la cautividad de 
Bubilonia. Joacim vive sujeto al rey de Babilonia tres aius. Intenta 
sacudir el yuge. La Judéa es destruida por los pueblos vecinos. Joa- 
cim muere, y su hijo Josquin le sucede, y comete los mismoe crime- 
nes que sus padres. Nabucodonosor segunda vez se presenta ante Je- 
rusalen, Joaquin se le rinde: el templo es saqueado, y los principa- 
les habitantes de Jerusalen son conducidos à Babilonia. Matanias 
fue puesto en lugar de Joaquin y recibió el nnmbre de Sedecias. Fue 
malo delante del Senor, y se levantó contra el rey de Babilonia 
(cap. xxiv). Tercera vez vino Nabucodonosor é sitiar é Jerusalen: 
allí abrió una brecha. Sedecies liuye, es preso y conducido al rey 
de Babilonia, quien quita la vida é sus hijos delante de él, y le hace 
sacar los ojos. Nabuzardan, general del ejército de Nabucodonosor, 
completa el pillage del templo y de la ciudad de Jerusalen. La pone 
fuego, derriba las murallas, v transporta é Babilonia é todos sus ha- 
bitantes con sus riquezas. Godolias es constituudo gubernador del país. 
Ismael lo mata, Y el pueblo temiendo 4 los Caldéos, huye é Esipto. 
Evilmerodac, rey de Babilonia, saca de la prision à Joaquin, y toda 
su vida lo sienta ú su mesa (cap. xxv). Este es el compendio del cuarto 
y último libro de los Reyès. 

En estos dos últimos libros, así como en los dos primeros (IH), 
el autor sagrado conducido é inspirado por el Espíritu de Dios, intenta 
referir las cosas mas propias para hacer conocer la Providencia de 
Dios, y dar una alta idea de su sabiduría, poder, justicia Y bondad. 
Enteramente se manificsta penetrado de la grandeza y santidad del 
8cior, y se esfuerza en representar siempre la ventaja que se consigue 
con ser fiel, y la desgracia que uno se atree cuando lo abandone. 

— (1) Este último articulo csté tomado en parte del prefacio del P. Carrieres. Allí es 
hallarén por via de suplemento las refexienes quo yo agregué en el Diario ecleriés. 


tico de mayo de 1765. Esto aclara perfectamente las miras que 4li P. Carmeres em. 
pezó é manifestar. (Nota de la precedente edicion). 
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Aunque esta historra es corta, habrà muy pocas cuyos sucesos 
sean tan variadoe, y que presenten instrucciones tan importantes. La 
sabiduria que. de Dios recibe Salomon, y que manifestó con tauto es- 
plendor en el principio de su reinado, pero que perdió despues de una 
manera tan lamentable, hace ver 4 los que han recibido grandes lu- 
ces Y los dones mas excelentes, el emidado con que deben velar so- 
bre sí mismos, y €l fervor con que deben recurrir ú Dios, para re- 
garle les conserve los bienes de que los ha colmado. 

Las riquezas inmensas de Salomon, la suntuosidad de su mese, 
la magnificencia de s4 córte, la multitud de sus criados y la grande- 
za de su poder, son una figura imperfecta de la grandeza del ver- 
dadero Salemon, y de la gloria que brilla en su casa. Ellas enseian 
tambien por su poca duracion y vacio que dejan en el corazon de 
este principe, la vanrdad de los bienes de este mundo, y su incapa- 
cidad de saciar el corazon del hombre, Y procurarle una verdadera 
felicidad. 3 

El templo que construye Salomon en honor del verdadero Dios, 
es una imígen de la Iglesia, erigida. por. el cuidado del verdadere 
Hijo de Dios, que empleó en este edificio espiritual Judios y gentiles, 

quiso que todas las piedras que entran en su estructura, sean la- 

das fuera de la Jerusalen celeètial, para que no se oiga ruido al- 
guno en esta santa ciudad, y que todos cuantos la habiten gocen 
de una profunda paz, Y una perfecta tranquilidad. 

El templo material que Salomon edifica, no subeiste mucho tiemi- 
po en su brillo y esplendor. Dios muy luego puso todas las rique- 
gas en poder de los enemigos de su pueblo, para castigarlo de sus 
imfidelidades, y ensefiar ú los hombres que no estime tanto los ricos 
dones que sele ofrecen, cuanto la sinceridad del corazon manifestada 
en estos mismos dones. Tambien quiso que entendiere su pueblo, que 
fas promesas inmutables que'le habia hecho, no se dirigian priacipel- 
mente al templo material, sino al espiritual que debia formar por su 
gracia, y en el que debia habitar eternamente. 

El uso que Dios hace de la ceguedad con que Robosm preficre 
el consejo de los jóvenes de su córte al de los sabios ancianos que 
aconsejaban é su padre, muestra que su divina sabiduria sabe ser- 
virse de las pasiones de los hombres para la ejecucion de sus designios. 

La misma verdad se manifiesta en la persona de Jeroboam. Dios 
se sirve de su orgulle y ambicion, pera castigur la impiedad de Salo- 
mon en su hijo, y Jeroboam viene à ser tambien despues un admi- 
rable ejemplo de la ceguedad del çorazon humano. Se v2 escogido 
ET para reinar sobre diez tribus de Israel, que Dios quita é 

m en castigo de la idolatría de Salomon, y Jerohoam, para ase- 
gurar el imperio sobre esas diez tribus, abandona al Sehor, ú ejem- 
plo de Salomon, y se entrega é la idolatria, que hizo perder ú este 
priacipe en la persona de su hijo el reino que Dios acababa de darle. 

Los medios que Dios emplea para que Jerobeam reflexione so- 
bre su condueta, solo sirven para mostrar mas claramente-la obstina- 
cion de su corazon. Resiste ú la palabra de un profeta que Dios le 
envia: desprecia sus amenazas, ve que el alter que habia levantado en 
bonor de sus ídolos se hace pedazos é su vista, sin que esto lo en- 
mendara: pierde e) mevimiento de la manq que extendió contra este 
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'profeta, y no se convierte, y permanece. insensible ú la gracia de Ía 
.sanidad que este mismo profeta le concede con suma generosidad. 

Los sucesores de este. principe ingrato.caen casi todo3 en la 
misma ceguedad é infidelidad. Dios los eleva al trono para castigar 
. la idolatria de sus predecesores, y ellos mismos caen despues en esta 
idolatria, atravéndose à sí aquellos castigos que Dios hace sufrir é 
los que le precedieron: haciendo ver el Seior en la conducta insen- 
sata de estos principes la ceguedad del corazon del hombre, y la ne- 
cesidad que él tiene del interior socorro de la gracia para conocer su 
verdadero bien, y.permanecer en él invariablemente. 

Dios, para manifestar esta verdad en toda su extension, no perdonó 
medio alguno de cuantos convenian é estos principes Y sus puebios para 
que salieran de su ceguedad é insensatez. Les envia profetas llenos 
de su espiritu Y revestidos de su soberano poder: autoriza sus pala- 
bras con inauditos milagros, y multiplica sus prodigios en medio de 
Israel. A las mas tiernas exhortaciones, une las amcanzus. mas es- 
pantosas. Hierc élos lsraelitas en el NE de su colera, y los cura 
por su bondad. Pero finalmente, este infiel é ingrato jpueblo, endure- 
.ciendo su corazon contra los efectos divinos de la justicia y miseri- 
cordia de su Dios, fue entregado ú sus enemigos, expatriado de la tier- 
ra santa mancliada porsus delito$, y conducido à un pais extrangero, 
para sufrir en él una larga y dura cautividad. 

La instruccion. que Dios nos da, poniéndonos é la vista la his- 
toria del reino de Israel separado de la casa de David y de lla tribu 
de Judà, nos la confirina presentàndonos la historia del reino del mis- 
mo Judé. Los hijos de Judà ven el triste ejemplo que Dios les mues- 
tra enlos hijos de- Israel hermanos suyos: pero ellos no se aprove- 
chan, y se precipitan éú la idolatria que irritó al Seiior contra los hi- 
jos de Israel. En medio de ellos levanta Dios como entre los hijos de 

srael, profetas que les echen en cara sus iniquidades, y les anunciem 
las venganzas del Seior: y ellos no lo escuchan. Hace mas: les da 
reyes segun su corazon, que se empeiian en conducirios al Dios de 
su3 padres: pero ellos mas bien quieren seguir el ejemplo de sus 
perversos príncipes, que imitar : à los que dóciles ú la voz de Dios, 
se aplicaban à gometerlos à la ley del Seior. Permite que los Asirios 
que habian subyugado el reino de lsreel, penetren hasta el seno del 
reino de Judà, y conducidos por Sennaquerib avancen hasta las puer- 
tas de Jerusalen. Oye lo3 clamores del Santa Rey Ezequias, y li 
berta su pueblo por. uno de los mas asambrosos milagros de su po- 
der. Pero despues de la muerte de este principe, Manasses su suce- 
sor y su hijo recme en la idolatría, y arrastra consigo al pueblo à su 
infidelidad. Maunasses castigado por De Era en si mísmo: pero el 
pueblo se endureçe. Presenta. tambien el Seior el ejemplo del Santo 
Rey Josías, y une la poderosa voz de su profeta Jeremías, pero to- 
dos estos auxilios esteriores son insuficientes para doblegar el indó- 
cil corazon de este pueblo. La hipocresia de los hijos de Judé y su 
perseverancia en el mal, acaban de atraer sobre ellos los últimos gol- 
pes de las venganzas del Seior, que sin embargo todavia los castiga 
tres veces por medio de Nabucodonosor, àntes de consumar sobre 
ellos los efectos de su justa còlera con la ruina de Jerusalen y del 
templo, y con la última expatriacion de sus cautivos. 


SOBRE LOS DOS ULTIMOS LISROS DE LO8 REYES. 1T 

Los cristianos, leyendo los grandes sucesos referidos en estos di- 
vinos libros, deben acordarse que ellos estàn escritos pàre su instruc- 
cion particular, Rom. xv. 4. y que todo lo que pasó entre los Judios, 
era solo una figura de lo que é ellos pertenecia. Deben por tunto apro- 
vecharse así de las gracias que Dios concedió ú ese pueblo como 
de las desgracias con que lo castigó. Ven ensu ingratitud é inclina- 
cion à la idolatría lo que serran ellos tambien sin la gracia de Jesu- 
eristo, que les ha enseiado la verdad, y se las ha hecho amar, y en 
los males que sufrió aquel pueblo aprenden é temer la infidelidad 
que se los atrejo. / 

Las persecuciones y combates que experimentó David de parte 
de su pueblo y de las naciones sus enemigas, eran la imàgen de 
las que la lglesia hubo de sufrir de parte de los Judios en eu 
establecimiento y de parte de los paganos en tres siglos. El reinado 
pacífico de Salomon representa la paz que gozó la lglesa desde 
que los emperadores y reyes se sujetaron al yuge de Jesucriste. Las infi- 
delidades que cometió Salomon ea la tranquilidad de su 1einado, y sobre 
todo la idolatria por la que manchó su gloria, figuran les infidelidades 
de que son culpables los cristianos, hecha la pez de la Íglesia, Y 
principalmente el escéndalo de las grandes heregías, tales como el 
arrianismo, que nació en los dias de paz, y fre apoyado sucesiva- 
mente por muchos príncipes cristianos desde el tiempo de Constan- 
tUno hasta Teodosio, donde terminó: porque segun los santos Pa- 
dres, los ídolos de los cristianes son particularmente los dogmas del 
error que se esfuerzan en usurpar el homenage soberano que solo es 
debido à la verdad. 

Despues de la muerte de Salomon, el reino se divide, el espintu 
de cisma se apodera de las diez tribus, y la idolatría se esperce en 
el reino de Ísrael. Despues de la muerte de Teodosio, el imperio 
se divide, las disensiones se levantan entre el Oriente y Occidente, 
el error hace ràpidos progresos entre los Orientales, el nestorianismo 

eutiquianismo, pervierten provincias enteras, Y el cisma se arre- 
toda la Jglesia griega. El papa Gregorio ix. escribiendo é Ger- 
man, patriarca de Constantinopla, .conocia bien la verdad de este pe- 
ralelo, cuando le decia (1): ciertamente la division de las tribus he- 
eha con tanta presuncion en tiempo de Jeroboam, quien segun la 
Escritura hizo pecar ú Isrmel denota claramente, patenter signat, 
el cisma de los Griegos: v las muchas abomimaciones de Samaria, de- 
poten las heregias diversas de esta multitud que se ha separado, Y 
ba depen de respetar el templo del Seior, es dectr, la Íglesia Romana. 
infidehdades de las diez tribus idólatras y cismàticas casti- 
podes por: mano de los ÀAsirios, que en reiteradas veces sujetan toda 
extension del reino de Israel. Las infidelidades de les Onentales se- 
ducidos por los falsos dogmas, y las de toda la Íglesia gricga ar- 
rastrada por el cisina, son sucesivamente castigadas (2) por diversas 
mvasiones de un pueblo enemigo del nombre cristiano, es decir, por 
log Mahometanos que primero subyugan los dos grandes patriarca- 
dos de Esipto y de Siria, y despues todo el imperio de los Griegos. 

Los hijos de Judà imitan las infidelidades de los de: Ísrael, y 

(1) Tom.xi. Conc. Ep. Greg. ix p. 324.—(2) La Chetardie, cn la explicacion del 
Apocal. Duguet. Explic. do los libros de los Reyes. 
TOM. VI. 
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atrauen sobre sobre sí la cólera del NSeior. Los Asirios que escogió 
el Sefior para castigar su pueblo, se esparcen en la Judéa, y van 
hastu las puertas de Jerusalen, donde Dios contiene los progresog 
por su misericordia, Los Occidentales tambien atraen sobre sí la 
cólera del Sefor, y los Sarracenos, discipulos de Mahoma pasan 
del Oriente al Occidente, inundan la Africa, la Espana, las Gaulas, y 
avanzan hasta las puertas de Roma, de donde Dios los repelc. De la 
mismu manera los Turcos, despues de haber dominado é Constanti- 
nopia y su imperio, penetran en el Occidente, entran en la gron lta- 
lia, y sitiando é Otranto, amenazan ú Romu: pero Dios se digne 
tumbien de contenerlos y repelerlos (1). 

Los hijos de Judà que escaparon del poder de Sennaquerib, se 
entregan 4 la idolatria, y caen bajo el poder de los Caldéos 
conducidos per Nabucodonosor, que por tres veces inunda la Judéa. 
Los Occidentales, ú quienes no han tocado las armas de los Turcos 
que han subyugado el Oriente (2), se dejan seducir por la ilusion de 
la pretendida reforma, y se abandonan é sus falsos dogmas. El er- 
rer hace grandes progresos, y mas de una vez ha descargado Dios 
su pesàdo brazo sobre nosotros, debiéndose tener presentes los peli- 
ES é que se ha visto expuesta la capital del imperio. Viena cele- 

ra anualmente en Austria con aocion de gracias el aniversario del 
dia en que Dios, por un notable efecte de su poder y de su miseri- 
cordia, la libró de los Turcos que en 1683 la sitiaban. 

Salvando de esta manera la capital del imperio, y obligando é 
los enemigos del nombre Cristiano é que se vueivan é sus estados, 
Dios preservó é todo el resto de la Europa de. la inundacion de 
que estaba amenazada. Bendigamos al Befior que continúa cubrién- 
donos con su poderosa y misericordiosa proteccion, y procuremos no 
abusar de su paciencia y liberalidad. Temamos su justicia, que re- 
tirando de los culpables los castigos temporales, reserva à los impeni- 
tentes desgracias mucho mas temibles, que son las eternas. 

Acordémones de estas palabras de San Gerómimo, y nunca las 
olvidemos: Punitis Rereticis qui entelliguntur Ephraim, etam Judas, 
scilicet hi que cum Ecclesia permanent, et Aaereticorum vel errori- 
Ous vel vitiis Continentur, simili sententia subjacebunt (8). ,,Los he- 
sreges comprendidos bajo el nombre de Ephraim (que designa el reino 
sde Israel), habiendo sido castigados, Judà tambien, es decir los que 
uviven en la Iglesia y estàn comprendidos en los vicios de los hereges, 
vserén tambien svjetos à igual sentencia." He aquílo que los santos 
Padres é imtérpretes mas ilustrados han entendido en la historia de 
los dos reinos de lJsrael y de Judà, y he aqui lo que nosotros é 
su imitacion debemos conocer, si con ellos queremos aprovecharhos 
de las instrucciones que Dios allí nos ha preparado. 


(1) Maeillon. panegir. de San Francisco de Paula.ae(2f) La Chetardic explicacien 
del Apocal.—(3) Hier,in Osseo, cap. v. 
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Abisag ca eacogida parg hacer entrar en calor 4 David en su vejez. Adonias forina 


un partido 

El perdona 4 Adonias. 

1. Er rex David semúerat, 
babebatque aetatis plurimos 
dies: càmque operiretur vest- 
bus, non calefiebat. . 


2. Dixerunt ergo ci servi sui: 
Quaeramus domino nostro re- 
gi edolescentulam virginem, 
el stet coram rege, et fovent 
eum, dormiatque in sinu 8u0, 
et calefaciat dominum nostrum 
Tegena. 

3. Quaesierunt igitur adole- 
scentulam speciosam in omni- 
bus Énibus lIsraèél, et invene- 
rant Àbisag Sunamitidem, et 
adduxerunt eam ad regem. 

4. Erat autem puella pulcbra 
Dimis, dormiebatque cum re- 


ge, et-ministrabat ei, rex verò 


DoD OVIt eem. / 

9. Adonias autem filius Hag- 
guh elevabatur, dicens: Ego 
Tegnabo. Fecitque sibi currus 
et equites, et quinquaginta vi- 
Tos, qui currerent ante eum. 


6. Nec corripuit eum pater 
Suds aliquando, dicens: Quare 
boc fecistit Erat autem et ipse 


pera hacerso proclamar rey. Salomon es ostablocido sucesor de Duvid. 


J. En rey David cra muy vicjo,. 
y se hallaba en una edad muy avan- 
zada, teniendo casi setenta asos", Yy. 
gunque se cubria mucho, no podia en- 
trar en calor, 

2. Dijéronle pues sus criados: Bus- 
carémos una doncella jóven al rey. 
nuestro seiior, à Íin de que siendo su 

esté siempre Cn su presencia, Y 
lo abrigue", y durmiendo à su lado, 
remedie el gran Írio del rey nuestro 
senor. EE 

3. Buscaron pues en fodos los tér- 
minos de Israel una jovencita hermosa, 
y habiendo encontrado ú Abisag de 
Sunam en la tribu de Issacer, la con- 
dujeron al .rey. . 

4. Era esta una doncella de gran- 
de hermosura, dormia con el rey, y lo 
servia, mas el .rey la dejó slempre 
intacta. l 

5. Entre tanto Adonias, hijo de 
Haggit, siendo el mayor despues . de 
la muerte de Absalon, se levantó di- 
ciendo: Yo soy el que he de reinar. 
Y se hizo carros, tomó gente de à 
caballo, y cincuenta hombres que cor- 
riesen delante de él. 

6. Su padre nunca lo reprendió, di. 
ciéadole: ,Por qué haces estol Ado- 
nias que era el segundo despues de 


1 1. Véase el Y 10. del capítulo siguiente. 


2, Hebr. 
fr. Y 4. y 16. 


difer. que ella estó, delante del rey para servirlo, que ella lo consuele. 


Antey 
de la era cr. 
vulgar 


1015. 


Antes 
de la era er. 


ofe. 
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Absalon", era tambien muy hermoso. 


7. Estaba de inteligencia con Joab 
hijo de Sarvia, y con Abiatar gran 
sacerdote, que defendia su partido. 


8. Mas Sadoc gran sacerdote, 
Banaias hijo de Joiada, el profeta Na- 
tan, Semei", Rei", y el grueso del 
ejército de David" no estaban por 
Adonias. 

9. Adonias habiendo degollado" 
carneros", becerros Y todo género de 
víctimas gruesas junto é la piedra de 
Zoelet, que estaba cerca de la fuente 
de Rogel", convidó é todos sus her- 
manos hijos del rey, y é todos los 
de Judà que serviran al rey, 

10. Mas no convidó al profeta Na- 
tan, ni 4 Banaias, ni é los mas valero- 
sos del ejército, ni G su hermano Ba- 
lomon. 

li. Natan entónces dijo 4 Betsa.- 
bée madre de Salomon: jSabes" que 
Adonias hijo de Haggit se ha hecho 
rey, sin que David nuestra seiior ten- 
ga noticial 


13. Ven pues, y sigue mi conseje, 
salva tu vida y la de tu hijo Salomon. 


13. . Ve, preséntate al rey David, 
y dile: Mi rey y mi seBor, jno me ju 
raste 4 mm tu sierva, diciende: Salo- 
Mon tu hijo reinaré despues de mí, y 
se sentarà en mi tronol jPor qué pues 
reina Adoniast 


14. Miéntras que tú hables asíal 
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pulcher valde, secundus natu 
post Absalom. 

7. Et sermo ei cum loab fi- 
llo Sarviae, et cum Abiatar 
sacerdote, qui adiuvabant par- 
tes Adonise. 

8. Badoc verò sacerdos, et 
Banaias filius loiadae, et Na- 
than Propbeta, et Semei et Rei 
et robur exercitús David non 
erat cum Adonia. 

9. Immoletis ergo Adonias 
arietibus et vitulis, et universis 
pinguibus iuxta Lapidem zohe- 
leth, qui erat vicinus Fonti 
rogel, vocavit universos fratres 
su0s filios regis, et omnes vi- 
ros luda servos regis. 

IO. Nathan autem prophe- 
tam, et Banaiam, et robustos 
quosque, et Salomonem íra- 
trem suum non vocavit. 

MH. Dixit itaque Nathan ed 
Bethsabee matrem Salomonis: 


Num audisti, regneverit 
Adonias filius Tree et do- 
minus noster David hoc igno- 
rat7 
12. Nunc ergo veni, accipe 
consilium à me, et salva ant 
mam tuam, filijque tui Salo- 
monig. 
13. Vade, et ingredere ad 
David,etdic et: Nónne te 
domine mi rexiurasti mihi ancil- 
lae tuse, dicens: Salomon filius 
tuus regnabit post me, et ipse 
sedebit in solio meoT quare er- 
regnat Adoniast 
14. Et adhuc ibi te loquente 


Y 6. Hobr. lit. et ipeum peperit post Absalom, pero me se sabe é quien podré re. 
fbrirse el peperit. Han querido leer genuit, refiriendolo é David, que mo esté nom. 


brado, 
Y 8. 

lomon. 
Íbid. al 


David. 8. Reg. xx. 


pero tal vez su nombre puede haber desaparecido. 
Es diverso de aquel que maldijo 4 David, y que fue muerto por órden de Ba. 


08 qo rea que este sea el mismo que lra de Jair, antiguo amigo de 


Ibid. Hebr. ni los valientes que estaban unidos é David. 
Y 9. Frecuentemente la Escritura se sirve de esta palabra pasa denotar los ani. 


males que se matan para un festin. 
dbid. el hebréo dice ovejas 
Ibid. Cerça de Je 


C ruselen. 
Y 11. Hebr. lit. Nomne. No sabes" como en el Y 13. 


CAPTFUILO £. 


sum regt, 8Z0 veniam post te, 
et complebo sermones tuos. 

15. est itaque Betb- 
sabee ad regem in cubiculum: 
rex autem senuerat nimis,et A- 
bisag Sumamitis ministrabat ei. 
16. Inclinavit se Bethasabee, 
et adoravit regem, Ad quam 
rex, Quid tibi, inquit, vist 

17. Quee respondens, aut: 
Domine mi, tu iurasti per Do- 
minum Deum tuum ancillee 
tuae, Salomon filius tuus re- 
gnaoit post me, et ipse sedebit 
3 solo meo. , 

18. Et ecce nunc Adopias 
pegnat, te, dorzine mi rex, i: 
gnorante. 

19. Mactavit boves, et pib- 
guia quaeque, et arietes pluri- 
mos, et vocavit Ones fiios 
pegis, Àbiethar quoque sacer- 
dotem, et loab principem mi- 
Miae: Salomonem autem ser- 
vu tuum non Vvocavit. 

90. Verumtamen, domine mi 
Fex, in te oculi respiciunt to- 
tius Israel, ut indices eis, quis 


sedere debeat in solio tuo do-' 


mine Mi rex post te. 

3l. Eritque cúm dormierit 
dominus meus rex cum patri. 
bus suis, Erimus ego et filius 
meus Balomon peccatçres. 


22. . Adhuc illa loquente cum 
oh Natban propbeta venit. 

. Et nunciaverunt regi 
dicentes: Adest Nathan pro- 
pbeta, Cumque introisset in 
conspectu regi3, et adorasset 
eum pronus in terram, 

24. Dixit Nathan: Domi- 
De Mi rex, tu dixisU: Adonias 
regnet post me, et ipse sedeat 
mper tbronum meum 


30. En el bebréo se lée el tu, en lugar de el nunc. 
21. Hebréo difer.yo y mi hijo Salomon eerémos privados de lo que e 
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rey, llegaré yo, y comfirmaré cuanto le : 


bayas dicho. 

15. Fue pues Betsabée ú ver al 
rey en su cuarto. El rey era. muy viejo, 
V Abisag de Bunem le servia. 


16. Betsabée se inclinó profunda- 
mente, y adoró al rey. El rey la dijo: 
iQué es lo que quierest 

17. Ella le respondió: Mi senor, 
tú me juraste é mí tu sierva por el Se. 
hor tu Dios, y me dijiste: 8Salomon tu 
hijo reinarà despues de mí, Y se 8en- 
tarà en mi trono. 


18. He aquí ein embargo -é Ado- 
nias que se hace rey sin que tú lo 
sepus, mi rey Y senor. ' 

19. Ha inmolado bueyes y toda 
clase de víciimas cebadas, con un 

número de carneros, ha con- 
vidado é todos los hijos del rey, 
tambien al sacerdote Abiater y é Joab, 
general del ejércitos pero no ha 
eonvidado ú Salomon tu siervo. 

20. Sin embargo", todo Israel tie- 
pe fijoe los ojos en tí, ó rey mi sehior, 
esperando que tú le declares, ó mi 
senor Y rey, quién es el que despues 
de ti debe ocupar tu trono. 

21. Y sucederà, que cuando el 
rey mi sefor durmiere con sue pa- 
dres. yo y mi hijo Salomon serémos 
criminales, habtendo querido tomar el 
irono sin que tú lo hayas ordenado". 

22. Ella hablaba todavía con el 
rey, cuando llega el proíeta Natan. 

23. Y dicen al rey: Ahí esté el pro- 
feta Natan. Natan presentàndose ante 
el rey, lo adora, y haciendo una in- 
clinacion profunda, 


24. Le dice: Q rey mi geiior, ptú has 


dicho: Reine .Adonias despues de mí. 
y €l sea quien se siente sobre mi tronol" 


sperdbamoz, 


do la era Cr: 


Tos 


24. La nota de la interrogacion falta en el hebréo, como en la Vuigata, donde se 
ba saplide com el pymto de la interrogasion. 


Antoy 
de la era er. 
vulgar 
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25. Porque él ha descendido el 
dia de hoy ú inmolar bueyes, tíctimas 
cebadas 'y muchos carneros, y ha con- 


vidado ú todos los hijos del rey, é 


los generales del ejército, y al gran 
sacerdote Abiatar, quienes han comi- 
do y bebido con él, diciendo: Viva el 
rey Adonias. 


26. Peroé mí tu siervo, no me 


ha convidado, ni al gran sacerdote 
Nadoc, ni ú Banaias,: hijo de Joia. 
da, ni ú Salomon tu siervo. 

27. jqSe ha dado esta órden de 
pt del rey mi seior, sin que me 
ayas dicho ú mí tu siervo", quién era 
el que debia sentarse despues del rey" 


28. Elrey David dijo: Llamadme é 
Betsabée, porque ella se habia retira- 


do, cuande entró él profeta Natan. 


Betsabée pues habiéndose presenta- 
do al rey, Y estando ante él, — 

29. juró el rey, y la dijo: Vive 
el Senior que ha librado mi vida de 
tantos peligros, 

30. Que así como te he jurado 

por el Seior Dios de lsrael, dicién- 
dote: Salomon tu hijo reinarí despues 
de mí, y se sentaré en mi trono en lu- 
gar mio, así lo ejecutaré el dia de 
hoy. 
8l. Betsabée, haciendo una incli- 
nacion profunda, adoró al rey,y le 
dijo:: Viva por siempre David mi 
sefior. 

32. El rey David dijo tambien: 
Llamadme al gran sacerdote Sudoc, 
al profeta Natan y à Banaias, hijo de 
Joiada. Estando ellos ante el rey, 


33. (Ies dijo: Tomad: con voso- 
tros los siervos de vuestro senor, 
montad sobre mi mula ú mi hijo Sa- 
lomon, y llevadlo à la fuente de Gihon", 
donde concurre mucha gente, para que 
cl suceso séa mas publico, 
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. 25. Quia descendit hodie, et 
immolavit boves, et pinguia, et 
arietes plurimos, et vocavit uni- 
versos filios regis et principes 
exercitús, Abiatar quoque sa- 
cerdotem, illisque vescentibus, 
et bibentibus coram eo,et di- 
centibus: Vivat rex Adonias. 

26. Me servum tuum, et Sa- 
doc sacerdotem, et Banaiam 
filium loiadae, et S.lomonem 
famulum tuum non .vocavit. 

27. Numquid à domino meo 
rege exivit hoe verbum, et 
mihi non indicasti servo tuo 
quis sessurus esset super thro- 
num domini mei regis post 
eum" 

28. Et respondit rex David, 
dicens: Vocate ad me Betlisa- 
bee. Quae cúàm fuisset im 
gressa coram rege, et stetisset 
ante eum, 

99. luravit rex, et ait: Vivit 
Dominus, qui . eruit animam 
meeam de omni angustia, 

30. Quia sicut iuravi tibi per : 
Dominum Deum Ísraél, dicens: 
Balomon filius tuus regnahit 
post me, et ipse sedebit super 
solium meum pro me: sic fa- 
ciam hodie. 

31. Sammissoque Betsabee. 
in terram vultu, adoravit re- 
gem, dicens: Vivat dominus 
meus David in aeternum. 

32. Dixit quoque rex Duvid: 
Vocate mihi Sadoc sacerdo— 
tem, et Nathan prophetam. et 
Banaiam filium loindae. Que 
cum ingressi fuissent coram 
rege, 

33. Dixit ad eos: Tollite vo- 
biscum servos domini vestri, 
et imponite Salomonem filium 
meum super mulam meam: et 
ducite eum in Gihon. 


V 27. En el hebrio se 16. servia tuis en lugar de zerro fuo, 
Y. 33. Al ponionte de Jerusalen. So lée en el hebreo, super, en lugar de ed, 6 in Gion. 


CAFITULO I. 
34. Y que alli Sadoc, gran sacer- 


84. Et angat eum ibi Sa- 
doc secerdos, et Nathen pro- 
pbeta in regem super lsraél: 
et canetis búccina, atque di- 
cetis: Vivat rex Salomon. 

85. Et ascendetis post eum, 
et veniet, et sedebit super so- 
lam meum, et ipse regnabit 
pro me: illique praecipiam ut 
sit dux super lÍsraél, et su- 
per ludam. 

36. El respondit Bandias fi- 
bus loiadae, regi, dicens: A- 
men: sic loquatur Dominus 
Deus domini mei regis. 

37. Quomodo fuit Dominus 
cum domino meo rege, sic sit 
cum Salomoune, et sublimnus 
faciat solium eius à solio do- 
mini mei regis David. 

38. Descendit ergo Sadoc 
sacerdos, et Nathan propheta, 
et Banatas filius loiadae, et Ce- 
rethi, et Phelethi: et impo- 
escerunt Salomonem super mu- 
lam regis David, et adduxe- 
runt eum in Gihon. 


39. Sumpsitque Sadoc 8a- , 


cerdos cornu olei de taberna- 
culo, et unxit Salomonem: et 
cecinerunt buccina, et dixit 
omnis populus: Vivat rex. Ba- 
Jomon. 


40. El ascendit universa mul- 
tituado post eum, et, populus 
canentium tibiis, et laetantium 
gaudio magmo, et insonuit ter- 
ra à clamore eorum. 

4l. Audivit autem Adonias, 
el omues, qui invitati fuerant 
ab eo, iamque conviviuin Éni- 
tum erat: sed et loab, audità 
voce tubae, alt: Quid sibi vult 
clamer civitatis tumultuantist 

42. Adhuc ilo loquente, lo- 
mathes flius Abiathar sacer- 
dotis venint: cui dixit Adonias: 
ingredere, quia Vir fortis es, 
et bona nuncians. 


dote, y el proíeta Nutan lo 
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conga- 


gren por rey de lsrael. Tocaréis la 
trompeta y clamaréis: Viva el rey Sa. 


lomon. 


35. Y desde alli iréis siguiéndolo, 
y él vendrà à sentarse sobre mi trano: 
reinarà en mi lugar, y le mandarée que 


gobierne 4 Israel y ú Judà. 


36. Banaias, hijo de Joiada, dijo al 
rey: Amén: el Sefor Dios del rey 


mi amo lo cenfirme, y hàga 
verifique. 


que se 


37. Como el Sceior ha estado con 


el rey mi senor, esté 


tambien con 


Salomon, y ensalce su trono sobre el 


trono del rey David mi senor. 


. 38, Entónces el grau sacerdote 


Sadoc descendió con el profeta Na- 
tan, Banaias, hijo de Joiada, los Cu- 


retéos y Feletéos, 6 hicieron subir ú 
Balomon sobre la mula del rey Da- 


vid, y lo llevaron ú Gihoun. 


39. Y Sudoc, gran sacerdote, to- 
mó del Tabernàculo" un cuerno lleno 
de aceite, y consagró ú Salomon. 
Tocaron la trompeta, y todo el pue- 
blo clamó: Viva el rey Salomon. 


40. Todo el pueblo vino en su se- 
guimiento, tocando muchos la flauta, 


ay dando todos seiales de gran júbilo, . 


resonó la tierra con sus aclamaciones. 


41. Adonias y todos los 
babjia convidado, oyeron este 


que él 
clamor 


cuando el festin habia ya acabado. 
Y oyendo Joab el sonido de la trom- 
peta, dijo: i/Qué significan estos cla— 
mores V este tumulto: enla ciudadi 
42. Aun todavia estaba hablundo, 


cuando. —Jonatés hijo de Abiatar, 


gran sacerdote, se presenta, 


y Ado- 


nias le dice: Entra, porque tú eres hom- 
bre de valor, y nos traes buenus nuevas. 


Y 39. En otro tiempo se fonian los licores en vasos de cuerno. 


de la era cr. 
vulgar 
1015. 
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43. Jonatés respondió é Adonias: 
Ningunas buenas nuevas puedo traerte, 
La el rey David nuestro sejor 

a estàblecido rey à Salomon. 

44. Ha enviado con él al gran 
sacerdote Sadoc, al profeta Natan, à 
Banaias, hijo de Joiada, à los Cere- 
téos y Feletéos, y ellos lo han hecho 
subir sobre la mula del rey, lo que 
no se pea mas que al que deba su- 
cederle, 

45. Y Sadoc, gran sacerdote, y 
el profeta Natan, lo han consagrado 
rey en Gihon, de donde han venido 
con gritos de alegria que han reso: 
nado por toda la ciudad, y este es 
el ruido que habeis oido. 

46. Y Salomon està ya gentado s0- 
bre el trono del reino, 

47. Y los criados del rey han da- 
do el parabien al rey David nuestro 
seiior, diciéndole: Haga Dios" el nom- 
bre de Salomon mas ilustre que el 
tuyo, y ensalce su trono mas que el 
tuyo. Y el rey adorando ú Dios en 
su lecho, 


48. Dijo: Bendito sea el Seior 
Dios de Israel, que con mis propios 
ojos me ha hecho ver hoy al Atjo mio 
que esté sentado sobre mi trono. 

49. Se levantaron pues llenos de 
espanto todos los convidados de Ado- 
nias, y cada uno se fue por su ca- 
mino. 

50. Adonias temiendo ú Salomon, 
se levantó tambien, salió prontamente, 
y se abrazó de un.lado del altar", pa- 
ra asegurarse allí. 

51. Entónces se le dijo é Balo- 
mon: He allí ú Adonias que temien- 
do al rey Salomon, se ha asido al 
lado del altar, diciendo: Júreme el 
rey Salomon en este dia que no pa- 
saré à cuchillo é su siervo. 

- 52. Y Balomon respondió: Si él 
se porta como hombre de bien, no 
vendrà é tierra un solo cabello de su 
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43. Responditque : lomathas 
Adoniae: Nequaquem: Doimnt 
nus enim noster rex David re- 


. gem constitut Salomonem: 


41. Misitque cam eo Sadoc 
Sacerdotem, et Nathan pro- 
hetam, et Bansiam filium 
oiadae, et Cerethi, et Phele- 


Uni, el imposuerunt eum super 


mulam regis. 


45. Unxeruitque eum Badoc 
sacerdos, et Nathan'propheta 
regem iu Gihon: et ascende- 
runt inde laetantes, et anso- 
muit civitag: haec est vox, 
quam audistis. . — 

46. Bed et Salomon sedet 
super solium regni. 

47. Et ingressi servi regu 
benedixeront domino 'hostro 
regi David, dicentes: Ampli 
ficet Deus nomen Balomonis 
super nómen tuum, et magnifi- 
cet thronum eius Buper thro- 
num tuum. Et adorevit res 
in lectulo su0. 

48. Et locutus est: Benedi- 
ctus Bominus Deus Israél, què 
dedit hodie sedentem iu sot 
meo, videotibus oculis meis. 

49. Tertiti.sunt ergo, et sur- 
rexerunt omnes qui invitat 
fuerant ab Adonia, et ivit unus- 
quisque if 'viam suam, 

50. Adohims autem timess 
Balomonem, surrexit, et abist, 
tenuitque cornu altaris. 

51. El punciaverunt Salo- 
moni, dicentes: Ecce Adogmias 
timens regem Salomonem, te- 
nuit comu altaris, dicens: 
luret mihi rex Salomon ho: 
die, quòd non interficimt ser- 
vum suum gladio. 

52. Dixitque Salomon: Bi 
fuerit vir. honus, non cadet 
ne unus quidem capillss ets 


Y 47. Se 16e en el hebréo. Deus tuus, en lugar de Deus. 
Y 50. Sea de aquel que estaba en Gabaon, ó mas bien del que extaba en Slot. 


CAPITULO LL 


in terram: am" autem malem 
mvenum fuerit in eo, morietur, 

52. Mist ergo rex Salomon, 
et eduxit eum: ab altar: et in- 
greseus adoravit regem Salo- 
monem: dixitque el Salomon: 
Vede in domum tuam. 
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cabesa, pero si se porta mal, moriré.' 


53. Envió pues Salomon al lugar 
donde estaba Adonias, y lo hizo sacar. 


Antes 

de la 6ra Ce 
vulgar 

1815. 


del altar, y Adonias habiéndose pre-. 


sentado al rey Salomon, lo adoró, Y 
Salomon le dija: Vete à tu casa, y 
vive allí en paz. a 
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CAPITULO II. 


Ultimos avisos de David 4 Salomou. Su muerte. Adonias es condensdo é muerte. 
Àbistar es desterrado. A Joab se le dí muerte al pie del Altar. Semei es condena. 


do 4 fnterte. 


l. APPROPINQUAVERUNT autem 
dies David ut moreretur, prae- 


cepitque Salomoni flio su0, 


dicens: 

2. Ego ingredior viam uni- 
vorsae lerrae: coníortare, et 
esi9 XII. 


3. Es,observa custodias Do- 


mini Des tui, ut ambules in viis, 


eius, ut custodias , ceremonias 
Gius, vet praecepta ejus,, et 
imdicja, et . testimonia,  si- 
. Eut scriptum est in lege Moysi: 
ut imteligas universa quae (a- 
Gi8,:, et quecumque te verteris: 

4d. Út confirmet Dominus ser- 
mones su08, quos locutus est 
de me, dicens: Si custodierint 
- Gla tui vias svas, et ambulave- 
Timt .coram me iu veritate, in 
omni corde 8su0, et ip omni 
Usima  9u8, non avíeretur tibi 
Dr d Tpei Jeracl. PE 
dd u .quoque nosti quae ie— 
ger mibi loab filius Narviae, 
— Quae fecerit duobus principi- 
bes exercitós lsracl, Abner 
filo Ner, et Amasae fillio le- 
. Ahers ques, occidit, et efludit 
. Maguinem belli in pace, et po- 
..8Ut cruorem praelij in balteo 


mo, qui erat circa lumbos eius, 


et in calceamente su0, quod 


Il. HasmIENDOSB acercado el dia de 
la muerte de David, dió estos avisos 
é su hijo Salomon, diciéndole: 


2. Héme aquí cercano al término 
é donde todos los mortales deben lle. 
gar: yo toy ú morir, y tú me vas ú 
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suceder. Revistete de firmeza, y pór-' 


tate como hombre de valor. 

3. Guarda todo lo que el Seior tu 
Dios te ha mandado, marcha por sus. 
sendas, guarda sus ceremonias, sus pre- 
ceptoe, sus órdenes y sus leyes, segun 
que està escrito en la ley de Moises, 

ara que cuanto hagas y emprendas 
o hagas con sabiduria", 


4. El Sefior por tanto cumpliré la 
palabra que me dió, diciéndome: Si 
tus hijos guardaren sus caminos, y 
marcharen delante de mí en la ver- 
dad con todo su corazon Y con toda 
su alma, sempre babrú uno de tu fa- 
milia que se stente sobre el trono de 
Israel. 

5. Tú sabes tambien cómo se ha 


portado conmigo Joab, hijo de Sar- 9 


via, d que dió. muerte G mi hijo 
Absalon, y lo que hizo é dos gene- 
rales del ejército de Israel, à Abner, 
hijo de Ner, y é Amasa, bijo de Je. 
ter, ú quienes asesinó, Y cuya sangre 
derramó en la paz, como lo Àabria he. 
cho durante la guerra, y ensangrentó 
la bandolera que tenia ceàida, y el 


$ 2. El hebréo lés, tú te portaris bien, 


TOM. Vi 


4 


 Deut. XxvIn 
19. 
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calzado de sus pies, nada de esto sin. 
embargo le he castigado. Las conti- 
nuas turbaciomes que han agi mi 
reinado, y el nombre que él se habia, 
grangeado en. mis puebles, me lo hen 
mpedide, .maa té no debes tener estas 
oensideraciones.. / 

6. Tú pues te portarés con él, se-. 
gun tu sabiduría, Y no permitiràs, que 
despues de haber envejecido sin cas: 
rúrsele su crímen, descienda en pag 

sepulero. 

7. Mostreréús tu reconocimiento é 
los hijos de Berzellai de Galaad, y se 
sentaràn en tu mesa", porque ellos 
viuieron 4 encontrarme cuando : 


-huia de la presencia de Absalon tu 


hermano. 
8. Tambien tendrés ú la vista é 
Semei, hijo de Jers, hijo de Jémmi 


de Baturin, que me maldijo con pé- 
simos ultrajes cuando me iba é los rea- 
les". Pero por cuanto vino é encontrar- 
me, .cuando yo paseba el Jordan, le 
juré por el Sefior que no lo haria pa- 
sar é cuchillo. 


. 9. Bin embargo: no dejes sin cas- 
tigo su crímen. Hombre sabio eres, y 
sabràs cómo debes tratario, y ten cut- 
dado que en 8u vejez no vaya al se- 
pulcro sin ser castigado con pena de 
muerte, que sea castigado por el ultra- 
Je que hizo ú la magestad real, y en- 
seRe ú los pueblos el respeto que deben 
tener ú su soberano. 

10. David durmió con sus padres, 
tentendo ya setenta aRos", y Íue en- 
terrado en la ciudad de David. 

ll. El tiempo del reinedo de Da. 
vid sobre Israel fue de cuerenta aiios: 
siete afios reinó en Hebron, y trein- 
ta y tres en Jerusalen. 


12. Mas Salombn tomó: posesion 
del trono de David su pedre, y su 


7. Hebr. ellos serén del número de aquellos 
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enmt'in-pedibus eimy. 


6. Facies ergo iusta sapien- 
tam tueam, et Bon deduces ca- 
mtiem eius pacifice ad inferos. 


.T. Bed etfilis Bersellat Ga- . 
laaditis reddes gratiam, erunt- 
que comedentes m mensa tua: 


 Occurrerunt enim mihi quandó 


fugiebam à' facie Absalom 
dgiira 
. Habes quoque a te 
Bemei filiuns Gera Gi Temt 
m de Bathurim, qui maledixit 
mihi —maledictione pessimà, 
quando ibam ad Castra: sed 
quia descendit mihi in occur- 
sum cum transirem lordanem, 
et iuravrei per Dominum, die 
cens: Non te interficiam gla- 
dio: - / 
9. Tu poli pati eum esse im- 
noxium. Vir autem sapiens es, 
ut sciags quae facres el, dedu- 
desque canos 'elus cum san- 
guine ad infèros. 


10. Dormivit igitur David 
cum patribus suis, et sepul- 
tus est in civitate Dàvid.. 
"ll. Dies gutem, quibus re- 
ll David super Israél qua- 
raginta anni sunt: in Hebrox 
regnavit septem annis: in le- 
rusalem, trigimta tribus. : 

12. Balomon autem sedit su- 
per thronum David 'patris sul, 


que se alimentan en tu mesa. 


i 8. Hebr. difeft.. Mabanaim. 2. Reg. xix. 18. y 93. 
'Y .10. Treinta afios tenia David cuando comenzó 4 reimar, Y reinó onarenta 3508 
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EC firmetum est regeam oius 
"8. 3. ti est Adonias 
Els tb sd Bethesbee 
metrema  Quee di- 
pt es: 
ee 


lé ae Cu er 


15. Ei ció da quia 
mesma eret regnum, et me 
oumis Isrèòl.si- 

i In -regeim: sed trenelatum 
cs regim, 1 El factum est 
fatria mei: à: Dorsino enim 


17. Et lle ait: Precor ut di- 
tes Balomoni regi (neque enim 
megaré tbi quidquam potesl) 
ut det mihi Abiesg Bunamiti- 
dem 


exorem. 
16. Et est Bethsabee: Benè, 
ego lequar pro te regi. 


-19.. Vert ergo Bethsabee ad 
Tegem Malbmonem, ut: loquere- 
(8: ei pro Adonia: et surrexit 
Tl Mm 'edcarium etus, adora- 
vaque :eàm, et sedit super 
threnum /suem: positusque est 


tèromus matri regis, quae se- : 


dit ad dexteram eius. 
20. PDizitque ei: Da 
m éprecor 
dè, 4aév it eonfamiat Hire me- 
am: Bt dixit ei rex: Pete ma- 
Qer nen: -moque emim 'íus est 
ut avertam faciem tuam. 

2. Quar git: Detur Abisag 
Bunèmitis Adosiue : fratri. tuo 
UROT, 

2 Responditque rer Bulo- 
mon, et dígit matri suse: Qua- 
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reino se eonsohidó en gran manera. 


13. Entónces-Adoniss, hijo de Hag- 
git, vino ú encontrar é Betsebée, ma- 
dre de Salomog.: La que-le djo: Vie- 
nes ú este lugar con espiritu de pazt 
El respondió: Si, vengo con mires pa- 
efficas. 

i4. Y la enadió: Una palabra ten- 
go ee qdecime. Do, respondió Bet- 
pe 

18. Pú dc dis Adorías, que 
la corona me pertenece por ser el ma- 
'Vori que todo Isreei me habia -prefe- 
indo para rer su rey 5 o el tredb 
se ha transferido, y ha pasado é mi 


 hermano, 'porque el Benns 86 lo hà 


dedo, - 

16. Ahora pues, sola 'una súplica 
tengo que hacerte, no me avergúen- 
"eds negúndomela. Botsabéc le dijo: De- 
elèrate. 

17. Adomias h. -dijo: Supeesto que 
el rey nada puede negarte, te rvego 


-le pidas 'para mi ú Abisag de Bànam, 


pera que seà mi esposa. 


18. Betsabée, que no penetraba los 
regultados de la peticion de Adonias, 


le respondió: Me, coxformo: esté bien, 


hablaré en tu favor al rey. 

I9. Betsabée pues entró ú ver al 
rey Galomon é fin de hablarle por 
Adonias. El rey se levantó para en- 
contraria, la saludó con una inclinacion 
profunda, y se sentó sobre su trono, 
y puso un trono para su madre, la 
que tomó asiento é su diestra. 


90. —Betsabée dijo ú Salomon: Una 
sola súplica tengo que hacerte, no me 
averguences negúndomela. El rey le 
dijo: Madre mia, dime cuél es tu pe- 
ticion, porque no es bien dejarte des- 
contenta. 

21. Betsabée le. dijo: Da é Abi- 
seg de Sunam por espodà é tu her- 
muno Aidopius. 

22. -El rey Salomon respondió é 
su madre, y la dijo: jPor qué pides 


vi 15. Hebr. todo lIersel habia puesto los ojos sebre mí para que fuera 8a rey. 


"Antes 


- de lu era OT. 
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3. Reg. u. 31. 


ú Abisag de Sunam pere Adoniasl 
Pide puès para él tambien el reino, 


. porque él es mayor que yo, Y tiene 


ya en su favor al gran sacerdote 
Abiatar, y é Joab hijo de Sarvia. 


23. Juró pues Selomon por el Se- 
for, diciendo: Tràteme Dios con to- 


da severidad, si no es cierto que Ado- . 


nias por esta peticion ha hablado con- 
tra su propia vida, y ha manifestado 
el deseo que ttene de apoderarse del 
reino. 

, 24. Y ahora juro por el Seior que 
me ha esegurado la corona, y me ha 
hecho sentar sobre el trono de Da- 
vid mi padre, y ha establecido mi ca- 
sa segun lo tenia dicho, que hoy mis- 
ma serà muerto Adonías, 

25. Y habiendo enviado el rey Sa- 
lomon é Banaias, hijo de Joiada, pa- 
ra que ejecutara esta órden, Joiada 
lo birió, y le quitó la vida. ) 

). Dijo tambien el rey al gran 
sacerdote Abistar: Vete à Anatot", al 
campo que te pertenece. Tú eres reo 
de muerte, pero no te haré morir por- 
que cargaste el Arca del Seior nues- 
tro Dios en presencia de mi padre, Y 
acompaliaste ú mi padre en todos los 
trabajos que suírió. 


27. Salomon pues desterró é Abia- 
tar, pura que no ejerciera los oficios 
de gran sacerdote del Senior, y se 
cumpliese de esta manera lo que el 


 Befior dijo en Silo tocante é le casa 


de Heli. 
28. Habiendo llegado esta noticia 
4 Joab, que siguió el partido de Ado- 


nias, Y no el de Salomon", él se re- 


fugió en el Tabernàculo del Seòor, 


y se apoderó del ala del altar. 


29. Diósele aviso al rey Salomon 


de que Joab se habia acagido el Ta- 
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re postults Abieeg Nenamit 
dem Adoninel postula ei et 


regnum:. ipse est enim frater 


meus maior. me, et habet A- 


.biathar sacerdotem, et Josb 


filium Sarvine. 


. 23. luravit .itaque rex Balo- 


mon per Dominum, dicenms: 


Haec faciat mihi Deus, et 
haec addat, quia copt'e ani- 


mam suam locutus est Ado- 


nias verbuyum hoc. 


24. El nunc .vivit Doimi- 
nus, qui firmavit me, et collo- 
cavit me super solium Da 
vid patris mei, et qui fecit 
mihi domum, sicut locutus est, 
quia hodie occidetur Adoniss. 

25. Misitque rex Balomon 
per manum Banaige filij loia- 
dae, qui interfecit euin, et mor- 


.tuus est. 


26. Abiathar queque secer 
doti dixit rex: Vade in Àna- 
thoth ad agrum tuum, equh 
dem vir mortis es: sed 
die te non ere ges 
portasti arcam Domm De 
coram David patre meo, et 
sustinuisti laborem in omnibus, 
in quibus laboravit pater meus. 
27. Eiecit ergo Salomon À- 
biathar, ut non esset sacerdot 


Domini, ut impleretur serme 


Domini, quem locatus est su- 
per domum Heli in Bilo. 


8. Venit autem nuncius 8d 


loab, quòd. Joab decliragset 


post Adoniam, et post Salo- 


monem non declinasset: fugt 
ergo loab in tabernaculum 
Domini, et apprehendit coro 
altaris. I 
29. Nunciatumque est reg 
Salomoni, quòd fugisset Jos 


Y 26. Ciudad sacerdotal de la tribu de Benjamin. En el hebréo se16e, ix. Anatioà 
made, contra la construccion ordinaria que expresa la Vulgata, sade ia Anatàctà. 
VY 28. En el hebréo se l6q: de Abaalon: los intérpretes antiguos han variado sobre 


esto: ambes cosas son ciertas. Es decir, 
él no siguió éntes eldo Absalon. 


que Joab siguió el partido de Adenias, auques 


 CAPITULO IL 


im tabernaculum Domini, et 
esset mxta altare: mmsitque 
Gelomon Banajiarm filium Joia- 
dae, dicens: Vade, interfice 


esn. Re di 

30. El venit Banajas ad ta- 
-bernaculjum Demini, et dixit 
ei: Haec dict rezx: Egredere. 
Qu ext: Non egrediar, sed hic 
mortar. Renuaciavit Banaias 
regi sermonem, dicens: Haec 
locutuas est loab, et haec re- 
spondit mihi. 

31. Dixitque ei rex: Fac si- 
eut locutus est: et interfice 
eum, et sépeli, et amevebis 
sanguinem. —innocentem, qui 
efiusus est à Josb, à me, et à 
domo petris mei. 


32. Et reddet Dominus san- 
guinem eius super, caput eius 
quia interfecit duos viros m- 
stos, melioresque se: et occídit 
e0s gladio, patre meu David 
ignomante, Abner filium —yNer 
primcipem militme lrraél, et 
Amesem fihom lether prin- 
cipem exercitus Juda: 

33. Et revertetur sanguis 
Morum im caput fosb, et m 
. caput' seminis eius in sempi- 
termem. David autem et semi- 
ni eius, et domui, et throno 
illus st per uvsque in geter- 
-mum de Domino. : 

. 34. Ascendit itaque Banaias 
-flius loiedae, et aggressus eum 
imterfecit: sepultusque est in 
'domó sva in deserte. 
" 88. Et cosstituit rez Banaiam 
Elium loiadae pro eo super 
exerertum, et Radoc sacer- 
:dotem posuit pro Abiathar. 
- 36. Misit quoque rex, et vo- 
Xevit Remei, dixitque el: Fdi- 
. ca. tibi .domum in Terusalem, 
et habita ibi: et. non egredie- 
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bernéculo del Refior, y se mantenia" 
junto é él. Y Salomon envió é Ba- 
naías hijo de Joiada, diciéndole: Vé, 
y métalo. 


830. Vino Banaías al Tabernéculo 
del Befior, y dio é Joab: El rey te 
manda que salgas de ahí. Joab le res- 
pondió: No saldré, sino que moriré en 
este lugar. Banaías manifestó esta re- 
solucion al rey: He aquí la respuesta 
que Joab me ha dado. 


31. Dijole el rey: El altar no pue- 
de servir de asilo d los perversos Co- 


mo él, haz pues como se te ha dicho: 


métalo en el Taberndeulo, y entiérra- 
lo, é impediràs que caiga sobre mí Y 
sobre la casa de mi padre la sangre 
inocente que Joab derramó. 

32. Y el Sebor harú caer su san- 
gre sobre su cabeza, porque asesinó 
à dos hombres justos mejores que El, 
, pasó é cici sin que mi padre 

avid lo supiera, 4 Abner, hijo: de 
Ner, general del ejèrcito de Israel, y 
Aimasa, hijo de Y 


eter, general del 
ejército de Judà. 


33. Y la sangre de ellos caeré eter- 
namente sobre la cabeza de Joab, y 
sobre su descendencia. Mas el Senior 
conceda una eterna paz à David y é 
éu posteridad, é su casa Y ú su trono. 


34. Banaías, hijo de Joiada, ha- 
biendo salido d encontrar ú Joab, le 
atacó, y lo mató, y lo enterró en su 
casa, en el desierto. Dan a 

35. El rey entónces en el lugar 
de Joab, colocó 4 Banaías, hijo de 
Joiada, para general del ejército, Y 
en lugar de Abiatar, nombró é Ba- 
doc gran sacerdote. 

El rey tambien envió é lla. 
mar é Semei, y le dijo: Edríica tu 
casa en Jerusalen, y habita ven. ella, 
sin salir ni para esta ni para aque- 


Ll F 39. En lugarde. e$ eseot, se lés ene) hehréo por 0t ecce por el cose illa, 80 pebef. 
tende crei. 


Antes 
de ha era ér. 


ofe. 


2. Reg. ni. 
ae 

3. Reg. xx. 
10, : 


Antes 
de la era cs. 
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ls de 

ues si alguo dia sales, y pa- 
888 dr arroyo de 1, súbete que 
en ese mismo dia morirés: y tu san- 
gre caeréú sobre tu cabesa, como que 
€ú mtsmo eres causa de tu muerte. 

: 38. :Bemei dijo al rey: Muy jue- 
ta es esta órden. Cuanio el rey mi 
senor ha mandedo, lo ejecutaró su sier- 
vo. Bemei pues, permaneció mucho 
tiempo en Jerusalen. 


39. Mas pasados tres aios, acae- 
qió el que huyeran los esclavos de Se- 


. DO amei 4 casa de Aquis, hijo de Maa- 


ei de dediem, 


08, rey de Get, y se le avisó ú Re- 
mei que sus: esclavos se habian ido 
4 Get. 

40. Saeméi pues en el instante en- 
silló su asno, Y fue 4 verse con Aquis 
ú Get, para pedirle-sus esclavos, y 
dos recogió de Get. 


41. Habiéndosele dicho é Salomon 
que Semei habia salido de Jerusalen 
para Get, y habia vuelto, 


42. Lo envió ú buscar, y le dijo: 
iNo te he dicho, y jurado por el 8e- 
dor, previniéndote que si salias para 
una Ú. otra parte, tuvieras entendido 
que en. ese mismo dia serias castiga- 
do de muertel Y tú me respondiste: 
Ninguna cosa es mas justa que la que 
acabo de oir". 

43. jPor qué pues no has guarda- 
do el juramento que hiciste al Sedor, 
y la órden que te dit 


44. Y dijo el rey é Semei: Tú 


sabes todas las maldades que hiciste 


é mi padre David, de que te acusa 
tu conciencia. El Senior ha hecho ve- 


it tu malcia sobre tu cabeza: serds 
castirado como lo mereces. 


. Mas el rey Salomon seré ben- 


.dito, y el trono de David permane- 


Tis inde húc atque illiuc. 
37. Quacumaque autem die 
fueris, :8t drensions 
dl arreiitors Cédrea, scito te 
interficiendum: —sanguis .tmms 
erit super caput.tuem.. 
38. Dixitque Bemei regi: Bo- 


nus 8etmo: sicut locutus es 


dominus meus rez, sic faciet 
servus tuus. Habitavit iaque 
Remei ip Jerusalem diebes 
multa. ii, 

39. Factum est amtem post 
annos tres ut út sPevi 
Bemei ad. Acbis Glmm' Maa- 


. ha regem Getb: nuncietem- 


que est Bemai quòd servicios 
issent in Geth. 

40. El surrezit Bemei, et 
stravit asinum suum: ivitque 
ed Acbhis im Geth ad requiren- 
dum servos sues, et adduxit 
eos de 

41. Nuncietin sal ade Sa- 
lJomoni quòd isset Semei in 
Geth de lorusalem, et .redits- 
set. 

42. Et mittans vocavit eur, 
dixitque illit Nómne testificatus 
sum —tibi per Dominum, et 
praedixi tibir Quacunque dic 
agressus, jeris huc et illuc, 
seito te esse moriturumi . 
respondisti mihi: Bonussermo, 


- quem audivi. 


43. Quare ergo non custo- 
disti iusiurandum Domini, et 
ipraeceptum quod preocepe- 
ram tibil 

44. Dixitque : rerad Semei: 
Tu nosti omne malsm, CUUS 


tibi conscium est .cor ftuum, 
-quod fecisti David patri meo: 


reddidit Domiaus melitem 
tuam in caput tuum. 

45. Et rez NMelomon bepe" 
dictus, et thronus Davidert 


Y 37. ds necesgriamente: debia Parera pera ir 4 Bau, mansion ordinaria de 
Y 4. El 'hebréo dice: Estó es jastos yo lo obedezco, 6 yo lo obedeceré. La palabra 
vendré , leer el 


ngpifica 


audim ú abedici, Y tal vea esa 


obedisi, Barra aa en 


GAPMTUBO Els 


stabilis coram Domino usqué 
m sempiternum. 

MB Judit: itaque pex Banaixe 
Glio: Joiadae, qui egressue, per- 
cami eum, et mortuus est, - 


3r 
cerà eternamente delamte dEl Benor. 


: 48: Bl rey. dió este órdeu é Ba- 
nafes, hijo de Jetada, quieni hmbien: 
do saldo 4 ejecutarla, hirió ú' Semei, 
y lo mató. 


CAPITELG HI. 


Salomon se desposa con le hija de Faraon. Pide é Dios la sabiduría. Dios se la CON. 
Cod con abunmdantes riquezas y gran fama. Juicio que hizo entre dos mugeres. 


IL. de los Paralipómenos,t. L—B3. 


L ConrramarUs. es. iguur 
regeum in man Salomenie, 
el afinilaie CORiuRCUES est: 
Plaraomi regi Asgyptis accepit 
mamque filiam eius, et addu-: 
campleret aedificans. demunm 
am, et domum Dosi, et: 
marem. Jerusalem per circui-: 
tum. 


3. Attemen pepulus immola- 
bat in excelsis: nen enim ae-: 


amiga templum nomini 
mi usque im diem idum. 


3. Dilexit autem BSalomon 
Deminuma, ambulans in preè- 
ceptis David patris. sui, excer 
plo quèd im excelsis immolabat, 
et accendebat thymiama. 

A Abit itaque im. Gabaon 
vt- mmolaçet si: illud quippe 
vat excelsum meximeme ale 
lb bpetias:. im bolotaustum ob- 
tut. Salomon super alter 
Und. m Gabeon. 


5, Apparnit antem. Dominus 
Selemoni per semsium mocfe, 
dicons: Postula quod vis ut 


i. HasranposE pues comfimradb así: 
el reinado de: Satonyon en l0' interior, 


la muerte de lot que podtan tur- 


la: trangeilidud, intentó' buscar 
tambien seguridad por de fuera. Be 
ligó pues con Fereon, rey de Egipto, 
ue tnmó por es é' su hnja, é: 

a que condujo é'la ciudad de David, 
en donde ella habitaba, itasta que se 
acnbó de edificar eu casa, y la caga 
del Befor y los muros que dl'hizo le. 
ventar al rededor de só 

2. El pereblo sin etabargo 'hacia 
diariamente sus sacrificios sobre log al- 
tos lugares, porque hasta entóntes no 
se húbia edificado el temple al'nom- 
bre del Beitor. pal 

3. Mas Salomon amó al Sefiòr, Y 
se condujo segun tos preceptos de Da- 
vid. su-padre, excepto que. 6l súcrifi- 
caba al Senior, y que quemaba incien- 
80 en. sv honor en los altos lugares 
contra::la: en de la ley". 

4. Be pres ú Gabaon con to- 
do, Hircel para sacrfivar allí, porque 
era: el r mas respetable de todos 
les aitos lugares, y ofreció al Srior 


mil hostias en holocausto sobre el al. 


ter dE metal" que habia en Gabaon. 
Este era el mismo que Moises levan- 
tó: eni el demertò'. : pa E 

5, Ma. despues de este strerifició 
de agradable olor, el Sefiot apareció 
por la nocbe'erm suefio ú Salomon, y 


ia Alganos traduoen, el  hebréo: Fer lo demas él sacrificabe, DE La mira. 


esto como uns simple nota de lo que se practicabea entónces úntes 


0 la construc: 


ep dos emalo, ha GC ha a 
4. Vénse-el 2.0 libro de los Paralipemenes, L. 3: y mig: 


Amtet 
dela ora cr: 


Tofu 
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le dijo: Pidemse io que quieies, y 
lo concederé. 

6. Sàlemon le dije: Tú useste de 
UDa graB: misericordsa. con tu mervo 
David mi padre, segua que -andevo 
delante de tí en la verdad y em la 
justicia, y segun que mu corezon fue 
gecto à tus ojos. Tú le conservaste te 
grande misericordia, y le diste um hi- 
jo que esté sentado sobre su trono, 
Como se ve el dia de hoy. 


7. Y ahora jó Befior Dios't- Té 
me has hecho remiar:é mí tu ser- 
ds en lugar de David mi padre, pe- 

ro YO DO SOy todavía: mas que un mi- 
Ro pequeBo,: que ignero cómo -debo 
EE 

8. Y tu siervo se encuentra en el 
sens de este pueblo que has escogi- 
do, pueblo infinito, que es innumera:. 
ble por su utia, 


9. Te pido ue dcnelles A t8 Sierra 
vo un dorasoa dócil ú des tnetraccio: 
mes de.tu sabduria dimna, pura que 


pueda juzgar é tu pueblo, y discer- 
pir entze el Men y el : porque 
sin esta sabiderta, jquién podrà ejer- 
cer la justicia en este tan au. 


meroso 

10. Se agradó pues el Seiiorí de 
que Salomen-le hubièra hecho esta 
peticion, -. 

li. Y dijoel Sedor é Salomon: Pora 


da, ni grandes riqueses, ni la vida de: 
tus ENOMISOS, 80 que: me: basipodi-: 
do sabiiuria . pera- discernir lo que es 
just. 

. 12. Yo te he concedido ya lo que 
me hps: pedide, ter.he dado un cera- 
2on llemo de sabidaríl y de inteligen- 
Cia, que ningun hembre anterior 4 tí 
ha ha tenido semejante, ni vendrú des- 
pues de tí: quien se iguale.. 
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6. Et at Balomon: Tu: feet. 
sti Cam sorvo teo Devid patre. 
meo misegcordienT magnam, 
sicut ambulavit in conspetu 
tuo m ventate, et tustitia, et 
recto corde tecum: custodisti 
de maisericordiam tuam gran- 
dem, et dedisti es fum ser 
déntem super thronam eiue, sis 
cut est hodre. 

7. Et nmenc Dounmie Deus, 
tu are feciati servum tuuns 
pro Duvid'patre :meo: ego gui 
tem sum'puer parvules, el tv 
ns egromum, et imtrórenr 


8. E El serves tous im medio 
est- populi, quem elegisé, 'po- 
peli infiniti. qui numerari: et 
supputari non potest ea 
tigorfine, Re 

8. Dubis ergo servo to cor 
dotile, ut populum tuovm judia 
omra posat, et discernere inter 
bonum et malum. Quis enim: 
poterit hidicare populars ístuma, 
populum tuum. molest 


-10. Placan ergo sermo: co- 
rem Bomixo quod -Sdòomoh' 
postuteeset. buiuseemodr rems 
Ll. Et dixit Dominas Bulev 


s. moni: Quia postulsst: verbum 


hoc, et :non petieti : ts dies, 
moltos, :nec divities, suto enàe 
mas míicorem —tuerum, sed' 
postelasti . tibi sapientiama : ad. 
disesmemdum iadicium: i i. 

19. Ecce feci tibi secundòns: 
sermomes tuos, et dedi tibn cor 
sapiens et intelligens, in tan- 
tum ut nullus ante te smils 
tul:fmevit, Dec post: te. sures 
Cens st.: 


Y 7. Sa-lés en el 'hobréos Deus pus, tàl ver por Deus, come eo léS ea los Part. 


lipómenos. 


10. En el hebrén se léo Adonai, tal vez por Jehora, que los Hebréos, come se 
ha dicho, no se atreven é expresas de etre modo que por la palabra Adeusi. 


CAPETULO ML. 


13. Bed et haec, quae non 

i, dedi tibi: 
scilicet, et tam, ut nemo 
juert similis tui im regibus 
cunctis retro diebus. 


14. Bi autem ambulavens in 
Viis meis, et custodieris pree- 
cepta mes, et mandata nrea, 
sicut ambulavit pater tuus, lon- 
fgoe faciam dies tuos. 

15. Igtur evigilavit Salomon, 
et intellexit quod esset som- 
pium: cumque venmset lerusa- 
. lem, stetit coram arca foede- 
ria Domini, et obtulit holo- 
Causta, et fecit victiimas paci- 


ficas, et Era conviviam u- 
niversis femulis snis. 

16. Tunc venerunt duae mu- 
lores meretrices ad regem, 
steteruntque eoram e0. ' 

17. Quarum una ait: Obse- 
aro, mi domine: ego et mu- 
her haec habitabamus in do- 
mo una, et peperí a eam 
in cubiculo. Es sa 


E8. Terta autem die poet- 


quam ego peperi, peperit et 
haec: et eramus simul,. nullus- 
que alus nobiscum in domo, 
exceptis nobis duabus. 

19. Mortuss' est autem fihius 
muleris huius nocte. Dormiens 
quippe Oppressit eum. i 
80. Et consurgens intempe- 
mtae noctis silentio, tulit filium 
meum de latere meo ancillae 
tune dormientis, et collocavit 
in sipu 8U0: suum autem fi- 
hum, qui erat mortuus, posuit 
in smu meo. 

3L Cumque surrexissem ma- 
ne ut darem lac flio meo, 
mpparmit mortuus: quem dili- 
gentius intuens clara luce, de- 
prehendi non esse meum quem 
gemeram. 

32. Responditque altera mu- 


Y 15. Hebr. Belomon all es 


Y 16. Hobr. dos mesonerss. 


TOM. Vi. 


diviítias 
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- 18.: Pero tambien te he concedi- 
do ademas lo què no me has pedido, 
Cconviene éú saber, rquezas yY gloria: 
de modo que em esto no ha habido 
quien te iguale en todos los siglos 
pasados. 
14. Si tú anduvieres por mis ca- 
Mminoe, Y obeervares mis preceptos y 


mandatos, como los guardó tu padre, - 


te daré tambien una larga vida. 


15. . Habiendo despertado Salomon, 
reflexionó sobre el guen que habia 
tenido", y habiendo tenido 4 Jerusa- 
len,.se presenté ante el Arca del Se- 
Bor, ofreció holocaustos y víctimas pa- 
cíficas, y dió un gran banquete ú to- 
dos sus siervos. 


16. Entónces dos mugeres de ma- 


Antes 


la eru cr, 
vul 
1013. 


Supr. vu. 11. 
Matt. ve 29 


la vida" vinieron ú ver al rey, y se 


le presentaron: 

7. Una de ellas le dijo: Vengo 
46 hacerte una súplica, Rarme jqusti- 
cia. " Esta muger Y Yo viviamos en una 
misma casa, Y pari en el mismo cuar- 
to en que ella estaba. 


18. Ella tambien parió tres dias' 


despues: estàbamos juntas, sin que allí 
habiese otra persona que nosotras dos. 


19. Murió el hijo de esta muger 
r la noche, porque durmiendo ella 
sofocó. 

20. Y levantàndose en el profun- 
do silencio de la noche, me quitó 4 
mi bijo que tenia é mi lado, mién- 
tras dormia yo tu sierva, y colocàn- 
dolo junto 4 ella, puso ú mi lado el 
bijo suyo que Catala muerto. / 


21. Habiendome levantado por la 
mafiana para dar de mamar é mi hi- 


ví que estaba muerto, v conside- 


rúndolo con mas atencion y 4 buena 
luz, reconocí que no era el mio que 


yo parí. 
DR. La otra muger le responde: 


netrado enteramente del suefio que habis tenide: 
cése el libro de Josué. u. l. 


e) 


An 


de la era cv, 


of 
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No es verdad lg, que. diçes, pues tu 
hijo es el muerto, y el njia es el que 
vive. La primera decia lo, contrario: 
Tú eres la que mientes, porque. este 
hijo que vive es el tmio, y tu hija mu. 
rió. Y de esta imanera disputaban ep 
presencia del rey, 


23. El rey dijo entónces: Esta di- 
ce, mi hijo, vive .y el tuya murió, Y 
la otra respunde: No tal sino que tu 
hijo es el , muerto, Y Mip. el que vive. 


— 24. Afiadió, el, rey, Traedme. una 
espada. Y cuando ya le habian pre- 
sentado la e 

25. Dyja 
este infante vivo en dos .partes, y dad- 
le una mitad é la una, y ú la otra 
la otra mitad. 

26. Entónces la muger de quien 
era elhijo vivo, dijo al rey (porque 
sus enmtrafius.estaban conmavidas, . 
ternura ae su hijo): Te.suplica, da 
que s€ deig vivo, Y no mates € 
ifuate. La o 
sea Ni Mio ni tuyo, sino divídase en 
dos. 

27. Entónces el rey pronunció esta 
sentencia: Dadle ú esta el hija vivo, 
Y no se inate, porque es su .verda- 
dera madre. 

48. Habiendo sabido tode Isrgel 
el modo con que el rey manejó este 
negocia, todos le temieron y respe- 
taron, viendo que la sabiduría de Dios 
le acompanaba para hacer justicia. 


ada, , 
da Re Dijvidid, 


decia al contraria, No 


her: Non est ita ut dicie, veri 
Glius tuus mortuus est, meus 
gutem vivit. É contrario ills 
diçebut, Mentirs: filiue quip- 
pe meus vivit, et filiug tuus 
mortuus est. Atque in hunc 
modum contepdrbant coram 
rege. 

23.. Taunc rex git: Huec di-, 
Gi, Filius meus vixit, et filius 
tuus mortuus est, et ista. re- 
epondit, Non, sed filius tuys 
MOrtuUs ext. MEUS qUÍOem VIVIt.: 

24. Dixit ergo res: Alerta 
mihi gladium, Cumque attubs. . 
sent. sladium. cosam : megee— 
29. Dividite, inquit, iafantem 
tvun, my dues partes, el datg 
dimidiam parem uni et di 
midjam partem alter, . 

26.. Dixit auteim mulier, caus 
filius erat vivus, ad regem: 
(GoMMDota sunt quippe Viecera 
qjus. super filio sup) Obsegse 
domipe, date lli infantem. vi 
um, Es nolite Ha Gato eum. 
E contrario illa dicabat: Nec 
mibi, nec tihisit, sed dividatur, 
27. Respondit rez, at aits Da- 
te bujc míantem vavum, et. pen 
ocçidatur: lec -est ena me 
ter eius,. 

28. Audivit itaque orais ls- 
rael judicium quod. iudicaseet. 
rex, et tiimueruat 


vn: 
dentes sapjentiem. Da do 
in €0 ad factendum ic, 


IN NAD PROPI IN IN LS CEPTILTICCCCErIe 
CAPITULO IV. 


Principales oficiales de Salomon. Extension de su dominacion. Paz en el tiempo de 


su gobierno. Babiduria de este prinempe: 


1. Eu rey Salomon reimaba pues 
sobre todo lsrael, no Rabiendo quien 
le disputase la corona, ni quien la par- ' 
tese con él. 

2. Y he aquí los que eran sus 
principales ministros: Azarías,, hijo del 
gran sacerdote Sadoç", 


Y 3. El sentido de la frase une este verso con el siguiente, Y 


l. ExaT autem rex Salomon 
regnans super ompem Ísrael: 


2. Et hi principes quos ha- 
bebat: Azarias filius SEgos 8a- 
cerdotis: 


puede presuimirsa 


2. Elihòrepti, et Ahia Mi 


CiriTtéo iv. 35 
P Elihoref y Ahía,, Hijo de Sisa, 
'éràn Becretarios". Josatat, hijo de Ani- 


Dida acribue: osaphat filius 
Ahilud à commèmant: . ' 

. 4. Bunaias filius Toiatdae su- 
per exercitum: Sadòc: hutent, 
et Abiather maderdotes. 


5. Azarias filius Nathan sm 
pis qui assistebàlit rebi: 
ud filius Nathan sicerdog 
amicas regis: a A 
-6. Es Ahishr ptaepositus dor 
mus: et Adoniram filius Abi 
de super trbuta. Les 
7. Habebat: autem Ralomon 
duodecim praefectos super o- 
mnem JIieel, qui preebebant 
annonam regi et domui eius: 
per mngàlos ehim mehses in 
anno, singuli necessaria mint 
stràbaent o i ga 
8. El haot nomina eolume 
Benhur, in monte Ephrain.: 


9. Bendecar, in Macces, et 
in' Galebmn, 6t in Bethàumes, 
et im. Elon, et in Bethanan. 
40. Bembhesed in Arubothi 
ipsius erat Socho, et omnis 
terra Epher. ' 

ii. Benabmadab, cuius omnis 
Nepbath Dor, Thapheth filam 
Balomonrs: hubebat uxorgem. ' 
. dà. Bana fites Ahilud rege- 
bat Thanac -et Mageddo, et 
universam Bethsan, quae est 
justa Sarthanu 'subter 'Tezra- 
hel, à Bethsan usque Abel- 


hud, 'era canciller". 


" 4. Banàias, hijo de Joiada, era 


general del tjèrcito. Badoc y Abiutar 
tran grandes saceldotes, pero Abia- 
tar estabà tlesterrado en su casa, Y 
mb. vjercia el ministerm. — . 

9. Azarías, hijo de Natan, era su- 
perintendente de los que ssistian al 
rey. Zabud, hijo de Natan, era sa. 
terdoté" y querido del rey. 


: 6 Ahisar era màyortiomio de la ta- 


sa, y Adoniram, hijo: de Abda, 8upet- 
intendente "de los tributos". 

: 7, 'Habià puèstò BSalomon docè 
pretectos sobre todo Israel, los que 
cuiduban de: lo 'hetesario para la me- 
sa del rey, y de toda 8u Casa, Y en 
cada Mes del "ano mihistrabe. cada 
uno lo que era necesario para este 
at 

- 8. "He aquí el hombre de los mF- 
nistros. Benhur", supermientlenigç en 
el monte de Efraim. 

9. Bendecar en Maeces, Y en Sa 
lebim, y en Betsames, Elon y Be- 
tanan", 

10. Benhesed' én Arubot: é estè 

de Soco y toda la tierta de 
Efer. DE I 

ii. Benabmadab, de quien era to- 
da la terra de Nefatdor, tenia por 
esposa à Tafet, hija de Balomon.. — / 

12. Bana, hijo de Ahilud, gobet- 
naba en Tanac, en Mageddo, y eà 
todo el pais de Betsan, que està cer- 
eh de Barana bajo de Jezrnel, des- 
de Betsan hasta Abelmehula, frente 


que en el erttiat his bes de Jos dos puntos (:) que separan estos dos versos, pude 


le originàlmente 
3. Von 


a letra que significa: el. 


ebse la Disertàcion sobre los ministros de los reyes hebréns, en este tomo, 
5. Hebr. era gefe ds dode mànisros: que tenian la intendencia sobre todo Es: 


rsel. a NN ds , oa cals t Re Sa . ' 
— Nlud. Hebr. del sacerdote Natan. Este epíteto lo distingue del anterior, el que 
Èrtande tamblen detignédo 'pòt solo 8 nombre, podia sel el profeta conocido bejo 


nombre. 


6. El hebiéo se puèdè entender taMbien de las cargas Y servicios personales. 


nÇ. i 14. es 


Jed, Benabimedeb, Benyeber. 
Y 93. Hebr. et Elon-Betbanap. 


ur en hebréo, significa Ali Hur: por lo que putde présumirre que esta 

exprèsion podià der prècedida de alguna otra pa i 

de Her. Lo mismo debe ac de estós dra nombres siguientàs: Bendesar, 
9. 18. ll. 18. 


abra que era él mombre de este Àije 
Benbe: 


Antes Ú 
de 1 


a eru Cf. 
vulgaç 
1013. 


Antes 
de la era er. 
vulgar 


- 1013. 


Ectlí. xLvn. 
15. 


Ellos le ofrecian: dones, y le estu 


36 
de Jecmaan. Ú 

13. Bengaber era intendente de Ra- 
mot-Galaad, y tenia los pueblos de 
Jair, hijo de Mansses, que estàn. en 
Galaad. Mandaba en todo el pais de 
Argob que esta en Basan, y sesenta 
ciudades muy grandes cercadas de 
murallas, y tenian puertas de bronce", 


LIBRO III. DE LO8 


14. Ahinadab, hijo de Addo, era 
intendente en Manatm: 

15. Aquimaas en Neftalí: y tenia 
tambien por muger una hija de .Ba- 
lomen llamada Basemat. 

16. Baana, hijo de Husi, era ta. 
teudeute en todo el pais de Aset y de 
Balot, 

l7. Josafat, hijo de Farve, en ls 
sacar, 
o l8.. Semei, hijo de Ela, en Ben- 
jamin: ee : 

19. Gaber, hijo de Un, en la pro- 
Vincia de Galuad, en el pais de Sehon, 


rey de los Amorréos, y de Og, réy 
de Busan, y de todo lo que ia en 
esta. tierra" i 


. 20. El pueblo de Judé y dè Is: 
rsel éra innumerable, como la arena 


del mari y vivien en la abundancia 
y en la alegría. 


9l. Balomon tenia bajo su domi- 
nacion todos los reinos desde el rio 


Eufrates haxa el pais de los Filie- 


téos", y hasta la frontera de Tapa 
n 
perpetuamente sujetos. 


99. Los viverces para la mesa de 
Sulomon eran tiveinta coros" djarios 
de flor de h.rina, y sesenta de har- 
na comun, 

23. Diez bueyeg cebados, y veinte 
bueyes de pasto, cien carueros 2 mas . 
de la tianda de ceza, ciervos, cor- 


REYTES. I 

mehula è egtone Ieomagi' 
13. Bengaber in Ramoth Ga 
land: habebat Avothigir filia 
Manasse in Galead, ipse'prae- 
erat in omni regione Argob, 
quae est in Basan, sexaginta 
civitatibus magnis atque mu- 
ratis, quae habebant seras ae- 


rea8, 
14. Ahmadab flius Addo 
praecerat in Manaim. 

15. Achimaas in Nephtali: sed 
et ipse habebat Basemath fi- 
lam Salomonis in coniugio. 
16. Baana filius Husi, in A- 
ser, et in Baloth. 


17. losaphat filius Pbarue, m 
Issacher. 

18. Semes 
Beniamin. 

19. Gaber filius Uri, in ter- 

ra Galaad, in terra Sehon 
regis Amorrhaei et Og regis 
Basan, super omnia quae erant 
in illa terra. 
90. luda et lsrael innume- 
rabiles, sicut arena mari in 
multitudine: comedentes, et bi- 
bentes, atque laetantes. 

O1. Salomon autem erat in 
ditione seua, habens omnia 
regna à flumine terrae Phih- 
sthiim usque ad terminum ZE- 
gypti: offerentium s8ibi munera, 
et servientium ei cunctig die. 
bus . vitae elus. 

22. Erat autem cibus Balo. 
Morts per dige singuios .tri- 
Einta com similae, et sexa- 
ginta cori farinae, 

23. Decem boves pingues, 
et viginti boves pascvales, et 
centum arietes, excepta ve. 


filiue Hela, in 


Y 13. Hebr. y cuyes puerlas teniam barres de cobre. Vense la Disertacion de 


a de los Hebréos, tem. iv. 


19. Hebr. el prepesitus unus qui im terra. Tal vez en lugar de qui conven- 
dré, leer imperabat: y cada uno de ellos mandaba en el pais de su disirito. 


Y 21. 


Ai. ea camb se lée ep el 2. libro de los Paralipómenas, 
fraten estabu al oriente de la Tierra Santa, los Filistéos al poniente, el 


qx. 26. El Eu- 
Ègipto al medio 


ee Es decir, que en lugar de rerre, se lée en los Paralipómenos el uegue ad lerram. 


2. 
tal 48 cargas 8 arrobas 10 libres nuestres). 


A la letra, treinta coros, medida que contenia casi 300 pintas. (Suma te- 


ÇGAPITULO IV. 


neljone eervorunp, caprearum, 
atque bubajorum, et avium 


EE 

. 21. Ipee enim obtinebat o- 
maem regionem, quae egat 
trans flumen, à Thaphsa usque 
ad Unzan, et cunctos reges 
ilarum regionum: et latobet 
pec:m ex omni parte in cir- 
cultu. 


25. Habitabatque luda, et ls- 
rmel abseque timore ullo, unta- 
quisque sub vite sua, et sub 
ficu sua, à Dan usque Ber- 
sabee cunctis diebus Salomo- 


Dis. 

26. Et habebat Salomon qua. 
draginta millia praesepia e- 
quorum currilium, et duode- 
c.m millia equestrium. 

. 91. Nutnebantque eos supra- 
dicti vegis praefecti: sed et ne- 
cessuria mensae regis Salo- 
monis cum ingenti cura prae- 
bebant in tempore su0. 


28. Hordeum quoque, et pa- 
s equorum, et lumentorum 

deferebant in locum ubi erat 

rex, iuxta consututum sibi. 


29. Dedit quoque Deus sa- 
pectes Nalomoni et pruden- 
em multam nimis, et latitu- 


37 
sus y bútalos", y todo género de vo. 
lútiles", que se le traian de los pat- 
65 VECIROSS 

24. Porque él domimaba sobre to- 
dos los paises que estaban del otro 
lado del rio Eufrates, desde Taísa", 
situada en la orila Oriental de este 
rio, hasta Gaza de los Fuistéos, que 
estú sobre el mar Mediterrúneo, y tor 
dos los reyes de estas provincias le 
estaban sujetos, y en todas partes go- 
zaba de una pez general con sus ve- 


cinos. 

25. En Judé é lsrael, todo hom- 
bre vivia sin temor alguno, cada umo 
bajo su vina y su higuera, desde Dan 
husta Bersabóe", en todos los dias de 
Salomon. 


96. Y tenia Salomon cuarenta mil 
caballos en sus 
carros, y doce mil caballos de sil 


21. Los doce ministros del rey, de 

ienes ya se habió, tenian el cargo 
e ulimentarios, y de proveer ú su 
tiempo con gran cuidado todo Cuan- 


. to era necesgrio para la mesa de 


Salomon'. 

28. Ellos cuidaban tambien de que 
se trajese paja y cebada para los ca- 
ballos y otras bestias", en el sitio don- 
de estaba el rey, segun que ya se les 
babia ordenado. 

29. Dios tambien concedió ú Sa- 
lomon una sabiduría y una prudencia 
muy grande, Y un espíritu capaz de 


Y 33. La palabra hebrés dioen que significaluna especie de garmo é cabra salvege. 


fu 8 


decir, Tafeaque. 


Pl ale 
qu 


Vense el cap. ix. 


ai TJ 
i 


È 
i 


todo lo 


É 
sl 
i 


El 
ps. 
$ 


f 


- 


mas tzaducep 0) bebréo, volútiles eobados. 
Ei Dan, en la ertremidad septentrional, hasta Bersabée en la extremidad 


Así lo traduee la Vulgata en el 3. libro de los Paralipímenos. ix. QG. 
'texto dies é la letra cuarenta mil caballerizas pere los caballos de jos car. 
los Sesenta: cuarenta mil yeguas para los cerros. El hebréo en el L- 
ipómenos -solo dice ar mil. Y ha sido fúcil confundir quetuèr 
Estos doce oficiales de quienes se ha Àsbledo, proveien con sume 
I 6 era necessric para le vianda del rey Salomom, Y 

m6 llegaben: é sú mese. El R. DD oliprat porecis, que estos 
y 38 se han traspuesto aquí, y quem 


'pelàbra hebrés cignifita segun algunes,  caballos de una velecidadez- 


adero lugar es emtre len 


i 


Amtes 
de la era ef. 


10 


pesebres" para aa 8. Per. ix. 25. 


àntes 
de ls era dé: 


vs: 


Eceli. xiv. 
16. 17. 18. 


1012. 


838 
aplicarse: 4: tantés togas como granos 
de arena hay sobre .la orilla del mar. 

30. Y la subiduría de Galomon 
era màyor, que la sàbiduria de todos 
los Orientales, y de todos los Egipcios. 


831. Era mas sabio que todos los 
hombres, mus sabio que Etan egrahi- 
ta, que Heman, Calcol y Dorda, hi. 
jos de Mahol, celebérrimos en aquel 
tempo en la música en la poemd') 
y. st reputacion: se habin extendido en 
todas las naciones vecinas, 

- 88.. Tambien tompuso Esicaion 
tres mil paràbolas", y cimco mil" càn. 
ticos. 


33. Disputó sobre todos Jes érba: 
les, desde el cedro que està en .el 
ena Di el hisòpo que sale de 

a trmó tambien de los ani- 

de a tierraj de los 'péjaros, de 
los réptiles, y de los peces, 
-idd. i Odurnian: de todas 'pàrtes 4 
oir la èabiduria dé Salomon, y ver 
mian: d: él enviados de: todos log re. 
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dinèm ' tòrdis 'quasi: "arensRN 
quae -est in littore Mars. —— 
30. Et praecedebat - Bapien- 
tia. Salomonis mpicftiem o. 
mium Orientabura 6t A5gre 


ptiorum. 
31. 'Et erat - sapientior cum 
btis —hominibus: —sapientror 


Ethan Esrahnà, et - Hemer 
et Chalcol, et Dorda filis: Ma: 
hol: et erat nominatus in u- 
niversis gentibus per circui- 
tum. 
32: Locràus dx quoque Ba- 
lomon - tria milia parabolasi 
et fuèrunt carmina ius quitr 
A et mille. 
-33. Et disputavit super Henís 
à cedro, quae est in Libano, 
usque ad hyssopum, qume e- 
greditur de: patietey et -disses 
ruit de ruments, et volucrè 
bus, et reptilibas, "et piscibils. 
-B4. Et veniebant de Cunctis 
popúlis mi: audiendam sàpien- 
tiam Salomorms, et ab tmi 
versig tegibus terrae, quí 'uus 


po" de la tierra ú los cuales llegaba 


fama de 8u. sebiduríu. diebant sapientiam ens. 


Véusé la carta de la momitgita de' lòs Hebréos. 


YÇ 31.. Así es como algunos aura le e 
ha traducido con flii Mahol. La palabra hobréa ee significa un coro, de mútica. 
Pero tambien se Conoée 6n l4 Escritura Etan y Héman, dos maestros a mú: 
pens del Ec a Be conoce tambien cà el libro 1. de los Paralipomenos 11.6. Dare 

vez el mismo .que Dorda, . 

i 33. Nos fa una parte en el libro, de log Proverbios. 

" Tbid. Este es ol. sentido: de los Setenta. En el hebrdo y en la Vulgata re led 

Mil cixep. DE todos estos cíntitos solamentè nos quèda el Numbido:' Cúntico de 

de é ménos que no 46 hayan admitido algunos otros en la coleccion de los 
08. 


remon del hebréo. que is Valgata 


CAPITULO V. 


Àliunza entre Hiram Yy Soc Hirare le provee de todas ins maderas mecesariaó. 
ee la construocion del ea Salomon elige en Es. los que debèn trabujàr en 


IL. Paralipómenos, 1 t. 


. Dl. Himax, rey de Firo, envió tam- 
Bien 80s criados ú Sdiomon, habien- 
do ea que habia. so. consagrado 
rey en lugar de su padrei porque H 


: Misrr quoque Hiram ret 
Tyri servol suos ad, Salomo- 
mem: audivit, enim, quod 3p- 
sum Unxissent regem .pso patre 


CAPITULO V. 


gris: guia amieus fuerat Hi rúm habia sido siempre amigo de David. a drjé A 
ran David omui tempore. Re 
2. Misit autem Salomon ad 9. Salomen por su parte envió é 102. 

Hiram, dicens. decirle 4 Hiram: 


3. Tu ecis voluntatem Da- —8. Tú sabes cual ha sido el de.. 
Vid patris mei, et quia nom seo de David mi padre, y que no pu: 
putuerit aedificare domum no. do edificar una casa al nombre del 
mini Domini Dei sui propter Senor su Dios, por motvo de las 
bella imminentia per circuil- guerras quelpor todas partes tenia 
tam, donec daret Doimiuus que sostener, hasta: que el Senor pu- 
eog sub vestigió pedum eius. so bajo sus pies é todos sus enemigos". 
4. Nunc autem requieim de- 4. Mas ahora el: Seior mi Dios 
dit Dominus Deus meus mi- me ha concedido una pez general, y 
bi per càCmitum: el non LÀt no tengo enemigoè que combatir, ni 
maten, neque oceureus malus. cosa alguna que 86'me O 
5. Quamubreim 'cegito aedifie.— 5. Tengo por tanto el designio de 
care templum nomim Dom: edificar un templo al nombre del Se- 
Ri Dei i mei, sicut locatus est nor mi Dios, así Como el Senor se EE VII. 
Dommus David patri meo, di-- lo ordenó é David mi padre, dicién- 4 per, xx. 
cens: Filius tuus, quem dabo dole: Tu hijo, à quien yo haré sen- 10. 
pro te super solium tuum, ipse. tar en tu lugar en ty trono, serà quien 
aedificabrt domuin nomini meo.' edifique una casa é mi nombre. 
6. Praocipe iguiur ut praee — 6. Manda pues à tus ermados que 
cidant mihi servi tui cedtos: me corten cedros del Líbana, y mis 
de Libamo, et:servi mei sint criados acompanaràn 4 los fuyos, y. 
eum servis tuis:: mercedem: daré à tus criados la recompensa que 
anem servorum tuorum du- me pidieres, En qubes què no hay 
bo tibi quamcnmque petieriss en mi: pueblo quier-'sepa cortar 'lu. 
seis enim quomodo non sent madera como los Sidonios." 
in populo meo vir qui nove 
a caedere sicut 'Sidonii. 
. Cum ergo gudiset Hiram 7— 7. Hiram, habiendo oido lés pala- 
serba Saloimonis, lactatus em bras: de Salomon, se alegró mucho, y 
valde, et ait: Benedictus Do- dijo: Bendito sea ir0y el Senor que 
minus Deus hodie, qui dedi dió 6 David un hr ten sabio para 
David flium sapientissimum: gobernar un pueb tan grande. 
€ populum huno plurmum. 
8. El misit Hirara ad Salo-. 8. Y .envió 4 decir 6 Salomon: 
monem, decens: Audivi quae- He oildo cuanto me has enviado é de-' 
Cnsaque mandasti mihi: ego (a-.— cir, y ejecutaró todo lo que, deseas 
clam omnem voluntatem tuum acerca (6 las  maderas de cedro v 
ja li cédrinis et alxegnis. abeto. 
Ag je mei depoment en 9. Miscriados las" Hevarún del LE: 


'V 3. Mi en el hebrés ni en la Vulgata- se. sabe é qué se réfiere el pronombre 
es4. En el hebréo se lés literalmente: d des bell cirgumdedit (6-tambien so: 
los BRabinos circumdederunt eum). El intèrpete caldéo parece haber leido, d 
Fca Jacientium bellum, circumdederunt eum.: 4 causa de los que le hacian la guer 

xx todes ae a Le Uni sola pelabre de mas, focientium. 
6. Parece ase entónqges se Hgmabgn axí todos los Fenicios, tanto los de Tiro, 


les de Siden 
"Pal El promembre ec fita 4 en el hebréo, en donde a6 lée, descendent, Por de 
eseaderc facientl, 6 demittent ca. 


tes 
de la era cr. 
to 


Sugr. nt. 13. 
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40 
bano hasta la orilla del mar: y yo las 
pondré en balsas sobre el mar, y las 
haré conducir hasta el lugar que me 
dijeres, donde haré que las arrimen, 
y tú tendrús cuidado de Àacer que las 
recojan. Para esto mandarús que se 
me dé todo cuanto me sea necesario 
para el mantenimiento de mi casa, 
porque sabes que los Tiros, enteramen- 
te entregados ú su Comercio, se apli- 
can poco d la dgricullura, y no en- 
Guentran en su casa lo suficiente pa- 
ra mantenerse. 
10. Dió pues Hiram é Salomon 
cuanta madera de cedro y abeto de- 
seaba. 


i. Y Salomon dió ú Hiram pa- 
ra la manutencion de su casa veinte 
mil coros" de tmgo y veinte mil co- 
ros" de aceite purísimo. Estas son las 
provisiones que Salomon enviaba 0a- 
da ano é Hiram. 


12. El Senor dió tambien 6 Sa-. 


lomon la sabiduría, como se lo habia 
prometido, Y habia paz entre Hiram 
y Salomon, y ambos hicieron alianga. 


13. Tambien eligió el rey Salomon 
los operarios en todo Israel, y man- 
dó que se ocupasen en esta obra trein- 
ta mil hombres de todas las tribus de 
Israel. 

14. Y enviaba al Liíbano sucesiva- 
mente diez mil cada mes, de mane- 
ra que estaban dos meses en sus ca- 
sas, Y Adoniram era el superinten- 
dente de todos elloa. 


15. Tenia Salomon setenta mil ope- 
rarios que conducian las cargas, y 
ochenta mil que labraban las piedras 
en el monte, 

16. Sin contar los superintendentes 
de cada una de las obras, los cuales 


de Libano ad mare: et eg 
componam es in ratbus m 
man usque ad locum, (quem 
significaveris mihi, et applica- 
bo ea ibi, et tu tolles es: pree- 
bebisque necessaria mihi, ut 
detur cibus domui meae, 


10. Ítaque Hiram dabat Sa. 
lomoni ligna cédrina, et ligna 
abiégna, iuxta omnem volun- 


. tatem Ens. 


11. Salomon autem praebe- 
bat Hiram coros tritici, vi- 
ginti millia, in cibum domui 
eius, et viginti coros purisei- 
mi olei: haec tribuebat Salo- 
mon Hiram per singulos an- 


nDo08. 

12. Dedit quoque Dominus 
sapientjam Balomoni, sicut lo- 
cutus est el: et erat pax inter 
Hiram et Salomonem, et per- 
cusserunt ambo foedus. 

13. Elegitque rex Salomon 
operarios de omni lsrael, et. 
erat indictio triginta millia vi- 
rorum, 


14. Mittebatque eos in Li- 
banum, decem millia per men- 
ses singulos vicissim, ita Ut. 
duobus mensibus essent in do. 
mibus suis: et Adoniram erat 
super huiuscemodi indictione. 

5 Fueruntque BSalomoni 
septuaginta millia eorum qui 
omera portabant, et octogin- 
ta millia latomorum in monte. 

16. Absque po pas qui 


praeerant singulis operibus, nu- : 


Y 11. Litt. veinte mil Gcoros. El eoro' contenia casi trescientas pintas (la suma 


total es de 39400 cargas nuestres). 


Ibid. Begun los Betenta veinte mil batós. Lo mismo se leé en el lib. 3. de los Pare- 


lipómenos cap. u. V 50. El bato contenia casi treinta pintes (la suma 
ide Bathes con Corus. 


arrebzs nuostras). Puede babors cemfundide 


total ee de 45360 


mero 'truni milliuna, et tre: 
centorum praecipientium po- 
pulo et his qui faciebant o. 


pus. 

IT. Pigecepitque rèX, ut tol- 
lerent lapides grandes, lapidès 
pretiosos in fundamentum tem- 
pli, et. quadrarent 608: 


18. Quos dolaverunt caemen- 
tari Salomonis, et caementa. 
ti Hiremo porro Gibli prae. 
paraverunt ligna et lapides ad 
aedificandam domum, 


CAPITTLO V. 

eran tres mil trescientos", Y mandaban 
al pueblo y é todus los trabajadnres. 
Estos hombres eran tanto prosèlitos 
como extrangeros. 

17. Tambien mand6 el rey que to- 
maran grandes piedras, piedras muy 
preciosas para las paredes, y tambien 
pura los cimientos del templo, y que 
las prepgraran para este efecto. ' 

16. Y tuvieron culdado de labrar. 
las" los eanteros de Salomon y de Hi- 
ram, y los de Giblos 6 de Biblos" en 
la Penicta, prepararon la$ maderas Y 
piedras, para construir la caga del Be- 
for, siendo muy Húbiles en este arte, 


Y 16. El terto de los Paralipómenos pone tres mil seiscientos Si los versos 2 


18 del cap. ir Y él 


17 lo confirma, de manera que es muy, visible que en est 


la diferencia ha prerenido dè los copiantes que han confundido, dez con a) 


Ibid. - Vesse en el i. libro de. los P 


ipómenos 1. 17. 


Y 18. Hebr.dif. Las operarios de Salomon, los de Hiram y los de Giblos labraron 
Ç Poreecon: la madera y las piedras para edificar la casa del Seior.. 
P lbid. Be-crés quel Gibloa es lo mismo que Biblos. 


OO LSC AS OO CSS CS OCELLS PCR 


CAPITULO VI. 
Descripcioà del templo edificador por: Balbvmon. 


IL. Paralipómenos, m. L—l4. 


1. Facrum est ergo quadrin- 
gentesimo et octogesimo an- 
no egressionis filiorum Israel 
de Terra Egrpti, in anno 
quarto, mense dio, (ipse est 
menxis secundus) regni Salo. 
móònis super Israel, aèdificari 
coepit domus Domino. 

2. Domus autem, quam ae- 
dificabat rex Salomon Domi: 
no, habebat sexaginta cubitos 
in longitudine, et viginti cu- 
bitos in latitudine, et 'triginta 
cubitos in altitudine.' 


3. Et portièus erat ante tem- 
plum viginti cubitorum longi- 
tudinis, iuxta mensuram lati- 
tudinis templi: et habebat de- 


l. SE: comenzó pues é edifitar und 
casa al Benor cuatrocientos ochenta 
anos despues de: la salida de log Is: 
raelitas : dé Egipto, el afiò cuarto del 
reinado - de' Salomòn sobre Ísrael el 
mes de Zió, que es el segundo del afió 
 sagrado",, 


2. - La casa que el rey Salomón eri- 
gia 8 la gloria de el Senor tenia seten- 
ta codos de longitud de ' oriente ú oc- 
cidente, veinte codos de latitud del 
mediodia al septentrion, y tremta co- 
dos de altura, el codo tenta casi vein- 
te 7 gadas," 

4 Tambien habia un pórtico de- 
lante del tempto" de veinte codos de 
largo del septentrion al mediodia, se- 
gun, la anchura que tenia el templo: 


da al codo casi veinte pulgadas y media. 


Il. Y que corresponde é nuestro mes de abril. 
3. Calmet 


3. Hebr. tt. et sestibulam ante faciem templi domus, tal vez por 'et vestibur 


lum templi ents faciem domue, 
TOX, VI. 


6 


Antes 


de la era cf. 


vulgar 
lyi3. 


tes 

de ls era cr. 
vulgar 
1013. 


y tenia diez codos de ancho de orien- 
te ú Ooccidente, y este pórtivo estaba 
delante de la fachada del templo, y 
teniu la misma altura. 

4. E hiro al templo ventanas obli- 
cuas mas anchas por dentro que por 
fuera", y cerradas con rejas". 

5. Las ventanas tenian quínce co- 
dos sobre el nivel del suelo, para que 
diesen luz al templo sobre los edificios 
que lo rodeaban', porque él edificó cú- 
maras de tres altos apoyados sobre las 
paredes del templo, al rededor del tem- 
plo y del Orúculo, é hizo como pa- 
yapetos de Pstas cúmaras, que circun- 
daban la casa del Seior. 


6. El piso bajo de estas cúmaras 


tenia cinco codos de ancho, el de en- 
medio aprovechondo un codo por el re- 
tiro que se habia tomado por fuera so- 
bre el grueso de la pared del templo, 
tenia seis codos de ancho, y el terce- 
ro aprovechando tambien un codo por 
un semejante retiro, tenia siete. Para 
sustentar los suelos de estas cúmaras 
puso vigas, cuyo eztremo estaba pues- 
to sobre los retiros que estaban en con- 
torno de la casa del Senor por la par- 
te de afuera, à fin de que estas vigas no 
estuviesen adheridas à las paredes del 
templo, y fuese necesario agujerar las 
piedras pura hacer entrada ú las vigas, 

7. Porque cuando la casa del Se- 
nor se estaba edificando, se hacia con 


Di que estaban ya enteramente, 


abradas y acabadas de pulir, de ma- 
nera que no se oia en la casa ni mar- 
tllo, ni hacha, ni ruido de algun otro 
instrumento miéntras se estaba COns- 
truvendo. 

. 8. Habia una puerta en cada uno 
de los parapetos: la puerta del para- 
po derecho estaba é lr derecha de 
d casa del Sener, y la del parapeto 
izquierdo estaba ú la izquierda, cada 
una en medio del parapeto: y se su- 
bia por uns escalera que iba dando 
Vvuelta desde el suelo hasta la céma- 


Y 4. Así lo entienden muchos intérpretes. 
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cem cubitos latitudinis ante 
faciem templi. 


. 4. Fecitque in templo fene- 
stras obliquas. 


5. Et aedificavit super pa- 
rietem templi tabulata per gy- 
rum, in parietibus domus per 
circuitum templi, et oraculi, 
et fecit latera in circuitu. 


6. Tabulatum, quod subter 
erat, quinque cubitos habebat 
latitudinis, et medium tabula- 
tum sex cubitorum latitudinis, 
et teruum tabulatum septem 
habens cubitos latitudinis. Tra- 
bes autem posut in domo 
per circuitum formnsecus, ut 
non haererent muris templi. 


7. Domus autem cum aedi- 

ficaretur, de lapidibus dolatis 
atque perfectis aedificata est: 
et malieus, et securis, et o. 
mne ferramentum non sunt 
audita in domo cum aedifie 
caretur. 


8. Ostium lateris medj in 
parte erat domus dextrae: et 
per cochleam ascendebant in 
medium coenaculum, et à me- 
dio in tertium. 


lbid. Así puede ese el hebréo: las ventanas cerradas con rejas. 
Q. 


Voase el 


5. 


CAPITULO VI. 


9. Et aedificavit domum, et 

eonsummavit eam: texit quo- 
ue domum laquearibus cé- 
rinis..— 

IO. Et aedificavit tabulatum 
guper omnem domum quinque 
cubitis altitudinis, et operuit 
domum lignis cédrinis. 


Ll. Et factus est sermo Do- 
mini ad Salomonem, dicens: 
l2. Domus haec, quem ae- 
dificas, si ambulaveris in prae- 
cepus meis, et iudicia mea 
fecens, et custodierig omnia 
mandata mea, gradiens per 


ea: firmabo sermonem meum 


tibi, quem locutus sum ad Da- 
vid patrem tuum. 

13. Et habitabo in medio fi- 
lorum Israel, et non derelin- 
quam populum meum Israel. 

14. Igitur aedificavit Salomon 
domum, et consummavit eam. 

15. Et aedificavit parietes do- 
mus intrinsecus, tabulatis cé- 
drnis, ú pavimento domus 
usque ad summitatem parie- 
tum, et usque ad laquearia, o- 
peruit ligms cédrinis intrinse- 
cus: et texit pavimentum do- 
mas tabulis abiegnis. 

i6.. AEdificavitque viginti cu- 
. bitorum ad posteriorem par- 
tem templi tabulata cédrina 


V 8. Difi habia una 
eni medio (ó mas bien, segu 


43 
ra del piso de en medio, y dela del pi- 
so del medio 4 la camara del tercer 
alto" 

9. De esta manera edificó, y aca- 
bó la casa del Senior, y la revistió de 
artezonados de cedro. 


10. Y edificó encima habitaciones 
con tablas en forma de una bóveda de 


cinco codos de altura desde el nacimien- 


to de esta bóreda hasta su medio, Y 
èubrió esta casa de maderas de ce- 
dro, dejando cinco codos de hueco en- 
tre este techo abovedado y la cubiertal:. 
- Hi. El Senior entónces habló 4 Sa- 
lomon, y le dijo: 

12. He visto con agrado esta ca- 


sa que has edificado ú honor mio". 


Si anduvieres en mis preceptos, si eje- 
cutares mis órdenes, y guardares mis 
mandamientos sin declinar en lo mas 


mínimo, cumpliré en tu persona la pa- 


labra que dí é David tu padre. 


13. Habitaré en medio de los hi- 
jos de Israel, Y no abandonaré mi pue- 

lo de Israel. 

14. Salomon edificó pues la casa 
del Senor, y la completó. 

15. Revistió intertormente las pa- 
redes del templo con tablas de cedro, 
desde el pavimento del templo has- 
ta lo mas alto de las paredes, y has- 
ta los artezonados cubrió interiormen- 
te con madera de cedro, y entalró to- 
do el templo con madera de abeto, 


I6. Tambien hizo una separacion 
de madera de cedro que encerraba un 
espacio de veinte codos, desde esta 


Pen en la extremidad de cada uno de los parapetos, y 
estu puerta ee abria en el pórtico ó en el vestibulo: la puerta de 
n los Selenta de la eetancia baja) del parapeto derecho, 


la estancia de 


estaba al lado derecho de la casa del Seuor, y la da Pen ixquierdo estaba ú 
la isquierda, Y se subia de la estancia baja é la címara dol medio dec. Es decir 
que en vez de medis, verosimilmente se ha leido inferiori. 


F 10. 


Dif. E hizo é lo largo de todo el edificio cuartos en forma de antepe- 


cbee, cada uno de cinco codos de alto, los tres juntos tenian de altura quincè 
codes, y cubrió el edificio con madera de cedro, de la que' Àizo ta techo de azoteg. 
EH BR. P. Houbigant piensa que este originalmente pudo estaç úntes del pre- 
Geden 4. I . 


te. i 
Y 12. Este Domus hac quam adificas, queda aquí suspènso:ital vez se referia 
originalmente é un ibi del VY 13. Es habitabo ibi esta casa...... Yo en ella habitajó. 


Antes 

de la era cre" 
vulgar 
1012. 


2. Reg. vn 
19. et segg. 


Antes 
de lu era er. 
vulgar, 
1013. 


44 
separacion hasta el fondo del templo, 
levantó este tubique desde el pavimen- 
to hasta lo alto", é hizo en este espa- 
cio ellugar interior del Oràculo, que 
es el Sancta Sanctorum,. 

17. El templo desde el vestíbulo 
hasta la entrada del Oréculo" tenia cua- 
renta codos, y el Ordúculo tenia veinte. 

18. Y todo el templo estaba in- 
teriormente revestido de cedro, y las 
uniones de la madera estaban hechas 
con primor y adornatas de esculturas 
y molduras". Estaba enteramente re- 
vestido de tablas de cedro, y ningu- 
na piedra se descubria en la pared. 

19. En medio del templo hizo el 
Oràculo en la parte mas interior, pa- 
ya colocar allí el Arca de la alianza 
del Sejor. 

20, El Oràculo" tenia de longitud 
veinte codos, veinte codos de latitud 
y veinte de altura desde el nipel del 
sueio hasta el principio de la bóveda, 
y lo cubrió y vistió de oro purísimor 
cubrió tambien de oro muy puro el al- 
tar de madega de cedro", sobre el cual 
debia poaerse el Arca: 

Al. Tambien cubrió de oro purísi- 

mo la parte del templo que estaba de- 
lunte del Oriculo, y le fijó làminas de 
oro con clavas de oro", 
22. Nada habia en el templo que 
Do estuviese cubterto de oro. Tambien 
cubrié de oro, el altar de los perfumes 
que estaba delante del Oràculo. 

23. Hizo en el Orúculo dos Que- 
rubines de madera de olivo" que te- 
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à pavimento usque ad supe- 
mora: et fecit interiorem do- 
mum oraculi in Sanctum san- 
ctorum, 


l'7. Porro quadraginta cubi-. 
torum erat ipsum templum pra: 
foribus oraeuli. 

18. Et cedra omnis demum 
intrinsecus vestiebatur, habens. 
tornaturas, et iuncturas suRe 
fabrefactas et caelaturas €e- 
minentes: omnia cédrinis tabu- 
lis vestiebantur: nec omnino la- 
pis apparere poteréi in pa- 
nete, 

I9. Oraeulum autem in me- 
dio domus, in interiori paíte. 
fecerat, ut poneret ibi arcam. 
foederis Doimini. 

90. Porro oraculum habebat. 
viginti cubitos longitudini3, et. 
viginti cubitos latitudinis, et: 
vi-inti cubitos altitudinis: et o- 
peruit illud atque vestivit au- 
ro purissimo. Sed - et altare 
vestivil cedro. 


21. Domum quoque ante o-. 

reculum operuit auro purissi- 
mo, et affixit laminas. clevia 
aureis. 

99. Nihilque erat in. templa 
quod non auro tegeretar: sed, - 
et totum altare oraculi texit. 
auro. 

93. Et fecitin oraculo duos. 
cherubim de lignis : olivarum, 


Y 16. Hebr. lit. uegue ad muros. Puede ser que originalmente se leyera como em 
el Ç precedente usque ad muros tegminis, es decir, como expresà i4 Vulgata en el T, 
precedente uaque ad summitatem parietum, hasta la altura de las paredes. 

17. La palabra oraculi no està expresada en el hebréo, y visiblemente le falta. Es 
él se lée ante fariem verosimilmente por ante faciem ejus, acilicet, oraculi. : 

-Y 18. Hebr. difer. y este entablado estaba con redes adornades de coloquintèima 


y de fores abiertas. 


Y 20. Hebr. se lés Ante oraculum comparando este texto con el del. lib. 3.2 de. 
jos Paralipómenos. m1. 8. parece que equi convendrú leerse: . Ante latitudinem dembus,. 
orarulum dec. Ante la anchura del templo, el Orúculo tenia dic, . 

Ibid. Este es el sentido del hebreo: Sed et besticit. altere.cedri: .: 

21. Hebr. onbrió de un oro purígimo lla parte interior del templo, :é hièo pesa 


delante del Oréculo cadenas ó barrgs 


de oro pera cerrer las puertad, ó pere 


sestener : 


el velo, Y revistió, de .ord lo interier del Orículo. Parece. que faltan: alH. nlgúbas . pQe, 
labras, que expresen lo que debia cerrar el Oréculo, es decir, el Sancta Sanetorsta): 


spa, quo esta fueme nn velo ó nuertas. 


. Y 23. Hebr. de madera aceitosa ó rerinoss, como -el pino y. el: ciprés. 


CAPITULO VI. 


decem dubitórom altitudinis. 
-94. Quinque cubitorum ala 
eberub una, et quinque cubi. 
torum ala. cherub. altera: id 
est, decem cubitos habentes, 
À summitate alae unius u- 
"que ad alze alterius summi- 
tatem. 

25. Decem quoque cubito- 
rom erat cherub secundus: in 
mensura pari, et opus unum 
erat in duobus cherubim, 
26. Id est, altitudinem habe- 
bet unus cherub decem cu- 


bitorum, et similiter eherub: 


secundus. 

XI. Do qeS cherubim in 
medio templi interioris: exten- 
debant sutem alas suas che- 
rbún, et tangebat ala una pa- 
retem, et ala cherub secun- 
di tangebat panietem alterum: 
ale eutem alterae in media 
parte templi se invicem con- 


28. Tezit quoque cherubim: 


aUrO. 
33. Bt omnes 'parietes templi 


per circuitum sculpsit varis 
caelaturis et tomo: et fecit 


im eis eberubim, et palmas, 
et pictures varias, quasi pro- 
minonteg de pariete, et egre- 
dientes. 

30. Bed et pavimentum do- 
mus texit auro intrinsecus, et 
dl. Et:in ingressu oraculi fe- 
ent ostiola de lignis olivarum, 
Postesque angulorum quinque. 
832 Et duo ostia dé lignis 


nian diez codos dé altura. 

- DA. Una de les alusdel querubm 
tenia cinco codos, y la otra otros cm- 
co, y así habia diez codos desde la 
extremidad de una ala hasta la extre- 
midad de la otra. 


25. El segundo querubin tambien 
tenia diez codos con las mismas di- 
mensiones, y la obra era enteramen- 
te la misma en ambos, 

- 96. És decir, que el primer que- 
rubin tenia die2 codos de altura, Y 
otro tanto el segundo. 


27. Colocó los querubines en me- 
dio del templo interior, uno de cada 
lado ú cinco cedos de la pared, y te- 
nian las alas extendidas: una de las 
alas del primer querubin tòcaba und 
de las paredes, y la ala del segundo 
querubin la otra pared, y las otras dos 
alas se tocaban mútuamente en me- 
dio del templo, para cubrir el Arca 
y los pequenos querubines que estaban 


sobre el propiciatorio, 
28. Tambien cubrió de oro los que- 
rubines. JC 


29. Adornó todas las parédes del 
templo al rededor con molduras y es- 
cultures, é hizo en ellas en bajo re- 
heve querubines y palmas, y diversas 
pinturas que parecian desprenderse Y 
salirse de la pared". 


30. Tambien cubrió de oro por den- 
tro y fuera del pavimento el tem- 
plo, es decir, en el santuario y en el 
Sanio, 

31. En la entrada del Oràculo hi- 
Z0 Unas peguefias puertas de made- 
ra de olivo", y postes con cmco ún- 


gulos". 


32. Hizo estas dos puertas de ma- 


VY 39. Hebr. todas las paredés del templo estaban rodeadas de cordones, grabaduras, 
Mitietes, querubines, palmes y fores abiertas, así por lo interior como por fuera, es 


dtir, en el Santvario, 
dú en ss altorè con hojes de palma. 


en el Santo. Estas podian no ser mas que pilastres adorna- 


31. Hebr. las puertas de màdert' oleosa. : 


1 33. 


Nid. Hebr. El lintel superior y los pres derechos tallades con cinos úngulos. Jafr. 


Aòbtes 
de la era CY. 
vuigar 
1913. 


Antes 
do la era cr. 
vuigar 


1012. 
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deru de olivo: y esculpió en ellas fi- 
guras de querubines y de palmes, y ba- 
jos relieves con mucho resalto", y cu- 
brió de oro los querubines y las pal- 
mas y todo lo demas con tal artif- 
cio, que aplicado el oro ú las moldu- 
ras, tomaba toda 8u forma sin dismi- 
nuir en nada su delicadeza y hermo- 
sura. 

33. En la entrada del templo pu- 
80 postes de madera de olivo tallados 


con cuatro úngulos": 


34. XY puso las puertas de made- 
ra de abeto, una de un lado y la otra 
del otro. Cada puerta estaba dividi- 
da, y se abria, teniendo sus dos hojas" 
ga 

. Hizo esculpir querubines, pal- 
mas yY otros adornos con mucho re- 
saltó", y todo lo cubrió con léúmi- 
nas de oro bien arregladas Y escua- 
dradas/", 

86. Edificó tambien el pavimento 
interior con tres órdenes-de piedras 
somia y un órden de maderos de ce- 

Os 

37. Los fundamentos de la casa 
del Sefior se pusieron el ano cuarto 
del reinado de Salomon, en el mes Zio. 

38. Y el ano undéècimo en el mes 
Bul, que es el octavo del afo sagra- 
dol, quedó enteramente acabada en 
todas sus partes Y en todos lós uten- 


-silios para el culto de Dios. Y así Sa- 


lomon consumió siete anos en cons- 
truirla". 


32. Hebr. Y flores abiertas. 


olivarum: et sculpat in els pr- 
cturam cberubim, et palma- 
rum species, et anagiypha val-: 
de prominentia: et texit ea au- 
ro: et operuit tam cherubim 
quàm palmas, et cetera auro:. 


33. Fecitque in introitu tem- 
pli postes de lignis olivarum 
quadrangulatos: 

34. Et duo ostia de lignig a- 
biegnis altrinsecus: et utrúm- 
que ostium duplex erat, et se 
invicem tenens aperiebatur. 


35. Et sculpsit cherubim, et 
palmas, et caelaturas valde e- 
minentes: operuitque Oomnpia 
laminis aureis opere quadro ad 
regulam. 

36. Et aedificavit atrium in- 
terius tribus ordinibus lapidum 
politorum, et uno ordine li-. 
gnorum cedri. 

37. Anno quarto fundata est 
domus Domini in mense Zio. 


38. Et in anno undecimo, 
mense Bul (ipse est mensis 
octavus) períecta est domus 
in omni opere suo, et in ue 
niversis utensilibus suis: aedie 
ficavitque eam annis septem. 


i 33. El hebréo de este verso parece tener algun defecto, pero comperíndolo con 
el V 31., se percibe que la leccion pudo ser semejante en ambos, í excepcion de la 
ultima palabra que forma una diferencia esencial, como lo express muy bien la Vulgeta. 
El sentido seré pues, que Salomon hizo enla entrada del templo puertas de madera 


de olivo, 
34. 


que el lintel y los pies derechos eran cuadrangulares. I 
ebr. Y sus dos hojas se doblaban una sobre etra. Se lée aquí en el he. 


bréo eculptura por latera, las hojas de la puerta. 


Y 35. Bob. y flores abiertas. 


Ibid. Hebr. difer. y lo cuhrió todo P. oro extendido sobre la escultura. Esto este 
32. 


es, ya se expresó en la parífrasis del 


que EOrretponi é nuestro mes de octubre. 


Ibid. Aqui pone la 


seritura el número entero de siete afios, en lugar de siete. 


IS que corrieron desde el segundo mes del afio cuarto del reinado de Salomoa 
asta el octavo mes del afio undécimo. Poco íntes hemos visto ya el ejemplo de un. 
medio afio despreciado. 2. Reg. v.5 et 3 Reg. u. ll. 


CAPÍTULO VII. 47 


Antes 


rxr PEC CCC TLCEPCOCCCL CSS CE APPCC NC de la era cr. 


/ CAPITULO VII. 
Descripcion del palacio de Salomon. Diversas obras heohas para el templo. 


i. Doxox autem suam aedi- 
ficavit Salomon trédecim an- 
nis, Et ad perfectum usque per- 
duxit. 


2. Aedificavit quoque domura 

saltús Libani centum cubito- 
rum itudinis, et quinqua- 
ginta eubitorum latitudinis, et 
triginta cubitorum altitudinis: 
et quatuor deambulacra inter 
columoas cédrinas: ligna quip- 
Fr cédrmna exciderat in co- 
umnag. 


- 3. Et tabulatis cédmnis ve- 
stivit totam cameram, quae 
quadraginta quinque columnis 
gustentabatur. Unus autem ore 
do habebat columnas quin- 
decim 

4. Contra se invicem positas, 


5. Et è regione se respicien- 
tes, aequali spatio inter co- 
Tumnas, et super columnas qua- 
drangulata ligna in cunctis ae- 

ja. 
' 6. Et porticum columnarum 
fecit quinquaginta cubitorum 
longitudinis, et triginta cubi- 
torum latitudinis: et alteram 
porticum in facie maioris por- 
ticús: et celumnas, et episty- 


Polar 


l. Sasnoxon edificó y acabó tam- Sapr. m. 38. 
bien enteramente su palacio en el es- té lxÉr.ix.10 


pacio de trece anos. 


2. Tambien edificó el palacio" lla- 
mado la casa del bosque del Líbano, por 
motivo de los muchísimos cedros que 
entraban en la construccion de este 
edificio que tenia cien codos de lar- 
80, cincuenta de ancho yY treinta de 
alto, Y tenia cuatro galerías entre 
las columnas de madera de cedro", 
porque habia hecho labrar columnas 
de madera de cedro. 

3. Y revistió de tablas de made- 
ra de cedro todo el artezon que es- 
taba sostenido por cuarenta y cipco 
columnas en tres órdenes. Cada ór- 
den tenia quince columnas, 


4. Que estaban colocadas la una 
enífrente de la otra', 

5. 'Y se miraban mútuamente es- 
tando colocadas ú igual distancia". Y 
habia sobre las columnas vigas cua- 
dradas, todas de un mismo grueso. 


6. Hizo otra galería de èolumnas 
que tenia cincuenta codos de largo 
y treinta de ancho, y tambien otra 
galeria frente 6 frente de la mayor, con 
columnas y alquitrabes sobre las co- 
lumnas". 


V 2. Hebr. Edificó pues el palacio llamado casa de madera del Líbano, dic. Este 
palacio no es distinto de aquel de que se habió enel Y I. 
dòid. Habia cuatro Ordenes de columnes de madera de cedro, es decir, un órden 
de pilastras puestas contra la pared y tres de pilares que sostenian el artezon. Jnfr. 
Ú 3. O mas bien en lugar de quatuor los Setenta han leido tres, y en efecto en el 
v siguiente solo se habla de cuarenta Y cinco columnes en tres Ordenes. 
P 4. y 5. Hebr. Higo tres órdenes de ventanas, cuyas aberturas estaban unas al 


frente de otras en tres distancins, todas las puerta: y todos los pies derechos eran 


cuadrados, y estaban sus aberturas les unas enfrente de las otras en tres distancias,. 


Be lée en el hebréo, proepiciebat et è regione, tal vez por iclebant è regione. 
6. Hebr. E hizo un otro pórtico de columnas que tenia cincuenta codoas de lar. 
ÇO segua la ancàura del primero, y treinta codos de ancho: y este pórtico era frontero 
DE Ta eamnss piges del segundo púrtico estaben frente 4 de las 
primers. 


Antena 
de la era CT. 
vul 
1906. 


Sep. 5. ). 


pe 


7. E hizo tambien la galeria" del 
trono donde estaba el tribunal, y la 
cubrió con madera de cedro desde el 
pavimento hasta arriba. Y así el pav:- 
mento estaba rodeado de galeríias por 
todos lados". 

8. Habia en medio de la galería 
del trono un atri", donde se sentaba 
é juzgar, que era de la misma obra. 
Hizo tambien Salomon para la hija 
de Faraon, con quien se habia despo- 
sado, un palacio construido con la mis- 
ma arquitectura que la geleria. 

9. Todes estas obras desde los ci- 
mientos hasta lo alto de las paredes 
y por fuera hasta el grande atrio, es- 
taban construidas de piedras muy pre- 
ciosus, y sus dos cares, tanto la inte- 
rior como la exterior, estaban aser- 
radas con une misma forma y me- 
dida. 

10. Los fundamentos tambien eran 
de piedras preciosas y,. muy grandes, 
teniendo las unas diez codos, És otras 
ocho. 

11. Habia tambien en lo de arn- 
ba piedras preciosas labradas de un 
Misino tamado, y cubiertas de làmi- 
nas de eedro. 

12. El grande atro era redondo, 
y tenia. tres órdenes de columnas al 
rededor, y las paredes estaban com- 

uestas detres órdenes de piedras la- 
bada y de un órden de vigas labra- 
das" de cedro: lo que tambien se ob- 
servó" en el atrio interior de la casa 
del Seiior y en el vestíbulo del templo. 

13. Tambien hizo venir de Tiro 
el rey Salomon ú Hiram, — 

14 Que era hijo de una viuda de 
la tribu de Neftali, y cuyo padre era 
tiro, él trabajaba en bronce, y era 
muy sabio, inteligente é instruido en 
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r columnas. 
orticum quoque soli, im 
EE tribúnal est, tecit. et te- 


xit lignis cédrinis à pavimene 


to usque ad summitatem. 


8. Et domuncula, in qua se- 
debatur ad ivdicandum , erat 
in media porticum, simili ope- 
re. Domum quoque fecit filiae 

Pbaraonis (quam uxorem du- 
xerat Salomon) tal: opere, qua- 
li et hanc porticum. 

9. Omnia lapidibus pretiosis, 
qui ad normam quandam at. 
que mensuram tam intrin- 
secús quàm extrinsecàs ser- 
rati erant: à fundamento u- 
sque ad summitatem parie- 
tum, et extrinsecús usque ad 
atrium maius. 

10. Fundamenta autem de 
lapidibus pretiosis, lapidibus 
magnis decerm Bive OCió Cu- 
bitorum, 

l1. Et desuper lapides pre- 
tiosi aequalis mensurae secti 
erant, similitergue de cedro. 


12. Et atrium maius rotun- 
dum trnum ordinum de lapidi- 
bus sectis, et unius ordims de 
dolata eedro: necnon et in e- 
trio domús Domini interiori, 
et in porticu doinús, 


13. Misit quoque rex Saloe 
mon, et tulit Hiram de Tyro, 
14. Filium mulieris viduae de 
tribu Nephtbali, patre. Tyria, 
artificem serarium, et: plenum 
sapientià, et : ME NgeaUas et 


co del treno Gili precedida: "de vtros dos pórticeg. 


pórti 
8, Hebr. Haia en el interior del pèrtico como un segundò dtrio: 
13. La paréfrasis reune aquí dos diferentes sentidos de la Vul igata, El bebrése 


puede traducirse: y todo el contorno del grande étrio estaba formado: 


trés órdenes 6 


hiloras de piedres labradas, y de un órden ó hilera de madera de cedro pulidò Sug. 


vi. 36. 


Ibid. Acaso en lugar de la conjuncion el, ócomo se expressa la Vulgata, RecReú 
el, se locria en el ernginal, sicut, esto es, como se ha observado dec. 


CAPITULO VII. 49 


doctrint ad faciendum omne 
opus ex aere. Qui càm venis- 
set ad regem Salomonem, fe- 
cit omne opus eius. 


toda clase de obras de bronce. Hi- 
ram, habiendo venido ú presentarse a 
rey Salomon, ejecutó todas las obras 
que le mandó. 


HH. de los Parolipómenos, 1II. 15. y sguientes. 


15. Et finxit duas columnas 
sercas, decem et octo cubito- 
rum altitudinis columnam ut. 
nam: et linea duodecim cubi- 
torum ambiebat columnam u- 
tramque. 


16. Duo quoque capitella fe- 
eit, quae ponerentur super ca- 
pita columnarum, fusilia ex ae- 
re: quinque cubitorum altitu- 
dinis capitellum unum, et quin- 
que cubitorum altitudinis ca- 
pitellum alterum: 

17. Et quasi in modum re. 
tis, et catenarum sibi invicem 
miro opere contextarum. ÚU- 
trumque capitellum columna- 
rum fúside erat: septena ver- 
suum retiacula in capitello uno, 
et septena retiacula in capitel.- 
lo altero. 

18. Et períecit columnas, et 
duos ordines per circàitum re- 
tiacidoram singulorum, ut -te- 
gerent capitelle, quae erant su- 
per summitatem, ma nato- 
ram: eodem modo fecit et ca- 
pitello secundo. 

I9. Capitella autem, quaè e- 
rant super capita columnarum, 
quasi opere lilij fabricata erant 


. 


15. Hizo dos columnas de bronce 
para la puerta del vestibulo del tem. 
plo, de las cuales cada una tenia dicz 
y ocho codos de alto", y un cordon 
de doce codos" rodeaba cada colum- 


na", que tenia tambien doce codos de 


circunferencia. 


l de 


Antes . 
la era cr. 
vulgar 
1004. 


16. Fundió ademas dos capitelcs Jer. mm. 21. 


de bronce para ponerlos en lo alto de 
cada columna, ambos capiteles tenian 
tinco codos de altura: 


17. Tambien se veia alli una es- 
El de redes, Y de cadenas entre- 
azadas" la una con la otra con un 
artificio admirable. Cada capitel de 
estas. columnas era fundido,-y habia 
sicte órdenes de mallas en la red de 
uno de los capiteles, y otras tantas cn 
el del otro..—— 

I8. Hizo estas columnas de mu- 
nera, que habia en ellas dos órdenes 
de mallas que cubrian y rodeaban los 
capiteles", estando puestas estas ma- 
llas arriba de las granadas que ador- 
naban los capiteles. E hizo el segun- 
do capitel como el primero. 

' 19. Los capiteles que estaban pues- 
tos sobre las columnas que se colo- 


, Caron en el pórtico, eran labrados à 


. . i Ú 2 
Y 15. En lugar de uíramqua, so léo en el hebréo 'secandem: lo que da lugar é 
èntre los dos miembros púestos aquí en oposicion, los copistas han omi- 
tàdo los dos miombros que les correaponden, y que la leccion primitiva era: la altura 
de la una erala de diez y ocho codos, (y la aitura de la otra era tambien: de diez y 


ceba codosj Ía primera tenia doce codos de circunferencia), y la segunda tenia tam- 
. héen la misma eircunferemeia. Lo que esta entre paréntesis se omitióen el hebréo. 
Y 47. y 18. El hebréo es muy dificil en estos dos versos y en los dos siguientes, 


y se le puede 


traducir vasí: El híso redes entrelazadas on forma de franjasy en forma 


de cadepillas: El hieo estas obras para los capiteles de las columnas, siete para cúda 
eapitel. É hizo de frutos de granada dos hileras al rededor de cada red, para cubrit 
el capitel que estaba en lo alto de la columna, haciendo tambien. lo mismo para la 
otra columua. En lugar de perfecit columnas......ut tegerent..... super summitatem ma. 
legranatorem, Calmet supone què ea necesario leer en el texto: perfecit malogranats...... 


at legerent...., puper summitatem 


columnartem. Puede ser tambien que en lugar de 


septem,. e6a mecobario joor, retjaculum: una red paracada capitel. Los Setenta leyeren 
a) principio de este Y la palabra. et fecil que no se encucntra mas. 
7 


TOM. VL 


Àntes 


de la era or. 


RE 


59 
manera. de liries", y tenien cuatro co. 
dos de alture. 

20. Habia tambien arriba de Jas 
mismas columnas, sobre las redes, otros 
capiteles de un codo de alto, pero pro- 
porcionados por st amchura al grue- 
so de la. columna, y al derredor de 
este segundo capitel, habia doscien- 
tas ngranadas dispuestas en dos órde- 
nes", 

9l. Puso estas dos columnas en et 
vestibulo del templo, y habiendo colo. 
cado la columna derecha, la llamó Ja. 
quin, es decir, firmeza". Puso tambien 
la segunda columna, la que llamó Booz, 
esto es, fuerza", notanda por estos dos 
nombres la fuerza y la solidez de es- 
te edificio. 

22. Puso sobre la parte superior 
de las columnas una labor en forma 
de azucena, que hacia como e 
cipal capitel: y la obra. de las dies m- 
nas fue de esta manera perfectamen: 
te Beabadar 
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in porticu quatipr cubitòremni, 


Q0. Et rurum ala capitella 
in summitate columnerum de- 
super iuxta mensuram colum- 
nae contra retiacula: malogra- 
Batorum autem ducenti ordi- 
nes erapt in circuitu capitell 
secundi. 


Al. Et statuit duas columnas 

in porticu templi: cumque sta- 
tuisset columnam —vdexteram , 
vocavit eam nomine (scma: 
similiter erexit columunam se 
cundam : et voc8vit nomen 
eius Booz. 


29. Et super capita colum- 
narum opus ia modum llg po- 
guit: perfectunque est opus Cos 
Jumnarum. 


IL. de los Peralipomeros, TV. 


23, Tambien hizo un mar fundido, 
esto es, un gran vaso de diez codos 
de ancho desde un labio hasta el otro 
que era todo redondo, tenia cinco co- 
dos de alto, y en todo su contgrne 
lo rodeaha un cordon de treimta cor 
dos que era la tedida de 84. circunt 
ferencia. 
94. Bajo de su labio habia mal 
duras y Aguras en relieve" que lb:ro- 
denban: 4 saber, diez en el espacio de 


23. Fecit quoque Mare Gi 
le decem cubitorum à labid 
usque. ad tabium, rotesdurm in 
circutu: quinque ombitorum 
altitudo..oixa, et. resticula tri. 
ginta cubitorupa cingebat. dlud 
per. circutum,: 


04. Et sculptaga subter Mo 
biuga aircuibet illud decom: ma 
bits ambieRs. Marei duo ordr 


Y 19. Quasi opere lilii fabricata erant. Calmet pienea que estàs palabras pre 


versa. 


sen 


tigniesio como va ú verso: en la nota qua'migue. "el . 
Se Delid traducir así el hebréo. Hize tambien un capte) en. 


Ger da 
GZucena sobre las dos coliDnas, en le parte de arriba y fronic.é. frente de da ea. 


pucidad que estabe mas allí, de las rades) es decir, que emo asucdna: 
del cuerpo de Joe capitcles, y elevarac mira les yremalas, y sobre iu vid 


ecia  mEomy 
d'us edem 


naba el capitel. E hizo dos Grdenos de descientes granadas en todo el a 
cubrir (el uno de los eupiteles, 6 hizo otras tantas para ombrir) El otro capitel. Le 


que estú entre parénutosia no m6 


lés en el hebréo. La 


palabra dus, que peroce MP 


a a se Eeucuentza en la. version siriana. Estos dos dadenos estén moiados ef 


da 31. Fecdita: i. €. atatuet. 
dbsd. Booz. i. e. Jn eo rebur. 


VY 84. No todos conviemen sobre la significacion de da palabra hebrés. fa 


Mayor parte la emtiende por-alguus figura redonda. El terte de les .Parsbiptmends 
parece. indicar que estos adormos tenian. la Egura de busyen JE (RE ee a 
encuentra empleada, puedersignifear grames de fa. 


UAPITULO VII. 


nes sesipturarum siratierian o. 
vant fúmiea. 

05. El stabat super. duode- 
eim bores, è quibus tres se. 
spiciebent ad Aquilonem, el 
tesad Qocidontem, et tres zd 
Meridiem, et tres ad Orientem, 
et mare super e08 desuper erats 
quorum posteriora universs in- 
trinsecús latitabant. 

-96. Groesitudo sutem lutéris, 
trium uncisrum erat: labium- 
que cies, ques labiam calicia, 
et folimm repandi hhj: duo mil. 
lia batos capiebat. 

X1. El fecit decem bases ne- 


Usor cubserum latitudinis, es 
im - 
-98. El mpeum opus basium, 
mterràsile erat: et souiptaras 
inter iunctuyas. 


39. Et ister coronules et ple- 
etas, leones et boves.et che. 
Tabvies: Et IN luneturis anadi. 
ter desuper: et subter leones, 
et boves quasi lora ex aere 
dependentia. 

Reg El quatuor rotae per ba. 

et AXES Berei: es 


CIEmiES 


estra se Mvicom tes, 
31. Qu quoque jatgin. 


SI 
eadd cedo", y habiados cordones de es: 
tes figuras de relieve tambien fondidas. 
499. . Este mar estaba mortado s0- 
bre docc bueyes, tres de - los cusbes 
mraben al rem, tres al occi 
dente, tres al mediodia Y tres al oriem 
te. El mar. lo cargaban estos bueyes, 
de los cuales toda la parte posterior 
se ocultaba bajo el mar. 


- 86. El vaso tenia tres pulgadas" dé 
grueso, y su labie estaba doblado cos 
mo el habio de vna copa Y como Ja 
boja de una aaucena abierta, y com 
tenia dos mil batos", 

di. Tambien hizo diez vasos de 
metal, cada uno de ellos tenia. cvatr9g 
de al de largo, eustro de ancho y tres 

e alto. 


- 48. Estas busos eran de nmehas 
DE jas de and lupa y palides, Y 
as otras g , Y ali Obras de 
Der Es ED carro: lados, entre 


Eq tar que Joreeea los Ge 


I gue las corones y lasest 
habiu 8, buoyes Y querubines, 

a lu derecba de las a habic 
tambma tanto arriba como eo, fed: 
a bueyes DV come rendas de cobre 


Te. Rei besa tenia cessió rodes": 


de cobre con ejes de lo mismo. Fit 


des cuatro esquines habia grandes hon. 
brillos fumàdidos que sostenian el vd- 


90, Y se miraban el uno al entro. 
31. En lo elto de la basa hbubie 


94. El sentido del hobréo es: decem incubito. 
36. Der eo eia se es, tres puigadns y media: (4 puigudus lEnes castellanas). 
en Dapes es, 0erca de desciontos moyos (es desir que le cabria goma de 4854 
a). Aeas0 serí necesario leer aquí como en el 8. libro de los Paralipómenoa. 
tv. ai er batos (Véase in palabra Bat0 en el diccionario de pesoe, medidas dec. que ve 
dd lu de ha obra) 6 iresciontss moyos (659E arvobas). La diforencia mo commsts sino en 
la sola omision de la palabra tria, porque entónces el plural millia se toma en hebréo 

en sentido de duo gmvillia. 

. Hobr. Mt. Flo nqat le obra de estar beras, tonian cerràduras, y estra Cor. 
radurgs estaben entre las Jortureas 1 es decir, todo el ep as de estas basrs estata 
etrrado por custro formaban un cuerpo cundrado, yY estas lúmminaa es- 
taban juntamente unidas por aus extremidedes, de modo que emtraban la ana en fa 

embúeaduras. 


. por Yaries 
3 5 29. Hotr. Bobre estés léminas ó corraduves em el espacio quo estaba emtro lat 


"Rid. Mbr. es cec caretes es li DE Pey poon seg 
Tidad en los ittérpretes, sobre el eignificado de las palabras de todos estos versod 


du lalera cr. 


Ei 


Antes 
do la era cr. 


Te 


52. 
una cavidad en la cual entraba el ve- 
80: lo que salia afuera era todo re- 
dondo y de un codo, teniendo .todg 
junto codo y medio: habia diversos 
grabados en los úngulos de las co- 
lumuas", y lo que estaba entre las 


columnas no era redondo sino cus. 
drado. 


832. Las cuatro ruedas que esta- 
ban é la derecha de los cuatro ún- 
gulos, estaban unidas por los ejes 
que pasaban por debajo de la basal, 
y cada rueda tenia codo y medio de 
altura. 

33. Estas ruedas eran semejantes 
é las de un carro: sus ejes,'sus ra- 
yos, sus llantas y sus cubos eran to- 
dos fundidos. 

34. Y los cuatro hombrillos que 
estaban en las cuatro esquinas de ca- 
da basa, formaban una misma pieza 
con ella, y eran fundidos. 

85. En lo alto de la basa habia 
un. borde de medio codo de alto, el 


cual era redondo, y eDa adorde tal ' 


manera, que el fondo del vaso pu- 
diera. acomodarse en él, estaba tam- 
bien adornado de grabados y escul. 
turas diferentes, que formaban una 
misma pieza con la basa. 

36. Hiram hizo tambien en los ta- 
bleros junturas que eran tambien de 
metal, y en los úngulos, querubines, 
leones y palmas: estos querubines re- 
presentando un hombre que està de 
pie", de modo que estas figuras no 
parecian grabadas sino, obras afiadi- 
aa toda la circunferencia. : 
didas de una misma manera, de un 
Mismo tamalio y de igual escultura. 

88. Hizo tambien diez lavatorios 


Hizo tambien diez basas fun. 
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secús erat in caprtis sumai-: 
tate: et quod forinsecòs ap- 
parebat, upius cubiti erat to- 
tum rotundum, panterque ha- 
bebat unum cubitum et dimi- 
dium: in angulis autem colum— 
narum variae caelaturae erant: 
et media intercolumnia, qua-— 
dràta non rotunda. 

32. Quatuor quoque rotae , 
quae per quatuor angulòs.ba- 
sis erant, cohaerebant sibi sub- 
ter basim: una rota habebat 
altitudinis cubitum et semis. - 


33. Tales autem rotae erant 
quales solent in curru fien: et 
axes earum, et radii, et cen- 
thi, et modioli, omnia fusdia.: 

34. Namet arte il) que 
Unor per si 08 angujos.ba- 
Sis dia reg ena fisica 
et coniuneti erant. 

35. In summitate autem ba- 
sis erat quaedam rotunditas di- 
midij cubiti, ita fabrefacta, ut 
luter desuper posset imponi, 
habens caelaturas suas, varias- 
que sculpluras ex semetipsa. 


36. Sculpeit quoque in tabu- 
latis illis, quae erant ex aere, 
et in angulis, cberubim, et 
leones, et palmss, quasi in si- 
militudinem hominis stanUs, 
ut non caelata, sod apposita 
per circuitum viderentur. 


37. In hunc modum fecit de- 
cem bases, fusurà unó, et men- 
surà, sculpturàque consimili.. 

38. Fecit quoque decem lu- 


Y 31. Parece que bajo el nombre de columnes deben entenderse aquí los úngu- 


los, de la basa. 


Y 32. Hebr. Las euatro ruedas estaban bajo las léminas, ploxcias 6 cerraduram, 
y los ejes de estas ruedas estaban bajo la basa. 

Y 36. Dir. Cada una de estas cosas representada en relieve, como tn hombre 
que esté de pie. El hebréo les muy obscure, y parece alterado por el descuide 
de los copistas. En él 86 lée: secundum nuditatem viri, verosímilmente por secum- 
dum formam tiri, 6 aus porque la palabra hebréa puede significar ambes cossa, 

re 


y este último sentido se 


' 


eriró é las tres figuras de que aquí se habla. 


" GAPITULO VII. 


tèrès menéos: quadraginta ba- 
tos capiebat luter unus, erat. 
que quatuor cubitorum: singu- 
los quoque lutères per singu- 
las, id est, decem bases, po- 
suit. 

39. Et constitut decem.ba- 
ses, Quinque ad dexteram par- 
tem templi, et quinque ad si- 
nistrem: mare autem posuit ad 
dexteram pertem templi contra 
Onentem ad Meridiem. 

40. Fecit ergo Hiram lebètes, 
et scutras, et hamulas, et per- 
fecit omne opus regis Salo- 
monis in templo Domini. 
 4l, Columnas duas, et fun 
culos capitellorum super cas 
pitella columnmarum duos: et 
retiacula duo, ut operirent dues 
funiculos, qui erant Buper ca- 
pita columnerum. . 


42. Et malogranata quadrin- 
genta in duobus retiacalis: duos 
versus malogranatorum in re- 
tiaculis sibgulis, ad operiendos 
funiculos capitellorum, qui e- 
rant super capita columna- 
Trum). 


43. El bases decem, et lutè- 
res: docem super bases. 

44. Et mare unum, et boves 
duodecim subter mare. 

45. Et lebétes, et scutras, et 
bamulas: omnia vasa, quae fe- 
cit Hiram regi Salomoni in 
domo Domini, de aurichalco 
erant, 

46. In campestri regione Íor- 
danis fudit ea rex ii Arcilloma 


de metal, cada uno de los cuales con- 
tenia cusrenta batos", y era de cua- 
tra, codos de alto, y puso cada la- 
vatorio sobre cada una de las diez 


39. Puso estas diez basas cinco al 


lado diestro del templo", y cinco al: 


lado isquierdo, y el mar de metal al 
lado diestro del templo entre el orien- 
te y el mediodia. 


40. Hiram hizo igualmente mar. 
mitas, calderas y bacías". Y acabó to- 
da la obra que el rey Salomon qui- 
80 hacer en el templo del Sejor. 

: 4l. Para comprender, pues, en po- 
cas palabras lo que se ha dicho :de 
estas obras, hizo dos columnas y dos 
cordones sobre los capiteles", con dos 
redes para cubrir los dos cordones que 
estaban en los capiteles de las co- 
lumnas'': / i 
. 42. Y cuatrocientas granadas que 
estaban adheridas al coronamiento de 
los capiteles y bmaban en las dos redes, 
saber: dos órdenes de granadas en 
cada red, con las cuales estaban cu- 
biertos los dos cordones de los ca- 
Es que estaban en el alto de 
as columnas', x gre VE 
. 43. Diez basas, y diez vasos so- 
bre las. basas: ds Òga, 
. 44. Un mar, y doce bueyes bajo 
este mar, Ò 

45. Marmitas, ealderos y bacías". 
Todos los vasos que hizo Hiram por 
6rden del rey Salomon para la ca- 
sa del Benor, eran del metal mas 
puro". , 

46. El rey los hizo fundir en una 
llanura cercana al Jordan, en un cam- 


38. Lllútt. Cuarenta batos, esto e8, cerca de cuatro moyes (87 arrobas de aque). 

39. En el étrio de los sacerdotes. 
Y 40. Los términcs hebréos pueden significar calderos para poner cenizas, Cu. 
charas de fuego, platones ó copas para recibir dre la sangre de las víctimas. 


El hebréo repite aquí la palabra lxteres del V 


en lugar de lebetee, que se lée 


en el 2. libro de los Paralipómenos iv. i. 


Y 41. 


Hebr. Y dos capiteles circulares. Dif. Y dos volutas de capiteles. 
dd. Hebr. Los dos capiteles circulares 


que estaban sobre las dos columnas. 


42. Hebr. Los dos capiteles circulares. En él se lée, facies por caput. 


4. Vénse el V 40. 


dièd. Auricheico. El hebréo, de metal pulido ó afinado.: 


de la era.or: 


i 


Ateses 
de la ers ons 
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54: 
po dexde habia mucha arcilla entro 
Bocot y Sartan", 
47. Salomon puso'" en el templo to. 
des los vasos, y eran tantos, que el pe- 
so del inetal era exorbitante. 


48. Hrmo tambien Balomon todo 
cuanto debia servir en la casa del 
Sehor, el altar de oro para los per- 
fumes, y la mesa" de oro sobre la 
que debian ponerse los penes de la 


terra, inter Bochoth et Ban 


di. Et posuit Salomon omnia 
vasa: propter multitadineio au 
tem nimars non erant pou 
Beris. 

-48. Fecitque Salomon òmnia 
vasa in domb Domymi: altare 
aureum, et (mengem, sUpef 
quam ponerentur penes pre- 
positionis, auream: 


pp siempre ezpuestos delan- - 


te. del Seiior. 
"0, Y los candeleros de oro, Cine 


eo é la derecha é la izquier- 
da, delante del Cues que era d6 
fimo oro', 


sobre los cuales habia 
flores de lirios y làmperas de oro. 
El hizo tambien despaviladeras de oro, 


50. Vasos para echar agua", garpos, 
eopas, morteros" é incensarios de en 
oro muy puro. Los goznes" de las puer- 
tas de la casa interior del Sancta Senc- 
torum, y de las puertas de la case 
del templo, eran tambien de oro. 


49. Et candelabre aurea, 
quinque ad dexteram, et quin- 
que ed sinistrama contra orm- 
exium ex auro puro: et qua- 
si lihj Gores, et lucormas de: 
Ds aureas: et Íòreipes av 


"80. Et hydrias, et fuscinulas, 
et phialas, et mortariola, et 
thuribula, de auro purissimo: 
et cardines ostiorum domès 
imterioris Seneti sanctorum, et 
estiorum dombs temipli, e£ av- 
ro erant. 


MH. de los Paralipómenos, V. 1. 


51. De este modo acabó dE 
todo lo que habia emprendido 
la casa del Menor, llevó al tem la 
plata, el oro y los vasos que David 
su padre habi consagrado é Dios, y 
los depositó en los tesoros de la ca- 
sa del Senor. 


Y 46. Gina del Jordan en la tribu de Jesacar 


51. Et perfecit ommne 
quod fàcibat Salomon in dor 
mo Dondàni, et intulit quee sen- 
ctificaverat David pater guus, 
argentura et aurum, et vase, 
repomitque in thesauris do- 
mús Domini. 


Y 47. En el libro 2.0 de los Paralipómenos m. 18., ee lée: Salomon hizo Jon 
Vasos en gran número, de manera que no puede saberse el peso del metal. Esto es, 


qua, en reg i de Et repoeuit, se lée: Et fecit. 

n el libro 9.é de loa Parali 
en L mismo cap. Y 8. se dice, que 
diegtra y cinco é la siniestra. 


nos 1v. 19. se 160: les meses, Y efoctivamente 
izo diez, de las cuales cinco sé pumeron 4 la 


49. O mas bien: y que eren de oro fino. Este es el sentido del hebrés que em el 


principio del verso no pone aureg. 
50. U otro licor. 

lbid. La 

ban traducido 


abra hebréa puedo significar lae cuchares para tomar el íncienso. Se 
con mucha diversidad loa términos hebréos de este verso. 


Ibid. Los intérpretes no convienen en el procise signifeads del tírmine del 


eriginal. 
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CAPITULO VIII. 


Ped: . 
ere 


on del temple. Balemen offece: é Dios eu omoion, y bendice al pueblo. NEG 
de víctmés mènrifcadas en esta solenvidad. (Vénnss las cinco min). 


IL. de los Paralipómenos, V. 2. y siguientes. 


I. Toxo congregetl sunt o- 


mnes meiores natu leraèl cum 

ipibus tribmem, et daces 
pea forum leraél ad 
regem Salomonem in Jerusa- 
lem: ut deferrent arcam foe- 
dèries Domini, de civitate Da- 
vid, id est, de Bion. 


3. Conventegus 
a et Ga Oi a na in 
mense Ethanim, in solemri die, 


ipee est mensis peri oms 


3. Venemmtque cancti senes 
de lerasi, et tulerust arcam sa- 


4. Et portaverunt arcam Do- 
mimi, et tabernaculum foede- 
rs, et Omnia vasa Sanctuaril, 
orant IÀ tabermàcule: et 
Bt ea Bucerdotes et Le- 


ll. Habitndose concluido el templo 
6P amo mdeeimo del remado de Bulos 
En me dedicacion se dl sn el 

URo sigiente era Ó fen 
de que al puebió gazamdo " del repose de 
este ano, estuviese en mejor disposicion 
Para astetir della. Emónees todos los 
ameienos de Israel, con los príncipes 
de tas tribus, y todas lag cabezas de 
las familias de los hijos de Israel, sé 
con ron, y Vimeron ú presentarse 
al coi Balcnen é Jorumient Pla 
tramportar el Arca de la alianza 
Benor de fm ciudad de David, este 
es, de Sion. 

2. - Todo Israel, pues, ge unió al 
rey Balomen en un dia solemne" del 
mes de Etenim, que es el séptimo 
Mos del ato santo y el primero del 
dfio cil, en que se celebraba la fies- 
tu dè los Tabernéeutos. 

3.' Hsbiendo venido los ancianos 
de ferael, los sacerdotes tomaron el 
Arca del SeRor, 

4. Y la llevaron con el Taberné: 
tulo de la alranga que habia estado 
en Gabaon, y el que habia sido cons. 
truido por David en el monte Son", 
y tedos los vasos del' Bantuerio que 


Y 1. El P. Carrieres sspone cen. muchos sabios comentadores y cronologistas, que 
x pl de jubiléo mo gucedian ú las septenas sahúticas como piensea algunos: sino 


er ms sa 


béticas eran al mismo tiempo sabúticas y de juhiléo. En esta an. 
la dedicacion del templo debió ser el sesenta y tres sabítico y 


dl uoso de 'jubiléo (Nota de la precedente edicion). Vénse en este vol. mM Crenolo- 
Breniess 8 que hemos puesto 4 centimuacion de la Disertecion sobre la derrats de 


Hebr. lit, dl , congregavit Salomon... 
2 Hbre de: les 


testa perdoje del 


es 


ad Jerusalem: lo que 


..0d regem Salomonem in Jerusalem. El 
cap. v. VY 3. dion Tuns sengre. 
parece ser la loccion príamitiva. 


im sotemené die que parecon heber side traspucstes por les copin. 


tes, ee han De a la termbeccion al lugar que se eréo comvenirias mejor. 
Y 4. La perífrasis reune aquí las dos opímiomes que dividen 6 los intérpretes. Pero 
ls Reoritura 


lne mas estím perseadidos de que 


habla em este iegar priecipalmente 


del tabermículo que estaba. en Eubaon, ai cuml conviene'con propieded el mombre de 
tobericuls de la aliames, sioado originarimnents el que habia sido esigide por Moi- 


Pes en el desierto. 


Autes 
de la era en 


a: 


Antes 

de la era er. 
vulgar 
1003. 
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56 
estaban en el Tabernéculo, y los 8a- 
cerdotes y los levitas los llevaron. 

5. El rey Salomon, y todo el pue- 
blo que se habia unido 4 él, cami- 
naban delante del. Arca, é inmolaban 
una multitud de ovejas y.Lbueyes sin 
precio y sin número, 


6. Llevaron los sacerdotes el Arca 
de la alianza del Senor al lugar que se 
ja habia destinado, en el Orúculo del 
templo, en el Santo de los Santos, .ba- 
jo las alas de los querubines que Sa- 
lomon habia colocado all, 

. 7. Porque los querubines extendian 
sus alas sobre el lugar donde estaba 
el Arca, y cubrian el Arca y las va- 
ras que la sustentaban. sui 

8. Y sacaron las varas húcia de- 
lante, de modo. que tocaban, el velo, 


.y no 8e veian sus extremidades des- 


de la entrada del Saptuario ante el 
Oràculo, pero no aparecian por fue- 
ra, estando ocultas por el velo", y así 
han permanecido hasta el dia de hoy". 

9. No habia otra cosa en. el Àr- 
ca que las dos tablas de piedra que 
habiu puesto en ella Moises en Ho. 
reb, cuando el Sebor celebró su pàc- 
to con los hijos de Ísrael, luego que 
salieron de Egipto. Habia allí tambien 
otras cosas, conviene ú saber: la urna 
llena de manú, la. vara de Aaron y 
el libro de la ley, colocado todo es- 
fo al lado del Arca". . . ne 

10. Despues que los sacerdotes sa- 
lieron del Nantuario donde colocaron 
el Arca, una nube llenó la casa del 
Beiior. os 

ll. Y no podian los sacerdotes 
mantenerse en pie ni ejercer las fun- 
ciones de su ministerio ú causa de la 
pube, .porque la gloria del Senior que 


Y 8. Hebr. difer. y las varss se aler 
bozas de estas varas aperecian edelanl 


vitae. 


5, Rex autem Salomon, et o- 
mnis multitudo Isracl, quae 
convenerat ad eum, gradieba- 
tur cum illo ante arcam, et 
immolabant oves et boves abs- 
que aestimatione et numero. 
6. Et intulerunt sacerdotes 
arcam foederis Domini in lo- 
cum suum, ia oraculum templi, 
iu. Saactum sanctorum subter 
alas cherubim. 


7. Siquideam. cherubim expan - 
debant alas super Jocum arcae, 
et protegebant arcam, et ve- 
ctes eilus desuper. 

8. Còàmque eminérent vectes, 
et apparerent symmitates eo- 
rum fòoris Sanctuarium ante 
oraculum, non apparebant ul- 
tra extrinsecòs, qui et fuerunt 
ibi usquein praesentem diem. 


9,'In arca autem non erat 
aliud nisi duae tabulae lapi- 
deae, quas posúeratin ea Moy- 
ses in Horeb, quando pepigit 
Dominus foedus cum filis Es 
raél, càm egrederentur de Ter- 


ra Agypt. 


IO. Factum est autem, cum 
exissent sacerdotes de Nan- 
ctuario , nebula implevit do- 
mum Domini, 

I. Et non poterant sacer- 
dotes starc et ministrarc pro- 
pter nebulam: impleverat enun 
gloria Domini domum Domini. 


húcie adelante, de manera que las ca: 
dese del medès del Santuario hécia la en. 


trada del Oréculo, mas no se las veia aparecer desde afuera. En lugàr de estas pala. 
bras in sanciuerio, el texto del 2. O libro de los Parelipómencs Y 9. dico ex arca: 


ellas aparocian adelamtàndose del 


del arca. 


dbid. El texto de los Paralipómenos dice: y ella permaneció allí hests este dia. En 
lugar de Et fuerunt, se .lée Et fuit, que parece convenir mejor. i 
Y 9. Vénse lo que se ha dioho sobre estoen la Ditertacion sobre el menú, al prin. 


Fipio del Exodo tom. 1, 


CAPITVLO VIII. 


brillabu en esta nube habia llenado 
lu casa del Senor. 


I. de dos aa VI. 


3. TPase. at Salumon: Do- 
minus dixit ut habitaret in ne- 
bela. 


13. Adibenns aedificavi do- 
um je bebitacelum tuum, Ér- 
ossi umgolium tua in sem- 

nua. 

i4. Convertitque rex faciem 
memaj: et ixit ami 


clesia Ísvatl Mabet. 


15. Be aut Salomen: Bene- 
dictus Domimus Deus lereEl, 


um Ísraél de Lgypto, 
1'civitatem de univer- 
as tribiabus leraél, ut aodifica- 
retàr domus, et esset nomen 


I. Voluitque David pater 
meus aedificarè , domum pami- 


4 
g 
ha 
qai 
pis 
EE 
GN 
es) 
€ 
leg 
an 


a donde mi EE 


Mi proble, mas 


dr Re al 


I 


Dm i o entónces: El Be- 
Ro Ti dic habitaria en. una 
pube'. Y dies al mismo tiempo ex. 
ta qube como una. sestal de, eu divi. 
na esencia, hizo esta orecton:, 

. jO Diost Yo he construido 
esta casa, ú fin de que os girva de 
morada, y que vuestro tronp se es- 
tablesca en ella para siempre". 

14. Y volviéndose el rey hàcia tor 


Ec-, da la congregacion de Israel, la de- 
elesiue: Eeraèl: omnis enim Eç- 


seó las bendiciones del cielo, porque 
toda larmel se babia juntado en aquel 
lugar, 

15. Y Saloman dijo: Bendito see 
el Seíor Dios de largel, que ha has 
ap por su bova ú David mi padre, 

y que por su poder ha ejecutado su 
palabra, diciendo: 

16. Desde el dia que yo saqué de 
Rspto 4 mi pueblo de Israel, yo no 
ho Es ciudad entre todas las tri. 
bus de srael, para que se me ediú, 
cara en ella una casa, y se estable- 
ciese mi nombre, mas yo he esgogi- 
do" é David pera ser gefe de mi pue: 
blo de Israel. 

17. David mi padre, habia queri. 
do construir una casa. iél pombre del 
Behor Dios de Israel, 

18. Mas el Sabor dijo 6 David 
mi padre: Cuando té has formado en 
tu corazna el desi de construir una 
casa 4 mi nombre, hiciste bien en 
tomar tal resolucioa. 


D sol de Egipto 4 Ieraei mi esctle: no habia 
de. locaeh, é fia de 
establecido: y ye ne 


a mica ame ena en 

pere 
af pta esegt Le ie: para que 
a Devid fig. Los dos Ranes interme. 
0 bro de los DA poemes vi. 6. 6. 


Mites, 
de la Bra 8T. 


Vofi: 


ds Reg.vu. fi 


loú3. 
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d ar È b ' So: hbarge, no.serús tú quien 
a o er me Entra: 


que nacerà de tí, serà quien cons. 
truirà una casa 4 i/ nombre. Et 


- 'OQ I El Senor hè: Eutàplido la 'pa- 
dahra què dijo:: Yo He'sutedidó'4 Di: 
vl mi padre, yo he tomado posesion 
del'trono de Israel còmo el Benol 
lo habia 'ordenado: y yo be coàstrul- 
do una casa al hombre di Benor Dios 
de Israel. 
21. Establecí 8llí el Tugar del. Ar- 
ca, donde estàn las tahlas de Ba ley, 
le es El pacto que el Benor' hizo con 
nuestros padres cumndó sàlieron: de là 
tierm de Egipto. NN, 
eo Mè, P Despúes se puso Salomori 'an- 
te el altar del Senor, y.se mantuva en 
pie A la vista de toda la asumblèa de 
grael, se arrodilló despues", Y levani- 
tarido sus manos Al cieló, xd 
L- 23," Dijo: Seior Dios de Israel: nb 
hay en el cielo ni en la tierta un Diob 
Em jia — tís tú, ères quien conser- 
vas la alianzd y ÍH' misericordia q 
has tènido con tus Biervos, que con fo- 
do su corazon tudan" en tu presencia. 
O VA. Té tres quion cumplió. felmen- 
te é. David mi padrè tu siervo Cuan- 


" to le habias prometido: por tu, boca se 


lo prometiste, tin manos lo han ve- 
hificado, coméèld' acredita "este dia," 

25. Ahora pues, confirmi, Da 
Dios de Israel, 6 David mi" padre sler- 
vo tuyo, lo que te pPrometiste dicién: 
dolè: No faitaràn 'descendientes tuyos 
que en: mi presencia sÈ 'sienten sobre 
el trono de Israel, con tal que ellos 
guarden 8us caminos, de suerte que 
delante de mí caminen como tú ça- 


diniste en mi preséucia, , 

96. Cumple, des. ó Renor Bios 
de Íeracl, las palabras que dijíste 6, tu 
siervo' David mi padre. 


- 19. Verúmtamen tu non se- 
dificabis mihi domum, sed fi- 
dius tuus, qui egredietur de re- 
nibus tus, ipse aedificabit do- 
MiM NoMINI ME0. 
— 8, 'Cònfirmavit Dominus ser- 
montm suum, quem locutus 
est: stetique pro David patre 
meo, et sedi super throvuum 
Israel, sicut locutus est Domni- 
his: et aedificavi domum no- 
mini Domini Dei Israél. 
"91. Et consbtui ibi locum àre 
cae, in qua foedug , Domiii est, 
Quòd percussit cum, patribus 
obri d quando egresgi sunt de 
Teria £gypti. a tes 
22. Stetit auteim Sàlomòn an- 
te gjtare Domini in gonspe- 
ct Pedesine Isratl, ei expan- 
dit. manus suàs in cdeluim, , 


"28. El ait: Domine Deus Is- 
raél, non est similis tui Deus 
m caelo desuper, et super ter- 
Tram deorsum: qui custódis 'pa- 
etum. et misericordiai , servis' 
tius, qui ambulabant coram te 
in 'tóto, cordg quo.,—, — , 
24. Qui custodisti servo tuo 
Bavid patri rieo quae locutug 
es el: pre Jpcutus es, ,et ma- 
an perfecisti, tut. haec , dieg 
DA, 
23. dlac igitur Demine De ús 
Fsraèl, conserva famulo túo Da. 
Vid. patri mcó quae locutus es 
éi, dicens:' Non auferetur d 
te vir coram 'mé, qui sédea 
súper thtonum Isrací: ita tamen 
si custodierint filii tui viam 


, suam, ut ambulent coram me 


sicut tu, ambulasti in conspes 


 Cctu meo, 


26. Et nunc' Domine, Deug 


. Iergél Grmentur verba 4u8, quae 


locatus es servo tvo pes 


- V. QQ. Esta circunatantia esté notada et el 2. O''Be los: Paràlipómenos n. 13. y en 
el V 54. de este cap. Dita EET ed SE Ser sp Da L 

V. 23. Muchas ediciones dicen ambulabant, però Ta mejorcs dicen ambul est, Auí 38 
lés an el libro 3.2 de los Par. vi. 14. y este es el sèltide del hobrég. 


cxMPrréfo 'Vuí. 


tà ne. 

7. ' Ergone' putandum esti 
quòd verè Deus habitet ime-' 
per ferraia2 si Viim La 
et caeli caclorum te qupéreY 

t, -QUaNtÓ' màgis: dbnids 
quam aediflegyt: 0 

28, 'Sed respite ad'briitienèri 
servi tui, et'ad'preèes ius DP64: 
mine Deus meus: audi hymauim 
et/t Graticnenà, i: quam serçús 
tes orgt cormh te hadie:' '" 
"89: Ut mnt. acull: tui aperti' 
ru domum. 'hanc nocte rat: 
die: super domum, de qua' dí:l 
xisll Ri nemen meum MbR'ut' 
exaudias orationéRi, quam dràt' 
idclceo istó 'ad te servds tus, 

30. Ut éxaudias deprecàtio-' 
pem: servi tui et populi tus'Ísi' cé 
rati, quoticimque oraverimt'in' 
loco 'mto, et exandies in tòc0' 
balstacut túi in cjelo, ét COtti 
exsudierisi propitius: eris. ''' 
81. Si peccaverit homo' gui 
pròtimum. sum, et "habuerit 
aliquod juramentur , quo''te:l 
nestútustiictus, et venetit'pro- 
pter dúremèntum doram "alta. 
n'tuo in domum tuúm, OT 
33. Fu: exaudies in EciG ie 
facies, et iudicabis servos tuos, 
condemnans impium, et red- 
dens tiam' suém' diper caput 
éius, stificansque lustum, et: 
retribuens ei sceuidàm justi.: 
tam suam. De 
33. Si fugerit populus tuus Js-' 
reEl inimicog 8u06 (quia ped-í 


.D 


. ff 4 Es pat Ererble:que Dits tart 
datttintentel'Babité dobre' la ptlèrraf" 
Potgèe " si" los tielos "PVél cielo" 'ad'104 


" cielos" no DE: camp, nderos, 't 
tg and gata ble ja" qUA he idier 


Mi: e 
28. 'Petot adt, ó Senor mi DB) 
è fos ruegds dé' tu : siertb y é atsd MES 
plicas, èscàtha EE hlmnd) y'oración quèL 
ef" dià: dé hòy 8 ofrice tu psiercb,:, 


99, Para que tus: ne) èstén úbié cd 
tós noche y'dih sobre "esta: ttsi, sol 
bre esta casa de'l4à Que ' Hem Alí 
estdrú mi 'notàbieTj para'q Rocgre 
oracion ue. e i t, te, ofe i 
tu" Mervo PC, 08 C9f0 ME 
30: Què: eichèlies, ls atgil 
dé' tú siertó", ds ad Li queitu 
"del de Isrsel'tE migird el èntef" la 
garidòmide' esta" na tròny enel tieloç 
y habiéntoliis cidotles sets'propicio". 


31. 8 al ombre. en con- 
trH'su prójimo, do habit ua 
do el 


taméttd " cón qfe se 
ia y'viniere" di tu ds y'é tú der 
tar, para préstar, Juràmento, 


98, Ofelo: dèsdè' el citlo",y haz 
justicia 6 tus bell, coiMetltidó al 
delincuente, L haciendo què '8à perfi- 
dia: venga sobre su cabezà, justifica. 
rés al justo, retfibuyendole segun su jus 
tela, — 


33. Si' tu pueblo de Israel huvere 
delante de sus epemigos, porque él pe- 


P. I. Estò el, el cialo mas alto. Vent la Disertacion sobre el distema del manda 


eipio del Eclesiésticó: tom. xi. 
a 


Esto 09, iesto lugar seré llamado mi case, allí haréó bríilar la gloria de - 


allí seré donde 
a rebr. Els tu siervo, te o 


los hombres ú. Site eds hogienages. 
erí en este l 


90. Hotr. que té Oigas, digo, Uns precos que tu sierro é Iarsel tu pusbló té ofe. 


daten dies MEL .. 
id. ix leco... 
lb. de los Paralipómenos v. 31. 


sobtat 


ME : 


a qels por de loco......de Gdlbique te là en el hebréo, en el 2.2 


Ibid. Hebr. difer. Escucha pues desde vuestro trono que estí en el cielo, ocu. 
v..A1. 


eha v ten misericordia. 2.0 Par. 
Y 31, Bob. difbr.. 
t 32. Valg. lit. m 


y siendo, obligada al juramento, vendró he. 9. eo Par. vi. 0. 
eelo. La preposicion esté omitida en elbebréo. En él 2:0 húb. 


È lçs. Par. vis DA soilés de cla: Le min es en al .X 36 que Té 6 guir. J 


Altud: 
dd ix dtu er. 
en 


Deut. xu. 13 


de ener, 


ola: 


LIBRO II. QE. hP8, RETES. 


carà algum dia Contra tí, y haciendo 
penitencia y Bloritiçando. tu nombre, 
vinieren ú rogaite y é implorar tu mi- 
sericordig, trusporiàndose en Ear 
ú, esta casa, ig 

"34. - Oyelo dèsde el clela, y perdor. 
na el pecado de tu pueblo air el, Y 
canidcro l la DC Hi diste ú sus 

la que. ellos me. han ale-. 
Jado en Mi de sus pecados. 

35. Si el cielo se cerrare, y no en 
viare la lluvia 4 causa de sus peca- 
des, :y , orgndo en este, lugar hicieren 
penitencia para honrar tu nombre, y-: 
s8 convirtieren, y por la afliccion en 
que 5 se. hàllen,s6 apartaren de mes per. 


ga clos desde el cielo", y per- 
dona. Ra pecados de tus. DT 
tu pueblo de Ísrael, muéstrales un ca-, 
mipo rectg por el que deben andar, 
y envia la llyvia sobre, tu tierra que 
diste en posesion à tu, pueblo. 


- 


31, Bi víniere Ri la tierra ham, 
bre, 6 peste, Ó infeccion de uire", Ó si. 
el orugo, la làngosta ó el pulgon. da- 
Mare los trigos, Ó tu pueblo se viere 


oprimido de un enemigo que Le 


ú sus, puertus Y lo srtixre, Ó él 
scometido. de alguna. plaga ó de al. 
gun otro mal sea el que fuere: 

Si un hombre de ty pueblo de 
Jerael, cúalquiera que él sea, te ofre-, 
clerb sus votos Y ruegos, Y reconocien-. 
do el mal de su corazon, levantare 
éus manos húcia tí en esta cssa, 


— 839. Oyelo desde el cielo", lugar de 


AU habitacion: séle nuevamente propi- 
Ci0, séle misericordioso, segun vieres la 
disposicion de su corazon, dando é ca 
da uno segen todas sus obras y sus 
deseos í rque tú solo eres el que co- 
noces el fondo del corazon n de los hi- 


jos de "os hombres), 


caturus est tibi) et egentes 

ppenitentiam, el confitegtea bo- 

mini tuo, veneripi, et . oreve- 

rint, - deprecat) te fueriót im 
Nac, .. ... 

MM Exaudà cin" caelo, et : di- 
mitte ptccatum populi tu) ls- 
raèl, et raduçes 608 in torram, 
quam dedisU patribus eorem,: 


Pages dos a pel 

89., Si alausum Beerit caelumys 
et non pluent propter, pecoan: 
ta: gorum, et Qrantes in loco 
isto, poenitentiam egermt no-.. 
mini en et à, peccatis sujs 
conversi fuerint. 'propter ai-. 


. Ctiopem 8u83m:.. 


36, Exaudi eos in qaels, et: 
dinitte peccata servorim tueo- 
rUm, et populi.tuj lsraél:. et 
optende: eis viam bomam per 
quam ambuleat, et da pluvium: 
super terram tuam, quan: de-. 
dan populo tuo in posseseio- 


9r. Fames si oborta, fuerit ja, 
terra, aut, pestilentia, aut cor 
ruptus aér, aut, a0rúgo, aut jo- 
queta, vel rubigo, et. aflixert. 
eum inimigus ejus portas,, 
sdens, omnis plega vniverss 
intirmitas, 


838. Cuncta devotatia, et im, 
recatio, quae acciderit omni 
hom ini de populo tuo lsraè),. 
si quis cognoverit plagam qor- 
dis sui, el expanderu manus 
suas in domo hac, 

39. Tu exaudies in caelo i in 


loco habitationis tuse, el rme- 


propitiaberis, et facies. ut des 
Unicuique secundòm . ommes 
Vvigs suss, mcut Fideris cor erys 


(quia tu. nosti solus cor o-. 


nimium filorum homigum) 


Y 34. Difer. 4 else y é mus padres. 3.0 Par. vi. 96 


I 36. El hdbréo omite i 


37. Hebr. la oruga. 3. Par. m. 


. la préposdionD, aquí gen los Piralipaients. 


2. La resposicipa onitida en al habaés mendamiia enlos Faralipimenen. 


CAPfTÈLto Vi. 


400 Ut timrert te Ennètis die- 
bus, quibus vivunt super fa- 
em terrae, quam dedisti pa- 


i l 
41. Tnsuper et alienigena, qui: 


pon ést de lo tuo Beruél, 
còm venernt de terra longinqua 
propter n tuum (audie- 


ter egim nomen tuum magnum, 
el manes tua fortis, et bra. 
chiom tuum SE 
42.:' Extentum ubique) càm 

venerit ergo, et orevernt m hoc 
loca, i ea 

43. Ta tegadics in c8elo, in 
frmaemento habitaculi tui et 
facies omnia, pro quibus in- 
vocaverit te ue ut di- 
scant universi popeli terrarum 
nomen tunm timere, sicut po- 
pulus tous Íerael, et probent 
quia nomen tuem invocatum 

est super: domum Ívanc, quam 

sedificavi. 

44: Bi egreèsas fuerit popu- 
las tuus ad bellum contra ini-' 
Cbs t408, per Tiam, 'quòcum.- 
que timseris eo0s, orabant te cond: 
tra vam civitatis, quam ele- 
peti, et contra domum, quam 

sedificavi nomini tuo, 

45. Et 'exaudies im caelo o- 

rationes: èdrum, Et preves eo- : 
rem, et 'facies iudicium eo: 

rem. '— i Ó eut nt 
46. Quèd ei peccraverimt tbi. 
(nom est emim homo qui non: 
peccet), et.iratus tradideris cos 

Mmimicis mis, et captivi ducti 

fuerist im torram imimicórum 


longè vel 


47. Et egenmt poenitextim 


in còrde suo m locb captivi- 
tats, et converm deprecati te 
foermt im captivitate sua, di- 


40. Dando, dixè, ú cada uno segun 
sus obras'y sus deseos, 4 fin que ellos 
te teman, y caminen por tus senderos" 
miéntras vivieren sobre la tierra que 
has dado ú muestros padres. 

4i. Cuando un extràngero, que no 
sea de tu pueblo de Ísrael, venga de 
un pais muy lejano, ietraido por tu 
nombre (porque la prendeza de tu' 
nombre, lu fuerza de tu mano y el' 
poder de tu brazo 


- 49. ' De mamfestutàn por todas pér- 
tes), cuaúdo un extrangero, repuo, 
venga é orar 4 este lugar, 

- 43. 'Tú lb omés desde el cielo, des-. 
de' el firmamento donde habitas, y tú 
harís todo lo que el estrangero te' 
haya pedido 
todos los pueblos de la tierra apren- 
dan 4 temer tu nombre", como ha- 
ce tu pueblo de Israel, Y expèrimen-" 
ten por sí mismos que te han mvoca- 
do en esta casa que yo he construido, 


44. Cuando tu pueblo vaye ú la 
guerra contra sus enemigos, Y que, 
caminxado ' por là senda por donde 
los enviares, te" dirijà sus ruegos, mi- 
rando héícia la ciudad que has esco-' 
ido, y hàcia esta càsa que yo he cons. 
ús 4 la gloria de tu nombre, 

45. Tú Pbirús 'desde' el cielo sus 
oraciones y sus súplicas, y les harús 
justicia. 


48. Si tu pueblo pecare contre tí 


de ta éra er. 
ep 


hagas, 4 fin de que: 


(porque no fay hombre que no peque), ' 
y estando tú irritado , contra ellos los ET es 
entregarès í sús enèmigos, VY ellos fue. 1.Josna.1.8. 


ren - llevados . castivos, terca ó léjos, ú 
una tierra enemiga, 
47, Y en'Iò Tntimd de su corazon" 
se. arrepintjeren en el lugar de su cau- , 
tividad, y estando cautivos se Convir. : 
tieren é tí é implòraren tu misericordia , 


. Estas palabrev estún expresas en el lib, 8. O "de les Par. v. 31. 
Hebr. é fin de que todos los pueblos de la Us 
elles ts temen, dec, 3. Per. vi. 89. 

6 Dominem ex lugar de de, que ve 160 en el lib. 2.0 deles Peral. : 


Y 41. Hobe. difer. Si ellos entren end mites 


rra apréndap é conocer tu 
mo ad . nn 


Anteg. 
de, la, e1a..01./, 


Tolie: 


LIBRO HI. : DE 'LQB REFES. 


6, 
diciendo: - Hemas: pecado, heinos tgo- 
metido la ,iniquidad y. nos heuios por- 
tado con fimpiedad, . 

., 48. , Si, visieren, à ..tí -eon todo su,: 
coràzon Y..c4m toda, eu -alima,.desde.i 
el pais, de . sus enemigoa é donde. han 
sido, llevados, cButivos,: y te. roggren. 
volviendo ,8u8, :ejos à la. Uerra, que die 
te'ú sus padrem, à la ciudad que-hus: 
escogido y. al, templo.ique, yo edifiqué: 


é tu nombres 


. 49.. Escuela. desde el cielo, y.des- 
de .lb. mansion estable donde està/tu: 
trono, su oracion y sus ruegos, Y tor, 
na,por' tuya la defensa de 84' causa: 

00. 'Tú, tú. le ,serés propicio ú tu, 
puebla que, pecó. contra ití,y le per-: 
donarús todas les. iniquidadès'con que i 
quebrantó tu ley,.y en 8u favor ims.i 
pirarés clemençts à, los que: los. had, 
yan llevado cautivos, para que tengan:, 
de: elos misèricordia, .. 4. .. 4 


ah. Parque eo8tu pueblo y tu. hed 


rencia, y tú" eres quien los sacó del 
Bgipto, de en 'medie de.'la: fragua:del 
bierro... .. 

. 92.:, Estén. pues tus --0j0s: tbhiortos", 
é:la. oracien de tu siervo y de.tu pue-l 
blo. de Israel, para que:iloe oigas em: 
todo cuminto t8 pidans: 


, 03... Porque tú pres,.ó Sefiòr Dios, 
el que los ha.segarada. de :todos los. 
pueblos de la tierra para hacerlos he: 
redad tuya, como se lo dijiste 4 Moi- 
8€s tu. sigrvo, cuandó sacaste. 4 níiès- 
tros padres de la. herra, de. Egipto. ) 


centes: ' Peccavimeusa initdièu- 
giinus, impiè gessimus: ., 


48. Et reversi fuamat: ad te: 
in universo , corde su0, et tot4 
animà suè do terra mimecbrilià 
sVorunè, ad quang cbptivi du- 
cti fuerint: et oravernint te Con- : 
tra viamy:terrae Buae, quam: 
dedisti. pusribus :eemyn, es Cl 
vijatis quam). clègisti, et templi: 
quod aedificavi namini tuo: — 
mainats: solij tui-orationes 80.7 
mm, et preces eorum, et fa-. 
cés: dudicium eorum: — ' .'t 

50. : Et 'propitiaboris poputo 
tuo. qui'pgecavit tibi, et omni- 
bus intgeitatibus: eorum, qui-. 
bus pmevàticati sunt. in te: et: 
dabis. inisericordia m:00ram ets, 
qui 808 Captivòs. hubuermt, ut 
misercantar. Bis. poe to 

61. Papulvs enim:tuus est, et 
hereditas tua, quos eduzistí de: 
Terra: Xigypti,: de medio fòt- 
naris. ferrege,. — ro, io ei 

Stà: Ut sint-oculi tua aperti ad 
deprecationem servi tut, et po- 
pell tvi Israèl, et exaudias'eos: 
in. universis pro: quibus: invo-. 
caverint.:te: : 

63.. Tu. enim. separasti E08.ti- 
bicin bereditatem..deo upiver- 
sie: ,papulis..terrae,. sicet loca 
tus es per Moysen servum tuumy 

uàndo' eduxists patrbe.nostros 
ds  Migypto Domine Deus. 


IL de los Paralipimerios, VI JO. 


54. Habiendo- adabade:'Siloinon : 


51. Fsctum est auterm, cm 


'Y. UL..O ,simplomente: Jep quo, 44 qacaste de la terra de :Egipto 
N És : 


te verso, BO 


parece 
rige ebta exprotion: ul'efdt dol 


stgr-unide con el precedente, ni ee sabe é qué se di. 


ibhède profonif de la ontisioà de tres ea qua 


se hallan enel Hb, 9.8" de'lou: Par. x1. '400):4À5 y 42. 'y que 'Ànturalments se' ligan 


eqn Qajo on ena manera, Al, prepepte. pans, 
ció lugar, y estén alentos tus oidos é las 


véntate pues, Mhora, Befior. Dies,c ebtra. en.tu repeso tu, 


Bi Dióm, netén tus ojos abiertos sobre. 
oraciones que en él se ta ofrecerén. Le. 


y el evoca. de.ju poder, vude. 


trea sacerdote:, Seàer Dios, revistanes de tus dones saludables, Y que los que s6n 
objeto de tu misericardia se regocijen del bien Que recivirón de tí. BSeior Dios, mor 
andrtes el rostro de. tu Cyjata que se presenta delante de tí, sino uquérdats de. las pro. 
mesas que en tu misericordia hiciste 4 David tu siervo, de suerte que tus 0jo3 estan. 
sbiortos é lus oracionca de tu sierro. el Ll 


UCI) VII 


oqua plesset: Salomon orans Do- 
mioum omnem oratiopem, et 
deprecalionein hanc, surrest 
de couspectu altars Domini: 
ytnimque epim genu ini tercumn 
ixerat, et manus Capsa 
m caclum. 

55. Sieut ergo, et benedixit 
omni eccjesise Israèl voce ima- 
guar dicen3si :- A 


56. Benedictus Domini: di 
dedit requiem. populo gics 
mel, iuxta -ommia. quae 'lacu- 
tus, est: non cécidit me unus 
quidem sermo ex omnibus bo- 
Di, quae locutus est per Moy- 
sen servum suum. — . 
57. Si Dominus Deus noster 
pobiecum, sicut fuit cam pa: 
tnbus nostris, non dereliquens 
06, u8: ICleng.a i . 
58. Bei SE corda nostra 
ad se, ut. ambulemus in uni 
versió Viis eis, et custodiamus 
mandata, eius, et Ceremonias 
elus, et judicia quaecumque 
mandavit patribus nostris. 
59. Et sint sermones mei istí, 
uibus deprecatus sum coram 
Domtuo,: appropinquantes'Do- 
mino 'Deo nostro: die ac no- 
Ge, "ut. faciat :iudticium : servo 
sua, et populo. suo IeraEl - - per 
los dies: tu h 
, Utreciant omnes 'popall 
terme, quia, Dominus ipsa est 
Deus, et non est ultra abeque 
eo. 
61. Sit quoque cor nostrom 


perfoctanç vam Dotnino: Déó, " 
ambulemis" in, de. 
et custodiamus maur:. 


-— 


nqetro, ut 
(IEUa CiUS, 
deta eis, sicut et hodie. 


02. Igitur rex,. et.omnis ls-. 


PR cum. e0, immol: sopat vir 
etlimas coram 


"88, Mactaitque Selòrtcn'h ho. 


68 
de: lecer al. Senòr esta eracion y 68- 
te ruego, se levantó de delante del 
altar del Senor, porque tenia puestas 
ambas rodillas en: tierra y'8us manos 
levantadas al cielo, 


- 55. Estando pues-:en pie delante 
del. pueblo, bendijo se vez É to- 
da li ssamblés de lsraci, dilema: en 
eta voz: 

' 56. Bendito mbg- el Sesor que dió 
ta: paz é su pueblo 'de: Isrgel, EU 
todàs las promesa que le tenia: he- 
chasy todos los bients que nob Habia 
prometido :por Moises: su siervo, mos 
han:venido: sin que: haya venido é ter- 
ra a anla de sus palabras. 70 7 

- El Benor nuèstré Bros sea con 
Eoleca como estuvo con nubatrox pa- 
dres, Y no nos: abandone ni nos des. 
am re,. ( CAN Le a i 

"ds. t Sinoiique intline' nuestros co- 
razsones húcia €l, pura que 'camine. 
mos por todas sus "sendes, y guarde- 
mos Bus pleveptos, sis Ceremonids Y tó- 
das"'las órdenes que dió é iuestios pà. 
dres. a 
a 159. Que las petabins del. a 
cion que yó'. he hethò en P 
del" Semor: nocht y die ts 
tes al Sehor, nuestro Dios, 


en. 
An que 


enda dia haya justicia 4 sú' dierfóy: 


ú su pueblo de Israel" 


60: : Patu que sepan todor los puè- 
bids de''la: tierra' que el 9 Bay: es El 


merdadere Dits, y que To: May otrò 
fuera de él. 


61. Que nuestro cerazon tembiea 


sea regto" don: el Senor nuestro Dios 
para que Caminemos Bsegun sus pre- 


ceptos y.guerdómos siempre Bus ae 
damientos, como. lo, hacemos ho, 
. 62... El .rey pues, y. todo Isrgol Çon 


4 ipmolaron víctimas delanté del Be- 


"88. v 8alomon degolló € ininolót 


T 08. El Hebesó: dipita" el mismo verboi lo que demuestra que eàtas son dos frases 
tes, entre las euales los cupistas han omitido la repeticion de la palabra que 


Ms distingaia. Mecteviique Salomon Àostias pacificas (el 


tòe pacífica), ques mu 


fintes 
-de la 0rà Et. 


roda. 


h 


Antes 
la er3 ds. 


LIBRO tl, DE L08 RETES. 


és 
como hostias pacíficas al Senor vein- 
te y dos imil bueyes y ciento veinte 
mil ovejas. Y de esta manera el rey 
con los. hijos de larael dedicaron el 
templo del Senor. 


64. En aquel dia consagró el rey 


-el medio del atrio que estaba delan- 


te de la cusa del Senor", ofrecien- 
do allí holocaustos, sacrificios" y la 
groeura de hostias pacíficas sobre ma 
altar que Miro construir, porque vel al- 
Aar de metal que estaba delante del 
Senior. era muy pequeno, y no cabiaa 
en: él los holocaustos, sacrificios y gro- 
sura.de hostiss. pacíficas, aunque tenia 
vetxie codos de largo y otros tantos 
de ancho. .. : 

65. Salomon hiso pues una fiesta 
muy célebre durante siete dias" por 
da dedicacion del templo, y todo Ís- 
rael la hizo tambien con él, congre- 
do en gran número, desde la en- 
trada de Emat, basta el rio de Egip- 
to", y Àabiendo permanecido en pre- 
sencia del Senor nuestro Dios duran- 
te otros sete dias la dedicacion 
del altar, y otros sete dias ademas, 
por da fiesta de los Tubernúculos, es- 
to es, por espacio de catorce dias".. 
66. Al octavo dig de esta dltima 
solemnidad, vigéstmotercio del séptimo 
mes", despidió é los pueblos, que ben- 
diciendo al se volvian é sus ca- 
888 CON una lsaria pública, teniendo 
el corezon lleno de regoeijo: por to- 
dos los bienes que, el Senor hahia he: 
echo 4 David su sjervo, y é todo qu 
pueblo de Ísrael.. l 


stius pecificas, ques immolg. 
vit Domino, bouin vigimt due 
millia, et ovium centum vigia- 
ti millia: et dedicaverunt tcm- 
plsm Domini rez, et fli ls 
raél. 

64. Ín die illa sanctificavit 
rezx medium atri), quod erat 
entedomum Domi: fecit quip- 

holocaustum ibi, et s8eri- 
Ecuci, et adipem pacificortm: 
quoniaum altare aereuin, quod 
erat coram no, Mints e- 
rat, et capere. non poterat ho- 
locaustum, et sacnficium, et 
adipem pacificorum. 


65. Fecit ergo Salomon ia 
tempore illo festivitatem ce. 
lebrem, et omnis lsraèl cum 
eo, multitudo magna ab intrói. 
tu Emathi usque ad Rivoimn JE- 
Eypti, coram Domino Deo no- 
stro, septem diebus et septem 
diebus, id est, quatuordecint 
diebus. 


66. Et in die octava diamiext 
populos: qui benediceàtes. res 

i, profecti 8unt in: tdbernacus 
ha sua laetentea et úlacri eor 
de super omnibus bonis, quae 
fecerat Dominus David servo 
Bu0, et Ísraèl populo amo. 1 


etenit Demine doma, de.: Salomen inmoló hostiag pocifces 7 las hostjas pecíficaó que 


iamolió al Sefior, consistieron en veinte y dos mil 


. Ç. , . sn 
64. Esto es, del étrio de los sacerdotes. El altar de neral destinado pare los, ho. 
locavstos, estabs eu la parte superior de este étrid, lents é frente de la puèrta del 


Benota Sanctorum, 
Ibid. Hebr. ofrendas de harina, 


Y 85: Estos sicte: dias se axpremh en ellib. D.O. de lóg Par. vii 
plentrional i 


Ibid, PDende la extramidad se 


el braso mas oriental del Nilo. 


Bi 
hasta:Ja meridional. El fio de Egipte es. 
ea de pit 


. Bbid. Enel lb. 8.0 de los Par. yu. 9. ae ve que esto 
bien es la dedicacion del altar y en la fiesta delos 


abernúculos. 


, 66. Este vigèsimo.tercio esté netado en el lb. 2.2 , de los, Pag, mi, 18... 


. GAPITULO IX, 
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CAPITU FO IX. 


de ves é Malceeé: Da esa príncipe. veinte cimdades al rey 


Eres 


c3: Ga gene ciudades y subyuga diversos pueblos. Envia tambien una 


Ras es" Paralisòmenàx, VIIE 11 y diudertes 


1. efacis es àutem, cim, 
eclet Fe ea a aedificium 
in ombini,. et , aedificium 
et omne quod optave 

rat pi voluerat facere, 


ó Aj 
qm) ac 


i el, Dominus se- 
t apparúerat ei in 


i Sitque Dotició ad. eum: 


ivi oraUOonem tua et 
deprecationem tuam, quam de. 
precates es, Coram mo: san- 
ctificavi domum, hanc, quam 
sedificasti, ut pónerem nojnen 
meum ibi in sempiternum, et 
erunt oculi mei et cor meum 
ibi cunctis diebus.: — i" 

4. Tu quaque si ambulaye- 
fs coram me, sicut ambula. 
vil pater tuus, in simplicitaté 
cordis, et in mequitate: el fo, 
en omnia, quae praecepi t. 

bi, et legitima mea et iudició 
mea servaveris, 

5. Ponam thronum regni tui 
mper lsrmèl in sempiternim, 
seat locutus, sum David patri 
tuo, dicens: Non au uferetur vig 
de genere tuo de solio liraél. 


L. SaLogoy, habiendo concluido la 
çonstruccion de la casa del Sedoryacu 6 
tambien en seguida. dlcal slacio del rey, 
y todo lo que habia descado é inten 
tado hacer: lo que duró casi de iuó 
a2os". 

9. Pero a ara despues de 
la orucion que. hizo al. ReRor en la 
dedicacion del templo, el Senor se le 
apareció segunda vea en la nache", 
como ,se le habia apanecido. en Gar 
baon, 

3. Y le dijo: , He oido tu ee 
y la.súplica que me bas hecho: 
,antificado esta casa que. has edif 
cado, para que. yo estableciese en ella 
eternamente mi nombre, y siempre ess 
tuviesen en ella mi corazou y mis 
0jos atentos G las necesidades de los 
que me invecaren, 

4. Si tú anduvieres en mi presen- 
éia, come anduvo tu padre, con un 
pi recto y sencillo, si ejecutares 

que te he mandado, y guardares 
mis leycs y mandamientos, 


5, Estableceré eternamente tu tro: 
no I, tu reino sobre Israel, segun lo'pto- 
metí" 4 David tu padre, iciéndole: 
ds tendrús sucesores de tu famt 
rei que se sentaràn sobre el trono. El 
srael: 


ti. Bab dir dames eh el -$' 10. So 168: en el bebréo Xa Dedeims 
qued selgit facere, este es el principio de una frase que el toxto de los Pa. 


ralipómenos completa .diciendó: 


ospere fecit. En los Paralipómenos este verso es 


leer: Factum est 


aa a de é: Putde ser què aquí tambien convenga 
den dimus Domini, domuin regis edificavit, porque la vb 


da guien para 


ce íntimamente unida con la oracion que precede, y del todo inde. 


Ta ra le hi oilitociies del palacio de Salomon. 
3. Esta circunatancia esté notada en el lib. 2. 9' de los Par. vu. Í3. 
5. Hebr. Locutus sum. En el lib. 2.0 de los Par. cap. vu. selbe: pegigi, Vul3. 


rea. ' 
TOM, VI. 


9 


Antes 


vulgar 
1003. 


Supr. un. 8, 


Reg. vi, 
1. et Fi6. 


Antes 
de lu era er. 
vulgar 


1003 


Deut. xxix. 
24 


Jer. 1x1. 8. 
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6. Pero si te apartares de mí tú 
y tus hijos, si dejares de seguirme y 
de observar mis mandamientos Y ce- 
remonias que te he prescrito, y fue- 
res ú servir y ú adorar dioses extran- 
geros, , 


7, Quitaré 4 los -lsraclitas de la 
tierra que les he dado, alejaré de 
mí el templo que consagré ú mi nom- 
bre, é Ísrael vendró à ser la fàbula 
y el objeto de burla de todos log 
pueblos, 


8. Y esta casa reducida ú centzas 
serà visla como un ejemplo de mi jus- 
ticia", y todo el que pase delante de 
ella, se llenarú de asombro, y la in- 
sultaró, diciendo: jPor qué el Senor ha 
tratado así esta tierra y esta casa 

9, Y se le responderé: El Senor 
ha castigado estos pueblos con todos 
estos males, porque abandonaron al 
Senor su Dios que sacó 4 sus padres 
de Egipto, y siguieron otrog dioses, y 
los Sdcrcion y los sirvieron. 


6. Si autem aversione aver. 
si fueritis vos et filii vestri, noà 
sequentes me, nec custodien- 
tes mandata mea, et ceremo- 
mas mess, Ui voé 


quas 
. bis, sed abierítis, et colverítis 


deos alienos, et adoraveritis eós: 

7. Auferam lsrgèl de super- 
ficie terrae, quam dedi eis: 
et templum, quod sanctifica- 
vi nomini meo, projiciam à: 
conspectu meo, eritque Israel 
in proverbium, et in fabulam 
cunctis populis. 

8. Et domus haec erit in 
exemplum: omnis qui trànste- 
rit per eam, stupebit, et sibila- 
bit, et dicet: Quare fect Do. 
minus gic terrae huic, et do- 
mui huict 

9. Et respondebunt: Quia de- 
reliquerunt Dominum Deum 
suum, qui eduxit patres eorum 
de Terra Egypti, et secuti 
sunt deos alienòs, et adorave- 
runt eos, et coluerunt eos: id- 
Circo induxit Dominus super 
eos omne malum loc. 


II. de los Paralipómenos, VIILI.. 


10. : Habiendo pasado veinte aiios, 
miéntras Salomon construyó las dos 
casas, es decir, la casa del Seiior y la 
casa del rey, 


Il. (Enviéndole Hiram, rey de Ti- 
ro, toda la madera de cedro y de abe- 
to, y el ero que necesitaba), Salomon 
dió ú Hiram veinte ciudades en el 
pais de Galilés". 


t2. Hiram, rey de Tiro, vino con 
el fin de ver las ciudades que Salo- 
mon le habia dado: pero no le agra- 
-daron, 

13. Y dije: jEstas son, hermano 
mio, las ciudades que me has dado, 


10. Expletis autem annis vi- 
gioti postquam —aedificaverat 
alomon duas domos, id est 


domum Domini et domum re- 


511. (Hiram Tege Tyri prae- 
bente Salomoni ligna cédrina 
et abiegna, et aurum iuxta o- 
mne quod opus habuerat) tunc 
dedit Salomon Hiram vigine 
ti oppida in Terra Galilaeae. 
12. Et egressus est Hirum 
de Tyro, ut videret oppida , 
quae dederat ei Salomon, et 
non placuerunt ei, 

13. Et ait: Haeccine sunt ci- 
vitates, quas dedisti mihi, fra- 


V 8. Hebr. difer, Esta casa que habrí sido erigida. El caldéo afiade, seré desierta. 
El pronombre que falta aquí: en el hebréo, pero esté puesto en el lib. 2.2 de los 


Par. vn. 20. 


Y 11. Es decir en la baja Galilén, tuniendo los estados del rey de Tiro 


 CAPITULO IX. 


terl Et appellavitzens Terram 
chabul, ueque in diem banc. 


14. Misit quoque Hiram ad 
regem Sal em eertum 3i- 
ginti: talenta /aur. : 


15. Haec est summa expen- 
sarum, quam obtulit rex Sa- 
lomon ad aedificandam :do 
mum Domimi et domum syamy, 
et Mello, et murum lerusa- 
lem, et Heser, et Mageddo, 
et Gazer. NE 


16. Phàrao rex /Egvpti a- 
scendit, et cepit Gazer, suc- 
cenditque eam igni: et Chane- 
naeum, qui habitabat in civi- 
tate, imterfecit, et dedit eam 
in dotem filiac su2e uxori SA- 
jomonis. ' nos 

iv. AEdificavit ergo Salomon 
Garer, et Bethoron inferiorem, 


18. Et Baalath, et Palmiram 
m Terra solitadinis. 


como una gqusta' recompensa de los 
andes servectos que to y mis pue- 
los te hemos hecho: Y para denotar 
do poco que las estmaba Hamó 6 es 
te continente la tierra dé Cabul, es 
decir, la tierra de arend', como has 
ta el dia de hoy. se nombre, mastran- 
do de este modo que ella era muy in- 
ferior ú los dones que él hubia hecho 
4: Sulomon 


14. En efecto, Hiram, 6 Mas de 


dos materiales y óperarios que habia 
edviado, enxió tambien.. al rey Salo- 
món. ciento y. veinte  talentos de .oro", 
dos que sia embargo no fueron sufi- 
clientes para completar los edificios que 
hdiia emprendido. 
. 15. Y la raZon que tuvo el rey 
Salomon para imponer un nuevo tri 
buto sobre su pueblo", fue el gasto 
inmenso que se:.vió obligado à hacer 
para construir la casa' del Senior y 
su casa, para edificar las casas del 
bigar llamado Mello", las muralles de 
Jerusalen, Heser, Mageddo'y Gazer". 
16. Faraon, rey de Egipto, habia 
venido é tomar é Gazer: la habia in- 
cendiado, habia matado é los Cana- 
néos que habitaban en ella, y la ha- 
bia dado en dote é su hija que se 
desposó con Sulomon. 


17. Salomon pues reedificó é Ga- 
ver, ú Betoron la alta y é Betoron la 
baja, — i 

ts. Baalat" y Palmira" en el pais 
del desicrto de la Siria de Soba". 


Y 13. Estén divididas las epiniones sobre la palabra Chaèul, cuyo verdadero sig- 
niBeado se ignota. Josefo pretende que en el idioma fenicio esta voz significa un ob- 


joto que no 
14. Es 


ir, mas de ocho millones de nuestra moneda. (1.491.6744 pesos nuestros). 


. XV 15. Esta traduccion esté tomada sobre el hebréo: Haec est ratio tributi quod exe. 


EN res Salomon. Difer.: y 
motivo del tributo que exigió í su 


como él quisiese enviar é Hiram esta suma, este fue el 
pueblo para edificar Ac. 


Íbid. Entre la montaiia de Sion y la baja ciudad de Jerusalen. 


lsd. 


Hezer, puedóé ser Hazor, ciudad de la tribu de Judé. Mageddo, ciudad de la 


tribn de Manases mas ací del Jordan, Gazer, ciudad dé la tribu de Efreim. 


17. Estas dos ciudades esteban 

esté sombrada en el lib. 

Ú 18. 
Bd 


Taimer, y aquí por 
ee bgre blanco. Las Grie 


tambien en la tribu de Efraim. Betoron la alta 
2.0 de los Paralipòmenos. viu. 5. 

Habis allí una ciudad de este nombre en la tribu de Dan. 

Esta ciudad esté nombiada en el hebréo en el lib. 2.0 de los Paral. vin. 4. 
descuido del copista la D ha desaparecido: los Rabinos dejan 
8 son los que han llamado é esta ciudad Palmira. 


Alggunos creem què el helréo lo expresaba originalmente así. El nombre de 
Boba se encuentra en el lib. 3.0 deles Paralipómenos vru, 3. 


Antes 

de la era ef, 
eulgar 
1003. 


Antes 
de la era cr, 
vulgar 
1603. 
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88 
t 19. - El fortificò tambien' todas des 
villas que-le pertenecran, Y que no 
tenian  murallas, tas vtiudades donde 
estaban los ubmacenes de tíveres" Y 
los carros de guerra, Y las aldeas'que 
estaban destinadas 'À la habitacion de 
da tropa de é caballo, Y concluyó cuna. 
to quixo: construir en Jerusalem, en 
el patacio que fue dlamado del l.íba- 


eno" y en toda la extengion de : gu 
Teino. 
20. Respecto de lo que quedaba 


del pueblo de los Amorréos,. de los 
Hetéos, de los 'Ferezéos, de los He- 
véos 'y de. los Jebuséos, dos cmues 
no eran hijos: de leraet, a 

21. Salomon hizo trbutarios 4 los 
hijos de estos que habian 'permanecido 
en el pais, esto es, à aquellos 4 quienes 
dos hijos de Israel no habian podido 
ext: rminar y ellos existen tributarios 
hasta el dia de hoy, cargados de ser. 
tidumbre 1j trabajos los mas penososs 

24, Porque él no queria que ab 
guna de los hijos de lsrach sirviese 
de esclavo", sino que los hizo hom- 
bres guerreros, sus ministros, oficia- 
les. principales, y generales de ejérci- 
to, y comandantes de los carros Y ca- 
balleria, 

23. Estaban establecidos para to- 
das las obras de Salomon quinientos 
cincuenta hombres", 4: quienes el pue- 
blo. vivia sujeto, y los cuales tentan 
el mando sobre todas las obras que 
se habian emprendido". 

24. Pespues de esto, la hija de 
Firaon vino de la ciudad de David 
ó su casa que Salomon le habia edi- 
ficado, y entónces fue cuando el rey 


"19: Et -emhesiiviros, qui ad 
se pertmebant, vet - erait. Àmbs- 
que muro, munivit, et civita- 
tes curruum et civitates equi- 
tum , et quodeumque ei pla- 
cuit ut aedificaret in lerusa- 
lem, et in Libano, et in omni 
terra potestatis suae, 


90... niversum: popadum, qui 
remanserat d8:.Anmierriàen, et 
Hethaeis, et Pherezaeis, et He- 
vaeis, et lebusaeis, qui non 
sunt de filiis Israél: 

Vi. Horum filios, qui reman- 
serunt in terra, quos scilicet 
non potuerant filia leraèl exer 
minare: fecit Ralomòn tmibuta: 
ros, usque in diem. Hónc. 


99, De filis autem: lrafl 
non constituit Salomon servire 
quernquam, sed erant Xiri beél- 
latores, et ministri esus. dt prin: 
cipes, et duces,'et praefect 
eurruum et equòrvm. 


303. Erant amtem prèneipes su: 
per omnia opera Sdomoms 
praepositi quingent qèinqua- 
ginta,. qui habebaot subiectum 
populum, et statutis operibus 
imperdbants Lee Lo el 
24. Filia. autem  Pharsonis 8- 
scendit de civitate. Dayjd in 


 domum suam,. quam. sedifica- 


verat ei Salomón: tanc xgdi. 


— VY 19. Este es un segundo sentido de ja expresion que la Vulgata ha gertido pot 
picos absque muro. Se podria traducir el hebréo de este verso: Y él fortificó todas i 
oiudades donde estaban lom almacenes de véveree, las ciudades donde estaban los car. 


xos y lus ciudades donde estàba la caballeria. 


id. Se hablarú de este palacio en el cap. sig. Y 17. y SI, donde se le llama cs 


ga del bosque del Lúibano. 


22. O mas bien no quiso que alguno de los Israelitas estuviese smjeto 4 trebe- 


jar en estas obres. Esta es 
vui, 9. 


la expresion del texto del lib. 2.0 de los 06 


n 


V 93. Fn el fb.2.0 de los Paralipómenos mn. 10. no se 1ée. sino dossientos cin- 


euenta, puede haberse confundido el rescà, 
vale quinmientos. 
Ibid 
cja de su dominio y de sus rentas. 


que vale doscientos, ton: el sepà final què 
. La 8xpresion del hebréo puede entenderse de aquellos que tenien je intenden" 


ficavit Mello, 


5. Ofiorebat quoque .Balo: 
MON tribus 'vicabas per: annos 
snguios . holocausta, et pacifi- 
Cas vietimas super altare, quod 
sedificaverat Domiuno, et ado: 
jebat. tàymúma coram Domi 
DO: perfectumque est Lapuns 


96. Classem quoque fecit res 
Salomon im : Asiongaber, quee 
. est marta Aillatbin lí fttore Ma. 
xa rubri, in Terra Idumaeas. 

P. Mitque Hiram 'in. clas- 
Re iBa SETMTOS ' SXI0S VIfOS NAU: 
Uns et gRiros Marie, 'CUM Ser: 
Vis Salomonis. 


fra Qu çàm venissent in O. 
plir, sumptum inda aèrum qua- 
dringentoranr -VIgItU) tatènto- 
nim, detiderunt ad regefd de 
lomonem. 


Y 25. 
Epómenos VII. 


CAPITSULO IX, 


È 60 
construyó 'lgs cases en el lugas lla. 
mado. Mello, es decir, lleno, porque él 
habia llenado un valle que habia allí 
Re 

. 25. Sdlèmar dE, tres Veces al 
a en lus tres festividades solemnes, 
holocaustbe y víctimas pacíficas sobre 
el altar que babia levantado al Se: 
hor ante el vestibalo'çv allí quemaba 
los perfumes sobre el altar que estaba 
ante el Sefior en el vestíbulo", des- 

ues de lo cual cl templo se acsbó. 

196, El rey Salomon tambien equi- 
pó una armada" 'en:- Asiongaber, que 
estó cerca de: Elat, sobre la ribera del 
inar Rojo, en la tierra de Íduméam. 
o QT. Hiram "envió con. deta ar- 
mada algunos de isus vasallos, bue: 
nos nóutices, y -muy peritos en. la 
navegacion, los que se unieron 4 los 
Ha de Sajomon, que en ela eran 
ménos húbòles, 

MB, 1 habiendo llegado 4 Ofir", to- 
marca allí "euatrocientos veinte" talen- 
tes de oro, que hicen cerca de 4reiita 
maillones de hbraus (5.0937 19 ps. mejica- 
nos, 8.), y los llevaron al rey Salbimon. 


Estan qr, sa etudatei estén expresgs 4 en el Nib,, go de JQu Pers. 


Ibid. Esto es, (euper allare) quod ergt coram Domino. Las dos primeras palabras 


estén. omitàdes: an el hebréo, 
Pera) defen. de i4s hol 


.las otras que se encuentran alli, suponen las dos 
ecauptos estaba en el atrjo, y el de, los pertomen. en el 


e en, el, hebréo: el adolebet eum, AC8E0 por el. 


Pies, 


fo Hébla sino de un navío. 


o dP 
Pedi: Vénéb en cele tomo Ma Disertacion sobre el pais de Of t 
Ra :ei lib. 3, 9: de. los Paralipómenos viu. 18. se lée Guatrocientog cincuenta: 
Ricde bb confundido el faph que xale peinte, con el noun que vale cincuenta: 


eres àirè rra di bròr CRPCLOCCIr NC CECT CCSS 
GA PITULO X. 


Ja reina de Sabé viene 4 ver £ Selomei. Sabiduría y riguezas de este príncipe. Des. 
peca) del toni: que 'Mandó hacer. 


IU de Vos Paralipómenos, IX. 1.94, 


A. Sap 'et regina: Daba, qu. — ol. La sabidurid de este príncipe 
dita fama Sàlomònis fi nomi. le conciliaba el respeto de su pueblo 
he Bomin ni, repittentire euny y la esMmacion de sus vectnos. Aun 
if aeiigmitibès le misma. teíha de. Sabé, por la fa- 
ma de todo lo que Salomon habia 
hecho él nombré: del Senor", Vinò, del 


Y 1. Difer. Habiendo sabido la ari reputetios de Saloron. Ala lotra, una fe. 
Petacion del SuDor, Una ma dViDA, una. gram raputacióD. . 


Àntes 
de la sra er. 

4 gar 

1003. 


992. 


De XI. 
Ei xi. 81. 


Y Antes 
do la era cr. 
vulgar 
992. 


10 LIBRO TI, 
centro de la Arabia feliz, para expe- 
rmentario por eniginas que le pro- 
puso. 

2. Y habiendo entrado en Jeru- 
salen con una grande comitiva yY un 
rico equipage, y con camellos que lle- 
vaban aromas, y una cantidad infini- 
ta de oro y piedras preciosas, se pre- 
sentó ante cl rey Sulomon, y le descubrió 
todo lo que ella tenia en cl corazon, 


3. Salomon la instruyó sobre to- 
das las cosas que le propuso, Y no 
hubo alguna que el rey ignorase, Y 
ucerca de la cual no la satisfaciese 
con sus respuestus, 

d. Lareina de Sabà, mirando pues 
toda la sabiduria de Salomon, la ca- 
sa" que él habia edificado, 

9. La manera con que se servia su 
mesa, los departamentos de sus ofi- 
cales, las diversas clases de sus sir- 
vientes. la. magnificenciu de sus ves- 
tdos, sus coperos, y los holocaustos" 
que ofrecia en la casa del Senor, es- 
taba fuera de sí misma, 

6. XY dijo al rey: Lo que me 
bian contado en mi reino 


ha- 


7. De tus conversacionest" y de 
tu sabiduria, era muy cierto, y sin 
embargo, yo no creta lo que de ello 
se me decia, hasta que he vemdo vo 
misma, y lo he visto con mis pro- 
pios ojos: v he conoeito que no se 
mé ha dicho la mitad de lo que es. 
Nu sabiduria v tu gobierno es supe- 
nor ú todo lo que la fama dice de fí. 

S. Felices los que estàn contigol 
dichiosos lans crimtos que gozan siem- 
p.e de tu presencia, Y oven tu subi- 
duria" 

9. Bendito sea el Senor tu Dios, 
que se agradó .de tí, que te hizo sen- 
tar sobre el tróno de lsrael, porque 
A" amó ú Israel para siempre, y te 


4 . 


DE LOS REYES, 


2. Et ingressa Jerugalem mul- 

to cum camitatu, et divitus, 
camelis portantibus aromata, 
et aurum infinitum nimis, et 
geminas pretiosas, venit ad 
regem Salomonem, et locuta 
est el universa quac hubebat 
in corde suo. , 

3. Et docuit eam Sulomon 
omnia verba, quae propesue- 
rat: non fut sermo, qui re: 
gem posset lutere, et non re- 
sponderet ei. 

d. Videns autem regina Sa- 
ba omnem sapientium Salo- 
inonis, et doimum, quam ae- 
dificaverat, 

5. Et cibos mensac els, et 
habitacula servorum, et ordi- 
nes ministrantium, vestesque 
eorum, et pincernas, et holo- 
causta, quae oflerebat in do- 
mo Domini: non habebat ul- 
tra spiritum. 

6. Dixitque ad regem: Verus 
est sermo, quem audivi in ter- 
ra mea 

4. Super sermonibus tuis, et 
super sapientia tua: et non 
credebam —narrantibus mi, 
donec ipsa veni, et vidi ocu- 
his meis, et probavi quod me- 
dia pars mihi nunciata non 
fuerit: maior est sapientia et 
opera tua, quam rumor, quem 
quidivi, 

8. Brati viri tui, et beati ser- 
vi tui, qui stant coram te sem- 


por, et audiunt sapientiam 
tuam. 
9. Sit. Dominus Deus tuus 


benedictus, cui complactiati, 
et posuit te super thronum 
Israel, eò quòd dilexerit De- 


4. Es decir, su palacio, ó mes bien el templo. 


5. En el hebréo so lée: Holocaustum ejus. 


1. Hebr. difer. de tí y de tu sabiduria. 


9. Heor. dif, El amó é Jargel pars siempre, y te estableció, dc9. 3. Paralip. 15.0 


" CAPITULO X. 


minus Ísreel in sempiternum, 


et constituit te regem, ut Ía-. 


ceres iudicium et iustitiam. 
10. Dedit érgo regi centum 
viginti :talenta auri, et aro- 
mata multa nimis, -et gem- 
mas pretiosds: non sunt al- 
lata ultra arómata tam mul. 
ta, quàm ea quae dedit re- 
gina Saba regi Salòmoni. 
ll. (Sed et classis : Hiramà, 
quae portabat aurum de O: 
phir, attulit ex Ophir ligna 
thyina multa nimis, et gemmas 
pretiosas. 
12. Fecitque rex de lignis 
thyimis fulera domus Domini, 
et domus regiae, et citharas 
Iyrasque  cantoribus: non sunt 
allata hujuscemodi ligna thyi- 
na, neque visa Usque in prae- 
sentem diem). dat 
13. Rex autem Salomon de- 
dit reginae Saba omnia quae 
voluit, et petivit ab eo: exce- 
ptis his, quae ultro obtulerat 
el munere regio. Quae rever- 
sa est, et abiit in terram suam 
cum servis 8uis. 


14. Erat autem pondus auri 
quod afferebatur Salomoni per 
annos singulos, sexcentorum 
sexaginta sex talentorum aun: 
- 15. Excepto eo, quod affe- 
rebant vin, qui super vecti- 
galia erant, et negotiatores, 


08) 
hizo rey, para que reinaras con equi- 
dad, y para que hicieras justicia. 

10. La reina de Sabé dió despues 
al réy ciento Y veinte talentos de oro", 


una cantidad infinita de aromas y pie- 


dras precioses. Jamas se llevaron a 
Jerusalen tantos aromas, cuantos la rei- 
na de Sabé dió al rey Salomon. 


-H. (La armada do  Hiram", Gut: 


Nevaba el oro de Ofir, conducia 
tambien de este pais una cantidad 
de maderas muy exquisitas", y de pie- 
dras preciosas. 

12. El rey mandó hacer de csta 
maderas raras los balaustres" de la 
casa del Senior y .de la casa del rey, 
las citaras y las liras" para los músi- 
cos, nunca se habien visto semejen- 
tes maderas hasta este dia). 


13. El rey Salomon por su parte 
dió ú las reina de Sabàú todo cuanto 
ella descaba, y le habia pedido, ú mas 
de los dones, que espontúneamiente él 
mismo con una magnificencia real le 

resentó, y que excediau ú los que ella 

habia traido". La reina regresó, y 
se volvió 4 su reino con sus criados, 
colmada de gozo y de ricos dones. 

14. El peso del oro que se lleva- 
ba ú Salomon cada ano, era de seis- 
cientos sesenta y seis talentos de oro", 


15. Sin contar lo que le habian 
llevado los intendentes de los tribu- 
tos, log comerciante3 y los negocian- 


10. Es decir, mas de ocho millones. (1.491.6743 ena nuestros). 


H. 


se habria leido aquí: el naris is 


El hebréo no habla mas que de un bajol. 
ix. 10. solo se mientan log criados de Hiram y de Salomon. Puede . 
ua erant servi Salomonia et. servi 


egumirse que 
ram. La reu. 


nion de las dos extremidades por la omision del espacio intermodio, pudo ser causa 
de la leccion presente: el naris Hiram. 


Rid. Ligna 


tàyina, a la letra, maderas de cidroc ó maderas olorosas, Hay lugar 


4 creer que la palabra hebrós se toima en generel por todas Ins maderas que pro. 
ae Oms, y en particular por el érbol que produce la goma de Armenia ó la 
hribia. 


Y 19. En el 2. lib. de los Paralip. ix. ll. se lée: las escaleras. Eran tal vez 


los balaustres de las escaleras. 


id. Hebr. salterios Vénse la Disertacion sobre los inetrumentos músicos de los He- 


Òrées, tom. ix. 


13. Esto so oncuentra expreso en el 3. lib. de los Paralip. ix. 132. 
j4. És decir, mas de cuarenta y sois millones. (8.577,128 pesos). 


n el 2. lib. de los Paralip, , 


Antes 
de la era.qre 


vulga 
992.. 


Aitob 
de la eraicr. 


i 


04 
tés de cosas omripsas", todos jos reyes 
de Arabia", y-todos'los gobernadores, 
de la tierra vecinos de la Judéa que 
estaban sujeios ú EL hd 

 H6. El rey Salomon hizo tambier 
doscrentos .escudos dé úf. óro purísis 
mo, y dió para cadà escudo seisctent 
tos. siclos de oro". 

17. E igualmente hrzo òtros tregu 
cientos escudos de oro fino mas pe- 
Ds pero mucho mas macisos que 


los primeros, porque cada uno de efi, 


tos escudos estaba revestido de tres- 
cientas minas gue hacen diez y ochè 
mil siclos, de guerte, que ellos eran 
mas para adorno que para. servicio," 

el rey los colocó en la casa de 
madera del Liíbanb. 5 

i8. Hizo ad:mas Salomon un gran 
trono de marfil, que él revistió de un 
Oro muy puro". 


19. Este trono tenia seis gradas, 
el escabel de sus pies era de oro": el 
alto ó el dosel, era tedondo pòr dé- 
tras, siendo lo tmterior en forma de 
nicho, habia dos manos, una de un 
ludo y otra del otro sustentando la 
slla, y dos leones junto é estas ma- 
nos, ó dos brazes. 

4). Habia tambien doce leoncillos 
sobre las seis gradas, seis de un la- 
do y seis de otro. Jamas se ha he- 
cho una obra tan bela en todos los: 
reinns del mundo. 

Dl. Todos los vasos en:que el tey 
Es louen bebia eran tambien de oro, 
y toda la vajilla de la casa del bog- 
que del Líbunu era de un oro muy 


pus La. plata no se estimaba" ni se 


LIBRO (MH. DB LOS REYFES. 


universique seruta vendentes, 
et omnes reges Arabiae, du- 
cesque terrue. 


)6. Fecit quaque rex Salo- 
mon ducenta seutz de auro 
purissimo, sexcentos auri siclog 
dedit im làminas scuti unius. 

)7. Et trecentas peltas ex 
auro probato: trecentae n.ie: 
nac aurt unam peltam vestie- 
bunt: posuitque eas rex i do- 
mo sultus Libani. 


I8. Fecit etiam rex Saulomon 
thronum de éborc grandem: 
et vestivit cum auro tulvo ni- 
mis, 

9. Qui habebat sex gradus: 
ct summitas throni rotunda 


erat in parte posteriori: et 
duac manus line atque inde 
tenentes sedile: et duo hteo- 
nes stabunt luxta imanus sin- 
gulas. , 


20. Et duodecim leuncuh 
stantes super:sex gradit Hifc 
atque indé: non: est fadtuma 
tale op: in universis agua: 


NI. Sed et omnis ves, qui- 
bus potabat rex Salarnon,. es 
tant aurea: et universa supeb 
lex domús saltús Libani de au- 
ro purissimo: non erat ne 


t Y 15. Hebr. Sin b que le Uesbben los què truhitatart, Y ISH que vies vers 


diondo marcaderias en eus estados. Se lée ef d bbbréo, pretir gi 


Ecaso por prater allata mercatorur. 


mbrcatòretj 


Ibid. Calmet piensa que el hehréo dte ptopianiegita los pi de la Asatb 


derierta, al oriente del imar Musrto, y que son mas bien una diesclà 


pusblos, que una nacion particular. 


16. Esto es, eerca 


de muclos 


e sicte mil libras. (7447 brau niiestras). 


17. Dif. Segun el hebréo: tres minas de oro que, no, dan ns cientd: seenté 


dclos. O mas bien segun él'texto de los Paralipómenos: trdsci 


tos Melos de oro, 


3. di ix. 16. Parece que los copistas han confundido minte, con cenium. 
18. Hebr. De oro de Ufaz (ó de Ofaz), que es, segun parece, la Cólquide, donde 


pe ve el rio de Fase, 


19. Enta circanstancia esté notada en el 2. lib, de loé Paralip. IX. 18i 


31. Dií. :Ningun vaso era de plata, porque este metàl no ere 


tam, nec. alicuius pretj puta- 
butur in diebus Salomnonis, . 
22. Quia classis regis per 
mare cum classe Hiram se- 
m3 per tres. annos ibal io 


Tharsis, deferens inde aurum,. 


et argentum, et dentes elephan- 
torum, et sinias, et pavos. 

23. Mugnificatus est ergo 
rer Salomon super omnes re- 


ges terrae dititiis, et sapientia,. 


24. Et universa terra desi- 
derabat vultum Salomonis, ut 
eudiret sapientiam etus, quam 
dederat Deus in corde eius. 
25. Et singuli deferebant ei 
munera, vasa argentea et au- 
rea, vestes et arma bellica, 
aromata quoque, et equos et 
mulos per annos singulos. 


hacia aprecia de ella en al reinada de 
Saloimon: tan comun sí era, 

22. Porque su escuadra", con Ja de 
el rey Hiram, se hacia a ja vela cadi 
tres. anos, € iba à l'arsis, Y Contucia 
de alla oro, plata, dientes de elefan- 
te", inonas y pavos, 

23. Aventajo pues cl rey Sidomon 
4 todos los reves tel mundo en rique- 
zas V. en sabidurja. 

214. Y todo el mundo" descaba ver 
4 Silom im para om la subiduria què 
Dios habita imtandido en su corazon. 


3n. —Y cada uno le envia todos 
los afos, dones, vasos de plata y oro, 
tendos preciosos, armas, aro:nas, caba- 
los y mulos 


IT. de los Paralipómenos, IX, 25 y siguientes, 


26. Congregavitque Salomon 
currus et equites, et facti 


sunt el mille quadringenti cur- 
rus, et duodecim millia equi- 
tum:.et disposuit eos per cl- 
Vitates munitas, et cum rege 
in Jerusalem. 


27. Fecitque ut tanta esset 
abundantia argenti in lerusa- 
lem, quanta et lapidum: et 
cedrorum preebuit . multitudi- 
hem quasi sycomoros, quae 
nascuntur in campestribus. 

28. El educebantur equi Sa- 


26. Y Salomon juntó un gran nú- 
mero de carro3 y de hombres. de à ca- 
ballo: tuvo mil cuatrocientos carros, 
doce mil hombres de cuballeria", y los 
distribuyó en las ciudades guarneci- 
das", y retuvo una parte para que es- 
tuviese cerca de su persona en Jeru- 
salen. 

27. El hixo que en su tiempo la 
plata" fuese tan comuna en Jerusalen 
coino las piedras, Y que hubiesc en 
ella tantos cedros como las higueras 
silvestres que nacen en el campo. 


28. Be trajeron tambien de Egip- 


V 22. Hebr. Porque el rey tenia en le mar un bajel de Tarsis que caminabs 


mache con el bajel de Hiram, y este bajel de T'ursis ó de mucho curso, volvia cada 
tres ales del pais de Ofir. (Sup. ix. 28), y traia dec. Vense en este volúmen la 
Disertacion sobre el. pais de Ofir. En el 32. lib. de los Paralipómenos ix. 21., se lóe: 
rey tenia bejeles que iban 4 Tarsis con los siervos de Hiram. Parece que am. 
textos se conciliarén leyendo: El rey tenia un bajel de Tarsis que iba por mar 
eòn los siervos de Hiram, Y este bajel de Tarsis volvia cada tres ados dec. Se ha 
Vista que hasta aquí ha hablado el hebréo de un solo bajel que pertenecia é Sa. 
.Y en. el cual iban los siervos de Hiram con los de Salomon. 
id. Galmet crée que el bebréo se debe entender del ébano. 

24. 'Dif. Todos los reyes de la tierra dec. 2. Pur. ix. 33. 

. Y 26. Acaso sera: necesario leer: Mil cuatrocientos caballos par los Carros y doce 
mil para la caballeria. Estes números parecerén entónces mas proporcionados, porque 
Como cada carro estabe tirado de dos ó de cuatro caballes, de este mode 36 redu. 
eiré é le mitad 6 4 la onarta parte el número de los carres. 

Íbid. Hebr. En las ciudades destinadas é alojarios. 

21. El 2. lib. de los Paralip. 1. 15, afede tambhien el oro. 


TOM. VI. 10 


ei 


v 


Antes 
de la era or. 
vulgar 


993. 


Anteg 
de ... era dr. 
vu gar 
iU20. 


Deut. vu. 3. 
el seqq. 


TÍ 
to y de Coa caballos para Sulomòn, 
porque los que traticabun pura el rey, 
los compraban en Co", y se los lle- 
vuban por un precio determinado. 

29, Ne llevó un Uro de cuatta ca- 
ballos de Egipto, por seiscicutos si- 
clos de plata", v un caballo por clen- 
to cincuenta. Y todos jos reves de fos 
Hetios y de Siria le vendian lambien 
cabuallos de su pais". 


NN 08, 
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lomom de Egpto, et de Cóa. 
Negotiatores ent regis eme- 
bant de Cos, et statuto pretio 
perdutcbatrt. 

29. Egrediebatur autem qua- 
driga ex .Egvpto sexcentix si- 
clis urgenti, et equus centum 
quinquagintu. Atque im hutnc 
modum ecuncti reges Hetaco- 
rum et Nyriue tquos venúd- 
dsbant. 


Na se sabe cuúl es ente puis de JCoa. Puede sompechiarse que en lugar de 


Con convendra leer, Currus. En este sentido se hacia: vem del Egipto caballos 
y Carros para Salomon, y los que traticaban, tomaban paru el rey carres y caballos 
por un cierto precio, Y se los llevabun. El Y siguiente denota distintamente el pretio 
de los caiballos y de los carros, ú al méhos el precio de sus tiros, Bupuesto quo 
estor eran de enatro caballos, pues asi resulta el precio cuàdruplo de los cabailos de tuano. 

V 29. Esto es, cerca de mil libras. (ING ps. mejicanos.) 

Ibid. Hebr. dif.. Y llevabun tambien de esta nuerte de todos loc reyes hetéos 
y de Siria. Paurece que estos Hetves vivian del otro lado del Labuno. 
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CAPITULÒ XI. 


Bajomen 88 entrega dl amor de Ipe mu 
Bis Me i Ni. 108 10 


. 1. EnmrREtanro el rey Salomon 
amó apastonadamente mucitas muge- 
res extrangeras, juntamente con" la 
hija de Faraon, mugeres moabitas y 
ammonitàs, mugeres Niuméus sido- 
nas y .hetéas. 

. 2, (Que eran todas de las nacio- 
nes de las Que djgo el Senor é loè 
hijos de Israel: No tomaréts mugeres 
de ese pais, Y vuestras hijas no se des- 
posurén con esde hombres, porque ellos 
ciertísimamente corromperàn vuestro 
corazon pera hacèrts adòrar sus dio: 
ses. Salomon se unió, pueè, ú esas mu- 
geres con una pasion ardentísima con- 
tra la prohibicion del Seior. 

3. vo setecientés mugeres que 
eran como reinas, y trescientas que 
eran como sus concubinas". Y las mu- 
geres le pervirteron el cotazon. 

4. Estaba ya viejo cuando las mu- 
geres le corrompieron el corazon pa- 


Y 1. Este es el sentido dol hebréo: eva filia Phareonis. 


Y 3. 


1 Elna lo hacen caèr en la idolatete. - 


s le puscita. El profeta Ahias promete 4 Jeroboam el reinado so- 
Hub de Sllomdh. Roboltà le mcedo. 


i. Rex eutem Salomon ada- 
mavit mulierès ahenigenaé mul. 
tas, Éliam quoque Pharabhis, 
et Muabitidas, et Ainmoniti- 


dis, Idumaéad, 6t Bidonias, 
et Hetaent: ' 
. 2. De pentibus, suptr quibus 


difit Dominus fs ImraBl: 
Non ingrediemih): ad eds, he- 
que dè ilits imgredientar ad 
vestits: tertissimé èhim avér- 
tent corda vestra ut sequa- 
tità docs Exfam. HM itèque 
coptlaius est Salomon arden- . 
tissimo amore. 


3. Fueruntque ei uxores qua- 
si reginae septingentee, el con- 
cubinge trebentge: et Avente- 
runt múlieres cor eis. — 

d. Cumque iam esset senex, 
depravatumM est cor eius per 


E ta palabra no tenia entre los Hebréos la acepoion odiosa. que Lee entre 


nosotros, Siguificaba una muger legítima, pero de un rango inferior. 


Mt mauereipr degs 


Es as CAP Dep sn, Bet 


En ci 


9. ebat Salom 
Asta rihen el id i logo 


a ei idòlua Agumogifa- 
h dera Salom tomee ES 


L P 
ac i ul sequerc- 
RS) giçut Portes 


ie EE 
É, e: sha E 
horup Aar9p, 


8 Name Met 
vg i 
henicenia Age adolebgat te: 
Up, et tnp-habeat ro ae, 


9, La iratus. Ei Dominyt 
A ar 
Dep EjuP L o Dgo i 
el, qui appauerat es sepunr 


10. Et pmecepgrat de verbg 
pr peons cos Altp- 
SA gomegii quag 

Lió el omia 
ú Drèit Docvinue Sa- 
: Quia Tebai h hoc a. 
te, El pon custadisti pa. 


tu meup, et 
quae mandav) 1 disrumpeny 
See: pu, et da- 


aci 
iaaen ip digbys 


ho 
ch 
vg amar medio pal 


p aglo 
y Li no" ons sinc Peça ades, 


Mas què sesenta 


CARRERA: El. 


' Mir del . 


que él macimiento de Salomen no pudo coloceiee 
p de DaYid, que no rejpó Hjas 


35 
P berera segur, dipeaa AptrBDgeros: 
MERS CROUEAS OR PegeRia AROS", V ER 
Que ead nuqmieda sy carason no era 
EECIR. delanta del pejor m3 Dios, cqmo 
muda pl poruzen de David " 

pAdrg: 

5. Bing que Selamon adoraha ú 
Asturte, diosa de los Sidonios y é Mo- 
Jaç, ideja de Jos Aamonitge. 


6. E bio Sslomaa la Que mo es 
agradable al Senor, y no siguió al Se- 
de perfaclamente,, siçudole fiel hasta 

fon coma lo babja sido Dayid au 


Poyque tg edi ró 
ae Pre En et, ieupe, ídolg 
de los Moabitas sobre el monte de 
dos plivpe, que estaha fregie é Bento 

Ui Y4 Molgr. idola de los 


gra É ais lo middic con todas BUS 
eq CRARÇeRAR, qUiénes quema- 
ima ecieesó y hacigo saCrAicios É my 
jogas, ep hp Peret que Al leg har 


ua. LP 

1 ons irritó contra Salo- 
RMN, ROGRE 30 habia spartado qu ps 
r Dios de lerael, que 
ergueia ges" me le h ia iaparacida 


IÓ.. Y aspresapente le. habia pro: 
bibide opguir 3 digres extraDgeros, y 
pprque 49 habjis guardado lg que la 
En mandadg el Senor. 

jo el Sejor à Balomon: 
Peeé te Portado de esta ma: 
per3, X 99 has oimervado mi paio y 
os preceptos que te he impussto, fonj- 
peré Yy dividir tu reino Y lo daré é 
uno de tus servos. 


12.. Sin embargo, no lo ejecutgró 
am 
e euirenta afos: d 


ia tener veinte ados cuando comenzó é reinar: 


resulta que gi fin de ep feinada mo pedia 


i 5. Asterie y Molee, Vi Vonse la Disertacion sobre Moloc, al principio del Levítice 
tom. un. y la Disertacion sobre las dioinidades fenisias £ soptinpacion del Ubro" de 


TV la Disertacion sab Cames al principio del Leritico, tom. ul. 
V 9. Heg. dif. Que JP je babia Sparasida dos Tenes. 


Antes 
de la era as. 
vuigar 
804. 


Supr. tx. 8. 


Iafr. xu. 18. 


de la era er. 


1. Reg. vi. 
4. n 


36 
miéntras vivas por consideracion ú Da- 
vid tu padre, pero lo dividiré ctan- 
do el reino esté en manos de tu hijo. 

13. Tampoco le quitaré todo el 
'reino, sino que le darè é tu hijo una 
tribu por David mi siervo y por Je- 
yusalen é quien he elegido. 


14. Mas el Benor suscitó por ene- 
Mmigo de Salomon ú Adad iduméo de 
la temilre real què estaba en Eddim", 


15. Porque estando" David en Idu- 
méa, Joab: general de su ejércto lle- 
gó allí para sepultar é los que habran 
sido tnertòs, y pars matar en Íduméa 
ú todos io8 tarones. das El 

16. Y permaneció allí seis meses 
'con todo el: ejército de 'Israel, ': ínterm 


 quitaba la vida é todos los vatones de 


Idumén o 
l7.. Y al mismo tiempo sel huyó 


del pais' Adad con lòs IdumiéGt cma: 


dos de su padre para retirarsè 4 Fgip- 
to, y Adad era entónces nino petjdeno. 


- 18. De Madian se dirigieron é Fa- — 


raL", y:habiendo llevado cònsigó vè- 


rones de Faren, entraron eèn' Egiptò 
se presentaron é Farson, rey, de 
gipto, quien dió 4 Adad una cése, 
le Gas todo lo necesarid para mú 
mesa, y le asignó cierta tierra de la 
que lo htzo- Eolèrmallor: / 
i9. Y Adad se grangeó de tal ma- 
nera el 'aimor de Es don: que lo des. 
hosó con le propia hermànu de lu reina 
Tafnes su muger. Lla 


20. De esta bermana de'ln reina 
tuvo él un hijo llamado Genubat, à 


. quien Tathes 'crió en la casa de Fa- 


raon, y Genubat vivia en la casa-de 


Farson con los hijos del rey. 
" 21. Adad habiendo sabido despues 
/ j 14. Es decir, em la Idumés. 

15. En lugar de cum esset, los Setenta 
eisset: y entinces David batió é los lduméos. 
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tuis non fàciam propter De- 
Vid patrem tuum: de manu f- 
dj tui scindam Hlud, j 

183. 'Nec totum regaum au 
feram , sed tnbum unam de- 
bo filio tuo propter David ser- 
coa meum, et lerusalém quàm 
8legi. ant 

ya Suscitavit autem Domi- 
nus adversarium Salomoni A 
dad'Idumeaum de semine re- 
glo, qui erat in Edom. ' 
15. Cum enim esset (David 
in Idumaea, et ascendisset Joab 
princeps militiue ad sepelien- 
dum eos, qui'fuetunt" mterfe- 
cti, et 'occidisset omne ma- 
ssulinom in" Idumaca 

16. (Rex ent mèehsibus ibi 
moratus est Ivab, et omnis 
el donec interimeret omne 
mugtulinum "in Idumaea). 
17. Fugit Adàd'ipse, et vi- 
ri duimaei dE servis patris 
elué cum éo, Ut ingrederetur 
Meyptum: erat autem Adad 
Pet valus. 

di àmque surrexissent de 

dian, venerunt'in Pharen, 

tileruntque setòm viros de 
Pharan, et introierunt J£gy- 
ptum ad Phlraonem 'regem 
JEsvpti: qui  dedit el domum, 
et cibas constituit, et terram 
delegavit. a 

19. Et invenit Adad gratiam 
coram Pharaone valde, in tan- 
tum ut daret ei uxorem, so- 
Mrem 'Uxoris suae germanam 
Taphnes reginae, 

20. Genuitque e1 soror Taph- 
nes Genubath filium, et nu- 
tavit eum Taphnes in do- 
mé Phareonis: eratque Genu- 
bath habitans apud Pharso- 
nem cum filis eius. 


21. Cumque audisset Adad 


han leido: cum pereuteret, 6 percue. 


Y 16. Madian esté al occidente, y Faran al mediodia de la Iduméa. 


in JEgypto, dormisse David 
cum putribus suts, et mortuuim 
esse loab principem militiae, 
dixit Pharaoni: Dimitte mei, 
ut vadam in terram meum. 
32, Dixitque ei Pharao: Qua 
enim re apud me indiges, ut 
useras ire ad terram tuamt 
t ile respondit: Nulla: sed 
obsecro te ut dimitias me. 


33. Suscitavit quoque ei Deus 
adversarium Rezon filium E- 
lada, qui fugerat Adarezer re- 


gem Soba dominuin suum: 


24. Et congregavit cuntra 
euim viros, et factus est prin- 
ceps latronum cum interfice- 
ret . eos. David: abieruntque 
Damascum, et habitaverunt i 
bi, et constituerunt eum re- 
gem in Damasco,. En 
25. Eratque advergarius Ís- 
raeli cunctis diebus Salomo- 
nis: et hoc est malum Adad, 
et odium contra Jsrael, reguà- 
Vitque in Syria. 


' 26. Teroboam. quoque filits 
Nabatb, Ephrathaeus, de Sare, 
da, servus Salomonis, cuius ma- 
ter erat nomine Sarva, mulier 
vidta: levavit manum contra 
regem. o / 
ZI. Et haec est causa rebel. 
bonis adversus eum, quia Sa- 
lomon aedificavit Mello, et 
Cosequavit voraginem  civita- 
Us David 'patris sui. 


CAPITULO XI. 


T 
en Egipto, que David ya estaba dur- 
miendo con sus padres, y que Joab 
general de su ejército, habia muerto, 
dijo ú Faraon: Permitidme salir, y re- 
gresar é mi tjerra. i 
292. Farmon le dijo: ,Qué te falta 
é mi lado, para que piensas en voj- 


ver 4 tu paisl Adad le respondió: Na- 
da me falta, mas yo ca pde, me per- 
mitais. regresar é él. regresó. en 
efecto, y dispuso 4 log Iduméos.ú rebe- 
rse contra Salomon. ces 
23... Dios le suscitó tambien por ene- 
migo é Razon, hijo de Eliada, que 


"habia huido del lado de Adarezer", rey 


de Boba su senor, cuando este fue 
derrotado por Duvid: dl 

24. Y que juntando hombres Con- 
tra este príncipe", se habia hecho ca- 
pa de ladrones, cuando ' David fes 
hacia la. guerra. Estos ladrenes. ha- 
biéndose ido ú Damasco con Razon yu 
gefe, habitaron allí, Y lo hicieron rey 
de Damasco..—, . . a 

25. El fue enemigo de Israel du- 
rante todo el reinado de Salomon, y 
dejó ú Adad heredero de su.reino y 
de su odio contra los Israeltas. H 
aquí el origen de los males que Ada 
causó é los hijos de Israel, y de) ódio 
que Concibió contra ellos, y reinó en 
Biria despues de la muerte de Razon".: 

26. Jeroboam, hijo de Nubat, efra- 
téo, de Sareda, sjervo de Saloimnon, cu- 
ya madre era una muger viuda. lla- 
mada Sarva, se sublevó tambien con- 
tra el rey. - 


7. Y el motivo de su rebelion 
Contra el príncipe, provino de que Sa- 
lomon habia cargado de tmpuestus no 
solamente ú los extrangeros, sino tam- 
bien ú los lIsrae'itas cuando habia 


edificado à Mello", y terraplenado ta, 


TV. Be lés en el hebréo, Adadézer como en el 2. lib. vui. 3. y siguientes. 
- P 24. Bebr. dif. Y que juntando gentes cerca de así. 
35. En lugar de Aram, esto es, la Siria, les Setenta han leido Edom, é sa- 


ber, 
dre 


la Iduméa que era en efecto la patria de Adad. Parece que el hebréo se po- 
tomar en este sentido: el cum malo quo Adad 
vei im Edom. Razon, rey de Siria, fue enemigo de 


unxit lerael, dum ipee regna- 
l en el mismo tiempo que 


Adad, que reinabe en la Iduméa, molestabs tambien é Israel. 


Y 27. Vonso el cap. IZ. 


15. y 24. 


Antes 
de ia era cr. 
vuigar 

0. 


0. Par. x. 15. 


783 LIRRO HI. 
profunda hondura que halnu eu la ciu- 
dad de David su padre. 

NS. — Mas Jeroboum era un hombre 
fuerte y poderose: y viendo Saloman 
A este joven dotado de inteligenci la y 
de industria paru los uegeocios, le dió 
Ta intendenc tu. de los tributos" de 
l'fraim y de Manases, lo que le pro- 
porcions el imsmuarse en el coruzon 
de toda li casa de José, 

29. Acueció en este mi-mo tiem- 
po salir Jercboum de Jersalen, y que 
Ahias silonta" profeta, cotando cu- 
bierto: con su capa enterumente nue- 
va, encontrasc à Jereboum en elbca- 
Mino: los dos solos estaban en el campo: 


30. Y Ahims tomando la capa nue- 
va con que estaba cubicrto, la dividió 
en doce partes, 


ol. Y dia 4 Jeroboam: Toma diez 
partes para tés porque he aquí lo que 
dice el Senor Nos de Isruel: Yo die 
vidué v quitaré el reino de las ma- 
nos de Salomen, y te dure diez tribus, 


32. — Una le quedar, en conside- 
racion ú David nu siervo, Y. à la cim. 
dund de Jerusuten que vo he escnsi- 
do de entre todus lus tribus de Isrucl, 
prro yo te daré las demas, 

83. —Porque Salomon me ha aban- 
donado. v ha adorado a Astarte, dio- 
sa de los Sidonios, 4 Camus, dios de 
Moab. yú Moloc, dius de los Nin. 
nitas, Y no ha caminado en mis sen- 
das para hacer lo que era quato de- 
lante de mí, V para cumplir. mis pre- 
ceptos v. mis órdenes, como David su 
pudre, 

31. Sin embargo, no quitarè el rei- 
nado de sus manos, sino que lo deja- 
ré gobernar todos los dins de su vi- 
da, por consideracion 4 David mi sier- 
va, i quien he escogido. y quien ha 
guardado mis órdenes y mix preceptes. 


85. Pero quitaré el reimadg dellas 
89. O mibeidios 6 fatigas. 


pE LOS 


REYES. 


25, Erat autem leroboarm vir 
fortis et potens: vidensque Sa- 
Jomon adolescentem bonac in- 
dolis et industrium, constitue- 
vat cum. proefectum suprr trie 
buta umversat domús loscpb. 


29. Factum est igitur in tem- 

porc ilo, ut leroboam egre- 
deretur de Jerusalem, et inve- 
pirci cum Abius silonites pro- 
pleta in via, opertus palio no- 
vo: erant autem duo tauntàm 
in agro, 
20. Apprehendensque Ahias 
pallium suum. novum, quo coa- 
pertux.— erut, scidit in duòde- 
ectlu partes. 
SE Es dit ad Ieroboam: Fol. 
le tibi decem seisuras: hace 
enim dicit Nominus Deus Is- 
rel: Rece ego se indam re- 
enum de manu Sulomoms, et 
dabo tibi decem tribus. 

32. Porrò una tribus rema- 
nebit ei propter servum meuu) 
David, et Terusulem civitatem, 
quam elegi ex vmnibus tribu- 
bus Israel: 

33. Eov qued dereliquerit me, 
et udoraserit Astarthen deam 
Sidaniorum, et Chamos deum 
Moab, et Moloch deuyn filio- 
rum Ammon: et non ambu- 
faverit in vis meis, ut face- 
ret iustitiam Coram mc, et prae- 
cepta mea, et iudicia sicut Da- 
vid. pater elus. 

31. Nec auleram omne re- 
gnum de manu ens, sed du- 
cem ponam cum cunetis die- 
bus vitae suac, propter David 
servim meum, quem elegi, qui 
cuxodivit mandats mea et 
rnecepta mea, 


M93. Auferam autep regpam 


El hehréo é Ja detra: cargag. 
99. Es docir, de Sile, ciudad de -la aiye. de Efaim. X 


CaMTULS H. i 
munos de su hijo, y te daré diez tribus: ds 


de masu fhj eius, et dabo ti- 
bi deceim tribus: 

36. Filio autem eius dabo tri- 
bum unam, ut remaneat lucrr- 
nt Davil ro meo tuhctig 
dièblis cordm me in lerusalem 
civitate, quam elegi ut esset 
nomen meum ibi. 

37. Te autem assumam, et 
l'egnabis super omaia, quae de- 
siderat anima tua, erisque rex 
super Israel. l 

38. Si igitur audieris omnia, 
quae praecepero tibi, et am- 
bulaveris in viis meis, et fe- 
ceris quod rectum ext coram 
me, custodiens mundata mea 
el praecepta mea, sicut fecit 
David servus meus: ero tecuin, 
et sedificabo tibi domum fíde- 
lem, quomodo aedificavi Da- 
vid domum, et tradarm tibi Ís- 


vaci: 

39. Et afligam semen David 
super hoc, verúmtamen non 
cunctis diebus. 

41). Voluit ergo Salomon ia- 
terficere leroboam : qui sur- 
rexit, et aufugit in /Egyptum 
ad Sesuc regem JEgypU, et 
fuit in /Egypto usque ad mor- 
tem Salomonis. 


A 


36. PDaré: una é su hijo, para que 
sicinpre quede à mi siervo David una 
lmipara què luzcd eh Mi presencia 
en la ciudad de Jerusalen, la que ele- 
gi para que en. ella sea hounrado mi 
ndmbrè. 

37. Pere 8 tí te tòmaré, y reira- 
rés sobre todo cuanto tm corazon de-. 
s6€, y serés rey en lsmel. 


38. Si ayeres pues lò que yo te 
ordenare, y anduvicres por inis eatmi- 
nos, é hicieres lo que es justo y rece 
to ante mis ojos, guardando mis órde- 
nes y mis preceptoe, como lo hizo Da- 
vid mi siervo, estaré contige, y te edi- 
ficaré una cCusa que serú estable y fiel, 
como la hice é imi siervo David, Y te 
entregaré lu mayor parte de Israel. 


39. Y sobre, esto afligiró la des- 
cendencia de David, pero no para 
sempre.. . i 

40. Quiso pues Salomon dar muer- 
te é Jeroboam, desde que supo lo que 
le habia acaetido, pero él huyó 4. Egip- 
to à casa de Sesac, rey de aquella: 
tierra, y allí permaneció hasta la muer- 
te de Salomon. 


IL: de ls Pardlipómenos, IX. DD y siguientes. 


41. Reliquum autem verbo- 
Tum Salomonis, et omnia quae 
fecit, et sapientia eius: ecce 
universa scripta sunt in Libre 
verbogum dierum Salomònis. 
42 Dies autem, quos regua: 
vi Salomon ,in lerusslem su- 
Per omnem lsraél, quedragin- 
ta anni. sunt. 


43. Dormivitque —Salomen. 


cum patribus suis, et sepultus 
ex in Civitate David patris 
QuU$ pro eo. 


41. 
mon, todo le que hizo, y todo lo que: 
toca é su sabiduria, està escrito en el: 
libro que contiene la historia del rei- 
nado de Balonren', La. 

43. Cuarènta ancs fue el mem: 
po em que él reinó en Jelusalen so- 
bre tode Esgael. : 


43. Y Salomon durmió con sus pa- 
dra 7 fue sepultado en la ciudad de 
Davi 


st : y Rebvdm hu hi 
énico ea sú lugar. E 


41. 8e ó este libro.. I 
4. Y gel lohó la Disertacion sobre la aslvacien de Salomen. 


Las demas aeciones de GBelo-: 


files . 
a Gra GTe 
vulgaz 


975. 


MIRÓ ai. DE LOS REFES, 
Antes 
de là era cr. 
vulgar 


MOT CCC CE CCCPECPORE P: RR GE 


CAPITULO XI 


Roboam dió motivo é la separacion de lus diez tribus que sopera por rey 
é hacer la guerra 4 Jeroboam 


robosm. Roboam s,e pte 


é Je. 
i profeta Semeias se 


lo prohibe. Culto impío de los becetfos de oro establecido pór Jorobosm. 
UJI. de los Paralipómenos, X 


I. Rosoax vino entótices 4 Siquem, 
en la tribu de Efruim, porque todo 
Israel se habia congregado para ha- 
cerlo rey. 

82. Pero Jeroboam, hijo de Age 
que todavia se hallaba en Egipto, é 
donde se habia refugiado por temor 
del rey Salomon, sabedor de 8u Muer- 
te, regresó de aquel pais", 

3. Porque de le habia enviado gen- 
te para llamarlo, Vino" pues, Jeroboam, 
con todo el pueblo de Israel ú encon- 
trar 4 Roboam, y le dijeron: 

4. Tu padre nos ha impuesto un 
yugo durísimo, y así disminuye aho- 
ra un tanto la extrema dureza del go- 
bierng de tu padre, y del pesadísimo 
yuge' que cargó sobre nosotros, y te 
ser virémos. 


"6. Roboam les responde: Ídos por 
ahora, y volverèis 4 verme de aquí 
é tres dias. Habiéndose retirado el 
pueblo, 

6. El rey Roboam entró en con- 
sejo con los ancianos que asistian é 
Salomon su padre cuando vivia, y les 
dijo: /Qué respuesta me aconsejais que 
debo dar é este pueblol 


hoy ú este pueblo, y le das gusto en 
su peticion",: tratàndolos con duleura, 
se uniràn siempre 4 tu 8ervicio. 


Y 2. Se lés en el hebréo: el sederat in /Eqypto: 


1. VENir autem Roboam in 
Sichem: illuc enim congregu- 
tus erat omnis lsrasèl ad con- 
stituendum eum regem. 

9. At verò leroboam filius 
Nabath, càm adhuc esset ia 
gypto prófugus à facie regis 
Salomonis, audita morte etus, 
reversus est de /Egypto. 

3. Miseruntque et vocaverunt 
eum: venit ergo leroboam, et 
omnis multitudo Ísraèél, et Jo- 
cuti sunt ad Roboam, dicentes: 
4. Pater tuus' durissimum 1u- 
gum imposuit nobis: tu itaque 
nunc imminue paululòm de 
imperio patris tui durissima, 
et de iugo gravissimo, quod 
imposuit nobis, et serviemus 
tibi. 

5. Qui ait eis: Íte usque ad 
tertium diem, et revertimini ad 
me. Cúmque abiisset populus, 


6. Iniit consilium rex Roboam 
Cura senioribus, qui assistebant 
coram Salomone patre eius, 
cúm adhuc viveret,et sit: Quoad 
datis mihi conxilium, ut respod 


. deam populo huict 
7. Ellos le dijeron: Si obedeces . 


7. Qui dixerunt ei: Si hodie 
obedíeris pepulo huic, et ser- 
víeris, et petitioni eorum ces- 


- sers, locutusque fueris ad eos 


verba lenis, erunt tibi servi 
Cunctis diebus. 


la misma palabra puede: dt 


ficar et sederat, 6 el reverexs est. La diferencia proviene de leerse im por de úntes 


de la palabra Z£ 
y 3. 


lb, de los Paralipómenos x. 3. 


Eypte. 
Se lés en el hebréo el veneruat, en lugar de et venit, que se lée en el 2. 


T. Be lée en el hebrén, et De eis, hr vez por et placueris els, que ee 


gaCuentra es el 2. lib. de los P 


- . -GABMETOLO. Mi 


8. Qui dereliquit consilium 
senum, quod dederant ei, et 
adhibuit adolescentes, qui pur 
triti fuerant cum eo, et assx 
sebant. illi, ales 
9, Dixitque ad.eo8: Quod mir 
hi datis consilium, ut respon- 
deam populo huie, qui dixaryat 
mihi: Levjus fac lugum quod 
imoosuit peter tuus guper nost 

0. Ét dixerunt ei iuvenes 
qui nutriti fuerant cum eo: Sic 
loquéris populo huic, qui locu- 
ti sunt ad te, dicentes: Pater 
tus aggravavit iugum nostrum, 
tu réleva nos. Sic loquèris ad 
€os: Mimimus digitus meus gros- 
por èst' domso patris mei. 


ll. Et munc pater meus po- 
Quit super Vos iugum grave, 
ego sutem addam super mgum 
vestrum : pater meus cecídit 
- Vos flagelirs, autem esp- 
dam vos Ses sonitil 

P2. Vent ergo leroboam, et 
omnis. pòpulus ad. Robogmi:die 
tortià, sicut locutus fuerat:res, 
dicens: Revertimini ad me die 
tentd. 

13,. Responditque. rez . 
Jo dura, derelicto .consilio.se- 
Biorum, quod ei dederant, 

14. El locutus est eis secune 
dim conslium iuvenum ,' dr 
tens: Pater meus aggravavit 
jugum vestram, ego autem'ad- 
dar jugo vestro: pater, meus 
tecHit vos fitgeltió, ego autem 
taedem vo$ scorpiònitxrs: 
"15. Et non acquievit rez po- 
pulo: quortam aversatus 'fue- 
tateum Dodmimue, at sugcità- 


dos de jóvenes mobles 
- $o. 
VII. 


. 
la 
. 


ns de ma misma edad. 
La. palabra digitue- ma. estú expresada 
Subentienda en donde la Han, omitid 


, 8 

8. Pero Roboam, no aprobando el 
consejo que los ancianos le habian da- 
da, quiso consultar ú los jóvenes que 
se habian criado con él", y que eran 
ue sus asstentes,. 
. 9. Y les dijo: ,Què respuesta me 
acongejais que de é este pueblo que 
ha vanido à..decirme: Suavízanos un 
poco el yugo que tu padre nos im- 
pusol Da 

i0. Lbs jóvenes que se hebian cria- 
do eon este príncipe, le dijeron: Es. 
ta es la respuesta que darés 4 este 
pueblo, que se te ha presentado, di- 
ciendo: Tu padre agravó demasiado 
nuestro Yugo, te pedimos que nos ati- 
vies. Tú les responderés en estos tér 
minos:' El menor de mis dedos". ea 
mas .grueso que lo era mi padre en 
el medio de eu cuerpo. 

li. Mi padre, segua decig, 03 im- 
puso un grave yugo:: yo os lo impon- 
dré mas pesado, Mi padre 03 castigó 
con vàra8s, yo os castigaré con escor- 
piones". '— i ors 


12.. Vimeo" pues Jeroboam con to- 
do el pueblo ú presentarse 6 'Robuam 
al dia tercero, segun que Roboam les 
habia dicho: Volved ú verme. de aquí 
A tres dias. 

i3. Y el rey respondió con dures 
za al pueblo, abandonando el conse- 
jo que los ancianbs le habian dado. 

l4.. Y les habló conforme le ha- 
bian 'aconsejado los jórenes, y les di- 
jo: Mi padre os ha impueste un gra- 
ve Yugo, Yo 'os -lo impondré 'todavía 
mas pesado: mi padre os ha azotado 
con ' varas,' pero Yo os castigaré con 
escorpiones. — " a rata 

15. Y el rey no cedió 4 la vo- 
luntad del: pueblo, porque ol Senor 
se habia alejado de él en su cólera", 


Y 8. Este era el uso de los príncipes del Oriente, criar é sus hijos acompafie- 


en el hobréo: el vso hace que 80 
o los Gopi : 
Clase- de .nsoto de : cuardas em é 


idas de Serros cortantes. 


guarneci 
iots. sobre les suplicies al principio del libro de los Números, tom. tr. 


13. Se lés en el bebréo irregularmenta el peneruat por el venit, va 
15. Hebr. difer. porque el Belior parmitió-esta el por dec.. 


TOQM. VI. 


Àntes 
de la era que 
vulgar — 
915. 


Supr. xi. 81, 


Antes 
de lu era cr, 
vulgar 
915. 


o S2 LIRRO Il. PE 
pura que se cumplieran tas palubras 
que Rabia dicho à Jeroboam, hijo de 
Nabat, por. Alias Silonita., 


16. Viendo pues el pueblo que el 
rey no hubia querido oiro, comenzó 
à decir Que tenemos que ver con 
lo familia de David) Què" herencia 
tenemos que esperar del hijo de Isai" 
Iavach, retirate" 4 tus tendas y tú, hi- 
je de David, cuida" al presente de tu 
cua, Retirúse pues Ísruel à sus tien- 
das. y. sicudió el quro de Hoboam. 

17. Y reinó ltoboam sobre todos 
los hijos de Esrnel que vivian en las 
ciudades de Judà, y sobre la tribu de 
BLenyanimn. 

IS. El rey Roboam envió despues 
4 Aduram, que tenia ta superinten- 
dencia de los tributos, pare que dos 
cobrava", pero todo Israel" lo ape- 
dreó, y murió. El rey Roboam montó 
de-de ego" sobre su carro, y huyó 
4 Jerusalen. 

19. Israel so ceparó de la casa de 
David, como està el dia de hos. 


90. Tubiendo oido decir todo Ís- 
rael que Jerbonm habia vuelto, cn- 
viaron a buscarlo, v lo hicieron ve- 
nr a una usambléa general, en don- 
d: lo constituyeron rey sobre todo 
laracd. Y nadie siguió lu casa de Da- 
vid. sino celta la tribu de Judà 4 la 
de Lenjamin. 


LOS ROYES. 


ret verbum suum, quad Jocu- 
tus fuerat in manu Ahiac Si- 
lonitac, ad leroboam filium 
Nabat. 

16. Videns itaque populus 
quòd noluisset cos aundire rex, 
respondit ei dicens: Quae no- 
bis pars in Davidt vel quac 
hereditas in filio Isa Vade in 
tabernacula tua Israel, nunc 
vide domun tuam David. Et 
abiit Israél in tabernacula sua. 


17. Super filios autem Jsraci, 
quicuimque habitabant in civi- 
tatibus luda, regnavit Roboam.. 


IS. M:sit ergo rex Roboam 
Aduram, qui erat super tribu- 
ta: et lupidavit cum omnis ls- 
raél, et mortuus est. Porrò rex 
Roboam festinus ascendit cur- 
rum, et fugit im lerusalem: 


I9. Recessitque Israúl à do- 
mo David, usque in praesen- 
tem diem. 

20. Factum est autem cúm 
nudisset ommnis Ísracl, quúd re- 
versus esset leroboam, mise- 
runt, ct vocaverunt cum con- 
gregato cortu, et constituerunt 
eum regem super onmem le. 
raèl, nec secutus est quisquam 
domum David practer tribum 
juda solam. 


IH. de los Paralipómenos, XI. l.—1. 


9Ol. Habiendo Roboam venido" ú 
Jerusalen, juntó toda la casa de Ju- 


91. Venit autem Roboam le, 
rusalem, et congregavit unie 


Y 16. Se l6e on el hebréo el nen, veresímilmente por et que. 
Ibid. La palabre Vade esté omitida en el bebréo en este lugar, y en los Pam, eq 
donde se encuentre untaquiague, que falta aquí. 2. Par. x. 16. 


Nid. en lugar de Vide escrito 
gin. Gobernad vucmtra casa. 
V 18. 6 tal vez por apaciguar el púeblo.: 


Ibid. En el lib. 3.2 de los Par. x. 18. en lugar 


por alepÀ, los Setenta han leido pasce, escrito por 


de omnis se lée filis: los hijos de 


Israel, los que se habian separado de la obediencia de Roboam. 


Ihid. Hebr.difer. El rey 


oboam pereistiendo, montó sohre su carro, 


-Y7 90. Tal ver convendrí leerse: y nadie siguió la casa de Judú, sine sola la -triót 
de Benjamin. El verso siguiente confirma esta conjetura. 
21. Se iés en elhebréo el venerunt por el venit. 


- 


. QAPITULO XI. 83 


versam domum luda, et tri- 
bum. Beniamin, centum octo- 
ginta mullia electorum virorum 
bellatorum, ut pugunarent con- 
tra domum lsraèl, et reduce- 
rent regnum Roboam filio Sa- 
lomonis, 
22. Factus est, autem sermo, 
Domini ad Semeiam virun, 
Dei, dicens: 
23. Loquere ad Roboam fi- 
lum Salomgnis regem iJuda, 
et ad omuem domum luda, et 
Beniamip, et reliques de po- 


dicens: AE 
24. Hgec dicit Dominus: Non, 
ascendetis , neque bellabitis 
. Contra fratres vestros filios Ís- 
raèl: revertatur vir in domum 
suam, à me enim factum est 
verbum hoc. Audierunt sej- 
monem Domini, et reversi sunt 
de itinere sicut eis pruecepe- 
rat Dominus. 
25. AEdificavit autem lero- 
boam Sichem in monte E- 
phraim, et habitavit ibi: et e- 
gressus. inde sedificavit Pha- 
nuel. 


26. Dixitgue feroboam in cor- 
de suo: Nunc revertetur re- 
gúum ad domum David, 

27. Si ascendent populus i- 
ste ut faciat sacrificia in domo 
Domini in lerusalem: et con- 
vertetur cor populi huius ad 
dominum suum Roboam regem 
luda, interficientque me, et re- 
vertentur ad eum. 

98, Et excogitato  consilio fe- 
Cit duos vitulos aureos, et di- 
Xit eis: nolite ultra ascendere 
mM lernsalem: Ecce dii tui (s- 
ral, qui te eduxerunt de Terra 


pti. 


90. Posuitque. Unom. sin ' Be- 
1, et alterum ip Dan: 


dà y la tribu de Benjamin, en nu- 
mero de ciento ochenta mil hombres 
de guerra escogidos, à fin de que 
combatiesen contra la casa de Israel, 
y redujesen al reino ú la obediencia 
de Roboam, hijo de Salomon. 


' 99. El Senor enfónces habió é 
Semeias, varon de Dios, y le dijo: 


93. Habla à Roboam, hijo de Sa- 
lomon, rey de Juda, à toda la ca-a 
de Judà y 4 la tribu de Benjamin, y 
ú los. demas del pueblo, y diles: 


. 214. He aquí la que dice el Senor: 
No saldrés ú campana, ni hutís guer- 
ra 4 los hijog de Israel, que son tus 
hermanos. Vuélvase cada uno é su 
casa, pe 19.801 quien ha hecho 
esto. Ellos oyeron la palabra del Se-, 
Qor, y se volvieron conforme el Se., 
Dor se los habia mandado. 


25. Mas Jeroboam edificò à Siquem 
sobre. el monte Efraim, y allí esta- 
bleció su habitacion, y habiendo sa- 
lido de allí, y pasado el Jordan, edi- 
ficó 4 Fanuel cerca del torrente de. 
Jeboc. / 

26. Jeroboam entre tanto se dijo 
4 sí mismo: Bien pronto volveré el. 
reino éú la casa de David. 

27. Si este pueblo sube é Jerusa- 
len 4 ofrecer Sacrificios en la casa 
del Sefor, el corazon de este pue- 
blo se convertirà entónces à Roboam 
su senor, . rey de Judà, y ellos me 
daràn muerte, y se volveràn é El. 


28. Y despues de haberlo pensa- 


Antes 
de lu era or. 
vulgar 
973. 


do bien, hizo dos becerros de oro se- Exod. xixp. 


gun el modelo del dios Apis, ú quien 
él vió adorar en Egipto, y del be- 
cerre de oro que los fira Mes cons- 
truyeron en el desterto, v dijo al pue- 
blo: No intenteis mas subir ú Jerusa- 
len. Israel, he aquí tus dioses que te 
sacaron de Egipto. 

29. Y los puso en los dos extre- 
mos del reino, ú saber, uno en Be- 


Antes 
de lu era cr. 
vulgar 
933. 
Tob. 1. 5. 


84: 
tel, y otro en Dan:. 

30. Lo cual fue un motivo de es- 
cúndala y de pecado, porque este pue- 
blo amante de lu novedad, abandonan- 
do al Nefiur, se dirigió ú Dan para ado- 
rar el becerro. 

31. Tumuien construyó templos en 
los altos lugures consagrudos al honor 
de los ídulos, Y constituyó eacerdotes 
é los últimos" del pueblo, que no eran 
hijos de Leví. 

32. Ordenó tambien ,que se cele- 
brase un dia solemne en el octavo 
mes, que fuese el dia quince del mes, 
para que se asemejara al dia solemne 
que se celebraba en Judà en el sép- 
timo mes, y él mismo subió al altar 
para ejercer las funciones de sacer- 
dote, y engrandecer por su d:ignidad 
el culta de los ídolos. Lo mismo hi- 
z0 en Betel ofreciendo personalmente 
sacrificios 4 los becerros de oro que 
mandó fabricar, y estableció en Be- 
tei sacerdotes en los altos lugares que 
habia ed:ficado. 

33. El dia quince del octavo mes 
que por su capricho" habiu hecho eo- 
dl mne, subió al altar que habia vedi- 
ficado en Bet-l, pura ofrecer allí sa- 
crtficio:, é hizo c:lebrar é los hijos 
d:: lerael una solemne festividad, Y 
subió al altar para ofrecer incienso. 
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30. Et factumest verbum hoc 
in peccatum: ibat enm popu- 
lus ad adorandum vítulum us- 
que in Dan. 

31. Et fecit fana in excelsis, 
et sacerdotes de extremis po- 
puli, qui non erant de filiis Levi. 


82, Constituitque diem soles 
mnera in mense octavo, quinta- 
decima die. mensis, in simili-- 
tudinem solemnitatis, quae ce- 
lebrabatur in luda. Et ascen- 
dens altare, similiter fecit im 
Bethel, ut immolaret vitulis, 
quos fabricatus fuerat: cConstt- 
tuitque in Bethel sacerdotes 
èxcelsorum, quae fecerat, 


33. Et ascendit super altare 

quod extruxerat in Bethel,quin- 
tadecima die mensis octagvi, 
quem finxerat de corde suo: 
et (ecit solemnitatem 6liis Ís- 
raél, et ascendit super altare, 
ut adoléret incensum. 


Y 31. Hebr. difer. los hombres tomados de entre el pueblo. 
Y 33. Be léo en el hebréo sin algun sentido dictamen, por de corde eu. 


COL SAI SCC COT Cl Tl ll SS SS SS SANS SS OSONA OS COCA A AA 


CAPITULO XIII 


Predice un profeta en presencia de Jeroboam el nacimiente de Josias y le destruc. 
cion de los ajtos lugures. Un leon mata 4 este profetes por haber desobedecido el 
mandamiento de Dios. Jeroboam persevera en su impiedad. 


1. En el mismo tiempo un 'varon 
de Dios viene de Judà à Betel por 
órden del Senor, estando Jerobhoam 
cerca d'1 altar, y quem-n:to incienco, 

9, Y exclamó húcia el altar, dic'enda 
de esta manera de porte del Sener: Al- 
tar, altar, he aquí lo que dice el Se- 
nor: Nacerí en la casa de David un 
hijo que se llamarú Josías, é iumola- 


Il. Er ecce vir Dei venit de 
Iuda in sermone Domini in Be- 
thel, leroboam stante super al- 
tare, et thus jaciente, i 

2. Et exclamavit contra al. 
tare in sermone Domini, et nit: 
Altare, alture, haec dicit Da- 
minus: Ecce filive nascetur dos, 
mui David, losias Dominé, et 


€APTTULÓ XIII 


immolabit super te sacerdotes 
excelsorum, qui nunc in te thu- 


ra succendunt, et ossa homi-. 


num super te incendet. 


3. Deditque in illa 'die si- 
gnum, dicens: Hoc erit signum" 


quod locutus est Dominus: Ec- 
ce altare acindetur, et eflun- 
detur cinis qui in es est." , 


4. Càrque audisset rex ser- 
monem hominis Dei, quem in- 


clansmaverat contra altare in Be- 


thel, extendit manum suam de 
altari, dicens: Apprehendite 


eum. Et exaroait manus eius,' 


quam extenderat contra eum: 
nec valait retrahere eam ad 86. 


5. Altare quoque scissum est, 


et eflusus est cinis de altari, 
iuxta signum quod praedixe- 
Tat vir Dei in sermone Do- 
mini. ones 
6. Et ait rex ad virum Dei: 
Deprecare faciem Domini Dei 
tus, et ora pro me, ut restitua- 
tur manus mea mihi. Oravit- 
que vir Dei faciem Domini, 
et reversa est imanus regis ad 
eem, et facta est sicut prius 
fuerat: qu dl 
7. Locutus est autem rex ad 
virum Dei: Veni mecum do- 
mur ut prandeas, et dabo tj- 
bi minera. 

8. Responditque vir Dei ad 
regem : Si dederis mihi me- 
diam partem domús tuae, nor 
veniam tecum, nec comedam 
panem, 'neque bibam aquam 
in loco isto: 

9. Sic enim mandatum est 
mtti in sermene Domini prae- 
ciplentis: Non comedes panem, 
Neque bibes aquam, nec re- 
vertèri. per viam, qu venisti, 
10. Abat ergo per aliam vram: 
el non .est - reversus per iter, 
Qua venerat in B thel. 

ll. Propbetes autem quidam 


ré sobre tí los saceèrdotes de los altos 
lugares que hoy té inciensan, y sobre 
tí quemaré los huesos de log hombres. 


' 3. Y al mismo tiempo, en prueba 
de lo que predecia, anadió: He aquí 
lo que me manifestar que Dios es 
quien ha hablado: Tdo el altar aho- 
ra mismo: va é romperse, y la ceni- 
za que estú sobre él se derramaràa 


o gobre la tierra. 


4. El rey, habiendo oido las pala- 
bres que el varon de Dios pronunció en 
alta voz contra el altar que estaba en 
Betel, extendió su mano sòbre el altar, 
y dijo: Arrestadio, y al instante se le 
secó Ih mano que ettendió contra el 
profete, tin poderlg ya doblar. 


- 5. El: altar desde luego se rompió 
en dos partes, y la ceniza que esta- 
ba encima se derramó, segun el mila- 
gro que el varon de Dios por órden 
del Senor predijo que debia suceder. 
- 6. Entóntes el rey dice al varon 
de Dios: Ofrece tus súplicas al Ser 
nor tu Dios, y ruégale por mí, ú fin 
que me vuelva el uso de mi mano, y 
èl varon de Dios rogó al Béior, Y 
el rey dobló su mano, quedando ella 
como estaba úntes, I 


7. El rey dijo tambien al varon 
de Dioss Ven ú comer conmigo en 
mi casa, y te daré regalos. 


8. Respondió el varon de Dios al 
rey: Aunque me dieras la mitad de 
tu casa, no ira contigo, ni comerta 
pan, ni beberia "agua en este lugar, 


- 19. Porque el Renor al darme es- 
ta órden, me impuso este mandamien- 

to: No comerés pan, ni beberús agua, 
ni regresarés por el camino por,don- 

de veniste. L 
10. Se fue puts' por otro camiro, 

y no regresó por el que trajó cusn- 
do vino 4 Betel. : È 
- NE. Mas habitaba en Betel un vie: 


Antes 
do la era cr. 
vulgar 
973, 


sobre El, 
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86. . 
jo profeta, 4 quien vinieron sus hijos 
é decirle"' todas las obras da driollia: 


sas que el varon de Dios habia he-, 


cho en ese dia en Betel, y refirieron 
ú su padre las palabras que habia 
dicho al rey. dau 


12. Dol su padre: jPor dónde 


se ha idol Sus hijos le mostraron el 
camino que habia tomado el varon de 
Dios que habia venido de Judé. 


13. Y dijo í sus hijos: Ensillad mi 
asno. Y habiéndolo ensillado, montó 

14. Y salió en seguimiento del va- 
ron de Dios, 4 quien encontró sen- 
tado bajo un terebinto, y le dijo: j Eres 
tú el varon de Dios que has veni- 
do de Jjudàt El le respondió:, Yo soy. 

15. . Ven, le dijo, conmigo é mi 
Casa ú comer un poco de pan. 


16. El varon de Dios respondió: 
No puedo retroceder, ni ir contigo, 
Di comeré pan, ni beberé agua en 
este lugar: 

)7. Porque hablàndome el Sefior, 


. COMO acostumbra hablar, es decir, con 


aquella autoridad absoluta que con- 
viene ú su Divina Magestad, me ha 
intimado esta órden: No comerós pan, 
ni beberés agua en ese lugar, ni re- 
EE por el camino por donde 
uiste, 

I8. El profeta le respondió: Yo 
tambien soy profeta como tú, y un 
àngel ha venido é decirme de par- 
te del Senor: Llévalo contigo 4 tu 
Casa, para que coma pan y beba agua, 
y así lo engaió, 


I9. Y lo llevó consigo. El varon 
de Dios, comió pan en su casa y be- 
bió agua. 

20. Y cuendo estaban en la me- 
ga, el Senor hizo oir su palabra al pro- 
feta que lo habia conducido: 


Y 11. Be 160 en el hebréo: et 
Gili ejua et narraverunt: al fin del 


senex habitabat in Bethel, ad, 
quem venegunt filii sui, et nar- 
rgaverunt el omnia opera, quaf. 
fecerat vir Dei illa die in Be- 
thel: et verba quae locutus fue- 


, TBt ad regem, narraverunt pa-. 


tri 8u0. Le 
12. Et dixit eis pater eorum: 
Per quam viam abiitl Osten-, 
derunt el filii sui viam, per 
quam abierat vir Dei, qui ve- 
nerat de luda.. . / 
13. El ait filis suis: Sterpi-, 
te mihi asinum, Qui càm sfra-, 
vissent, ascendit, , 
14. Et abiit post virum Dei, 
et invenit eum sedentem sub-, 
tus terebinthum: et ait illi: Tà- 
ne es vir Dei qui venisti de 
Judat Respondit ille. Ego sum. 
15. Dixitque ad eum: Vent. 
mecum domum, ut comedas 
Janer. / 
16. Qui ait: Non possum re- 
verti, neque bibam aquam in 
loco isto: 


17. Quia locutus est Domi- 
nus ad me in sermome Dom: 
ni, dicens: Non comedes pa: 
nem, et non bibes aquam ij 
nec revertèris per viam, què 
ieris. 


18. Qui ait illi: Et ego pro. 
pheta sum similis tui: et am- 
gelus locutus est mibi in ser-, 
mone Domini, dicens: Redue 
eum tecum in domum tuar, 
ut comedat panem, et, bibat 
aquam. Fef:lit eum, 

19. Et reduxit secum:. comé- 
dit ergo panem .in domo eius,. 
et bibit aquam. 

20. Càmque sederent ad men- 
"am, factus est sermo Domi 
ni ad prophetam, qui reduxe- 


it filius ejue, et narratít, en vez de et venerunt 
se lés en el hebréo: narraveruni petri emo, COs 


mo 6n la Vuigàta. Y todo lo que sigue penfirma estéó plural. 


'CAPITULO ZII. 


fat eum. 

' 21. Et erclamevit ad. viram 
Dei, qui venetat de Tuda, di: 
cens: Húec dicit BDominus: 
Qua nom oBediens 'Tuisti ori 
Domini, et hon custodisti man. 
datom, quod praecepit tibi Do: 
minus Deus tuus, : a 
2), Et revèrsus es, et come- 
disti panem, 'et bibisti aquam 
in loco in quo praecepit' tibi 
ne comederes panem, neque 
biberes aquem, non' inferetur 


caduver'tuúm in sepalchrumi 


patrum tuoram. 0 

28. Càmque comèdisset et 
bibisset, stravit asinum suum 
prophetae, quem reduxerat. 


24. Qui càm abiisget, invé- 
nit eum leo in via, et occídit, 
et erat cadaver eius proltctuni 
in ltinere: asinugs autem stabat 
iuxta illum, et leo stabat iux- 
ta cadaver. 

Q5. Et ecce, viri transetntes 
viderunt cadaver proiectum in 
vra, et leohem stantem iuxta 
cadaver. Et venerunt et divul: 

rutit in civitate, ini quE pro. 
TE ilte senex habitab i 

26. Quod càm audisset pro- 
pheta ille, qui reduxerat eum 
de via, ait: Vir Dei est, qui 
Mobedieng' fuit oi Domini, et 
tradidit etm Dominus teoni, 
et it eum, et ' occidit 
mata verbum Domini, quod 
lócutus est el. 

27. Dixitque ad filiogs suos: 
Sternite mihi asinum. Qui càm 
Biravissent, 


. D. El ille abusset, invénit .. 


cadaver eius proiectum in via, 


87 


XI. Y este profeta exclamó àl va- 
ron de Dios, que habia venido de 
Judé y le dijo: He aquí lo que dice 
dt 'Senor: Porque no obedetiste la pa- 
labra de Dios, ni guardaste el pre- 
cepto que el Sefior tu Dios te impuso, 


"99, Y has puelto A este lugar, don- 
de has comido pun y bebido agua, 
sin embargo de que Dios te ordenó 
que 'allí no comierag pan ni bebieras 
dgua, tu cuerpo no seré llevado al se- 
pulcro de tus ' padres". 


23. dera que el varon de. Dios 
comió y bebió, el viejo profeta epsillo 
su asHo para el profeta que habia con- 
ducido". a DE 

24 Y estando Ya en cammo el va- 
ron de Dios para volverse, le salió un 
leon al encuentro, que lo mató, y su 
cuerpo muerto quedó tirado en el ca- 
mino: el asno se mantuvo junto 4 El, 
y el leon estaba cerca de su cuerpo. 

25. Los homibres que pasaban por 
allí vieron su cuerpo tendido en el 
camino, y al leon que permanecia cer- 
ca del cuerpo, y vinieron é publicar 
lo que habian visto, en la ciudad don- 
de el viejo ptofeta vivia. L 

26. Y habiéndolo oido el profeta, 
que lo hizo retroceder de su cami- 
no, dijo: Ese es el varon de Dins, 
que ha desobedecido la órden del Se- 
hòr, y el Sefior lo ha entregado 4 un 
leon que lo ha hecho pedazòs,' y le 
ha quitado :/la vida, segun el Sehor 
se lo habia dicho. : ' 

27. Y dijoé sus hijos: Ensilladme 
mi asno. Y habiendolo ensillado, 


28. Salió, y encontró el cuerpo 
muerto extendido en el camino, y al 


- Y P2. Esto era un: pea cami para un hebréo. Se ve en la antigiledad de los 36. 
os de 


Puleros particulares en 


los patriarcas. Gen. xxi. 4. el eeqq. 


V 823. Be lés en el hebreo, et atravit el asinum, profeia quem reduzerat eum, de 
Buerte que falta el nominativo, es doble el régimen, Y el nombre de profeta queen todo 
esta capítnlo designa al viejo de Botel, se ve aquí trasladado al varon que babia 
Yenijdo de Judé, y que en todo este capítulo s6 ha llamado.el varon de Dios. Puede 
T ze en lugar de propÀete, deba loorse prophete Qui reduzeret cum, cemo en el 


Antes 
de la era cs 


l 
93. 


de la era qr. 


ar 
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65 LIBRO III. 
asno y al leon que se mantenian cer- 
canos al cuerpo: el lenn no comió del 
cadàver, m hizo mal al asno. 

29. — El profeta, purs, tomó el cuer- 
po muerto del varon de Dios, lo co- 
locó sobre su ano, y lo condujo à 
la ciudad donde él vui para llorarlo, 


39, — Puso el cuerpo en su sepulero, 


y io lloraron, diciendo: jÀy, ay, herma- 
Do miol 

ha: lubiéndolo llorado, dijo a sus 
hijos: Cuundo vo muera, enterridme 
en el mismo sepulcro donde de scan- 
sa el varon de Dios: poned mis hue- 
sos junto à lo3 suyos, 


3. —Porque lo. que ha. pred:eho de 
parte del Snor contra el altar que 
està cn Betel, v contra. todos los tem- 
plos de los altes lugarea que estàn en 
fus ciudades del remo de Israch, cu- 
ya capital serà la cindad de Samaria", 
sucederà ciertamente. 

0. — Despues de esto, Jeroboam no 
se upartó de su. vida enteramente des- 
arregtada y perversa, sino que por el 
contrario, de los últimos" del. pueblo 
constituyó sacerdotes de los altos lu- 
gures Conxaarados d los idolvs. "Vo-to el 
que queria llenaba su mano de ofren- 
das, que clevaba ante el altur, y vo- 
na a ser de esta manera sacerdote" 
de los ultos lusares. 

34. Esc fue el pecado de la casa 
de Jeroboam, Y esa la cansa por la 
que ella hu sido destruida y. arranca- 
da de la superficie de la tierra vein- 
te aj dos ainos" despues de su rebe- 
huva. 


DE LOS REYTES. 


et asinum et leonem staptes 
iuxta endaver: non comèdit len 
de cadavere, nec luexit asinum. 

29. Tulit erdo prophetes ca- 
daver viri Per, et posuit illud 
super asinum, el reversus in- 
tulit in eivitatem prophetae se- 
nig ut plangeret eum. 

30. Et posuit cadaver eius 
in sepulchra suo:et planxerunt 
eum: Heu, heu, mi frater, 

2. Cumque planxissent eum, 
dixit ad. tilios suox: Cúm mor- 
tuns fuero, sepelíte me in se- 
pulehro, in quo vir. Dei sepul- 
tus CS: ruta OsSa Cius pom- 
te ossa mea. 

22. Profectó entm ventet ser- 
mo, quen pruedixit in sermo- 
ne Domini contra altarc quod 
estin Beili-l, ct contra omnia 
fana excelsorum ..quae sunt 
in urbibus Samariac. 


Post verba haec non est 
peversus lerobonm de via cua 
pessima, sed econtrario fecit 
de novisstmis populi sacerdo- 
tos excelsorum: quicumque vo- 
lebat, implebat manam suam, 
ct fiebut sucerdos excelsorum, 


31. lt propter hanc causam 
peccavit domus leroboam. et 
eversa est, et delcta de super- 
ficic. terrue. 


L . , . . e .- 
Y 32. Samaria aun no estaba edificada, y el reino de las diez tribus no tenia toda" 


via el nomore de reinn de Saumaria, pero es un profeta el que habla. 


El hebréeo no 


expresn sunt: se puede igualmente subentender fulurae sunt, y tal vez en Jugar de 


in urhibus, deberia lucre. in urbe, 
V 33. Vense el cap. precedente V 31. 
dibrd. 


No lee en el hebreo gacerdotes por aacerdos. 


vV 31. 6 mejor, veinte y tres anos. Veuse la Disertacion sobre la cuarta eded drà 
mundo, al principio de los dos primeres libros de log Reyes, tom. v. 


"t CARTULO XIV. 


CAPITULO XIV. 


Jeroboam envia é cu muger é consultar al profeta Ahízs sobré la enfermedad de xa 
hijo. Muerte de Jeroboar. Nadab le sucedo, Sema rey de Eipto saquéa el templó 


de Jerusalen. Bobosm muere. Abiam reina en sí Jugas. 


1. Ex tempore illo atgrotavit 
Àbia filius leroboam. .' ,, 
2. Dixitque leroboam uxofi 
suaé: Surge, et commuta ha- 
bitum, ne eognoscaris quod 
sis uxor leroboam: et vade 
in Silo, ubi est Ahias prophe- 
ta, qui locutus est mihi, quod 

turus essem super po- 
pulum hunc. 

3. Tolle quoque in magnd 
tua deeem panes, et crustú- 
lam, et vas mellis, et vade 
ad ilum: ipse enim indica- 
bit tibi quid eventurum sit 

ro huic. 

4. Fecit ut dixerat, uxot fe- 
roboam: et consurgens abiit in 
Bilo, et venit in domum A- 
hiae: at ille non poterat Vi- 
dere, quia caligaverant oculi 
eius prée senectute. 
5. Dixit autem Dominus ad 
'Àhiam: Ecce uzor leroboam 
ingreditur ut consulat te su- 
per filio suo qui aegrotat: haec 
et haec loqueris et. Cum er- 
go illa intraret, et dissimular 
Tet ge 'Èsse quie erat, - 
6. Audivit Ahids sonitam pé- 
dam eius introeuntis per o- 
etium, et ait: Íngredere uxòr 
Jeroboam: quare aham te és- 
se simulast ego attem missus 
sum ad te durus nuncius: , 


7 Vade, et dic lerobodm: 
Haec dicit Dominus Deus ls- 
rnel: Quia exaltavi te de mé- 


dio pepuli, et dedi tb ducem: 


l. Ex ese mismo tiempo", Abia, 
hijo de Jeroboam cae enfermo, 
2 Jeroboam dice ú su muger: 
Vé, muda de vestido, para que no se 
conozca que eres muger de Jeroboam: 
Vé 4 Silo, donde està el profeta Ahias, 
quien me ha predicho que yo reinaría 
sobre este pueblo. 


e . 


3. 'Toma contigo diez panes, una 
torta", y un vaso ens de miel, y vé 
4 encontrarlo con estos dones que le 
ofreceràs, porque él te haràú conocer 
lo que debe acaecér 4 este nijio. 


. 4. La muger dé jeroboam hizo lo 
que se le habia dicho: partió desde 
luego é Silo y vinó 4là casa de Ahias, 
quien nó , pudo ver por 'habérscie 
obscurecidó los 6jos por su, mucha 
edad. En L 

5, Dijo pues el Sefor 4 Ahias: He 
aquí a la muger dé Jeroboàm, que vie: 
ne ú eonsuitarte sobre su hiio que ese 
tú enfermo: esto Yy esto le diràs, Entraà- 
do la muger de Jerobeam, y disimu- 
ando quien era ella, para que el pro: 
feta pudiese hàblarle con mas libertad, 

6. A su llegada Ahias eyó cl ui- 
do "qué ella hizò al entrar, y le do: 
Entré, muger de Jeroboam, jpor qué 
fiuges $ér otra de la que eres" Tu es- 
peras de mi una respuesta favorable, 
pero yo he sido enviado para anyn- 
ciarte una mala nueva, 

7. Vé, y dí é Jeroboam: - Esto es 
lo que dice el Senor Dios do Israel: 
Yo te exalté de en medio de los. Is- 
raelies, y té hee gefe de mi pueblo 


Y 1. Esta es el perecor del P. Eatrères. Pero los-corh entadorès convienen en que 
Getas palabras, en ese tiempo, no siempre denotaban una ligación de un suceso, y dr. 


Y 3. Hebr. tortas, ojaldres. 
TOM, Vi. 


ó a) En del reimado de Jetobsem: Jn, Y 14. 


I2 


Altés 
de la era cr. 
vulgat 
973. 


Supr. Xie 31. 


Àntes 
de la ern er, 
vulgar 
913. 


dxfr. xv. 29. 


90: 
de Israel: 

8. Dividí el reino de la casa de 
David y te lo dí, y despues de esto no 
te has portado como mi 8iervo Da- 
vid, que guardó: mis mandamientos y 
me siguió con todo su corszon ha. 
ciendo lo que me era agradable. 


9. Pero tú has cometido mas ma- 
les que todos cuantos te han prece- 
dido, y te has hecho dioses agenos y 
fundidos para irritar mi cólera, y me 
has postergado. 


. 10. Por esto haré venir toda cla- 
se de males sobre la casa de Jero- 
boam, y haré morir en la casa" de 
Jeroboam "hasta los animales, hasta 
lo que se conserva con estimacion Y 
hasta el último de su familia" que se 
encontratà en Ísrael: y purificaré las 
reliquias de la casa de dada como 
se' acostumbra purificar el estiércol, 
haciendo que nada quede. , 

HH. Los de la casa de Jeroboam 
que murieren en la ciudad, seràn co- 
midos por los perros, y los que mu- 
rieren en el campo seràn devotados 
por los p4jaros del cielo: Esto acae- 
cerú asi porque el Senior es quien 1Q 
ha dicho. . 

12. Vé pues y vuélvete ú tu casa, 
y altiempo mismo que pongas el pie 


en la ciudad, el hijo. moriró, 


13. Y todo Israel lo llorarú y lo 
sepultaró: este es el único de la casa 
de Jeroboum que serí llevado al se- 
pulcro, porque el Schor Dios de Ís- 
rael lo ha mirado con ojos favorables" 
én la casa de Jeroboam. 


14. Y el Senior se ha elegidò un 
rey sobre Israel, que arruinarà la ca- 


z 
do, como lo que hay 1aaa despreciado. 


13. Hebr. difer. 
Dios de Iarael. 


LIRRO ML. DE 108 REYVES. 


super populum meum Ísrmell 


' 8: Et scidi reguum domus 


David, et dedi ilud tibi, ét 
non fuisti sicut servus meus 
David, qui custodivit mandas 
ta mea, et secutus est ine in 
toto corde suo, faciens quod 
placitum eseet in conspectu 
meo: 

9. Sed'operatus es mala su 
per omnes, qui fuerunt .ante 
te, et fecisti tibi deos ahenos 
et conflatiles, ut me ad ira 
cundiam provocares, me que 
tem proiecisti post corpus 
tuum: 

10. Ideircó ecce ego. indu- 
cam mula super domum le: 
roboam, et percútiam de Íe- 
roboam mirigentem ad parie- 
tem, et clausuu, et novissimum 
in Israel: et mundabo reliquias 
domus Íeroboam, sicuf mun- 
dari solet fimus usque ad pu 
rum, 


1. Qui mortui fuerint de 
leroboam in civitate, cóme- 
dent eos canes: qui suten 
mortui fucrint in agro, vora 
bunt eos aves caeli: quia Do 
minus locutus est. .. 


39. Tu igitur surge, et vade 


in domum tuàm: et 3n ipso 


introitu pedum tuorum in ut- 
bem, morietur puer, 
13. Et plenent eum ornnis Ís- 


rael, et sepeliet: iste .enim So- 


lus inferetur de Jeroboam IG 
sepulchrum, quia inventus est' 
super eo sermo bonus à Do- 
mino Deo lsrael, in domo 
Jeroboam. a 

14. Constituit autem sibt 


Dominus regem super lsreeb 
v - Mingentem ed parietem. Véss. la. nota, sobre el. libro 1.0 de. los Reyes. 


xv. 22. 
lbid. Mebr. lit. claugum et derelictum: lo que, se ha guardado con el mayor cuida- 
porque se ha encontrado en. 61 algo buemo delants del Bedor 


- 


CAPITULO XIV.. 


equi percutiet domum  Jero- 
boam in hac die, et in boc 
tempore: 

- 15. Et percutiet Dimiàts 
Deus Israel, sicut moveri so- 
let arundo in aqua: et evel- 
let Israel de terra bona hac, 
quam dedit patribus eorum, 
et ventilabit eos trans Flumen: 
quia fecerunt sibi lucos, ut 
initarent Dominum, 


16. Et tradet Dominus ls- 
rael propter peccata leroboam, 
qui Drana et peccare fecit 


- VT. Surrexit itaque uxor le- 
roboam, et abiit, et voenit in 
Thersa: cumque illa ingrede- 
retur limen domus, puer mor. 
tuus est, 

18. El sepelierunt eum. Et 
planxit eum omnis Israel iux- 
ta sermonem Doimnini, quem 
locutus est in manu servi sui 
Ahise prophetae. 

19. Reliqua autem verborum 
leroboam quomodo pugnave- 
mt, et quomodo regnaverit, ec- 
ee scripta sunt in Libro ver- 
borum dierum regum lsrael. 
- 20. Dies autem, quibus re- 
guavit leroboam, viginti duo 
eanni esgudl et dormivit. cum 
patribus suis: regnavitque Na- 
dab filius eius pro eo.  : 


à 18 3 de los 


21. Porro Roboam filius -Sa- 
lomonis regnavit in fuda. Qua- 
dragmta et nius anni erat 
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sa de Jeroboem en este dia, y en es- 
te mismo tiempo en que vivimosJ' . 


15. Así castigarà" el Sellor Dros 
é lsrael, y lo pondrú como la cala 
que està agitada en las aguas, y ar. 
rancarú é Ísrael de esta tierra tan ex- 
celente que endonó4 sus padres, y los 
aventaró 4 la otra parte del rio del 
Eufrates, ú donde serúR llevados cau- 
(vvos, porque consagraron ú su. tmpie- 
dad grandes bosques, para irritar con- 
tra ellos al Senior, 

16. Yel Senior entregarà como en 
presa é Israel, por los pecados de Je- 
roboam, que pecó é hizo petar 4 
Jsrael. 

17. Be'volvió pues la muger de Jo- 
roboam, y vino à Tersa, donde Jero- 
boam tenia su residencta, y al poner 
el pie en el umbral de la puerta de 
su casa, murió el mho. 

18. En seguida fue enterrado, y to- 
do Israel io lloró, segun lo habia pre- 
dicho el Senor por el profeta ie su 
siervo. 


19. Las demas acciones de Jero- 
boam, sus coimbates y el inodo en que 
reinó estàn escntos. en el libro de los 
anales de los reyes de Isruel. 


20. Veinte y dos amos fueron el 
tiempo del reinado de Jeroboam. E2 
durmió despues con sus padres, y Na- 
:dab su hijo reinó en su lugar. 


Dmdl bes XII. 


21. Entre tanto Roboam, hijo de Sa. 
lomon, remó en Judé. Cuarenta y un 
anos" tenia cuando comenzó ú reinar, 


14. So lée en el hebréo: el quid etiam nunc, tal vez por et hoc eliam nmunc. Es 


decir, 
na de 


RE por 


hoc. Esta profecia fue verificada por Baasa, el segundo afio del reina- 
hòjo de: Jetoboam. Infr. xv. 27. 29. 
YX 15. "et. ó percutiet. El intérprete érabe leyó el movebil, con: respecto 4 la 


eomperacion que sigue: Sicut moreri solet. 


Be vió la Eleencios de estas amenares por grados. El 
tnrbaciones y de guerras despues de Jeroboam. T'egiatfalasar 


casi sempre agitado do 


reino: ds Israel fue 


puso alganas tribus bajo el reinado de Fusée, Y finalmente bajo el reinado de Oseas, 
Salrannasar se llevó El resto del pueblo, y fueron dispersados en la otra parte.del Eu. 


rates. 


Ú 31. Puede sereciats aquí alguna falta del copista: por que Bo habiendo rei. 


Antes 
de le era cn 


gar 
913. 


Antes 
de la era or. 
yul 


ST 


Vugr. z. 16. 
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reinó dies Y siete amos en la ciu- 
dad de Jerusalen, la que eligió el Se 
or entre todas las tribus de lsrael, 
pard estableces en ella su nombre, Su 
madre se llamabe Naama, y ers del 
pais de los Ammonpitas, Roboam cor. 
mmupido por sus malos cansejos, abam 
donó bien pronto el Seiior, para ado. 
rar los ídulos. 

22. Y Judé ú 2u tmitacion, obró 
el mal delante del SeBor, y ellos le 
irritaron por los. pecados que come. 
tieron, mas que lo babian irritedo ms 
padres con sus crímenes. 

23. Porque se edificaron tambien 
altares, se. higieron estatuas y hosques 
profanos en todos los altos coyados, 
y bajo todos los érboles frondosos. 


24. Hubo tambien en la tierra hom: 
bres afeminados, y cometjeron tadès 
las abominaciones de aquellos pueblos 
que destruyó el Senor en presencia 


de los hijos de larael. 

25. Pero estos crímenes no Ds 
ron mucho tiempo sin castigo, de 
el ano quinto del reinado de Roboam, 
Sesàc", rey de Egipto vino 4 Jerusa- 
len, que le abrió sus puertas. 

26. Gin resistencia tomó los teso- 
ros de la casa del Benor y los teso- 
ros del rey, y todo lo saqueó, y se lle- 
vó tambien los escudos de ora que 
habia hecbo Salomon. 

27. Por los cuales el rey mandó 
hacerlos de metal, y los puso en lds 
manos de l08 que necesitaban rodelas", 
j de los que hacian centinela ante 
a puerta de la casa del rey. 

28. Y cuando el rey entraba en 
la casa del Senor, los que debian mar- 
char delante de él, llevaban estos es- 


s 
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Robvam, cum regnare coepis- 
set: decem et septem. amnos 
regnavit in lerusalem civitate, 
quam elegit Dominus ut po- 
neréèt nomen suum ibi, ex O- 
mnibus tribubus Jerael.. No: 
men autem matris eivs Naa- 
ma Ammonitis. 


22.. Es fecit ludas malum co- 

ram Domino, et irritaverunt 
eumi super omnibus, quae fe- 
cerant patres eorum in pec- 
catig suls, quae peccaverunt. 
23. Aidificaverunt enim et 
ipsi sibj eres, et statues, et 
lucos super omnem collem ex- 
celsum, et subter omnem ar- 
borem frondosam. 


. DA. Bed et effeminati fue- : 


runt in terra, feceruatque o- 
mnes abominationes gentium, 
quas attrivit Dominus apte fa- 
ciem filiorum lsrael.. 

95. In quinto autem anpo 
regui Robeam, ascendit Sesac 
rex /£gypti in lerusalem, 


26. Et tulit thesauros demes 
Domini, et tbesauros regiom, 
et universa diripuit: scuta quor 
que aurea, quae fecerat Ba- 
lomon: 
. X1. Pro quibus fecit rex Ro. 
boam souta serea, et tradidit 
ea in .manum ducum soauita- 
riorum, ,et eorum qui excu- 
babant ante ostium domus re- 


gu. — GO de dE ue 
.. 24 Cumque ingrederetur rex 


in domum Domini, portabant 
ea qui preeeundi habebant of- 


nado Salomon mas que cuarenta ados, ai Roboam tenis entóbces etarente y un afioa, 
seria precisa que hubiera nacido úntes de la muerte de. Durid. Bu madre ere amio. 
nita, y es poco verosímil que Salomon se Rubiera casado con una ammonita viéndole 
David. Tal vez convendré leer viginti et uniue. En el hebréo es fíéeit confundir el 
GapÀ que vale veinte, eon el Mem que vale cuesentae. Roboam podia tener veihte ales. 


Todo lo que sígue 


eba que era jóven. 
25. Be lés en 


hobréo Suesc por Sesac, Gomo se ve en los $ 


Paralipómen 
27. Hebr. en las manos de los gefes de los mensegeros ó de sus guerdies, que 


Quardaban la puerta del palacio del rey. 


CAPITULO XIV. 


ficium: et postea repertabant 
ad armamentarium scutario- 
rumL a 

29, Reliqua autem sermonsm 
Roboam, et omnia quee fe- 
cit, ecce. ecripta sunt in La 
bro sermonum dierum regum 
luda. 

30. Fuitque bellum inter Ro- 
boem et lerobeam eunctis die- 
bus. 

831. Dormivitque Roboam 
cum patribus suis, et sepul- 
tus est cum eis in civitaté 
Devid: nomena autem matris 
ems Naama ÀmmoBitis: et re- 
gnavit Àbiam filius eius pro eo. 
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cudos, y despues los colocaban en el 
lugar destinedo pare guardar las armas. 


90. Las demas acciones de Ro- 
boam y todo lo que hizo, està escri- 
to en el hbro de los anales de los re- 
yes de Judó. 


830. Y comstantemente hubo ene- 


mistad, Mreecçant i guerra abier 
ta BBEó am y Jeroboam. 

81. Y Roboam durmió con sus pa- 
dres, y fue sepultado con ellos en la 
ciudad de David: su madre que era 
ammonita se llamaba —Namma: Yy 


Abiam" su hijo reinó en su lugar. 


V 31. Es llamado en los Paralipómenos Abig. 


PELL S SAOS ASl PIC PS PS CC CPP Tl CS P OS A PCA I 


CAPITULO XV. 


Abiam imita la impiedad de Roboam. Muere Y ocupa su lugar Asa su hijo. Este 
imita la piedad de David. Josafat su hijo le sucede. Bausa da muerte 4 Nadab, Y 


rema en eu Jugar. 


IL. de lós Paralipómenos, XIII, 1. y 2. 


1. lerrug in octavo decimo 
emno regui leroboam filj Na- 
bat, regnavit Abiam super fu- 


2. Tribus ennis regnavit in 
lerusalem: nomen matris eius 
Maacha filia Abessalom. 

3. Ambulavitque in omnibus 
peccatis patris sui, quac fece- 
rat ante eum: nec eràt cor 
eis perfectuam cum Domino 

eo 8u0, sicut cor David pa- 
tns eius. 

4. Sed propter Devid dedit 
ei Dominus Deus suus lucer- 
pam m Jerusalem, ut suscita- 


i. Eu aio diez y ocho del reina- 
do de Jeroboam, hijo de Nabat, so- 
bre lerael, Abiam, hijo de Roboam, 
reinó en Judà. Su padre lo habia es- 
cogido para que le sucediera, porque 
era mas sabio y mas capaz de retnar 
que todos sus otros Rijos". 

2. Reinó tres anos en Jerusalen: 
su madre se llamaba Maaca, Y era 
bija de Abessalom". 

3. Y anduvo en todos los pecados 
que éntes de él cometió su padre: 
y Su Corazon no era recto ante el Se- 
hor su Dios, como lo habia sido el 
corazon de David su padre. 


4. Sin embargo, el Senor su Dios, 


por consideracion 4 David, le dió una 


, 


úmpara en Jerusalen, concediendole un 


Y 1. Vénse el 1ib/9.0 de los Paralipómenos x1. 22. 


Y 3. e Abaslon. 2. Par. xi. 90 
Àbmion hijo de David. Parece 


. 81.3 pero mo eonviene por esto confundirio con 
que este era hijo de Uriel de Gabega, segun lo que 


UB diré sebse sl lb. 9.O de los Paralipómenos xut. 3. 


de la era er. 
vulgar 
973. 


958. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
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hijo que fuese despues. de El 
conservar la gloria de Jerusalen: 

5. Por cuanto David habia hecho 
lo que era recto y justo en los ojos 
del B-ior, y que en todos los dias de 
8u vida no se desvió de todo lo que 
sc le tenia mandado, excepto lo que 

asó con Úrias etéo, 

6. Hubo no obstante continua guer- 
ta entre Roboam y Jeroboam, ínterin 
Roboam vivió: y esta guerra conh- 
nuó en vida de su hijo Abiam"., 


para 


LIRRO 1IIÍ. DE LOS REYES. 


ret filium eis "eum, et 
statueret Jerusalem: 

5. Eò quòd fecisset David 
rectum in oculis Domini, et 
non declinasset ab omnibus, 
sor praeceperat el cunctis 

iebus vitae suae, excepto ser- 
mone Uriae Hetaei. 

- 6. Attamen bellum fuit inter 
Roboam, et leroboam omni 
tempore vitae elus. 


I. de los Paralipómenos, XIII, 22. 


1. Para no referir mas que un 8o- 
lo ejemplo, pues las demas acciones 
de Abiam, y todo lo que hizo, està 
escrito en el libro de los anales de 
los reyes de Judà, Israel y Judà vi- 
meron ú las manos bajo su reinado, 
y se dió una batalla entre Abiam y 
Jeroboam, en la que Abiam con cua- 
trocientos mil hombres derrotó entera- 
mente ú -Jeroboam, que tenia ochocten- 
tos mil, de los cuales hubo quinientos 
mil entre muertos ó heridos". 

8. Despues de esto, Abiam durmió 
con sus padres, y fue sepultado en la 


ciudad de David, y su hijo Asa rei- 


nó en su lugar. 

9, El ano vigésimo de Jeroboam, 
rey de Ísrael, Asa, rey de Judà, co- 
menzó su reinado. 

IO. Reinó cuarenta vy un anos en 
Jorusalen: su madre se llamuba Maa- 
Ca, nietu" de Abessalom. l 


7. Reliqua autem sermonum 
Abiam, et omnia quae fecit, 
nonne haec scripta sunt in Li- 
bro verborum dierum regum 
Juda2 Fuitque praelium inter. 
Abiam et inter leroboam. 


8. Et dormivit Abiam cum 
patribus suis, et sepelierunt 
eum in civitate David: regna- 
vitque Asa filius elus pro eo. 

9. In anno ergo vigesimo 
leroboam regis Israel, regna- 
vit Asa rex Juda. 

10. Et quadraginta et uno 
anno regnavit in lerusalem. 
Nomen matris eius Maacha, 
filia Abessalom. 


II. de los Paralipómenos, XIV. 2. 


Ii. Y Asa hizo lo que era rec- 
to y justo en los ojos del Senor, co- 
mo lo habia hecho David su padre. 


HH. Et fecit Asa rectum an- 
te conspectum Domini, sicut 
David pater eius: 


V 6. Los Setonta han leido aquí Abiam en lugar de Roboam, Y esta leccion pe 
rece mas nalural. Axi se lèe en el lib. 2. O delos Paral. xi. 32. 
7. Vénso en el lib. 9. 2 de los Paral. cap. xim. El hebréo podia significar senci- 


llamente: hubo guerra entre Abiam y Jeroboam, lo que no seria entónces inas que una 
repeticion de lo quo verosunilmente ortaba ya dicho en el verso precedente, Y puede 
mOr que esto no sen mus que la variacion del verso anterior, porque el hebréo no dis. 
tingue bellum y prelium:la significacion es igual, no hay diferencia sino en el pom. 
bre de Ahiam en vez de Roboam. ' 

10. Vinaca, madre de Asa, era vorosimilmente diversa de Maaea, madre de 
Avium: Supr, V 2.: 6 bien Manca, hiia de Abensalom, esté nombrada aquí, no como 
madre, sino como abuela de Asa. En lugar de Manca, los Betenta ham leido Ana. 


i92. El abstulit effeminatos 
de terra, purgavitque univer 
sas sordes idolorum. quae fe- 
eerant patreseius. 


CAPITULO XV. 
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12. Echó de sus dominios los afe- 
minàdos: limpió ú Jerusalen de todas 
las infamias.de los ídolos que habian 
erigido: sus. padres, 


IL. de los Paralipómenos, XV. 16. y siguientes. 


13. Insuper et Maacham ma: 
trem suam amovit, ne esset 
princeps in sacris Prapi, et 
m luco eits, quem con3ecra- 
verat: subvertitque —specum 
eius, et confregit simulachrum 
turpissimum, et combussit in 
Torrente Cedron: 

14. Excelsa antem non aba- 
tulit. Verumtamen cor Asa 
perfectum erat cum. Domino 
Cunctis diebus suls ' 


15. Et intulit ea, quae san- 


etificaverat pater suus, et vo-. 


verat, in domum Domini, ar 
gentum et aurum, et vasa. 


16. Bellum autem erat imtet 
Asa, et Baasa regem lsraei 
tunctis diebus eorum. 


13. Quitó tambien la nutoridad 4 
su madre Manca, para que no fuera 
sacerdotisa en los sacrificios de Pria- 
po yen el bosque que ella le habia 
consagtado: destruyó la caverna dori- 
de él erà honrado: hizo pedazos esté 
fdolo infame'": to qtremó, tj arrojó las 
cenizas en El torrerte Cedron. 

14. Mas Asa, temiendo teritar 6 sà 
pueblo, no destruyó los altos lugares 
donde hubian acostumbrado ofrecer al 
Sefior contra la prohibicion de la ley: 
pero siempre su corazon era recto an- 
te el Senior, en fodo lo que pertenecia 
M gu cultos ty asi permaneció todos los 


dias de' su vida, aunque no fue del fo. . 


do irreprensibict. , 

15. Tambien introdujo en la casa 
del Senor lo que su padre habia con- 
sagrado 4 :'Dios, la plata, cl oro, y los 
vasos que él habia hecho voto de dar- 
le, para atraerse la proteccion del 
Senor", " 

— 16. Hubo guerra ó -enemistad" en. 
tre Asa, rey de Judú,y Baasa, rey de 
Israel, miéntras ellbs vivieron. 


JI. de los Paralipómenos, XVI. 


17. Ascendt quoque Baasa 
rex lsrael in ludam, et aedi- 
ficavit Rama, ut non posset 
quispiam égredi vel' íngredi 
de parte Asa regis luda. 

18. Tollens itaque Asa omne 


17. '.Y Baasa, rey de lernel, vino à 
Judà, y ediicó la fortaleza de Rama, 
para que nadie pudiese salir ni entrar 


en los estados de Asa, rey de Judà". 


18. Asa .entónces tomando toda la 


Y 13. Hebr. difer. Quitó la autoridad 4 su madre Masca, porque ella habia heoho 
un ídolo pergonsoso en elbosque profano (6 é la diosa Asera), y él hizo pedazos este 
ídolo imfame. La significacion de la palabra hebrés, que la Vulgata traduce por el 


nombre de 


Priape, no es bien conocida. 


Vénse la Diseriecion aobre las divinidades 


fenicias 6 conUnuacion del libro de Joeué, tomo 17: 

14. El lib. 2. 0 de los Par. le echs en cara algunas faltas. 2. Par. xvi. 
- .VY 15. Difer. segun el habréo: lo que su padre y él habian hecho voto dedar, el 
Oro, la plata y los vasos. 2. Par. xv. 18. Se lee en el hebréo, el sanctificatum euum, 


por, el senets a 8ua. 


V 16. En el lib. 2.0 de los Paral. xv. 19, y xvn 
5 eino al fin del reinado de Baasa. 


i. se ve que no habo guerra 


17. Vulg. los estados dec. Hebr, lit. para no dar ni salida ni entrada é Asa Rc. 


Antes 
do lu €ra cr, 
vulgar 
956. 
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plata y oro que habid en los tegaros 
de la casa del Neior, y en los teso- 
tos" del palacio del rey, los puso en 
manos de sus crigdos, y los envió à 
Benadad, hijo de Tabremon, hijo de 
Hezion", rey de Siria, que habitaba en 
Damasco, enviàndole é decir: 


19. 'Tú y yo tenemos alianza, co- 
mo la hubo entre mi padre y el tu- 

. Por esto te he remiudo los pre- 
sentes de plata y oro, y te suplico que 
vengas, Y rompas la alianza. que tie- 
nes con Baasa, rey de Ísreel, para que 
él se retire de mis dominios. 

20, Benadad, cediendo 4 la súpli- 
ea del rey Asa, envió los generales 
de su ejercito contra las ciudades de 
Israel, y ellos tomaron é Ahion, ú 
Dan 4 Abelcasa-de-Manca", y todo 
el continente de Cennerot, esto es, 
toda la tierra de Neftalí. 

-—- 91. Baasa, habiendo recibido estas 
poticias, cesó de edificar la ciudad de 
Rama, y regresó ú Tersa. 

22, hi rey Asa entónces por me- 
dio de mensageros hizo publicar es- 
ta órden: Nadie quede exceptuado de 
ventr 6 Rama. Y habiendo temado to- 
das las piedrae y maderas que Baa- 
sa habia empleado en la construcciom 
de Rama, el rey Asa las empleó en 
edificar à Gabaa de Benjamin y é Mas. 
fa. 

23. Las demas acciones de Asa 
y tadas las empresas con que senalé 
gu valor, todo lo que hizo, y las eiu- 
dades que edificó, todo esto, digo, 
estí escrito en el libro de los anales 
de los. Reyes de Judú. AlÉ se ve tem- 
bten, que estuvo muy enfermo de las 
plernes", cuando ya era viejo. 
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argentum, et sunear, quod re- 
manserat in tbosegria domes 
Domini, et in .thessuyns do 
mus regiae, dedit illud in 
manu , servorym guorum: et 
mist ad Benadad filium Ta- 
bremen fil) Hezsion, regem 
Syriae, qui habitabat in Da. 
masco, dicgns:.— ., 

19. Foedus est inter me et te, 
et inter patrem meurm et patvem 
tuum: ideo misi tibi maunere, 
argentum. et aurum: el peio 
Ut venias, et mritum facial 
foedus, qued habos cus Bagsa 
rege lsrael, et reçedat à me. 
20. Acquiescens Bonadad re- 
gi Asa, misit priacipes exer 
Citug sui in civitates Ísreel, 
et percusserunt Ahion, et Dan, 
et Abeldomum Maacha, et u- 
niversam Cenneroth, omnem 
scilicet Terram Nephthali. 

91. Quod cum audiset Ban: 


, Se, intermisit aedificape. Bama, 


et reversus Rst,. iu 'Fhersa. 
2. Res aquiom Ase nunca 
misit in omnem Judam dicens: 
Nemo sit excusatus: et tule- 
runt lapidgs de Rama, et li 
na eius, quibus aedificavertt 
a, el extruxit de els rel 
Asa Gabaa Beniamin et Mar 
pha. 


33. Relique autem. OmpREn 
sermionam Asa, et - umversst 
fortitudines eis, et cuneta 
quee fecit, et civitates, ques 
extruxit, noane Òmec: serip 
sunt ima Libro verborum 'dfe- 
rum regum ludal Verumta- 
men in termpore senectuts sos 


Y 18. Se lée en el hebréo, et thesauros en logar de et ne desmeris, 


Tbid. O Razon, fundador del reino de Demaseo, de quiem se habió en el:08f. 1 

Y 20. 6 conservando el nombre hebréo Abel-beth. Msacha. Esta ciuded 
dos Ahion y Dan, estén en el norte de la tierra de Canaan. Se lés en 
Abeimeaim en ves de Abel.cesa de Manca: 6 estos som des nom 
de un mismo lugar, ó son dos lugares diversos, de los cuales el uno purdo 


de los Paral. xvi. 4. 


hecho que olviden los gopistas el otre. 
Y 22. de ia tribu de Judé. 
Yy 23. ú los pies. 


queia 


Les 
hb. 


i 


CAPITULO XV. 
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IM. de los Paralipómenos, XVII. l. 


94. Et dormivit cum patri- 
bus suis, et sepultus est cum 
eis in Civitate David patris 
sui. Regnavitque losaphat fi- 
hius eius pro eo. 

25. Nadab vero filius lero- 
boam regnavit super Ísrael 
anno secundo Asa regis luda: 
regnavitque super Israel duo- 
bus annis. 

26. Et fecit quod malum est 
in cons mini, et am- 
bulavit in vis patris sui, et 
in peccatis eius, quibus pec- 
care feeit Israel. 

27. Íngidiutus est autem el 
Baasa filius Ahiae de domo 
Issachar, et percusmt eum in 
Gebbethon, quae est urbe 
Philisthimorum: siquidem Na- 
dab et omnis Israel obside- 
bant Gebbethon. 

26. Interfecit ergo illum Baa- 
8a in anno tertio Asa regis 
luda, et regnavit pro eo. 

29. Cumque regnasset, per- 
Cussit omnem domun lero- 
bou: non dimisit ne unam 
quidem animam de semine 
eius, donec deleret euim iuxta 
verbum Domini, quad locutus 


fuerat in manu servi 8ui À- . 


hiae Silonits, 


30. Propter peccata leroboam, 


quae peccaverat, et quibus 

peccare fecerat Israel: et pro- 

prer delictum quo, ieritaverat 
minum Deum lsrael. 

31 Reliqua autem sermonum 
Nadab, et omnia quae ope- 
ratus est, nónne haec ecrr 
pta sunt in libro verborum die- 
rum regum Ísrael" 

32. Fuitque bellum inter A- 
sa, et Baasa regem lsrael 
cunctis diebus eorum. 

XY 27. Ella pertenecia £ la'tribu 

Ú 32. Vénse el VY 16. 


34. Que él durmió tambien con 


sus padre3, y que fue enterrado con , 


ellos en la ciudad de Duúvid su pa- 


dre. Y Josafat su hijo reinó en 8u lugar. . 


25. He aquú al presente como Baa- 


sa se estableció rey de Israel: El segun- " 


do ano de ÀAsa, rey de Judà, Nadab, 
hijo de Jeroboam, comenzó 4 reinar 
sobre lsrael, y reinó dos anos. 

26. Hizolo que era mulo en pre- 
sencia del Senor, v caminó por las 
sendas de su padre y por los pecados 
que él habia hecho cometer ú lsracl. 


954. 


97. Mas Baasa, hijo de Ahias, de: 
la casa de Íssacar, puso una celada 
contra su persona, Y lo mató cerca de . 


Gebbeton, que es una ciudad de los 


Filistéos", que Nadab y todo Ismael si- . 


tiaban entónces. 


28. Baasa, pues, mató é Nadab,y 


reinó en su lugar el ano tercero del, 
 reinado de Asa, rey de 


Judà. 


953. 


29. Buasa hecho ya rey, dió muer-: 


te 4 todos los de la casa de Jero- 
boam. No dejó ni uno solo de su fa- 
milia con vda hasta exterminario 
todo, segun lo teniu predicho el Se. 
nor por Àhias Silonita su siervo. 


y 


Fr. xx. DA. 
Sugr. xiv.10. 


30. Y acaeció esto por los pecados 


que Jeroboam habia cometido, v que 
habia hecho cometer à Ísrael, y por 
el delito con que habia irntado al Se- 
for Dios de lsrael. 

31. 
y todo lo que hizo, jno està escrito en 
el libro de los anales de los Reyes 
de lsraell"t 


32. Y hubo guerra entre Asa, reg 
de Judú, y Baasa, rey de Israel, mién- 


: tras vivieron", 
de Dan: pero estaba entóncea ocupada por log Filiatéos. 


e En este y en otros yi ponemos interrogacion, auuque la omite el nriginal frances, 
porque creemos que debamos seguir con preferenciu la Vulgatu latina que la uea.—T. 
13 


TO. VI. 


Lus demas acciones de Nadab, 


Antes 


da la era er... 


vulgar 


394, 


Supr. xiv.11. 


9. Per. xy. 
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98. 

33. El afio tercera de Asa, rey de 
Judé, Bansa, hijo de Ahias, reinó so- 
bre todo Israel en Tersa: y su reina- 
do fue de veinte y cuatro unos. 


34. Hizo lo que era malo idelante 


del Sefior, y anduvo por el camino de 
Jeroboam, y por los pecados que hizo 
cometer ú Israel..— 


33. Ànno tertio Asa regis 
luda reguavit Baasa. filiys A. 
hiac, super omnem lÍsrael in. 
Phersa' vigintiquatuor annis. 
34. Et cit malum eorum 
Domino, ambulavitque in via 
Terobpam, et in peccatis ets, 
quibug peccare hecit Ísracl. 


PELL DA ARA OP POP DEPANA TA PPC IT PS P PA 


CAPITULO XVI. / 


Jehú predice é Bansa la ruina de su familia. Muerte de Bnasa. Ela le sucede. Zam. 
bri mata 6 Ela, y se. lipoe rey de lsrael. Àinri es elegida rey por el pueblo. Zum.: 
bri se pegu fuegp 6) miguo ep su palacio. Muerte da Auvi. Agab le sucede y to- 


ma por esposa 4 Jezabél. 


l. Mas el Seior dirigió su pala- 
bra ú Jehu hijo de Hanani, contra 
Baasa y le: dijoi Dirús de mi parteú 
Baasd": 

-4. Te levanté del polvo, y te hi- 
ce. gefb sobre immi pueblo de lsreel, 
porque aunque uo aprobé tu rebelton, 
fuí no obstante quien la hizo llevar 
di cabe, y despues: de esto tú has an- 
dado en el camino de Jeroboam, Yy 
has hecho pecar 4 mi pueblo de Ís- 
rael, para irritarme por sus pecados, 


como lo hizo el Aixo de Jeroboam 4 


quien tu exterminaxte, 

3. Por esto haré desaparecer de 
sobre la tierra la posteridad de Baa- 
sa y la posteridad' de su casa: y ha- 
ré de tu casa lo que hice de la ca- 
sa de Jeroboam, hijo de Nabat, cu- 
yas tmpiedades has imitado. 

4, El que muriere en la ciudad 


' de la tamilinu de Baasa serà comido 


por los perros, y el que muriere en 
el campo serú devorado por los pé- 
jaros del cielo. 

5. Las demas acciones de Baasa, 
y todo lo que hizo y sus combates, 
todo esto jno està escrito en el libro de 
los anales de los reyes de I8racl) 


6. Bansa durmió con sus padres, 
fue enterrado en Tersa, y Ela su 
hijo reinó en su lugar. 


I. FacTus est autem sermo' 
Domin: ad lehu filium Hana- 
ni contra Baasa, dicens: 


2, Pro eò quòd exaltavi te 
de pulvere, et posui tec du- 
cem super populum meum ls- 
racl, tu autem ambulasti in via 
Teroboam, et. peccare fecisti 


populum meum lÍsraèl, ut me, 


irritares in peccatis eorum: 


3. Ecce, ego démetam poste- 
riora Buusa, et posteriora do-. 
inàs elus: et faciam domum, 
tuam sicut domum Jerotboam 


fili) Nabat, 


4. Qui mortuus fuerit de Baa- 

sa in civitate, comedent eum 
Canes: et qui mortuus fuerit 
ex eo in regione, comedent 
eum vólucres caell.. i 
5. Reliqua autem sermonum, 
Baasa, et quaecumque fecit, et. 
praelia eius, nónne haec scri- 
pta sunt .n Libro verborum die- 
rum regum Israel" 
6. Dormivit ergo Bgasa cum 
patribus suis, sepultusque est 
in Thersa, et regnavit Ela 8- 
Jius eiug pro eo. 


Y l. Le que sigue supone que se omitieron tal ves.por los copiantes estas palabràs- 


CAPITULO 


1. Cum antem im manu le- 
hu db lana propheie ver- 
bum Domini fuctum esset con- 
tra Baunsa, et contra domum 
eds, El contra one malum, 
quod tecerat coram Domiuio, 
ad aritandum vu mo operi- 
bus manuum sunrum, ut fivret 
cient domus leroboam: ob hanc 
vausam occldit eum, hoc ext, 
feb fil anant, prophe- 
tint, 

8. Anno vigesimo sexto Asa 
regis lida, regnavit Ela filis 
Buasa super Israel in TVhersa 
duouus ainnis. 


9. Et rebellavit contra cum 
seryns suus Zambri, dux mie- 
diue parts vgutum: erat uu- 
tem Ela in 'Fhersa bibens, et 
temalentus im domo Àrsa prae- 
fecu TPhersa. 

10. Erruens ergo Zambri, per- 
Cussit, et occidit cum auto vi- 
Eesimo septimo As regis lu- 
du, et regnavit pro co. 

ll. Càmque regnasset, et se- 
disset super sohlum eis, per- 
Ciussit omnem domun Bis, 
el non dereliquit ex ea nin- 
gentem ad partetem, et pro- 
pinquos et amicos clus, 

12. Detevitque dAambri o- 
mnem domum Basgsa, iuxtà 
verbum Domini, quod locutus 
fuerat ad Baasa in manu Je- 
hu prophetae, 

13. Propter universa pecca- 
ta Bdànsa, et peccata Ela fi 
dij eius, qui peecaverunt, et 
peecare fecerunt Ísraél provo: 


Farece que 
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7. Mas el profeta Jehú, hijo de 
anant, hubendo decbaciuo a Lnu- 


sa lo que el S. dor tent ciieho con- 


ra él y contra su cusa por todo el 
mal que el habia prueticado ú sus 
0jos, para. irritarilo por lis obras de 
sus Mattos, V que el Soàor ratura Sa 
Cast como la de Jeroboum, lrntan- 
dose Busa, ordenó que se hicleru mo- 
tirs lo que no se ejectlu." 


8. — Entre tanto, habiendo murrto 
Bada el ano vigísimo 'sexto de As, 
rey. de Judú, Elu, ho de Badsa, ret- 
nó sobre tsruel en l'era, y su redio 
no duró dos amos completes, 

9. —/Porque Zambri sú-mervo, que 
comandaba la mitad de su cabaulle- 
ra", se. rebeló contra els y entre tan- 
to que él bebia en 'l'etst, y se cm- 
briavaba enla cusa de Arsu, gober- 
nador de 'lersa, 

10. —/ Arrojandose: Zambri sobre él 
repontinamente, la. hirio, y lo mató el 
af veinte y siete del ramado de Asa, 
rey de Juda, v él reimo cn su lugar. 

1. Habiendo sido establecido rey, 
v habiéndose sentado sobre el truno, 
externiunó toda la casa de. Baus, sin 
degur resta alguna, ni perdonar à nm- 
guno de sus allegados ó de sus amos. 


12. Destruyó Zambri tambitn tó- 
da la cssa de BGasa, segun li pà- 
labra que el Seier hizo decir 4 Baà- 
sa por el profeta Jehú. 


13, Por todos los pecados dè Bad. 
sa y de su hijo Ela, que habian pé- 
cado y hecho pecar é Israel, triitati- 


do al Senor Dios de Ísrdel por sis: 


V 7. Hoc cat Jehx fillium Hanani prophetam. Estas 
elú sobrevivió 4 Baasa. 


labrus no estén én el hebréo, 


4. Paral. xix. 2. Muchos entienden de Nadub:.y 


de sus Hijos, lo que là Vulgata explica de Jehú, y trdducén así: El Seforte sirviò 
del profeta Jehú, hije de Hanani, para dirigir su palabra contra Baasa y contra sn casa, 
r el Mal duc. y parece, que él habià dado muerte 4 Nadàb y é toda là easa db 
eroboam, pero otros lo. entienden del mismo Baasa: El Senior se sirvió de Jehú érc. 
para dirigir mm palabra contrà Baaèé duc. por todo el mal dic. y el mal fue por ló 
he el Sedor l6 hizo morir, El P. aa jurge que este tèrsó Maià frdspuesto, y 
que su verdadero lugar es despues del 4 
Y 9. Hobr. de seus carros. 
dbid. Hobs. Luteadeute de palacio. 


- 


Mn 
de la era CP. 
vulgut 
v33. 
930. 

4. Ref. ix. 
81. s 


Antes 
de Ju era cr. 
vulgar 
930. 
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Cua sus mentiras: Es dectr, 
el culto falso y mentiroso que tri- 
Llibert 6 TA ídols, I 
14. Las demas acciones de Ela, 
y todo lo que hizo jno està escrito. en 
el libro de los unales de los reyes de 
Israel" i 


— 15. El ano vigésimo séptimo de 
Asa, rey de Judà, Zambri reinó en 
Tersa siete dius solamente, el ejér- 
cito de lsrael estaba sitiando é Geb. 
beton, ciudad de los Filistéos". 

— 16. Y habiendo sabido que Zambri 
se habia rebelado y habia dado muerte 
al rey, todo lsrael estableció por rey 
é Ainri, general del ejercito de ls- 
rsel, que eptónces estaba en los reales. 


17. Dejando pues Amri à Gebbe- 
ton, marchó contra el ejercito de ls- 
rael, y vino à sitiar ú Tersa, 

18. Viendo Zambri que la ciudad 
estaba .atacada, entró en el palacio, 
J él misyio se pegó fuego y ú toda 
la casa real, y murió 


19. , En los pecados que habia co- 
metido, ejecutando lo malo delante 
del Senor, y andando en el camino 
de Jeroboam,y en el pecado con que 
hizo pecar é Ísrael. 

20. Las demas acciones de Zam- 
bri, su conjuracion Y su tirania jno estàn 
escritas en el libro de los anales de 
los reyes de Isvacit 


21. Entónces el pueblo de Israel 
8in cuya participacion el ejército ha- 
bia elegido ú Amri, se dividió en dos 
facciones. La mitad del pueblo siguió 
é Tebni, hijo de Ginet, para hacerlo 
rey, y li otra mitad siguió 8 Amri. 
- 22. Mas el pueblo que estaba con 
Amri prevaleció sobre el pueblo que 
estaba con Tebni, hijo de Ginet, y 
habiendo muerto Tebni, Amri reinó 
8010, 

23. El ano treinta y uno de Asa, 


Y 15. Véase el cap. xv. V 37. 
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cantes Dominum Deum lsraèl 
in vanitatibus B8uis. 


14. Reliqua autem sermonum 
Ela, et omnia quae fecit, nón- 
ne haec soripta sunt in Li 
bro verborum dierum regum 
Israèl2 

i5. Anno vigesimo septimo 
Asa regis Íuda, regnavit Zam- 
bri septem diebus in 'Í'hersa: 

rrò exercitus obgidebat Geb- 
thon urbem Philisthinorum. 

16. Cànique audisset rebellas- 
se Zambri, et occidisse regem, 
fecil sibi regem ompis lsraèl 
Arari, qui erat princeps mili- 
fine. super Israél in die illa in 
castris, 

. 17. Ascendit ergo Amri, et 
omnis lsraèl cum eo de Geb- 
betbon, et obsidebant Thersa. 

18. Videns autem Zambri 
quòd expugnanda esset civitas, 
ingressus est palatium, et suc- 
cendit se cum domo regia: et 
mortuus est 

19. Ín peccatis suis, quae 
peccaverat faciens malum co- 
ram Domino, et ambulans in 
via leroboam, et in peccato 
eius, que fecit peccare leraél. 
20. Reliqua autem sermonum 
Zambri, et insidigarum eius, et 
tyrannidis, nónne haec scripta 
sunt in Libro verborum die- 
rum regum lsraél2 

21. Tunc divisus est populus 
Isracl in duas partes: media 
pars populi sequebatur Thebni 
fitum Gineth, ut constitvéret 
eum regem: et media pars Am- 
ri. 

22. Praevaluit autem populus, 
qui erat cum Amri, Eopilo ui 
sequebatur Thebni filium Gi- 
neth: mortuusque est Thebni, 
et regnavit Amri. 


23. Auno trigesimo primo A- 


CAPITULO XVI. 


se de regnavit Amri su- 
Es uel, duódecim annis: in 
hersa regnavit sex annis. 


24. Emitque montem Rama- 
me à Somer duobus talentie 
argenti: et aedificavit eum, et 
vocavit nomen civitatis, quam 
extruzerat, nomine Semer Do- 
mini mouts Sumariam. 


25. Fecit autem Amri malum 
in conspeciu Domini, et ope- 
ralus est nequitèr super oMmmes, 
qui fueruat ante eum. : 
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rey de Juda, Amri reinó solo sobre Ís- 
rael: su reinado entero desde la muer- 


te de Zambri, fue de doce anos, de 


los que reinó seis en Tersa". 

24. Compró de Somer por dos ta- 
lentos de plata" el monte de Sama- 
ria", y en él edificó una ciudad que 
llamó Samaria, por el nombre de So: 
mer", dueflo del monte: y esta ciudad 
vino ú ser la Àabitucion ordinaria dè 
los reyes de Israel, que primero vi 
vieron en Siquem, y despues en Tersa: 
Amri reinó allí casi dos afos. 

25. . Amri hizo lo malo delante del 
Benor, y las iniquidades que cometió 
fueron aun mayores que las de to- 
dos sus predecesores, no contentón- 


:. dose con. conducir su pueblo ú la do. 


26. Ambulavitque in omni via 
leroboam filij Nabat, et in pec- 
catis eius quibus peccare fe- 
cerat lsraèl: ut irritaret. Do. 
minum Deum lsraél in veni- 
tatibus suis. 

X1. Reliqua autem sermonum 
Armri, et preelis elus, quae ges- 
sit, nónne haec scripta sunt in 
Libro verborum dierum regum 
Israel 
28. Dormivitgue Amri cum 

tribus sus, et sepultus est 
in Samaria: regnavitque Achab 
filius eius pro eo. 

29. Achab verò filius Amri 
regnavit super Ísraèl anno tri 

imo octavo Asa regis lu- 
da. Et regnavit Achab filius 

Amri super Íeraèl in Samaria 
viginti et duobus annis. - 

30. Et fecit Achab flius Am- 
ri malum in conspectu Domi- 


Y 23. Es de sospecharme que falta 


latría con su ejemplo, sino obligúndo- 
lo tambien con sus leyes". 
26. Anduvo por todos log cami. 


nos de Jeroboam, hijo de Nabat,. 


Y por todos los pecados con que hi- 
zo pecar é lerael, para irritar al Be- 
nor Dios de lsrael por sus vanidades 
y mentiras, es decir, por su idolatria, 

27. jLas demas acciones de Amn 
y los combates que dió, no estàn escri- 
tos en el libro de los anales de los 
reyes de Ísraell 


98. Amri durmió con eus padres, 
Y fue sepultado en Samaria, y Acab 
su hijo reinó en su lugar. 


29. El ano treinta y ocho del rei- 
nado de Asa, rey de Judà, Acab, hr 
jo de Amri, reinó sobre Ísrael. Acab, 
hijo de Amri, reinó pues sobre Israel 
en Samaria, yY au reinado duró veinte 
y dos anos. . : 

30. Acab, hijo de Amri, hizo lo 


malo delante del Benor, y excedió en 
algo en el texto de este verso: porque los docé 


eiios del reinado de Amri debiendo terminar en el afo fremta y ocào de Asa, Como se 


ve en el V 39, po 


del mundo, tom. Yv. 
Y 824. Hebr. de Someron. 


n tomarse desde el treinta 
hasta el veinte y mete notado en el Y 15. Vénse la Disertacion 


y uno aquí notado, deben subir 
i0R sobre la cuoria edad 


dbid. Es decir, cerca de diez mil libres. (1864 pesos nuestros). 

Tòsd. Le Vulguta lo llama Semer en este lugar, aunque en el mismo verso tambien 
lo ba llamado Somer. En el hebréo hay otra palabra que los Rabinos pronuncian Semer, 

Y 85. Esta interpretacion esté fundada sobre el texto del profeta Miquéas. va, 16. 


de la era él, 
vulgar 


918. 


Antep 
de la era ef, 
vulgar 
913. 


Jos. vs. 26. 


912. 


Pocs XLVIII. 


Jac. V, 17. 


103 LIBRO JI: BB DOS REYES, 


imMpiedad. é tòdes tuadtos le hdbian 
precedido. ge Es 
— dl. Ni se contentó con vometer los 
pecados. de Jgroboam, hijo: de Nabats 
sin0 que toinÓ por ceposa à Jezabel, hi- 
ja de Etbaal, rey de los Sidonies, Y 
se fue ú servir à Baal, y lo udotó", 


, 82 Puso el altar de Baal. en el 
templo de Bual, que habia edificado 
en Samaria, A 
. 83. Y plantó un bosque en Renom 
de este ídolo: y anadiendo siempre mdi- 
dud é maldad, ivritó al Benor Dios 
de larmel mas que todos los reyes dé 
Israel que le habian precedido. 

. 84. Durante 3u reinado, IDhel, que 
era de Betel, edificó à Jericó: perdió 6 
Abiram 8u prinogénito, cuando : pusò 
los cimientos, y. à Segub,.el último 
de sus lijos, cunnde: puso las puertas, 
conforme: à lo que el Benor ténia di 
cho por.Josué, bjo de Nun, 


ni supér ommes, qui fsererne 
ante eum. 

31. Nec suflecit es ut ambus 
lnret in peccatis leroboam fi- 
hg Nibat: insuper duxit uxó- 
reim lecabel fdiam Ethbaal re- 
gis Nidontorum, Et abAt, et 
servivit Beul, et adoravit cum, 

84. St posut aram Baal m 
templo:Bual, quod aedificaves 
rat in Sumaria, 

33. Et plantavit lucum: et ad- 
didit Achab in opere 8u0, ir 
ritans 'Domtimat Deumi lsraéi 
super omaes reges Israèl, qui 
fuerunt ante eum. 

34. In diebus eius aedifica: 


.vit Hiel de Bethel, lericho: in 


Abiram primitivo 8su0 funda- 
vit eam, et in Segub novisst- 
mo su0 posuit portes enís: iut- 
ta verbum Domini, quod locu- 
tus fuerat in manu losue fil 
Nan. : 


, oa ot . a P a 2 I ut o. 
YÇ 31. Véque la Diserlacion sobre la: divinidades fenicias, é continuacion de Josué, 


tom. 1Y. 


CC CE DRPPPC PILAR DRPODI LLIT CLCECS LLEI 6 
CAFITULO XVII." 


Elias dice é Acab que no lloveré hasta que Dios por su boca lo ordene. Los euer. 


vos ali 
" plica el aceité y la orina. 

l. EN exe tiempo Elias tesbita, que 
era uno de los habitantes de Galaad", 
dijo é Atdb, ú quien habia repren- 
dido muchas veces inútilmente 8us tm- 
piedades: Vive el Senor Dios dè ls- 
tael, en cuya presencia estoy ahera 
tomò su ministro y vu profeta, pard 
tístido, que to lloveró, ni vendrà una 
gota de tocíg en estós afios, 8INÒ cuando 


yo lo mande. Ll 
habló despues é Elias, 


- 4. El Benor 
y le dno: 

2. Retirate de aquí: càmina dl 
Oriente, y ocúltate en las orillas del 


ntan 4 este profeta. Vé 4 Sarepta 4 
1 En Muere el hijo de esta muger, Y 


castigar el orgullo con que le has re: 


é quien la maiti- 


de, uua, viuda, : 
ins le resucita. 


L. Et dixit Elias Thesbites 
de habitatoribts Galsad ad Ai 
ehab: Vint Dorntinus Deus le- 
ràel, dni cuius òonspectu stb, 
si ert dtini his ros et pluvia, 
hist ivita oris mei Vvetba. 


9. Et factum est verbum Do- 
mitú ad eum, dicens: 

3. Retede hinc, et vadè don- 
tra Orientem, et abscondere 


Y 1. Hebr. difor. Elias el 4esbita de Tesba en Galezd. Los Setenta lo haà tdmado 
en este sentido. El nombré de Zésba significa habitautes, o mejor moredorès, es decir, éx- 


tramgeorou que. babitau .on, Gi. lugar: i 


4 rs 


o CAMTULCO 


in Torrente cafitla, qui est con- 
tre lordanem, 

4. El ihi de torrente bibes: 

Carviaque praccepi ut pascant: 
te ibi — 

5. Àbiit ergo, et fecit iuxta 
verbum Domini: càraque abijg-. 
set, sedit in Torrente carith, 
qui est contra lordanem. 

6. Corvi quoque deferebant: 
qi panem et carnes manè, 8i- 
militer panem et carnes vespe- 
et bibebat de torrenta, —, 
1. Post dies autem stecatus 
tat torrens: nom enim pluerat 
miper terram, . 

8. Factus est ergo sermo Dlo- 
mini ad eum, dicens: 

9. Surge, et vade in Saréphta 
Sidoniorum, et manebis bi, 
praecepè enim ibi mulieri vi- 
duse ut: pascat te. 


IO Surrexit, et abit in Sa- 
rephta. Càmque venisset ad 
Portam civitatis , apparuit ei 
mulier vidua cólligens hgna, 
et vocavit eam, disitque es: Da 
mihi paululàm aquae in vase, 
ut bibam. 

HH. Càmque illa pergeret ut 
sHerret, clamavit post tergum: 
eius, dicens: Af er mihi, obse-: 
ern, et buccellam panis in ma- 
nu tua. É 


12. Quae respondit: Vivit Do... 


minus Deug teus, quia non ha- 
beo panem, nisiquentum pu- 
Es capere potest farinee in: 
ora, et paululúm olei . in 
lécytho : en colligo duo li- 
Es ut imgrediar et faciam il- 
m mi et filia ME0, Ut EO 
medamus, et moriamur. 


XVII." 
torrente Carit que estó enfrente del 
Jordan", i 

4. Beberés agua del torrènte, y he: 
mandardo: ú log cservos ul te ali 
menten ep ese mismo 

5. Partió pues Eligu, sogen la 6r- 
den del Seior, y fue 8 morar en la 
omHa del torrente de Carit, Que esti 
entrente del Jordan. 

6. Los cucrvos le levaban por la 


manana pan y carne, y pan Y €earne 


tambien por la tarde, y él bebia del 
agua del rio. 

4. Pasado algun tiempo se secó el 
torrente, porque no habia llovido so- 
bre lu tierra. 

8. Y el Senor entónces le habló 
en estos términos: 

9. Ve é Sarepta", que es uma ctu- 
dad de los Nidonios, v permanecerós 
allí, porque he mandado 
viudn que allí. te alimente, dispomén- 
dola interiormente pura que te parti- 

cipe de todo lo que ella tenga. 

i0. Al punto Elias partió fara Sa- 
repta, y habiendo llegado é la puer- 
ta de la ciudad, vió 6 una muger viu- 
da que recogia lema, la llamó y la 
dijo: Dame un poco de agua en un 
vaso pura que beba, 


i. Y partiendo ella à traérsela, 
le clamó por ,la espalda: Traeme 
tambien, te ruego, en tu mano un pe- 
dazo de pan. 


- 19. Ella le respondió: Vive el Se- 
hor tu Dios, que no tengo pan", sino 
solamente una orga: can la harina que 
cabe en el puno de la mano, y un 
poco de aceite en: un pequeno vaso. 
He venido à coger aquí des leios pa- 
ra hacer de comer a mí y é mi hi- 
jo, à fin que comamos ente cordo res- 
to, Y Muramos, no temsendo. ya despues 
con que Digoió 


i a Don ei del Jordan, y al oriente de Samaria. 


le en la. Setenta y en. 8. 


Lucas iv. 20. Serepta. La Vulgata pone aquí 


Berta ó SarepÀtha,, Y esta última leccion es mas conforme al hebrév. 
Y 19. Se lee en el hebréo 4u Gapdig air Pen Los intergretes caldép Yy Bjrigco 


leian quidquem: yo. nadà tengo 


un 'putado de Barina. 


4 una muger. 


Antes 


dè la era cf. 


3 


RH 


Luc, vu. 26. 
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PE que h 13.. Elias la dijo: No temas: haz — 13. Ad quam Elias ait: No-: 
vulgar lo que has dicho: pero de ese cor. li timere, sed vade,et fac si- 
913. to resto de harina has úntes para iní cut dixisti: veràmtamen mihi 


un pequeno rea cocido bajo la ceni- primòm fac de ipsa ferinula 
za, Y traémelo, y tú harús despues lo. subcinericium panem parvu- 
demas para tí y para tu hijo, lum, et affer ad me: tbi au- 

tem et Éilio tuo facies posteà. 

14. Porque he aquí lo que dice el — 14. Haec autem divit Donú- 
Senor Dios de Israel: La harins que nus Deus lsraèl: Hydra fari- 
estú en esa orza no faltarà, y el acei- nae non deficiet, nec lecythus 
te que esté en el vaso pequeno mo se: olei minuetur usque ad diem, 
disminuirí, hasta el dia en que el Se- in qua Dominus daturus est 
hor mande caer la lluvia sobre la tierra. pluviam super faciem terrae. 

15. Esta muger, pues, se fue, Y ani--— 15. Quae abiit, el fecit iuxta 
mada de la confianza de que Dios la verbum Eliae: et comédit ipse, 
llenó en el momento, hizo lo que Elias et illa, et domus eius: et ex 
le habia dicho. Comió Elias y ella illa die 
tambien con toda su casa. Y desde 
este dia" 

16. La harina de la orza no faltó, —16. Hydria faringe non de- 
y el aceite del alcuza no se dismi- fecit, et lécythus olei non est 
nuyó, segun que el Senor lo tenia pre-. imminutus, iuxta verbum Do- 
dicho por Elias. mini, quod locutus fuerat in 

/ manu Eliae. 

17. Sucedió despues que el hijo de. — 17. Factum est autem post 
esta muger, madre de familia, fue ata-- haec, aegrotavit filius mulieris 
cado de una enfermedad tan violen- matris familias, et erat languor 
ta, que no le quedó ni respiracion. ::, fortissimus, ita ut non remane- 

hn ret in eo halitus. 

18. Dijo, pues, esta muger ú Elias. — 18. Dixit ergo ad Eliam: Quid 
i Qué te he hecho yo, hombre de Dios" mihi, et tibi vir Deit.mgressus 
iVeniste é mi casa ú renovar la me- es ad me, ut rememorarentur 
moria de mis pecados, y para hacer- iniquitates meae, et interfice- 
me sufrir el castigo haciendo morit ú res filium meumt l 
mi hijot Ds qué 

I9. Elias la dijo: Dame 4 tu hijo. — 19. Et ait ad eam Elias: Da 
Y habiendolo tomado de entre 8us bra-- mihi filium tuum. Tulitque eum 
sos, lo llevó al cuarto donde él esta- de sinu eius, et portavit in 
ba hospedado, y lo puso sobre su le-. coenaculum ubi ipse manebat, 
cho. et posuit super lectulum suum. 

20. Clamó despues al SeBor,y le . Et clamavit ad Dominum, 
dijo: Senor mi Dios, itambien has afli-- et dixit: Domine Deus meus, 
gido à esta buena viuda, que ha teni- etiamne viduam, apud quam 
do cuidado de alimentarme como ha ego utcumque sustentor, affli- 
podido, hasta hacer morir é su hijol xistiut interficeres filium eiust 

21. Dicho esto, se extendió sobre. 21. Et expandit se, atque 
el infante tres veces, acomodàndose mensus est super púerum tri- 
6 su cuerpecito, y clamó al Sejor, bus vicibus, et clamavit ad Do- 
y le dijo: Senor Dios mio, yo te su- minuin, et ait: Domine Deus 


Y 15. Hebr. lit. durante los dias, es decir, durante un largo tiempo. 


CAPITULO XVII. 


meu3, revertatur obsecro ani- 
ma pueri huius in viscera eius. 
22. Etexaudivit Dominus vo- 
cem Eliae: et reversa est ant- 
ma pueri intra eum, et reViXIt. 
23. Tulitque Elias púcrun, 
et deposuit eum de ecoenacu- 
lo in inf.riorem domum, et 
tradidit matri suue, et alt illi: 
En vivit filius tuus. 

21. Dixitque mulier ad E- 
am: Nanc, in isto cognovi 
quontam vir. Dei es tu, et ver- 
bum Domini in ore tuo ve- 
rum est. 
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plico, que el alma de este infante vu.l- 
va A entrar en su cuerpo. 

2. Oyó el Seior la voz de Elias: 
volvió la ulma à entrar en el mante, 
y recobro la vida. 

23. Mabiendo tomado Elías al ni- 
ho, descendió de su cuarto 4 los bu- 
jos de la cusa, lo puso en las manos 


de su madre y la dijo: Me uquí vivo 
6 tu hijo. 
214. La muger respondió à Elias: 


ahora reconozco por ALta uecion que 
eres Un varon de Pos, y que li pa- 
lubra del Seiior se veritica cn tu boca, 
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CAPVIULO XVHIL 


Bi Bodor envia é Elías 4 que se presente ante Acab. Elias persmade 4 Abdiaa que 


vaga é anunciar su llegada é Acub. 


Entrevista de Acab y de Elias. Este hace ba. 


jar fuego sobre su savrificio, y hace morir 4 los falsos proíctas de Bual. Prome. 


te la lluvia, y ella cac. 


l. Posr dies multos factum 
est verbuim Domini ad Eliam, 
in anno tertio dicens: Vadoe, 
et ostonde te Achab, ut dem 
pluvram super faciem terrac. 


9. Ivit ergo Elias, ut osten- 
deret se Achab: erat autem 
fames vèhemens in Samaria. 
3. Vocavitque Achab Abdiam 
dispensatorem domús suae : 
Abdias autem tmebat Domi- 
num valde. 

4. Nam cúimn interficeret le- 
zabel prophetas Domini, tulit 
tle centum prophietas, et abs- 
condit. eos quinquagenys et 
quinquagenos in speluneis, et 
pavit eos pane et aquà. 


Il. Mucno tiempo despues habió el 
Se-nor 4 Elias que se mantenta siem- 
pre oculto. Histo era en el ano terce- 
6 despues que él dejó la terra de Ca- 
rit donde permaneció seis meses", y le 
dijo: Vé, v preséntute ante Acab, y 
hu: ante él las maravillas que le di- 
ré, A fin de que él reconozca mt poder 
y que hagza vo venir la lHuvia sobre 
la tierra, de un modo que le asegxure 
que yo soy quien la envio, y la con- 


ten me 

$ Fue pues Elías ú presentarse ú 
Acab. La hambre entre tanto era muy 
grande en Samarna. — 

3. Y Acab hizo venirí Abdias, mar 
yordomo de 8u casa: este era un va- 
Fon ay. temeroso de Dios. 


es Porque cuando Jeratel mató 4 
los profetas del Senor, él tomó cien- 
to y ocultó cincuenta en una caverna 


-y Cincuenta en otra", y los alimen- 
tó con pan y agua. 


San Lucas y Suntiago notan que esta sequedad duró tres afos y medio. Luc, 


" 4. , La repeticion de la palabra quinguagemos falta en el hebréo, je encuentré 


B 1. 
05. ac. v. HM. 
en el 13. 
TOM, Ve 


14 


Antes 
de la ery Cf, 
vulgar 
812. 


a: Antes 


. de la era,cr. 


vulgar 
908. 


106. . 
5. Acab dijopues à A bdias: Ve por 
todo el.pais à todds las fuentes y é 
todos los valles, para ver si mos 
èncontrar yerba, para salvar la vida 
4 les caballos.y mulos, Y què no pe- 
rezcan todos. / 


, 6. Dividieron pues entre st la 'tier- 
ra para buscar por todos lados. Acab 
tomó un camino, y  Abdias tomó otró 
separadamente, : 


7. Y estando Abdias en el cami. 


ho, Elias se le presentó: Abdiàs ha- 
biéndolo conocido puso su rostro en 
tierra, y le dijo: eres tú Elias senor 
mio' 


8. El le respondió. 'Yo soy. VéY 


dile é tu amo: Aquí està Elias. 


— 9, Què pecadó he cometido, dijo 
Abdias, para que me entregues é mí 
tu siervo en manos de Acab, pàra que 
me haga morirt ae 

10. : Vive el Senor: tu Dios, que no 
hay naeion ni remo éú donde mi amo 
Do haya enviado é buscarte: y dicién- 
dole todos que tú .no estabgs allí, Yy 
viendo que no se te encontraba, ha con- 


jurado é los reyes y pueblos, que le 


descubran donde estús, 


. Ma: V àhora me dices: Vé 
4 tu seor:. Aquí està Ehas. 
L N9e i i 

1 182. : Y despues que me haya só: 
parado de tí, el Espírita de Dios te 
transporiaró 4 um: lugar qué me seré 


y dile 


. desconacido, y participando yo éú Acab 


tu llegada, si despuesno te emcuen- 
tra, me haràú morir, como un impos- 
Bor que ha querido:bariarse de él. Mas 
tu Siervo.no merece. que así lo entre: 
ues al furor de Acab, pues teme é 
-Dios desde su infància como .té. pue- 
des saberlo. DO EQ pta 
13. Por ventura no se te ha dicho 
mi senor, lo que vo hice, cuando Je- 
zabel quitó la vida 4 los profetas del 
Sofiort Y que oodHé cien de estos pro- 
feias en las cavernas, poniendo Ciu- 
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5. Dixit ergo Achab ad Ab- 
diim: Vade im terram ad 'ú- 
hiversos fontes aquarum, et in 
tunctas velles, si fortè possí- 
mus invènire herbam, et 1. 
vare equos et mulos, et non 
penitòs iumenta interèant. 
6.: Divisetufitque sibi regió: 
nes, ut Gircuirent eds: Achab 
ibat, per viam. úham, et Ab-: 
dias pet Viàm àlteraià seor- 


súm. a 
7, Càniquè esset ABdiàs. i 
via, Elias occúrrit ei: dai còmi 
cognovisset eum, cécidit súper 
daciem svam el ai: Nuny ta 
€ domine mi, Elias" 

. Cui ille respondit: Ego. 
Vade,.et dic domino tuo: Ad. 


. est . Elias. GO men I 


9. Et ille, Qu 'peceàvi, in- 

quit, quòniai 'tradis me ser- 
vum tuum in manu Athab, 
ut interficiat míé7.. 
. 10. Vivit Dominus Deus tuus, 
quiè non est gens gut regnum, 
quò non miserit dominus meus 
te requirens: et respondenti- 
bus cunctis: Non est hic: ad- 
juravit regna eingula et gen- 
tes, eò quòd minimè reperi- 
réri8. 

11. Et nunc tu dicis mihi: 
Vade, et dic domino tuo: Ad- . 
est' Elms. — —. .'.T 
: 12. Cimaque rebesserg À te, 
Spiritus Domini aspòrtabit te 
in locúm, quem ego igioro : 
rt ingressus hunciabo Achab, 
et non inveniena te, interficiét 
me: servus autem,.tuva timet 
Dominum. ab míbntia: sia. 


13. Numquid no8 indicatuta 
est tibi domino meo, quid fe- 
cerim cúm intetbccret 'Jez 


bel .prophetas Domini, què 


"abaconderim de pròphètis "DIR 
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min: centum viros, quinquage- 


nos et quinquagenos in spe- 
luncis, et paverim eos pane et 


su. 

4. Et nunc tu dicis: Vade, 
et dic doimino tuo: Adest E- 
lies: ut interficiat mel 

15. El dixit Elias: Vivit Do- 
mitus exèrcituum, ante CulUS 
vultui. so, quià hogiè éppil 
rebó el 


16. Àbiit ergo Abdias in oc- 
cursum Achab, et jndicavit el: 
venitgue Achab in occursum 
'Eliaé. 4 RE Lo do oa da 8 1 ' I 
1. Et càm yidisset eum, aií: 
Túne es ille, qui conturbas l8- 
raell Br 

18. Etille ait: Non ego tur- 
bavi Israèl, sed tu, et domus 
patris tui, qui dereliquistis man- 
data Domini, et secuti estig 
Baalim. 

19. Verúmtamen nunc mitte, 
et congrega ad me universum 
Istaél in monte Carmeli, et 
prophetas Baal quairingentos 
quinquaginta, prophetasque lu- 
corum quadringentos, qui có- 
medunt de mensa lezabel. 


. Misit Achab ad Omnes 
Alios Israèl, et congregavit pro- 
phetas in monte Canneli. 


21. Accedens autem Elias ad 
Omnem populuim, ait: Usque- 
quò claudicatis in duas par- 
test gi Dominus, est Deus, se- 
quimini eum: si autem Baal, 
.sequimini illum. Et non respon- 
dit ei populus verbum. 
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Cuenté en un lado y cincuenta en otro, 
y que los alimenté con pan y àgual' 


14. jY despues de esto me dices, 
Véy di 3 tu àmo: Aquí està. Elias: 
para que él me mate" 
15. Elias le dijo: Vive el Senor de 
los ejércitos ante quien éstoy, que 
no te engunaré, por o ine presen- 
taré el dia de hoy ante Acab. ' 
" 16. Abdias fué púes à' encontrar 
é Acab, y le refirió lo que habia vis- 
to. 'Y Acab desdé ldego vino ú pre- 
sentarsc 4. Blias. LU o a 
"17. Y habiéndolo visto, le dijo: jPor 
ventura no eres tú el que conturba A 
todo Isràcit. apar a las da 
"18. Elias le respondió: No soy yo 
el que ha conturbado 4 Israel, sinò 
tú y la. casa de,tu padre, desde que 
habeis abandonado los mundamiecntos 
del Sefor, / habeis segúidò" à Baal. 
— 19. Sin embargo, compadecido el 
Selor de tus males, ques verdadè- 
ramente remediarlos. Envia pues aho- 
ra, à congrègar 4 Israel, y haz que 
se una todo el pueblo en el monte 
Carmilo, y los ciatrocientos citicuen- 
ta profetas de 'Bial, con los cuatro. 
cientos profetas de los grandes bos- 
ques", que han comido en la mesa de 
Jezabel., OO x 

20. Acab, pues, envió 4 lamar ú 
todos los hijos de Israel, y congre- 
gó 4 los 'profetas de Bual en el mon- 
te Carmelo. Los de los grandes bos. 


ee reservados por Jezab:l, no se ha- 


lluron alt. 


DÍ. Aproximàndose Elias todo el 
pueblo, le dijn: jHasta cu3ndo seréis có- 
mo el hombre que elaudica por am- 
bos lados", adorando tan breve al Sé- 
Rior como ú los ídolos2 Si el Senor 
es Dios, seguidlo constantemente, y 8i 
lo es Baal, seguidlo tambien de la mis- 


i . Be lés en el hebréo et iviats (por ieiatia) post Baalim. 
19. Hebr. dif. Los euatròcientos profetas dé Astnrte. Vénse la Disertacion s0- 


ddye 


las divinidades eniciga, é continuacion del libro de Josué, tom. 19. 
V 811 En lúgar de partes 6 Tadas, se l60 en'el hebréo en que supone sig- 


D)icsr cagitationss, tal voz por claudicationes, bjen. puesto "Po 


palabra partes. 


de las CF 


TO vulgar P 
t 903. 


Antes : 
Be la era er. 


A 
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ma manera, y no mudeis de Dios, co- 
mo lo Àhubeis hecho, segun el capri- 
cho de lus que os mandan. El pueblo 
no le respondió ni una 8ola palabra, co- 
noctendo lu verdad y la justicia de 
esta proposticion. 

22. Elias dijo tambien al pueblo: 
Yo solo he quedado de entre los pro- 
fetas del Seior, habiendo sido muertos 
dos ,otros, 6 habiéndose huido, mas log 
profetas de Baal son cuatrocientos cin- 
cuenta, 

93. 3Aoobstante, dénsenos dos bue- 
pes que escojan ellos uno para sí, Y 

abiéndolo cortado en pedazos, pón- 
ganlo sobre la lena, sin suponerle fue- 
80, Y yo tomaré el otro buey, y po- 
niéndolo tambien sobre la leiia no su- 
pondré fuego alguno. 


24. Invocad el nombre de vues- 
tros dioses, Y yo invocaré el nombre 
de mi Senor: y el Dios que man:/es- 
tare por el fuego, que habrú oido los 
vofus que se le han dirigido, sea te- 
nido por Dios. 'l'odo el pueblo res- 
pondió: La propuesta es justísima. 

25. Dijo pues Elias à los profetas 

de Baal: Escoged un buey para vo- 
sotrog, y comenzad los primeros, pot- 
que sois muchos mas, é invocad el 
nombre de vuestros dioses, sin poner 
fuego é la lena. 
26, Hubiendo pues tomado el buey 
que se les dió, Ei su sacri- 
fício, € invocaban el nombre de Baal 
desde la manana hasta el medio dia, 
diciendo: Baal, óyenos. Pero Baal na- 
da hablaba, ni habia quien respondie- 
ra, miéntras ellos pasaban del uno al 
otro" lado, del altar que habian he- 
eho. 

27. Era ya el medio dia, y Elias 
gomenzó é burlarse de ellos, dicién- 
'doles: Clamad con voz mas alta, por- 
que vuestro dios Banl tal vez habla 
con alguno, ó està en el camino, Ó 
en alguna posada", 6 quizà està dor- 


déret: transiliebantque 
quod fecerant. 
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22. Et ait rursòs Elias ad 
populum: Égo remansi pro. 
pheta Domini solus: prophe- 
tae autem Baal quadringenti 
et quinquaginta viri sunt. 


23. Dentur nobis duo boves, 
et illi éligant sibi bòvem unum, 
et in frusta caedentes ponant 
super ligna, ignem autem non 
suppónant: et ego faciam bo- 
vein alterum, et imponam su- 
per ligna, ignem autem non 
suppónam. , 

24. Invocate nomina deorum 
vestrorum, et ego invocabo no- 
men Domini mei: et Deus qui 
exaudjerit per ignem, ipse sit 
Deus. Respondens omnis po- 
pulus ait: Optima propositio. 


25. Dixit ergo Elias prophe- 
tis Baal: Eligite vobis bovem 
unum, et facite primi, quia vos 
plures estis: et invocate nomi- 
na deorum vestrorum, ignem- 
que non supponatis. 

26. Qui càm tulissent bovem, 
quem dederat eis, fecerunt: 
et invocabant nomen Baal de 
manè usque ad meridiem, di 
centes: Baal exaudi nos. Et 
non erat vox, nec qui respon- 
tare 


27. Càmque esset iam me- 


Tidies, illudebat illis Elias, di- 


cens: Clamate voce maiore : 
Deus enim est, et forsitan lo- 
quitur, aut in diversorio est, aut 
in itinere, aut certè dormit, ut 


Y 26. Este es el sentido del hebréo: transibant justa altere qued fecerent. Alú 


as fecerat por (Prerant. 


37. Hebr.dif. Esté tal vez distraido por clgun etre eljele, tal vez csté en camino. 


excitetur. 


98. Clamabant ergo voce ma- : 


gua, et incidebant se juxta ri- 
tum suum cultris et lancéolis, 
dónec perfunderentur sangui- 
De. - 


29. Postquam autem transit 
meridies, et illis prophetanti- 
bus venerat tempus, quo sa- 
enficium ofierri solet, nec au- 
diebatur vox, nec aliquis re- 
spondebat, nec attendebat o- 
rantes: 


30. Dixit Elias ommi populo: 
Venite ad me. Et accedente 
ad se populo, curavit altare 
Domini, quod destructum fue- 
rat. 


dl. Et tulit duódecim lapides 
luxta numeraim tribuum filio- 
rum Jacob, ad quem factus 
est sermo Domini, dicens: Ís- 
rsél ent nomen tuum. 

32. Et aedificavit de lapidi- 
bus altare in nomine Domirà: 
fecitque aquaeductum , quasi 
per duns aràtiunculas in circui- 
tu altaris. 

33. Et composuit ligna: di- 
Visitque per membra bovem, 
et posuit super ligna, 

34. Et ai: Implete quatuor 
'hydrias aqué, et fúndite super 
holocaustum, et super ligna. 
Ruresumque dixit: Etiam secun- 
'dò hoc facite. Qui càm fecis- 
sent secundò, ait: Etiam ter- 
tò idipsum facite. Fecerunt- 
que tertió, 

" 85. Et currebant aquee cir- 
'eum -altare, et fossa aquaedu- 
otús repleta est. 


85. Cúmque:iam tempus es- : 


met ut ofierretur holocausfum, 


CAPITULO XVIII. 


b 


108 
mido, y se' necesita que se le des- 
pierte. da 
98. Ellos clamaban todavia mas 
alto, y se hacian incisiones, segun su 
costumbre, con cuchillos y lancetas, 
hasta estar cubiertos de su propia san- 


re. 
i 29. Habiendo pasado el mediodia, 
y habiendo llegado el tiempo en que 
se acostumbraba ofrecer el sacrificio, 
los profetas gritaban é invocaban m- 
Gitilmente, su dios Baal estaba sordo, 
'y no habia quien respondiera, ni quien 
diera muestras de oir é los que ro- 
ban. 

30. Elias dijo entónces é todo el 
pueblo: 'Acercaos é mí. Y acercàndo- 
sele el pueblo, restableció el altar del 
Sefor que en otro tiempo se habia eri- 


Eido en este lugar, y que habia si- 


do destruido por el tempo, 


"Antes 
de la era ct. 


dr 


— 81. Tomó doce piedras, segun el Gen. xxx. 
número de las tribus de los a de 28. 


Jacob, 6 quien el Senoer dirigió lu pa- 
labra, dicièndole: Israel serà tu nom- 


altar en nombre del Senor, é hizo 
una zanja y como dos surcos: al re- 
dedor del altar", ji 


33. Preparó la lefia, destrozó el 
buey, y lo puso sobre la lena, 


34. Y dijo: Llenad de agua cuatro 
tinajas, y derramadlas sobre el holo- 
causto y sobre los lenos. Anadió: Ha- 
ced tambien esto mismo por segun- 


da vez. Y habiéndolo hecho segun- 


da vez, les dijo: Haced aun lo mis- 
mo tercera vez. Y ellos lo hicieron 


por tercera vez, 


35. De suerte que las aguas Cor- 
rian al rededor del altar, y la zan- 


ja estaba enteramente llena, mostran- 


do así claramente: que no habia fue- 
alguno oculto bajo el altar. — 


36. Llegado el tiempo de ofrecer: 
el holocausto, el profeta Elias se acer. 


Y 32. Hebr. lit. Hixo un surco casi de la capacidad de des extoe de granes, es 
Gecir, espes de eontener esrca de veinte pintes. (16 cuartilios mejicanes3 


re. 
32. Y edificó de estas piedras un. 


I 8 
de la ene 2. 
vulger 
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Mo i 
26, qi dio: Befior: Dios. de Abraham, 
de Ísauc y de Israel, manifiesta el dia 
de hoy que tú ercs el Diog de Israel, 
y yo tu siervo, y que por tu órdeg 
he ejecutado tado . esto. 


87. OQyeme, .Sefior, 6yeme, A fin 
que este puurblo copozca que tú ereg 
el Senor. Dios, y que,nueva.mente has 
Lonvertido su coruzon", 


38. En el mismo tiempo el fuego 
del Senor cayó del cielo, y Consumió 
el holocausto, la madera y las piedras, 
aun' el polvo y el agua que habia en 
Ja zanja al. rededor del altar. 

89. Lo que habiendo visto todo 
el pueblo, postróse en tierra sobre su 
Jostro, y dijo: El Senor es el verda- 
dero Dios, el Beior es el verdadero 
iDios, y no hay otro. 

40. Elias entónces les dijo: Echad 
mano, de los profetus de Bea, yni 
Uno solo escape. Y hebiendose el pue- 
blo apoderado de ellos, Elias los Con- 
.dujo al torrente Cison que corre al 
qe del monte Carmelo, donde los hizo 
morir. 

41. Elías dijo despues ú Acab: Vé, 
come, y bebe lo que has reservado, 
porque yo oigo el ruido de una gran 
luvia que va ú darte abundantes vivervs 

42. Acab se fue 4 comer y beber, 
'y Elias subió é lo alto del Carmelo, 
donde inclinàndose é la tierra, usa su 
.ró8tro ,entre sus rodillas , implorando 
.con fervor el auxilio del Senior, 

Y lleno de confian:a en su di. 
.vina .bondad, dijo é su criudo: Ve, y 
mira húcia el .myr. . Este. criado ha- 
biendo ide é observar. volvió y le di- 
Les hay. Elias .le dijo otra vez: 
Nuelxe,,y .repite esto giete, veces.) 
", Y en'la séptima vez se pre- 
-sentó. una nubecilla. que se elevaba del 
mar grande como el,pie de un. homn- 
bre. Elies. di 6 su crjado:r Ve é de. 
cir ú Acab: Haz que pongan los ça- 


accedens Elias prophets, pb 
Domine Deus Abrahzm, et Í- 
Banc, et lataél, ostende hodie 
quia tu es Deus lsraél,, et e- 
go servus tuus, et igta prae- 
ceptum lupa feci Omnia ver: 
ba haec. DL, 
37. Exaydi me Domjpe, eXau- 
di me: yt discat populus 1ste, 
quia tu es Dominus Deus, et 
tu, convertsti cor eogum ite- 


Ta Que OO. 
. 88, LÇégidit qu dgmis Po- 
ol 


mini, et voravit OCQUSTUD, 
et ligna, et lapides, pulverem 
quoque, et aquam, quge erat 
in aquaeductu lambeps...— 
39. Quod cúm vidisset qmnIs 


populus, cécidit in faciem suam, 


et ait: Dominus ipse est Deus, 
Dominus ipse est Deus. 


40. Dixitque Elias ad eos: 
Apprehendite prophetas Baal, 


et ne unus quidem eflugiat ex 


eis. Quos cim apprehendis- 


.sent, duxit eos Elias ad Tor- 
.rentem clgon, et interfecit eos 


ibi. 

41. Et ait Elias ad. Achab 
Ascende, cómede, et bibe: quia 
sonus multae pluviae est. 


42. Ascendit Achab ut come- 


deret et biberet: Elias autem 
ascendit ,jn verticem Carme- 
li, et pronus in terram Posujt 
faciem suim inter genua 8u3, 
. 43. Etdixitad púerum,auum: 
.Ascende , et prospice cQRtrA 
.mure. Qui cúm asçendisset, 8t 


contemplatus esset, ,ait: Nop 


est .quidquam.: Et rurgum ait 
li: Revertcre septem. vigibus. 


44. In septina autem vice, 
Ecce nubecula parva quast 
vestigium hominis ascendebat 


de inari. Qui ait: Ascende, et 


dic Achab: Tunge çurrum, tyym 


Y 37. Hebr. dif. Haced que, este pueblo sepa, que tú eres el Seior, Dios, y com 


vertireis palmente . mu Eorszon. 


Cabifuió xvii. 


et RERÀRTE, BE Gotpèt te pluu 
via 


45. Cumque se verteret huc 
atque illuc, ecce caeli conte- 
febriti buní, et nàbés, Et ven- 
ts, él facta est pliVia' grandit, 
Àscendehs itiQué Athab àbiit 
ú eHtilíel —— 


46. El Mans Donmhi facte 
és super Efiàm, accinctisque 
Núbió Currebat ante. Actiab, 
dónec veniret in Jezrahel. 
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ballos ú tu carrd, y véte pronto, paré bé 


que la llirvia ió 'té sorprenda. 

45. XY miéntrès él se volvia:'le vi 
lado y de otro, el ciele repentimdtmen: 
té'se cúbrió de timeblas. Se viefon 
apàrtcer las hubeis él vítrito se tevant: 
d', y Eayó una gràn lluvia. Acab, 
pues, Mbiitaddo sobré su corró, te fug 
à Jezrahel, que dista casi doce leguas 
del monté Carmèlo. 

46. Y en él mismbò tienipó là ma- 
nò del Beúor vinò sobre Elrs, Y ha. 
biéndose cenidó feix lomos, se f1é.core 
riendo, delante de Acab, hasta que 
llegó a Jezrahet. 


Y 45. Hebr. lit. El fuit hinc el inde et coli obeeureli aunt, et nubes el venids. Tal 
vez convendrí leer, el fuit Àinc el inde, el nubés el venius, el cali obeçurats sunt: 
se levantaron de uno y otro lado las nubes y el viento, y el Cieló so obsèurèció, 


DRETA EPS CCE OT COR EA IA 
a Ho Ò : 

l CAPITULO XIX. 

Sesabel Quiére hacér morir 4 'Elimó. El profeta retira al monte de Horèb. El 


Betior lo envia 4 co 


.é Hazael, rey de Siria, y 4 Jehú, rey de Ísrzel. 


Eliséo recibe el espíritu de profecia, y be une é Elias, 


"1. Nunciàvit auteii Adidb 
Tedabel omtia quèè fecerat E- 
his, et quò modó occidisset 
universts prophetas gladio. :- 
2, L itque lezabel, .nuncium 
Ed Eliàm, dicens: 'Raec mihi 
fidànt di, et Haot addant, 
he hAc' horà cras (bòsuero a: 
ham tènmisicut Uhimam u- 
Mt ex (18. qe 
3. Timitit ergo' EH, Et sur 
Re db Ui me 
Bat volunitàdivenitQue in Ber: 
sabee Juda, et .dimtisitibi púé: 
n sit, sc de 
CM Et èxit in. Besertati, 
Vai úhius. diej. Càmque ve- 
hdet, Et sddèret dibter unam 
Hríiperdih, petivit animae suge 
Ut móteretlr, èl alt Súufficit 
mihi Domiríe , tolle tnimam 


Il. Hasiexto teferidó Acmbi 4 Je- 
zabel tòdo lo qu: Eliàs hàBin hecho, 
y de la maneral que habia pàgado é 
cucHilio 4'tòdos los profeta de' Bual, 

2.. Jezabel envió un hombre à Elias 
diciéndolé: Tràtenme los dioses con 
toda severidad, si maiiana 4 esta mis- 
mt hora no'te hubiere quitado la vi- 
da, cotho tú se la quitaste 4 cuda uno 
de es$bs profetas. 

83. En el mismo tempo Dios aban. 
donó é Fas 4 del ran debitidad, pa- 
ra conservarlo en la humildad: temió" 
pues, Y se fue indeterminado por don- 
dE lo Hevata su deseo: y habiendo lle- 
gado é'Beisabée en Judó, dejó allí 4 
su dfiado. . l 
- 4. i Fuvo por el desierto un dia de 
cémiinò, y habiendo llegado 4'la som- 
bra de. un énebro, se sentó, y desean- 
do morir, por el dolor que tenia de ter 
oprimidos ú los justos, y abandonada 

terdadera religion, do 4 Dios: Be. 


és, Y L. Be lép.eu st, Boytto, s alat es Es a na leen 'esta 
. es er miimente una rIalta del COpIBtA, 
BE EL a ar de d'a 


Antet 
la era cr. 


308. 
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Nor, ya basta lo que yo he vivido, apar-- meamy neque enim melior sum, 


ta mi alma de mi cuerpo, que Yo no 
soy mejor que mis padres que úntes 
de mí murieron. 

5. Se echó sobre la tierra, y se dur- 
mió ú le. sombra del énebro. En ese 
mismo tiempo un àngel del Sebor lo 
tocó, y le dijo: Levàntate y come. 


6. Elias atendió, y vió cerca de su 
cabeza un pan cocido bajo la ceniza, 

un -vaso de agua. Comió pues y be- 
Dió y se durmió otra vez. 


7. Volviendo segunda vez el àngel 


— del Sefor, lo tocó nuevamente, y le 


dijo: Levàntate y come, porque te fal- 
ta mucbo que caminar. 

8. Habiéndose levantado, comió y 
bebió: y fortificado con este alimen- 
to, caminó cuarenta dias y Cuarent 
noches, desviúndose en el demerto de 
uno y otro lado para libertarse de seus 


PEE Lc ren basta que llesó 6 Ho. 
reb, ll 


amado tambien Monte de Dios. 
. 9. Habiendo llegado, permaneció 
en una caverna, y hablàndole el Se- 
nor, le dijo: ,/Qué haces ahí Elias 
4 Por qué te ha: ocultado em esa ca- 
vernal 
10. Elías le respondió: Ardo de ce- 
lo por tí, Senor Dios de los ejercitos, 
porque los hijos de Israel abandona- 
ron tu pacto, destruyeron tus altares, 
han pasado é cuchillo tus profetas, 
yo solo he quedado de tus adorado- 
Le y me buscan para quitarme la 
vida. 


II. El Senor le dijo: Sal, y man- 
tente en el monte delante del Senor: 
Y he aquí que el Senior va é pasar, 
Se levantarú un viento violento é im- 
petuoso capaz de trastornar los mon- 
tes, y hacer pedazos las, rocas, el Se- 
nor no estarà en este viento. Despues 
del viento habrà un temblor de tier- 
ra, y el Selor no estarú en esta con- 
mocion, 

' 18. Despues del temblor se encen- 
derà un fuego, y el Begor no estaró 


quàm patres mel - 


5. Proiecitque se, et obdor 

mivit in umbra iuniperi: et 
ecce Angelus Domini tetigit 
eum, et dixit illi: Surge, et 
cómede, 

6. Respòzxit, et ecce ad ca. 
put suum subcinericius pants, 
et vas aquae: comèdit ergo, 
et bibit, et rursum obdormi- 
vit. 

7. Revergusque est Angelus 
Domini secundò, et tetigit eum, 
dixitque illi: Surge , cómede: 
grandis enim tibt restat Via. 

8. Qui cúm surrexisset, co- 
mèdit et bibit, et ambulavit 
in fortitudine cibi illius qua. 


draginta diebus, et quadragin- 


ta noctibus, usque ad montem 


Dei Horeb. 


9. Càmque venisset illuc, man- 

sit in spelunca: et ecce ser 
mo Domini ad eum, dixitque 
li: Quid hic agis Eliat 


10. At illi respondit: Zelo ze- 
latus sum pro. Domino Deo 
exercituum , quia derelique, 
runt pactnm tuum Élii Israèl 
altaria tua destruxerunt, pro- . 
phetas tuos occiderunt gladio, 
derelictus sum ego solus, et 
quaerunt animam mearm ut que 
ferant eam. . 

ll. Et ait el: Egredere, et 
sta in monte coram Domino: 
et ecce Doininus transit, et 
spiritus grandis et fortis sub- 
vertens montes, et cónterens 
petras ante Dominum: non ia 

iritu: Dominus, et post spi 
ntum commotio: non in Com 
motiobe Dominus, 


12. Et post commotionèm èm fs. 
gais: nop ip igne Pominys, et 


OCAPITULO: XI 


post ignem síbilas aurae tenuis. 


13. Quod càm andisset Elias, . 


'operuit vafum. guum pallio, et 
egressus steut in 'ostio speluh- 
ne, et PEce VvboX ad eum di- 
cens Quid hic:ams Elsal 


14. Et iHe respondit: Belo ze- 
-latus sum pro Doemino Deo 
exercrtuum: quia dereliquerunt 
pactum tuum filii Ísraèl: alta- 
ra tua 'destraxeront, prophé - 
tas tmos occidetunt gladio, de- 
rehctus sum ego solus, et quae- 


runt animam meam ut auferant : 


eam. 

15. Et am Dominus ad eum: 
Vade , et revertere in viam 
toam per desertum'in Dama- 
seum: eàmque pervenéris illac, 
unges Hazaèl regem super 8Yy- 


ram, 
16. Et Tehu fum Namsi un- 
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en este fuego. Despues del fuego se 
virà' el silvido de .un viento suave y 
dulce, y alli se hallurú el Seior".: 
13. Lo que habiemdo oido Elias, 


88 eubrió por respeto el rostro con su 
- capa, Y. habiendo salido, se mantuvo 


decia: jQué "buçes hay Elias" El 


: en la entrada de. lii caverna, y al mis- 


mo tiempo percibia una voz que le 
res- 
pondió: 3t 
i4. Me abrazo de zelo por tí, 82- 
for. Dios de los egércitos, porque los 
hijos de Israel abendonaron tu pac- 


to, destruyeron tus altarcs, mataron 


tus ' profetas, y habiendo yo quedado 


solo en tu serticia, aun ime buscan pa- 


ra) quitarme la vida. 


15. Y el Semnr lé dijo: Vé, y vuél- 
vete por' el camino que :trajiste £'lo 


- largo del desiertò hécia Damasco: y 


-'guando hubieres 'l 


do allí, unciràs 


- con" aceite" 6 Hàmel porrey de Siria. 


ges regem super lsraèl: Eli. ' 
seum autem filium Saphat, qui - 


est de Abelmeúla, unges pro- 
phetam pro te. 
17. Et erit, quicumque fuge- 


rit gladium Hazaèl, occidet eum. 


Johu: et quicumque fugerit gla- 
dium lehu, interficiet eum E- 


lseus. és aques 

18. El derelinquam mihi in 
Isracl septem millia virorum, 
quotum genua non sunt incur- 
vata ante Baal, et omne .os, 
quod non adoravit eum oscu- 
lans manus. es 


x 


16. Tambien -ungirés 4 Jehú, hijo 
de Josafat", ho de Namsi, por rey 
de lBrael, y ungiràs ú Ehséo, hijo de 
Safat, que es de Abelmeula", para que 
sea profeta en tu lugar. , 

17. Todo el que hubiere escapado 
de la espada de Haznel, lo mataró Jehú", 
y el que hubiere escapado de la es- 
pada de Jehú, lo matarà Eliséo. 

. 18. Y no digas que eres el úni- 
CO que me adoras, porque yo me he 
reservado en Israel siete" mil hombres, 
que no han doblado. la rodilla ante 
Baal, y que no lo han adorado lle. 


' vando la mano à su boca para be- 


Y 12. Estas palabras se encuentran en el manuscrito alejandrino de la version 


. de los Betenta, Y acaban de declarar el sentido de las palabras del úngel. Seria 
el tomar aquí los dos. VV 11. y 13. en pretórito, como narracion del his- 


toriador, lo que dijo en futuro el éngel que habló ú Elias. La exprosion ecce Do- 


traneit, en el estilo de los Hebréos, anuncia lo que va é euced 


VI. 
Sempre si 
Y 16. 
Bbid. 


i la uncion real. 


er. à 


O simplemente: ungirés. Alguiros quieren, que la expresion del hebréo no 


es llamado en el 4. lib. de los Reyes. ix. 2. 
En la tribu de Efraim ó de Manasés del lado de ací del Jordan. 


17. Vénse el libro siguiente, capítulos vin. y ix. 


18. El némera, 
terminado. BR re 
TOM. Vil. 


siete comunmente se pone para significar un número inde, 


15 


- Antes 
, do lu era or, 
vulgar 


Rom. x1. 8. 


4. Reg. im 


Ros. 31. du, 


Artes 


de la era er. 


vulgar 
. 908, 


901. 


Ha 
Baria, en honor de este ídolo.: 

19. Habiendo: :partidó de allí Elias, 
encontró ú Ehséo, hijo de Safat, que 
trabajaba con doce pares de bueyes, 
y él solo conducia los carros de do- 
ce pares de bue Elias habiéndo- 
se acercado 4 Eliséo, puso su capa 
sobre él, como para comunicarle el.es- 
dar de soca, dimdole la vestidu- 
ra de pr 

20. et EN habiendo dejado sus 
bueyes, corrió siguiendo é Elias,  y le 
dijo: Permíteme, te ruego, que vaya 
4 besar ú mi ú mi madre, Y - 
entónces te. seguiré. Elias le dijo: Vé, 
y vuelve, porque he hecho por tí lo 
que de mí dependia", 4 ú te toca 
ahora ES ú la gracia que aca- 
bas de recibir 

21. 
Elias, tomó un par de bueyes que de- 
golló, é hizo cocer la carne con la ma- 
dera del carro con que habia trabaja- , 


do, y la dió al pueblo", quien la co- . 


mió. Despues se levantó, y fue à se- 
guir é Elias y é servirlo, abandonando 
de la misma manera su casa, bienes y 
familia, para adherirse ú este Profeta. 


Y 20. Hebr. lit. 


pi tíbi: Porque bas visto lo que yo hice. 
2 


- Ehséo, hàbiéndose apartado de : 
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19. Profectus ergo inde Elias, 
réperit Eliseum fillum Saphat, 
aràntem :im. duódeciM iujgis 
boum. Et ipee in duódecim iugns 
boum arantibes unus erat: càèm- 
. que venisset Elias ad eum, mi- 
sit pellium suum gupét illum. 


20. Qui statim reletis bòbus 
cucurrit post Eliam,'et aut: Q- 
sculer, oro, patrem meum, et 
- matrem mMeala, et sic sequar 


-te. Dixitque el: Vade, et re- 


. vertere: qued enim meum e- 
rat, feci tibi. 


91. Reversus . autem ab eo, 
tulit par boum, et mactavit /- 
lud, et. in. arétro boum coxit 
canes, et dedit populo, et co- 
mederunt :  cangurgensque e- 
biit, et secutus est Eliam, et 
ministr el. 


Nam quid faci tibi. Tal vet convendré leor: Num vidisti qadd 


l. 'Se lée en el Bei coxit eos carnem, et dedit populo, en lugar de 8s- 


Xil e08, el dedit carRem 


CAPITULO XX. 


Sitio de Samaria por Benadad. Derrota de su ejército. Segunda derrota del ejèrci. 
to de les Siros. Acab hace alianza con Benadad. El es reprendido por un profeta. 


1 
l. BENADAD' 


caballería, sus carros y treinta y dos 


. Teyes con él (esos eran los príncipes 


que mandaban en las ciudades que le 
estahan sujetas), marchó para atacar 
é Samaria, y la puso sitio. 

2, En ese mismo tiempo envió é 
I a: embajadores ú Acab, ve 
sree 


pues, rey de Siria, 
habiendo juntado todo su ejército, su 


I. Poanò Bènadad rex Sy- 
riae, congregavit omnem e- 
Xercitum) suum, et trigiota 
duos reges secum, et. equose, 
et currus: et ascendens pa- 
gnabat contra Sameriam, et 
obsidebat eam. 

2. Mittensque nuncios ad A- 
chab regem lsrael in civita- 
tem, 


Y 1. Hijo de aquel de quien se' habla en el oap. xv. lafr. V 84. 


CAPITULO XX. 


3: Ait Haec dicit Benadad: 
Argentum tuum,. èt aurum 
tuum megum est: et Uuxores 
tuae, et filu tui optimi, mei 
sunt. 

4. Reaponditque rex Israel: 
luxta verbum tuum, domibe 
Mi rex, tuus sum ego, et o-: 
mnia mea. 

5,: Revertentesque puncii, die 
xerunt: Haec dicit Benadad, 
qui misit nos ad tes Argen- 
tum tuus, et eurum tuum, gt 
uxrores. tuag, et filips tos da- 
bis mihi. ii 

6. Cras igitur hac eadem ho-. 
ra mittam . servos megs ad. 
te, et scrutabuntur domum , 
tuam, et domum servorum tuo- 
rum: et omBE, quod eis .pla-, 
cuerit, ponent, in manibus 
suls, et auferent. qu 


7. Vocavit autem, rezx Israel 


Omnes seniores terrae, et alt: 
Animadvertite, et videte quo- 
niam insidietur nobis: misit 
enim ad me pro uxoribus mes 


et filiis, et pro argento et au- . 


ro: et non abnus 


8. Dixeruntque omnes maio- 
res natu, et universus populus 
ad eum: Non audias, neque 
acquiescas lli. o. 

9. Respondit: itaque nunclisg 
Benadad: Dicite Domino meo 
regi: Omnia propter quae mi- 
sisti ad me. servum tuum. in. 
initio, faciam: hanc autem rem 
facere non possum. 


10. Reversique nuncii retu- 
leront ei., Qui remisit, et ait: 
Haec faciant mihi dii, et haeo 
addant, si sufiocerit pulvis Sa 
mariae. pugilis omnis. populi, 
qui soquéur me. — 
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3. Y le dijo: He aquí lo que di- 
ce Benadad: Tu plata y tu oro es inio, 
tus mugeres y los mejores de tus hi- 
jos son mios. 


4. El rey de Israel le respondió: 
O rey mi senor, tuyo 80Y como dices, 
y cuanto tengo tuyo es. 


5. Y volviendo los embajadgres 6. 
Acab, le dijeron: He aquí, lo,que di-. 


ce Benadad, quien nos ha enviado à 


tí Me daréstu plata, tu, Dro, tus mu- 


geres y tus hijos 


6. Muiana pues 4 esta misma ho- 
ra, te enviaré mis criados, visitaràn 
tu casg, y la cgsa de tus siervos, Y 


tomaràn todo lo que les agrade, y se , 


lo llevaràn. 


7. :El rey de Israel entónces hizo 
venir é tados los ancianos de su pue- 
blo, y..les. dijo: Considerad y ved que 
él nos tiende un lazo, porque él ya 
ha enviado por mis mugeres, por mis 
hijos, por mi plata Y oro, y nada le 
he rehusado de lo que es mio. Pero 
ahora pide lo que es vuestro. 

8. Respondieronle los ancianos y 


todo el pueblo: No lo escuches, ni le / 


des lo que pide. 


9. Açab respondió entónces é los 
embajadores de Benadad: Decid al rey 
mi sener: Haré cuanto. me has ordena- 
do, come que soy tu siervo: pero es- 
ta última cosa no pudo hacerla, no 
teniendo arbitrio para dar lo que no 
es. mio, id 

10.. Habiéndose vuelto los emhbaja- 
dores, hicieron su relacion 4 Benadad, 
quien volvió ú enviarlos otra vez, é 
hizo decir ú : Acab: Tràtenme los dio- 
ses con toda severidad, si dejo en Sa- 
maria. ptedxa. sobre ptedra, y si todo 
el polvo de Samaria, cuando yo la 
baya destruida, fuere bastante:para lle- 
nar el Huecò de la mano de todo el 


pueblo que me. sigue. 


Antes: 
de la era cf. 
vulgur 
901,. 


Antes 
de la era er. 
vuiger 
901.: 
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Il. El rey de' lsrael le respondió: 
Decid é vuestro' amo: Cuando se to: 
mun las armas pdra pelear, no es el 
ticu:po de gloriarse, lo es cuando se 
dejun, despues de haber alcan:ado la 
victoria, 
- 12. Benadad recibió esta respues- 
ta cuando estaba bebiendo en su tien- 
da con los otros reyes, Y al instan- 


te dijo 6 los guyos: Atncud:ú Ja ciu- 
dad: y ellos la atacaron", 

13. En el mismo tiempo un profe- 
ta llegó é ver 4 Acab, rey de lerael, 


y le dijo: He aquí lo que dice el Se- 
nor: j Ves esta inuumerable multitudi 
súbetc que la entregaré el dia de hoy 
en tus manos, para que sepas que yo 
soy el Seiior. i 

l4. Acab le preguntó: Por quién" 
El respondió: He aquí lo que dice el 
Schor: Serú por los mozos de à pie 
de los príncipes de las provincias. Acab 
afadió: jQuién comenzaré" El'tomba- 
tel Tú, le dijo el profeta. 7, 

15. Pasó pues revista de los mo- 
zos de 8 pie de los príncipes de las 
provincias, y halló doscientos' treinta 
y dos. Tambien pasó la revista del 
pueblo de todos los hijos de Israel, :/ 
encontró siete mil en estado de com. 
bater, 

I6. Salió de la ciudad al medio- 
dia. Mas Bernadad que estaba embria- 
gado, bebia cn su tienda, y los trein-" 
ta y dos reyes que en su socorro ha- 
bian venido, bebidm tambten con €l, 

17. Los mozos de é pie de los prin- 
cipes de las provincias marchaban 4 
la cabeza del ejército. Habiendo en- 
viado B.nudad dú' reconocrrioe, vinte- 
ron 4 decirle: Son udos hembres que 
salieron de Samaria. l'o, o. 

18. El dio 4 los'que le daban es- 
te aviso: Ya vengari 'ellos dè 
ya de guerra, aprendèdios AÒXIUS Vivos, " 


LIBRO TiI. DE LO8 REYES, 


NI. Et respondens rex Is- 
rael, ait: Dicite. ei: Ne : glo- 
netur aceinctus' geque ut'dis-' 
Ccinctus. / l 


12. Factum: est: autem, Coma 
audisset Benadad verbum istud, 
bibebat ipse et réges in um- 
braculis, et ait servis suls: 
Circumdate civitatem.. Et cir-/ 
cumdederunt  eam.: 

13. Et -oces: propheta unus 
accedens ad. Acbab re 
Israel, ait el: Haec dicit Do- 
minus: Certè vidisti oninem 
multitudinem hanc  nimmamt 
ecce, ego tradam eam in ma- 
nu tua hodie: ut scias, quia 
ego sum Dominus. 

14. Etait Aclisb: Per quemt 
Dixitque el: Haee dicit Domi- 
nus: Per  pedissequos princi- 
pum provmciarum. Et ait: 
Quis incimpiet praeliarií Et il- 
le dixit: Tu. 7 

"15. Recensuit 'ergo pueros 
principum pròoviiciarum, —et' 
reperit numerum ducentorum 


tmginta duorum: et recensuit 


post eos populum, omnes fi- 
lios Isruel, septem milha, 


16. Et egressi-sunt meridie.: 
Benudad autem Bibebat temu- 
lentus in umbreculo : suo, et: 
reges triginta duo cum eo, qui 


-—- ad auxilium eius venerant. 


17. Euressi sunt nutem pue- 
ri principum provincarum in 
prima fronte. Misit itaque Be- 
nadad. Qui nunciaverunt ei, 
dicentes: Viri 'egressi sunt de 
Samaria. 

18. Et ille mit: Sive pro pa- 


ar, 67 cé: veniunt, apprehendite eos 


vivos: sive ut - preelientur, vi- 


V 12. Hebr.ilit. Ponnè,i et "prendrem vdodeus civitales. Los Setenta han leido: 
ponite rallum, et pogueruht: èslum,:Hated al. foso. O mejor, poned las múquinas para 


batir la ciudad. 
Y 14. Hebr. 


dif. jQuióp èimpelàré 'al' conbate: iBeré yo, ó los Biror7 


VOS :e08: Capite. 
"LO. Egress: sunt ergo puert 
pripcipum provinciarum, ac. 
religuus exercitus sequebatur: 


20. Et percussit unusquisque 

Vvirum, qui contra se veniebal: 
fugeruntque Syri, et persecu- 
tus est eos Israel. Fugit quo- 
que Benadad rex Syriae in 
equo cum equitibus suls, 


21. Necnon egressus rex ls- 
rael percussit: equos et .Currus, 
et percuseit 8yriam plaga ma- 


gna. . Co 4 

DR. (Accedens autem pro- 
pheta ad regem lsruel, dixit 
ei: Vade, et confortare, et sci- 
to, et vide quid facias: se- 
quent: enim anno rex Òyriac 
ascendet contra te). 

23. Servi vero regis Byriue 
dixerunt ei: Dii montium sunt 
dii eorum, ideo . superaverunt 
nos: sed melius est ut pugne- 
mus contra eos in campestii- 
bus, et obtinebimus ens. 
24. Tu ergo verbum hoc fac: 
Amove reges singulos ab e. 
iercitu tuo, 'et pone principes 
pro els: dE 
29. ' Et : instaura numerum 
imibtam, " qui. eeciderunt de 
tuis, et equos secundum equos 
pristinos,: et currus secundum 
currus, quos ante habuisti: et 
pugnabimus contra . eos in 
campestribus, et videbrs quod 
ebtimebimus: eos. Credidit con- 
silio corum: et feèit ita. 

26. lgitar- postquam —annus 
transierat, recenguit Benadad 
Syros, -et ascendit ini Aplec 
ut pugnaret :'contrai 'lergel.' -: 
23. Fa 


orro: fili. Isràel. recen:-: 


siti sunt, et acceptis cibariis 
profecti ex adverso, castraque 


CAPÍiTULO' XX. 


7 


19. Se adelantaron pues" los mo- 
z0s de é' pie de lus príncipes de las 
provincias, y el resto del ejército log 


siguióÓ. l 
J). Y cada uno de ellos mató é 


los que se les ponian dolante, y al ins-, 


tante los Siros apoderados. del miedo, 
huyeron, y el ejército de Israel los per- 
siguió. Benadud, rey de Siria, huyó tam- 
bien é caballo, con los caballeros que 
lo acompaiaban..—. . . 

2l. Y hubiendo salido de Sama- 
ria el rey de Ístael, mató los caballos, 
volcó los carros, é hizo un grande es- 
trago en los Siros. 

22. Un profeta entónces se acercó 
al rey de Israel, y le dijo: Vé, forti. 
ficate, y piensa bien lo que tienes de 
hacer, porque el rey de Siria todavía 
vendrú el ano stguiente à combatirte. 


23. - Etónces los criadoe del rey de 
Siria tle -dijeron: Sus dioses:son dioses 
de: los montes, Y por eso nos han ven- 
eidos inporta que combatamos contra 
ellos en campo raso, y los vencerémos. 


- 24. He aquí pues lo que tú debes 
ejecutar:: Haz que se retiren todos los 
reyes de tu ejèrcita, Y pon en su'lu- 
gar los principales oficiales. -' — 
25. Restablece tus tropas, volvien- 
do 4 poner otros tantos soldados cuan. 
tos murieron, y los caballos que habia 
en tu ejército, y todos los carros que 
tuviste Antes, V combatirémos contra 
ellos -en -los llanos, y. verús que los 
vencerémos. El creyó el consejo, que 
le dieton, é hizo lo que le habian dicho, 


— X6. Un afo despues, 'Benadad pae 
só revista de los Siros, y llegó éAfec 
húcia el monte Líbano, para, comba- 
tir eontra Ismmels: Ds 

t OT Los hijos de lerae):pasaron tamí 
bien revista de sus tropas, y provis- 
tos de víveres", marcharon contra Jos 


Y 19. En el habréo se lée en el principib de'este' Y Ja palabra 'es slii, tal Yez 


pot et ecce. 


Y 21. Hobr. dif. Y estando todos juntos. 


Antes 
de la era cf 
vulgar 
901. 


Au 
de la era cr. 


Es 


8 
Siros, Y se acamparon frente 4 fren- 
te de. ellos. Solo parecian como dos 
pequenos rebanos de cabras, en lugar 
que los Siros cubrian toda la tierra., 

28. Un varon de Dios vino entóa- 
ces é enmcontrar al rey de Ísrael, y le 
dijo: He aquí lo que dice el Senor: 
Por cuànto los Siros han dicho: Et 
Benior es. el Dios de los montes, Y no. 
el Dios de. los valles, yo to entregaré 
toda esta gran multitud, y sabrés que 
yo soy el Senor. 


. 29. Ambos ejércitos se ordenaron 
en batalla, el uno frontero al otro por 
espacio de siete dias. El dia séptima 
èe dió la batalla, y los hijos de Israel 
mataron en un dia cien inil infantes 
Biros. 


30. Los que escaparon luyeron 6 
la ciudad de Afec: y una muralla ca- 
y6 sobte veinte y siete mil hombres 
que habian dúclade Huyendo. Bena- 
dad, entró en la ciudad, y se  retiró 
al lugar mas secreto de una càmara. 


31. Entónces sus criados le dije- 

ron: Te hemos oido decir que los re- 
yes. de la casa de Ísrael son .benig- 
nos y clementes: cubramos pues con 
saco8' nuestrog lemos, y pongamos 8o- 
gas en nuestra cuello, y presentémo- 
pos al rey. de Israel: puede ser que él 
nos conceda la vida. 
. 32.) De este modo pusieron los 8a- 
cos sobre sus lomos y la 80ga al cue- 
llo,. y se presentaron al rey de Israel, 
y le dijeròn: Benadad tu sierva te ha- 
ce esta súplica: Concédeme la vida. 
El: les respondió: Si aun vive", es her- 
Mmàno mio, . 


33. Los Siros formaron de esto un 
buen ragiera::y.tomando" desde Inogo 


X31. Eran unos hébitos groseros, que comunmente 8e cedian 
m Hobr. LTodprsa esté con Vida 
3 l hobréo, ef rapuerunt am ez ore ejus, en lugar de et rapuev 


. Se lée en e 
runt iUud es org ejus, 
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metati sunt contra e08, qua. 
si duo parvi greges caprarum: 
Syri autem repleverunt ter- 
ran). 
28. (Et accedens unus vir 
Dei, dixit ad regem Brael: 
Haec dicit Dominus: (una: 
dixerunt 8Syri: Deys mon- 
tum est Dominus, et non est: 
Deus Vallium: dabo omnem 
multitudinem hanc grandepa: 
in manu tua, et scietis quia 
ego sum Dominus).— . ' 
29. Dirigebpnique septeux 
diebus ex: adverso hi, atques 
illi acies, septima autem die 
commissum est bellum: per- 
cusseruntque Élii Israel de $y-: 
ris centum millia peditum im 
die una. i 
30. F t autem qui re- 
manserant in Aphec, in c- 
vitatem: et cecidit murus su- 
per viginti septem millia ho-. 
minum, qui remanserant. Por- 
ro Benadad fugiens ingressus 
est civitatem, im cubiculum. 
quod erat intra cubiculum. 
dl. Dixeruntque ei servi 8ui: 
Ecce, audivimus quod reges 
domus Israel clementes sint: 
pens itaque saccos in lum- 
is nostris, et funiculos in ca. 
pitibus nostris, et egrediamur, 
ad regem lerael: forsitan. gal: 
vabit animas nostras. . 
32. Accinxerunt saccis. lum-. 
bos suos, et posuerunt funi- 
culos in capitibus suia, venes 
runtque ad regem Jatael, et 
dixerunt el: Servus. tuus Be- 
nadad dieit: Vivat, oro te, a- 
nima mea. Et ille ai: Si ad- 
huc vivit, : írater meus, est, : 
33. Qund. acceperunt virà 
pro omine: et festinantes pR- 


sobre los lomoa. 


'CAPITULO XI. 


pnrerunt verbum. ex ore eius, 
aque dixerunt: Freter tuus 
Benadad. Et dixt eis: Íte, et 
adducite eum ad me. Egres- 
sua es ergo ad eum .Bena- 
dad, et Jèvavi eum im currum 
guum. 

. 84. Qui dixit 81: Civitates, 
quas tulit pater meus à petre 
tuo, rèddam: et platens ifac 
dibi m Damasco, sicut ,fócit 
pater mets in Bamara, . et e- 
y foederatus :revedam 4 te, 

"epigit ergo foedus, a dimi- 

sit eum. : 
. 85. Tunc vir dida de fi- 
hits prophetarum dixit ad so- 
ctum suum in sermone Do- 
mini: Percute me. At ille no- 
-lait percutere. 

36. Cui ait: Quia noluisti au- 
dire vocem Domini, ecce re- 
cedes à me, et perçutiet te 
leo. Cumque paululàm reces- 
sisset ab eo, invenit eum leo, 
atque percussit. 
gr 

37. Bed et alterum 
niens virum, dixit ad eum: 
- Perente me. Qui percussit 
eum, et vulneravit. 
. 38. Abit ergo propheta, et 
occurrit regi in via, et mu- 
tavit aspersione pulveris 08 et 
oculos 8u08. 


39. Cumque rex transisset, 
clamarvit ad regem, et ait: 
' Bervus tuus egressus est ad 
praeliandum cóminòs: cumque 
: t vir unus, adduxit eum 
quem ad me, et ait: Custo- 

i virum istum: qui si lapsus 


inve-. 
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esta palabra de su boca, le dijeron: 
Tu hermano Benadad te Race esta sú- 
a El le respondió: Id, y traédmelo. 

Mo pues Benadad ú presentarse é 
Acab, quien lo higo euhir sobre su 
C8ITO, 


3. Y Benadad le dijo: Te resti, 


tui é las ciudades que mi padre UE : 
o: y haz las plezas. públicas"' 

aco, Como mi padre habia. feia 
para él en Samaria: y hecha esta alian- 
ga entre nosotros, me retiraré", Hizo 
pues. Acab esta aliànza con él, y le de- 
jÓ partir. 

35. Entónces uno de los hijos de 
los profetas dijo de parte del Senor 
ú uno de sus companeros: Hiéreme. Y 
no queriendo él herirlo, 


36. Le dijo: Porque no has que- 
rido oir la da del Seior, hiuriéndo- 
me como se te ha ordenado, en el ins- 
tante que te separes de mí te mata- 
ró un leon. Y habiéndose apartado 
un poco de él, lo encontró un leon, y 
lo mató. 

37. Habiendo encontrado: ú otro 
hombre, le dijo: Hiéreme. Y este hom- 
bre lo golpeó y lo hirió. 


88. El profeta saliendo de allí, se 
fue é presentar al rey que estaba en 
el camino, Y echàndose polvo en el 
rostro y en los ojos", se hizo incono- 


"cible. 


39.. Y habiendo pasado el rey, cla- 
mó por su espalda, y le dijo: Tu sier- 
vo se habia adelantado para comba- 
tir de cerca 4 los enemigos, y ha- 
biéndose huido unn de ellos, otro me 


do trajo, y me dijo: Custódiam: ese 
hombre, y si se escapa, tu vida rese 


Ú 34. Benadad verosímilmente habla de las plazas que su predecesor habia to. 


"màdo de Baasa: (Supr. xv. 20 


). que 6l llama padre de Acab, suponiendo que como 


"ho habia sacedido eu el reino, ere tambien hijo suyo. 


Hbid. 


Did. Hebr. 


Heby. dif. Mas tú las calles, 
Por lo que 6 mí toca, dijo Acab, cuando habrémos hecho ja de 


te dejaré as Los còpistas han omitido et dizit Achab. 
Y 38 hebréo solamente pone: sobre sus ojos. Los Setenta han leido: 86 puso 
una venda sobre sus ojos. Es decir, que: en lugar de et mutavit ee pulvere, Lerecons 


et ligavit se fasció. 


Antes 
de la era ct 
vulgar 
900, 


Antes 
du h era E er 


ag 


Infr. xxu. 35. 


LIBRO III. DE LOS REYT ES. 


qde i por la suya, 9 pagarés un ta- 
lanió de plata. / 

40. Y estando yo turbado volvién- 
dome de un lado al otro", desapareció 
este hombre repentinamente. El rey de 
Israel le dijo: Tú mismo has pronun- 
ciado tu sentencia. 


41. Al punto se limpió el polvo del 
rostro, y el rey de Israel reconoció que 
era uno de los protae, : 


42. Díjole él al rey: Por cuanto 
has dejado escapar de tus manos" un 
hombre digno de muerte", tu vida res- 
ponderú por la suya, y tu pueblo por 
su pueblo. 


43. Regresó, pues, é su casa el rey 
de Ísrael, no haciendo aprecio de lo 
que el profeta le habia dicho", y en- 
tró lleno de furor ú Samaria, Rubién- 
dosc irritadó por esta amenaza del 
Scehor, 


fuerit, erit anima tua pro d- 
nima eius, aut talentum ar 

ent: appendes. En 

0. DE autem ego turba- 
tus huc'iltucque me verterem, 
subito me. comparuit. Et dit 
rex Israel ad eum: Hoc est 
iudicium tuum, quod ipse de- 
erevisti. 

41. At ille statim —abstersit 
pulverem de facie sua, et co- 
gnovit eum rex Israel, quod es 
set de prophetis. 

- 42. Qui ait ad 'eum: Haec 
dicit PDominu3: Quia dimisisti 
viram dignum morte de ma- 
nu tua, ent' anima tua pro 
aniina elus, et populus tuus 
pro populo eius. 

43. Reversus est ipgitur 'rex 
Israel in domum suam, audi- 
re contemnens, et furibundus 
venit in Samuriam. 


V 40. Hebr. lit. Et fuit servus tus agens huc et iliuc. Eisae ser que en ig 


de agens, convenga leer regpiciens. 


VY 42. Hebr. lit. de mafíu: el pronombre tua se omite. 
Ibid. Hebr. Un hombre que yo habia destinado al anatema. 
Y 49. Audire contemnens. La misma palabra del bebréo esté traducida por indi. 


gnans en el cap. siguiente. Y 4. 


PCA NI P PPT CTTI LS Ll Ll LS AS A A A LES LCR 


CAPITULO XXI. 


Rehusa Nabot vender su vija 4 Acab. Jezsabél hace condenar é Nabot 4 ser ape- 
dreado. Elias hace terribles amenazas 4 Acab: este principe se humilla, y aleja 


de sí los males que'le amenazaban. 


l. DeEspuES de estog sucesos, acae- 
ció otro en el misino tiempo. Nabot 
de Jezruel poseia en el mismo Jezrael 
una vina cercana al palàcio de Acab, 
rey de Samaria. 

2. Y Acab le dijo: Dame tu vina, 
para que yo. pueda hacer un jardin 


de hortaliza, porque ella estú cerca de 


mi Casa, y yo te daré por. ella otra me- 
jor ó ó", si te acomoda mas, te paga- 


ré en plata 8 su valor, 


Y 2. 


— I. Posr verba autem haec, 


tempore illo vinea erat Na- 
both lezrahelitaç, qui erat in 


lezrahel, iuxta palatium A- 


chab regis Samariae, 
2. Locutus est ergo Achab 


ad Naboth, dicens: Da mihi 


vineam tuam, ut faciam mi- 


hi hortum, olerum, quia vicipa 


est, et prope domum meam, 
daboque tibi pro ea vineam 
meliorein: aut si commodius 


La conjuncion no 86 balla en el hebréo. 


CAPITULO XXI. 


tibi putas, argenti pretium: 
quanto disna est, 
3. Cul —respondit Naboth, 


Propitius sit mihiàó Donunus, 
ne dem horeditatem patrum 
meorum tb. 
4. Venit ergo Achab in do- 
mMum suam imdiguans, et fren- 
dens super verba, quod lacu- 
tus fuerat ad cum Naboti 
lezrahelites, dicens: Non da- 
bo tibi hereditatem —patrum 
meorum: Et projciens se in 
lectuluim suum, avertit: faciem 
svam ad parietem, et non co- 
medit panen. 
5 lagressa ext autem ad eum 
fezabel uxor sua, dixitque ei: 
quid est hoc, unle anima tua 
contristata esti et quare non 
comedis panem" 
6. Qui respondit el: Locutus 
sum Naboth lezrahelitac , et 
divi et: Da mibhit vincaim tuam 
accepta: pecunia: aut, so tibi 
LS daho tibi vincaum me- 
torem pro en. El ie anit: 
Non dabo tibi vincam. menun. 
Dixit erxo ad eum leza- 
bel uxor eius: (irandis ancto- 
ntatis es, et bene regis roe- 
gaum Israel, Surge, Et comede 
panein, et equo auimo esto, 
ego dabo tibi vineam Naboth 
lerrahelitae, 
8. Scripsit itaque litieras ex 
nomine Achab, -et' sipndvit 
ess, anmuló 'eiua, "el" 
maiores natu, et optimates, qui: 
erant in civitate 'eius, et ha- 
bitabam cum Néboth. ' (hi 
9. Litteratum autem haec eu 
latsententiam: Praedicate teiu- 
Rium, et: sedere facite Na- 
both inter primos Eoral, 


10. Et submittite duos viros 


misit/ ad 


121 


3. Nabot le respondió: Dios me li- 
bre de darte la heredud de mis Di- 
dres que la ley me prolube enaLenar. 


4. Volvió pues Acab à su casa en 
teramente midiznado y leno de furor, 
por tas palabras de Nabot de Jesrahs H, 
que le habia dicho: No te viare la ue- 
redad de mis padres, y arrojan: CE 
en la cami, se talvió 4 la paredí, 
no comió cosa alguna. 


5. —/Jezabel su muger, habiendoa en- 
trado A verlo, le dio: QQué es esto, 
de dónidr te viene esta tristeza, Y por 
què no comes) 


6. El Ia respondió: Hablè 4 Nabot 
de Jezrahel, y le dije: Dune tu vna, 
y te la pararé en platas o si mas bien 
te parece, te daré otra mejor por ella. 
X el me ha respondido: No te daré 
ui vina. 

T. Jezabel su muger, le dio: Tu 
poder es grande, ú ho que o veo, 2 
dobiernas men el reino de lxracl: 
vintate, come, y ten quieta tu aa 
tus vo me encargo de hacerte poscer 
ha vina de Nabot de Jezrahel. 


RX, En el imstante escribió cartas en 
nombre de'Adab) làs que sèlló con eb 
sèlio del'rev, y las envió 4 los an- 
diàmòs y G los principales de la ciuJ 
dud de Nabot que: vivian con él. — i 
9. Las cartas estaban Concebidas 
én estos términòs: 'Publicad un ayu- 


No, como para disponeros ú juzgar un 


importante negocto: y haced sentar é 
Nabot entre los primeros. del: pueblo, 
10. Y ganad contra él dus hijos 


VY 4. El hebréo no pone ad parietem. 
1. Hebr. Tú vas pues en adelante é ejercer uns grande autoridad en Israel. — 
9. Tal vez deberí leerse, convocad unajunta. Podré haberse confundido jeju. 
Rium, escrito por sadé con coetum, escrito por agmecà. 


TOM. VI. 


Antes 
de is vera er, 
vulgar 
6933. 
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de Belial", que con un falso testimo- 
nio digan: Nabot ha blasfemado" con- 
tra Dios y contra ah my, Que se''le 
lleve fuera de la ciudad, que sea aper 
CEO ar Q Mora 

os ancianos y principales de 
la ciudad, de -Nabots. que vivian qon 
Gi, ejecytaran Ja que dezabel Jes mam 
dó, y le que contegia la carta .que, 
ella les envió. 


, 19. Publicar im ayunol, 6ó hicies 
ron sentàr é Nabot enire. las. prinein 
pales del pueblo, como para juzgar 
con ellos un negoci tmportante, 

13. Y habiendo hecho' venir dos 
bijos del digbla",: los'hiieraa'l sentar 
frante à frente de, 6l.. Y sstps. des hijos 
del, diahdo ap presepria, de la agamh 
blés atestiguaron contrg Al, diciendos 
Nabot ha blasfemado contra Dios y 
gnatra el :xeyJ Y em. poRsecuencia de 
este testimgnio: lo ,hicigron sacar fuer 
a as la ciudad, : y lo apedresron, ' 


714. . Eoviaroai elles desde luego 4 
decir ú Jezabel: Nabot ha sido apa 
dreado, y murió. 

1113, i Habicnda.. sabido: Jezahel que 
Nabet habia. side -apedreado, Yy. que 
babia mudrto, fue. 4 decir é. Açab: 
Yipyséa de vin de Nabot, de Jezsahel, 
que NQ Quea. poder. ú na 
tela porjigi.que:. va)jia, porque. y3 

bot no vive, sino que murió como crt- 
Rinal de, trau moggestad, yi: da penfisca- 
qion de Rus bienea te pertenece.. .,.. 4 

. 16. . Acab, habienda sabido la, muera 
te de Nabot, al msiante se fue. ú lla, 
vina de: Nahot. de-Jgzrahbel pera por 
seerla. 


IT, En el mismo tiempo dirigió el 
Senor la palabra. 6 Elias tesbita, Y 
le dijo: 


18. Vé, y desciende 4 presentarte 


Y 10. es decir: los inicuos y malvados. 


filios Beliat contra, um, Mb 
falsuin testiimoniuya dicant: Ber 

pdigit Deuy, 04. rageny: et e- 

ucitegeuin, et Japidate, sicque 
moriytur, . 

El. Fecerunt ergo cives eiua 
maj0j865 patu . et Opiimates, 
qui habitabant eum e9 ig ur 
bé, sicul praeceperat gis le- 
qabel,, et sicut aÇriptUm erat . 

ip, litzeris quas miserat ad eosi 

12 Pzedicaverunt ieiunium, 
ei sedere.. feçerunt . Nabota 
inter. primes popyuh. .. : : 1 
al. get de ot Ot CM den 

13 Et adductis. duobus via 
m8. Ohis diaboli, fecerunt eus 
sedere Fpptra . eum: at lli, 
soilicet ut vir diabolici, din 
3Rrant Ccaptya eum testmo- 
nium coram Ruiutudips: Be. 
pedixit i Nabgih. Deum et re- 
gem: quam, eh sem. eduxes 
qunt eum extra.  civitatem, es 
lapidibus, interfeçegunt. agifo 

4. Misgruntque.. ad legabel, 
dicentes: Lapidatus est Nabotl, 
Qi MPrtUS PA... OO / 

.15.: Factum, est guen, cum 
eudisset Jezabel lspidatoma Nan 
both, et, MAItJUA, igcuta SA 
ad Achah, NUTSE,. El 
vineam qu Nabot . Jesral Tant 
qui, npluit Albi, Afquiemçere, et, 
dare eam acceptà, Pe) 
gen enim ue esde 
MogtUUS B8(. , ., : 

6. Quod, cum. aquel A 
Ghab,. nestuum. tigelicer, Nan 
bpih, suprexit, et descendebat 
in vineam, Naboil...lesyabeli- 
tae, ut possderet esa... la 
17. Fectes est. igityr germa 
Domini ad Eliam Thesbiten, 
dicene: 


18. Surge, et descende in 


Ibid. Benedixit. En la lengua santa se dige. bendecir en lugar de, maldecir pere 


evitar este últime término. 


13. ó ellos conyocaron uns junta: gp ep el $ 9. 
39.. 


13. Hebr. dos hijos de Belial. Supr. 


, BaMdUES Ri. i 
ceeuntim' Achiabs regis Isràels 4 'Atab, réy de':Igeèlell: G8E' E8t4 Et 


qui ést in Gunúania: ecee ad: 
vinedm Nabèth desècndht, ut 
possideat eam. 
t9. Et laqueris' hd eum, di 
cens: " Hasè dicil Dominusi 
Ocudist, inbupet et Pobsedís- 
U.: Et gt chabc laddts: 
Haec. ditit Dominus: In 
loco hoc, in que limixerunt és- 
des sanguinèm Nubcih,'lai- 
bent quoquè 8tinguineim tuúm. 
3 sa 


20. Et am Achabud Elianr 
Num invemist me imhicum 
titiT Qui-dixit: Inveniy ed quòd 
venundutas 818, ut faceres ma- 
Marià it conspecta Domini. 


2. Pere égo intducam supèr 
tè malum, et demètàm po: 
steriora tua, et interficiain dé 
Acliab: mingèniem ad parie- 
teim, et clamum et altimumi 
m Ísrte), / 
29. Bt dabo domum tuant 
meut domer ' leroboam — filij 
Nabat, et sicut domum Baua- 
sa úlij Ahbia: quia egisti, ut 
me ad iracundiam —provoca-. 
Ms, et Pectàre fecisti Israel. 


23. Sed et de Iezabel locu- 
tus est Dominus, dicens: 
nes comedent lezabel in agro 
legrahel, P, 
24. Si mortuus fuerit Achab 


Sarmbria) Porquè sgbere, què va d le Pina 
de Nabot" é hacursd'dteio dé ellà3 


- P9. VV l6''hatitàrés en ebtos tér-, 
Minos: He quí 'to' que dice El Be: 
Bort Pú quitume: la vida 6 Nubot, y 
é més de éstb tè'hag ayoderddú de su 
cina. Y tambish le 'dirést Esto' dico 
el Sehor: En 'estè' mismo ltigàr dotde 
los petrés latigron'la 'sangre dé NdV 
bot, tamerén taríbien tu 'Bàngre y la 
de tes hi di Ba da, ETS, ei ed 

20. Acab dijo 6, Elias: ,En què. 
his vistb 'que yd'seà lu "ètièlnigo, pa 
ta hacermè semtjtntès iMenaras: Elius 
le tespordió: Lo: Me: vistòl'en haber 
te tú vendide pàrd''Nacèt lo Mtló én 
los ojos del Senor. Por tanto, he aquí 

ve dice el Seo: —— 

" 81. Vof 8 hacbt Què 'ferigan sobre 
tí todès los. maleh, 'te: separtré 4 té $ 
é tu posteridad de sobre la tierra, 
nistàté de ia" cètd de" Acdb basta los 
mas pequenòè tifos y haNfh 'los ani 
males", y desdè el pritàerd' hitsta' el 
último eh lstaBl, "o ie i OI 
2. Trataré tu Eng còmb IA ès 
va de Jerobonti, Hlo' de Nàtjat, y co 
mò la èdsa Me" Baliga, hijo: de 'Ahiu, 


porque. tus acciones han provncado mi 


indignacion, Yy uè hes'hecho' 
tnr 4 Ds Das ae Isràgl obicèn- 
dolos ú que hicieran morir abol, 
mn embarro de ser él tnoceme XC 
23. El. 8enor pronunció tambien 
esta sentencia contra Jezabcl: Los per- 


- los 86 comeràn é Jezabel eu el cam- 


po" de  Jezrahel. : 


241 Bi Acab mtjere en ta ciudad", 


V 18. Hebr. lit. Ecté ix .oines Nubotà quia destendit tbi all possidendam eam: en 


lagpr de Ecce, los Setenta leyeron, Ecce ille, 


eato exige el estilo hebréo. 


VF 18. heb, habisado elejado cón su Anmillacion los melds que le umenasdSan ( Ínfr. 


29, esto ng se cumplió A la 
. Reg:iz.) LAS Satenta leyeron: TR sant loco in quo dc.......ibi 


en la persona de su hijo Joram. (Jnfr. 
hi dec. en donde quiora 


que los perros hayan lamído la sargre de Nabot, lamerén tambien l4 tuyà. 


- Y 90. Hdbr. difar. (Has cóhocido qè 


Gonocido, porgue vendiste Ac. . .,. 


id. ho que sigue, supone que tal vez los, copiantes omitieran estas is 7 


Y 21. Ming 


entem éil pdriatemt. V Gdue Ii nota bobte el Tib: 1.9 "dè los 


YòÒ deà tu ememigo" ENai respondió, lo he 


ges xit. 32. 


Did. Hebr. lit. clausum et derelictum. Vénse la nota sobre el cap. xiv. 10. 
Què , Nat i8, e 


' , 


23. Hedr. difer. sòbre 108 merve.: 


- Y 34. Mobt. Lavide la "fèmitia de Acub, que araridren en Mi eludad dr6. v les qie me. 


Teren enjos campos dec. 


ANA 
db'la era chy 
Vvalgar 
899, 


lafr. XXXI. 
33. 


8. Reg. ix. 8. 


Supr. xv. 89. 
Supr. EV. 3. 


4. Reg. ix. 
36. : 


Antes 


de Ja era Cr, 


vulgar 


é. Reg. ix. 
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ge lo comerén: los : perros, y si mue- 
re en el campo, ae. lo comérón los 
péjuros, del, gielo,.. 


29. . Acab. no tuvo. quien ,le igua- 
lara en la iniquidad, como que . 8e. 
vendió para hacer, el , mal en los ojos 
del Sejiors porque fue incitado tam-, 
bien por Jeznbel gu muger. , 

. 26.. Y llego 4. ser tan abominable, 
que BguiÓ los idolqs de los Amorréos", 
que el Senor hatja exterminado cuan- 
do entraron los hijos de lsrael en se 


Peis. 
0 q7, Acab, habiendo oido estas pa: 


labras, raspó sus vestiduras, cubrió sus 
Carnes con el silicio, ayunó, y durmió 
En 88C0, y pnduvo cabizbajo". 


. 28, .. El. Senor entónces dirigió su 
palubra. 4 Elias tesbita, y le dijo: 


99. iNo has visto 4 Acab humi: 


lada en mi presencial pues por cuan: ' 


to él se ha. ihbpmillado por respeto mio, 
eré que miéntras él viva no vengan 
sobre él log males con que le he ume- 
uazqdoi .pero en. el reinado de su, hi- 
jo, yo Jos haré càer. sobre 8u casa., 


in . civitate, comedent eum ca. 
nes: si autem mortuus fuerit 
in. agro, comedent eum volu- 
cres caeli. 

25. Jgitur non fuit alter ta- 
lis sicut Achab, qui venunda- 
tus est ut faceret malum in 
conspectu Domini: concitavit 
enim eum, lezabel uxor eva, 

26. Fa ab ogimatilió factus 
est, in tantum ut sequeretur 
idola, quae fecerant ÀAmor- 
rhuei, quos consumpsit Domb 
nus é facie fliorum Hrael. 

XX, Itaque cum audisset A- 
chab sermones 1stos, scidit ve- 
stimenta sua, et operuit cili- 
cio carnem sUAm, ieiunavitque 
et dormivit in sacco, et am. 
bulavit demisso capite. 

488. Et factus est sermo Do- 
mini ad Eliam 'Thesbiten, di 
cens: 

29, Nonne vidisti humiliatum 
Achab coram mel quia igilur 
humiliatus est mei causa, non 
inducam malum in diebus elvs, 
sed an diebus filij sui inferam 
malum domui eis. . 


' V DG. Hebr, Y aomeètió grendes 'abominaciones, siguiendo los fdolos, segun todo le 


que habiap ' hecho lqs Amorréca 


i 27. Se ignora el significado do esta dltima palabra, hebrés ,que no se balla en 
ano lugar. Los Betenta la han tomado en el sentido de ploraus: el anda librendo. 


Qi 


EE Ger co DEA l ae vei ON LAN Sl PSC AT CO P FP AN 
CAPITULO XXII. 


Acab y Jórafat ihàcen lign contra' los: Sirna. Lós' fulsos profetes de Acab predicen 
la victoria. Miqueus le pfedice su. mperte. Acab muere y Ocozias le suçede. Jo- 
safat ruere, ambigu ,y Jorum reina en-su lugar. 


JI. de los Paralipómenos, XVIII... 


I. Drarves de esto pasaron" tres . 


afios sin que hubiera guerra entre la 
Siria é Israel. 


2. .Pero el tercer aho dexpues de la. 


alianza hecha entre Be-adad y Acab, 


comenzó la guerrài y, Jòsatàt, rey de 


l. TRNSIERUNT igitur tres an- 
hi absque bello inter Synem 
et Ísrael. 

. 2. In anno autem tertio, de- 
scendit: losaphat' rez Juda ad 


: règem Isracl. . 


Y 1 Hebr. lit. et sederunt, Get rebersi sunt. La palabra hebrés puede nignificar uno ú 
atro. Puede. ser, que, deba leerse: at. mutati sunt, ó.revoluti euet. De esta tnimna ris 
se deriva la palabre. anat qua significa revolucion de dias. 


QAPITULO: XXIL 125 
Judà, vino 4 encentrer al rey. de Israel 
6 ruego suyo, 


3. (Dixitque rex Israèl ad ser. 
Vos suos: lgnoratis quòd no- 
stra at Ramoth Galaad, et ne- 
gliginus tollere eaimn de manu 
regis Syreel) 


4. Et ait ad Josaphat: Ve- 
Diesne mecum ad prueliandum 
in Ramoth Galgadi 

5. Dixitque losaphat ad re- 
gem lsreèl: Sicut ego sum, ita 
el tu: populus meus, et popu- 
ls tuus unum sunt: et equi- 
tes mei, equites tui. Dixitque 
losaphat ad regem lsraèl: 
Quaere, oro te, hodie sermo- 
nem Domini. 

si Congregavit ergo rezx la: 
, mél prophelas, quad games 
Circter viros, et alt 808 4 


jre debeo in Ramoth Galaad. 


ad bellandum ,: an quiescerel 
Qui responderunt: Ascende, et 
dabit eam Doimninus in manu 
regis. 


7. Dixit autem Josaphat: Non 
est hic propheta Domini quis. 
piam, ut . imterrogemus per 
eumt. —. 4 
8. Et arvrex lsraèl ad losa- 
phat: Remansit vir unus, per 
uem. , pogeuimus interrogare 
Mina: , sed . ego odi xes 
quia non prophetat mihi bo. 
num, sed malum, Michaeas fi- 
lius Temla. Cui losaphat aits 
Ne loquaris ita rex. 


9. Vocavit ergo rer IsrgEl en- 


3.  (Porque el rey de Israel. habia 
a dicho à suB siervos: lgnoruis . que 
ha eiudad de Rumot de Galaad en 
nuestra, y sin embargo no pensamos 
en quitaria de las manos. del rey. se 
Biria") ' 
4 Y el rey de Irael dio 4 Je 
safat: jVendràs conmigo dl oecia 
para tomar A Ramot de Galaad" . 

5. Josafat. respondió al rey de ls 
reol: Puedes dispaner: de mí coma 
de. té mismo: mi pueblo y el tuyo son 
un solo pueblo, y mi caballería es tu 
caballería. Y hablando al mismo rey 
de Le abedió: Consulta, sta embare 
Es o, el dia. de hoy" cuél es 
a volunta del Benor. 

6. Juntó pues el rey de Ísrmel los 
profetas, que se encontreron .cerca de 
custrocientos: (estos eran los profeiga 
de los grandes bosques, que cemian em 
la mesa de Jesabel), y les. dijo: De. 
bo ir é la guerre : para tomar é Ra- 
mot -de Gal , 6 estarme quieto' 
Ellos le respondieron: Ve, y el Se. 
fior eutregaró la. ciedad" en manos 
del. rey. 

7. Josafat le dio: No hay aquí 
algun profeta del Senor, para que por 
él le consultemest.. 


8. El rey. de lsreci respondió 4 
Josafat: Ha quedadoiun varon por quien 
podemos consultar al Senori. pero: yo 
aborrezco ú gse. hombre, porque Qui. 
ça. m8 -profetiza hiom alguno, sino va 
me predice. Jo male, .Ese ea Miqueas: 
bijo de /Jgmla.. Josafas le respoudió: 
O rey, no. hubleg. de.. esa manera, ns 
rehiuses saber la -.polimtad de Dios pon 
boca de esé profeta, 

9, El rey'de dsrmel: hsbiendo lla- 


ls Se lés en el babréo ju dus Uioasetles 


6. Vónse el cap. xvii. 19. 


- Rid. El pronombre eam nò esté en el hebréo. Allí se iée, ADONAr, tal vez 
h cual. puede provenir del 'uso.de 7 Rabinos, que por réspetg: p 


otro. Se encuentra seHova en el 


f JEROVA, 


rohunciup el'uno.por el 


13. donde este, està repetido. 


Y 8. Este no osel que se numera entre los doce profetas menores. Se subentiende 
aqui ipaa at, -Y este' pronombre emí erproeado en los Parmlipómenos. En lvgar de 
esta expresion, el iptèrprete miriaco loyónomen ejues su nombre. cs. Miquena vo, 


Antes 
de la era arnb 


a 


deited 
de lxera cep 
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36 
nadó 4 un eènceoivts: dijor Haz ve: 
nir prontamente é Miqueas, hyo de 
Jemit. 


" JO. El irèy de Esrael y Josafat, rey 
de judéj estaban:en da era" cèrea de 
la peerts de Samnaris, sèntudos cada 
ho soble su tront con vestúdursy de 
una real magnificencia, y todbs: loé 
En los haltos: lugares 'pròfetta- 
en st prescreu. eis 
11. Bedetias, hiju: dè CanuuHa, se 
hio tambidn cuernos dé flerre, y di- 
jo: He 'ugut' lo 'que:idiee et Senor: 
Hernirés'ton estbè 'cuertics, 'Y - 4gitarús 
ha' Síria, hasta destruirla emtergmente. 
NA: : Del misrió modo prefetizaban 
todòs los profetis, y: deeran: Vé ton- 
tra Ramot de: Galead, y marchh R- 
lizmente, y el Benor lu" entregútó en 
jus vamòs del reyj co Qi 
" 18.: Aquel quehabia sido enviadel 
para: Hamar é"Miquèss, le dijor Atign- 
de 6) que todos los proRetit en su 
reibuèss antnimes, predicèn um buen 
sucesò Ull rep:sean pres. tus palabras 
tenemntes 6 las 'euyàs,: y tu prebits 
cion :favgrable. : 
4. : Miqudas de: respondió: Vivé el 
Sefior, que yo no diré sino -/0'' que 
èl BeRor me .dierè. 


15. Se presentó-puey Miquèssan- 
te el rey, y el rey le dijo: Miqueas, 
debemes ir'ú la puèrra para tomaf é 
Biel: de" Quidtdi, 6' 'quedartnot quiel 
tos" Miqueas, conformímilvse 06h "tos 
otrus 'profetas: y È0n db què: el veg 
deseadu, le'respondió, pero "cont ui 
iongvque obmredenté: manifestiba que 
El di èma hàanxerd: VS, niare 
eha. felizmenta' conta" Rúmeb. de GG) 
Love, y el Behòbtal emregert em mus 
nos del rey. i 
110. En vdy i amedidii Deotorturoten 
nombre del Senor, que no,me digas 
sino la verdad. Da 


i. Miquens le dio: Si guieres que : 


Y 10. Pifer. dta letra: an Una erm. 


. Y 19. En este hager El 'prohombre cam 86 Na omitído em al Hi 


nuchum quemdam, et dixit el: 
Festína adducere Michaeam 
llei: Tema) 

90. .Rer autem Isruél, et To/ 
sephtt -rèx fuda sedebant 'u.' 
fusquisqué im golio su0 vesti- 
ti cultu regio, IA aréa iluxtè 
ostium portae Sainartae, et u- 
niversi proptetue prophetabalit 
M èvnspectu eorurm. ' 

11. Fecit'quoquè sibi Rèdes 
cis RRud Ghanaana cornua fér- 
fen, et a: "Htet dict Domi: 
nus: His ventildLis Syrem, do- 
nec teltas èam.. 

132. Orànesquè prophetge s- 
Mmilitèr propnetabant, diccntesi 
Ascende im'Ràtoth Guluad ) 
et vade prosperè, et tradet Do: 
Mines n'Mahus regis. — 
$3: Núncius' verò, qui ierdt 
ut Voènrel'Mièhaeam, lbcatus 
dx Hd 'etim didèns: Ecce sers 
Hrones prophetatum '0rè: uno: 
fegi Doria praeditant: sit ergb 
sUfrmo 'tums seis dottni, et 
loquere bona. 

14. Cui Michaeas ait: Vivit 
Dominus, quia quodeumque dr- 
gerít :' miti Domus, "hod lo- 


Ts. Venir-i 8: regemi 
119. Vent itaque 28: r j 
et ait illi rea: Michaea, ire des 
bémbg ini Ramhoth' Guidad ed 
praeliandum, ah cematel On 
Me responditz'Ascendè, Et'Miv 
de '"Prosperd', "et 'trabent: 

Bominus ià minas reg 


-A6.: Div euremi 'Hé£ xd eudà: 


Íterum atque iterum adiuro te, 


NR ofi legitima 'tmiN hísi'quód 


verum. est, in ,jonine Domini. 


17. Et ille pits: Vedi canctund 


- 


trte ia te Valgates 


Y 164Bi pronombro :dom: què express la Vulgiats, no cotó èu dl. ebre. -: - 


CAP TRLO PIA, 821 
Israel didpersum in qua te hable segun la verdad, atiende ú lo 
quasi 'oves non habentes de, Viré: He ivisto 4 todo Ísmel 
ptorem.. Et ait Dogumus: perse es los: mantes, onmo ovejag 


babent isti damiquea, ncia que RO: NON8D 'pestos: : y. el 8. ior ha 
tur, uQUEQUIaque nn, domum. —dieho: No: tenen: caudillo que les :con 
suam in pace, du:ca en la guerió viéivie pues ca, 

, da uno Em, padiú sujicsee, /—. 

18. (Digt ergo ret Israél ad 8. En el iamantéi el rey: de le 
losaphat: Numquid uon dix t8el dijo é. Jomafedc. 4 No. te babm yo 
tibi, LL aqn propbatat mili dich ihien, 1que.: este: hombre 'james 

sed semper.. imalgut) me profetiza qosa, bubna, : sino: qué 
. oaiempre: ne prediet lo malél . 

19 lle verò addens, sit: Pree.—.. )9. . Y: Miquens i adadió: Oye" dg pe 
Meres .audi sermanem. Degan habia: del. Benpr.' Yo ví al Beior sens 
ni: Vidi. Dominum: sedeutem —tado sobre su trona, y todo. 8) :ejónci 
per selium suun, et Amnem tal del cielò en. qu rededor :é la.bes- 
exercitum qaehi assistentema ei tre y.à da sinièstia, 

à dextris et 3 amaUis:. ú. o: 

20. Et ait Doininus: Quis de- 90. Y el Beriòr dijo: jQuién em 
Cipiet 'Achab vagen: lsraél, ut gagaté é Acab, rbv: lerael, para que 
agcendai, el cadet in. Ramath él marche contra. Remot .de Galuad 
Galaad' El diaú unus verba y perepoat. Y'uba djo qne: cosa, y 
buiuacemedi, 6t alius altes, /.— otro esa. '. 

31, Egressus. est: autom. spin 1 21. . Pero elespíritu malignoise. ade: 
ritus, el stetàt:icatam Domino, lentój y- De anits::el fBenor, 
et ait: Ego decipiam ilum. Cui le dijo: soy quien aediciró 4: Acab. 
leutus est Domenys, li quí) Déúole el: Batori, je, qué udhbnerat 
Z2. Et ille. aitt Egrediar, 68-18. - El: respondió: Yoliró, ps8r6 un 
go spiritus mendax:in:ara 4. eipímitu jsmentirasg enla: boea:de mus 
pnium prophetarum. eits,: Et prafetss.. El Senonia: dijos Téúvciei- 
dxit Domimie:  Decipies, 64 ganarós, y prevalecerés 'sobne vels V6) 
praevalebis: egsedoreuat foc au yo vi dói: permito,'y. has do" que has 


23. Nunc igitur ecce dedit. — 23... Ahora ipues ha puestoslet Se. 
Dominus- spiritum-mendàció in. Ron an. espiritu, de mentira.èn la bo- 
ofe omnium .praphetasuim 4ug-. 08 dé todas:tus. PEC que estén 
tom, qui. hic sunt, et Dorminus: aquí, y el Rbmori ha. próneàciàdo tu 
lacutua est contra té : malunal amesta.'- 

34 Ascesit autemiBedeciad — mt2t.i- Al mismo trenipa Bedecias, hiu 
filius Chanaana, .e:igerclssiv. jnde. Cangamn, he'acescó ú Miquess, y. 
Michaeam in mazillam, et di-  le..dió, una. bofetada, y le. dj El es. 
xit: Me ne esge dimigit, pit piritu del Senor.ge ha apartado de 
tus Domini, et locutes est ubi mí, , selo ha hablado por tu medio'7 

26. El ait Michacas:' Visuros -— 85.O Miquens le dijo: Tú lo vergé 
es in die. illa, quanda ingre- en el dia en que, perarés de una 64- 
dièris cubiaulum , intra cubir. mara ú otra càmara" para esconderte.: 

-Y 13. (3, And. En el lb 2.8 dela Pirb. rra, H8 ee le endite Nuostrea 

Oigupar na pgnen aquí diferpacia : Escuche. 

4. Ha. difer far. 1Par donda ha pasado el Espiritu del Senior de mí 4 tí, pare qr 
P BQ 69 a.zU, Que, PAT Al 44 EDAC, Qua vis, que n6 balla en el lòre: A. $ 


Se entraría en lo mas eculto de la cémara. Vénss el.cap- EL x 30., 


Eres 
de la ere eh 
migar 


Di, 


À pta 
de La. era 04, 


vuigar 
886. 


264 . Entónces el rey de Isrsel die 
jo ú sus gentes: l'omad" ú- Miqueas, 
y que permanesca en casa de. Amon, 
governador de la ciudad, y en casa 
de Joaa, hijo de Amelec, 

27. Y decidles", He aquí lo:que or: 
déna - el: rey: : Encerrad 4 este hombre 
en la córcel, y almentadio :cón un 
pan de dolor y agua de afliccion", has- 
ta que yo vuelva en paz .—voio it 

98. 'Miqueas le dijo: Si: volvieres 
en: paz, el Sehor no ha hablado por 
mí. Y anadió: Pueblos, todos cuantos 
8018, sedme testigos". ' : 

29.. Marcharon pues el rey -de le: 
rael y Josufat, rey de Judà, contra Ra- 
mot de Galaad, sin tener CoRe Lererea, 


d'da p ecia de "Mig 


30. Entretanto el rey de Israel, que 
sabia que Benadad se dirigia especial- 
mente ú su persona, dijo 6 Josafat: To- 
ma tus armas, Y coinbate llevando tu 
vestidurg comun", Y efectivamente el 
rey de Esrael se Ger éntes .de en: 
trar en. batalla. .. 

31. iMas el rey de: Sifia: dió em 
ta órden .ú.los treinta.y dos capita-. 
nes der8sus carros, que habian tomado 
el lugari de treinta: 'ej dus. reyes que, 
babia en -sd. primer ejército: . No come 
batirtisn contia a nadie, sem quièn' fue: 
re, pequeno ó grande, ni atacaréis gi. 
RO solemente al: rey "de "lsrèel. . 

- 32: ulLoa capitanes de los carros ha-i 
biendo vipto-'ú Josafat: con'las tànge 
pia 'de "la dixnidad real/00i imagina:: 
ron que élera el rey de Israel, Y-ha-: 
biéndo vènida . $' esrgar- sobtè él. ú un 
mismo tiempo, lo combatian.' ea 


98. En el hebréo se te, Tolle, por, Tolbre" te. 


LIBRS 111. DE LOS ' REYES, 


culum ut abscondaris. 

26. Et eit rex "lsraél: : Tollita 
Michueam , "et maneat- apud 
Amon prmcipein -civitaus, el 
apud: loas- hilium Amelech, 


97. El dicite eis: Haec di. 
tit Fex: (Mittite virum istum in 
carcerein, et susteniateg eumms 
pane tribulationie, et aquà ano 
gustiue,-doneç revertar ini ace. 

283. Dixitque Michaeas: Si re- 
versus fuers in pace, non est 
locntus in me Dominus. Et ant: 
Àudite popah omnès. 

29. Asceudit -itaque rex Ís- 
raci, et losaphat rex luda in 
Ramoth Galaad. 


380. Dixit taque rex Braél ad 
Josaphat:: Sume arma, et m- 
gredere . praelium, et mduere 
vestibus tuis. Porrò rex Israel 
matavit 'habitum suum, :et in- 
gressus' est: bellum. 


'8l. Rex amem Syriae prae- 
taperat: :principibus : Curruum 
triginta duobus, dicens::- Nom 
púgnabrtis contra misorem, es 
maioremt: qsempiam, Mèi èqn- 
va. regem israél, solum.: 


32, Cm ergo vidissent prin- 
cipes: CUrTUUM " 1osaphat, Su ' 
spicati sunt que ipse esget TEX 
Israél, et impetu fuetn pugnad 
bant contra: eum2: et exclamé- 
Vit. Tosaphat. 


97. En el hebréo se lée, vauar, El dicél, pot Vantió El dicstè, 
Íbid. . Hebr. difer. (Qué ho so: le d6 mms.que uà:pócò de pim pluÀ: pbeb del 


os los pueblos. 


Asi, es como lo tgaduce jj dr 
jana Hebr. que lo o: 
80. 'Los Seterita: 
Vvístete CON - Mis 
por Acab. Infr. 


ch És dèsfiguraré fntes de entrar Ui el combitei y 
idaraa: Efectivamente, 86 veia que los Bitos 'tuvígron dé Josafat 
32. Perg las solas vestiduras reales bastaben para llamar 
Cion, hin que Jouifet hubiera tomedo la vestidura de Acab. Puede puer c 


aig 'en el.lib. 2. 9, .da los, d'e xvii 


tú re. 


ae aten. 


la expresion del terto: revistete con las vestidures. 'Parece solamente, que en ger 
de mulate Ut ingredere, pudo leerse eriginalmente, Ecce ego mutans me et ingredieus, 
en Contraposicion é la expresion siguiente, és amtém indvere. La diferencia conriste, 
en la omision de esta palabra, Ecce ego, y en la mutaciòn de une letra Mutare, en 
tugar de metans te. 


CAPETURO XMIR 


33. Intellexeruntque princi- 
pes curruum quòd non eseet 
rex Israél, et cessaverunt ab 


eo. 

34. Vig autem quidam teten- 
dit arcum, in incertum sagd- 
tam dirigens, et easu pereue- 
sit regem lIsraèl inter pulmo- 
nem et stomachum. At dle di- 
xit aurigae suo: Verte menem 
tuam, et ejice me de exerel- 
tu, quia graviter vulneretus 
sum. 

85. Commissum est gies 
hum in die illa, et rex Ísredl 
stabat in curru sue contra Sy- 
ros, et mortuus est vespere : 
Buebat autem sanguis plagee 
in seum Curs, 


86. Et praeco insonuit in m- 
niverso exercitu antequam 8ol 
cecumberet, dicens: sui 
que revertatúr in civitatem, et 
in terram suam. 


37. Mortuus est Disem reu, et 
rlatus est in Sandfriam: sepe- 
lerintque regem M Samarae, 
88. Et laverunt currum elus 
in piscina Samariae et linxerunt 
canes senguinem eius, et habe- 
nas laverunt, iuzta vorbum Do- 
mini quod locutus fuerat. . 

39. Reliqua autem sermonunt 
Aobab, et umiverza quae fecit, 
Et domus ebúrnea, quam aedi- 
fcavit, cunctarumque urblum, 
quas extruzit, nónne haec sceri- 
ptasuntin Libro sermonum die- 


Ú 88. Así.ae léo en el lb. 9.0 de los Paralipóme 


entónces con un gran grito exclamó 
al Seforl: È 

33. Y las capitanes de los carpos 
reconocieron, que él no era el rey de 


Fsrag), y na lo atggaren pas. 


34. Acaeció entre tanto que habien- 
do flechedo um hombre su arco, tiró 


una zaeta 4 la ventura", y ella vi. 
no à herir al rey de Israel entre el 


pulmon y el estómago". En el inetan- 
te dijo él é su eochero: Toma vuelta, 
y retirame de en medio de las tropas, 
porque estoy herido de peligro. 


35. El combate duró sn embargo 
todo el resto del dia", y el rey de ls- 
rael Reride como estaba, permaneció 
en su carro, volviendo el rostro ú los 
Siros, tj animando ú 8us tropas con su 
presencia ú que combatiergn valerosa- 
mente. Sin embarge Corria la sangre 
de su herida sobre todo 8u carro, Y 
6 la tarde murió, 

36. Aun no se habia puesto el sol, 
cuando un rey de armas sonó la trom- 
peta en todo el ejército, y dijo: El 
rey es muerto: y ya uo Ray gefe DE 
mande: vuelvase cada uno ú su ciudaé 
y é su tierra. : l 

37. Habiendo pues muerto el rey 
fue llevado 6 Samaria, donde fue se- 
pultado. 

38. Be lavó su carro y das mendas 
de sus caballos en la piscina de Sa- 
maria, y los -perrog lamieron su san- 
gre, segun la palabra que habia dicho 
el Seior. 

39. Las demas acciones de Acab, 
y todo lo que higo, la casa adorza- 
da de marfil que mandó edificar, Y to- 
das las ciudades que hizo construir, 
nu estén escritas en el libro de los ana- 
les de los reyes de Israell 


nos .xyi. 81. 


Y 34. Hebr. inocentemente y sin designio de matar é Acab. 
Mhi. En 'el HB. 32 O delos Paral. xvii. 33, las mismas palabras del hebréo estén 
traducidas per estas: entre el cuello y lo8 hombros. Algunos traducen el hebréo: entre 


las escarcelas Y la eorasa. 


— Y 35. En él lib. DO de los Paral. xmn. 34, la-Vulgata traduce: la guerra se terminó 
En este dis. En -los doe tomtos el hebréo dice: el combate subió: le que puedo signifi- 


0ar, que se hizo muy vivo. 
TOM. Vl. 


. 
. 


/ 


Antes: 
de la ers cms 
vulgar 


Supr. xxi. 19. 


'Àntes 
de ls era cn 
vulgar 
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40. Acab durmió con sus padres, 
y Ocozias su hijo reinó en su lugar. 


IH. de los Puralpómenos XX. 81 y sig 


, 41. Josafat, hijo de Asa, habia co- 
menzado à reinar sobre Judà el ano 
cuarto de Acab, rey de Ísrael. 


42. Tenia treinta y Cinco ano3 cuan- 
do camenzó é. reinar, y reinó veinte 
y Cinco anos en Jerusalen: su madre 


se llamaba Azuba, hija de Sajai. 


43. Anduvo en todog los caminos 
de Asa su padre, sin desviarse de ellos, 
é hizo lo que eru recto y justo delan- 
te del Scnor. 

44. Sin embargo, no destruyó los 
altos lugares, porque el pueblo toda- 
vía sacnficaba, yY quemaba incienso al 
Senor, dunque este no se debia hacer 
mas que en Jerusalen. 

45. Josafat tuvo paz con el rey de 
Israel. 


46. jLas demasacciones de Josafat, 


" todo lo que hizo y sus combates no es- 


tàn escritos en el libro de los anales 
de los reyes de Judàl 


47. Exterminó tambien de la tier- 
ra las reliquias de los afeminados que 
habian permanecido durante el reina- 
do de Asa su: padre. 

48. Y nose habia establecido en- 
tónces rey en Edom". 

49, De esta manera el rey Josa- 
fat, encontràndose duen de Helat y 
de. Asionguber en el golfo Elanitico, 
habia mandado hacer una armada" pa- 
ra ponerla en el mar, ú fin que ella 
navegase 4 Ofir por trasportar el oro, 
mas sus bajeles no pudieron ir, porque 
se hicieron pedazos en Asiongaher. 

50. Entónces Ocozías, hijo de Acab, 


LIBRO CL DE LOS RETRS. 


rum regum lsratl' 

40. Dormivit ergo Achab cuni 
patribus suis, et regnavit Ocho- 
zias filius eius pro eo, 


ouientes. 


4l. losaphat verò filjus Ass 
regnare coeperat super ludam 
anno quarto Achab regis ls- 
ruel. 

42. Triginta quinque anmo- 
rum erat cim regRure Coepis- 
set, et viginti quinque annis re- 
gnavit iu lerusalem: momen 
matris eius Azuba filia Salai. 

43. Et ambulavit in omni via 
Asa patris 8ui, et non decli- 
navit ex ea: fecitque quod re- 
ctum eratin conspectu Domimi. 

44. Verúmtamen excelsa non 
abstulit: adhuc enim populus 
sacnficabat, et adolebat incen- 
sum in excelsis. 


45. Pacemque habuit losa- 
pbat cum rege leraèl. 

46. Reliqua autem vetborum 
losaphat, et opera eius, quae 
gessit, et praelia, nónne haec 
scripta sunt in Libro verborum 
dierum regum ludal 

47. Sed et reliquias effemi- 
nàtorum, qui remanserant in 
diebus Asa patris eius, abstu- 
lit de terra, 

. 48. Nec erat tunc rex cone 
stitutus in Edom. 

49. Rex verò Josaphat fece- 
rat classes in mari, quae na- - 
vigarent in Ophir propter au- 
rum: et ire non potuerunt, quia 
confractae sunt in Asiongaber. 


30. Tunc ait Ochozias filrus 


. Y 48. Hebr. difer. No habia entónces rey en Edom, sine un oficial comisionado 


per el rey de Judé. 
v 


Falta la conjuncion, y esto ha hecho reunir las dos frases. 


49. Se lec en el hebreo naves: sin embargo se encuentrg despues, el. nom ivil, guia 


eontrita est, lo cual parece suponer natem. Los 


inos quicren que se lea centrte 


etint, sin considerar que entónces tambien seria pregiso leer ierunl. Los qopistas ta De 


bien han cscrito en estoc verso decem por fecerat. 


CAPITULO XXI, 


131 


Achab ad losaphat: Vadant dijo à Josafat: Naveguen mis siervos 


servi mei cum servis tuis in con los tuyos. Pero Josafat 


' jungendo que el Seior no 


Daribu3. Et noluit losaphat. 


51. Dormivitque losaphat cum 
patnbus suis, et sepultus est 
cum eis in Civitate David pa- 
tns sui: regnavitque loram fi- 
lus ema pro eo. 

52 Ochozgis autem ftitus 
Achab regnare coeperat su- 
per Ísraci im Samaria, anno sep- 
timodecimo Losaphut regis lu- 
da, regnavtque super laraél 
duonus annts. 

93, Et fecit malum in con- 
spectu: Domint, et ambutavit 
in vii patris sui et matiis sune, 
et in via leroboam fili) Nabat, 
qui peccarc fecit Isracl. 

94. Servivit quoque Baal, et 
adoravit cum, et iritavit Do- 
minum Deum Isracl, iuxta o- 
Mmnia quae fecerat pater ens. 


no quiso, 
aorobdria 
esta sociedarl. 


51. Josafat dummió con sus padres 
y fue sepultado con ellos en la ciu- 


dad de David su ps y Joram su 


hijo reinó en su lugar. 

Ocozías hijo de Acub, habia 
comenzada 4 remar sobre lera- l en 
Samaria el ano decimo sèptino" de Joe 
sufat, rey de Judà, v remo dos unos 
sobre lsruel. 


2. 


53. Mizo lo malo delante del Se- 
Ror, anduso por los camiuo: de su pa- 
dre y su madre, Y por el camins de 
Jroboam, lnjo de Nabut, que hubia 
hecho pecar ú Israci. 

SE. Sirvió timbien ú Bual. v lo udo- 
ró3 irntó al Senor Dios d: Isruel con 
lo mistno que hizo su padit para ir- 
vitarlo. 


h i s 
V 52. Mas bien parece que hubo aqui alzun deferto del copiante. y que conven. 


drà leer, el diez y nuere, para tener lom veinte y dos ufios del reinuda de Acab, que 
Como acaba de verse en el V 4l aun no estaba mas que en el ano cuasr:o de su reina. 
do, cuundo Josafat aubió al trono. Vease lo que sobre esto se ha dicuo enla Disertm 
Cion sobre lo cuarta edad del inundo, tom. v. 


Antes 
de la era qr. 


vulgar 
896, 








LIBRO CUARTG 
DE LOS REYES. 


ef 


 CAPITULO PRIMERGO 


Mosb "aattils BI 'Vuftò de Igrél. 'Ocoriíts èfvia 4 comultar 4 Beelsetub sobte se 
'enfermèdud. 'Eliab le prèdite' qi morir. Este 'príncipè ènvia gente que so dpue 
derc de Elias, Muerte de Quosisa Jovim le sucede. l 
Antes 
dela ermer. —, 1. DEmpvps de la muerte de Açab, 


vulgar —Moab, d quidh David habia sujetado, 


l. PRAEVARICATUS Est auter 


Bacudió el yugo de Israèl. / 

RD, Y' acnèció que Òcozids, Àijo de 
"Acab, hebiendo taido de la uzotea pòr 
las rejas de un cémara bla" Que té- 
"gia 'èn Samtaria, erfermó gravemens 
tb, Y envió sus mensageros, dictendo- 
ès: Ed, $ consultad é Beelzebub", dios 
de Accaron, para saber si podré sanàr 
de esta enfermedad,, —, , Mer 
En el misino tiempo el éngel dal 


Benor habió é Flias tesbita, y le di-. 
"jo: Ve 4 encontrér £ Tss mènsageroa del' 


rey de Samaria, y diles: /Qué, no, hay 
un Dios en Israel para que vayais ú 
consultar de esta manera 4 Beelze- 
bub, dios de Accaront" 


4. Por locual, he aquí lo que di- 
ce el Senor: Tú no te lEvantaca del 
lecho donde te hallas, sino que cier- 
tísimamente morirés. Despues de esto 
sea fue é ejccutar la órden del ún. 
el. ) 
E: 5. Habiendo regresado los nuncios 
que Ocozías envió, él les dijo: Por qué 
os habeis vueltot 

6. Ellos le respondieron: Be nos 
presentó un hombre que nos dijo: Íd, 
Y volved al rey que os ha enviado, y 
decidle: Esto dice el Senor: Por ven- 
tura, jno hay Dios en Israel, que ha- 
beis enviado de este modo 4 consul: 


cehg 'aH 
Beehrebub dèum ' Atchron,'a- 
trim vivert 'queam de infire 
mitate mea hac —- 4 oOàe 


Moab in fsrael, postguam mor- 
nus est Àchab. 
9. Ceciditque 'Ochozias per 


caticellos cuenacalr sui, quod 
habeb 


m Samaria, et a€- 
gròtavit: 'misitque nuncios, di- 
eos: Tte, consulite- 


-8. Angelus autem Domisi 
docutus estadi Dlam X'hesti- 


'ten,dicens: Syrge, et uscètide m 


ocCursum nunciorum regis Sa- 
mariae, et dices ad eos: Num- 
quid non est Deus in Israel, 
at eatis ad consulendum Beele 
gebub deuim Accaron- 

4. Quam ob rem haec dicit 
Dominus: De lectulo, super 
quen ascendisti, non descen- 
es, sed morte morieris. Et 
abiit Elias. 


5. Reversique sunt nuncii ad 
Ochozgium. Qui dixit eis: Qua- 
re reversi estist 

6. At illi responderunt ei: 
Vir oecurrit nobis, et dixit 
ad nos: te, et revertimipi ad 
regem, qui misit vos, et di- 
cetis ei: Hasec dicit Dominus: 
Numquid, quia non erat Deus 


Y 89. Es decir, por la celosia, que en lo alto daba luz. Vénse la Disertacion sobre les 


Babditaciones de les Hebréos, tom. iv. 


dbid. Vénse la Disertacion sobre los dioses de les Filistéce, tom. v. 


in Jsreel, mettis ut consulatur 
Bocetrebub deus Accaroni Id. 
circo de lectulo, super qu-m 
escendisti, non descendes, sed 
morta morieris. 

J. Qui diat es COums 

rue et habitus-est ver ille, qui 
aecurTA vobis, at locutus ast 
verba beec7 

8. At 1illi dixerunt: Vir pi- 
Josus, et zona : pellicea actin- 
ctus remibus. i aix Elies 
Thesbètes est. 


9. Mistque ed eum qum- 
uagenaram —pripcipem, et 
quinquagata qu eremt sub 
to. (Qui secondit ad eum: se- 
mei m Vvertice montis, 
mit: móò Dei, rex prasoe- 
pr ut destendes, 


30. Respondèneque Diimaa, di- 
xat quioquegenaria: Bi homo 
Dei sum, descendut ignis de 
caelo, et devoret te, 'et quia- 
xuagiata 'tuos. Descendit ma- 
que dgmis de caelo, et deve- 
pavit eum, VEt qumquaginta 
Qui etaut cum eo. I 

II. Rursumque:misitrad eum 
Qrimcipem — quinquagenariam 
uitermi, et quiaquaginta cum 
0. Peu tocutus est lli: Ho- 
mo Dei, 'huec dicit r9x: Fe- 
sína, descende. 

12. Respondens Elias, ait: 
Bi homo Dei ego sum, de- 
scendat ignis de caelo, et.de- 
Moret te, 8t quinquapinta tues. 
PDescendit ergo ma de cae- 
lojet devoravit illum, et quin- 
quaginta eius, . . 

13. Iterum misit principem 
quinquagenarium tertium, :et 
Que queginta qui erant cum eo. 

l cam 'venigset, -Curvarit 


geoua contra Eliam, et pre-. 


"Catus est eum, et ait: Homo 
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tar 4 Beelgebub, dros de Accaroni Por 
esto no te levantarús del lecho en que 
yaces, sino que ciertísimaimente mo- 
rirés. 


7. Díjoles el rey: jCuél es la figu- 
ra y el trage de ese hombre que se 
os presentó, y que 08 dijo esas pala- 
brael 

8. Ellos le respondieron: Es un 
hombre cubierto con um vestido de pe- 
do de camello, y que tiene cenidos sus 
domos .con un einto de cu8ero. Ese es 
Elias tesbita, djo él. 

9. Y al punto envió un capitan de 
emcuerta hombres, y los cincuçnta sol- 
dedos que estaban bajo su manpdo. Bu- 
Dió este capitan ú Elias, que estaba 
eentede en la cima de un monte, y 
le diyo turiGadose: Hombre de Dios, 
el rey manda que bajes, y te le pre- 
ventes. 

10. Elias le respondió: Si soy hom- 
bre de Dios, baje fuego del cielo, y 
te COnsurma é tí y é Las cincuenta homn- 
bres. En :el mstante cayó fuego del 
cielo, y consumió al capitan con los 
.cinopenta que le acompanabaa. 


ll. Envió por segunda vez Oco- 
(as Otro capitan com sus cincuenta 
-soldadas, quien dijo tambien ú Llías 
insultérdolo: Hombre de BDi08, el rey 
me ha mandado te diga: Desciende 
sin tardanza, y ven ú verme. 

12. Elias le respondió: Si soy hom- 
bre de Dios, baje fuego del cielo, y 
consúmate é tí y ú tus.cincuenta hom- 
bres. Y en el mismo instante cayó 
fuego del cielo, y consumió al capi- 
tan y 4 los cincuenta hombres que es- 
taban con él. 

13. Ocozias todavía envió un ter- 
cer" capitan y sus cincuenta hombres 
con él. Este capitan habiéndose acer- 
cado é Elius, se arrodilló, y le hizo es- 
ta deprecacion: Varon de Dios, súlva- 
me la vida, y súlvala tambicn à tus 


00 18. nasal hotaes ee Mo, Mortiomm. por dentiam. 


Antes 

de la era e4 
vulgar 
895. 


Antes 
de la era cr, 
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14. Ya ha descendido fuego. del 
cielo, y ha consumido 4 los dos pri- 
meros capitanes y é los cmcuenta hom- 
bres que ceda uno de ellos comanda- 
ba, pero yo te suplico ahora que sal- 
ves mi vida, vimendo con nosotros éú 
presentarte al rey. 

15. Al mismo tiempo el àngel del 
Senor habió 4 Elias, y le diju: Vé con 
él, y nada temas. Levantó-e, pues, 
Elias, y descendió con cste capitan 
pura ir é presentarse al rey, — . 

16. A quien habló de esta suerte: 
Ho aquí lo que dice el Senior: Por- 
que enviaste menxageros 4 consultar é 
Beclzebub, dias de Accaron, como" si 
no hubiera Dios en Israel à quien pu- 
dieras consultar, no te levantaràs del 
lecho en que estés, sino que moriràs 


— Ciertamente. 


17. Murió pues Ocozías, segun la 
palibra que el Senor por Elias habia 
hablado, y Joram, su hermano" reinó 
en su lugar, el ado segundo de Joram, 
hijo de Josafat, rey de Judà", porque 
Ocozías no tuvo hijo. 


18. plLas demas acciones de Oco- 
zias no estón escritas en el libro de los 
anales de los reyes de lsrael 


LIBRO 1V, DE LOS REVES, 
siervos que me acompadan. 


Dei, moli despicere animam 
meam, et animas : servoruma 
tuorum qui mecum sunt. 
14. Ecce descendit ignis de 
caelo, et devoravit duos prime 
cipes quinquagenarios primos, 
et quinquagenos, qui cum els 
erant: sed nunc obsecro ut 
migerearis animae mese. 


- 15. Locutus est agutem An- 
gelus Domini ad. Eliam,. di 
cens: - Descende. cum eo, ne 
timeas. Surrexit igitur, et de- 
scendit cum eo ad regem. 
15. Et locutus est es: Haec 
dicit Dominus: Quia miisti 
nuncios ad .consulendum Bcelb 
zebub deum Accaron, quasi 


non esset Deus in lsrael, ú 


quo posses interrogare sermo- 
nem, ideo de lectulo super 
quem ascendisti, non descen- 


des, sed morte morieris.. 
. l'7. Mortuus est: ergo iuxta 


sermonem Domini, quem lo- 


.cutus est Elias, et regnavit 


loram frater eius pro eo, an. 
no secundo loram filij losa- 
pen regis Íudae: non enim 


habebat fihum. 


I8. Reliqua autern: verborum 


Ochoziae, quae operatus est, 
nonne haec scripta sunt 
libro sermonum dierum regum 


Israel2 È 


Y 16. En el hebréose lée, en nom est, por quasi non esget. 
17. El hebréo no dice que Joram fue hermano de Ocozias, sino que así lo 
léen en la muyor parte de los ejemplares de los Betenta. / 
lbid. Puedo ser que en lugar del segundo aio de Joram, Àijo de Josafet, deba leerse, 
el ano pigéaimo de Josofat. Vease lo que esté dicho sobre esto en la Disertacion sobre 


la cuarta edud del mundo, tom. v. 


POP TT SS DS ll Cl PTT COOP COP OP I PP S A N 


CAPITULO IL 


Rapto de Elías Fute profeta promete é Eliséo comunicarle su espíritu, y le deja 
su manto. Eliaéo separa las aguas del Jordan, y hace saludables las de Jericó. 
Cuarenta muchachos que 86 burlaron de este profeta son despedazados por unos 0808. 


Il. Y acacrió, que cuando determi- 


Ll. Facrnm et autem, cum 


nó el Senor arrebatar ú Elías húcia levare vollet Dominus Eliam 


turbinem m caelum, ibant 
et Eliseus de Gulgalis. 
9. Dixitque Elias ad Eliseum: 
Sede hic, quia Dominus mi- 
st me Gsque in Bethel. Cui 
at Eltseus: Vivit Dominus, et 
Tmt anima tua, quia non de- 
rimquam te. Cuimque de- 
xendissent Betheh, 


3. Egressi sunt filii prophe- 
tarum, qui erant in Bethel, 
ad Elisenm, et dixerunt el: 
Numquid most, quia hodie 
Dominus tollet dominum tuum 
à tet Qui respoadit: Et ego 
novi: silete. 


4. Dixit autem Elias ad E- 
bseam: Sede hic, quia Do- 
Mminus misit me in lericho. 
El ille mit: Vivit Dominus, et 
vivit anima tua, quia non des 
relinquam te, Cunique venis- 
sent lericho, 
5. Accesserunt filit prophe- 
tarum, qui erant in Aques 
ad Eliseum, et dixerunt el: 
Numquid nosti quia Dominus 
hodie tollet dominum tuum 
à tel Et ait: Et ego novi: si- 
lete, 
6. Dixit autem ei Elias: Se- 
de hic, quia Dominus misit 
me usque ad lordanem, Qui 
ant: Vivit Domin:s, et vivit 
anima tua, quia non derelin- 
quam te. lerunt igitur ambo 
pariter, 
7. Et quinquagiota viri de 
fliis prophetarum secuti sunt 
eo8, quiet steterunt econtra, 
valli autem ambo stabant 
super lordanzm. 


8. Tulitque Elias pallium suum, : 


et involvit illud et percussit 


CAPITULO IN 


135 
el cieloen un torbellino de fuego, Elías 
y Eliséo venian de Gàlgula. 

2. Y Elias, ú quien el Scior le ha. 
dia revelado que querta quitarlo de la 
vista de sus discipulos, dijo ú Eliséo: 
Quèdate aquí, porque el Senor me ha 
enviado ú Betel. Elisio, ú quien el Se. 
Ror trmbien le habiu descuherto lo que 
debia atavcer ú su amo, le respondió: 
Vive el Sefior, y vive tu alma, que 
no te dejaré. Jurtus, se dirigieron pues, 
ú Betel. 

3. Y los hijos, es decir, los discie 

los de los protetas que estaban en 
Betel vinieron é decir éú Eliséo: jNo 
subes que el Senior ha de arrebutar ú 
lo alto" el dia de hoy ú tu amot For- 
que el Seior tambien se los habia des: 
cubierto, Eliséa les respondió: Lo sé, 
2 nada digais, para no mortificars 

, Porque quiere que esto quede oculto, 

4. Elías dijo entónces à Eliséo: Es 
tate aquí, porque el Senior ine ha en- 
viado ú Jericó. Eliséo le respondió: Vi 
ve el Senor y vive tu alma, que no 
te dejaré. Y habiendo llegudo à Jericó, 


5. Los hijos de lo3 profetas que, 


estaban en Jericó vinieron à .Eliséo, 
le dijeron: /No sabes que el Sefior 
a de llevarse hoy é tu an.ol El les 

respondió: Sí lo sé, nada digais. 


6. Elias dijo entònces í Elisén: 
Quédate aquí, porque el Senor me 


ha enviado hasta el Jordan. Eliséo le . 


respondió: Vive el Senor, y vive tu 


alma, que no te dejaré. Partieron pues 


ambos juntos. 


7. Y cincuenta de los hijns de los 
profetas los Eu is Ins vieron de- 
tenerxe ú lo léjos enfrente de ellos, 

los das se imantuvieron en la ori- 
lla del Jordan. de 

8. Y Elias tomó su manto, y az0- 
tó las uguas, las que se divid:eron por 


Y 3. En lugar de à fe, se lécen el Hetrúo deeuner cant tuum, de sobre tu cabeza, 
erpresion que demucstra que provenia este rupto del cielo. 


Antes 
de la era re 
vuigar 
895. 
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una y otra parte, y ambos paseron 
ú pie enjuto. i 


9. Cuando ya habian pasado, Elias 
dijoú Eliséo: Pideme lo que quieras, 
pura que yo te lo conceda, àntes que 
yo sea arrebatado de tí. Eliséo le res- 
pondió: Pido que se doble en mí tu 
espíritu, y que tenga como tú el don 
de profecia y el poder de hacer mi- 
lagros para gloria del Sefior". 

i0. Elias le dijo: Me has pedida 
una cosa muy dificil", no obstante, 
si me vieres cuando yo sea arrebata- 
do de tí, tendrús lo que has pedido, 
pero si no me vieres, no lo tendrés, por- 
que el Selor con sola esta condicion 
te lo concederú. l 

Il. Cuando continuaban su cami- 
no, y en su marcha conversaban, un 
carro de fuego y los caballos de fue- 
go repentinamente separaron al uno 
del otro, y Elias subió al cielo por 
medio de un torbellino. 

12. Eliséo lo vió sgubir, y guitó: 
Padre mio, padre mio, que eves car- 
fo de Israel y conductor suyo". Pa- 
sado esto, no lo vió mas. toman- 
do sus vestidos, los rasgó en dos par- 
tes, para denvtar su dolor. 

13. En el mismo tempo levantó 
de la tierra el manto que Elias ha- 
bia dejado caer, para que se le que- 
dase. regresando Eliséo, se detuvo 
en la orilla del Jordan, 
' 14. Y tomó el manto que Ehas 
le habia dejudo cuer. Azotó las aguas, 

ellas no se dividieron". Entónces 
dijo Eliséo: ,Dónde està aun al pre- 
sente" el Dios de Elias. Y azotan- 
do las aguas una segunda vez, ellas 
se abrieron de uno Y otro lado, y él 
pa:ó al través. 

15., Lo que viendo los hijos de 
los profetas que estaban en Jericó, de 
la otra parte, dijeron: El espíritu de 


10. Habr. difer. me 
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aquas, quae divisse sunt is 
Utramque partem, et transier 
runt ambo per siccum. 

9. Cumque transissent, Elias 
dixit ad Eliseum: Postula quod 
Vis ut faciam tibi, antequam 
tollar é te. Dixitque Elisens: 
Obsecro ut fiat ia me duplez 


spinitus tuus. 


10. Qui responditz Rem dif- 
ficlem postulasti: úttamen si 
videris me quendo toHar à te, 
erit tibi quod petst: m av 
tem non videris, nom erm. 


ll. Cumque pergerent, at 


. Incidentes sermocinarentur, ec- 


ce currus igneus, et equi i- 
gnei diviserunt utrumque: et 
ascendit Elias per turbinem 
in caelum, 

12. Eliseus autem vedebat, et 
elamabat: Pater mi, pater a, 
currus lsrael, et aurige eius. 
Et non vidit eum amplius: ap- 
prehenditque vestimenta sua, 
et scidit illa in duas es. 

13. Et levavit pallium Eliae, 
quod ceciderat ei: revergusque 
stetit super Rpam Jordanis, 


14. Et pallio Eliae,' quod 
ceciderat ei, percussit aques, 
et non sunt divisae. Et dixit: 
Ubi est Deus Elme etiam 
nunct Percussitque aquas, et 
divisae sunt huc, atque .illuç, 
et transit Eliseus. 


15. Videntes autem filii pro" 
phetarum, qui erant in leri- 
cho econtra, dixerunt: Requie- 


i 9. Difor que pr una doble medida de tu espiritu, como siendo tu primog énits 


ides mueào, 
12. Hebr. lit. el csrro 


e Israel Y su caballoría, es decir, la fuerza de Israel 


La cabu'leria y los carros de guerra eran entónces la fuerza de los ejercitos..— 
14. Estas palabras, el aque non sunt diviec, no'se hallan en el hebréo. 
Ibíd. En lugar do etiom nunc, ee les en ol hebréo, clam ipee, tal ves por Rams, 
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dit spiritus Eline super Eli- 

sèum. Et venièrtes in occur- 

gre eius, adoreverunt euny 
' mM tertam, 

H6. Dixeruntque il: Ecee, 
cum servis tuis guant quinque- 
ginta viri fortes, qui possunt 
ire, et quaerere dominum tuum, 
n: forte tulerit eum Spiritus 
Domini, et proiecerit eum in 
utium montm, tut in unam 
vraHiuin. Qui ai Nolite mit 
tere. al Last 

17. Coegeruntque eum, do- 
nec. acquiesceret, et diceret: 
Mittite. Et miserunt quinqua- 
ginta viros: qui cum quaesis- 
sent tribus diebas, men inve- 
netunt. 

18. Et reversi, sunt ad eum: 
at ille habitabat im fericho, 
ét dixit eiss Numquid non 
dixi vobis: Nohte mittere" 

19. Dixerunt quoqué viri ci: 
vitatis ad Elistúm: Fcce ha- 
bitatio civitatigs huiug optima 
ést, sicut tú ipse domine per- 
spicis: sed aquae péssimaé sunt 
ét terra sterilis. 

20. At ille ait: Afferte mi- 
hi vas nóvum, et mittife in 
ilud sal. Quod cum attulis- 
gerit, cdJ)s , 

al. Egressus ad fontem a- 
quarum, misit in illum sal, 
ét ait,. Hnec dicit Dominus: 

avi aques has, et non c- 
ft ultra in eis mors, neqúé 
dterilitas. 

22, Sanatae sunt ergò dquae 
gsque in diem hanc, iuxta 
terbum Elisei, qued locutus 
est. 

23. Asceúdit autem inde in 

el: cumque aicenderet 
per viam,. pueri parvi egres- 
ú sumt de civitate, et illude- 
bant vei, dicentes: Ascende 
talve, ascenide calve. 
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Elias descansa sobre Eliséo. Y lle- 
gando é su presencia se postraron 2 
$us pio8 Con Un profundo respeto, 


16. Y le dijerom Tienes entre tes 
siervos cincuenta hombttes fuertes que 
pueden ir à Buscar à fu amo: porqúe 
tal vex el Espíritu del Beflor lo ha- 
bré arrebatado, y lo habrí artojado 
é alguna parte sobre im monte ó en un 
valle. Eliséo les respondió: No encieis, 


— 17. Mas ellos lo oblizaron con sus 
instancias é que finalmente condes- 
cendigra y les dijetal: Enviad. Ellos, 
pues, enviaron cincuenta hombres, 
que imbiéndolo buscado tres dias, rd 
lo epcontraroni. ' ' 

ia. Regresaron despues 4 encon- 
trar 4 Eliséo, que permanecia en Je- 
ricó, Y él les dio: iNo os tenia yó 
dicho: No engieigt 

I9. Los habitantes dE hi diudad 
dijeron tambien 4 Elisto: Senor, lé 
morada de esta ciudúd es muy có- 
Moda, como lo estés mirando tú miss 
mo, però sus aguus son pésimas, Y 
le tierra estéril. 

20. Eliséo les respondió: Traedirie 
Un Vaso nuevo, y echadle sal dentro. 
Cuando se lo llevaron, 


21. Se dirigió é la fuente, y ha: 
biendo. arrojado la sal al agua, dijo: 
Esto dice el Sefior: He sanado estas 
aguas, Y en lo venidero ya no cau- 
sarún ni muerte ni estetilidad. 


22, Quèdaron pues estas aguas sa- 
ludables, como hasta el dia lo son, 
conforme é la palabra que entónceg 
pronunció Eliséo. 

23. De allí salió Eliséo para Betel. Y 
cuando él iba por el camino unos mu- 
chachuelos salieron de la ciudad, y 
se burlaron de él, diciéndole: Sube, 
calvo: sube, calvo. 


LP 17. Bebr. difor. Mas en tanto que é) difere rendira 4 om deses, ellos con. 
tanaron instàndole, y Analmente les dijo, 
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. 94. Volviéndose é ellos Eliséo, les 
echó una miruda, Y para castigar la 


. injuria que ellos habian hecho, no 4 


su persona, sino ú su ministerio, los 
maldijo en el nombre del Senor, de 
quien él tenia el honor de ser profe- 
ta. Al mismo tiempo salieron del bos- 
que dos 0808, que se arrojaron sobre 
esta tropa de muchachos, é hicieron 
pedazos 4 cuarenta y dos. 

25. Eliséo se fue despues al mon- 
te Carmelo, de donde regresó 4 Sa- 


maria. 
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24. Qui cum respexisset, vi:. 

dit eos, et maledixit els in 
nemine Domini: Eren que 
sunt duo urgi de saltu, et la- 
ceraverunt ex eis quadragin- 
ta duos pueros.. 


25. Abiit autem inde in mon- 
tem Carmeli, et inde rever- 
sus est in Semana. — 
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CAPITULO II. 


El rey de Moab rebusa pagar tributo al rey de Israel. Este príncipe marché contra 


él con el rey de Judé y el de Edom. 


liséo liberta su ejército que estaba en 


peligro de perecer. Los Moabitas son vencidos. I i 


l. En ano décimo octavo del rei- 
nado de Josufat, rey de Judà", Joram, 
hijo segundo de Acab, reinó sobre Is- 
rael en Samaria, y su reinado duró do- 
ce anos. I 
— 8. Hizolomalo delante del Seiior, 
pero no tanto como su padre Y su 
madre, porque quitó las estatuas de 
Baal, que su padre habia mandado 
hacer. i 

3. Sin embargo, siempre permane- 
ció en los pecados de Jeroboam, hi- 
jo de Nabat, que hizo pecar é Israel 
Raciéndolo adorar los becerros de oros 
y no se apartó ce ellos, 

4. Mesa, rey de Moab, criaba mu. 
chos ganados, y pagaba al rey de Ís- 
rael cien mil cord ros y cien mil car- 
neros con sus vellones, l 


5. Pero despues de la muerte de 
Acab violó el tratado que habia ce- 
lebrado con el rey de Israel: y la mver- 
le precipitada de Ocozínus:no le per- 
mitió hacerlo entrar en razon. 

6. Por esto el rey Joram que le 


V 1. Puede ser que .este afio décimo octavo 


timo, que se léo en cl lib. precedente cap. XXI, 


1. Tomam vero filius Achab 
regnavit super Ísrael in Sa- 
maria anno decimo octavo 
losaphat regis Judae. Re- 
gnavitque duodecim annis. 
2. Et fecit malum coram 
Domino, sed non sicut pater 
suus et mater: tulit enim sta. 
tuas Baal, quas fecerat pater 
eius. 

3. Verumtamen in peccatis 
leroboam filij Nabat, qui pec- 
care fecit Israel, adhaesit, nec 
recessit ab els. , I 
4. Porro Mesa reg: Monb 
nutriebat pecora mulfa, et 
solvebat regi Israel centum 
millia agnorum, et centum 
millia arietum cum velleribus 
SuiS. 

5. Cumque mortuus fuisset 
Achab, praevaricatus est foe- 
dus, quod habebat cum re. 
ge Israel. ' 


6. Egressus ext igitur. rex 


sea una continuacion del dècimo sep. 
52. Y como en el mismo libro parece 


que debe leerse el décimno nono, es consiguiente, que aqui deba leerse el Bgenar Véase 


lo que.se ha dicho sobre esto en 
tom, Va 


la Disertacion eobre la cuarle € 


del munde, 
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Toram in die illa de Gama- 
ria, et recensuit universum ls- 
rael. 


7. Misitque ad losaphat re- 
gem ludu, dicens: Rex Moab 
recessit à ne, vent mecum 
contra eum ad praelium. Qui 
respondit: Ascendam: qui meus 
est, tuus est: populus meus, 
populus tuus: et equi mei, e- 
qui tui. l 

8. Dixitque: Per quam viam 
ascendemus: At ille respon- 
dit: Per desertum Ídumaeae. 


9. Perrexerunt 'igitur rex Is- 
rael, et rex luda, et rex E- 
dom, et circuierunt per viainn 
septem dierum, :nec erat a- 
qua exercitui, -et iumentis, 
quae sequebantur eos. 


10. Dixitque rex Israel: Heu 
heu heu, congregavit nos Do- 
minus tres reges, ut traderet 
in Mmanus Moab, 

IL. Et eit losaphat: Esyne 
hic propheta Domini, ut de- 
Da Dominum per eum" 

t respondit unus de setvis 
Regis lsrac): Est hic Elisecus 
filius Saphat, qui fundebat a- 
quam super manus Eliae. 

12. Et an losaphat: Est a- 
pud eum sermo Domini. De- 
scenditque ad eum rex Ísrael, 
et losaphat rex luda, et rex 
Edom. 

13. Dixit autem Eliseus ad 
regem lsrael: Quid mihi, et 
tibi estl vade ad prophetas 
patris tui, et matris tune, Et 
git illi rex Jsrael: Quare con- 
gregavit Dominus tres -reges 


(13. En el hebréo se léo Ne quia. 


sucedió, teniendo determinado huicer la 
querra ú Moab, salió entónces de S4- 
maria, pasó revista ú todas las tropus 
de Israel, 

7. Y envió é decir ú Josafat, rey 
de' Judé: El rey. de Moab se ha su. 
blevado contra mí: Vén conmigo pa- 
ra combatirlo. Josafat le respondió: 
Jré contigo. Lo que es mio, tuyo es, 
mi' pueblo es tu. pueblo, y mis caba- 
llos son tus caballus. 


8. Y dijo: jPor qué camino irée 
most Jorem le respondió: Por el de- 
sierto de IÍduméa, para evitar lus de 
ultades que podriamos encontrar en 

aso del Jordan. 

e Mareharon pues: con su ejerci- 
to el rey de lsrael, cl rey de JudA 
y el rey de Edom, tributario de Jo- 
sefat, ú quien él habia vnido sus tro- 
pas, Y anduvieron rodeando al rede- 
dor del mar Muerto por el camino 
del desierto, que cenduce: al pais de 
Modb, por espacio de sicte dias, sin 
encontrar enemtitos, pero no hubia 
agua para el ejército, ni paru las bes- 
tias que los seguian. : s.a é 

10. Entónces el rey de Israel dijo: 
iAyl ayl ayl el Senor nos ha juntado 
aqui é tres reyes, para entregarn-s 
en las manos de Monb, / 

11. Josafat respondió: ,Hay aquí por 
ventura un profeta del Senor, para im- 
plorar por su medio la misericordia 
d:l S:hort Uno de los siervos d'l res 
de Israel respondió: Aquí se halla Eli- 
sé0, hijo de Safat, que dabau aguama- 
nos é Elias, y le servia. 

12. Josafat dijo: El Sefor habla 
por él. Entónces el rey de Israel, Jo- 
safat, rey de Judà, v el rey de Edom 
fueron 4 ver 4 Eliséo. , 


el 


13. Y Elisfo dijo al rey de Ixreel, 
que aun no habia destruid) los. alta- 
res de Bual: 3Qué tienes tu que ver 
conmigol' Véà los profetes de tu pa- 
dre y de tu madre. El rey de Íira-l 
le dijo: 4De dónde proviene", que el 
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Benor haya jumtado tres reyes, para 
entregarlos cn manos de Moubl 

14. BEliséo le dijo: Vive el Sefor 
de los ejèrcitos, en cuya presencia es- 
toy", que si.no respetara la persona 
de Josafat, rey de Judà, ni una mi- 
rada te habria dado, ni te habria te- 
pido consideracion alguna. 


15. Mas ahora traedme uno que 
pulse la harpa para calmar con el so- 
nido de este tnstrumento la emocion 

e Mi zelo me ha causado contra é. 

cantando con la harpa el hombre, 
Ja mano del Senior vino sobre Eliséo, 
6l fue lleno de au eepíritu, Y dijo: 

16. He aquí lo que dice el Se, 
dor: Haced muchos fosos é lo largo 
del canal" de este arroyo, / 

17. Porque esto dice el Semor: No 
vereig ni viento, ni lluvia, y sin em- 
bargo, el canal de este arroyo esta- 
rú lleno de agua, y beberéis vosotros, 
y vuestros siervos, y vuestras bestias, 


18. Y aun esto no e3 eino una pe- 
quena parte de lo que el Seior quie- 
re hucer por vosotros, à mas de es. 
to, entregarà ú Moab en vuestras 
manos, 

19. Destruiréis todus las ciudades 
fuertes, todas las plazas mas impor- 
tantes, cortaréis de raíz todos los ér- 
boles frutalus, cegaréis todas las fuen. 
tes, y cubriréis de piedras" todos los 
campos inas fertiles. 


20. Al otro dia por la mafiana é 
ja hora en que se acostumbra ofre- 
çer el sscrificio", vinieron las aguas 
repentinamente. é lo la del camino 
de Edom, y llenaron la tierra, 

21. los Moabhitas, babiendo sabido 
que habian venido los reyes à atacarlos, 
junteron ú cuantos podia tomar Jas 

ta, leyó 
est quod 


eel quod., Hay algo por ventural 
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hos, ut aradeget 005 "ip MR. 
pus Moabl 

14. Dixitque ad eum Eliseya: 
Vivit Dominus exercituum, in 
cyius conspeciu st, qued si 
non vultem Josaphat regis Íy- 
dae erubescerem, non atten- 
dissem quidem te, ne respe- 
xissem. 

15. Nunc autem —adducite 
mibi pealtom. ÇGumque cane- 
ret psaltes, facta est super 
eum manys Domini, et alt. 


16. Haec dicit Dominus: Fa- 
eite alveum 'terrentis hums 
fossas, el fosspg— . 

17. Haec enim dict Domi- 
nuss Non videbitis ventum, 
rau pluviam: et alveys iste 
raplebitur aquis, et bibetis vos, 
et familiae vestrae, et iumen- 
ta vestra. 

18. Parumque est hoc in 
conspectu Domini insuper 
tradet etiam Moab in manus 
vestras. 


19. Et percutietis ompem ci- 
vitatem munitam, et omnem 
urbem electam, et universum 
lignuma fructiferum gsuccidetls, 
cunctog quefontes aquarum olx 
turabitis, et omnem um Ge 
gregium operietis lapidibus. 

20. Factum est igitur mane, 
quando sacrificium offerri 80- 
let, et eece, aquae veniebapt 
per viam Edom, et repleta 
est terra aquis. 

2). Universi autem Moabir 
tae audientes quod ascendis- 
semt reges ul pugnarent ad- 


aquí como en el Génesis, 1. L. Quarg Ó Numguid. A la letra etlem qm 


i 14. Difer En cuya presencia permanesco, en ouyo servicio estoy. 


16. Difer. En el cenal del arroyo. 


ge une con lapidibue. 


19. En el hebréo se lée, delere afficietip, ta) vos pOf pbrgetiu, que eemanments 


20. Es decir, a) salir el sol. 


CAPVIVAO HI. 


SON. DPS, CORVOCSVeTrunt O- 
mapes qui accincti erent bal. 
jeo desuper, et steferunt ja 
terminis. 

22, Primoque mane surgea- 
tes el orto jam sole ex ad. 
verso aquarum, viderunt Moa- 
bitae econtra aquas rubras 
quasi sanguinem, 

R. Dixeruntque: Banguis gla- 
dij est: puguaverunt reges con- 
tra se, et caesi sunt mutuo: 


nunc perge ad praedaim Moab. 


24. Perrexeruntque in ca- 
sra IÍsruel: porro consurgens 
Israel, percussit Moab: at illi 
fugerunt coram eis. Venerunt 
igitur qui vicerant, et percus- 


serunt Mogb, 


25. Et civitates destruxerunt, 
et omnem —agrum Ooptimum: 
mittentes singuli lapides, re- 
pleverunt: et universos fontes 
aquaram obturaverunt: et o- 
mni3 ligna fructifera succide- 
runt, ita ut 'fmuri tantum fi- 
ctiles remanerent: et cirçume 
data est civítas 4 fundibulariis, 
et magna ex parte percussa, 


26. Quod cum vidisset rex 
Moab, praevaluisse scilicet ho- 
Mes, tulit secum septingentos 
virog educentes gladium, ut 
imumperent ad regem Edom: 
Gi non potyerunt. 


27. Arripiensque filium suum 


344 
armas", y todos juatos VIiQrop à. es- 
perarlos em sus frunieras. 


22. Y habiéndose levantado muy 
de majana, cuande los rayos del eol 
brillaban sobre las aguas, les pareció 
verlas rojas como la sangre, 


23. Y entre sí diferon: Esta es 
espada que ha esparcido tanta sangre: 
los reyes combatieron uno contra 


otro, y mútuamente se mataron: Moar 


bitas, marchad com valor para llevar 
los despojos. 

24, Vinieron pues al campo de Js- 
rael, mas bien por el pillage que por 
eombatir. Pero los Jeraelitas saliendo 
repeutinamente, batieron 4 los de Moab 
que estaban desordenados, y que, sien- 
do esto lo ménos que esperaban, hu- 
yeron delante de ellos. Los victono- 
sos los persiguieron, los destrozaron", 

25. Destruyeron sus ciudades, lle- 
naron los campogs mas fertiles de pie- 
dres, que cada uno vino é arrojar allí, 
éegaron todas las fuentes, echaron 
abajo todos los úrboles frutales, y no 
dejaron en pie sino las paredes de la- 
drllo". La ciudad capital, ú donde el 
rey se habia retirado, fue tambien ata- 
cada por los honderos, y una gran par- 
te de las paredes fue derribada por 
las piedras que despedisn las màquinas. 

36. El rey de Moab, viendo que 
no podia resistir é log enemigos, to- 
mó con él setecientog hombres de 
guerra para formar los. cuarteles de) 
rey de Edom, donde él creia encon- 
trar ménos resistencia, pero no pu- 
dieron conseguirlo, 

27. Arebatando entónces 4 st hi- 


. 


Y 391. Hebr dif. Todes les que estaban en edad de cargar las armas, Y los de 


07 edad, es decir, los demas que pueden estar exceptuados por su edad 
I 34. El sentido del hebréo seria: el 


pereusserunl in eq, et percutere. Los Setents 


pirece qué leyeron el intraverunt intrantes el percutientes, Vinieron 4 derramarse 


Gobre ellos, hacióndotos pedazos. 


- Y 85. -Bebr. Hasta no dejar mas que las 


piadras de ls ciudad llamada Fir-Ha- 


Teseth, es decir, murallas de ledrillos. Y esta ciudud fue sitiada dec. Hir-HaresetÀ es 


ha " 

d'hebrio 
dearon 4 
Batónces en Jugas de 


qua. Ar ó Areópolis, capital de los Moabitas. Se podré mospechaf aquí em 
tina trasposicion, de suerte' que el sentido seria: y los honderos ro- 
Eir.Hareset, y continuaron combatiéndola, hasta no dejar mas que piodres. 
lapidès ejus, se looria Jepideg. 


de 


era ef. 
vulgar 
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jo mayor, que debia reinar despues 
de el, lo otreció en holocausto so- 
bre la muralla, para que sus dioses 
le fueran propicios, Lo que visto por 
los Ísraelitas, se horrorzaron de una 
accion tan bérbara, y. retiràndose en 
el instante de las tierras de Moab, 
se volvieron é su pais. 


LOS REYES. 


primogenitum, qui regnaturts 
erat pro eo, obtulit holocau 
stum super murum: et facta 
est indignatio magna in Israel, 
gtatimque recegserunt ab eo, 
et reverèi sunt in terum suam. 
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CAPITULÓO IV. 


Eliséo multiplica el aceite de una pobre viuda. Hace que Dios dé un hijo ú ls 
Sunamitis. Este hijo muere, y éllo rèbucita. Quita la amargura í algunas yer- 
bas, y sacia cien personas con alguuos panes. 


1. Mas la esposa de una de los 
ps vino é clamar éú Eliséo, y 
e dijo: Mi marido, que era siervo tu- 
yo, ha muerto, y tú sabes que tu sier- 
vo temia al Seior, Y su acreedor vie- 
ne ahora é llevarse mis dos hijos, y 
hacerlos sus esclavos. 


2. Eliséo la dijo: /Qué quieres que 
yo haga" Dime jqué tienes en tu ca- 
sat Ella respondió: Tu sierva no tie- 
ne en su Caga sino un poco de acei- 


te parà ungirme". 


3. Eliséo la dijo: Vé, y toma pres- 
tado de tus vecinos un gran numero 
de vasos vacios: 

4. Y despues que hubieres vuel- 
to à entrar en tu casa, cierra la pe 
ta, y estando dentro tú y tus hijos, 
echa de ese aceite que tienes en 
todos estos vasos, Y cuando estuvie- 
ren llenos, los quitarés. 

5. Fue pues esta muger, Y se en- 
cerró en casa ella y sus hijos: estos le 
presentaban vasos, y ella los llenaba 
de aceite. 

6. Y cuando se llenaron todos los 
vasos, dijo é su hijo: Traedme toda- 
vía un vaso. El la respondió: Ya no 
no hay mas, y se estancó el aceite. 


7. Fue esta muger 4 dar cuenta 
X 2. Que angor. Estas dos. palabras no se 


l. Muniet autem quaedam 
de uxoribus prophetarum cla- 
mabat ad Èlicum, dicens: 
Servus tuus vir meus mortuus 
est, et tu nosti quia servus 
tuus fuit timens Dominum: et 
ecce creditor venit ut tollat 
duos filios meos ad serviendum 
sibi. 

92. Cui dixit Eliseus: Quid 
vis ut faciam tibi' Dic mihi, 
quid habes in domo tual At 
illa respondit: Non habco an- 
cilla tua quidquam in domo 
mea,nisi parum olei, quo ungar. 
3. Oni ait: Vade, pete mu- 
tuo ab omnibus vicinis tuis 
vaga vacua non pauca. 

4. Et ingredere, et claudi 
ostium tuum, cum intrinsecus 
fueris tu, et filii tui: et mit- 
te inde in omnia vasa haec: 
et cum plena fuerint, tolles. 


5. Ivit itaque mulier, et clausit 
Ostiuin super se, et super É- 
lios suos: illi oflerebant vasa, 
et illa infundebat. 

6. Cumque plena fuissent va- 
sa, dixit ad fllium suum: Af 
fer imihi adhuc vas. Et ille 
respondit: Non habeo, stetita 
que oleum. ' 


7. Venit autem illa, et indi, 
hallan en el hebrée. 


cant homim Dei. Fit ille, Va-. 
de, inquit, vende oleum, et 
redde. crediton tuo: tu autem,. 
et flii tui vivite de reliquo. 
8. Facta est autem quaedam. 
dies, et transibat Eliseus per 
ea erat autem ibi mu- 
Jer AENA, quae tenuit eum 
ut comederet panem: cumque 
fequeater inde transiret, di- 
rertebant ad eam ut come- 
deret panem. . 

9. Quae dixit ad virum suum: 
Ànimadvertga quod vir Dei 
sanctus est iste, qui transit 
per nes Írequenter. 

10. Faciamus ergo el coe- 
naculum parvum, et ponamus 
ei in eo lectulum, et mensam, 
et sellam, et candelabrum, ut 
cas venerit ad nos, maneat 
bi. 


Ii. Facta est ergo dies quae-, 


dam, et veniens divertit in 
eoenaculum, et requievit ibi. 
42. Dixitque ad Giezi pue- 
um suum: Voca Sunamitidem 
tam. Qui cum vocasset eaim, 
et illa stetisset corum eo, 

13.. Dixit ad puerum suum: 
Loquere ad eam: Ecce, sedu- 
ls in omnibus ministrasti.no- 
bis, quid vis ut fuciam tibit 
numquid habes negotium, et 
vis ut loquur regi, sive prin- 
Gipi militigel Quae respondit: 
la medio populi mei habito.. 
14. Et ait: Quid ergo vult 


ut faciam ell Dixitque Giezi:, 


Ne quaeras: filium enim non 
babet, et vir eius senex est, 


15. Prmecepit itaque ut vo- 
earet eaun: quae cum vocata, 
fiueset, et stetisset . ante o. 
stium. qe 
16. Dixit ad eami In tem- 
pore isto, et in hac eadem 
pets 

Y 19. y 
H 
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de todo al varon de Dios, quien la 
dijo: Vende este aceite, paga é tu acree- 
dor -lo que se le debe, y con lo de- 
mas vive tú y tus hijos. 

. 8. Pasaba un .dia Eliséo por Su- 
nam, ciudad de la tribu de lssacar: y 
una muger de consideracion lo hizo 
detener para que comiere:, y pasxndo 
frecuentemente por allí iba éú alojarse 
2 8u casa para Comer. oi 


9. Esta muger entónces dijo 4 su 
marido: Yo creo que este hombre que 


frecuentemente pasa por nuestra ca-, 


88, €8 Un varon de Dios y un sanmto. 


i0. Hagumos que se le forme un 


pequeno aposento, y pongàmosie allí 
una cama, una mesa, unu -slla y un 


candelero, para que cuando él ven- 
ga à vernos, permanczaca allí. 


IM. Habiendo pues un dia venido 
Eliséo ú Sunam, se fue é alojar é 
este aposento, v allí descansó, 

12. Y dio 4 su criado Giezi: Haz 
que venga esta Sunarnitis. Habiendo- 
la hecho venir Giezi, y habiéndosc 
ella presentado," 
. 13. El dijo à gu criado: Dila de 
mi parte: Tú nos has hecho toda cla- 
se de. servicios, jqué quieres pues ha- 


ga yQ en tu favort Tienes algun ne-. 


gocio, Y quieres que hable por tí al 
rey 6 al general de sus ejérgitos" Ella 
le respondió: Yo vivo en paz aquí en 
medio de mi pueblo. 

14. .Elséo dijo é Giezi: jQuè quie- 
res, puas, que haga yo por ellal Gie- 
zi le respondió: No es necesario pre- 


guntarlgs porque no tiene hijos, y su: 


marido va es anciano, , 
. 15.. Ordenó pues Eliséo é. Gi zi, 


qu: Mamara 4 esta muger: y habjen-. 
o'ella venide, se detuvo en.la Quer-- 
ta de su aposento, no atreviéndose 4 
entrar por respeto En 
— 16. : Habiendola hecho entrar, Eli.. 
. 860 la diju: Dentro de un aio en cs- 


siguientes dif.. Giezi la hizo venir, y ella se detuvo delante de la puerta. 
pues habia dicho' 4 su criado: Dila de mú parte dec. 


t0. 


Antes 
de ls era er, 
vuijgar 
894. 


Luc. Vls SR 


Antes 


Xr la eru cr. 


vulgar 
MH, 


ls 
te mismo tiempo, Y à esta misma ho- 
ra", si Dios te conserva la vida, ten- 
drús un hijo en tu vientre. Ella le 
respondió: No, mi senor, no varon de 
Dios, no enganes, te suplico, à tu ster- 
va, prometiéndole lo que ella no pue- 
de esperar. 

VV. En seguida concibió esta tnu- 
ger, y en el mismo tiempo y en la 
hora misma que Eliséo habia dicho, 
parió un hijo. 

IS. El hijo creció, y habiendo sa- 
lido un dia 4 encontrar à su padre, 
que estaba con los cegadores, 


19. Le dijo: Me duele la cabezd, 
la cabeza me duele. Su padre dijo ú 
uno de sus siervos: Toma este nino, 
y liévalo ú su madre. 


20. El lo tomó, y lo Hevó 4 su 
madre: y teniendolo sobre sus rodillas 
lasta el medio dia, él murió, 


Oi. Subió ella despues al aposen- 
to del varon de Dios, Y en su cama 
puso al nino, y hahiendo cerrado la: 
puerta, salió ú encontrar su marido, 

22. Y le dijo: Te suplico. que en- 
Vies conmigo uno de tus crados, Y 
yo tomaré: a ana ps I eorrendo 
hasta donde està el varon de Dios, 
y volverme. 

33. Su marido la respondió: /Qué 
causa hay para que vayals A verlot 
Hoy no es ni el dia primero del mes, 
m dia del súbado, en que pudieras 
aprovecharte de las instructiones du 
él hace al pueblo en esos dias. Ella 
le respondió: Me conviene ir". 

24. Hizo pues ensillar la asma, Y 
dijo ú sa criado: Llévame prodtamen- 
te, y nadà me detenga en m vigjes 
y bar todo lo que te mando". 


LIURO IV. DE LOS REYES, 


hora, si vita comes fuerit, ha- . 
Dubis m utero fihum. At illa - 
respondit: Noli quaeso domi- 
ne mi, vir Dei, noli mentir 
ancillue tuae. 


17. Et concepit mulier, et 
peperit flium in tempors, et 
in hora eadem, qua dixerat 
Eliseus. 

18. Crevit autem puer. Et 
dum esset quaedam dies, et 
egressus exset ud patrein suum, 
ad inessores, 

19. Ait patri suo: Capet 
meum doleo, capfut meum de- 
l00. At ille díxit puero: Tol 
le, et duc euM ad múutrem 
sua Im. 

20. Qui cum tulisset, et du- 
xisset eum ad matrem suam, 


posut eum: Ha super g 


gua usque ad meridiea Cel 
mortaus est. 
91. Ascendit autem, et dol. 
locavit eum Tectalum 
hominis Dei, et ciausit estarà: 
et egréssa, 
Q2. Vocavit virum mim, ét 
an: Mitte mecum, obsecro, as 
num de pueris, €€ 'úsimarf, ut 
excurram usqué sú hominent 
Dei, et revertdr. 
DR3. Qui ait itle. Quart ob 
caugam vadis ad eumt Bodie 
non simt Calendae, neque Babe 
baliit Quae respondit: Va 
dam: 


24. Stravitque asinam, et 
praecepit puero: Mira, et pré- 
er, ne mihi moram: face 
nm eundo: et Hoc. ege: quod 


praecipio tibi. 


16: Hebr. dif. En: este mé, tiempo, Y ú esta misma hora dentro de qn ada 


abrazarés un hijo. Jnfr. 


23. Hebréo lit. Pes. Tvançíiizate, mo te imguietet. 


24. Hebr. 


ds. De Suinam al monte Carmelo, € én donde hatitaba Riséo, 


de seis ó sicte leguma. 


Guiame, y marcha no me impidas el avantar, hia que yo te: le 


no. halèa mei, 
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94, Profecta est igitur, et 
Venit ad virum Dei im mon- 
tem Carmeli: cumque vidisset 
eam vir Dei econtra, alt ad 
Giesi puerum suum: Ecce su- 
namitis illa. 

95. Vade ergo in occursum: 
eius, et dic el: Recte ne agi- 
tur circa te, et circa virum 
tgum, et circa filium tuumt 
Quae respondit: Recte. 

97. Cumque venisset ad vi-' 
rum Dei in montem, appre-: 
hendit pedes eius: et 'acces- 
sit Giesi ut amoveret eam.: 
Et ait homo Dei: Dimitte il- 
hm: anima enim els in ama- 
ritudine est et Dominus cela-. 
Vit à me, et non indicavit 
mihi. La 
28. Quae dixit illi: Numquid: 
petivi filium à Domino meol: 
numquid non dixi tibi: Ne i- 
udas mel ia i 
99. Et ille ait ad Giezi: Àc- 
Cinge lumbos tuos, et tolle ba- 
culum meum in manu tua, 
et vade. Si occurrerit tibi ho-: 
mo, non salutes eum: et si 887: 
lutaverit te quispiam, non re- 
spondees illi: et pones baculum 
meum super faciem pueri, 


. 


830. Porrò mater pueri ad: 
Vivit Dominus, et vivit ant: 
me tua, non dimittam te. Sur-, 
rent ergo, et secutus 'est. 
gam. s 
3i. Giezi autem praecesse- 
ret ante €eos, et posuerat ba-: 
culum super faciem pueri, et 
pon erat vOX, neque : sensus:: 
est in oceursam 
eius, et nunciavit ei, dicens::' 
Non surrexit puer —— 
32. Ingressus est ergo El: 
veus domam, et .ecce puer 
mortuus iacebat in lectulo eius: 
33. ingreesusque claus 'o- 
suum super se, et super pue- 
rum: et oravit ad Dominum. 
TOM. VI, 


HM5' 
20. Púsose pues en camino, y fue 

ú ver al hombre .de Dios al monte: 
Carmelo. Y el hombre de Dios ha- 


biendo percibido que venia é él, dijo 4: 
Giezi su criado: He aquí é la Suma.. 


Dilis, La / 

26. Vé ú encontrarla, y dila: /Te: 
va bien ú tí, a tu marido y à ta hi- 
jol Y ella respondióe Muy bier. 


21. Y habiendo llegado al hom. 
bre de Dios sobre el monte, se arrojó. 
4 sus ples, y Giegi se acercó 4 ella 


ara apartaria. Mas el hombre de Dios: 


e dijo: Déjala, porque su alma .esté: 
llena de ainargura, y el Sefor me lo: 
ha ocultado, y no me lo ha hecho coc: 
nocer. du 7A 


. 48. Lu muger entónces ledijo: 3Por. 
ventura te pedí yo un hijo, senor 
miol jyNo te dije que no me enga- 
naris" 

29. Elisén dijo 4 Giezi: Cine tus: 
lomos, para que levantes tu ropa, to-' 
ma en tu mano mi béculo, y vete 4: 
cas. de esta muger. Si encontrares: 
é alguno, no lo saludes: y si alguno te: 
saludare, no le respondas: ex una pa-: 
labra, nada de detenga en el'camimno, 


— Y cuando hubieres llegado, pon mi: 


béculo sobre el rostro del nino. 
- 88. Pero la madre del nino dio d: 
Elisév: Te juro por el Senor y por: 
tu vida no aparterme de tí hasta que: 
vayas conmigo. Partió él, pues, y la: 
siguió. 
31. Entre tanto Gieri habia salido 
Gates que ellos, y habia puesto el bé-. 
culo de Eliséo sobre el rostro del ni-: 
fo, pero no habia recobrado ni la voz, 
ni el sentido: regresó pues ú presen-: 
tarse ú su amo, y vino ú decirle: No 
ha resutitado el nino. 

32. Entró en seguida Eli-éo en la 
casa, y 'eneontró al nino muerto acos- 
tado sobre su lecho. . 

33. Se encerró inmediatamente con 
el nino,é hizo oracion al Senor. 
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Àntes' 
de ia Cra Ce: 

vulgar 

894. . 
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- 34. Despues de este subió sobre la 
cama, Y se acostó sobre el nine, Y pu: 
sa su boca sobre la boca de él, sus 
ojos sobre sus ojes, Y sus manos sobre 
sus manes, y ge: eneogió" sobre el ni- 
no, y la carne del nino entró en ca-. 


33. Y habiendo.bajade de la ca- 
ma, se paseó y dió dos vueltes en el 
aposento, volvió éú subir otra vez ú la 
cama, y se acostó sobre el nino: el 
nilo entónges bostesd" siete veces, Y 
abrió los djos. 

36, Elises despues llamú é Giezi, 
y le dijo: Has que venge esta Suna- 
mitis. Ella vine al instante, y entró 
en el aposento. Eliséo la dijo: Tema 
tu hijo. 

37. Esta muger se acercó é 4él,se 
arrojó é sus pies, Y postrada lo adoró, 
y habiende temado 4 suhijo, se salió. 


. 38. Y Elisén, despues de este mi 
tagrro, se volvió, no al Carmelo de don. 
de habia venido, sino 6 Gàlgala. Habia 
pues bambre allí, y los hijos de los 
profetas habitaban con Eliséo, y dije 
é pt de sus stervos: Toma una gran 
de olla, y dispoa de comer para los 
hijos de Les proíetga. 
, 39. Y habiendo salido uno de ellos 
6 récoger yerbas en el Campo, encen- 
tréó. una especie de vina silvestre, y re- 
cogió coloquintidas del campo y lle- 
nó su manto. Habiendo regresado, las 
despedasó, y las.puso ú cocer en la 
alla, porque ignorabal lo que aquello. 
era. 

40. Sirvieron, pues, de comer ú los 
discípulos de Eliséo, los que habien- 
do gustado, exclamaren: bre de 
Dios, en esta olla hay aigua vemena 
mortal. Y no pudieroa comer. 


41. Eliséo les dijo: Traedme ha. 
fina. Se la llevaron, y la echó en la 
olla, y les dijo: Presentad esto é to-. 


34. Et ascendit, et iseubrit 
super púerum: pomitque os 
SUUES SUper 08 Elus et acuics 
suos super. oculos ius, et ma- 
Ds. SU85 super Mans Eeius:' 
et incurvavit se euper emm, 
et calefacta est caro puen. . 

35. At ille reversus, degm- 
bulavit in dome, semel huc: 
aique llluc: et. ascendit, et 
incubuit super eum: et oscm 
tavit puer septies, apervitque 
ocules. 


36. At ille voeavit Giesi, el 
dirit ei Voeca Sunemitdem 
banc. Quae vecàta, ingressa 
est ad. eum. Qu ai: Talle 
filium tuue. 

37. Venit illa, et corruit ad: 
pedes eius, et adoravit super 
tèrram: tulitque filium suum, 
et egressa est, 

38. El Eliseus reverses .est. 
in Gélgala. Erat autem fames 
in terra, et filii prophetarem 
habitabant coram eo. Dixit- 
que usi de pueris suis: Pone: 
ollam grandem: et coque pul- 
mentum fites prophetamm. 


39. Et est unus in 
in agrum ut colligeset herbes. 
agrestes: invenitque quasi vi- 
tem mivestrem, et collegit es 
ea colocynthidas agvi, et mv 
plevit pelium sunm, et: rever- 
ava comcidit in ellam pulmen- 
U: nesciebat enim quid esset. 

40. lafuderunt erge —socii, 
Ut comederent: cumque guetav- 
sent de coctione, clansaverunt,. 
dicentes:. Mors. in olla, vis 
us Es pon potuerent come-: 


re. l 

41. At ille, Aflente, inquit, 
famnara, Caraque tuliseeat, mi- 
st in ollam, et am: Ínfusde. 


Ú 34. Hebr. dif. Y se acomó sobre (i infanta, esta, es la ima, Sxpeesian que 


en el Y siguiente. 
Vy 35. Hebr. dif. Estornudó. 
Y 89. Hebr. Ellos no sabian 


tàibac, ut cónmedeut: El non 
-fait ampliès quidquam amafi- 
tedinis in olla. 

42. Vir eutem quidam venit 
de Baalsulisa . defurens —vibo 
Dei pares primitiarvia, viginti 
panes homenceos, et. frumes- 
tum novam m pera sua At ille 
dixi: Da pupujo ut comedat. ' 
44. Hesponditque ei minister 
pies: Quantem est hoc, ut ap- 

Bam Cconvem Virisl 
ile ait: Da populo, ut .coiné- 
dut hoc euim: dieit Dominbs: 
Gómedent, et superent. 


. 44. Posuit itaque coram em: / 


qui comedóram, et saperfut 
ima serem Domini, 
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des, y cada uno éòmà. Y n6 hubo ya 
mas amarjura en la olls. 


4 Y llegé un hombre de Benlsi- 
lisa", Que trdia al varea de Dios pe- 
nes de les primicias, veinie penes de 
cebada y de trigo nuevo en su alfor- 
ja". Bliséo dijo. ar sibred: Da dé co- 
mer esi08 pares pueblo". 

43. Su sierro le respondió: (Cuba 
40 és eito. para servir ú cien perso- 
Masi El vnivió é decàe: Da de eo- 
mer este pan al En ue he aquí 
do que dibo:' el : 
breró. 

44. Presentó, pues, estos penes 4ú 
las er days in que comieron, Y s0- 


la palabra gue el cla 
abr Godó de dera da Go 


y È Ciudad de la tribu de Dar. 


Tiiè. 


eur. dit. Que detàba todavia en esp 


Hbid. Dif. 4 ese nrende: es dècir, 4 los cie de los Salas 
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CAPÍTULO V. 


Diaaman es curado de 


l ta Eliséc: Gigzi. os aiacado de 
por profeta El Eres pa 


I fermedad por haber reciide dones de: 


i. NAAMAN princefs militias 
teris Brriae, erat vir màgaus 
uped domigum suam, et bo- 
noratus: per iHum enim.dedit 
Domiàus solem Syride: etat 
eutem vo fortie et diven, ee4 


Jepreeus. 
-— 8. Porrò de Svria egressè fue. 


rant latrunevt., et 
diarcrent de: Fefra el pluel. 


dem pervulam , (ques evat: mM 
. Uforvis Naemari, 

3. Quue ait ad deminam 
quam: Utmuem (uissot domines 
ments ad . tam, què est 
im Semarian plofeetò: Gurasèet 
emu é lopri, quam htbet.. 

- 4. lngremsus est itaque'Naa- 
Ra, ad. deminem sem, at 
nuncievit ei, dicens: Sic et sic 


Jocuta est puella de: Tèira hr 
rec. 


lL. NAAMAR, general del ejército del 
vey de Biria, ere en hombre podèro- 
ED: y may honrada: del rey su amó, 
porque el Stiot por él habia miva- 
de le: Nina: era valiente y hicoy pas 


proses 


2. Habiendo, pues, salido mos le. 
drones de Biria", se habian - llevado 
eautiva une: domcélle de lirael, que 
despues Entió:- en el servicio de la mú- 


: ger de Naamany. 


3. Beta dontella dio é su sma: Ple- 
tepe é Dios que mi senor Hubiera ide 
ú encontrar alprefeta que esté en Rama- 
a: dèrtememe habrea serado de la 
ral 
- 4, En este Naamen Hlogó 4 verí 
en seRor, y le djoò:: Esto y estó he 
dicho la auclaea de Ísrael. 


va De Siria. Lia de da dl all 


erén, Y s0-. 


de lu éra Òfe 
vulgar 
4 


' Antes 


de la tra or. 


pr 
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5, El. ref de Bira le respondió: 
Ve,'y yo escribiré en te favor a) rey 
de Jsruel. El partió, pues, de Stria, 
Hevó-consigo dies talentos de plàta", 
seis mil escudos de oro", y diez ves- 
tidos nuevos": 


- 6.. Llevó al rey de Israel la carta 
del rey de Biria eoneebida en estos 
tèrminos: Cuaudo hayas recibido esta 
carta, sabràs que te he enviado ú Naa- 
man mi siervo, pers que lo tures de 
su lepra. I I 

- 7. . El rey i de Israel, habiendo lei- 
do esta carta, rasgó sus vestidures, y 
dijo: jboy por vemtura:un Dios, para 
poder. quitar-y dar la vidal j, Para qué 
jenviarme am un. hombre ú fin que yo 
lo cure de ab lepral, Ved que este s0- 
berano solo busca un pretexto para 
romper coumigo. Le 


8:. Elisés: veton de Dios habieado 
saDidò que el rèy dè 'Israèl habia rax- 


gado sus vestidures, envió. é:decirie: . 


iPor qué has rasgado tus vestidurasi 
teseme ésc 'hombre, y sepa que 
hay profeta en Isreel. 


9. Vino, pues, Namman cèh sbs ca- 
ballos.y sus carvos, yise detuvo en.la 
puerta de la.cnsa de: Bliséc. : . .. 
10. Y Eliséo: le envió un: mènea- 
gero diciéndole: Ve ú lnavarte siete ve- 
ces en el Jordan, y tu carne sunaró, 
y quedarú hmpia.: 


ll. Írritado 'Nasman COMENZA- 


ba: é retirarse,-diciendo: . Ya creia 


que él vendria 4 verme, y que estam 
do en ple: invocarià el:nombre del 8e- 
Bor su Dioe, que: con su muno tocà- 
Tia mi lopra, y me senar. :. . 

. 1 : ,Qué, no tenemos en. Dames- 
co los rios de Abana y de Farfat, 
que son mejores que todos lo3 de Ís- 
rael, para ir ú lavarme en ellos y lim- 
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5. Dixitquè eirex Syriae: Vt- 
-de, et. mittam litteras ad re- 
gem lsraèl: Qui còm profe- 
tus esset, el tultsset : secum 


-decem talenta argent, et sez 


millia aureos, et decem muta- 
toria vestimentorum,. 

, 6. Detulit ligeres ad 

Israel, va haec verba: Còm ac 
ceperis epistolam hanc, scito 
quòd miserim ad te Naaman 
servum meum, ut cures Quim 
à lepra. sua. 


: 7. Càmque legieset rex Jsradl 


litteras, scidit vestimenta sus, 


etait: Nomquid Deus ego sum, 


ut .occídere possim, et vivó- 
care, quia .iste misit ad mé, 
ut curem hominem à lepre 


sugl animadvertte, et, videte 
. quòd occassiones quaerat ad- 


versòrm me. 
8. Quod cum audisset Elt 


seus Vir Dei: seidisse vidèl- 
cèt regem Israél vestimenta sua, 


misit ad eum, dicens: Quare 
scidisti vestimenta tgal venia 
ad me, et sciat esse prophe- 
4am in Isrecl.:: : 4 
- 9. Vent ergo. Naaman cum 
equis, et Curribus, et metit ad 
ostium. domús Elisel: 

10. Misitque -ad eum Eliseu 
muneium, dicens: Vade, et lar 
vare septies in lordane, et re- 
Gipiet senitatem caro tua, 8 

"mun MM. .: 
"al. iratue. Nauman recedo- 
bat,: diceus: Pitabam.quòd o 
grederetur ad me, et stans iu- 
vocaret nomen Domini Del 
qui, et t menu euà lo 
com leprae, et curaret me.. 
: 19: . Numquid non meliores 
sunt Abana, et.Pharphar, fu- 
xii Damasci omnibus aquis ls 
raèl, ut laver in ele, et mun 


1 


V 5. Cerca de 50000 libras de muestra moneda. (9393 pesos). 

dbid. O seis mil siclos, que hacen casi 70000 libras. (13052 pesos). 

Ibid. Dif. Dies pares de vestidos: es decir, diez túnicos y dies mantos. Vésse la 
jou sobre los vestèdos de des. Hebréot. tom. Iu... 
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der" Càm: ergo vertisset. se, Et 
abiret iadignuns, 


13. Accesserunt ad eum ses- 
Vi sui, et locat) sunt 61: Pater, 
et ui rem grendem dixisset ti- 
bi propheta, certè facere de- 
-bueras : quentò magis quia 
munc dixit tbi: Lavare, et 
mundaberis" 

14. Descendit, et lavit in Jor- 
dane septies iuzts sermonem 
viri Dei, et restituta est caro 
esus, sicut caro púeri parvuli, 
et mundatus est. 

15. Reversusque ad virum Dei 
cum UNIVerso comitatu sue, 
vent, et stetit coram eo, et 
mit: Verè scio quòd noa st 
live Deus in universa terra, 
Mivi tantòm in Jsreèl. Obsecro 
àtaque ul accipias benedictio- 
mem à servo tuo. 

- 46. At lle respondit: Vivit 
Dominus, aníe quem esto, quia 
mon accipiam. Càmque vim 
faceret, penitàs non acquievit. 


l'7. Dixitque Naaman: Ut via 
sed, obeecro, concede mihi ser- 
YO tuo ut-tollam onus duorum 
burdónum: de terra: non enim 
faciet . ultra. servus tuus holo- 
eausium, aut victimam dis a- 
lienis, mim Domino. 


. 18. Hoc autem 'solum est, de 
que . depreceris Dominam pro 
gervo tuo, quando ingredietur 

inas meus templum Rem- 
mon, ut adoret : et illo inni: 
tente super manum mesm, si 
aderavero in tempio Remmon, 
mdosante eo in eodem loco, 
ut ignoscat mihi Dominus ser- 


.piar mi cu 
to la es 


1 Habiendo él, pues, vuel- 
, Y retiràndose imdig- 


13. Se le acercaron, mus criados, y 
le dijeron: Padre: aunque" el profeta te 
hubiera ordenado una cosa muy dificil, 
deberias sin embargo hacerls. ,Cuàa- 
to mas debes obedecerlo cuando te 
dice: Ve ú lavarte y quedarés limpiot 


14. Retirose, y se lavó siete 
veces en el Jordum, segun el veroa 
de Dios se lo habia ordenado, y que- 
dó 8u carme como la carne de un ter: 
no niho, Y se halló sano. de 

15. Despues de esto se volvió 4 ver 
àl varon de Dios con toda éu comi- 
tiva: Y vino éí presentérsele, y le dio: 

co ciertamente que me hay otro 


Dios en toda la tierra, que el que hay 


en Israel: te suplico, pues, que reca 
bes lo que tu siervò te ofrece. 


16. ElisGo le respondió: Vive el Se- 
hor, ante quien ahora" estoy, que nar 
da te recibiré. Y por mu que le 
instó Nasman, él nunca quiso condes: 
cender. / 

17. Dtjole pues Naaman: Es menes 
ter hacer lo que quieres", pero te pi- 
do que me permitas ilevar.de le tier- 
ra de este pais lo Que cargan. dos inte 
letos, porque de aquí adelante tu sier- 
vo no ofrecerà mas holocauetos ó víe- 
timas 4 los dioses extrangeros, sino que 
ofreceró solamente sacrificios al Beiior, 

18. Una sola cosa hay por la: que 
te miplico que. ruegues al Senor en 
favor de tu siervo, Y es, que cuando 
el rey. mi senor entre en el tempio 
de Remmon" 4 adorar este ídolo apo- 
yúndose sobre mi mano, si yo me im. 
clinare para sostemer ú mi amo, de 
suerte. que parezca. que yo adoro tam. 
bien en el templo de Remmon, cuan- 


Y 13. La perticala ei no se halla eh el bebréo. 


Y 16. -Dif. Que yO sirvo. 


Y. 17. Hebr. lit Et nom. Los Retenta et vi non. Si té pues mo quiares, Conod- 
deome sojementé que yo pueda llevar dec. 


tén las spntencios: 


V 18. Este es aquí el úmico texto en que se habla de esta divinidad.. No ese 
conformes jas. sobre se naturalesa. Calmet crés que es el sel. 


mès 
la 


de la era ea, 
vulgar 
134. 


Luc. I, 91. 


Atés 
de la oré eh 


q80 
do él adord, el Bédor me lo perdone". 

19. BEliseo le . respondió: Vese en 
poz. Se separó pues Naaman de éls y 
habia ya ceminado una legua", 

20. Cuando Giezi que serviu al vd- 
fon de Dios .dijo em su interior: Mi 
amo la perdoúado ú este Nauman sr 
50, Y no ha querido tomar 0088 algu- 
ha: vive el Befior, que yo cosreré trés 
él, y recibiré algun don. 

21. Partió pues Giosi en sèguimien- 


/ fo de Naaman, y Natman. viéndolo 


correr hécia él, bajó prontamente de su 
derT0, Vilio é encontrario, y lo dijo: jVa 
todo bient . 


"Muy bien, respondió Giezi, Mi 
amo he ls lia eaviado 4 decirte, que dos 
le de, los hijos de los profetas le 

an llegàdo ú este horà del monte dè 
Elraim: te ruego que me des para ellos 
sé telontò de Lidia: y dos vestidos nue- 


es, Mejor es, le dijó Nàtiman, que 
70: te dé dos talentos. Y lo obligó ú 
reciberlos, y habiendo puesto los dés 
talentos de dr y los dos Vestidos 
en dos sacos que él ató, hizo que les 
cargaran dos vriados suyos que los lle- 
varon delante de él Qi 
. NA. Biendo Ya por la tarde", hos 
recibió de sus manos, los encerró en 
eu cata, y debpidió 6 los hombres pe: 
ra dim se vomeran. . 
Entró Gigzi despues, Y vino é 
tèrss ante su amo. Y Elivéo le 
de: jDe dónde vienos, Giegit Giezi le 
respomdió: Tu siervo no ha ido a pars 
té alguna. — 
. 96. Mas Elisóo le respondió: Qué, 
jino le erd presemte" mi Espíritu, Cuart- 
do aquel hombre descendió de su car 
to para emcontrareol- Tú pues has rès 
xa ahora plata y vestidos, pare 


LIBRO IV. DE (06 REYBS. 


vo tU0 pre hagç re, 

19. Qui dixit el: Vade in pe 
ce. Abiit ergo ab eo electo 
herrae tèmpore, 

Y0. Dixitque Giezi puer vin 
Dei i Pepercit  dominus meus 
Neamen Syro isf, ut non a0- 
ciperet ab eo quue attulit: vi 
vit Dominus, quia curram post 
euin, et accipiam db eo aliquid. 

31. El secutus est Giezi pòst 
terguin Naaman: quem còta 
vidisset ille eurremtem èd 88, 
desiliit de curme im occursam 
eius, et alt: Rectè ne sumi o- 
màial 

. 84. El nle ait: Rectè. Dom: 
DUs meus misit me ad te, dh 
cens: Medò vemerunt Ad me 
duo adelescentes de monte B- 
phraidi, ex filils Prophemruas: 
de eis talentum argenti, et re- 
stes mutatoarias duplices.— i 

: 93. Dititque Naaman: Melis 
est ut accipius duo talenta. Bi 
coègit eum, liguvitque duo te" 
lanta argeati in duobus, sa0ci4, 
et duplicia vestimenta, et im- 
posuit duobus púeris shis, Qui 
et portaverunt coram 60. 

94. Còmque vetes mm Yo 
speri, tulit. de mabu:sorui, et 
seposuit in domo, damiseqeè 
Riroay et abrerunt, 

25. Ipse autem se 
tit coram domino suo. El de 
mit Eliseux Undè venl Gle- 
mil Qui respotudit: Nou iviteen 
vus tuus 

26. At de er cit: Nóme o 
meum in praesemi erat, quel 
do reversus est homo de ten 
re su0 i eccursam ta NeDe 
igitut accepisti argembems, OL 


x 18. En lugar de adorante e0, se lée en el hebréo, adoranis me, pero claramenis 


es esta una falta del copista. 


Y 19. Esta traduecion esté. tomada del hebréo, que Calmét emtendid de la fot- 
cl de un ES - camino, es decir, de la longitud de un terfenó Que 


El Veg HA, dl Casado él huabo lle 
Y 96. Hbòbr. lt, Mi donde pe 


i aquiVala é 340 Çie4. (DP Una tarcia ras). 
o ES alat decde estada Deneil 
ia idol los Setenta aiaden, vabitiça. 


Jbid.. Be. 169. en, oi. hobrés Quar iempns, eu lingua de sana. igiar, —: 


"CANITULO V. 


Unrepisti vestes ut emas oli: 
veiu, El Vinieas, et. Gves, Et bo. 
tes, Et servos, et ancillas..— 
T. Sed et lepra Naaman ad- 
hmerebit tibi, et semini tuo, 
uique im sémpiternum. Et e- 
gressus est ab eo leprosus qua- 
i nix. : 


l 18t 
comprar" plantas de olivos, de vinas, 
de bueyes, ovejam, siervos y esclavas. 


97. - Pero tambien la lepra de Naa- 
man se te pegarú 4 tí y é tada tu 
ea para siempre. Y Giezi s6 apar- 
tó de su amo, cubierto enteramente de 
una lepre blanca como la nieve. 


V 96. Bebr. lit. Ascepiati angentum et accepiati vestes, et efiueta dec. Veposimil. 


mono Q8 esta, una trasposicion, en lygur de gccepist: qr 
cepiati, es decir, ut sabies gliveta dec. bien lo tradujo 


olimvets. 


entuu, ei Desleg, El des 
Vulgata por ul emet 


CAPITULO VI. / 
Biséo hges venir sobre el agua el fierro de una hacha. Descubre al rey de Israel 


los a que formaba contre 6l el rey de Siua. Este envia apldados pars ar., 
restar profeta. El rey de Sigia sitja é Gamaria, J caum en ella vna bambre. 


espantosa. 


l. DixemuNnT autem flii qe : 


tarum ad Eliseum: Ecçe:' 

Oocus, in quo habitamus coram 
te, angustus est nobis. 

4. Bamus usque ad lordanem, 
el tollant 'singuli de silva ma- 
teriès singulas, út aedificemus 
nobis ibi loecum ad habitandum. 
Qui dixit: Ite. 


3. Et ait unym ex illis: Ve- 
Bi ergo et tu cum servia (uis.: 
Respondit: Ego veniam. 
4. El abiit cum eis. Càmque: 

tssent ad lerdanem, caede- 
bant lgna.. SN 
5. Accidit autem, ut càm u-' 


lits materiam suècidisset, Ca-' 


deret ferrum secúris in aquam': 
exclamevitque ie, et ait: Heu: 
heu beu domine mi, èt'hog' 
ipsum mutuò acceperam. 

8. DigA autem homb Del" 
Ubi ceciditt. At ille monstra-: 
VIt el locum: pruectdit ergo 
hgnum, et misit Muc: batavit- 


1. Es mit: Tolle. Qui axten- 
dt manum, et tulit illud. 

8. Res agtem Syrige pugna- 
bai cols JaraEl, consiliumque 


Il. EN cierto dia los Íujioa da loa 
profetas dijeron 4 Eliséo: TG ves que 
es muy pequefio para nosotres este' 
lugar en que estamos Comte: 

3. Rermítenos ir hasta el Jordan, 
para que cada uno de nosotros cor- 
te madera del bosque, Y allí nos: 
edifiquemos un alojamiento en que pe- 
damos Beraianbeel: Elisço les respon-' 
dió: Id. o 
— 3. El uno de ellos le dijo: .Ven 
tú tambien con tus siervos. El le res- 
pondió: Yo iré. ds £ 

4. Y.partió con ellos. Y cuando hu-: 
bieron llegado al Jordan, eomengaron 
é cortar la madera. 

6. Mas acaeció, que al derribar 
uno de ellos un àrbol, cayó en la agua. 
el fierro de su hacha: él al instante gri-: 
té, y dd 6 Elisto: jAy mi senor jayl: 
que esta hacha la tenia prestada, 


t 8. ' El varon de Dies le dio: ,En' 
donde cayó el fierrot El le mostré el: 
lugar. Cortó pues Eliséo un trozo de 
madera, lo arrojó allí, y el fierro velvió, 
y nadó sobre el qua. ea 

7, Dijo Eliséo: Tómalo.. El extep-. 


. dió la mano, y lo tomó. A 


8. Combatia en cierta ocasion € 


rey de Siria contra leraels y fermango 


de la are Els 
y 
b 
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concejo Cot sts oficiales, les dijo: Es 
menester que en tal y tal lugar ponga 
mMog una emboscada". 

9. El vaton de Dios envió ú 
decir al rey de lsraeli Cuidado, no 

ses por allí, porque los Biros de- 

n estar allí en emboscada. : 

10.. Envió el rey de Israe) al lu.: 

ar que le habia dicho el varon de 
Dios, y él el primero" se apoderó de 
él, y dé esta munera se libertó de los 
Siros mas de una y dos veces. 

1. Per este accidente se contur- 
bé el coràzon del rey de Biria: y ha- 
biendo convocado é sus siervos,.les 
dijo: ,Por qué no me habeis descu- 
bierto quién es el que me hace trai- 
cion con el rey de lsraelt 

12. Uno de sus oficiales le res-. 
pondió: No hay quien te haga traicion, 
6 rey mi senor, sino que el proféta 
Eliséo que esté en larael, es quien des- 
eubre -al rey de Israel, todo lo que 
en secreto hablas en tu càmara. 

13. El les respondió: Id, y ved don- 
de" él està, para que yo envie ú pren- 
derlo. Ellos vinieron pues é darle avi- 
s0, y le dijeron: Esté Eliséo en Do- 
tan, ó Dotain, en los alrededores de. 
Samarta. 
: 14. Prontamente énvió allú el rey 
de Siria cabullería, carros y 8us me- 
le tropas, y habiendo lllegado por. 
a noche, cercaroa la ciudad.  . 

15. El criado del: varon de Dios, 
levantíàndose al amanecer, salió fuera,. 
Y habiendd visto al rededor de la ciu- 
dad el ejército, la caballería. y los car.: 
ros, volvió é dar aviso 4 su amo, Y 
le difo: /Ay mi senorl jayl jqué he-: 

16. Eliséo le respondió: No temas, 
porque hay inas con nosotsos que cen 
ellos. - 

7: En el misme tiempo, hacien- 
de oracion Eliséo, dijo 4 Dios: Abre- 
VY.8. Se léa en el hebréo 


didias poeus, con relacion al 
i, Ó (TR ineide 18 positi. 


injit cum servís sem, ditens:: 
Ín: loco illo, et. io pomamus 
meidiss. ds NP 

9. Misit itaque vir Dei ad re- 
gem lsraèl, dicens. Cave n6 
transeus in locum illem: quia: 
Ibi Eyri in insidiis sont.. 

10. Misit itaque rez Ísraél ad 
locum, quem dizerat eivir Dei, 
et pracoceupavit eum, et ob- 
servavit se ibi non semel ne- 
que bis. 

Il. Conturbatumque est cor 
regis Svrise pto hac fre: et 


— conyocatis servis suis, ait: Qua- 


re non indicatig mihi quis pro- 
ditor mei sit apud regem ls-. 
raél" 3 

12. Dixitque unus servorum 


eius:: Nequaquam domine mi 
rezx, sed Eliseus propheta, qui 
est in Ísrach indicat regi ls- 


raèl omuia verba quaecumque 
locutus fueris io conclàvi tuo. 

13. Dixitque ess: Íte, et vi 
dete ubi sit: el mittaimn, et ca-. 
piam eum. Anmunciaveruntque : 
el, dicentes: Ecce in 


4 


14. Misit ergo illucç equos et 
Currus, et robur exercitús: qui 
càm venissent nocte, circum- 
dederunt civitatem. 

15. Consurgens autem dilu-. 
culò minister viri Dei, egres:: 
sus, vidit exerctum in cicuí- 
Un civitatis, et equos et currus:: 


nunciavitque ei, dicens: Heu. 


heu heu domine mi, quid fa-. 
ciemuesT qo t 

16. At ille respondit: Noli ti-. 
mere : plures enim nobiscuma 


. gunt, quàm cum illis. 


17. Càmque ornset Eliseus, 
sit: Domine, aperi. oculoe hy- 


satre posxi, vèrosímilmente per desceneus sum, 6 im ' 
siguiente, en donde se encuèntra el mismo sentide 


el 10. Hebr. En el lugar que el vgron de Dios le habia dicho, y de que lo habia 


edvertido. Se lée en el hebréo irregularmente vEZznIAn, 
13. Se lée eu el bobcrés ascm, Ó sogua les 


l VHIMIRU, el premonderal cum , 
inOS, AIQS, tel Ves por am6, mbés 


CAPITULO Vt. 


ius, ut videat. Et aperuit Do- 
mimus oculos púeri, et vidit: 
et ecce mons plenus equorun, 
et curruum igneorum, in Cir- 
cuitu Elisci. / i 

is. Hostes verò descenderunt 
ad eum: porrò Eliseus oravit 
ad Dominum, dicens: Percu. 
te, obsecro, gentem lianc cae- 
citate. Percussitque eos omi- 
nus, ne vidérent, iuxta verbum 

Elisei. 

i9. Dixit autem ad eos Eli 
seus: Non est haec via, neque 
ista est civitas: sequimini 'm-, 
et ostendam vobis virum, quem 
pala Duxit ergo eos in 

dmariam : 

40). Càmque ingressi fuissent 
in Samariam, dixit Eliseus: Do- 
mine apert oculos istorum, ut 
videant. Aperuitque Dominus 
oculos eorum, et viderunt se 
essç in medio Samariae. 

21. Dixitque rex lsraèl ad E- 
bseum, cúm vidisget eos: Num- 
quid percutiam eos, pater mi" 
22. At ille ait: Non percu- 
Les: neque enim cepisti €eos 
gladio, et arcu tuo, Ut percu- 
tas: sed pone panem,eet a- 
Quam cordni els, ut cómedant, 
et .bibunt: et vadant ad domb 
num saum. 

23. Appositaque est eis cibo- 
um magna praeparatio, et co: 
medérunt" et bibérunt, et di- 
Misit. eos, abieruntque ad do- 
mnum suums et ultra non ve: 
perunt latrones Syriae in Ter- 
ram . Liraél. 

24. Factum''est autem post 
bec, " congregavit Benadad 
Tex Syriaè, universum exerci- 
tum suum, et ascendit, et ob- 
mdebat Samariam. : ' I 
25. Factaque est fames ma. 


- 
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le, Semor los ojos, para que veu. El 
Senor abrió los ojos al crado, y al 
instante vió el monte lleno de caba- 
llos y de carros de fuego que estaban al 
rededor de Eliséo.: 

i8... Los enemigos sin embargo vi- 
nieron é él, y Eliséo hizo su oracion 


al Senor, y le dijo: Hiere, te pido,. 


todo este pueblo con' ceguedad. Y 
repentinamente el Seior los dejó cle- 
808, conforme é la peticion de Eliséo. 


19. Dijoles entónces Eliséo: No es 
este el camino, ni la ciudad ú donde 
debeis ir, seguidme, y yo os mostra- 
ré al hombre que buscais. El los lle- 
vó pues ú Samaria. 


90. Y cuando estuvieron dentro de 
la ciudad, Eliséo dijo ú Dios: Senor, 
àbreles los ojos para que vean. El 
Seflor les abrió los ojos, y ellos re- 
tonocieron que estaban en medio de 
Samaria. 

421, El rey de Israel, habiéndolos 
visto, dijo 4 Eliséo' Padre mio, los 
matarél 

29, Elisén le respondió: No los ma- 
taràs, porque no los has hecho prisio- 
neros con la espada ó el arco, para 
que tengas derecho de matarlos": pero 
haz que se les ponga pan y aqua, 
para que coman y beban, y se vuel- 
van àsu Sefior. ji 

23. El rey de Israel hizo pues que 
se les sirviera una gran cantidad de 
alimentos. Y despu-s que hubieron co- 
mido y bebido, los desnidió, y ellos 
se volvieron ú su seior, Desde ese 
tempo no vinieron mas las tropag si. 
ras à saquear las tierras de Israel". 

24. Despues de algun tiemno Be- 
nadad, rey de Siria, juntó todas sus 
tropas, y subió ú sitiar ú Samaria. 


25. Y la ciudad fue oprimida 


Y 2. Hebr. lit. an quia Cepisti eoe gladio tuo et arcu tuo tu peteutiea2 tú pucs 
les has aprendido con la espada ó con el arco para tener derecho de matarlost 

33. lit. Los iadrones de Siria mo vinieron mas é las tierras de Israel. Las 

idas' sirae que éntes venien 4 haoer correrias al pais, cesaron cntúnces de venir. 


TOM. VI 


2 4: 


Antes . 
de la era ct 
vulgar 
859. 


884. 


Antos 
de lu era cr. 
VUIgir 
Bò4. 
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por una bambre muy grande, hu:ta 
el extremo de que durando mucho el 
cerco, la cabezu de un asno" se ven- 
dió en ochenta siclos de plata", y la 
Cuarta parte de un cabo" de palomi- 
pa" en Cinco ciclos de plata", 

26. Y pasando el rey por lo lar- 
go de las murallas, una muger exçla- 
mó, y le dijo: jO rey mú senor, sàl- 
vamel ) 


97, Ella respondió: No te galva" 
el Senor: jcómo podré yo salvarte' 
iSeró de la era 6 del torcular" El 
estado actual de las cosas no me lo 
perme, y ya no hay ni pan ni vi. 
no, Y el rey anadió: jQué es lo que 
tú quierest Ella respondió: 

48. He aquí ú una muger que me 

dicho: Dame é tu hijo para que 
es lo comamos hoy, y maiiana nos 
comerémos al mio. 

29 Nosotras, pues, hemos hecho 
cocer ú mi hijo, Y nos lo hemos comi- 
do. Y al dia siguiente la dije: Dame 4 
tu hijo, para que nos lo comamos: 
y ella ha escondido 4 su hijo. 

30. Habiendo oido el rey relatar 
este suceso, raggó sus vestiduras: y pa- 
sindo por lo largo de las murallas, 
vió tado el pueblo el silicio" con que 
estaba cubierta su carne. 


31. Y dijo el rey: Trúteme Dios 
con todo su rigor, si en la tarde de 
esta dia la cabeza de Eliséo, hijo de 
Sufat, queda sobre sus hombros. 

82. Eliséo entre tanto se hallaba sen- 
tado en su casa, Y los ancianosg esta- 
ban sentados con él. Envió pues el 
rey un hombre para que le quitara la 
vida: y" úntes que este hombre hubie- 


LIBRO YV. DE LOR REVEV, I 


gna in Samaria: et tàndiu ob 
vessa est, donec venumdaretut 
caput asini octoginta argenteis, 
et quarta pars CaUVi stercoris 
columbarum —quinque argen- 
teis, 

26. Càmque rex lIsraèl tran 
siret per murum, mulier, quae- 
dam exclumavit ad eum, die 
cens: Salva me, domine mi 
rex, El 

27. Qui ait: Non te salvat 
Dominus: undè te possum sal- 
vare" de area, vel de torcu: 
lari" Dixitque ad cam res: Quid 
tibi vist (Quee respondit: 


28. Mulier ista dixit mibi: Da 

filium tuum, ut comedamus 
eum hodie, et filium meum 
comedémus cras, 

29, Coximus ,ergo , Blium 
meum, et comédimuys. Dizxi. 
que el die altera: Da fium 
tuum , ut comedamus. eum. 
Quae absconilit flium suum, 
30. Quod càm audisset rex, 
scidit vestimenta gua, et tran 
sibat per murum, Viditque o- 
mnis populus cilicium, que ve- 
stitus erat ad carnem intrin- 
secUs. 

3l. Et ait rex: Haecç mibi fi 
ciat Deus, et haec addat, si 
steterit caput Elisei 6)ij Sa- 
pbat super ipsum hodie. . 
32. Eliseus autem sedebat in 
domo sua, et senes sedebant 


: cum eo, Praemisit itaque Vila 


rum: et antequam veniret nun- 
cius ille, dixit ed eenes: Num- 


Y 85. Animal impuro, 4 quien on otra ocesion habrian tenido horror los Jadios. 

id. U ochenta siclos, que componen mas de ciento y veinte francos, (83 pe 4 re.) 

Jbid. La cuarta parte de un cabo contenia poco mas do tres poissons (cerca de 
tres cuartas partes de un cuartillo.) 

Ibid. Bajo el nombre de estiercol de pichon entienden algunos una legumbiss de 
la naturaleza de los garbanzos, así como nosotros designemos cierta clase de honge 
bajo el nombre de begin. LI 

d. Casi ocho francos de la moneda ftancesa (1 peso 4 rs.) 
27 En el hebréo se lée me por non. 
30. Hebr. lit. El saco, hébito tosco y grosero que se usaba en el duelo y €s 
Ja penitencie. i 
$ 32. En el hebrée no estú esta conjuncion et úntes de onieguem, sino éniep 


CAPITULO VI. 


quid scitis quòd miserit filius 
boimnicidie hic, ut praecidatur 
caput meum) videte ergo, còm 
venerit nuncus, claudite o- 
stium, et non sinatis cúm in- 
troire:: ecce enim sonitus pe- 
dum dominí eius post eum est. 


33. Adhuc illa loquente eis, 
apparuit nuncius, qui veniebat 
ad étúm. Et ait: Ecce, tantum 
malum à Domino est: quid 
empliàs esxpectabo à Bominot 
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ra llegado, dijo ETiséo é los anciiunos: 
iSabéels que este príucipe, hijo de un 
asesino, ha enviado aquí un hombre ú 
cortarme la cabeza" Vened pues Cut- 
dado cuando él llegue, cerradle la puer- 
ta, y no le dejeis entrar, porque oigo 
el ruido de los pies de su senor, que 
viene trús él, d tmpedirle la egecucton 
de la órden que le habia dado. 

33. Aun hablaba Eliséo, cuando 
pirel el hombre que venia é €l. Y 
el rey que lo seguia, habiendo lle- 
gado casi ú un mismo tiempo ú la va2 
sa del profeta",le dijo: Vés la extre- 
ma desgracia ú que nos ha reducido 
Dios: jqué mas puedo ya esperar del 
Nehort Es evidente que nos ha des- 
a nipúurade. 


de dirit, Y verosímilmente Bay allí una trasposicion. Las palabras Pramisit iteque 
Sirum, que se refieren al rey, parece que pertenecen al fm del VY precedente, de 
Minera que en este el sentido seré: Eliseus aulem sedebal in domo qua, et senes és. 


CRM 00 Gnic QuUm veniret nuncius lle, et dixit ad senes. 
33. Así lo pretenden los mas de los intérpretes, fundados en la continuacion 
del texto. En el hebréo se lée: et eccc nunciue descendit ad eum, et dizit. Puede 
ser, que en lugar de nuncims deba leerse rez. Las palabras que siguen evidentemente 


salen de la bocu del rey. 


CAPITULO VII. 


ice una grande abundancia de vívercs en Sameria. Los Sires buyen, Y 


4 onan todas sus provisiones. Un ministro del rey, que no habia creido la pre. 


decion de Bliséo, quedó sufocado 


l. Dixir autem Eliseus: Au. 
dite verbum Domini: Haec di- 
ct Dominus: In tempore hoc 
cras modius aimilae uno sta- 
tére ent, et duo modi hordei 
Matère uno, in porta Samarme. 


2. Respondens unus de du- 
Cibus, super cvius manum rex 
incumbebat, homini Del, a't: 
Si Dominus fecerit etiam cx- 
taractas in caelo, nuinquid po- 


Ti. Hetr. El seah, medida que 


Ibid. El siclo vale un franco sesenta 


en la puerta de la ciudad. 


l. Enséo le respondió:. Tú crees 
que ya no hay mas que esperar, Cs- 
cucha sin embargo la palabra de Dins: 
Esto es lo que dice el Senor: Maia- 
na ú esta misma hora, la medida" de 
hurina purs se darú por un siclo"en 
la puerta" de Samaria, y se consecut- 
ran por un siclo dos medidas de ce- 


a. 

2. Uno delos grandes" de su cór: 
te, en cuya mano se apoyaba el rey", 
respondió al varon de Dios: A::n cuan- 
do el Senor hiciera llover viveres del 
ci lo, ,podria verificarse lo que dicest 


eantiens casi diez pintas. (8 cuartillos nuestros.) 
y dos centésimes. (2 re. 5 ge.) 


hid. EGla puerta de la ciudad hubia comunmente una gran plazà, donde 80 hacia 


ú mercado. 


d 9. Hehr. Una de los tres primeros ministros de su córte, 
Mid. En el bobréo me léo regi por res. 


de iu era èS, 
VU gal 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
Bu4. 
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Elixéo le respondió: Lo veréús con tus 
propios ojos, pero de ello no come- 
rés, en castivo de no haber creido la 
pa'abra del Senor. 

3. Estuban pues cuatro leprosos 
cerca de lu puerta de la ciudad, en 
donde permanecian separados de todo 
el pueblo por 8u mismo mal, uno al 
otro se dijeron: /Por qué permanece- 
mos aquí donde no tenemo3 que es- 
perar mas que la muertel 

4. Si queremos entrar en la ciu- 
dad, morirémos de hambre:si perma- 
necemos aquí, la muerte no3 es in- 
evitable. Vàmonos pues al campo de 
los Siros, y rindàmonos 4 ellos. Si tu- 
vieren piedad de nosotros, vivirémos, 
ysi quisieren matarnos, morirémos, co- 
mo habria de acaecernox aquí. 

5. Partieron pues por la tarde, pa- 
ra pasarse al campo de los Siros, 
y habiendo llegado à la entrada del 
campo, no encoutraron persona alguna: 


6. Porque el Senor habia hecho 
Oir en el campo de lo3 Siros un gran 
ruido como de carros, de caballos, Y 
de un ejercito innumerable, y los Si- 
ros al oirlo, se decian mútuamente: 
El rey de Israel ha hecho venir en 
su auxilio contra nosotros é los reves 
de los Heténs" y de los Egipcios: hé- 
los que vienen todos ú echarse sobre 
nosotros. : 

7. En este pensamiento, que los ha- 
tia llenado de turbacion y espanto, se 
huyeron durante la noche, abandonan- 
do en el campo sus tiendas, sus ca- 
ballos y sus axnos, sin desear conse- 
guir otra cosa con la fuga" que el sal- 
ver la vida. 

8. Hnbiendo pues llegado é la ori- 
lla del campo de dor Siros aquellos 
leprosos, entraron en una tienda, en 
donde comieron y bebieron: v habien- 
do tomado plata, oro y ves:idos, fue- 
ron 4 ocultarlos. Y habiendo regresa- 
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terir esse quod loqueris" Què. 
pit: Videbis oculis tuis, et ipe 
dè non cómedes. 


3. Quatuor ergo vin eran 
leprosi tuxta introitum poita: 
qui dixerunt ad ipvicem: Quid 
hic esse volumus Jdouec mo- 
riamurt 


4. Sive íngredi voluerimus oi- 
vitatem, fame morieinur: sive 
manserimus hic , moriendum 
Nobis cst: venite ergo, ct trans- 
Íugiumus ad caxtra Syriae: si 
pepercerint nobis, vivemus: si 
autem occidere voluennt, ni- 
hilominús moriemur. 

5, Surrexerunt ergo vesperi, 
Ut venirent ad custra Syrise. 
Cúmque venissent ad princi- 
pun castiorum Syriae, nul- 
um ibídem repererunt. , 
6. Síquidem Di minus soni 
tum audiri feccrat in castris 
Syriae, curruuim, et equorum, 
et exercitús plurimi: dixeri nte 
que ad invicem: Ecc: merce- 
de coniduxit adversàm nos rex 
Israèl reges Hethaeorum, et 
Egyptiorum, et venerunt su- 
per nos. 


7. Surrexerunt ergo, et fuge- 
runt in tenebris, et derelique- 
runt tentoria sua, et eques et 
asinos in castris, fugeruntque, 
animas tantàm suas xalvare cu 
pientes, 


8. Igitur cum venissent Jepro- 
si illi ad principium castrorum, 
incresxi sunt unum tabernacu. 
lum, et comed runt et hbibe. 
runt: tuleruntque inde argen- 
tum, et àuruin, et vestes, et 


i 6. Pueblos que verosímilmente habitaban en medio de la Palestina. 
7. Hebr. dif. Y ellos Eoreron éú eu aprado. donde les plugo. La misma exprerioa 


t con la misma ambictiedad se 
ulgata prefere este último sentido. 


a vistoen el ui. lib. cap. xix. Y 3. en donde la misma 
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abierunt, et absconderunt: et 
rursàm reversi sunt ad aliud 
tabernaculum, et indè simnili- 
tèr auferentes absconderunt. 

9. Dixeruntque ad invicem : 
Non rectè facimus: haec enim 
dies boni nunci) est. Si tacue- 
rimus, et nolueriimus nuncia- 
re usque manè, sceleris argue- 
Mur: venite, exinus, et nuncie- 
mus in aula regis. 


10. Cúmque venissent ad por. 
tam civitatis, narraverunt els, 
tdicentes: Ivimus ad castra Sy- 
rise, et nullum ibídem repe- 
mus hominem, nisi equos, et 
asinos alligatos, et fxa tento- 
Tia, 


11. lerunt ergo portarii, et 
nunciaverunt in palatio regis 
Intrinsecús. 


12. Qui surrexit nocte, et ait 
ad servos suos: Dico vobis-quid 
fecerint nobis Svri: Sciunt quia 
faimne laboramus, et idcircò e- 
gressi sunt de castris, et la- 
titant in agris, dicentes: Cúm 
egressi fuerint de civitate, ca- 
piemus eos vivos, et tunc ci- 
mtatem íngredi poterimus. 


13. Respondit autem unus 
servorum eius: Tollamus quio- 
que equos, qui remanserunt 
in urbe (quia ipsi tantòm sunt 
in univerxa multtudine Íxrael, 
alii enim consumpti sunt) et 
mittentes, explorare poterimus. 

14. Adduxerunt ergo ducs e- 
quos, misitque rex in castra 
8Syrorum, dicens: Ite, et vi- 


157 
do, entraron en otra tienda, é igual- 
mente llevaron diversas cosas que es- 
condieron. 


9. Dijéronse entónces mútuamente: 
Nosotros no hemes procedido bien, 
porque este din es un dia de buenas 
nuevas. Si. permanecemosg en silencio, 
y esperamos el dia de maiuna para 
dar aviso, se nos arg iyú de un de- 
lito:: vamos, pues, ú dar esta noticia 
en la córte del rey. 

10. Y habiendo llegado é la puer- 
ta de la ciudad, hablaron 4 los que es- 
taban de guardia, y les dijeron: He- 
mos estado en el campo de los Si- 
ros, Y no hemos encontrado ni un 
hombre, sino solamente caballos y as- 
nos, que estén alli atados, Y puestas 
todavía sus tiendas. 

li. Los centinelas de la puerta 
se fueron" al palacio del rey, é hicie- 
ron oir esta nueva los de dentro 
del palacio. / 

12. El rey se levantó desde Ine- 
go, aunque era de noche, y ad sus 
ministros: Yo bien conozco el desig- 
nio de los Siros contra nosotros. Co- 
mo saben que la lhambre nos urge, 
se han salido de su campo, y se han 
ocultado en algun parte de los cam- 
pos, diciendo: Saldràn de la ciudad, 
y entónces los aprenderémos vivos, y 
entrarémos sin dificultad en la ciudad. 

13. Uno de los ministros del rey 
le respondió: Cinco caballos han que- 
dado aquí" solamente de aquel gran 
número que hobia en lÍsrael, todos 'os 
demas se han consumido: tomémos- 
los, y enviemos hombres à la dexcu- 
bierta. 

14. Se llevaron pues dos caballos", 
v el rey envió dos hombres al campo 
de los Siros, y les dijo: Id, y obser- 


Y 11. Be lée en el hebréo et clamarit, por et clamaverunt: ellos gritaron de 


afmera 4 los que estaban dentro. 


. Y13. Volgata lit. in urbe. En el hobréo se lée im en, tal vez por Àic: y esto 
esti repetido asi dos veces, porque el hebréo puede significar: tomemos cinco de 
los caballos restantes que han quedado aqui: merú de ellos como de la multitud de 
Ismiel que ha quedado aquí, 6 serí de ellos como de la multitad de Israel que he 


perecido: enviémonios pues, y veamoe. 
14. Hebr. dos carros tirados cada uno por dos caballos. 


Antes 
de la era CT. 
vulgar 
404. 


de la era ct. 
tuigar 
84: 


S'upr. m. 35. 
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vad. 

15. Fucronme, pubs, eHos é los Si- 
ros hastu el Jordan, y encontraron que 
todos los caminos estaban Henos de 
vestiduras y armés que habian aban- 
donade los Sirus por là turbacion en 
que se.hallaban: y hubiendo regresa- 
do los mensageros, dieron cuenta al 


pCy. 

16. El pueblo en el instante salió 
de la ciudad, y saqueó el campo de 
los Biros, y se vendió en un siclo el 
modio de flor de harina, y dos modios 
de cebada un siclo, conforme é 
la palabra del Seior. 

17. Mas el rey habia puesto 6 la 
perta de la ciudad al oficial, sobre 
cuya mana acòstumbraba apoyarse: y 
el concurso del pueblo fue tàn gran- 
de en la entrada de la puerta de la 
ciudad, que quedó sofocado, y murió, 
segun lo habia predicho el varon de 
Dios, cuando el rey vino 4 verlo é su 
casa. 

18. Be este modo se cumplió cuan- 
to predijo el varon de Dios, cuando 
dijo al rey: Manana é esta misma ho- 
ra se darún por un siclo en la puer- 
ta de Samaria, dos madios de ceba- 
da, y el moadio de flor de harna po 


valdrúó mas que un Biclo, 


19. Y cnundo aquel oficial dijo al 
varon de Dios: Aunque el Sefor hi. 
clera llover viveres del cielo, jpodria 
gucedèr lo que dices" El varon de Dios 
le respondió: Lo verés con tus pro- 
pios ojos, pero de ello no comerés. 


20. Se ver'ficó In que Eliséo le 
habia predicho: y habiéndolo utrope- 
llado El pueblo, él murió é la puerta 
de la ciudad. 


LIBUO 13V, DE LO8 REFES, 


det:.. 

15. Qui abiermt post eo 
usque ad Jordanem: ecce au2 
ten ommis via plena erat ves 
stibus, el vasia, quae proiece- 
rant Syri còm turbarentur: re- 
versique nuuca iudicaverunt 


fe gi. 


16. Et egressus populus di: 
ripuit castra Symae: factuaque 
est modius siunilae statère u- 
no, et duo modit herdei sta- 
tére uno, iuzta verbum Domi: 
ni. : 

(7. Porrò rez ducem illum, 
in culus mani incumbebat , 
constituit ad portam: quem 
conculcavit turba in introits 
portae, et mortuus est, juxta 
quod tocutus fuerat vir Dei, 
quando descenderat rez ad 
eum. ' 


18. Factumque est secundàm 
permonem viri Dei, quem di 
xerat regi, quando am: Duo 
mandi hordei statére uno erunt, 
et modits similae stxére uno, 
hoc eodem tempore cras i 
porta Samariae: 

19. Quando responderat dux 
ille. viro Dei, et dizerat :. Fi 
tiamsi Dominus fecerit catae 
ractas in cnelo, numquid poe 
terit fieri quod loquerim" Et 
dixit ei: Videbis oculis tuis, 
et indè non cómedes. 

20. Evénit ergo ei sicut prae- 
dictum fuerat, et conculcavt 
eum populus in porta, et mor 
tuus est. 
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CAPITULO VIII. 


La Sunamitis vuclva é Ierael pasadon los siete afios de hambre. Fliréo va é Damaà. 


co, y predice la muerte de Benadad, 


el reinado dé Aza61. Joram hijo de Jocafet 


reina sobre Judé. Revolucion de los fduméos. Muerte de Joram. Ocozias le sucede. 


l. Antes, nues, ame esta harbre Ve- 


gara, habió Elisco 4 la muger de Su- 


1. En'arus autem loentue est 
ad mulierem, culs vivere ÍC- 


CAPITULO Vi 


eerat úlium, dicens: Surge, 
vade tu el domus tu8, et pe- 
regrinare ubicumque repére- 
fiss vocavit enim Dominays fa- 
mem, et veniet super terram 
peptem annis, 

), Quae surrezit, et fecit tux- 
ta verbum hominis Dei: et var 
dens cum domo sua, peregri- 
nata est in Terra Philisthita 
diebus multis. 

3. Càmque finiti essent anni 
septem, reversa est mulier de 
Terra Philisthiim: et egressa 
est ut interpellaret regem pro 
domo sua, et pro agris guia, 

4. Rex autem loquebatur cum 
Giezi pGero viri Dei, dicens 
Narra mihi omnig magmalia 
que fecit Eliseus. 

5. Càmque ille narraret regi 
quo modo mortuum Buscitas- 
get, apparuit muher, Cuius vi- 
vibcaverst Élium, ciemuns ad 
regem pro domo sua, et 
agris euis. Dixitque Giezi: 
Mmine mi rex, haec est se fa 
et hic est flius eius, quem se 
gcitavit Eliseus. 

6. Et interrogavi rex mu- 
lerem: quae narrevit ei. De. 
ditque e) rex eunyuchum upum, 
dicvn:: Restitue ei omnia quae 
sua sunt, et universo: reditus 
8grorum à die, quà relíquit ter- 
Tan UAqUe ad preesens. 


7. Venit quoque Eliseus Ba- 
mascum, et B-nadad rex Ny- 
Dae aegrotabat' nunciaverunt. 
que ei, dicentes: Venit vir Dei 


UC. 

8. Et ait rex ad Hagnèl: Tol- 
le tecum munera, et vade in 
occursum viri Dei, et cónsu- 


159 


nar, é cuyo hijo volvió la vida, Y 


la dijo: Vete tú y tu famúia, y sul 
de estu tierra ú vivir donde puedas, 
pere el Senor ha llamado 4 fa ham- 

te, y ella vendré sobre la tierra de 
Jargel por sigle gos", 

. Hixo pues esta muger lo que 
el varon de Dios le habia dicho: sar 
lió con toda su familia fuera de 8n tiery 
ra, Y VIviÓ largo tiempa en el pais da 
los Filistóus. 

3. Pasados los siste Rijos de Rume 


bre, regresó esta muger del pajs' de 


los Filistcom y so fue é ver al rey, 
parg pedirle ser restablecidu en su case 
y en sus posesiones. 

4, Masel habló epn Giezi, criar 
do del hombre de Diss, y le dijjo: Cuén- 
tame todas las margvilles que ha he- 
cho Eliséo. 

5, Y eontàpdole Giezi al rey el 
comp habia resucitado Elisóo 4 um 
muerio, Uegó le muger de quien era 
el hijo resueitado, é presentatse al rey 
pi diéndole que mandara restituiria su 
casa y sus posesiones. Giegi entónces 
dij: Oh rey mi seBor: esta es la mu. 
En y este es su hijo que pesucHó 

I969. 

6. Habitndose informado el rey de 
ja misma muper, ella le refirió la mae 
mera en que todo habia pusado. En cl 
mDi40 Llempo el rey gnvió con ell 
Un eunuco, é quien dijo: Haz que se 
la resttuya lo que la pertenece, y el 
rédita de todes sus posesiotes, desde 
el diu en que dejó la tjerra hasta el 
prexente. 

Bi Vino tambiep Elisóo ú Dgmas, 

y Benadad, rey de Siris, estaha 
met enfermo: y los suvos le dite, 
ca El hombre de Dix ha i-gado 
aquí, 

8. Y el rey djjo.é Hagael: Toms 
contigo uno: presentes, Y ve anto el 
hombre de Dios, y por su medio con- 


Y 1. Hebr. y el ha venidg Ya sobre la tierra de lorael, en donde debe durar siete 


edes. Y en efecto, le 


hambre duró en el pgis pag) Eliséo fue 4 Gélgals, despues 
de haber resucitado al hijo de la Sunemitis. Sup 


En etro lugar como en el 


se nombra Giezi, criado de Eliséo, y hablandó al rey, puede premamirsa que paso eu 
cedió íntes que hubiera sido tocade de la lepra. 


Antes 
de la era c4 
vulgar 


Antes 
do la e:a er, 
Vuigar 
884. 
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sulta al Senor, para saber si podré s4- 
nar de esta entermedud.. 


9. Hazuel fue é presentarse alva- 
ron de Dios, llevando consigo cua- 
renta camellos cargados de presentes, 

de todo lo mas precioso que ha- 
Dia en Damusco. Habiénidose presen- 
tado Hazuel à Eliséo, le dijo: Bana- 
dud, rey de Siria, Eu siervo é hijo tu- 
yo, me ha enviado 4 tí, para saber si 

ddrà sanar de esta enfrmedad. 

I0. Eliséo le respondió: Ve, dile: 
Sanarís", pero el Senvr me ha hecho 
ver que morirà indefectiblemente. 


Il. Y el hombre de Dios habién- 
dose estado algun tiempo con Huzuel, 
se conmnvió enteramente, y se dejó ver 
en su rostro su conmocion, Yy lloró". 

12. Haznel le dijo: /Por què llora mi 
senior" Eliséu le respondió: Porque yo 
sé cuantos males harés 4 los hijos de 
Israel. Tú incendiarés las ciudades 
fuortes, haràs pasar 4 cuchillo los jó- 
ven:s, estrellaràs contra la tierra é los 
nino:, y harés abrir el vientre é las 
preà idas. 

13. Dijole Hazael: i/Quièn soy yo 
Siervo tuyo, que no 80y mas que un 

rro, para hacer cosas tan grandes 
Peó le respond.ó: El:Senor me ha 
manifestado que tú seràs rey de Siria. 


14. Hazael, habiéndose aoartado 
de Elisén, volvió à ver 4 su seior, 
quien le dijo: jQué te ha dicho Eli- 
sént El le respondió: Me ha diciio que 
recobrarús la salud. / 

15. Alotro dia Hazael tomó un pa- 
fin basto", que majado en agua, lo 


a extendió sobre el rostra del rey pa- 


ra sufocarlo, y habiendo muerto el rey, 
Hazuel reinó en su lugar. 
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le l)ominum per eum, dicens 
Si evadere potero de infirmi- 
tate mea hac7 

9. Ivit igitur Hazacl in oc- 
Cursum elus, habeng secum mu- 
nera, et omnia bona Dainasci, 
onera quadraginta caineloruim. 
Càmque stetisset coram eo, utl: 
Pilius tuus Benadad rex Synae 
Misit Me ud te, dicens: Si sa: 
nari potero de infirinitate mea 
hac 

I0. Dixitque ei Eliseus: Va- 
de, dic el: Sanaberis: porrò o- 
stendit mihi Dominus quia mor- 
te monetur. i 

li. Stetitque cum eo, et coD, 
turbatus est usque ad suflusio- 
nem vultús: flevitque vir Det- 


12. Cui Hazaèl ait: Quare do- 
minus meus flet: At ille dixit: 
Quia scio quae facturus sis Íl- 
lis Israel mala. Civitates eo: 
rum mutitas igne succendes 
et iuvenes eorum interficies 

ladio, et parvulus corum e- 


fídes, et praegnantes divides. 


13. Dixitque . Hazaél : Quid 
enim sum servus tuus cà: 
nis, ut faciam rem istàm ma- 
guam"t Et ait Eliscus: Osten- 
dit mihi Dominus te regem ' 
Syriae fore. 

i4. Qui cúm recessiaset ab: 
Eliseo, venit ad-tominum suum 
Qui ait ei: Quid dixit tibi E- 
liseus" At ille respondit: Di 
xit mihi: Recipies sanitateD. 
- 15. Càmque venisset dies al- 
tera, tulit stragulum, et infe 
dit aquam, et expandit supet 
faciem eis: quo mortuo, ré- 
guavit Hazael pro eo. 


YÇ 10. Es decir, tú sanarés, la enfermedad mo es mortal, Y ai no le acaece otra cot, 
mn rmoriró, pero el Sefior me ha hecho ver que indtefectiblemente moriré, Ro de 84 €h- 
fer nedad. sino de otro ac-idente. Se lés en el hebréo, mon por ei. 

L V 11. Hebr. difer. Y Huizael se mantenia ante él, quedando enteramente admirado, 
tantó" que difefi: el ezplitarge. Y el varon de Dios lloró. Ya 88 ha Visto Una espre- 


ea esmeian:e en el cap. xim. VY 17, 


15. El heoreo puede significar una almohada, un cojin. 


CANMTULO VIII. 
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II. de los .Paralipómenos, XXI. 


16. Anno quinto loram filij 
Achab regis Ísraèl, et losaphat 
regis luda, regnavit loram fi- 
lius losapbhat rex luda. 

17. Triginta duorum anno- 
rum erat cm regnare coepis- 
set, et OCcto annis regnavit ia 
Jerusalem. / 

18. Ambulavitque in viis re- 
qu Israel, sicut ambulaverat 

mus Achah: filia enim Achab 
erat uxor gius, et fecit quod 
malum est im conspectu Do- 
mini. 

19. Noluit autem Dominus 
disperdere lJudam, propter Da- 
vid servum suUmM, Sicut promi- 
serat ei, ut daret 1lli lucernam, 
et filis eius cunctis diebus. 


Ç 


90. In diebus eius recessit E- 
dom, ne esset sub luda, et con 
sutuit sibi regem. 


21. Venitquè 'loram Seira, et 
omnes currus cum eo: et sur- 
rexit pocte, percussitque Ídu- 
maeos, qui eum cireundede- 
rant, et principes curruum, po- 
pulus autem fugit in taberna- 
cula sua. 


t 
. 


22. Recessit ergo Edom ne 
esset sub luda, usque ad diem 


. 46. El aio quinto de Joram, hijo 
de Acab, rey de Ísrael, y tisésimo 
quinto de Josafat, rey de Judé", Joram, 
hijo de Josafat, reinó en Judà. 

17. Treinta y dos anos tenia cuan- 
do comenzó é reinar, y reinó siete 6 
ocho anos en Jerusalen". 


18. El anduvo en los caminos de 
los reyes de lsrael, como habia mar- 
chado la casa de Acab, porque su mu- 
cn Àtalia, que era hija de Acab, lo 

iz0 tmitar sus impiedades, y de esta 
mançra El ejecutó: lo malo delante del 
Senor. . I 

19. Mas el Senor no quiso arrui- 
nar enteramente 4 Judé, à causa de 
David su siervo, conforme 4 la pro- 
mesa que le tenia hecha de conser- 
varle una làmpara luciente, consertan- 
do el poder real 4 él y" í sus hijos 
perpetuamente. 

20. Durante el tiempo de su reinado, 
Edom, ó quien David habia sujetado, 
sacudió el yugo de Judó, para no es- 
tarle por mas tiempo sujeto, y se es. 
tableció un rey. - 


, 


Antes 
de la era 4 
o vulgar 
891. 


3. Reg. x1.883 


91. Mas Joram, babiendo venido a 


Seira". con todos sus curros, salió de 
noche contra los Íduméos que lo te- 
nian cercado, y destrozó su ejercito Y 
é.los que comandaban 8us carros, y el 
pueblo buyó é sus tiendas. Pero Jo. 
raim,no supo. aprovecharse de su vic- 
toria, y dió ú los Iduméos tiempo para 
que nuevamente se Jon eren, y se vie- 
ran emteramente libres de su dominacion. 
22. . Pasado pyes ese tiempo, Edom 
se separó de Juda, no querniendo estar, 


Y I6. 6 mas bien estas palabras, el JosapÀal regis Juda, se introdujeron aquí por 

gun descuido del copista. Los intérpretres siro y érabe, los Setenta de la edicion 
plutenee yY muchos manuscritos latinos no las tienen. 

17. Puede sospecharse aquí una falta del cepista, porque lo que sigue parece no dar 

é Joram mas que sibte ajos. de reinado. Breve se veré que Ocozias su hijo le sucedió 

€n ei ao undécimo de Joram, rey de Israel: reinó un ado y murió en el aio duo. 


décimo del reinado de ese 
tertacion sobre la cuarta e 
Reyes, tom. v. 


ríncipe. Véase lo que se ha dicho sobre esto en la Di. 
del mundo, al principio de los dos primeros libros de los 


Y 19. La conjuncion et falta aquí en el hebréo: se halla en el texto paralelo, 2. 9 de 


los Parali nos. XXI. 7. 
Y 91. Ea de la Idaméa. En lu 


de in Seira, se lée en el texto parelelo de 108 


Paralipómenos cum principibus exis, 3. de los Paralipómenos xxi, 9. Puede ser conve. 


Bienie reunir las dos expresiones, 
TQM. 'YVL 


21 
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le mas sujeto, como lo habia estadò 


LIBRO IV. Di LOS RETRS. 


henc. Tuhc recessit et Lobne 


hasta el dm. Eh ese'mismo tiempo". mM teNiporè illo. 


Lobna, ciudad sacerdotal que estú di 
mediodia de Judó, dejéndose letar de 
la rebelion de los Iduméos, se apartó 
tambien de la dommucion de Juda. 

23. qMas las otras àcciones de Jo. 
ram, y todo lo que hizo, no se halla ex- 
crito en el libro de los anales de los 
reyes de Judàl 


94. Y Joram, siendo castigado por 
el SeRor con una enfermedad ifcura- 
ble, que le hizo sufrir extremos dolo- 
res por dos afos, durmió con 8us pa- 
dres, y fue sepultado con ellos en la 
ciudad de David, pero no en el se- 
pulero de los reyes'. Y su hijo Oco- 
zias, llamado tambien Joacaz", reiòó en 
su lugar. 


25. El ano" duodécimo de Jotam, 
hijo de Acab, rey de Israel, Òcozias, 
hijo de Joram, rey de. JiS, subió al 
trono. 

26. Tenia vemte y dos aNóid cuan- 


do comenzó 4 gir, y reinó un ano 
en Jerusalen: dp: Madre se llamaba 
Atalia, y era hijatgdevxAcabl, hijo de 


Amri rey de lerael. .— 






27. El anduvo en los euminos de 
la casa de Acab, é higo lo malo de- 
lante del Senor, como la caga de A€ab: 
porque él era htjo de em yerhno de la 
casa de Accub. 

98. Marchó tambien con Joram, hi- 
jo de Acab, para corubatir contra" Ha- 
znel, rey de Biria, en Ramot de Gea- 
laad, y los Siros hineron é Joram. 


23. Reliquà autem sermoncmt 
lòram, et úniversa, quae fecit, 
nónne haec acripta sinit m Ll 
vna verborum dierumà Yegum 
Fada" 

94. Et dorttivit Ioràm cum 
pattibus sui, sepultrague ext 
cum eis m Civitate David, el 
regnavit Ochozias filius eità 
pro eo. 


II. de los Paralipómenos, XXII, 1.—6. 


25, Anno duodecimo loram 
filj Achub regis lermel regna- 
vit Ochozias filfus loram regis 
fudae,. 

26 Viginti duorum annorum 
erat Ochozias. còm regnare 
coepisset, et uno annò regue- 


vit in ferumilem: nomen ma. 


tris eius Athúlia filia Amri re- 
cis Israèl. : 

27. Et ambulavit in viis'db- 
mús Achab: et fecit quod -ma- 
lum est coram Domío, stat 
domus Achab: gener enim do- 
mús Achab fit. 

28. Abiit quoque cum loram 
fdio: Achab, ad praeliàndèm 
contra Hegaél regem Syriede 
in Ramoth Galaad, et vume- 
reverunt Syn loram: ' 


ya Tunc. in tempore llls, Paòda mer, que en lugar de fuac, debe learie día. 


24. Véaso el 3. 2 tib. de los Peral 


enos qx. 18. 19. 


Ibid. Esté nombrado así en el 8, O lib, de los Parel. xx. 17. en desde ve dice, que 


era el mas jòven, y despuès en el cup, xúi. V i. 


habian matado. 


se ve que 4 sus hormanos màyeseg fue 


25. 6 mas bien se puede conjeturar que los copiantes. han puesto 2 devddul. 


mo envez del undécimo, como el mistio' téxto lo diré en el cap. mig. Y 


Disertacion arriba citada. 


Y 26. Vense al Y 18. precedente y el lib. 3. O 'de los Parali 


Vénsge la 
hi. 8. 


Y 22, Se l6e en el hebréo cum, por contre, que se 'halla en ol texto: perèlele. 8. 


Paralipómenos xx. 5 


/ GAPITULO VIU. 163 
29. Qui reversug est ut cu- 99. Regresó 4 Jezrahel, para curar- 
raretur in lezrabel, quia vul- se de la herida que habia recibido en 
peraverant eum Syr in Re- OS IE contra Hazael, rey 
matb preelantem contra Ha. de Siria. Y Ocozius hijo de Joram, 
qaèl Syriae. Porrò Oçho- rey de Judà, vino é Jezrabel para ver 
pas Gus loram rex Juda, de-. é.Jorgm, bijo de Açab, que estaba en- 
scendit invisere loram Gliupa fermo. 
Achab in lezrahel, quia aggro- 
tabat iBi 


PEEITTPTTPECCLLCDCCCTTLTLTCTCCTTITCLOPEL PEOCECCA 
CAPITULO IX 

Jehú aa aa rey de larael, y recibg órden de eatgrmig: r la casa de Acab. Dé 

" muerte 4 Jo i és 


ra. Ocozias es muerto por iqe èuyos, y bél es precipitada por 
una ventana, i d 5 


l. Esrseus autem prephetaa —l. En ese mismo tiempo, el profe- 
Yocavit unym de filis prophe- te Eliséo llagaó é uno de los hijos de 
tarum, et ait illi: Accinge hua- los proíetas, y le dijo: Cinete los lo- 
bos tos, et tolle lenticulam mos: toma en tu mano este vasito de 
olei hanc in mang tua, ej va- aceite, y vete ú Ramot de Galaad. 
de im Remotà Galaad. 

9. Càmque veneris illuc, vi-- 9. Cuando estuvieres allà, verés é 
debie Jehu filism lIosapbat A- Jehú, hijo de Josafat, hijo de Namsi, 
lj Nemsi: et ingressus Buaci- y apreximàndote é el, le suplicarós, que 
tabis eum de medio fratrugma se matire de, aus hermanos, y éntre en 
suorum, et introduces jn im- vna càmara interior. 
terug cubiculum. . I 

3. Tenensque lenticulàam 0. ' 83. En seguida fimarís este vasi- 
léi, fundes super caput ejus, et to de aceite, y 80 do derramarís so- 
dices: Haec dicit Dominus: hre la cabeza, diciéndole: Ele aquí lo 
Unxi te regem super lsraél. que dice el Selor: Yo te he ungido 
Aperiesque astium, et fugies, rey de lersel. Al instante abriràs la 
et non ibi subsistes. puertg, y te huirés sin permanecer allí 


4. Abiit ergo adolescens puer. 4. El jóven criade del profeta", par- 
prophetac ip Ramoth Galand, tió desde luego à Ramoi de Galagd, 

b. Es ingreseus est illuc: ec. e. 5. Entró al lugar donde estaban los 
ce autosa priacipes exercitàs pripcipales oficiales del ejército, y di- 
sedehgat, es ait: Verbum mihi jo ú Jehú: Príncipe, tengo una pala- 
ad se Ò princepa. Dixitque bre que decirte. Jehú le dijo: x quien 
Iebu: Ad querp ex omnibus na-- de nosotros quieres hablari El le res- 
bis: At ille dixit: Ad te ò prin- pondió: 4 Ú jó príncipel 


PA. 
6. El aurmexit et inproseu 6. Be levantó pues Jchú, y entró 
est cubiculum: :at ille fudit o-- 4 una cémars, y el jóven le derra- 
leum super caput eiyg, et ait: mó el aceite sobre la cabeza, y le.di- 
Mer dicit Dobigus Deus le: je: He aquí lo que dice el Setor Dios 


Y 4. Hobr. Ut. Puer puer Prgpèeias y 6 seguunlos Retanta simplemente propheta: 
Gira prefeig: aa decir, equel que se ha llemado en el VP jno de laébica de los 


Antes 
de la ern cr. 
vulgar 
88.4. 


3. Reg. xix. 
16. 


Antes 
do la era cr. 
vulgar 
883. 


3. Reg. xv. 
a : 
. Reg. xvu 
8. ç 


364 
de Isracl: Yo te he ungido rey sobre 
Israel, pueblo del Senor. 

7. Tú exterminarés la casa de Acab 
tu sefior: de esta manera vengaré la 
sangre de los profetas mis siervos, y 
la sangre de todos los siervog del Se- 
nor de la mano cruel de Jezabcl. 


8. Destruiré toda la casa de Acab, 
y mataré de esta casa hasta los ninos 
tiernos, hasta los animales", desde el 
primero hasta el último" en Israel. 


9. Trataré la casa de Acab, como 
traté la casa de Jeroboam, hijo de Na- 
bat, y la de Baasa, hijo de Ahía. 


10. Jezabel serà tambien comida 
de los perros en el campo de J:zrahel, 
y no habrú quien la sepuite. Y abrió 
a 


puerta, y huyó. 

I1. Volvó é entrar Jehú inmedia- 
tamente 4 donde estaban los oficiales 
de su, selior, quienes le dijeron": Va 
todo bien" jqué ha venido 4 decirte ese 
mentecato' Jehú les dijo: Ya sabeis 
quien es ese hombre, y lo que pudo 
decirme. 

12. Ellos le respondieron: No es 


verdad que sepamos nosotros lo que él . 


te dijo, pero dínosio tú mismo. Jehú 
les dijo: Me ha dicho tal y tal cosa, 
y anadió: He aquí lo que dice el Se- 
for: Yo te he ungido rey de lÍsrael. 

13. Ellos al instante se levantaron, 
y tomando cada uno su capa, las pu- 
sieron bajo sus Pies, formando como 
Una especie de trono", y sonando la 
trompeta, clamnaron: Jehú es nuestro 
rey. 
14. Jehú hijo de Josafat, hijo de 
Namsi, formó una conjuracion contra 
Joràm, quien estaba. enfermo como se 
ha dicho. Porque Joram habiendo de- 
clarado la guerra ú Hazaél, rey de Si- 
ria, habia puesto sitio 4 Ramot de Ga- 


Ya. Mingentem ad parietem. Vésse el lib. 1.0 de los Reyes, xxv. 22. 
Ibid. Hobr lit. clausum et derelictum: lo que se guarda con él mayor 


que os mas despreciado. 


LIRRO TV. DE LOS REYES, 


raél: Unxi te regem super po- 
pulum Domint Ísraél, 

7. Et percuties domum Achab 
domini tui, et ulciscar sangui- 
nem servorum meorum pro- 
phetarum , et sanguinem o- 
mnium servorum Domini de 
manu Jezabel. 

8. Perdamque omnem do- 
mum Achab: et interficiam de 
Achab mingentem ad parie- 
tem, et clausum , et movissi- 
mum in Ísraél. 

9, Et dabo domum Achab, 
sicut domum leroboam filij Na- 
bat, et sicut domum Baasa É- 
li) Ahia. 

10. Tezabel quoque cóme dent 
canes in as lema, nec erit 
qui sepeliat eam. Aperuitque 
ostium, et fugit. 

I. lehu autem egressus est 
ad servos domini sui: qui di- 
xerunt el: Rectè ne sunt 0- 
mnial quid venit insanus isto 
ad tel Qui ait eis: Nostis ho- 
minem, et quid locutus sit. 


12. At illi responderunt: Fal- 
sum est, sed magis narra no- 
bis. Qui ait eis: Haec et haec 
locutus est mihi, et ait:: Haec 
dicit Dominus: Unxi te regem 
super lsraèl. 

13. Festinaverunt itaque, et 
unusquisque tollens pallium 
suum posuerunt sub pedibus 
eius, im similitudinem tribuna- 
hs, et cecinerunt tuba, atque 
dixerunt: Regnavit Jehu. 

14. Coniuravit ergo lehu f- 
lius losaphat flij Nomsi con- 
tra: Joram: porrò loram ob- 
sederat Ramoth Galaad, ipse, 
et omnis Ísraél contra Hazaél 
regem Syride: 


euidado, y le 


11. So lée en el hehréo et dizit por et dixerunt. 


13. Hebr. Ellos lns-pusieron bajo sus pies, sobre el alto de les 
eran tal vez otra cosa, que el estrado que habia en esta sela. 


grades, que 80 


CAPITULO IZ. 165 


15. Et reversus fuerat ut cu- 

raretur in lezrahel propter vul- 
nera, quia percusserant eum 
Ryri, praeliantem contra Ha- 
zael regem Syriae. Dixitque 
Jehu: Si placet vobis, nemo 
egredtatur prófugus de civita- 
te, ne vadat, et nunciet in lez- 
rahel. 

16. Et ascendit, et profectus 
est im lezrahel: loram enim 
aegrotabat ibi, et Ochozias rex 
. luda descenderat ad 'visitan- 
dum Joram. 

17. Igitur speculator, qui sta- 
bat super turrim Jezrahel, vi- 
dit globum Jehu venientisg, et 
alt: Video ego globum. Dixit. 
que loram: Tolle currum, et 
mitte in occursum eoram, et 
dicat vadens: Rectè ne sunt 
omnia7 i 

18. Abiit ergo, qui ascende- 
rat Currum, in occurgsum 63u8, 
et ait: Haec dicit rex: Paca: 
ta ne sunt omnial Dixitque 
fehu: Quid tibi et pacit traú- 
si, et sequere me. Nunciavit 


quoque speculator, dicens: Ve. 


nit nuncius ad eos, et non re- 
vertitur. 

i9. Misit etiam currum equo- 
rum secundum : 'venitgue ad 
eos, et ait: Haec dicit rex: 
Numquid pax est" Et ait lehu: 
Quid tibr et pacil transi, et 
sequere me. : 


20. Nunciavit autem specu- 
lator, dicens: Venit usque ad 
€05, et non revertitur: est au- 
tem incessus quasi incessus 
fehu filij Namsi, praeceps enim 
graditur. 


21. Et ait loram: Junge cur- 
rum. lunxeruntque currum e- 


laad con todo el ejército de Ísrael: 
15. Y habiéndolo herido los Siros, 
cuando peleaba eontra Hazael, rey de 
Siria, se vino é Je2zrahel para curarse 
sus heridas. Y Jehú dijo ú los de su 
ido: Ordenad, os suplico, que na- 
die salga huyendo de la ciudad, para 
que no vaya é dar la noticia ú Jez- 
rahel. 


16. Partió al instante, Y se dirigió 
6 Jezrahel, donde Joram estaba enfer- 
mo, y Ocozias rey de Judé habia ido 
alló, para ver à Joram. 


17. El centinela que estaba en lo 
alto de la torre de Jezrahel, vió venir 
ú Jehú con su tropa, yY dijo: Yo veo 
una tropa de gente. Joram dijo ú uno 
de los que lo acompanaban: T'oma un 
carro, y envíalo al encuentro de esas 
gentes, y dile 4 su comandante: jVie- 
nes de paz" 

i8. Aquel pues que subió sobre el 
Carro, fue ú presentarse 4 Jehú, y le 
dijo: jVienes de paz. Jehú le respon- 
dió: jQué tienes tú que ver con la 
paz) qué te importa que haya paz 6 
guerra: Pasa, y sígueme. El centine- 
la inmediatamente dió aviso, y dijo: El 
enviado llegó é ellos", Y no vuelve. 


19. Joram envió todavía un segun- 
do con otro carro: este habiéndose lle- 
gado é Jehú, le dijo: El rey me ha 
mandado que Yo sepa si tú vienes de 

az. )Qué tienes que ver con la pazí 
he dijo Jehú: qué te importa esol 
Pasa, y sígueme. 

20 El centinela avisó en el instan- 
te, y dijo: El enviado ya llegó 4 ellos 
tambien, pero no vuelve: aquel que se 
adelanta en su marcha fiera y apre- 
surada, parece ser Jehú, htjo de Jo. 
safat", hijo de Namsi, porque él vie- 
no con grande precipitacion. 

91. Joram dijo entónces: Póngan- 
se los caballos ú mi carro, Y babién- 


Y 18. Bebr. lit. nague eos por uague ad cos, que se enouentra en el Y 30. De ah 


froviene, que la Vulgata ponga sdimplemente aqui 


€09 . 
. 


20. Ani se ha visto tambien expresado en el V 2. 


Antes 
de ja era cY. 


vulgar 
889. 


LIBRO IV. BN LOS REYES, 


106 
dose puesto los cabàllos, Joram, rey 
de Israel, y Ocozías, rey de Judà, par- 
tieren cada umo en su carro, Y 8e fues 
ron 4 presentar ú Jebú,y lo encon- 
traron en el campo de Nabot de 
dearabel. 

2. Joram habiendo visto é Jehú, 
le dijo: jVienes de par' Jehú le rea. 
pondió: ,Qué paz puede haber confi- 
£0, cuando todavia tú Races la guer- 
ra ú Dios, y las fornicaciones de Jeza- 
bel tu madre y sus encantos reina 
de tados modos en tu casa: 

23. Mas Jaramdió la vuelta, y hu- 
vendo dijo ú Ocozías: Ocozías, se nos 

a hecho traicion. 


24. Jehú entónces tendió su arco, 
€ hirió é Joram con una gsaeta entre 
las espaldas: la flecha le pasó el co 
razon, Y Ccayó muerto en su Carro, 


23. Jehu dijo inmediatamente à Ba- 
dacer, capitan" de 84 guardia: Tóma- 
lo, y arrójalo en el campo de Nabot 
de Jearahel: porque me acuerdo que 
cuando" seguiamos ú Acab su padre, 
y tú y yo íbamos en un mismo carro, 
el Senor pronunció contra el ésta pro- 
fecía, diciendo: Juro por mí mismo, di- 
ce el Seiior, 

26. . Que derramaré tu sangre en 
este mismo campo, por la sangre de 
Nabot y por la de sns hijos que yo 
. te ví derramar ayer. Tómalo pues aho- 
re, y arrójalo en el campo, conforme 
4 la palabra del SeBor. 


27. Viendo esto Ocorias, rey de Ju- 
dé, huyó por el camino de la casa del 
dardin, y Jehú lo persiguió, y dijo 6 
su gente: Matad ú este tambien en su 
carro, él es hijo de una htja de Acab, 
Ellos lo hireron pues en la subida ú 
Gaver, que està cerca de Jeblaam: y 


ius, et egressus est loram rex 
Iarael, et Ochozies rex ludb, 
singuli im Gurribus suls, , 
sique sunt im aceursum Jobu, 
et invenerunt eum in agro Ne- 
botà Terraheltag — 

293. Cumque vidisset. Forama 
lehu, disit: Pax est Jobit 48 
ide respondit: Quae pexí adr 
huc: fornicationes Jezimbel m3- 
iris tyae, et veneficia eius mul- 
ta vigent. / 


93, Conyertit. autem Iomal 
manum suam, et fugiens 38 
ad Ochoziam: Ínsidige Ochp- 


zia. 

24. Porrò lehu tetendit ar- 
cum manu, et percussit loram 
inter scapulas: et egressa est 
sagitta per cor Eiue, Ststimique 
corruit in curru 8U0, 

95. Dixitque lehu ad Bada- 
cer ducem: Tolle, projice eum 
in agro Nabath lezrahbelitae: 
memini enim quando ego et tu 
sedentes in curru sequebamur 
Achab patrem huius, quòd Do. 
minus onus hoc Jevavent gu- 
per eum, dicens: 


26. Si non pro sanguine Na- 
both, et pro samguine filioram 
gius, quem vidi hem, 8it Do. 
minus, reddam tibi ia agre 
isto, dicit Dominus. Nupc er- 
go tolle, et prólice eum in g- 
grum iuxta verbum Domini. 

7, Ochozias autem rex lu- 
da videns hoc, fugit pèr viam 
domús horti: persecutusque est 
eum lehu. et ax: Etium hyuns 
percutite in curru suo. Et per 
cusserunt eum ip ascensu Ger 
ver, qui est iuzta leblaasa: Qui 


Y 25. Hebr. Se lée ducerm suum, uno de sus oficiales. Los Rabinos convienen. 
Ibid. Hebr. lit. quia memini, ego et tu, eramus cum equitantibus junctia post Aceb 


patrem ejue, et Dominus dec. Veroeimilmente se leis, memini (go, 


eramus 
vn. 


qued ego el IS 


obr. lt. Efiam Àunc pereutita emm im curmu in aaceneu Gerer de. Los Be. 


tenta leyeron, Etiam hunc. El percusserunt eum im curru de. El intérgrete RÀADRE 


Etiam 


no percutite. El percussorunl eum d'e. 


VAMTULO IX. 


ferit in. Migeddo, et mortues 
est bi. 4 

28. Et, impdeteruàt tam ser- 
vi eius super Currum suum, et 
tulerunt in lerusalem: sepehe- 
runtque 'eui in sèpulchrò cum 
patribus suis in Civitate David. 

99. Anno undecimo loràtn 


El Acbeb, regnavt Ochomas 


eeper Tedàm, 
30. Venitque Teht 'in Te3ra- 
bel. Porrò lezabel introitu e- 
lis sudito, depinxit ocaloy sabe 
ètibio, ét orhavit càput sttúm, 
et EL pér fenestram 
31. Ingredientem lehu per 
portam, et ait: Numquid pax 
esse Zambri, qui inter- 
ecit dontinum suum 
88. Levavitque Tehu faciem 
Susm ad fètestram, et ait: Quae 
est istal ét inclindverunt se ad 
eum duo, vel tres eunuchi. 


83. At ille dixit eis: Praeci- 
pitate eam deorsòm. Et prae- 
cipitaverunt eam, aspersusque 
€st sanguine pariés, et equo- 
rom ungulae conculcaverunt 
eam. 

JA. Cúmque introgresgus'es- 
Vet, ut comederet, biberetque 
ait: Íte, et videte maledictam 
ae et sepelíte eam: quia A- 
a fegis est. 

35. Càmque issent ut sepe- 
lrent eam, non invenerunt ni- 
i calvariam, et pedes, et sum- 
jDas manus, / 
86. Reversique nunciaverunt 
eL Et ait Jehu: Sermo Domi- 
ni est, quem locutus est per 
servum suum Eliam Thesbi- 
ten, dicens: In agro lezrahel 
cómedènt canes carnes Tezabel, 
— 87. Et érunt 'carnes lezabel 
Gicut sterous super faciem ter- 


"99T " Cindad de Samaria al 


267 
habiendo haido ú Mageddo", murió allí. 


88. 'Nes onfadosx habiéhdolo pues 
to sobre su carro, lo coàdujereà ú Je 
rusalen, y lo sepultaron con sus pa- 
dres en là ciòdad dè Bàvid. 


0, Él ano undécimo del reinado 


de Joram, hijo de Acab, Ocozías rei 


hó sobre Ju 

30. Jehú Viho desptest Jezrrahel, 
y Jezabél habiendo sabido su llegada, 
se 'piritó los 'djos con alcohol", ador- 
nó sú cabeza, Y salió é mirar por la 
ventuna 

31. A Jeiú que entrtiba en Ta ciu- 
dad, yle dijo: ,Puede esperarse paz al- 
guna de aquel que, como Zambn, dió 
muerte 4 su sefort 

32, Jehú levuntando su rostro hé-: 
cia la ventanà, dijo: jQuién es esta" Y 
dos ó tres eunucos que estaban en lo 
alto, le hicieron una profunda reveren- 
cia, diciéndole que era Jezabel. 

33. Jehú les dijo: Echadla abajo. 
Ellos al instante fa artòjaron por la 
ventanu: y la pared se tinó con su 
sangre, Y ella fue hollada con los pies 
de los caballos". 


34. Despues que Jehú entró al pa- 
lacio para comer Yy beber,: dijo ú los 
suyos: Id ú ver en qué ha parado esa 
maldita: sepultadia, porque es hija de 


rey 


tura, no encontraron mas que el crà- 
neo, los pies y la extremidad de las 
manos. 

36. Y volvieron 4 decírseio é Jehú, 
quien des dijo, Esto es lo que el Se- 
nor habia pronunciado Es Elias tes- 
bita su siervo, diciendo: Los perros co- 
merén la carne de Jezabel en el cam- 
po de Jezrahel, 

37. Y la came de Jezabel estarà 
en el campo de Jezrahel, como el es- 


lente de Jerrehel. 8. Paralipómenos xxx. 9. 


"80. Difor. se afeitó los ajos con el antimonio. 
33. Hebr. y eu eungre recayó sebre la pared y sobre los caballos, y ellos la Be. 
opnculosuer 


Barca con sus pies, A la lotra, 96 spmculescit: tam, por ef 


unt camn. 


Antés 
de la era 6Y. 
velgar 


3. Reg. xvi 
10. R 


35. Y habiendo ido ú darta sepul- 


3. Reg. xx). 
23. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
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tiércol sobre la hez de la tierra, y to- 
dos los pasageros diràn al verla: yEs- 
ta es aquella Jezabel tan soberbia y 
tan altanera2 


PL LIC AA AA OS AS A 








LIBRO IV. DE. LOS REYTES. 


rae in agro Tezrrahel,. ita ut 
praetereuntes dicant: Heecci- 
ne est illa lezabell 


ON APP 


CAPITULO X. 


Johú hace morir é los hijos de Acaby 4 los hermanos de Ocorías. Extermisa log 
falsos profetas de Baal, Eril su templo é incendia su estatua. Hezaél logre 


grandes ventajas sobro Ísrael. 


l. Acam tenia setenta hijos" en Sa- 
maria, y Jehú escribió Una carta 
ue envió é los principales de Sama- 
ma", é los ancianos y 4 los ayos de 
les hijos de Acab, en A que les decia: 


2. Luego que héyais recibido esta 
Carta, vosotros los que teneig en vues- 
tras manos los hijos de vuestro seior, 
carros, caballos y ciudades fuertes y 
armadas, 

3. Elegid al mejor .hijo de vues- 
tro sefior, y al que mas o8 agrade, 
y establecedio sobre el trono de. su 
padre, y combatid por la casa de vues- 
tro senor, 8t teneis bastante poder pa- 
ra sostenerla contra mú. - 

4. 'Ellos se llenaron de un gran 
temor, y dijeron: Dos reyes no hen po- 
dido sostenerse contra él, jCómo pues 
podrémos nosotros resistirict 


5. Los mayordomos pues del pa- 
lacio del rey, los oficiales principales 
de la ciudad, los ancianos y los ayos 
de los príncipes, enviaron" 4 decir é 
Jehú: Biervos tuyos somos: harémos 
Cuapto nos mandares: ni nos elegiré- 
mos rey, sino que haràs todo lo que 
te agradare. 

6. El por segunda vez les escri- 
bió, y les dice: Si sois mios, y que- 
reis obedecerme, cortad las cabezas é 
los hijos de vuestro rey, y traédmelas 


uerte de Jehú. Joacaz le sucede. 


l. ERANT autem Achab se 
ptuaginta filii in Samaria: ser 
psit ergo lehu litteras, et mi- 
sit in Samariam, ad optimàtes. 
civitatis, et ad maiores natu, 
et ad nutritiog Athab, dicens: 

2. Statim ut acceperitis lit. 
teras has, qui habetis filios do- 
mini vestm, et currus, et equos, 
et civitates firmes, et arma, 


3. Eligite meliorem, et eum 
qui vobis placuerit de filits do- 
mini vestri, et eum ponite su- 
per solium patris sui, et pu- 
gnate pro domo domini vestr. 


4. Timuerunt illi vehemen- 
ter, et dixerunt: Ecce duo re- 
ges non potuerunt stare Coram 
eo, et quo modo nos valebi- 
mus registerel 

5. Miserunt ergo praepositi 
domóús, et praefecti civitatis, et 
maiores natu, et nutriUl, ad 
lehu, dicentes: Servi tui sumus, 
quaecumque iusseris faciemus, 
nec constituemus nobis regem: 
quaecumque tibi placent, fac. 


6. Rescripat autem eis hitte- 
ras secundò, dicens: Si mei 
estis, et obeditis mihi, tollite 
capita filiorum domini vestni, 


Y 1. Esdecir, hijos y nietosi pero puede tambien entenderse é la letra, Babiendo 


tenido Acab muchas mugeres. 
Ibid. 


Hebr. en Samaria 4 loe principales de Jezrahel, pero aquí ciertísimamente 


hay una falta, JezraÀel, por civitatis et ad, como lo expresa la Vulgata. Esta prepo- 
aicion felte en el hebréo, porque ee ha unido con la palabra precedonte. 
Y 5. Be léc en el hobréo el misit, por et miseruai. 


CAPÍTOLE XY. 


et venite ad me hac eadem 
borà -cras in lezrabel. Porrò 
flii regis, septuaginta viri apud 
optimàtes civitatis nutrieban- 
tur. Pa ad 
7. Càmque venjssent litterae 
ad eos, tuleruat. filios regis, et 
occiderunt septuaginta viros, 
et posuerunt capita eorum in 


cóphinis, et miserunt ad eum 


in lezrahel. 

8. Venit autem nuncius, et 
indicavit ei, dicens:. Attulerunt 
capita filiorum regis. Qui res- 
pondit: Ponite ea ad duos a- 
cervos iuxta intrúitum portae 
usque manè. 

9. Càmque diluzisset, egres- 
sus est, et stans dixit ad o- 
mnem: populum: Just estis: si 
ego coniuravi contra dominum 
meum, et interíeci. eum, quis 
percussit omnes, hos" 


10. Videte ergo nunc quo- 
niam non cécidit de seriment- 
bus Domini in terram, quos 
locutus est Dominus super do- 
mum Achab, et Dominus fe- 
cit quod locutus est in manu 
servi sui Eliae. 

. 1. Percussit igitur Jehu o- 
mnes, qui réliqui erant de do- 
mo Achab .in lezrahel, et u- 
.niversos optimàtes eius, et no- 
.tos, et sacerdotes, dónéc noR 
Temanerent ex eo reliquiae. ' 


. Samariam: cumque venisset ad 
Cameram ID Via, 

. H3. Invént fratres Ochozide 
regis luda, dixitgue ad eos. 
- Quinam estis vost Qui respon- 
derunt: Fratres Ochoziae su- 
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ú Jezrael manana 4 esta misma hora. 
Tenia pues el rey Acab setenta hi- 
jos, que estaban criados en la casa 
de los principales de Samaria. 


7. Y cuando ellos recibieron la car- 
ta de Jehú, tomaron los Setenta hi 
jos del rey, y los mataron: pusieron 
sus cabezas en unos cestos, y las en- 
viaron é Jezrahel. 


8. Vino pues, el nuncio con csta 
noticia ú Jehú diciéndole: Han traido 
las cabezas de los hijos del rey. A 
esto respondió él: Ponedlas en dos mon- 
tones en la entrada de la puerta de la 
ciudad hastu imafana por la manana. 

9. Al otro dia salió él al amanecer: 
y estando en presencia de todo el 
pueblo, le dijo: Sois justos, y sabeis 
quegar las cosas rectamente: si yo he 
conspirado contra mi senor, y si le he 
quitado la vida, jquién es el que ha 
matado 4 todos estos Sin duda por 
Orden tambien del Senor han sido ex- 
terminados el impio Acab y sus hijos. 

10.. Ved que. no ha caido en tier- 
ra ninguna de las palabras que el Se- 
nor habia pronunciado contra la casa 
de Acab, y que el Senor ha cumpli- 


.do' cuanto habia predicho por su sier- 
vo Elias, contra esta impía familia. 


il. Jehú hizo matar tambien to- 
do lo que habia quedado cn lu cnsu 


-de Acab en Jezraliel, todos los gran- 
des de su córte, sus amigos y los sa- 
. cerdotes: que estaban con él, sin que 
. quedàse cosa alguna de cuanto perte- 


l - Recia 4 su persona. 
, 192. Et surrexit, et venit in . 


12. Pasado esto, vino ú Samaria, 
y estando en el camino cercano à una 
cabana de pastores, 

13. Halló 4 los hermanes" de Oco- 
2ías, rey de Judà, y les dijot jQuic- 
nes soist Respondiéronle ellos: Somos 
los hermanos de Ocozias, y hemos vee 


Y 13. Es decir, los hijos de sus hermanos, segun la expresion del 2.0 libro de los 


Parslipómenos xzxu. 8. 


n el hebrég se lée en medio del versiculo precedente, Jpae: 


y en el principio de este, et Jehu. El sentido parece que pidelo contrario, Jeiu dc. 


press. El ip8e. 


TOM. —Vio 


22 


Antès 
de la era ens 


893. 


3. Reg. 
9 
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vAntès nido aquí con el fin .de saludar é los mus, et descendimus ad salu: 
gr hijos del rey y È los hijos dela reina. tandos filios regis et filios re- 
883. . i ne. . 
14. Y Jehú dijo ú log suyos: Apren- eL, Qui ait:. Comprehendite 
dedlos vivos. Y ellos habièndolos to- €eos vivos. Quos càm compre- 
mado así, (os condujeron à unà caber- hendissent vivos, iugulaverunt 
na cereana é Ja cabana, en donde los €e0s'in cisterna ruxta Came- 
degollaron, sin que quedara'uno solo ram, quadraginta duos viros, 
de cuarenta y dos que eran. et non relíquit ex eis quem- 
i uam. ae 
15. Y habiendo salido de allí, en- 15. Càmque abiisset inde, in- 
contró 4 Jonadab, hijo de Recab, que Vvénit lonadab flium Rechab 
venia 4 encontrario, y lo saludó, y le in occursum sibi, et benedr 
dijo: està recto tu Coraron para con- —xit ei. Et ait ed eum. Num- 
migol', como lo estó el mio ps con el quid est cor tuum rectúm, si- 
tuyo" Si esté, le respondió Jonadab. Si out cor meum cum corde tuo" 
es así", dijo Jehú, dadme la mano. Jo- Et ait lonadab: Es. Si est, 
nadab habiéndosela extendido, Jehú lo inquit, da manum tuam. Qui 
hizo montar en su carro, oo. dedit el manum suam. At ille 
/ levavit eum ad se in curruim: 
16. Y ledio: Ven conmigo, y ve--— 16. Dixitque ad eum. Vem 
rés mi zelo por el sehor. Y habién- mecum, et vide zelum meum 
dolo hecho sentat así como él en su pro Domino. Et impositúma in 
Carro, / CUrTU 8UO 
17. Lo condujo ú Samaria. Ha- —17. Duxit in Gamariam. Et 
.biendo entrado enla ciudad, hizo ma- —percussit omnes qui réliqui fue- 
tar é cuantos habiun quedado en la rant de Achab in Samaria vu 
casa de Acab, sin perdonar uno solo, see ad unum, iuxta verburh 
conforme é la sentencia que el Senor Domini, quod: locutus est per 
habia pronunciado por. Elias. Eliam. 
I8. En el mismo tiempo Jehú hi- 18. Congregavit ergo Ieha 
a EE VVI. zo que se congregara todo el pueblo, -omnem populum, et dfiit ad 
I y le dijo: Acnb tributó algun honor eos. Achab coluit Ba4í parum, 
ú Banls pero yo quiero tributarle mas Da antém colam eum - Bm- 
.que El. dos pliòs. i d'E 8 
19.. Llamadme 'pues ahora todos los. — 19. Nunc: ifitur Omfes prò- 
profetas de Baal, todos sus ministros - phetas Rual, et universos ser- 
y todos sus sacerdotes, sin que ningu- vos eius, et cunctos sàcerdó- 
no falte: porque quiero hacer un gran- tes ipsius vocate àd me: nul- 
de sacrificio à Baal: el que no com- lus sit qui non veniat, sacrifi- 
, parecierc, serí castigado de muerte. cium enim - grando èst imihi 
Ber esto era solamente una red que Baal. Quicumque defuerif, non 
Jeliú tendia 4 los adoradores de Baal, vivet. Porsò: fehu faciebat hac 
- para exterminarios é todos. o inaidiosè, ut disperderct culto- 
. ocres Bàal, 
20. Jehú dijo tambien: Publiquese - 20. Et dixit: Banetifitàte 
Y 15. Cor tuum. La version de los Setenta afiade, Cum corde meo. Se encuentra 
la sefal en el hebréo, donde la eXxpresion cor tem esté precedida de laparticula ar 
que verosimilmente viene de am Cum transpuesto. El miembro siguiente srpone la tec- 


Cion tal cual esté en los Setenta. 
ibid. Hebr.lit. Et est. Los Betenta: El éi est. 


 €APITULO XC i 
diem solemnem Basl. Voca- una fiesta solemne 4 Roner de 


vitque 

21. Es misit in universos 
terminos lsrael, et vegerunt 
çuacti servi Baal: non fuit re- 
siduus ne unus quidera qui non 
veniret. Et ingressi sunt tem. 
plum Baal: et replets est do- 
mus Baal, à summo usque ad 
summa. LS 
22. Dixitque his, qui erant 
super vestes: Profertge vesti- 
menta universis seryis Bàal. 
Et protuleruat eis vestes. 


23. Iagressusque lehu, et Io- 
nadab fílius Rechab templum 
Baal. ait cultoribus Baal: Per, 
quirte, et videte, ne quis, for- 
tè vobiscum sit de servis Do, 
MiRi, sed ut sint servi Baal 
soli. 

24. Ingressi sunt igiiur ut fa. 
cerent victimas et holocausta3 
lebu autem praeparaverat 8- 
bi foris. octoginta virog, et di 
xerat eis Quicumque fugerit 
de hominibus his, quos ego ad- 
duxero in imanus vestras, eni- 
ma eius ent pro .anima illius. : 


.49., Factum est autem, cúm 


completum esset halocaustum, 


praecepit Jebu militibus et. du- 
cibus s4i8: Ingredimini, et. per- 
cutite or ese evadat. Per. 
eusseruntque eos in ore gla 
dij, et proiecèryot milites et 
duces: et ierunt in civitafèm 
templi .Baal, i uo 3 
20. Et  protulerunt atatuam 
de fano. Baal, et combusse- 
runt, ae 
21. Et comminyerunt eam, 
Destruxeryat. quoquè aedem 


Baal, et fecerunt pro ea latrj.. 


En 
Baal. 


91. Y envió à todos los confincs 
de Ísrael à llamar ú todos los minis: 
tros de Baal, y vínierqnu todos sin que 
faltasg uno xolo, Entraron en el tem- 
plo de Baal que estaba fuera de la 
ciudad: y se ljenóla caga de Baal des- 
de un extreino hasta el otro".. 


22, En seguida dijo é los que guar- 

daban las vestiduras de las sucerdotes: 
Dad las vestiduras à todos los minis- 
tros de: Bsal. Y ellos s€ las presen: 
taron. / i 
. 23. Y habiendo entrado Jehú al 
templo de Bnal con Jonadab, Du de 
Recab, dijo à los adoradores de Baal: 
Tened mucho: cuidado de que no ha- 
ya entre vosotros alguno de los mi- 
pistros del Sefior, sino solamente log 
adorsdores da Bgal. 
— 24. Entraron pue: en el templo de 
Banal pare ofrecer allí con entera con- 
fanza, sus víctimas y sus holocaustus. 
Pero Jehú tenia dada órden ú ochen- 
ta hombres de que cestuviesen muy 
prontos fuera del templo, y les habia 
dicho: Si escapa' un solo hombre de 
todos los que yo entregare en .vues- 
tras manos, vuestra vid4 me 'respon- 
derà por la suya. 
. 2o. Mas luego que el holocausto 
fue ofrecido, J ció dis òrden 4 sus sol- 
dudos y ú sus oficiales", y les dijo: En- 
trad, matad, y nadie se. galve. Y en- 
traron los oficiales con sus soldados, 
los pasaron 4. todos ú cuchillo, Y arroja- 
ron fuera del templo sus cadúveres". 
Despues se fueron à la ciudad, en dón- 
de habia otro templo de Baal. 

26. Sacaron del templo la estatua 
de Baal, y hubiéndola hecho pedazos, 
la quemaron. 

27. Destruveron tambien el tem. 
plo de Baal, y en su lugar hicieron 
un lugar destinado 4 las necesidades 


, Ú 2, Hebr. lit os ad os. Los Setenta han traducido así Boca 6 boca, es decir, que ce, 


faban tan unitos, que 80 tocaban. 


25. Hebr. é sus corredores, Ó 4 aus 
Íbid. El pronombre eos que falta en el 


rdias, y í aus principales ofigiales. 
bréo, se encuentza en la version siriaca, 


de ia era er, 
vulgar 
983, 


Antes 


de la era cr. 


vulgar 
. 883. 


Jnfr. xv. 13. 


i: 
comunes, el cual permanece allí has- 
ta el dia. 

28 —Asi exterminó Jehú é Baal de 
Israel. 

29. Mas sin embàrgo no se apar- 
tó de los pecados de Jeroboam hijo 
de Nabat, que hizo pecar à Israel, y 
no quitó" los becerros de oro que ha- 
bia en Betel y en Dan. 

30. Entretanto dijo el Senor 4 
Jehú: Por cuauto has cumplido con 
cuidado lo que era justo y agradable 
à mis ojos, y" has ejecutado contra 
la casa de Acab cuunto yo tenia en 
mi corazon, tus hijos se sentaràn s0- 
bre el trono de Israel hasta la Cuur- 
ta generacion. 


31. Pero por cuanto Jehú no cui- 
dó de caminar con todo su corazon 
en la ley del Senor Dios de Israel, 
y No se retró de los. pecados de Je. 
roboam, que habia hecho pecar é Íerael, 
haciéndolo udorar los becerros de oro, 

32. Comenzó el Senior en ese tiem- 
po ú fastidiarse" de Israel: y Hazael, 
rey de Siria los destrozó en todas sus 
fronteras, 

33. Desde el Jordan:hasta el Orien- 
te. Arruinó toda la tierra de Galaad, 
de Gad, de Ruben y de Manassés, des- 
de Aroèr, que està à lo largo del ar- 
royo de Arnon y é Galaad y Basan. 


34. jlLas demas acciones de Jehú, 
cuanto él hizo, y su valor en la guer- 
ra no se ha escrito en el libro de los 
anales de los reyes de Ísraell 


35. Jehú durmió con sus padres, 
y fue sepultado en Samaria, y su hi- 
Jo Joacaz reinó en su lugar. 


36. El tiempo que Jehú reinó so- 
bre Israel) en Samaria, fue de veinte 
y ocho anos. 


LIBRO IV. DE LO08 REYES. 


nas usque in diem hane. 


28. Delevit itaque lehu Baal 
de Ísratl: 

29. Verúmtamen à peccatis 
leroboam filij Nabat, qui pec- 
care fecit Israèl, non recessit, 
nec dereliquit vitulos aureos, 
qui erant in Bethel, et in Dan. 

30. Dixit autem Dominus ad 
Jehu: Quia studiosè egisti quod 
rectum erat, et placebat in o- 
culis meis, et Omnia quae e- 
rant in corde nieo fecisti con- 
tra domum Achab: filii tu u- 
sque ad quartam generatio- 
nem sedebunt super thronum 
Israèl. 

81. Porrò lehu non custodi- 
vit ut ambularet in lege Do- 
mini Dei Ísraèl in toto corde 
su0: non enim recessit à pec- 
catis leroboam, qui peccare 
fecerat Israèl. 

32. In diebus illis coepit Do- 
minus taedère us Israèl: per- 
cussitque cos Hazaèl in uni 
versis finibus lsraél, 

833. A lordane contra Orien- 
talem plagam, omnem Terram 
Galaad, et Gad, et Ruben, et 
Manasse, ab Aroèr, quae est 
super Torrentem Arnon, et Ga- 
laad, et Basan. 

34. Reliqua autem vorborum 
Jehu, et universa quae fecit, et 
fortitudo eius, nónne haec scri- 
pta sunt in Libro verboruur 
dierum regum lsraèl2 

39. Et dormivit fehu cum pa- 
tribus suls, sepelierantque eum 
in Samarià: et regnavit loa- 
chaz filis eius pro eo. 

36. Dies auteni, quos regna- 
vit lehu super Israèl, viginti et 
octo anni sunt, iu Samaria. 


Y 29. Nec dereliquit. Esto no se halla en el hebréo. Los Setenta leyeron, theit 
post, y en el hebréo pudo confundirse ests particula poat con la antecedente, porque 
allí é la letra se lée, non recessit d post eos, le cus hace presumir, que 26 leia 98 


seguida, sed sit post vitulos dec 


30. La conjuncien et falta en el bebréo. 


32. Hebr, é separarso. 


CAPITULO £Z. 
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CAPITULO XL. 


dlalia hace morir todo el linage real, y usurpa la corona. Joas se salva de esta ear. 
nicería, Y 6e coloca despues en el trono. Àtalia es condenada ú muerte. 


IH. de los Paralipomenos, XXII. 10 y siguientes. 


l. ATMALIA verò mater O. 
thogiae, videns mortuum filium 
sum, surrexit, et interfecit o- 
mne semen regium. 


2. Tollens autem losaba fi- 
Ja regis loram, soror Ocho- 
me, loay filium Ochoziae, fu- 
rata est eum de medio filio- 
rUM regis, qui interficiebantur, 
et nutricem eius de triclinio: 
et abscondit eum à Ífacie A- 
tbélise ut non interficeretur. 


3. Eratque cum ea sex an- 
nis clam.in domo Domini: por. 
rò Athúlia regmavit super ter- 
ram, 


il. ArTaAnLIiA, madre de Ocozias, vien- 
dol muerto ú su hijo, y queriendo apo- 
derarsè del reino, se levantó contra. log 
príncipes del linage real, y los hizo 
matar 4 todos. 

2. Pero Josaba, hija del rey Jo- 
ram, hermana de Ocozías, y muger del 
gran sacerdote Joiadd', tomóú Joas, 
hijo de Ocozias, Y é 8u nodriza, ú quien 
hizo salir del dormitorio", y los sacó 
ocultamente de entre los hijos del rey, 
cuando los estaban matando, y le sal- 
vó la vida, teniéndolo oculto', sin que 
Atalia pudiese saberlo. l 

3. Seis afos estuvo oculto con su 
nodriza en" la casa del Seior, y.Ata- 
lia entre tanto reinaba sobre la tierra 
de Judú. 


HH. de los Parulipómenos, XXIII. 


4. Ànno autem septimo mi- 
sit loiada, et assumens centu- 
nones, et milites introduxit ad 
se in templum Domini, pepi- 
gitque cum eis foedus: et adiu- 
rans eos.ia . domo Domini, o- 
stendit eis filium regis: 
Ó. Et praecepit illis, dicens: 
Iste est sermo, quem facere 
debetis: 

6. Tertia pars vestrúm in. 
troeat sabbato, et observet ex- 


4. El ano séptimo envió Joiada 
A solicitar centuriones y soldados", y 
los hizo entrar en el templo del Senor, 
é hizo pacto con ellos, y les hizo pres- 
tar juramento en la casa del Seior, 
mostróndoles al hijo del rey, 


5. Y les dió esta órden: He aquí 
lo que debeis hacer: 


6. Os dividnéis en tres trozos. El 
primero que entrarà de semanà harà 


1. Se lée en el hebréo el vidit, por vidit. 
2. Vénse el 2.2 libro de los Paral. xxn. li. Ella es nombrada allí Josabet. 
Mid. Hebr. difer. Toma 4 Joas, hijo de Ocozias, y lo subetrae del medio de los hijos del 
My, cuando so les mataba, (Y ella lò hizo pasar) ú él y é'su nodriza é la cémera de 


tos lechos. Ba decir, que los copistas omitieron 
percil eum, que se halla en el texto paralelo. 3. 
— Rid: Bellés en el hébréo, El absconderunt, por et abecondit, que ee. balla en o 


paralelo. 
3. La pre 


icion falta en el: hebréo. a 


ui en el hebréo la expresion, EX 
ral. xxn. 11. a. 


re 
- 

4 
- 


4. Hèbr. lit. los centuriones, los ariètes, es decir, los gefes subordinades 4 les 
Gaturiones, Y lós corredores, esto:es, los levites armados 4 la ligora. 


Antes 
do la era cré 


877. 
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guardia en la casa del rey": el se- 
gundo estarà en la puerta del Sur" 
húcia el oriente, y el tercero en la 

uerta que estú tras del cuartel de 
los escuderos", y haréis guardia en la 
casa de Messa'. 

7. Dos trozos compuestos dé los 
de vuestro cuerpo, que saldrúnl de se- 
mana, hagan guardia en la casa del 
Benor, cerca del rey. i 

8. Os mantendréis cerca de su per- 
El con las armas en la mano: si 

no enptrare en el templo 4 in- 

a matadlo inmediatamente, Yy 
acompaRtaréis al rey cuando entrare 
6 saliere", 

9. Los centuriones ejecutaron to- 
do lo que el pontífice Joies les ha- 
bia. ordenado: y tomando todos ú 8us 
soldados que entraban de semana y 

ú los que salian, vinieron à presentar- 
se al pontífice Joiada, 


10.. Y él les dió las lanzas y las 
armas" del rey David", que estaban 
en la casa del Senor, 

li. Mantuviéronse todos pues con 
las armas en la mano, colocados cer- 
ca del rey, desde el lado diestro del 
templo, hasta el lado siniestro del al- 
tar y del templo. 

12. Les presentó despues al hijo 
del rèy", y le puso la corona en la 


Y 6. Difer. Los que entraren de semana se 


LIBRO IV. DE LOS REYES. 


cubias domús re regu Tertia au- 
tem .pars sit ad portam Sur 
et tertia pars sit ad portam, quae 
est post habitaculum scutario- 
rum: et custodietis excubias 
domús Messa. . v 

7. Duae verò partes è vobis, 
omnes egredientes gabbato, cu- 
stodiant excubias domús Do- 
mini circs regem. 

8. Et vallabitis eum, haben, 
tes arma in'manibus vestrs: 
si quis autem ingressus fuent 
septum templi, interficiatur: 
èritisque cum rege sitroeiute 
et egrediente. 

9. Et fecerunt cepmturiones 
luxta omnia, quae precoopert 
eis loiada sacerdostet assumen- 
tes singuli viros suos, qui in- 
grediebantur sabbatum, cum 
his qui egrediebantur sabbato, 
venerunt ad loiadam sacer- 
dotem. 

10. Qui dedit eis hastas, et 
arma regis David, quae eramt 
in domo Domini. - 

ll. Et steterunt singuli ha- 
bentes arme in manu sua à 


parte templi dexterà, usque ad 


partem sinistram altaris, et ae- 
dis, tircum regem. 

12. :Produzitque 'filium regis, 
et posuit: super eum diadema, 


dividirún en tres trotom el: primer 


baré guardia en la casa del rey, es decir, en el departamento que qugpaba Entómcm 
an el templo. En el hebréo se lec ingrediegter et custodientes, tal vez por, qualadiaat. 


Ibid. 


urece que esta esla que es llumada en el texto paraleió' la penia del fen, 


damento. Ha podido confundirse Sur, con :fandamenti. 3. Paral.ixeny, ' 6. 


dbid. Hebr. en la puerta que estí detras de 
guardias húcia Es oecidente, 
Bbid. Cal 


tribuna del bado. Enfr. xvi. 18. 


la casa de los "corredores, 6 de la 


t crés que este es el mismo lugar Namado" en otra parte el Musso $ 


7. Be lée en el hebréo et custodiant, tal vez por intel 
8. Este verso que tiene relacion gonol primer trozo de que me habió en el prin- 


Oipiò. Val .. 
dè la misma. palabra regis del. 


6, reger en el. 


6. tal vez parecerd Soca por los copistas, é causa de ls yepelicion 


1, pero puede ser, que én lugar de 


El airemdabitis regem, como se lee aqui. en el bebreo, conYenga losree como en el 
tarto paralelo:. El cireumdalbunt levitae regem: lo que no, se reforiria Re DRr sino 4 
los levitas encargadds de la custodia del rey. 2. Par zy, 7. 

EYÇ 10. Difer.. y segun el hebréo: las lanzas y los escudos. grandes. y pegurian, 2 
Paral. xxi. 9. El texto de los Paralipómenos distingue dos clases. 

Ibid. És decir, las armas que este prinçipe Comsagró al Sejor. 
a V 19. Difer. Y dospnes que àl les hubo prepentada, al rs del rey, le puse sobre le 

33. 


Cabeza la corona y 


Ll libro de Ja loy, Vesse' el lixe de, J 


QQe RE. 


CAPITOLO XI. 


et testimònium :. feceruntque 
eum regent, et unxerunt: et 
plaudentes: muapu, dixerunt: Vi. 
vat mex., " 
13. Audivit nutem Athélia 
vocem populi currentis: et in- 
ressa ad turbes m templum 
Domini, À 
14. Vidit regem stàntem su: 
per tribunal iuxta morem, et 
cantores, et tubas propè eum, 
omnemque populunt tèrraè 
laetantem, et canentem tubig, 
et scidit vestimenta sua, cla- 
mavitque: Coniuratio, coniu- 
TatioO. 

15. Praecepit autem loiada 
centurionibus, qui erant super 
exercitum, et ait eis: Educite 
eam extra septa templi, et qui- 
cumque eam secutus fuerit, fe- 
ristur gladio. Dixerat enim -sa- 
cordos: Non occidatur in tem- 
plo Domini. 

. 16. Embosueruntque ei ma- 
nus, et impegerunt eam per 
vam introitús equorum, iuxta 
palatum, et interfecta est ibi. 


17. Pepigit ergo loiada foe- 
dus inter Doninum , et inter 
regem et inter populum, ut esset 
populus Domini, et inter regem 
et populum. : : 

18. Ingressusque est omnis 
populus terrae templum Baal, 
et destraxerunt úròs elus, et 
imagines contriverunt validè: 
'Mathan quòque sacerdotem 
'Basl oceiderunt Coram altart. 
FX postit sacerdos custodias in 
'domo Domini, 
" 19. Tutitque centuriones, e 
Cerethi et Plialethii legiones, 
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cabeza y el libro de la ley en la ma 
no. Ellos lo Gonstitayeron rey, lo un- 
gieron, y palmoteandó, exclanimaron: 
iViva et reyl I Ds 

13. Atalia oyó él ruida del pue: 
blo que cbrmu", y entrando entre là 
multitud al templo del Beior, 


: 14. Vió al rey géntado sobre m 
trono y cerca de él los cantores, lot 
trompetas y todoiel preblo que esta- 
ba penetrado de gozo, y tocando las 
trompetas: ella entónces rasgó sus ves- 
tiduras, y clamó: Traicion, traicion. 


15. Joiada entónces dió esta Ór- 
den 4 los centuriones que mandabaa 
las tropas, y les dijo: Sucadla fuera 
del templo, y s) alguno la sigue, pe- 
rezca por la espada. Porque el pon- 
tífice tenia dicho que uo hi matascu 
eu el templo del Seiior. 


16. Apoderàronst pues de su per- 
sonu los ofciales, Y' por fuerga la lle- 
tnron al, caminó dd'la puerta" por 
donde entran los caballos, cerca del 
palacio, y allí mismo la matuaron. 

17. En el mismo tiempo Joiadu 
hizo pacto entre el Sefior, el rey y 
el pueblo, para que en lo sucesito Mad 
se pueblo del Senor, y cntre cl puc- 
blo y el rey. 

I8. Y habiendo entrado todo el 
EU al templo de Banl, derribaron 
6s altares, destrozaron las inigenes, 
y Mmataron ante el altar ú Matan, sa. 
cerdote de Baal. El pontífice puso cen- 
tinelas en la casa del Sefior, para 
que ninguna cosa manchada entrase 
alli", 

19. Llevó consiro los centurioney 
y 188 legiones" de Ceret y de Felèt 


Y 13. Se lée en el hebréo Comcursus Populi, pot Populi concurrentium, que se iée 
"en 613.0 de los Paralipómenos. xzm. 13. ea 


Y 14. Hebr. Sobre el estrado que Salomom hiso poner em medio del étrio del pee. 


bio. 2. Par. vi. 13. 
Y 


-Y 16. Hebr. difer. Ellos la hicieron lugar, y la dejaron salir, y cuando ella estaba 


-(n El camino de la entrada de la 


uerta de los eaballos dec, La palabra poría jè balla 


"en 6Í texto paralélo 2. O de los Paralipómenos. xxiu. 15. ' 
18. Vénse 3. Paralipòmenos xznt. 19. 
19. Hebr. Ht. Los arietés y los corredores, lo misme que en el Y 4. 


Antdu 
de la era 04 
vulgar 
871. 


Antes 
de la era er. 


871, 


176 
con todo el pueblo, y sacaron al 
rey de la casa del Senor, y pasaron 
por la entrada donde se alojaban los 
escuderos, la cual conducia al paja- 
cio real, y el rey se sentó sobre el 
trono de los reyes de Judú. 

2). Todo el pueblo tuvo un gran 
regocijo, y la ciudad quedó en paz, 
habiendo sido Atalia pasada 4 cuchi- 
llo en la casa del rey. 

21. Siete aíos tenia Joas cuando 
comenzó éú reinar. 


LIBRO IV. DE LQS RETES, 


et omnem populum terrae, de- 
duxeruntque regem de domo 
Domini: et venerunt per viem 
portae scutariorum in palatium, 
et sedit super thronum regum. 


. 20. Laetatusque est omnis 
populus terrae, et civitas con- 
quievit: Athília autem occisa 
est gladio in domo regis. 
al. BSeptemque annorum e- 
rat loas, càm regnare coept 
set. 
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CAPITULO XII. 


Jons hace reparar el templo. Hazaól viene 4 sitiar 4 Jerusalen. Muerte de Joam 


Amasias le sucede. 


IL. de los Paralipómenos, XXIV. 


Il. En ano séptimo del reinado de 
Jehú sobre Israel, comenzó Joas 4 rei- 
nar sobre Judó, y reinó cuarenta anos 
en Jerusalen. Su madre se llamaba 
Sebia, y era de Bersabée. 

2. Hizo lo que era justo delante 
del Sefior, miéntras estuvo bajo la di- 
reccion del pontífice Joiuada. 


3. Sin embargo, no quitó los al- 
tos lugares consagrados al Sefor, ni 
se atrevió ú emprenderlo, por no suble- 
var el pueblo que sacrificaba y ofre- 


i. Axxo septimo Jehu regna- 
vit lons: et quadraginta annis 
regnavit in lerugalem. Nomen 
matris eius Sebia de Bersabee. 


2. Fecitque. loas rectum co- 
ram Domino cunctis diebus, 
quibus docuit eum Joida sa- 
cerdos. 

3. Verumtamen excelsa non 
abstulit: adhuc enim populus 
inmolabat, et adolebat in ex- 
celsis incensum. / 


cia allí incienso al SeRor, contra lo . 


que ordenaba la ley. 

4. Jous entónces viendo que la re- 
paracion del tem.lo se veia con mu- 
cho descuido, y que los sacerdotes con- 
vertian en provecho suyo los fondos 
destinudos ú esta buena obra, dijo é 
los sacerdotes: Tomen los sacerdotes to- 
.do el dinero consagrado. que se hu- 
biere llevado al templo del Renor, ó 
por los que pasan de veinte anos, y 
que estún oblizados 4 conservar el tem- 
plo, 6 que lo ofrecen ú' Dios en pre- 
cio de su alma", ó que ellos mismos 


4. Dixitque Joas ad gacer- 
dotes:: Omnem pecuniam san- 
Ctorum, quae illata fuerit in 
templun Domini 4 praete- 
reuntibus, quae oflertur pro 
pretin animae, et quam spon- 
te et arbitrio cordis sui infe- 
runt in templum Domini: 


Y 4. Es decir, pera rescatarse despuds de haberse consagrado. 'Vesso en él 
Lovitico cap. xxvi, El hebréo esté aquí muy obscuro: se lée allí: argentum transeunfls 
uninscujuegue, ergenium amimarum dastimationem quem. Puede ser que on lugar de 


er XI. 


5. Accipiantillam sicerdotes. 
jurta ordinem suum, et in- 
sluurent sartatecta o mus, si- 


quid necessarium viderint in. 


stauratjone. 

'6. Ígitur usque ad vi esimum 
tertium annym regis Oafs na 
instauraverunt sacerdotes saf-, 
tatecta temali. 

L Vocavitque rex loas loiar 
dam 
dicens eis: uare sartateci 
non instauratis templit nolitg 
ergo amplius 
nam quata ordinem vestrum, 
sed a instaurationem templi 
reddite eam. 

8. Prohibitique sunt sacerdo- 
tes ultra acciperé pecutiam 
à populo, et instaurare sar: 
tatecta domus. 

t 

9. Et tplit loiada pantifex 

ophylacium unum Aperu t. 
que tsfarnes desuper, et po- 
suit illud iuxta altare ad dez: 
teram ingredientiuin domym 
Pomini, mittebantque Ín ea 
sacerdots, qui custodiebant 
ostia, omnem pecuniam quae 
deferebatut éd templum Do: 
mini, 

19. Cumque viderent" ni. 
miam pecuniam esse in 
zophylació, ascendebÀl : SCTI ' 
Togis, et pontifez, elfunteban 
ue et nymerabant niam, 
Que imenibpir da dado 


omini. 


tilicem et sacerdotes, 


. No recibais mas dinero, 8 


accipere pecu- 


espontànesimente lo han ofgeidet al 
templo. 

L O.: Los saperdòtes segun 8u tuma 
fomen este dinerv", yY hàgan los re: 
aros dé fu i Casa 'del Seior,, a 
vieren qué alguna cosa, necesita 
pararse. El 

6. Mas ú pesar de esta órden del 
rey, los sace tea, no babian ,ejeçyta- 
do jos repdiós de EE) hasta el 
alio vigésimo t tercio del reinado Je Jous. 

7. El rey pues, fizo venir" d' su pre- 
sència al pontífice Joiada' ha tb sa 
cérdotes, y les' dijo: 5 5 Por" " no ha: 
beis hecho los reparbé: del De portes 
un el sia 
den de vyestro Diiserias, sing V 
el que Rabeis recibido: pa el se ha 
RE en los reparos de TR nplo. 

ordenó què 'e Deia 

fe sacerdútes" no tec a mas di: 
hero" del pueblo, ni tampogo' se en- 
targaran de los reparos de la càsa del 
ea 

9. Entónces el pontífice 
Mó 'un cofre de uno de los'sàcerdutes 
y mandó hacer upa iabertirà por en: 
cinia, 'p'lo colocó cèrcanb "Al hllar 4 


iada to" 


la. diestra" de. log que entra ds HH 
Ensa del Sènor: y 08 "ea ue 
Cuxtodjaban las puei dei ah 


tòdo el dihefo "què 8è  hevi aba, al tem 
L del Sefior. 


0, ' Ya cu ando veia qué hab ia hu- 
cho dinero" Es el arça, S ade de 
Tey: venia éon el Poe ce, Y sactba 
y contaban'" el dihèrb' que "se entòn- 
traba en la casa del Senor:. 


tenseuntis, deba leersp asfimatioiis, 6à esté sentidg argentum estimetiosts, arget 


in aRimarad nt, vnixecmjuaque jux 


los que ellos conozcan. 


8. Hebr. Y los sacerdotes convendrén data recibir 
, 9. Hebr. lit. in ates los 'RaBifids j Ds 
10. Hebr. lit. Ellos ligaben y contaban el dinerç. En lugar de ef Jigrb 
Volgata escribe, el fundebist. En el 18. Z. 0" de los P A : 
ellos vacigban el cofre, ef epgcuubant. Estar tres 
dirlas, pèro esta Ulfima'Súpone' la 


Reil el "con 
otras dos so refieren é pecuniam. 


TOM. VI. 


eltimationerm tauam: 'el dinero de li tava. el dine- 
i: rescate de las almas de cada uno épgua su 
5. Hebr. Que los sacerdotes, cadp, upo en 


deus tomen este dinero de 


as dec. 

amelite preBéretr. Tebr d dextrre. 

t, la 

aratipòmença. XXIV. HM. ee que 

pelabr a8 son semejanics, Y L sifo 
palablà 'urcem, en lugar que laa 


83 


Autes 
ha er 


877." 


855. 


or, 


DO vulgar "3 


Antes 
de la era en 
vuigar 
855. 
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ll. Y por cuenta y razon" lo po- 
ian en manos de .los sobrestantes de 

L ué trabajaban en la fàbrica del 
templo: y se ,empleaba este dinero en, 
los carpinteros y albafiiles que traba- 
jaban en la casa del Senor, ' 


12. Y en los canteros, para que 
se comprasen maderas y piedras que 
debian trabajarse, y para todos los gas- 
tos de todo lo que se necesitaba 'pa- 
ru los reparos y restablecimiento de, 
la casa del Senor. l 


13.. Sin embargo de este dinero que 
se habia llevado al teinplo del Senor 
no se hacian las hidrias del templo, del 

Sefior, lus tenazas, los i incensarios" : lag 
trompetas, ni ins otras vasijag de o Q 
y plata. Solò se empleó en esto cui 
el templo esluvo enteramente restable- 


. cido". t 


14. asta entónces, se entregaba 
esta plata é. los que estaban encarga- 
dos de los reparos del templo del Ses 
Bor. 

15. Y nç. se les pedia cuenta 4 los 
que la recibiàn, Ll distribuiria é los 
oficiales, pero, ç los la empleaban de 
buena fe. 


16. Al templo del . Senor no se lle- 
vaba el dinero que se habia dado por 
Jos delitos y pecados, porque esto per- 
tenecia, 4 los sacerdotes. 


17. Jòas, que habia gobernado con 
tanta sabiduria por los consejos de Jo- 
tada, no perseveró despues de la muer- 
te de este pontífice, Se abandonó ú 
da idolatria, é hizo tambhien matar ú 
Zacarias hijo de Joiada", una tn- 


gratitud y una impiedad que Dios se 


.LIBRO iv. DE LOS REYRÚ. 


ll. Et dabant eam iugta nú. 

merum aique.. mensuram ja 
manu eorum, qui praeerant 
caementariis domus Domini: 
ui impendebuant eam in fa- 
ns lgnorum, et in caemen- 
tariis lis, qui operabantur in 
domo Domini, 

12. Et sartatecta faciebant: 
et in lis, qui caedebant saxa, 
et ut emerent ligna,et lapi- 
des, qui excidebantur, ita ut 
impleretur instauratio domus 

mini in universis, quae in- 
digebant expensa ad mu- 


" niendam domum. 


13. Verúmtamen non fiebant 
ex eadem 0pecunia hydriee 
templi Domini,, et fuscinulae, 
et thuribula, et tubae, et 
Qmne vas aureum et argen- 
teum de pecunia, quae infere- 
batur in enpla Domini 


14, lis enim, qui faciebant 
Opus, dabatur ut instauraretur 
Clua Domini. 


15. En non fiebat ratio lis 
ominibus, qui acciplebant pe- 
cuniam ut distribuerent /eam 
artificibus, sed in fide. tracta: 
bant éam. 

-16., Pecunjam, vero .pro. de- 
licto, et pecuulam pro pecca- 
tis non inferebant in templum 
Domini, quia Sacerdotum e- 
rat. 

17. Tunc ascendit Hazae'l 
rex Syriae, et pugnabat cog- 
tra Geth, cepitque eam: et 


direxit faciem suam Ut ascen- 


deret in lerusalem. 


Y 11. Hebr. Ellos lo daban preparado, esto es, pesado y apreciedo segua €ju 


valor. 
" Y 18. El mismo término del hebréo esté traducido en otra parte por pàiale, las 


copas. 3. Reg. vu. 


Ibid. Vénse al 2.0 lib. de los Paralipómenos xxrv. 14. Se lóée en el hebréa ge 


por, fiebant. 


Y 17. Vénse el 2.0 de los Paralipómenos xx, 29. 


CAPITULO IM. ., 


18. Quam ob rem tulit loas 

rex luda emnia sanctificata, 
quae consecreverant losaphat, 
et loram, et Ochosgias patres 
eius reges Íuda, et quae i- 
pee obtulerat: et universum 
argentum, quod imveniri po- 
tuit in thesauris templi Bo. 
mini, etin palatio regis: mi- 
sitque Hazaèli regi Syriae, et 
recessit ab Jerusalem, 

19. Reliqua .autem sermo- 
'num loas, et universa quae 
fecit, nónne haéec scripta sunt 
in Libro verborum ,dierum re- 
gum luda2 / a 
XX). Surrexerunt autem ser- 
vi eius, et coniuraverunt in- 
ter sc, percusseruntque loas 
in dormo Mello in descensu 
Sella. Í 


21. losachar namque filius 
Semuath, et lozabad filius So- 
mer servi eiu3, percusserunt 
eum, et Mortuús est: et 8€- 
pelierunt eum cum patribus 
suis im Civitate , David, re- 
gnavitque Aiasias filius eiys 
pro e0..—— 


9 

apresyró ú castigarle.. En del Ha, 
zuel rey de Siria, vino 4 poner sitio 
contra Get, ciudad de los Filistéos, què 
desde, el reinadu de David, perteuscià 
ú los reyes de Judú, y la tomó y en- 
derezó su rostro para marchur contrd 
Jerusalen. / 
' 18. Poresta cauga, Joas, rèy dé 
Judà, tomó todo el dinero consagra- 
do que Josafat, Joram y Ocozius, re- 
yes de Judà, sus predecesores y sub 
padres, y él mismo habian ofrecido aj 
templo, y todo el dineró que pudo en- 
contrarse en los tesoros del templo del 
Sefior, y en él palacio del rey, y lo 
'envió à Razael, rey de Siria, quien 86 
retiró de Jerusalen. 


19, jLas demés acciones de Joas, 
y todo lo que hizo, no estú escrito 
en el libro de los anales de los reyés 
de Judàl 


" 90. "Mas los siervos de Joas forma- 
ron,entre sí una conspiracion, Y 8€e sin 
blevaron contra él y lo mataron en 
casa de Mello 4 la bajada de Sella", 
por vengar al htjo de, Joiada, sobera- 
nò pontífice, d. quien él habia hecho 
mor". i EL 

va, 21. Josacar, hijo, de SeMaat", y Jo- 
zabad, hijo de Somer", fiieron los de 
Bus. sieryos que lo mataron. Y habien- 
do, muerto, fue: sepultado con sus pà- 


:dres en ,la ciudad de David, pero no 


en el sepulero de los reyes", y Amà- 
sias qe hi reinó en su lugar. 


Y 90. Es decir, bajo el ribaxo que conducia sl templo. . 
Fa El 2. 2 de los Paral. xxiy. 25, se egplica asi. 
21. Muger ammonita. 2. Par. xxiv. 26. 


ltid. Muger moabita. 


dbid. Vénee el 32.0 libro de los Paralipómenos xxiv. 25. 


PALS SCC CCSS SPSS CC CC CCS CCOO VA 


CAPPTULO XI. 


Joaea4, 


séo0 p JOons que 


- de .Isrsel, es oprimido por el rey de Biria: Muefe, y Joàs Te sucede. Eli. 
redice 4: Jona : atirà très veces é los Siros. Muerte dé Eliséo. Un cuer- 


po Miosrto. arrojado en su. sepulcro resucita al instante, 


I. Àxxo vigesimo tertio Toas ' 
H , nqde de 'Joes, hijo de: Ocozías, rey de 


ali Qe 


íozime vegis. luda, ce. 


1. En ano vigésimo tercio del réi- 


Antes 
de Ni ord:et, 
'vuigar 

33. : 


Antes .h 
de la Cra cr. 
vulgar 
855. 


LIBRÒ IV. DE LÓS REYES 


juda, Joacat, ij jo de Jehú, comenzó 
ú reinar. Reinò bre Israel en Sama- 
ria diez y siete a 


. 2. Hiso lo, balo delante "del. Se: 
for, y y eu ú ejemplo de Jerobosm, 
jo de' Rabat, cometiendò 'los pecé: 


dos en que habja hecho caér é Tersel, 
y él no de apartó e ellos — 

3. Entópces el furor del Sentr 9b 
incendió contra lós Àijos de Israel, y 
gn tòdo ese tiempo los ettrègó en ma- 
hos de Huzael, rey de Sra, y en mà. 
Dos de Beradad, hijo de Hazael. 

4 
tro" del Sefior, y, le hizo su oracions 
y el Sehoòr'lo. 6ecuchó, porguè 'vió'là 
afliccion de Israél, y "el extrerio £ què 
Je ee reducido. el rey de Smg. 

l Senor le dió 4 Ísrael un sal- 
vader en la persona 'de "Voas" , Àijo de 
Joaiaz, Y lo libertó de fa mano del 
rey de Siria, y los hijos de fsràdi hà- 
bitaron en sus tiendas como Antes, en 
pú: y, 'tranquilidad. 

6. Su embargo,) no '8e 8partaròn dè 
los pecadòós de ls Caga de Jerobiai, 
'que. hizo, pecar" é Tsrdel: siho que' En 
inuaron en ellos, y 'el etun bi 

consagràdo' 4'lós idolòs", pèrmineci 


$a 
sego, ur digui" é Jlacar de 


"todo sú debe: màs que 'cincuelita tè- 
.balleros, diez  carròs, y dE mil de 4 
pie: Porgue el rèy de Sirta ós 'hatla 
. matado, y los Labia dejado, còmo "él 
pòlvo trillado en la "era. 


8. qlLas demss acciones de Joscaz, 
todo lo que hizo, y su valbrren Sos guer 
ras, no estàn escritas emet Jibro'de'los: 
anales de los reyes de lsmell 


. 9... Joacaz. finalmente. durmió con 


VY 1. La repeticion de osta 


ErG Joticuz 3e Vostró ante el ròS- - 


' hacé scripta sunt in 
: Monum dierum rega Ísreelf 


gnavit loachez filius Jehu su 
per Ísruel in Samarnia decem 
et septeim annis. 

2, Et fevit malum coram Do- 
mino, secutusque est ca- 
ta leroboam fil) Nabat, qui 
Re fecit lerael, et non 
eclinavit ab Els. En 
3. Iratusque est furor Domi- 
hi contra lsrael, et tradidit 
€os in nmànu Hàzael regis 
Syriae, et in ménu Bènadàd 
fil" Hazael cuncts diebus. 

4. Deprecatus est dlteih Joa. 
òhaz faciem Domini, et Que 
divit eum Dommus:, Vidit e: 
nim dngustém lÍsrael, quia 
attriveràt eos rex Syribe: 

"5, Et dedit 'Dórninus salva. 
tórem lsraeli, et liberàtus est 
de manu re eps, Syríae: habi- 
tavirinique flii Israel in ta- 
bernaculis snis sicut hen et 
Udiústertius. 

6. Verúmtàmen 'non 'reces- 
Serúnt à pecèatis dòmús le: 
Toboum, qili 'peccarè'fecit Ig- 
rael, sed in ipsis ambtiave- 
runt: siquidem et lucus per- 


sit m Samaria. 
da Et'hdh 'hunt'deiehiètiTda- 


thaz de' ide s nisi'dàiriqua- 
"inte" equitès, et decèm cir 
LA et dEteii 'millia pedituim 
intelfecegàt'ènitn' egd' tex" 83. 
"Tine, et edègerat qudsi. put- 
"Utent'"ih Titúm i aréne. 
8. Reliqua autem sermonur 


fosctitz, et Uuniverss quae fe- 


nóàne 


PN, et fortitudo Sus, 
ibro ter. 


9. Dormivitaue loachaz cum 


ndid 
de i omitida ' los parar ds ri. en ajgunas veces subente a, Ó pue. 


Te SL PT ao en el hebròo pXTI, por HXTia, Pelttdre Yeétt. Los 'Rabitite 


Gonvienen. 


l6id. La palabra hebrés puede entenderse ó del botque CohMpiadt 'E 'Astèrte, 


A del 
ciae, 'to 


tele, Misyno de esta divinidad., Vénge la Disertacion sobre las divinidadrs feni. 


9L Y 7. Heia M Qun mon esa) CE dl ea présmbires, que exe V. Do dife 


traspuesto, y que sú lugar es en el 


CaPrirTÚLo Ti. 


per dr stils, at sepelieranteum 
m Samaria: regnavitque los 
flius eius psò eo. 

10. Anno trigesimo septimb 
loas régis luda, regnavit lous 
Blius Joachaz super Ísrzel iú 
Bamaria sedécim arnmnis. 

MM. El fecit quod malum est 
in censpectu Domini: hòn'de- 
clinavit Ub omribus peccatis 
leroboum'éilij Nabat, ia Ds 
turè fecit Isrtel, sed in ipss 
embultvit. 

13. Reliqua sutem sermo- 
num Togs, et universa quae 
Tecà, dt foftitudo eius, -gao 
modo pagmaverit contra 'Ae 
Mmasism regem luda, nómne 
liméc ocripla sunt in Libro 
sètmotium dietutm reguim Ta. 
paelf 

i3. Et dormivit loas tum 
patribus suis: 'Teroboum —eu- 
lem sedit super solium €ius. 

orro Joas sepultus est in Sa- 
maria cim vregibtis 'Israel. 

T4. Eliseis autem nggròfa- 
Pat infirinitate, qua et mor: 
tuus est: destenditque ad'eum 
Joas téx Brael, et Hebat co: 
Tam 'o, dicebatrue: Piter mi, 
'patèr Mil turtus lsrnelel naris 
ga ejus. 


15. El ait illi Eliseus: Afer / 


"ardum, "et" sàgittas. Cumque 
Pitulissót dd 'eutà stotin, et 
safittas,, a 


16. Ditit ad regèm' Tstael, - 


Ponè hiàrium tuim juper ah 
dm, Et èur 'posuisset ie 
manén Ssueta, Superpostit' Eli- 


Y 10. O tal vez el treinta y 


Pia "Ag mola 


intíon' no'BAt4 Njdtbnida. 


nueve, por tener los dies Y siete af 


Let ates ep, si Vi de na o trio, Vénsa, io. aque, se, dijo, en Ei 
Gel ra rant ents Idimadó 7 Pa, et a 


eus padres, y fue sepultado en Sama- 
ma. Joas su hijo reinó en su lugar, 


10. El anotrigésmo séptimo" vel 


veimuado :de Joas, rey de Judé, Joas", 


Hijo de Jomcez, reinó sobre feel: 8a 
Sumaria diez y seis anos. 

1. Hiso o'malo delamte del Be- 
Mor, no 'se apertó de 'todos fos 
dos de Jerotoam, hijo de. Nabat, què 
Hzo pecar é breel, sinò que siempre 
perseveró en ellos". i 


12. pias demay atoioney de Jou 
todo lo que hizo, su valor, Y el modo 
con que peleó coritra Atmésies, rey de 
Judó, ú quien -veneió € Aixo pròmonel 

vo", tudo esto no'esté escrito'en el Hbré 
de los anales de los reyes de Isrmelt' 


13. VY Joas durmió con sus pedres: 
pa qu hi yo subió el trono 

spres que Joas fie. sepultado en: 8a" 
maria con los reyes:de' Israel. 


"Mas he viquí comó Joar fue El 
a da de lirael, y lo 'lèbró te 'lau 
Mànòs de Hinzadl, rey de :Strin. 'Eti- 
séo estaba enfermo de la 'enfermedad 
de que murió, y Jous, rey 'de lstad), 
vino é verlo, y 'HorG'en'a preseneis, 
dictendo: Padre mio, padre 'mo, té 
eres El carro de- Tréol", y el que lo 
Boblerma.. — i 
h Eliséo le dijó: 'Fréedme arco 
Mectres. 'Y'htibitndote fevado elrey 
Ve Terael im dreo:y "flechis, 


16. Be: difo Piséo: Pon "fumen 
gobre'este' arco, V tidierndo pueste las 
Tminos, BHs60 púso'Bns 'nranos sobre 
las del rey, 





' 
UT43, : 


"En El atitedèdEA ts al re De Las 


a Gus, y ló 'Miimò "En "el diguientb. 
Dei do Aeri er fi 


13. Vésse el cap. XIV. 13. 
i4. Vénse el cap. xi. V 12 


Antes 
de la era cre 
vulgar 

9, 


Bceli. sivur. 
4 
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17. Y ledice: Abre la ventana que 

mira al. oriente. Habiéndola el rey 
abierto, le dijo Eliséo: Dispara una fle- 
eha. Y habiéndola arrojado, le dijo Eli- 
séo: Esta es la saeta de la salud: del 
Senior, esta es la flecha de la salud 
contra Sirig, tú.destrozarós.é la Biria 
en Afec", hasta acabar con ella. . 
. 18. . Le dijo mas: Toma saetas. Y 
habiéndelss tomado el rey, le dijo Eli- 
séo: Hiere con ellas la tierra. El la hi- 
rió tres veces, y se contuvo. 


19. El varon de Dios se airó con- 
tra él, y. le dijó: Si hubieras herido la 
tierra cinco, Ó seis, 6 siete veces, ha- 
brias herido é la Siria hasta su total 
exterminio, més ahora no la herirés 83- 
no tres veces. 


20. :Murió pues Eliséo, y fue se, 
ultado. En ese mismo ano vinierori 
os ladrones" de Moab sobre las tierras 
de Israel. ' 

21. . Yi.acaeció que. estando umos" 

enterrando 4 un hombre, vierpn é los 
Jadrones, y arrojaron el cadàver en 
el sepuicro de Eliséo, y se fueron". 
Y luego que. el cadàver tocó los hue- 
so4s de Eliséo, resucitó el hombre, y 
se mantuvo parado sobre sus pies., 
e 22. Hazael, pues, rey de Siria, ba, 
biendo afligido ú Israel en todo el rei 
nado de Joacaz,. 
. 23.. El Senor se 'apiadó de ellos 
bajo el reimado de Jons qu, Àtjo, y tu: 
vo consideracion de ellos, por la alian- 
za que tenia'hegha con Abraham, Isaac, 
v Jacob: y noquisoarrvinarlos ni des- 
ecbarlos enteramentg hasta, el. tem- 
po presente. 


fa, 

j En Per ealtzadòres:" Sà'16e en el hebréo, rent, agrius, tal, vèt 
agmo ,le, expresan los Setenta, p3jpecir, en el principio del fi 

lugar. de Quidam se. lée en el hebréo ipsi,, tal vez 

9 61: unq el lugar és l 

rent, en lugar de, Et factium est, ptès 


Àrea 
de A ai. Es 
Cuentra degpues: de suerle, que puede haber to 

factum est, ipsi sepelientes hominem, et ecce i 1 


sepelientes inem, el ipei viderunt dc. 


LIBRO. EV. DE LOS.REYBS, 


seus -manus 8u85 manibus re, 


El3,. 

17. Et aits Aperni fenestram 
orientalem. Cutmque aperuis 
set, dixit Eliseus: lace sagit, 
tam. Et iecit. Et ait Eliseus: 
Sagitta salutis Domini, et sa, 
guta salutis contra Syritin: 
percutiesque Syriam in Àpbec, 
donec consumas eam. 
.18. Est ait: Tolle sagittas. Qui 
cúm tulisset, rurgum dixit el: 
Percute iaculo terram. Et còm 
percussiseet tribus vicibus, et 
stetisset, 

. 19. Iratus est vir Dei com 
tra eum, et ait: Si percusste 
ses quinquies, aut sexies, sive 
septies, percussisses Syriam U- 
Bque ad consumptionem: nunc 
autem tribus vicibus percuties 


20. Mortuus est ergo Eliseus, 
et sepelierunt éum. Latrun- 
culi autem de Moab venerunt 
in terram in ipso anno. — 
21. Quidam autem qi ren 
tes. hominem, vidorunt tatrun- 
culos, et proiecerunt cadaver 
in sepulchro Elisei. Quod còm 
tetigisset ogsa Elisej, fevixit ho- 
mo, ef stetit, super pedès su04. 


— 99. Igitur Hazaèl rex Syriae 


afAixit Ísraél cunctis diebus 


Joaehaz: . 
. 23. Et misertus est Dominy 


eprum, et reversyg, ggí ad €0S 
ropter pactum suum, Q 
habobii. com Abraham get 


Jsaac,. et Jaçab: et poluit dif- 
perdere , ç08, peque, projicers 
.Renitàs usque in praesens tem 


pus. 


Ps 
por ecce, que see 
ei otro. Ps decir: hi 


did. Se lés en el hobréo et abiit, por et abierunt., 


P. Mortuus est autem Ha- 
saél rex Syriue, et regnavit 
Benadid filius eius pro eo. , 
25. Porrò Joas filius Toachaz 
tulit urbes de manu Benadad 
Elj Huzaèl, quas tulerat de ma- 
nu loachuz patris suj iure prae- 
lij: tribus vicibus percussit eum 
loas, et reddidit civitates lÍ3- 
ruèl. 


CAPITULO ÈUL 


488 

94. Despues de esto, Hazael, rey 
de: Siria, murió, y Benadad su Mmjo 
reinó en su lugar. 

95. Mas. Joas, hijo de Joacaz, re- 
Cobró de las manos de Benadad, hi- 
jo de Hazael, las ciudades que Ha: 
gael habia' quitado éú sús padres -por 
derecho de guerra: Joas lo batió tres 
veces, y volvió 4 Israel las ciudades 
que le labien sido quitadas.' 


COPS CS COP PSC ICS ACS SOS SOS SOC COI PONT OP P 


. CAPITULO XIV. : 


Àmarias hacc morir 6 los amesinos de su padre. Baté 4 los Idumóod, y él es ven. 


cido por Joas, rey de'Ísreel. Mu 


de Joab. Jerobpam le sucedé: A masies es con. 


denado 4 muerte por los suyos. Azariss le sucede. Muerte de Jorehosm. Zacarias 


reina en su lugar. . 


I de los Parulipómenos, XXV. 


i. Iu anno secyndo laas fi- 
hj loachaz regis Israél regngr 
vit Ainasies fllius loas regis 
luda. I : 
2. Vigiuti quinque annorum 
erat cúm regnare coepisset.: 
Viginti autem et novem annis 
regnavit in lerusalem, nomen 
matris elus loadan de leruga- 
lein. 
3. 
Mmino, verúmtaineu non ut Da- 
vVid peter eius. luxta omnia, 
Quae fecit loas pater gsuus, fe- 
Cit: . 


. 4. Nisi hoc tantàm quòd ex- 
celsa non abstulit: adhuc 6- 
Bim populus immiolabat, et a- 
dolebat. incensum in excelssg. 
. 9. Còmque .obtinuisset ,pe- 
guum, percussit ,servos 8U08, 
qui interfecerant regem patrem 
suum:. Debian 

. 6. Filiga autem. /eoçum, qui 
occiderant, non occidit, iuxta 
quod scriptum est in libro le- 
"Es Moysi, sicut praecepit Do- 
minus, dicens: Non morientur 


a ó ed L 
El fecit rectum corgm 'Do- 


LL En el ano segundo del reinado 
de Jogs, hijo de Joacaz, rey de Israel, 
Amssias. hijo de. Joas, rey de Judó, co- 
menzó, 8u. reinado..—, 

2.' Era de veinte Y cinco anos 
cuando comeuzó é reinar: y reinó veinte 

nyeve en Jerusulen: su matire era de 
Joiuclei: y se llamaba, Jogdan" 


3. El hizo.lo que era justo delante 
dol Senor, mas no como David su 
padre. Se portó en todo como Joas 
su padre pe babia portado en el prin. 
.Cipio de $u reinado, y entónces no se 
le pudo reprénder, 

4.,. Sino que él no quitó los altos 
lugares consagrados al Seior, porque 


el: pueblo aun todavía sacrificaba alli, 


3. quemaba inciengo. / 

5. Cuando se afirmó en su reine, 
hizo morir. 4 up siervos que habian 
matado al rey su padre. 


. 6. ,Mas no, hizo morir 4 los hijos 


de estòs asesinos, segun està escrito en 
el libro de la ley de Moises, y con- 
forme 4 este mandamiento del 'Senor: 
Los padres no. moriràn" .por los hijos, 


—.Y 3. Be lés en el hebréo, Jogdin. Mus en el texto paralelo 2. de los Paralipòmenos, 
tap. Xxv., se encnentra Joadan, y los Rabinos prefieren esta leccion. 
Y 6. Hebr. lit. Non occidentur, no serún enviados é la muerte. Así lo expresa la 


Deut. XXIYy. 


Execi. XVI. 
Q0. x 


de la. era eu, 
vi 


que él llamó 


al. 


184 LIBRO 1V. DE L08 REYES, 


ni los hijes moriràn" por los padresi 
ni que, cada uno morirà por 8y pa- 
Cad0. ' 


- 1. Este-fue quien batió dies mil 
iduméos en el valle de las Salinas", 
y quien tomó por 8salto la fortalezg 
ectehel, nombre que 
huata el dia canserva, manifestando por 
este nombre, que significa obediencia al 
Senior, que esta conquista era fruto de 
su Oobediencia.ú Diaz, 

8. 'Amasias entónces Àinchado con 
gu victoria, envió embajadores ú Joas 


hijo de Joaçaz, hijo de Jehú,, rey de. 
Israel, diciendole: Ven, y vegmanos 


con las avmas en la mano, 
9. Joas, rey de lsrael, envió esta 


r'espuesta ú Amasias,.rey de Judó: hi): 


cardo del Líbano envió à decir al ce- 
dro que esté en el Líbanc: Dame tu 
hija, pera que sea esposa de mi hijo. 
Mas las bestms del busque del Libane 
pasaron, y hollaron el'cardo, enfada- 
dos de su vanidad.. — i 


:: 40. Por cuanto haé conseguido ven- 


taja sobre los' Íduméos y . los has ba: 
tido, tu corazonse ha elevado con or- 
ullo: conténtate con tu glorin", y estate 


pacífico en tu casa. jPor qué soliecitas 


tu desgracia para perecer: tú mismo, 
y hacer que Judà perezca eontigot 
Pero Amasias no ' quiso escu- 


har esta amonestacion: y Jóas,, rèy de 


lstael, marchó contra El. Vièronse pues 
él y Amasias, rey de Judà, cerca de 
Betsames, ciudad de Juds. —— ee oi 


12. El ejército de Judé fue des- 
trozado por el de Israel, y cada uno 
huyó.4 su tienda".. — i) dE 

13. 'Y. Joas, rey de Terme), dprendió 
en el combate de Betsames 4 Almamab, 
rey de Judó, hijo de Joas, hijo de Qco- 
rias, y lo llevó 4 Jerusdlen: y èbrjó 


patres pro filis, neque SJii ma- 
pientur pro patribus: 8ed unus. 
quisque in peccuto syo morie- 
ture 

7. Ipèe percusst Èdom in 
Valle Salinarum decem maillia, 
et upprehendit petram in prae- 
lio, vocàvitque nomen eiús le, 
ctehel Usque in praesentesm 
diem. 


8. Tunc misit Amasias nun- 


' Oos ad loas filium loachaz, ti- 


hj lehu regis lsraèl, dicena: 
eni, et VIdçamus. nqe. 


9. Remisitque loas rex ls- 
rmel ad Amasiam regem lu- 
da, diçens: Carduus Libani mi- 
sit ad cedrum, quae est in Li- 
Bano, dicens: Da Eliam tuam 
filio meo uxorem. Transierunt- 
que bestiae saltus, quae sumt 
m lúbano, et concuicaverunt 
'carduum. da 

10. Percutienà ínvaluisti 8u- 
per Edom, et sublevavit té 
tor taum: contentus esto gio- 
rig, et sede in domo tua: qua- 
fe ptovocas malum, ut cadas 
tu et ludas tecumí 


"NE. ER non nequievit Ama- 
sias: ascenditque Íoas rex: Js- 
rael, et viderunt se, ipse et 
Amasiós rex luda in Bethsa- 
"Mmés oppido ludae, ——— ' 
- P2.: Percussusquè est dluda 
-coram Isrmel, et fugerunmt u- 
'husquisque in tabernacula sua. 
18. Amasiam vern regem lu- 
da: fiium Íóas filit Oèhoziae, 
cepit loas rex Israel ia Beth- 
'gamnés, et "'adduxit eum in: Je. 


Vulgeta en el texto peralelo 9. de Ins Paralipomepea. cap. Za7. Y 4. y en la 'jey de 


Meises, Deut. xxiv. 1 
'Ç 7. Calmet crée que 


este valle estaba en la: Idumeéa oriental. $. Reg. vín.'18.. 


10. Hebr. lit glorisre. El texto poradelo dice glorjando: tu corazon te ha eleva. 
o 


do glorificíndote, tú te has glonfica 


en tu eorason. 2. Paral. xxv. 3. 
X. 12. Se lé0.em el hebréo .in tabernaculum euum, por im tabernecula 


dud, 


CAPITULO XIV. 


rusalem: et interrupit murum 
Jerusalem, à porta Ephraim 
usque ad portam anguli, qua- 
drngentis cubitis. 

14. Tulitque omne . aurum, 
et argentum, et universa va- 
84, quae inventa sunt in do- 
mo Domini, et in thesauris 
regis, et obsides, et reversus 
est in Samariam. 

15. Reliqua autem verborum 
loas quae fecit, et fortitudo 
eijus quà pugnavit contra A- 
masiam regem —Juda, nónne 
haec scripta sunt in Libro 
sermonum dierum regum Ís- 
raell 

16. Dormivitque loas cum 

tribus suls, et sepultus est 
in Samaria cum 'regibus ls- 
reel: et regnavit Jeroboam fi- 
-Jius elus pro eo. 

17. Vixit autem Amasias, fi- 
lius loas, rex Juda, postquam 
mortuus est loas filius Joa- 
chaz regs lsrael quindecim 
EnnIS. 
i8. Reliqua autem sermo- 
num Amassiae, nonne haec 
seripte sunt in Libro sermo- 
num dierum reguin luda2. 
19. Factaque est contra eum 


gonjuratio in lerusalem: at 


lle fugit in Lachis. Miserunt- 
que ea eum in Lachis, et 
interfecerunt eum ibi. 

20. Et asportaverunt in e- 
quis, sepultusque est in leru- 
salem cum patribus suis in 
Civitate David. 


185 
una brecha en la muralla de Jerusa- 
len de cuatrocientos codos de largo, 
desde la puerta de Efraim hasta la 
puerta del àngulo". 

14. Llevó tambien todo el oro y 
plata y todos los vasos qne se encon- 
traron en la casa del Seiior, y en los 
tesoros de la casa del rey, Y los re- 
henes, y se volvió ú Samaria. 


15. iLas demas acciones de Joas 
y el valor con que combatió contra 
Amasias rey de Judà, no estàn escritas 
en el libro de los anales de los reyes de 
Jsraell 


16. Finalmente, Joas durmió con 
sus padres, y fue sepultado en Samaria 
con los reyes de Israel: y Jeroboam 


su hijo reinó en su lugar. 


17. Mas Amasias hijo de Joas, rey 
de Judà, reinó todavía quince anog 
despues de la tmuerte de Joas, hijo de 
Joacaz, rey de lsrael. 


18. j,Las demas acciones de Ama- 
sias no estàn escritas en los anales de 
los reyes de Judàl 


19. En Jerusalen se formó contra 
el una conjuracion, que lo obligó é 
huirse 4 Laquis", pero enviaron ú La- 
quis en su seguimiento, y es ese mig- 
mo lugar lo mataron. 

20. Sobre caballos trasportaron su 
cuerpo, y fue sepultado en Jerusalen 
con sus padres en la ciudad de David. 


IL. de los Paralipómenos, XXVI, I y 2. 


21. Tulit autem universus 
populus ludac Azariam an- 


21.. Tado el pucblo de Judà to- 
mó despues 4 Azarias", en edad de 


V 13. Se lée en el hebréo et cenerunt: los Rabinos querian que se leyera el venit. 
La Velgata nupone et adduzit eum, como en efecto se lée en el texto paralelo. 2. O, 


de los Paralipómenos xxv. 23. 
lbid. En el hebréo se lée in 


ta, por à porta, que tambion se lée en el texto 


peralelo. Vease el plano de Jerusalen unido 4 estos dos libros, en este tomo. 
14. La palabra domus esté en el hebréo. En lugar de et in thesauris, el torto para. 


lelo dice: et (hesauros. 
39, 


Ciudad de la tribu de Judé. 


21. ú Ozias. Jnfr. xv. l. En hebréo ha sido fécil confundir Azaríss con 


TOM. VI, 


24 


Anige 
do li tra çz. 
vulgar 
ENo. 


Bt 


Antes 
de la era cr. 


vulgar 
824. 


810. 


den, 1. 1. 
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diez y seis afos, y lo hizo rey en lu- 
gur de su padre Amasias. 


93. Este fue quien edificó 4 Elat", 
habiendola reconquistado para Judó, 
despues que el réy durmió con sus 
padres. 

23. El ano décimo quinto del ret- 
nado de Amasias, hijo de Joas, rey 
de Judà, Jeroboam, hijo de Joas, rey 
de lsrael, comenzó A reinar en Saima- 
ria, y allí reinó cuarenta Y uno, ó tam- 
bien cincuenta y un aios". 

N4. Hizo lo malo delante del Se- 
nor, y no se aparió de todos los pe- 
cados de Jeroboain, hijo de Nabat, 
que lizo pecar é Pal 


95. El mismo restableció los con- 
fines del reino de Israel tales cuales 
habian sido en el reimado de Jero- 
boam primero. Reconquistó todo lo que 
habia desde la entrada de Emat 
hasta el mar del desiertol, conforme 
é lo que el Sefior Dios de Israel ha- 
bia dicho por su siervo Jonas", hijo 
de Amati, profeta que era de Get, que 
està en Ofer, en la tribu de Zabulon. 

26. Porque el Befor vió Ja aflic- 
cion de Israel que habia llegado é su 
colmof": vió que todos estaban consu- 
midos, hasta los que estaban encerra- 
dos en ta càrcel, y hasta los últimos 
del pueblo , sin que hubiera quien 
socorriera 4 Israel. 

47, No habia. pues, decretado el 


Benor borrar el nombre de Israel ba- 
jo el 


cielo, sino que los salvó por 

mano de Jeroboam, hijo de Joas. 
48. 34Las demas acciones de Jero- 

boam, todo lo que hizo, "el valor con 


" LIBRO IV. DE LOS REYES, 


nos natum sedecim, et Este 
stituerunt euim regein pro pa 
tre eius Amasia. 

232. Ipse aedificavit ZElath, 
et restituit eam ludae, post- 
quam dorinivit rex cum pa. 
tribus suis. 

23. Anno quintodecimo —As 
masige filij lons regis luda, 
regnavit Jeroboam filius lous 
regis Israel in Samaria, qua- 
draginta et uno anno: 


24. Et fecit quod malura 
est coram Domino. Non re- 
cessit ab omnibus peccatis Ie- 
roboam fili) Nabat, qui pec- 
care fecit Ísrael. 

25. Ipse restituit terminos 
Israel ab introitu Emath, u- 
sque ad Mare solitudinis, iux- 
ta sermonem Domini Dei Is- 
rel, quem locutus est per 
servum suum. lonam filium 
Amathi prophetarm, qui erat 
de Geth quue est in Opher, 


26. Vidit enim Dominus afe 

flictionem Israel amaram ni- 
mis, et quod consumpti es- 
sent usque Ad clausos carce- 
re, et eXxtremos, et non esset 
qui auxiliaretur Ísraeli. 


97, Nec locutus est Domi- 
nus ut deleret nomen Israel 
de sub caelo, sed salvavit ecos 
in manu leroboam filij loas. 
28. Reliqua autem sermonum 
leroboam, et universa. quae 


Ozins. No se sabe con certidumbre si cometió aquí el copista algun defecto, ó mi 


efectivamente tuvo este principe esor dos nombres. 


socorro de Dios, y Ozfas la fuerza de Dios. 
, 22, Ciudad de Idumeéa. 


En bebréo Azarias, significa el 


23. Lo que sigue lacçe presumir que convendríú lecr cincuenta Y un afios. 
ven lo que se ha dicho sobre esto en la Disertacion sobre la cuarta edad del mun. 


é0,, tomo V. 
V 95. Es decir, el mar Muerto, 


Ibid. Este en aquel cuyas profecias tenemot. 


26. O segun la version sirinca: que la afiiccion de Israel era extrema. 
Ibid. Hebr. difer. Desde los que estaban oncerrados vn: cubierto, hasta los que 


estaban dejados Y abundonados, 





GAPITULO XIV. ' 


fpeit, et forttudo eius, quà 
praeliatus est, et quomodò re- 
sttuit Damascum, et Emath 
ludae in Israel, nónne haec 
scripta sunt in Libro sermo- 
num dierum reguim lsraell 

29. Dormivitque leroboam 
eum patribus suis regibus ls- 
rael, et regnavit Zacharias fi- 
lius eius pro eo. 
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que combatió, yY cómo restituyó pa- 
ra Israel é Damasco y Emat, que 
habian estado en Judà, y de quien se 
habian apoderado los Siros", todo esto 
no està escrito en el libro de los anales 
de los reyes de Israell i 

29, Jeroboam durmió con los re- 
yes de Ísrael sus padres, y Zacanas 
su hijo reinò en su lugar. 


Y 98. En lugar de Juda in lercel, el intérprete sizo leyó aimplemente Jsraeli. 
Pécilmente pudo confundirse in Jargel con Jeraeli, La palabra Jude parece entera- 
mente extrafia en este lugar: puede haber venido esto de un descuido del copista. 
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CAPITULO XV. 


Àzerias rey de Judé es herido de la lepra. Joatam gobierna en su lugar. Zacarias 
rey de Israel, es matado por Sellum, que 86 apodera del trono. Manshem sucode 
4 Sellum y tieno por gucesor ú Faceia, y despues de él é Facée. Teglatíalasar 
trasporta ú la Siriu una gran parte de los lsraclitas. Osóe sucede 4 Facée, y Acaz 


à Joatan rey de Judé. 


II. de los Paralipómenos, XXVI. 3 y siguientes. 


i. ANNoO vigesimo yseptimo 
leroboam regis Israel regna- 
vit Azarias filius Amasiue re- 
gis luda. 


2. Sedecim —annorum erat 
tum regnare vcoepisset, et 
quinquaginta duobus annis re- 
gnivit in Jerusalem, nomen 
matris eius Techelía de Ieru- 
salem. 

3. Fecitque quod erat placi- 
tum coram Domino, iuxta o- 
Mnia quae fecit Amasias pa- 
ter eius, 

4. Verúmtamen excelsa non 
est demolitus: adhuc populus 


sacrficabat, et adolebat incen- - 


Suim in excelsis. 


5. Percussit autem Dominus 


I. En ano vigésimo séptimo" del 
reinado de Jeroboam, rey de Israel, 
Azarias, que tambien se llamaba Oztas", 
hijo de Amasias, rey de Judà, comen- 
Z0 4 reinar, ges 

2. No tenia mas de diez y seis afios 
cuando comenzó 4 reinar, y reinó cin- 
cuenta y dos anos en Jerusalen. Su 
madre era de Jerusalen, y se llamaba 
Jequelia. 


3. Hizo lo que era agradable an- 
te el Sefior, y se portó en todo lo que 
tocaba al cullo de Dios, como Ama- 
Bia3 su padre. 

4. Sin embargo, no destruyó los 
altos lugares consagrados al Seior, 
porque el pueblo aun sacrificaba allí, 
y quemaba incienso, contra lo que or- 
denaba la ley. 

5. Mas el Senor hirió al rey, por- 


'YI O mejor, verosímibmente hay aquí una fulta del copista por el decimo quinte, 
segun lo que acaba de leerse en el capítulo antecedente 17. que Amasias reiné 
Quince ahos, despues de la muerte de Joas: es decir, quince aios con Jeroboam hije 
de Jons. Vénse lo que se ba dicho sobre.esto en la Disertacion sobre la cuarta edud 
del mundo, tomo Y. 

lbid. Así estú nombrado en el lib, 3.2 de los Par. xxvi. l. y siguientes, y tambiez 
Ma la centinuacien de este capitule. 
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que emprendió ejercer las funciones 


del sacerdocio", y él quedó leprogo 


hasta el dia de su muerte: vivia apar- 
te en una casa separada, entre tanto 
Joatan, hijo del rey, gobernaba el pa- 
lacio, y hacia justicia al pueblo. 

6. Las demas acciones de Azarias, 

todo le que hizo no esté escrito en el 
ibro de los anales de los reyes de 
Judàl 


7. Y Azarias durmió con sus pa- 
dres, y fue sepultado con sus mayo- 
res" en la ciudad de David, y Jona- 
tén" su hijo reino en su lugar. 


8. El ano trigésimo octavo del rei- 
nado de Aszarius, rey de Judé, Zaca- 
rias, hijo de Jeroboam, reinó sobre Ís- 
rael en Samaria seis meses. 


9. Hizolo malo en presencia del 
Sehor, como lo habian hecho sus pa- 
dres: y no se apurtó de los pecados 
de Jeroboam, hijo de Nabat, que hi- 
zo pecar 4 Israel. Fue tambien el úl- 
timo de la descendencia de Jehú, que 
reinó sobre Israel: 

10. Porque Sellum", hijo de Jabes, 
formó una conjuracion contra él, lo 
atacó, y lo mató públicamente, Yy rei- 
nó en su lugar. 

li. yluas demas acciones de Zaca- 
rias mo estún escritas en el libro de los 
anales de los reyes de Israel 


12. De esta manera se cumplió lo 
que el Senior dijo 4 Jehú: Tus hi- 


jos se sentarún sobre el trono de Ís- 


rael hasta la cuarta generacion sola- 
mente: y así sucedió. 


13. El ano trigésimo nono del ret- 
nado de Azarias, rey de Judà, Sellum, 
bijo de Jabes, comenzó 4 reinar sobre 


LIBRO IV. DE LOS REYES, 


regèm, et fuit leprosus usque 
in diem mortig suse, et ha- 
bitabat in domo libera seor- 
súm: loathan vero filius regis 
gubernabat palatium, et iudi- 
cabat populum terrue. 

6. Reliqua autem sermonum 
Azarine, et universa quae fe 
cit, nónne haec scripta sunt 
in Libro verborum dierum re- 
gum ludal 

7. Et dormivit Azarias cum 
patribus suis: sepelieruntque 
eum cum mailoribus suis in 
Civitate David, et regnavit 
Joathan filius eius pro eo. 

8. Anno trigesimo joctavo 
Axariae regis luda,: regnava 
dacharias filius leroboam su- 
per Israel in Samaria sex 
mensibus: 

9. Et fecit quod malum est 
coram Domino, sicut fecerant 
patres elus: non recessit à pec- 
catis leroboam filij Nabat, qui 
peccare fecit Israel. — : 


IO. Coniuravit autem contra 
eum Selluim filius fabes: per- 
cussitque eum palàm, et in- 
terfecit, regnavitque pro eo. 
il. Reliqua autem verborum 
Zacharize, nónne haec scrt 
pta sunt in Libro sermonum 
dieruin regum Jsraelt 

12. Iste est sermo Domini 
quem locutus est ad Jehu, di- 
cens: Filii tui usque ad quar- 
tam generationem :sedebunt 
super thronum Israel. Factum- 
que est ita. 

13. Sellum filius labes re- 
gnavit trigesimo mono anno 
Azariue regis luda: regmavit 


Y 5. Vénso el lib. 2. O delos Paral. xxvi. 16. y sig. 
7. Noen el sepulcro de los reyes, sino en el campo en donde estaban los se- 
pulcros de los reyes, porque estaba leproso. 3. Paralipómenos xxvi. 23 


Hbid. 


Este príncipe nombrado JohatÀan en la Vulgata en los versos 5. y 7, es lle. 


mado en cl hebréo Johatham, y asi tambien lo Hama la Valgata al fin del cap. Y 3ò. 


y siguientes. 


V 10. Se lés on el hobréo sL4, por sLUM, Sellum, como en el YIL 


CAMTULO XV. 


autem uno mense'm Bamaria. 


14. Et ascendit Manahem 
flius Gadi de Thersa: venit- 
que in Samariam, et percus- 
st Sellum filium labes in Sa- 
maria, et interfecit eum, re: 


gnavitque pro e€o. 


15. Reliqua autem verborum 
Bellum, et conturatio eius, per 
quam —tetendit insidias, nón- 
se haec ecripta sunt in Libro 
sermonum dierum regum ls- 
mel 

16. Tunc percussit Manahem 
Thapsam, et omnes qui erant 
Im €a, et terminos eius de T'her- 
sa: noluerant enim aperire el: 
et interfecit Omnes praegnan- 
tes ejus, et sCidit ess. 


17. Anno trigesimo nono A- 
zariae regis Íuda regnavit Ma- 
nahem filius Gadi super Israel 
decem annis in Samaria. 


18. Fecitque quod erat ma- 
jun coram Domino: non re- 
cessit. 4 peccatis leroboam fi- 
hi Nabat, qui peccare fecit 
Breel cunctis diebus eius. 

19. Veniebat Phul rex As- 
syriorum in terram, et dabat 
Manahem Phul mille talenta 
argenti, ut esset ei in auxi- 

, et firmaret regnum eius. 


20. Indixitque Manahem ar- 
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Israel, y remó en Samaria un mes 
tes 
14. Porque Manahem, hijo de Ga- 
di, general de los egércitos de Zaca- 
rías, habiendo tenido noticia de que lo 
habian matado, vino de 'Lersa" é Sa- 
maria, para vengar su muerte. Atacó 
é Sellum, hijo de Jabes, lo mató en 
ha misma ciudad, Y reinó en su lugar. 
15. jLas demas acciones de Sellum, 
y la conspiracion que formó 8OT- 
Es rey,no estàn escritas en el 
o es los anales de los reyes de 


- 16. En ese mismo tiempo, Mana- 
bem tomó la ciudad de Tapsa", mató 
é cuantos estaban dentro, Y arruinó 
todo el territorio hasta los confines 
de T'ersa, porque los habitantes no 
habian querido abrirle las púertas: 
mató todas las mugeres prefiadas, Y 
les abrió el vientre". 

17. El ano trigésimo nono del ret- 
nado de Azarías, rey de Juds, Ma- 
nahem, hijo de Gadi, comenzó à rei- 
nar sobre, ,lereel en Samaria, y reinó 
diez amos". 

I8. Hizo lo malo delante del 
Sefior, Y no se apartó de los pe- 
cados de Jeroboam, hijo de Nabat, 
que hizo pecar é Ísrael. en todo el 
tiempo de su reinado". 

19. Ful", rey de los Asirios, babien- 
do venido é la tierra de Israel por sú- 


plica de Manahem, este príncipe le 


dió mil" talentos de plata, por tal que 
él lo socorriese, y lo asegurase En su 
reino. 

20. Manahem impuso" este dine- 


Ç 14. Antigua capital del reine de Israel. 


Y 16. Vecina de T'ersa. 


Did. Hebr. lit. El percuseit Omnes, pregnantes ejus acidit, verosímilmente por, Es 
percussit exm, el omnes pragnantes ejue ecidit. 
v: Y 17. O puede 801, Once sBos, porque en el V 29. se veré que su hijo no He sucs. 


Bisertacion 2obre la cuarta edad, tomo v. 


dió sino el ado quincuagésimo de Azarins. Vénse lo qué se ha dicho sobre esto en la 


18. Difer. y durante todo su reinado no se retiró El. 
19. Tegaliatats padre de Sardanépalo, ó el mismo Sardanépalo. Vénso el Com. 
Perdio de la historia profana de Oriente, í continuacion del Eclesióstico, tomo 2n. 
Es decir, casi cinco millones. (932.296 pe.) 
90. En el hebréo se tés a Vita por Sade, en ei sentido de et exire fecit, por via por 


Sin, significando et levevit. 
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ro en Ísrael sobre todos los pudien- 
tes y ricos, para dàrselo al rey de 
los Asirios, y los tasó à cincuenta si- 
clos" de plata por cabeza: el rey de 
Asiria inmediatumente se volvió, y no 
se dilató en el pais. 


21. Las demas acciones de Mana- 
hem, y todo lo que hizo, no està escrita 
en el libro de los anales de los re- 
yes de Israel , 


22. Manahem durmió con sus pa- 
dres, y Faceia su hijo reinó en su lu. 


23. El aio quincuagésimo del rei- 
nudo de. Azarias, rey de Judà, Faceia, 
hijo de Manahem, comenzó 4 reinar 
sobre Ísrael en Samaria, y reinó dos 
aljos. ) 

24, Hizo lo malo delante del Se- 
fior, Y no se apartó de los pecados 
de Jeroboam, hijo de Nabat, que hi. 
z0 pecar é Ísrael. 


25. Facée, hijo de Romelia, gene- 
ral de sus ejércitos", tramó una cons- 
piracion contra €l, lo atacó en Sama- 
ria, enla torre de la casa renal, cerca 
de Argob y de. Arie", y à cincuenta 
hombres galaaditas que estaban. con él, 
y lo mató, y reinó en su lugar. 


26. jLas demas acciones de Fa- 
ceia y todo lo que hizo, no està- escri- 
to en el libro de los anales de los re- 
yes de Israel 


. 27. El ano quincuagésimo segundò 
del reinado de Azarias, rey de Judà, Fa- 
cée, hijo de Romelia, reinó sobre Ís- 
rael en Samaria veinte anos". 


LEBRO 1V. DE LOS REYES. 


gentum super Israel eunets 
potentibus et divitibus, ut da- 
Tet regi Assyriorum quinqua- 
pe siclos argenti per siugu- 
Os: reversusque est rex As- 
syriorum, et non est moratus 
ia terra. 

21. Reliqua. autem sermonumr 
Manahem, et universa quae 
fecit, nónne haec scripta sunt 
in Libro sermonum dierum 
regum Israel. 
22. Et dormivit Manahem 
cum patribus suis: regnmavit- 
que Phacela filius eius pro eo. 
23. Anno quiiquagesimo. A- 
zariue regis luda regnavit Pha- 
ceia filius Manahem super ls- 
rael in Samaria biennio: 


24. Et. fecit quod erat ma— 
um coram JJomino: non re- 
cessit à peccatis leroboam fi- .. 
Lj Nabat, qui peccare feat 
Israel. 

25. Coniuravit autem adver- 
sus eum Phacee filius Itome- 
line, dux eius, et percussit 
eum in Samaria in turre do- 
mus regiae iuxta Argob, et 
luxta Arie, et cum eo quin- 
quaginta viros de filis Gulaa 
ditarum, et interíecit eum, re- 
gnavitque pro eo, I 

26. Reliqua autem sermonum. 
Phaceia, et universa quae fe- 
cit Bónne haec scripta sunt in 
Libro. sermonum dierum re- 
guin lIsraell 
27. Anno quinquagesimo se- 
cundo Azarise regis luda re- 
Du Phacee filiug Rome- 
iae super lsrael in Samaria 
viginti annis, 


Y 20. Es decir, un poco mas de ochenta libras. (14 pe. 7 rs.) 

Y 25. Hebr. uno de los tres primeros oficiales. 

id. Segun el hebréo Arga Arie pueden tomarse por el nombre de dos oficia- 
les que estaban é la cabeza de los cincuonta hombres de Galaad, y que acompaiabana 
é Facée, ó tal vez que estaban cerca: de Faceia, 

Y 21. Lo que sigue hace presumir que reinó treinta, puesto que Osée no le suce- 
dió sino en el aio duodécimo, ó tambien décimo cuarto de Acaz, hijo de Joatam y 
mieto de Azarias. Vónse lo que 88 ha dicho sobre este en la Disertacion sebre la cuarta 


edad del mundo, teme V. 


GCLPITULO XV. 


P8. Et fecit quod. erat ma- 
fum coram Domino: non re- 
cessit à peccatis leroboam fi- 
ij) Nabat, qui peccare fect 
Ixrael. 

29. In diebus Phacee regis 
Israel venit 'Thegiatphalasat 
rex Assur, et cepit Aion, et 
Abel Domum, Mancha et lar 
noe, et Cedes, et Asor, et Ga- 
laad, et Galilacam, et univer- 
sam Terram 0 Nephthali: et 
transtulit eos in Asyrios. 

30. Coniuravit 'autem, et te- 
tendit insidias Osee filius E- 
la contra Phacee filium Ro- 
meliae, et percussit eum, et 
interfecit: regnavitque pro eo 
vigesimo anno Joatham filij 
Qziae. 

31. Reliqua àutem sermo- 
num Phacec, et univerga quae 
fecit nÓnne haec scripta sunt 
ih Libro sermonum dierum re- 
gum Israel". 
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28. Hizo lo malo delante del Se- 
hor, y no se apartó de los pecados de 
Jeroboam, hijo de Nabat, que hizo pe: 
car 4 Israel. 


29. Durante el reinado de Facée 
rey de Israel, Teglatíalasar", rey de los 
Asirios, vino ú Ísrael, Y tomóà Aion 
y é., Abel-Cagsa de Maaca, ú Janoe, 
Cedes, Asor", Galaad, la Galiléa, y 
toda la tierra de Nefiali, Y à todos los 
habitantes los transportó 4 la Asiria, 


30, Pero Osée, hijo de Ela, formó 
una conspirgtion contra Facée, hijó 
de Romelia, para sorprenderlo. Lo ata- 
có, lo mató, Y reinó en su lugar el 
allo vigésimo del reinado de Joatam, 


hijo de Ozias". 


31. jlas demas acciones de Facée, 
todo lo que hizo, no estú escrito en el 


libre de los anales de los reyes de 
Israelt 


IH. de log Paralipómenos, XXVIL 


32. AÀnno secundo Phacee, 
fl) Romeliae regis Israel, rec 
gnavit loatham filius Oziae re- 
Bis luda. 

33. Viginti quinque annorum 
trat cum regnare coepis- 
set , et. sedecim annis  re- 
gnavit in lerusalem: nomen 
matris eis lerusa filia Sadoc. 

34. Fecitque quod erat pla- 
eitum coram Domino : iux- 
ta Omnia, quae fecerat Ozias 
pater suus, operatus est, 

89. Verumtamen excelsa non 
abstulit: adhuc populus inmo- 


32. El afo segundo del reinado de 
Facée, hijo de Romelia, rey de Israel, 
Joatam, hijo de Ozias, rey de Judà, co- 
menzó à reinar, 

33. Veinte y cinco anos tenia 
cuando comenzó é reinar, Y reinó en 
Jerusalen diez y eeis anos. Su madre 
ge llamaba Jerusa, y era hija de Sadoc. 


44. Hizo lo que era agradable al 
Sefior, y se condujo én todo como se 
habia portado Ozias su padre. / 


835. Pero no destruyó los altog lu- 
gares, porque el pueblo todavia sacrt- 


Y 29. El mismo que Nino el jóven. Véase el Compendio de la historia profana 4 
Continyacion del Eclesinstico, tomo xi. . 


Ibid. Ciudedes septentrionales do la tierra santa. 
30. No seria facil conciliar esta data con la del cap. xvn. Y 1. donde se dic 
ene Oséc comenzó é reinar en el aio duodécimo de Acaz, hijo de Joatam: y en el I 
33. se lée, que Joatam no reinó mas que diez y cis nios. Puede presumirse que 


esta data pertenece al Y 


anterior, y que en lugar de rvigésimo, deberé leerse décimo, 
lo,que se referiria é la expedicion de Teglatfalasar notada en el V 


precedente, Y 


v no debe confundirse con aquella de que se hablarú en el capítulo siguiente. 
tese sobre esto la Diserlacion sobre la cuarta edad, tomo T. 


758. 


nies 
de la era 0t. 


it 


143. 


192 
ficaba y quemaba incienso en ellos. El 
fue quien edificó la altísima puerta" 
de la casa del Sejor. 


36. iLas demas acciones de Joatam, 

todo lo que hizo, no està escrito en el 
libre de los anales de los reyes de 
Judét. 


37. En ese mismo tiempo el So- 
for comenzó 4 enviar contra Judà 3 
Rasin, rey de Siria, y ú Facée, hijo de 
Romelia. 

38. Joatam durmió con sus padres, 
y fue sepultado con ellos en la ciudad 
de David su padre, y Acaz su hijo rei- 
nó en eu lugar. 


Y 35. Se crée, que este-es la puorte oriental 


LIBRO. IV. DE LOS, REYFES. 


labat, et adolebat incensam 
in excelsis: ipse aedificavit por- 
tam domus Domini sublimis- 
simam, 

36. Reliqua autem sermo- 
num dloatham, et untverga 
quae fecit, nónme haec scri- 
pta sunt im Libro verborum 
dierum regum Íudal 
. 87. In diebusillis coepit Do- 
minus mittere in ludam Ra. 
sin regem Syriae, et Phaces 
filium meliae. 

38. Et dormivit lJoatham cum 
patribus suis, sepultuaque est 
cum eis in Civitate David 
patris sui, et i regnavit A: 
chaz filius elus pro eo. 


ANNA NIC -P AO OO ASSOC AO AO SOS SOS OSONA A P PAR 


CAPITULO XVL 


Acaz se entrega al culto de los ídolos, Es sitiado en Jerusalen por Ramin y por 
Facée. Llama en su auxilio é Teglatfalasar. Hace edificar en el templo un altar 
conforme al de Damasco. Muere, y Ezequias le sucedo. 


II. de los Paralipómenos, XXVIII. 


l. Eu ano décimo séptimo del rei 
nado de Facée, hijo de Romelia, Acaz, 
hijo de Joatam, rey de Judé, subió al 
tron. — 

2. Tenia veinte y cinco ahos' cuan- 
do comenzó é reipar, y reinó diez y 
seis afos en Jerusalen. hizo lo que 
era agradable al Senor su Dios comp 
David su padre. 


3. Caminó por la senda de los re- 
yes de Israel, y consagró tambien é 
su hijo ú los ídolos, haciéndolo pasar 
por el fuego", la idolatría de las 
naciones que el Seiior habia destrui- 
do cuando entraron los hijos de ls- 
vael en la Palestina. 

4. Tambien inmoló victimas, y ofre- 
ció incienso en los altos lugares, so- 


l. ANNo decimo septimo Pha- 
cee filij Romeliac regnavit A- 
chaz filius Joatham regis Juda. 


2. Vigmti annorum erat A- 
chaz còm regnare coepisset, 
et sedecim annis regmavit in 
leyusalem: non fecit quod erat 
ue in conspectu Domini 

i sui, sicut David pater eius: 
3. Sed ambulavit in via re- 
gum lsraél: insuper et filium 
guum consecravit, transferemp 
per ignem secundàm idóla 
Gentium: quae dissipavit Do- . 
minus coram filis Ísraèl. 


4. Immolabat quoque victi- 
mas, et adolebat inçensum in 


Y 2. Los Setenta leyeron veinte Y cinco en el libro 2.0 de los Paralipomenos 


eap. zxvyiu. Y l. Loque sigue lo su 


ne: porque en el cap. xvii. de este 4. 2. lib. Ú 9. 


se veré, que en Ja muerte de Acez, Ezequias su hijo tenia ye veinto Y cineo aàos. Vése 
la Disertacion sobre la cuarta edad delmundo, tomo v. 
3. Vénsola Disertacion sobre Moloc, a) principio del Levitico, tomou. 


CAPITOLO XVI. 


ercelsis, el in collibus, et sub 
ont ligua frondoso. he 
5. Tunc ascendit Rasin rex 
Byrine, et Phacee filius Rome- 
se rex Israél in leru:alem ad 
preeliandum: còmque obside: 
rent. Achaz, ndu valueruat su- 
perare eum, — 

6. En tempore illo restituit 
Rasin rex Syriae, Ailam Sy- 
riae, et elecil ludaeos de Ai- 
la: et Idumaei venerunt in Ai- 
la, et habitaverunt ibi usque 
in diem hanc. 


7. Misit autem Achaz nun- 
ciog ad Theglathphalasar re- 
gem Assyriorum, dicens: Ser- 
Vvus tuus, et filius tuus ego sum: 
sscende, et salvum me fac de 
manu regis Syriae, et de ma- 
nu regis Israel, qui consurre- 
Ierunt adversòm me. 


8. Et càm collegisset ar- 


gentum et aurum, quod inve- 
nir potuit in domo Domini, 
et in thesauris regis, misit re- 
g Assyriorum munera. 

9. Qui et acquievit volunta- 
li eius: ascendit enim rex As 
synorum in Damascum, et va- 
stavit eam: et transtulit habi- 
tatores eius Cyrenen, Rasin aur 
tem interfecit. 

10. Perrexitque rex Achaz in 
occursum T'heglathphalasar re- 
gi Assyriorum in Damascum. 
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bre los collados, y bajo los àrboleg 
frondosos. È 

5. Entónces Rasin, rey de Siria, 
Facée, hijo de Romelia, rey de Lireal. 
habiéndose ligado estrechamente, vinie- 


ron é poner sitio 8 J2rusalen: y tenien- 


do cercado 4 Acaz, no pudieron sin 


embargo vencerio, 
6. En ese mismo tiempo Rasin, rey 


de Siria, reconquistó 4 Elam de Siria", 


y echó 4 los Judío3, que la habian to. 
mado sobre los Iduméos, y Rhabièndo- 
la restituido 6 estos pueblos, los Idu- 
méos vinieron é Elam, y allí habita- 
ron hasta el dia de hoy. 

7. El siguiente ano, Rasin y Fa- 
Cée se unieron nuevamente para venir 
ú siliar ú Jerusalen". Acàz entónceg 
envió embajadores 4 Teglatíalasar, rey 
de los Asirios, 4 decirle de-sa parte: 
Yo sogtu siervo y tu hijo, vénme é 
salvar de las manos del rey de Siria 
i de las del rey de Israel, que se 

an unido contra mí. 


, Antes 
la era or, 


El 


lec. vu. 1, 


42. 


8. Y habiendo cojectada la plata y - 


Oro que pudo encontrarse en la casa 
del Senor y en los tesoros del rey, 
envió presentes al rey de los Àstrios. 


9. Este, hamendo condescendido 
con lo que aquel deseaba, vino ú Da, 
Masco, amuinó la ciudad, traslació los 
habitantes ú Girene", y mató ú Rasin. 


- 10. ' El rey Acaz entónces partió 4 
Damusco ú presentarsec ú Teglatfalar 


sar", rey de los Asirios: y habiendo visto ' 


( 6. Hebr. Elat de Síria, 6 mas bien de Íduméa. Edom, que significr en Hebréó 
le ldomés, y Aram, que dgnifiua :l4 Siria, se confunden fúcilmente en cate idiems, 
En lo que sigue de este- rajsmo verso el hebréo pone tambien Syri, por Idumei, co. 
Mo eonvienen los Rabinos, yY como se l6ée en la Vulgata. 

7. À este segundo aflo 8e referen los destrozos de que se habió en e12.9 libro 
de Jos Parslipómenos ixmu. 5. y dguientes. 

9. No en la provmoia de Cyrone cerca de Egipto, sino segun el hetróo' en Xir, 
es decir, verosimilmente sobre el rio Ciro, que sale de los montes de la grande Arme. 
mit, y entra ém el mar Caspios. Q' mejor se léa aimplemente en el hebréo, vIGGAQIRH: 


que se supone que signifu 


A el isanetulil eam im Hir, pero como no se transfiera 
Una ciudad, puede presunaire que psias 
jus: dessubrid su muralla, destruy 


dos palabras in0jòr significan, El revelaeit 
endo m3 terraplen y su antemural. 


que: 
10. Este nombre estí compuesto de dos Theglatipialasar: el segundo estó es. 


erio de diverso modo: ea el É 
peto en los Paraligómenos qe. ld0. Ph 
TOM, VI. 


2. LFSR, AQUÍ LyagR: ambos pueden pronunciarse phalasar, 

ar. Se ignora En sea la verdadera leccion. 

À a ie I I 
J 


'Antes 
de la era er, 
vulgar 

T43 


'al Íado del altar nuevo, que 
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el altar que habia en Damasco", envió 
al pontífice Urias un modelo, que re- 
presentaba exactamente toda su obra. 


11. Y el pontífice Urias construyó 
un altar del todo semejante al de Da- 
masco, segun la Orden que habia re- 
cibido del rey Acaz, esperando que 
este rey viniese de Damasco. 


12. Habiendo venido de Damasco 
el rey Acaz, vió el altar, y lo veneró, 
é hizo inmolar holocaustos y su sa- 
cnficio": 


13. Allí hizo oblaciones de licores, 
y derramó la sangre de las hostias pa- 
cíficas que habia ofrecido sobre el altar. 
14. Y el altar de metal, que Sa- 
lomon mandó hacer, y que estaba de- 
lante del Sefior, del templo, 1 del lu- 
gar del altar", y de en medio del tem. 
plo del Senor, donde aquel príncipe lo 
Labia colocado, lo trasportó y lo puso 
habia man- 
dado hacer en una esquina del útrio 
búcia el Septentrion. 

15. El rey Acaz dió tambien esta 
órden" al pontífice Urias: Ofrecerés so- 
bre el grande altar, que he mandado 
hacer, 4 holocausto de la manana, el 
sacrificio de latarde, el holocausto del 
rey Y su sacrificio, el holocausto de 


todo el pueblo, sus sacrificios y obla-. 


ciones de licor, y derramarés sobre él 
altar toda la sangre de los holocaus- 
tos y toda la eangre de las víctimas, 
pero por lo que toca al altar de me- 
tal, me resgrvo ordenar lo que me pa- 
rezca. 


16. Ejecutó pues el pontífice Urias 
todas estas cosas y órdenes que el rey 
Acaz le habia dado. 


LIBRO IV. DE LOS ROVES. 


Cúnque vidisset altare Dame- 
sci, misit rex Achez ad Uriam 
sacerdotem exemplar eius, et 
similitudinem iuxta omne o 
pus eius. 

— 1. Extruxitque Urias sacer- 
dos altare iuxta omnia, quae 
praeceperat rex Achaz, de Da- 
masCo, ita fecit sacerdos Unss, 
dónec veniret rex Achaz de 
Damasco. 

12. Cúmque venisset rex de 
Damasco, vidit altare, et vene- 
ratus est illud: ascenditque et 
immolavit holocausta, et sacni- 
ficium suum, 

13. Et libavit libamina, et fu- 
dit sanguinem —pacificorum, 
quae obtulerat super altare, 

14. Porrò altare aereum, quod 
erat coram Domino, trapstu- 
lit de facie templi, et de loco 
altaris, et de loco templi Do- 
mini: posuitque illud ex late- 


re altaris ad Aquilonem. 


15. Praecepit quoque rex À- 
chaz Uriae sacerdoti, dicens: 
Super altare maius offer ho- 
locaustum matutinum , et sa- 
crificium vespertinum, et ho- 
locaustum regis, et sacrificium 
eius, et holocaustum universi 
populi terrae, et sacrificia eo- 
rum, et libamina eorum: et o- 
mnem sanguinem holocausti, et 
universum sanguinem victimae 
super illud effundes: altare ve- 
rò aereum erit paratum ad vo- 
luntatem meam. 

16. Fecit igitur Urias sacer- 
dos iuxta omnia, quae pree- 
ceperat rezx Achaz. : 


V310. El texto varia tambien sobre el nombre de Damasco: en el Y 9. Damesec, 


' de donde ha venido en latin, Damascus: en este lugar, Dumesec, en los Paralipó- 
menos Darmesec. La primera leccion es la que ha confirmado el uso. 


V 12. Vió el altar, se acercó Y subió é 6l, é hizo quemar su holocanste y su offenda 


de harina dec. ' 


14. Hebr. de entre el nuevo altar y el templo del Beúor. ' 
15. En el hebréo se lés: et precepit ei, por el precepit, Los Rabinos conrionen 


CAPITULO 


17. Tulit autem rex Achaz 
caelatas bases, et Jutèrem, qui 
erat desuper, et mare depo- 
suit de bobus aereis, qui susten. 
tabant illud, et posuit super pa- 
vimentum stratum lapide. 


IS. Musach quoque sabba- 
U, quod uedificaverat in tem- 
plo: et ingressum regis exte- 
nus convertit in templum Do- 
inim. propter regem Assyro- 
ru. 


19. Reliqua autem verborum 
Acbaz, quae fecit, nónne haec 
scripta sunt in Libro sermo- 
num dierum regum Juda" 


20. Dorgivitque Achaz cum 


patribus suis, et sepultus est 
cum eis in Civitate David, et 
regnavit, Ezechias filius eius 
pro eo. o 


XVI. 195 

li. Mandó quitar e) rey Acaz las 
bases entalladas y las cubas de metal 
que estuban sobre ellas": é hizo tam- 
bien quitar el mar que estaba sobre 
los bueves de inetal que los susten- 
taban, y lo puso sobre el pavimento del 
tenplo que estaba enluz ido, dejfudolo 
as: despreciado é inutlizcardo. 

I8. 'l'ambien quitó el cubierto" del 
luxrar donde los sacerdotes descanxa- 
ban en el dia del sàbado", que cl mismo 
habia puesto" en el templo: y en lu- 
gar de la entrada exterior, por don-le 
El rey pasaba del palacio al templo 
4 vista del pueblo, hizo otra interior, 
por donde él pasaba secretamente, por 
consideracion al rey de los Àsirios, 4 
quien temia desarradar adorando al 
Sejor, 

18. jLas demas acciones de. Acaz 
no estan escritas en el libro de los ana- 
les de los reyes de Judúl 


20. Acaz durmió con sus padres, 
y fue sepultadotcon ellos en Ja ciudad 
de David", y Ezequias" su hijo reinó 
en su lugar. 


Y 17. Bebr. lit. El amovit desuper eis el luterem: esta repeticion de la conjunciom 


et es claramente un error del copista. 
Y 18. Esta es la significacion de Musach, que es el término mismo del hebréo que. 


tonserva la Vul 
sébado. 


Ind. Hebr. Bros lo entienden de la tribuna, en donde el rey estaba el dia del 


Ibid. Hebr. que se habia eonstruido. 
. Y 90. Pero no en los sepuloros de los reyes. 3. Paral. xxvm. 37. 
lid. El nombre de este principe varia en el licbreo: en este lugar, Exequins, en 


d cap. zvin. P 
nombres ha prevalecido, 


1. Exequia, enlos Paralipómenos Jezxequias. Ll primero de estos tres 


ELLA ll ACC COAC OO CASC A AO PS APS SS P 


CAPITULO XVII. 


Silo de Samaris por Salmanasar. La ciudad es tomada y los Israelitas transportados 
é la Amria. Colonias enviadas éí Samaria en lugar de los leraelitas. 


l. ANuxo duodecimo Achez Il. EL aio duodécimo" del reinado 
regis luda, regnavit Osee. fi. de Acaz, rey de Judà, Osée hijo de 
fus Ela in Samaria super ls. Ela, reinó sobre Israel en Samaria, y 


Y 1. O tambien el décimo cuarto: porque Acas reinó diez y seis ajos: y en el 
€8P. XVII. 1. se verí que Osée no estaba todavía mas que en el ano tercero de eu 
reinado, cuando Fzequías sucedió 4 su padre Acaz. Véase sobre este la Disertaeion 80- 
dre la cuarle eded del mundo, tomo v. i 


Antes 
de la ora or. 
vulgar 

142, 


Anies 


vulgar 
7130, 


Tob. 1. 1. 
Infr. xmu. 
8. 


i 721. 
Bfr. xviu. 10. 


. gu reinado duró nueve anos. 
de la era cr. 
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9, Hizo lo malo delante driSenor, 
Mas no como los reves de Ísrael que, 
le habian precedido: porque él permitió, 
que su pueblo fuese ú Jerusalen ú ado- 
rar al verdadere Dios, lo que siempre 
impidieron sus qredecesores, 
. d.. SiR embargo Salmanasar rey de 
los Asirios, que habia sucedido ú Te- 
latfalasar, murchó contra El, y Osée 
quedó esclavo de Salmanasar, rey de, 
los Asirios, y le pagaba tributo. . 
4. Pero habiendo descubierto el 
rey de los Asirios que O-ée pensaba 
rebelarse . contra él, y que para liber- 
tarse del tmbuto que anualmente Je 
pagaba, habia enviado embajudores é 
Sua, rey de Egipto, lo SEO y ha- 
ciéndolo. prisionrro, lo envió é la cér- 
cel. He aqií como esto pasó: 


5. Salmanagar primeramente hizo 


correrías por toda la tierra dependiente 
del reiny de Israel, y despues habiendo 
venido 6 Samaria, la tuvo cercada tres 
anos. 


nado de Osée, el rey de los Asirios tomó 
é Samaria, y trasladó los Jsruelitas al 
pais de los Asirios, y los hizo habitar 
en Hala y en Habor, ciudades de los 
Medos cereanas al rio Gozan", / 

7. Esto acaeció, porque habiendo 
pecado los hijos de Israel contra el Se- 
nor su Dios que los habia sacado de 
Egipto y del poder de Faraon, rey de 
Egipto, adoraron dioses agenos. . 


8. Ells vivieron segun las costum- 
bres de las nacrones que él Benor ha- 
bia exterminado en presencia de los 
hijos de lsréel, y segun las costumbres 
tuiroducidas por la imptedad de los re- 
yes de Ixreel, que habian imitado é 
estas macianes. . . he da at El 

9. Habian, pues, ofendido" log hi. 
jos de lsrgel al: Seàor su Dios, con 


. Y 6. La palabra juxta esté omitida en el hebréo, 
Disertacion sobre el pais ú donde fueron traneportadas 
V 9. Se lée en el hebréo vixrau palabra incognita, puede er por vitrgu Ei 


6c. Los hijos dp. Eique) pròftieto, 


Flii lerael verba non reeta adrerste Dominum 
labras criminales contra el Beior. duc. 


6. Por tltimo el ano GO del Re 


LIBRO JY. DE LO8 REYES.——— 
. raél novem. Enhís, 


V. Fecitquè ' malum —toram' 
Domino: sed non sieut 'teges 
Isratl, qui ante eui fuerant. 


3. Contra hunc ascendit Sal- 
manasar rex Assyriorum , et 
factus est ei Osee servus, red- 
debatque illi tributa, 


4. Cumque 'deprebhendisset 
rex Assyriorum Osce, quòd re- 
bellare nitens misisset nuncios 
ad Sua regem JE gypti, ne prae- 
staret trmbuta regi Assyriorum 
sicut singulis annis solitus erat, 
obsedit eum, et vinctum mb 
sit in carcerem. ' 

5. Pervagatusque est: omtreni 
terram : et dscendens Sama- 
riam, obgedit eam tribus 8èmhis. 


6. Anng autem nono Osee, 
cepit rex Assyriorum Sama- 
ram, et transtulit Ísracl i As- 
syrios: posuitque. eos m. Hala, 
et in Habor iuxta Buviuma Go- 
Zan, in Civijatbus Medorum. 
7. Factum est entm, càm 


cassent filii Israél Domino Deo. 
'aU0, qui eduxerat cos de Ter- 
ra AEgypli, de manu Phergo- 


a regis JEgypli, còluerònt. 
eos alienos, ge 
8, Et embulaverunt iurta ri- 


tu Gertiam, ques Constemx 


peerat Dominus in conspectu 
filiorum Israèl, et regum Jsraèl: 


quia similiter feçeraat 


9. Et offenderunt filii Ísretl 
verbis non rectis Dominum 


7 esté subentendida. Vésse la 
of tribus, en este tomb. 






CAPITULO XVII 


Deuim suor: et sedificaverunt 
tb excelsa im Cunctis urbibus 
Mis 'à Turre custotum usque 
ad Civitatém munitam. ' 


10. Feceràntque sibi statuas, 
et lucos in omni colle subli- 


mi, et súbtèr omne 'lignum 
Neta 


memorogum:' 


EH. Et adolebant ijbi mcen- 


sum super aras in morem Gefi- 
tium,: quas transtulerat Domi- 
Dus à facie, eorum: fecerunf- 
ue verba pessima irritantes, 
àm, 

12. Et coluerunt immundi- 
(ns, de 'quibus praecepit Els 
Dominus ne facerent verbum 
boc. 

13. Et testificatus est Domi- 
nus in lÍsraèl et in luda per 
manum omnium Prophetarum 
ét Videntmum, dicens: Rever- 
timini à Vvíis vestris pessimis, 
et cuxtadite praccepta mea, et 
ceremonias iuxtú omnem le 
gem, quam praecepi patribus 
vestris: et sicut misi ad vos 
m mant setvorum meorum 
Prophetarum. 

14. Qui non audierunt, sed 
induravesunt cervicém suam 
iurta etrvicem patrum sto- 
rem, qui nolerunt obedire 'Do- 
Mino Deò svo. i 
45. Et abiecerant legitima e- 
jus, et pactum, quod pepigit 
cum patmbus corum, et testi- 
ficationes, quibus contestatus 
ést écs: secutique sunt vani- 
tates, et tanè' egerunt: et se- 
cuti sunt Gentes, quae erant 
D per cireuitum eorum ,. super 
quibus praeceperat Dominus 
els ut non facerent sicat et 
Ulse faciebant. 


T 10. El bebréo puede entenderse de los bo 
€' tanbien 'de Tad èstatuas de esta diosa. Vénse la 


femicias, tomo iv. 


y 
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acviones crimieles, Y se edificaron al- 
tos lugures en todas sus ciudades des- 
de las torres de las atalayds que ser- 
tion de retiro ú los rebahos y d los 
pastores, hasta las ciudades fuertes. " 
0. Tambien habian. formado es- 
tatuas, y plantado bosques" en todos 


los altos collados, y bajo todos los ér- 


boles: frondosos. 
"— Al. Quemaban incienso gòbre 
altares, como las naciónes que el Se- 
for habia exterminado en su presen- 
cia: y cometian acciones muy 'crimt- 
tujes que irritaban al Sefior, 


18. Y adoruban las abominacio- 
mès, Contra la èxpresg prohibicion que 
él Benor les habia hecho. , 


13. El Senor frecuentemente habia 
protestade é Israel y ú Judà por bo- 
ca de sus profetas y videntes", y les 
habia dicho: Dejad vuestros caminos 
eorrompidos, y vplveos é mí: guardad 
mis preceptos Y deremonias, segun to- 
das las leyes que impuse 4 vuestrog 
padres, y segun ós tengo declarado 


por los profetàs Tnís siervog que os he' 


enviado. 


14. Y ellos no quisieron escuchar 
àl Senor, sino que quedó dura € inflexi- 
ble su cerviz como la de sus padres, 
que no quisteron obedecer al Senor 
su Dios. 

— 15. Despreciaron sus leyes, y el es 
to que habia celebrado con sus padres, 
así como las demas demostraciones que 
les habia hecho por medio de sus sier- 
sos. Ellos corrieron tras las vanidades 
la mentira",'y obrarbn vanamente, 
imitando é las naciones de quienes es- 
taban rodeados, aunque el Senor ex- 
dieta les habia prohibido que 
icieran lo que eHas hecien. 


es consagrados € Ta diosa Astarte, 
Disertacion sobre las divitidader 


4, 


13. Bn el hebréo esta conjuncion debiendo estat unida segun 86 acostumbra, é 


la palabra siguiente, lo'esté con la antecedente, y la hace obscura. 
Y 15. Es decir, en pos de vazos ídoles. 


los 


Antes 
dé la era ce 


Jer. xxv. 5. 


Antes 
de la era er. 
vugar 
121. 


3. Reg. xn. 
28. el segq. 


der. xxy. 9. 
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i6. Abandonaron todos los precep- 
tos del Senor su Dios: se hicieron dos 


becerros fundidos, plantaron gran-. 


des bogques", adoraron todos los as- 
tros del, cielo, y sirvieron éú Baal. 


. 17. . Sacrificaron sus hijos y sus hi. 
jas, y las, hicieron pasar por e) fue- 
go": y se aplicaron 4 adivinaciones y: 
A agúeros, y se abandonaron ú las pc- 
cianes .criminales que cometieron en 
presencia del Senor, de modo que loir- 
ritaron. 


18. El Senor habiendo Cao 


un grande enojo contra los hijos de Ís- 
rael, los arrojó de su presencia: los 


echó de la tierra que les habia dado, 


yY no quedó mas en esa tierra, que la 
tribu de Judà con la de Leví je Ben- 
jamin, que estando uradas ú ella, no ha- 
cian mas que un.mismo cuerpo, y co- 
mo una sola tribu. 

19. Y aun la tribu de Judú no guar- 
do los mandamientos del Senor su Dios, 
sino que anduvo en los errores y des- 
carvios de Israel: 

20. De suerte que el Befior aban- 
donó todo el linage de Israel, los afli- 
gió, y los hizo presa de los que ha- 

ian venido é saquearlos, hasta que 
totalmente los echó de su presencia. 

dl. Esto comenzó desde el tiempo 
que lermel formó el cisma", con que 
se separó de la casa de David, y las 
diez tribus establecieron por rey. suyo 
ú Jeroboam, hijo de Nabat, porque Je- 
roboam apartó" é Israel del Senor,y 
fos precipitó en un gran pecado. 
22. Y los hijos de Ísrael anduvie- 
ron en todos los pecados de Jeroboam, 
gin apartarse de ellos", 


23. Hasta que por fin el Sejor ar- 


LIBRO IV. BE LOS REYES 


16. Et dereliquerunt omnia 
praecepta', Domini Dei sui: fe- 
ceruntque sibi conflatiles duos 
vitulos, et luços, et, adorave-, 
runt universam militiam tageli: 
servieruntque Baal, 

17. Et consecraverunt filios, 
suns, et filias suas per ignem: 
et divinationibus inserviebant, 
et auguriis et tradideruut se 
ut facerent malum coram Do- 
mino, , ut irritarent eum. 

18. Iratusque.est Dominus ve,, 
hementer lÍsraél:, et abstulit 
e0s à conspectu 3U0, et non 
remansit nisi tribus luda tan- 
tummodo. 


19. Sed nec ipse luda custo- 
divit mandata Domini Dei sui: 
verài ambulavit in erroribus 
Israéèl, quos operatus fuerat. 

20. Ec Dominus o- 
mne semen lsraél, el aflixit 
eos, et tradidit eos in manu 
diripientium, dónec projiceret 
eos à facie gua: / 

21. Ex eo iam tempore, quo 
scissus est Israél à domo Da. 
vid, et constituerunt sibi regem 
Jeroboam filium Nabat: sepa:, 
ravit enim leroboam lsraél à 
Domino, et peccare eos fecit 
peccatum magnum. 

22. Et ambulaverunt fihi ls. 
raèl in universis peccatis lero- 
boam quae fecerat: et non re- 
cesserunt ab els, 

23. Usquequò Dominus au- 


16. Hehr. difer. habian erigido las estatuas é Astarte. Supra Y 9. 
17. Vénse la Disertacion sobre Moloc, al principio del Levítico, tomo m. 
Y 21. Hobr. lit. Quia acioeus est lorael dc. Porque Israel hizo cisma duc. Este 
Yy le dos siguientes parece que son continuacien del 17. La dificultad de unirios 


en el 
e0 tempore, como se lés en nuestra Vulgata. 


21. fue la causa de que San Geróuimo mudara la expresion, diciendo es 


Ibid. Sellés en el hebréo sin algun'sentido viva: los Rabinos pretenden, que este 
es POT VIDE, et expulit, tal vez seria mejor por VIDN et separecit. 


32. En el hebréo se lée ab cs por ab eis. 


deles  CAPITULO XVII. 
ferret Isracl à facie sua, sicut 


focutus fuerat in manu omnium 
servorum 0suorum 0Propheta: 
Tum: translatusque est lsraél 
de terra sua in ÀAssyrios, u- 
ae in diem hanc. / 
24. Adduzit autem rex Asey- 
Yiorum de Babylone, et de Cu. 
tha, et de Avaf, et de Emath, 
et de Sepharvaim: et colloca- 
vit eos in civitatibus Sama: 
riae pro filis Israèl: qui pos- 
sederunt Samariam, et habi- 
taverunt in urbibus eius. 

25. Cimque ibi habitare coe- 
pissent, non timebant Domi- 
num: et immisit in eos Do- 
Ininus leones, qui interficiebant 
'B09. h : 
26. Nunciatumque est regi 
Assyriorum, et dictum: Gen- 
tes, quas transtulisti, et habitare 
fecigti in civitatibus Samariae, 
ignorant legitima Dei terrae: 
et imrmisit in eog Dominus leo- 
nes, et ecce interficiunt eos, 
eò quòd ignorent ritum Dei 
terrae. 


27. Praecepit autem rex As- 
syriorum, dicens: Ducite illuc 
unum de Sacerdotibus, quos 
inde captives adduxistis, et 
vadat, et habitet cum eis: et 
doceat eos legitima Dei terrae. 


" DD. Igitur càm venisset unus 
de sacerdotibus his, qui capti- 
vi ducti fuerant de Samaria, 
habitavit in Bethel, et doce- 
bat eos quomodo volerent Do- 
minum. 

29. Et unaquaeque Gens fa- 
bricata est deum suum: pogue- 
runtque eos in fanis excelsis, 
quae fecerant Samaritae, Gens 
et Gens in urbibus suis, in qui- 
bus babitabat. 
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rojó 4 Israel de su presencia, como 
lo tenia predicho por boca de todos 
sus profetas sus siervos: é Israel fue 
trasladado de su pais ú la Asiria, don- 
de hasta el diu permanece. 


24. Mas el rey de los Àsirios hi. 
z0 venir Àabitantes de Babilonia, de 
Cuta, de Avab, de Emat, y de" Sefur- 
varm, y los estableció en las ciudades 
de Samaria en lugar de los hijos de 
Israel. Estos pueblos poseyeron 4 Sa- 
maria, y habitaron en sus ciudades. 


25. Y habiendo comenzado à mo- 
rar allí, como no temian al Senor, el 
Senor envió contra ellos leones que 
los mataban. 


26. Esto se le avisó al rey de los 
Asirios, y se le dijo: Los pueblos que 
has trasportado 4 Samaria, y que has 
mandado que moren en sus ciudades, 
ignoran el modo con que el Dios de 
esa tierra quiere ser adorado: y ese 
Dios ha enviado contra 'ellos leones 
que los matan, porque ellos no saben 
de qué modo quiere ser adorado el 
Dios de ese pais. 

27. Entónces el rey de los Asirios 
les dió esta órden, y les dijo: Llevad 
4 Samaria uno de los sacerdotes que 
de allí trajisteis cautivos, y vaya y vi- 
va" con estos pueblos, para que les 
ensene el culto que debe tributarse al 
Dios de ese pais.. 

28. Habiendó venido, pues, uno de 
los sacerdoteg que habian sido tras- 

rtados cautivos de la provincia de 

amaria, habitó en Betel, y les ense- 
nó en qué imodo debian honrar al Se- 
nor. 

29. Despuescada uno de esos pue- 
blos se fabricó su dios, y lo coloca- 
ron en los templos, y en los altos lu- 
gre que los Samaritanos habian fa. 

ricado. Cada nacion puso. el suyo eR 
la ciudad que habitaba. 


V 24. La particula de falta aquí en el bebréo. 


97. Be lés en el hòbréo et vadant et habitent,: 
logares 


39. Bifev, en los terplos do los ultos 


por et vedat et habitet. 


Antes . 
de la era cr, 
vul 
721. 


Antes 
de la era 0y. 


vulgar 
731. 


Gen. xxxu. 98. 


LIBRO IV. DE LOS REYES. 


30. Los Babilonios se bicieron por 
gu: dios à Socobenot, los Cutéos éú Ner- 
gel, los de Emat é Àsima:: 


31. Los Hevéos" hicieron ú Neba- 
baz y Tartac, mas los: de Befarvaim 
bicieron pasar é sus hijos por el fue- 
80, y los quemaban para Aonrar é Adra- 
melec y ú Ànamelec, dioses" de Se- 
farvaim. 

832. Todos estos pueblos no de- 
jaban de adorar al Senor. Elegian 
los últimos" del pueblo para hacer- 
los sacerdotes de los altos lugares, y 
los colocaban en sus templos, para 
ofrecer sus sacrificios: 

33. Y aunque adoraban al Senor, 
servian al mismo tiempo é sus dio- 
ses, segun las costumbres de las na- 
ciones de las que habian sido trasla- 
dados ú Sumaria. 

34. Esos pueblos" hasta el dia de 
hoy observan sus antiguas costumbres: 
no temén al Senor, ni guardan sus ce- 
remonias, sus mandamientos, sus leyea, 
ni los preceptos que dió é los hijos 
de Jacob à quien puso por sobrenom- 
bre, Israel, aunque se gloriaban de ser 
hijos de este patriarca, 

35. Y habia hecho con ellog su 
alianza, dàndoles este expreso manda- 
miento: Giardaog mucho de venerar 
dioges agenos, i adorarlos, servirles Y 
ofrecerles sacrificios, 


36. Sina cumplid todos estos de- 
beres con el Senor vuestro Dios, que 
os sacó de Egipto con un grande po- 
der, y desplegundo la fortaleza de su 
brazo:, reverenciadlo, adoradio, Yy ofre- 
cedle vuestros sacrificios. 


" Y 31. Eadecir, los de Avah. Sup. Y 94. . 
-  Ebid. Se 16è en el hebréo deo por diis. 
5 38. Hebj. difer. de eh medio del pueblo, 


. 


puente, En el hebrén parece que hay alguna eonfusion ó aca 


30. Viri enim Babylonii fece- 
runt Sochothbenoth: vin au 


tem Cues fecerunt Nergel: 
et vin de Emath fecerunt A- 
sima, 


31. Porrò Hevaei fecerunt Ne- 
bahaz et Tharthac. Hi autem, 
qui erant de Sepharvaim, come 
burebant filios suos ignmi, A 
dramelech et Anamelech dus 
Sepharvaim, / 

32. Et nihilominàs colebant 
Dominum. Feceryst autem si- 
bi de novissimis saçerdotes ex- 
celsorum, et poncbant eos in 
fanis sublimibus, 


33. Et càm Dominum cole. 
rent, diis quoque suis servie- 
bant iuxta consuetudinem Gen- 
tium, de quibus transiatà fue-. 
rant Samariam: / 

34. Usque in praesentem diem 
morem sequuntur antiquum : 
non timent Dominum, neque 
custodiunt ceremonias elus, iu- 
dicia, et legem, et mandatum, 
quod praeceperat Dominus fi- 
his lacob, quem cognomina- 
vit Israel: 

35. Et percusserat cum eis 
pactum, et mandaverat eis, di: 
cens: Nolite timere deos alie- 
nos, et non adorctis eos, ne- 
que colatis eos, et non immo- 
letis eis: 
. 36. Sed Dominum Deum ve- 
strum, qui eduxit vos de Tere 
ra Agypti in fortitudine ma, 
gna, et in brachio extento, ip. 
sum timete, et illum adorate, 
et ipsi immolate. l 


34. Muchos buenos comentadores: referen é los Ternelitas este verafculo y el ai, 


Y en efecto 


el eiriaéo se lée: Mus los hijos de Tersel Han sido treshdados desde sú tierra bastè 
este dia, porque siguiaron las primeras costumbres, no temieron al Sefior,. di obreson 
segun sus estatutos, ni segun sus ordenanzas, ni segun la ley, ni segun el precepto 
que el Senior dió é los hijos de Jacob, 4 quien dió el sebremomibre de larsel. Bu de- 
eir, que se léo aèlí: El Alis lerael tramelats sunt é terça que maque im provemem dis, 
quia ipei faciebant secundum mores. priores, noquagyam timabant Dominum ge. 


CAPIRUSO XVII. 


87. Ceremonias quoque, et: 
hulicia, et legem, et manda- 
tum, quod scripsit vobis, cu- 
Modite ut faciatis cunctis dre 
bus: et non tUmeatis: deos a- 
henos, 

33. Et pactum quod percus- 
Bt vobiscum, nolite obliviscis 
nec Colatis deos alienos 

39. Sed Dominum Deum ve- 
srum timete, et ipse eruet vos 
de manu omaium inimicorum 
vestrorum. 

40. Illi verò non audierunt, 
sed tuxta consuetudinem sum: 


prstinam perpetrabant, 


41. Fuerunt igitur Gentes i- 
mae timentes quidem Domi- 
Eurm, sed nihijominús et idólis 
mis servientes: nam et fi eo- 
rum, et nepotes, sicut fecerunt 
patres sui, ita faciunt usque 
in preesentem diem, 
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37. Observad sus mtoe, sus órde- 
nes, gus l:yes, y los preceptos que os 
hu dejado escmtos, guardadios todos 
los dias de vuestra vidu, y no ten- 
gms temos alguno é los dioses agv- 


38. Nunca olvideis el pacto: que hi- 
z0 con vosotros, mi honreis dioses age- 
nos i 
' 39. SBino temed al Befor vuestrò 
Dios, y este serí quien os libraríà del 
poder de todos vuestros enemigos. . 


48. Eltos sin embargo nó escucha- 


fon esfos preceplos con que el. Senor 
los habia tastruldo, y siguicron sus cosb 
tumbres antiguas. da 
4l. Y asi està maciones perseves 
raron temiendd: 61 Benor, pero muy 
Tmperfectamente, pues al mismo tiem- 
P srvieron 4 los fdolosy porque sus 
os V nietos hasta el dia: de hoy, ha- 
ben lo que sus padres" hicieron, 


Y 40. y 41. Si segun la precedente nota, los versículos precedentes se mplican ú 
les Lsraelitas, como en efecto parcce que ú ellos deben aplicarse, el Y 40 es una con. 
tinuacion, y el 44 se refiere é las naciones extrangeras, que lcs fueron sustituidas, co. 
mo efectivamente ellas no son nmombradte mas que on este lugar. Es deeir, len hijos 
de (srael no escucharon la voz del Senior, sino que signieron sus primeras costambress 
J por eso él los Rixo que los sacaran de su tierra. Por el contrario, los pueblos que ocu- 
paron el lugar de ellos, temieron al Seior, pero $l mismo tiempo sirvioren £ lor 
fdolos dec. 
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CAPÍITULO XVII. 


Bioquías restablece 8l culto del Sefior en toda su 


eXR. Sonnaquerib marcba Con, 
tra Jerusalen. Discursos impíos yY amenazas de 


beaces oficial de Sennaquerib. 


Ll. de los Paralipómenos, XXIX. 1 y 2. Li 


l. Axvo tertio Osee fil) Es Il. Es ano tercero del remado do 


la regis Israél, regnavit Ese- 
Chias fHius Achaz regis Buda, 


2. Vigintiquinque anmorum 
etat, càm regnare coepisset : 
et vigintinovem annis regnavit 
in lerusalem: nomen matris e- 
jus Abi fia Zachaniae. 

8. Fecitque quod erat bonum 
Ccoram Domino , iuxta omnia 


Qseé, hijo de Ela, rey de lerael, Eze- 
quias, hijo de Acaz, rey de Judé, 00: 
menzó é reinar. 
2. Veinte y cimco amos tenia cuando 
subió al trono, y reimó veinte y nucve 
nanos en Jerusalen. Su madre sc lla- 
maba Abi, y era hija de Zacarias". 


3. Hizo lo que era bueno y agre- 
dable. ante el Sener, segun todo lo que 


Y 3. Be No-aquí: an 0) hebreo : 48é- flia Zaciuris. En el texto. paralelo Abia flia 
Z ecberies. 


TOM. VL 


26 


Ames 
de la era ct, 
vulgar 
741. 


127. 


de la era cr. 


Antes 


Vungar 


Num, xx1. BD. 


Supr. xvn. 6, 
ob. 


131. 


721. 
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habia hecho David su padre. 

4. Destruyó los altos lugares, deu 
pedazó las estatuas,. taló los bosques 
profanos", hizo pi dazos la serpiente de 
metal que hizo Moixes, porque los hi- 
jos de lsrael hasta entónces la habian 
Lfrecido incienso: y la llumó Nohes- 
tany es decir, dragon de metal, nom. 
bre que le dió pura denotar, que ver- 
daderamente lo era, y paru mostrar la 
tamdad de lus que lo adoraban como 
un Dios". 

5. Puso su esperanza en el Senor 
Dios de lsraels y por esto despues de 
él no hubo entre todos los reyes de 
Judà quien le fuera semejante, ni tam- 
poco lo hubo úntes de €l, desde la 
separacion de lus diez tribus. 

6. Vivió unido al S. nor, no se apartó 
de sus caminos, Y observó con una en- 
tera fidelidad los mandamientos que el 
Selor dió ú Moises, 

7. Por lo cual el Seiior estaba con 
este príncipe, y él se conducia con 
prudencia en todas sus empresas. Sa- 
cudió tambien el yugo del rey de los 
Asirios, que ú pretexto de venir al so- 
corro de Acaz su padre, lo habiu hecho 
su vagallo: y Ezequias no quiso servirlo, 

8. Batió é los Filistéos, que se ha- 
bion apoderado de muchas ciudades de 
Judó, los persiguió hasta Gaza, y ar- 
ruinó sus tierras desde las torres de 
los atalayas" hasta las ciudades for- 
tificadas, es decir, desde las menores 
aldras hasta las mas grandes ciududes, 

9. El ano cuarlo del reinado del 
rey Ezequias, que era el séptimo del 
remado de Osée, hijo de Ela, rey de 
Israci, Salmanasar, rey de los Asirios, 
vino ú Samaria, la sitió, 


10. Y la tomó", porque despues de 
un sitio de tres ahos, el ano sexto del 


Y 4. En el hebréo se lée lucum por lucos. 


LIBRO:1V. DE LOS REYET, 


quae fecerat David pater eius 

4. Ipse dissipavit excelsa, et 
contrivit stutuas, et succidit lu 
cos, cunfregitque serpeintem 
aeneum , quen, fecerat Moy- 
Ses: siquidem usque ad iiud 
tempus filii Jsraé) adolebant el 
incensum : vocavitque nomen 
eius Nohestan, 


5. In Domino Deo Israél spe- 
ravit: itaque post eum non fut 
similis ei de cunctis regibus lu- 
da, sed neque in his, qui ante 
eum fuerunt: 


6. Et adhaesit Domino, et non 
recessit à vestigis elus, fecit- 
que mandata eius, quae prae- 
ceperat Dominus Moysi. 

1. Unde et erat Dominus cum 
eo, et in çunctis, ad quae pro- 
cedebat, sapienter se agebat. 
Rebellavit quaque contra re- 
gem Assyrioruin, et non servi- 
VIt el, 


8. Ipse percussit Philisthaens 
usque ad G8zam, et omnes ter- 
minos eorum, à Turre custo- 
dum usque ad Civitatem mu- 
nitam. 


9, Anno quarto regis Eze- 
chiae, qui erat annus septimus 
Osee filij Ela regis Israél, a- 
scendit Salmenusgar rex Assy: 
riorum in Samariam, et oppu- 
gnavit eam, 

10. Et cepit. Nam post an- 
nos tres, anno sexto Ezechiae, 


lbid. 6 mas bien el hebréo puede igualmente significar: Y se le habia llumade 
Nobhesthan. Este nombre es compuesto de dos palabras: NohestÀtian, que significan, 


. es.draco, dragon de metal. 


è 7. Hebr. difer. El acierta. 
8. Vénse al capitulo precedente V 9. 


5 y sig. 


" 10. Este os el mismo suceso, de que se habió yaen el capítulo antecedente, y 


CAPITULO XVIII. 


id est mono anno Osee regis 
Jsraél, capta est Sumaria: 


H. Et transtulit rex Assyrio- 

rum lsraél in Assyrios, collo- 
cavitque ens in Hala, et in 
Habor fluviis Gozan in civita- 
tibus Modorum: 
. 2 Quia non audierunt vo- 
cam Domini Dei sui, sed prae- 
tergressi sunt pactuin eius: O- 
Mmnis, quae praeceperat Moy- 
ses servus Domini, non audie- 
rant, neque fecerunt. 


reinudo del rey :Ezequias, es decau el 
ano nono del reinud. de Osée, rey de 
Israel, Samaria fue tomada. 

li. Y el rey de los Asirios tras 
portó 6 los Israelitas à la Asiria, y los 
hizo vivir en Hala y en Hubor, ciu- 
dades de los Medos cerca del rio Go- 
tan: 

12. Porque no escucharon ellos la 
voz del Seior su Dios, sino que que- 
brantaron gu pacto, y no oyeron ni 
escucharon, ni ejecutaron las ordenan- 
zas que Moiseg siervo del Senor les 
habia prescrito. 


I. de los Paralipómenos, XXXII, L 16. Isai. XXXVI. 


13. Anno quartodecimo regis 
Ezrechiae, ascendit Sennache- 
rib rex Assyriorum ad univer- 
sa3 civitates luda munitus: et 
tepit eas. 


14. Tanc misit Ezechias rex 

luda nuncios ad regem Assy- 
forum in Lachis, dicens: Pec- 
cavi, recede à me: et omne, 
quod imposueris mihi, feram. 
lndixit itaque rex. Assyriorum 
Ezechiae regi ludae trecenta 
talenta argenti, et triginta ta- 
lenta auri. 
16. Deditque Ezechias omne 
argentum quod repertum fue- 
mt in domo Domini, et in the- 
s8uris regis. 


16. In tempore illa cònfregit 
Erechias valvas templi Domi- 
ni, et laminas auri, quas tpse 
affixerat, et dedit eas regi As- 
syriorum, . 

17. Miut autem rex Assyrio- 
ru Tharthin, et Rabsans, et 
Rabsacen de Lachis ad regeim 
Ezschiam cum manu valida 


i3. El ano décimo cuarto del reina- 
do del rey Ezequias, Seunaquerib, rey 


de los Astrios, trritad, de qe Ezequias 99 


hubiese rehusado pagar el tributo ú que 
su padre se habia obligado, vino à ata- 
car todas las ciudades fortificadas de 
Judà, y las tomó. 

14. Entónces Ezequias, rey de Ju- 
dé, envió embajudores al rey de los Asi- 
rios é Laquis", y le dijo: He com:- 
tido una falta, rompiendo contiro: pero 
retirate de mis tierras, y llevarè ú bien 
cuanto me impuxieres. El rey de los 
Asirios ordenó à Ezequias, rey de Judà, 
que le diera trescientos talentos de 
plata" y treinta talentos de oro". 

i5. Y Ezequias le dió toda la plata 
que habia cn la casa del Seior y en 
los tesoros del rey, pero no stendo esto 


suficiente, para completar la suma que 


Sennaquerib le pedia, 
16. Ezequias quitó las hojas del 


'templo del Senor, y las làminas de 
- Oro que él mistno habia fijado allí", 


y las dió al rey de los Astrios. 


17. Peroeste, en htgar de retirarse, 
como habia prometido, envió 8 Tartan, 
Rabsaris y Rabsaces de Laquis que él 
sitiaba contra Jerusalen al rey Ezequias 


Y 14. Ciudad de Judà al mediodia de Jerusalem. 

lyid. Es decir, casi mil y quinientas libras, (379 ps.) 

Nid. Va decir, casi dos millones noventa mil libr s. '388.764 ps.). 

Y 16. Ezequi 18 descojó las hoins de las puertas del templo del Seiior, y de los montarr- 
(a de estes puertae, que él mismo habia cubierto de lémines de ero. 


Antés 
do lu era qr, 


vulgar 
121. 


713. 
Eccli. xuvui. 


118. 


de la era or. 


guigar 
110. 
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con un gran número de hombres de 
guerra, que habiendo llegado à Jeru- 
salen, se detuvieron cerca del acue- 
ducto del alto estangue, que esta so- 
bre el camino del campo del lavandero. 

18. Y pidieron habiar al rey. Elia- 
cim, hijo de Helcias, mayordomo de ln 
casa del rey, Sobna, secretario, Yy 
goahe, hijo dl Asaf, canciller", sulieron 
é encontrarlos: —. , 


19. Y Rabsaces les dijo: Id é des 
cir ú Ezsequias: Esto es lo que dice 
el rey grande, el rey de los Asirios: 
iCuél es la confienza en que vi.es" 
iEn qué te fundas para osar rebelarte 


contra mí 


20, Por ventura has formado el 
designio de prepararte ú la guerra": 
ipero en qué estriba tu confianza para 
que oses nponértemel 

21. qEsperas acaso en el socorro del 
rey de Egipto, ú quien el rey mi amo 
acaba de vencert El no es mas que una 
cada quebrada, sobre la cual, si un 
hombre se mpoyare, ella quebràndose, 
se le encajarà en la mano, y la trae- 
EE he aquí lo que al presente es 

araon rey de Egipto, para todos 
Cuantos ponen en él su confianza, sien- 


LIBRO IV. DE OS REVES. 


Jerusalem: qui em ascenduy 
sent, venerunt leruxalem , et 
steterunt iuxta aquaeductum 
piscinge superiors, quae est in 
via Agrifullop:s. 

18. Vocaveruntque regem: e. 

gressus est autem ad eos E- 
lacim filius Helciae praeposi: 
tus domús, et Sobne scmba , 
et Juabe filius Asaph à com 
mentarix. 
. 19. Digitque ed eo9 Rabsge 
ces: Loquimini Ercchiae: Haeç 
dicit rex. mugpus, rezx Assyrior 
rum: quae est ista fiducia, quà 
'NitcriaT 


20. Forsitàn inisti consilium, 
ut praepgres te ad praelium. 
In quo confidis, ut audeas re- 
bellare7 

21 An sperag in baculo a- 
rundineo atque coníraeto JE- 
Eypto, super quem, si incubuye- 
mt hnmo, comminutus ingredie- 
tur manum els, et perforabit 
eami sic est Pliarso rex JE. 
gypti omnibus, qui confidunt 
in 88. 


do mas capaz de arruinarlos que de 


servirlos. 

22. Si me dijeres: Ponemos nues- 
tra esperanza en el Sefior nuestro Dios: 
ino es él el Dios cuyos altares y altas 
fugares destruyó Ezequius, habiendo 
dicho é Judà y é Jerusalen: En Jeruse- 
len solamente y ante este altay ado- 
raréis" Este D.os ultrajado estú muy 


distante, sin duda, de querer socorreros. 


23. Marchad" pues ahora contra 
el rey de los Asirios mi senor: yo os 
daré dos mil cahallos,: ved Gnicamen- 
te si podeis encontrer otros tentos 


tes de los reyes hebrèca. 
90. He 


32, Quòd si dixeritis mihi: 
In Domino Deo nostro habe- 
mus fiduciam: nónne iste est, 
cuius abstulit Ezechias excel. 
sa et altaria: et praecepit Ju- 
due et leryualem: Ante aMa- 
re hoc adorahitis in leruse- 
lemt 
23.. Nunc igitur transite ad 
dominum meum regem Asesy- 
rigruní, et dubo vobis duo mil. 
lia equormm, et videte an ha- 


. Y 18. Vénse en este tomo In Disertacion aobre lo gficiales de la córtey de los ejérei- 


ebr. Tu te has gloriado de no faltar ni de consejo ni de valor pera em. 


rendor la guerra, pero jahora cn qué popes tu conGansal de. Difer Tu po has 
abjado mas que vanes palabras, pero es menester consejo y fuerza para la guerra. 


Ahora pues jen qué pones tu confianza: 
Difer. Pasa pues ahora al rey 


de los Asirios dic. 6 eegun el hebréo, em- 


tra pues ahora en acomedamiento com alrey de loe Aasirios. 


GAPITULO 


bere vejleatg ascensores po- 
rum. 

D4. El que medo potestis re- 
sistere ante unuim satrapam de 
servis domini msi minimisi An 
fiduciam habes in Aigypto pra- 
pter currus et oquites" 

925. Numquid sine Domini vo- 
luntete ascendi ad locum .istem, 
ut demolirer eum 1 .Dominus 
dixit mihi: Ascepde ad terrem 
banc, et demolire eam. 


926. Dixerunt autem .Eligcim 
filius Helcise, et Bobna, et 
Joahe Rabsaci: Precamur ut 
loquaris nobis servis tuis Sy- 
mecè : siquidèm —intelligimus 
banc linguam: et nn loqua- 
ris mobis Judajcè, gudiente po- 
pulo, qui est super Murum. 
37. Responditque eis Rabsa- 
ces, dicens: Numquid' ad de- 
minum tuum, et ad te misit 
me dominus meus, ut laque- 
rer sermones hos, et non po- 
tiàs ad viros, qui sedent su- 
per murum, ut comedant eter- 
cora sus, et bibant urinam 
guam vobiscum 

28. Btetx: iteque Rabsaces., 
et exclamavit voce magna ly- 
daicè, et ait: Audite verba re- 
gis maeni, regis Assyriorum, 
29. Haec dicit res: Non vog 
seducat Esechias: nou enim 
poterit eruere vos de manu 
mes. 
30. Neque fiduciam vobis tri- 
but super Dominem, dicens: 
Eruens liberebit nos Dominus, 
et non tradetur civitas haec 
EM AQU regis Assynorum. 


Y 36. Es decir, en caldée. 


VIII. 
hombres que los monten. 


24. 1Y cómo podreis resistir 4 un 
solo capitan de los últimos siervos de 
mi senorl jPoneis acaso vuesira CoD- 
fianza en el fgipto por los carros y 
caballería que esperais, 

25. Pero ú mas de que ella no es. 
Ui en estado de aumijaros, jno es la 
voluntad del Seúer por la que yo he 
venido é este lugar, con el fin de deg- 
truirlot El Seior me ha dicho: Entre 
8n esta tierra, y destrúyela enteramen- 
te, y Cómo réls pues restem — 

26, Sobre lo.cual Eligcim, hijo de 
Helcias, Sobna y Joahe, le dijeron: 
Te guplicamos que nos hables é no- 
sotros tus siervos en siriaco", porque 
entendemos bien este idioma, y que 
no nos hahles en judaica" de modo 
que lo oiga el pueblo que està so- 
bre la muralla. 

27, Rebsaces le respondió: jPues 
qué mi senor me ha enviado para hia- 
blar" étu amo y é tí, :y no mas bien 
para hablar é los hombres que estàn 
sobre Ja muralla, los que se veràn re- 
ducidos 84 comer juntamente contigo 


sus excrementos, y beber su orina, si 


ermprenden resistirnoss 


28. Rabsaces pues, estando en pie, 
grtó en alta voz en idioma judaico: 


Oid las palabras del gran rey, del rey 


de los Asinos. 

29. Esto es lo que dice el rey: Que 
Ezequias no os engane, porque él no 
podrà libraros de mi mano". 


30. No os dejeis llevar de la con- 


fienza que quiere inspiraros, dicien- 


de: El Senor nos librarà de este pe- 
ligro, y esta ciudad no serà entrega- 
da en las manos de los Asirios. 


fid. Es decir, idioma hebraico. Se l6e aquí en el hebréó aMNU por ain, nobiseum, 


r de aLINU por alepi, ad no8. 


80 luga 
. Se lés en el hebréo aL, por ein, adversus, en lugar de aL por alepÀ, ad. Do la 


Misma manera mas distante: ad v:res. 


29. Se lée en el hebréo de many ejus, por de many mes, No se balla ni uno ni 
etro en el texto paralelo de lsaias, xxxvi. 14. 


de la era GD: 
yuigaf 
TÀ0. 


Anfés . 
de la era cr. 
vulgar 
T1V. 
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3. Guardaos mucho de escuchar 
ú Ezequias, porque he aquí lo que di- 
ce el rey de los Asirios: Tomad un 
consejo úul, y tratad conmigo, Y ve- 
nid 4 ser mis vasallos: y cada uno 
de vosotros comerà el frulo de su vi- 
na y de su higuera, y beberéts las aguas 
de vuestras císternas, 

32. Hasta que yo venga é trasla- 
d'iro: 4 una tierra: que es semejante à 
la vuestra, una tierru fértil, abundan- 
te en pan y vino, una tierra de viia3 
y olivos, de aceite y de miel, y vivi- 
rr ig en paz, y no moriréis. No escu- 
cheis pues é Ezequias, que o4 enga- 
fia diciendo: El Senor nos libraré. 


33. jlos dioses de las naciones aca- 
so han librado sus puixes de la ma- 
no del rey de los Esiriosr 

34. 34Dónde està al presente el dios 
de Emat y el dios de Aríadi jDón- 
de esti el dins de Sefarvaim, de Ana 
y de Ava' jLibraron ellos" de mi 
mano esas ciudades2 jLibertaron ellos 
ú los habitantes que fueron trasluda- 
dos de la cimlad de Samaria' 

835. Què dios, pues, habrà entre to- 
dos los dioses de las naciones que haya 
librado de mi mano su propio pais, para 
que se crea que el. Sefior podrà. librar 
de mi mano la ciudad de Jerusalent 

36. El pueblo entre tanto quedó en 
silencio, Y no respondió una sola pa- 
labra, porque el rey les habia orde- 
nado que no le respondieran. 


37. Nespues de esto Eliacim, hi- 
jo de Helcias, mayordoma de la casa 
del rev, Sobna, secretario, y Jouhe, 
hijo de Axaf, canciller, vinieron à: ver 
à Fzequias, habhiendo rasgado sus ves- 
tdduras", y le refirieron las palubras 
de Rabsaces. 


31. Nolite audire Exeèchiams, 
Haec enim dicit rex Assyrio- 
rum: Fauvite mecum quod vo- 
bis est 'utile, et egredimini ad 
me : et comedet unusquisque 
d: vinea sua, et de ficu gua: 
et bibutis aquas de cisternis 
vestris, 

32. Dónec veniam, et trans- 
feram vos in terram, quae sie 
milis est terrae vestrae, in ter. 
ram fructiferam, et fertilem vi 
ni, terram panis et vinearum, 
terram olivarum , et olei ac 
mellis, et vivetis, et non mo- 
memini. Nolite audire Eze- 
chiam, qui vos decipit, dicens: 
Dominus liberabit nos. 

33. Nuimquid liberaverunt dii 
Gentium terram suam de me- 
nu regis Assyriorum" 

31. Úbi est Deus Emath, et 
Arphadt ubi est Deus Sephar- 
vaim, Ana, et Aval numquid 
liberaverunt Samariam de ma- 
nu meal 


35. Quinam illi sunt in univer 
sis dits terrarum, qui eruerumt 
regionem suam de manu mea 
ut possit eruere Dominus le- 
rusalem de manu meat 

36. Tacuit itaque populus, 
et non respondit ei quidqu-im: 
siquidèm praeceptum regis ac- 
ceperant ut non responderent 


el. 

37. Venitque Eliacim filius 
Helciae, praepogitus domús, et 
Sobhna scriba, et loahe filius 
Aaph à commentanis ud E- 
gechtam selssig vestibus, et 
nunciaverunt ei verba Rabsa- 
cis, 


Y 34. En el hebréo se l6e quia, en el texto paralelo de Tsains 'xxavi. 19. et guia: 


tal vez por Numqu:d. 


37. Así se usaba comunmento cuando se noticiaba alguna cosa triste ó injurioma 


té Dios. 


CAPITULS Ii, 
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CAPÍTULO XIX. 


Esequias envia é ver ú Ísains. Este p 


refeta consuela é Ezoquias. Bennaquerib mar. 


cha contra la Etiopia, y nuevamente blausfeima contra el Seior. Ezequias suplica al 
Senior. Isaias predice la derrota de Sennaquerib, y el úngel del Seúor extermina 


el ejercito de este priacipe. 


JI. de los Paralipómenos, XXXIL. 17.—23. leci. XXXVII. 


Il. QuaE cum audisset Éze- 
ehias rex, scidit vestimenta 
sua, et operius est 8acco, in- 
gressusque est domum Do- 
mini. 

2. Et musit Eliacim praepo- 
situm domus, et Sobnam scri- 
bam, et senes de sucerdoti- 
bus opertos saccis, ad Ísaiam 
prophetam filium Amos. 

3. Qui dixerunt: Haec dicit 
Ezechias: Dies tribulationis, 
et increpationis, et blasphe- 
miae dies iste: venerupt filú 
usque ad partum, et vires non 
bBabet parturiens. 


4. Si forte audiat Dominus 
us tuus universa verba Rab- 
facis, quem misit rex Assyrio- 
ruta dominus euus, ut expro- 
braret Deum viventem, et ar- 
eret verbis, quae audivit 
minus Deus tuus: et fuc 
Orutionem pro reliquiis, quae 
. Mépertae sunt. 


5. Venerunt ergo servi regis 
Ezechiae ad Isaiam. 

6. Dixitque eis Isaias: Haec 
dicetis domino vestro: Hnec 
dicit Dominus: Noli timere à 


Y 4. Hebr. lit. El Seior ta Dios escucharé tal vez las palabras de Rabgaces, y tal 


Il. HanieNvo oido el rey Ezequias 
esto que Rabsaces hubia dicho, trusgó 
sus vestiduras, se cubrió de un seco, 
y se entró en la casa. del Benor, 


9. Y envió 4 Eliaciin, mayordomo 

de su casa, à Sobna, secretario, y à 
los sacerdotes mas antiguos cubiertos 
de sacos al profeta lsaias, hijo de 
Amos, 
— 3. Quienes le dijeron: He aquí lo 
que dice Ezequias: Este dia es un dia 
de afliccion para nosotros, de amena- 
zas y blasfemias contra Dios, de suer- 
te que el dolor que sentimos, no pue- 
de ezpresarse mejor que con este pro- 
bervio: Los hijos han llegado hasta el 
punto de hacer esfuerzo para salir del 
tuentre de su madre, mas la que es- 
tà de parto no tiene vigor bastante pa- 
ra parir. Este es el verdadero estado 
en que nos hallamos: mucho desearia- 
mos vengur lu inquria que se hace ú 
Dios, y no podemos. 

4. Mas el Sefior tu Dios sin du- 
da habrú oido la palabra de Rabsa- 
ces", ú quien ha enviado el rey de los 
Asirios su senor, para que blasfeme 
al Dios vivo, y para iosultarlo con 
las palibrae que ha oido el Senor tu 
Dios: huz pues tu oracion al Senor, 
pidiendule que salve lo que ha queda- 
do tadavíu de su G dile cuya mayor 
parte ha sido llevuda cautiva. 

5. Fueron pues, é ver é Ísaias log 
siervos del rey Ezequias. 

6. lsaias ler spondió: Esto diréis 
é vuestro senor: He aquí lo que dice 
el Senor: No temais esas palabras que 


ez pondré atencion cuando tu le rogares. Haz pues tú oracion dcc. 


Antes 
do la era er. 
vulgar 
710. 


Attes 
de la era or. 
vuigar 
710, 


Q08 


habeis oido, con las que me han blus- 
femuado los siervos del rey de los Asi- 
nos. 

7. Voy é enviarle un cierto espí- 
ritu de temor y espanto, y él oiró une 
nueva que lo harà regresar 8 su tierra, 
y allí lp haré perecer é cuchillo. 


8. Be volvió pues: Rabsaces al ref 
de los Asirios, y lo encontró sitiando 
é Lobna", porque supo que se ha- 
bia retirado de Laquis. 


9.. Y habiéndole an noticia 4 
Sennaquerib de que Taraca, rey de 
Etiopia, habia salido 4 campana pa- 
ra venir contra él, resolció marcimar 
contra este rey, y úntes envió" gus 
embajadores 4 Ezequias con està órden: 

10. Esto diréis à Ezequias, rey de 
Judé: Guàrdate de dejarte enganar 
por tu Dios, en quien pones tu con- 
fianza, Y no digas: Jerusalen no serà 
entregada en manos del rey de los 
Asirios, 

IH. Porque tú mismo has sabido 
lo que los reyes de los Asirios han 
hecho en todas las naciones, y cóme 
lis han arruinado: jserés he tú el úni- 
co que pueda me lrareel 

12. 4 dioses de las naciones 
por ventura han librado los pueblos 
que mig padres destraycront j Libraron 
é Gozan, ú Haran, Resef, y é los hi- 
jos de Eden que estaban en Telassart 


13. 4Dónde està al presente el rey 
de Emat, el rey de Arfad, el rey de la 
ciudad de Sefarvaim, de Ana y de Aval 

14. Habiendo recibido Ezequias la 
carta" de Sennaquerib de mano de los 
nuncios, la leyó, vino al templo, y 
extendió la carta" en presencia del 
Scior, 
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facie sermonum, quos audí- 
sti, Quibus blasphemaverunt 
pueri regis Assyriorum me. 

i. Ecce, ego immittam el 
spiritum, et audimt nuncram 
et revertetnr m terram suam, 
et dejiciam eum gladio in ter- 
ra ua, 

8. Reversas est erga Habsa- 
ces, et invemt regem Assy- 
rioram expugnantem Lobnam: 
Audierat entm quod recessise 
pet de Lachis. 

9. Cumque audisset de Tha- 
raca rege Ethiopiae, dicentes: 
Ecce, egresgus est ut pugmet 
adversum te: et iret contre 
eum, misit muncios ad Eze- 
Chiam, dicens: 

10. Haec dicite Ezechiae re. 
gi luda: Non te seducat Deus 
tuus, in quo habes fiduciant 
neque dicas: Non tradetur Ie- 
rusalem ím manus reg As- 
syriorum. 

Il. Tu enm ipse audisti 
quae fecerunt reges Assyrio- 
rum universis terris, quò mo- 
dò vastaverunt eas: num er- 
go solus poteris liberarit 

i2. Numquid liberaverunt 
dii Gentium singulos, quos 
vastaverunt patres mei Go- 
zan videlicet, et Haran, et 
Reseph, et fílios Eden, -qui 
erant in Thelassar" — 

18. Ubi est rex Emath, et 
rex Arphad, et rex cmitatis 
Sepharvaim, Ana, et AvaT 

14. Itaque cum accepisset 
Ezechias litteras de many 
nunciorum, et legisset eus, 
ascendit in domum Dommi, : 
et expandit ess coram Domino, 


Y 8. Ciudad de Judé al mediodia de Jerusalen, poco distante de Laquis. 
9. En lugar de ef tret contra eum, misit, se lées en cl hebréo, et revereea e9t, 
el misit. Esto es un hebraismo que significa, et rureus misst, él envió otra vea, é 
de puevo nna seguuda vez. Semejante hebreismo se verí en el cap. xxi. Y 3. 
i 14. El texto precode'ute no habla de carta, pero ella esté expresamente notade 
en el texto paralelo de los Paralipómenos xxxu. li. Epistolas (ó Litjeras) quogue 


ecripait 


Ibid. "Be lée en el hebréo et expandit eam,'on vez de et expandit ee6. 


CAPITULO XIX, 


15. Et: oravit in conspecty 
Bius, dice e o Domine Deus 


Israel, qui sedes super Che-: 


tubim, tu es Deus solus re- 
gun omnium terrae: tu feci- 
sti caelum et terrain. 


16, Ínclina aurem tuam, et 


audi:: aperi Domine oculos 
tuos, et vide: audi omnia ver- 
ba Sennacherib, qui mixit ut 
exprobraret nobis Deum viven- 
tein. 

7. Vere Domine dissipave- 
runt reges Assyriorum Gen- 
tes, et terras Omniuim. 

,d8. Et miserunt deos eorum 
in ignem: non enim erant dii, 
sed opera munuum hominum 
ex ligno et lapide, et perdi- 
derunt eos. . 
i9. Nunc igitur Dornine Deus 
noster, salvos nos fac de ma- 
nu eius, ut sciant omnia re- 
guna terrne , quia tu es Do- 
minus Deus solus. 

20. Misit autem Ísaias filius 
Amos ad Ezechiam, dicens: 
Haec dicit- Dominus. Deus Ís- 
rel: Quae deprecatus es me 
super Sennacherib Assyrio- 
IUM, audivi., 

21. Íste est sermo, quem lo- 
cutus est Dominus de eo: 
Sprevit te, et subsannavit te 
Vvirgo filia Sion: post tergum 
tuum caput movit, filià leru- 
salem. 


22. Cui exprobrasti, et quem 
blasphemastit contra quern e- 
taltasti vocem tuam, et ele- 


vasti in excelsum oculos tuost' 


Contra sanctum Israel. 

23. Per manum servorum tuo- 
rum exprobrasti Domino, et 
dixisti: In multitudine —cur- 


209. 
15. É hizo ante él su oracion en: 
estos términos: Setor de los ejércitos,", 
Dios de Israel, que estis sentalo so- 
bre los querubines, tú solo ere: el Dios. 
de todos los reyes del mundo. tú ere3, 
quien hizo el cielo y la tierru: ) 
i6. Inclina tu oreja, y escucha: abre 
tus ojos, Sehor, y considera: :oye las 
palabras de Sennaquerib, que ha en-, 


viado sus embajadores pura blastemar, 


ante nosotros al Dios vivo. : 


4. 47.. Es cierto, Senor, que los re-, 
yes de los Asirios han disolado las 
nuciones y destruido todas sus tierras, 
18. Que é:sus dioses los han 4r- 
rojado al fuego, y los han extermina- 
do, porque no eran dioses, sino unj- 
genes de malera y de piedra, forina- 
das por Qgranos de hombr:ss. 
— 19. Sàlvanos pues ahora, Senor 
Dios nuestro, de las manos de este 
rey, para4 que sepan todos los reinos 
de la tierra, que tú solo eres el Se- 
hor y el verdadero Dios. 
, 40. Entónces lsaias, hijo de Arnos, 
envió 4 decir ú Ezequia-: He aquí lo que 
dice, el Senor Dios de Israel: He oado 
la oracion que ime has hecho sobre 
Sennaquerib, rey de los Asirios. 


. 2. He aquí lo que Senior ha di- 
cho de él: La v:rgen hija de Sion 
te ha despreciudo é insultadn, y à 
tus espaldas" ha movido la cabeza la 
hija de Jerusalen, al oir tus palubras 
llenas de orgullo y tus blu:femius con- 
tra su. Dios. 

22. qA quién Ppiensas tú haber in- 
sultado, y à quien crees haber blas- 
femado" jContra quién has levantado 
la voz y elevado tus cjos insulentest 


Es contra el Santo de lsrael. 


23. Tú has blasfemado por medio 
de tus siervos al Sehor, y has dicho: 
He subido 4 lo alto de log montes del 


i La palabra exercituum se halla en el terto paralelo Jegi. xxxvi, 16. 
21. Este es el sentido del hebréo: es tambien el de la Vulguta, suprimiendo le 


Virgula que se puso en muchas ediciones éntes de virgo 


éúntes de fllia. Estos no 


Son vocativos sino nominativos, porque los verbos en el fobréo son para el (emeni. 


no, y el 


TOM. VI. 


siguiente prueba que todo osto 86 dirijo - Sennaquerib. 


Antes 
de ia 0.4 or., 
Vilar 
T LU 


Antes 
dd la era er. 
vulgar 
T10. 


a — 
Líbdno con là multitàd" de mis car- 


rosç hé derribado sus efevàdos cedròs' 


y sús mayores àbetos, he penetradò 
basta lo último dé sus boàques, Y des: 
truido si selva semejante dú 
Carmelo'": 


24. He bebido làs aguas extran- 
geras, y he sécado, haciendo marchat 
mis gentes, todas las que estàban cef- 
radas. ÇY no has recònUcido que (4 
emprendias todas estas coxus por ór- 
den mia, y pòr Mi Quxilò lus ejeru- 
tabass ji 

25. Què, no has oido decir lo què 
Yo hice desde el pritiCipio, para satar 
d mi pueblo del poder de los Egi 
cios2 T'ambién lo hàbrin librado del 
tuyo, si hubiera querido, pero desde 
los dias antiguos formé ese dètighio, 
Vara castigar la infidehdad de mi que- 
lo, y ahora lo hè ejeeutado té 
medió: por esto las ciúdales fottificd: 
das, defendidas por un gran número 
de combatientes, han sido destiuides 
por tus afmas, y Ram quedado como 
Collados desiertos". 

26. Las manos de los que estd: 
ban deritro, han estado sin vigor": ellos 
han estado lléftos de espanto Y cubiefe 
tos de confusion, y han quedado co- 
mo el heno del campó, y. como la 

erba vertle, que crece sobre los té: 

hos, y se seca úntes de llegar 4 sú 


la del 


LIBRO $Ò. DE LD4 REYES. 


Mu meòrvmà ascendi exèd. 
su Montidi: Ms " nitate Li- 
bàhi, et succidi sublimes ce 
dfos tius, et electas aMetes 
illius. Et ingressus sum usqué 
ad termínos és, et saRurt 
carniell eius 
24. Egn duccidi. El biy e 
ques alienfis, 8t sidcavi vestl: 
dis pedum meotum otmnes 
aqués chusas. 


25. Nuniquid. n6n dadmeti 
Quid ab initib feéèrim' Ex 
diebus ahtiquis pigsmàri illud, 
et nunc adduxi: èruntque M 
rinam collium pugúantun 
civitates munitae. ' 


' 28. Et qui sedent in eis, he 
miles dmanu, contremuerunt 
et confusi sunt, fecti sunt ve- 
lut. foenum agr, et vien 
herbà teetblum, quae arefa- 
éta est dntequam vehirèt ed 
maturitaterh. 


. Y 93. En el hebréo se lée ix equitendo, en ves de in multitudine, que se lb es 


el texto paralelo. lesi. xixvn. 24. 


Íbid. El nombre de Carmele se toma frencuentemente por un lugar fertil. ES te. 
gar de uaque ad terminos ejus, se léc en el hebréo diversorium extremitatis. Ó €8- 


gun los Rubinos, extremitatis ejus, En el texto paralelo Jeai. xxx. vii. 24. se 166 
elevationem extremitatis —ejus. El intèrpretc siro parece ' haber leido denmistut 
ejus, es decir, la elevacion de sus espesas florestas y sus bosques, cuya fcitotidad 
iguala 4 la del Carmelo. pa 

V 25. Hebr. difer. ,No has tú pues sabido lo que ye he dicho de tí: Porque MA 
mucho tiempo, que he formado este designio, y lo he preparado desde los tiempos 
antiguos, ahora lo he llevado 4 su ejecución, y ha llegado al punto que 1és cimàades 
'mas fortificadas han venide é her semejantes 4 los momtones de reines. La expe 
dicien de Sennaquerib habia sido predicha por los profetas, y especialmente por Isaias. 
Se iée en el hebréo é la letra: j/Nomne audiviati" A longe hoc feci Q diebus antguu 
et plaemaci illud, (tal vez en lugar de et plasmevi illud ú diebus antiquiè): munc sl. 
duxi illud, et factum est equando acervos enersos el civitales munitas. La conjuncions 
et no esté expressa. En lugar de equande, se lés en el texto parelelo, : 
Jeai. xxavmi. 26. Los Rabinos pretenden que debe leerse del misme medo en 108 
Reyes, pero la primera leccion parece mas natural, Y mas conveniente 4 las compe- 
raciones, que se leen en el verso siguiente. 

96. Hebr. Los que estaban dentro, encontrúndose sin manos y sia fueress peró 

defenderee, se llenaron de espanto. 


GAPITRLO X 


27. Habitaculum tuum, et L 
RETERUM UV, et , jptraifum 
duum, et viam ,tuam egp 
prapscix, et fyrozem tuum 
contra me. 

28. Jnsapisti jn,me, 8t super- 
bia tua ascendit Mn aureg 
meas: popam. itaque cigculuim 
in naribus tuis, et camum ip 
labijs vtuis, et ,reducam ,te in 
mam, per quam venisti. 


29. Tibi .autem Egechia hoc 

ent sigpum: Camede hoc an- 
po quge , repereris: hi secun- 
do autem anno, quae spontè 
Dascugtur: porro in tertio an- 
po seminate et metite: plan- 
tate vipeas, el comedits fry- 
ctun esrum. 


30. Et ie reliquum — 


fuerit de domo Juda, mittet 
radicem degrsum, et faciet fry- 
cum sursum. 

31. De lerusalem quippè e- 
Sradientur . reliquiae, et quod 
selvetur de monte Sion: ze- 
lus Domini exercituum faciet 


Y 96. 


eempo éntes de la si 
Y Qu. Hobr. Mas 
dd mido see. 


Y 39. lit. Comede. En hebréo Comadite, porque todos los. 
El ea en dr al Én del 


estín en "plural, y él tambien estí 
o lbid. . Vénse: la Disertacion sobre 
détics, que esté unida con ella. 


segundo ana. que ,es ,el ano 


ebr. lit, El adustio ente açgetem., En lugar de el aduatio, se 

texto paralelo et ervam: ellos han quedado como ia Yerba de los Leohicii 

aa gerba tierna, se dobla bajo el menor 20 
porque tú ssí te has elevado con 2: Nirot contra mí, y que 


y xa 
padurez a ac Re 0, por- — 
dg yo qu 

Hace da fol tambien 

ue ss preyisto tu lporadaà, tu entra- 
qu, salida, el camino por dopde hps 
aa y el furor con que ie has le- 
vantado contra mí: 

28. Porgue tú. has delirado contra 
IMí con tu insalencja", y el ruido de Y 
qrgullo ,ascendió, hasta P orejas. Yp 
te pondré pues un círculo en la na- 


a en la boca, y te 


misimno camino que 


Mz y una moard 
haré voler por e 


traji ste. 
de. Pero por lo que 4 tí, ó Eze- 


Quias, perteneçe, he aquí la senal 8 
fe daré del afecto au as tengo, vs 


cuidado que fengo,en protegerte: re 


en este pilo lo que pudjeres .encontrar . 
de lo que ha quedado en 


dos campas 
o ha, talad. Vi estas reli- 
n para mantenerte. El 
sabútico, 
comerds lo que por sí mismo naciere, 
segun lo ordena la ley: pero en el afio 


que el premi 
quias 


Sercero sembrad y cosechad: plaptad 
XxiBas y comed .sus frutos: ya no se- 
res inqujetadas por las correrias del 


enemigo. 
30. Y todojo que os quedare de 

la casa de Judí, echarú raicés hàcia 

abgjo y elevarú ú lo alto su fruto: 


81. Porque saldrà de Jerusalen 
un resto de pueblo que serú como sè- 
milla de un pueblo nuevo: y de esta 
montana de 'Bion, que ya mirats co. 
mo perdida, saldrún Jos que seréún sal- 

VOS, Y serún para los demas una fuen- 
te de salud. Esto es lo que harà por 
esta ciudad el celo del Sefior de lQs 
Ejércitos", y el amor que ú ella tiene, 


lée en et 
como un 


vara que siguen 
Sennaquerib, y la. Cronalogia as. 


. 4. 81. La palabra, exergituym falta, aquí en el perdo Joc, Babines lo adviorton: es 


3 
le encgentra on el texto paralelo, 


los 


SEXVIe, 


de 


0r1 QTe 


3 


Antes 
de lu era er. 


gar 
110. 


Tob. 1. 21. 


Eccli. xLvi. 
Q4. 
i. Macà. vi. 
41. 
2. Mac. vi. 


Tob. 1. 24. 


713. 


dI9 ou 

32. Por tanto, he aquí lo querel 
Senor ha dicho del rey de los Asirios: 
El no entrarà en esta ciudad, ni ar- 
rojurà flechas contra sus muros, ri 
serà forzada por las rodelas de los 
'suyos, ni rodeada de ,trincheras y ter- 
raplenes. 

33. El se volveràú por el mismo 
'eumino por donde ha venido, y no 
entrarà en esta ciudad, dice el Senior. 


34. Yo protegeré" esta ciudad, y la 
saliaré por mi Y por la promesa que 
tengo hecha 6 mi siervo David. — i 

35. En esa imisma noche vino el 


àngel del Sefior al campo de los Asi- 


los, y:n él mató ciento echenta y 
cinco mil hombres: y Sennaquerib, ref 
de los Asirics, habiendose levantudo 


'al amanrcer, vió todos estos cuerpos— 


muertos, y al instante se volvió. 


26.' Se retiró à su pais, y perma- 
peció en Nínive. ' 

37. Y udorando 4 Nesroc su dios, 
en su teimplo, sus dos hijos" Adrame- 
lec y Sarasar lo mataron é cuchillo, 
y se huyeron 4 Armenia ', y Asarhaddon, 
su hijo, reinó en su lugar. 


LIBRO IV. DE LOS RETES. 


32. Quam ob rem hsec di 
cit Dominus de rege Asey- 
riorum: Non ingredietur ur- 
'bem hanc, nec mittet in eam 
sagittam, nec occupabit eam 
'elypeus, nec circumdabit eam 
munitio. 

33. Per viam, què venit, re- 
verteturz et civitatem hanc 
non ingredietur, dicit Dom 
nus. 

' 34. Protegamque urbem hant, 
et salvabo eam propter me et 
propter David servum meum. 


35. Factum est igitur in no- 


cte illa, venit Angelus Domt 
Ri, et percussit in castris Àf 
syriorum —centum octagintt 
quinque millia. Cumque dilu- 
culo surrexisset, vidit omnia 
corpora mortuorum: et recé- 
dens abiit, ng 

36. Et reversus est Senna- 
cherib, rex Assyriorum, Et 
mansit m Ninive. 

37. Càmgue adoraret in ten- 
plo Nesroch deum suum, À- 
dramelech et Sarasar fin ens 
percusserunt eum gladio, fu- 
geruntque in terram Arme 
niorum, et regmavit Asarhad- 
don filius erus pro eó. 


Y 34. Hebr. lit. El protegam ad, por auper, que se halla en el texto paralelo, lni. 
xxxvil. 34. Es decir, AL, por alepÀ, en vez de AL, por min. i 
37. La expresion flii ejus està omitida en el hebréo. Los Rabinos lo adviertea: 


Se la balla en el texto paralelo. Jeai. xxxya 38. 


Ibid. Hebr. en la tierra de Ararat en Armeria. 
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CAPITULO XX. 
Enfermedad de Ezequias. Retrogradacion del Sol. Embajada del rey de Babilenis. 


Ezvquias es 


de Ezequias. Manasses le sucede. 


i ca por haber mostrado sus tesoros é los extrangeros. Muerts 


II. de los Puralipómenos, XXXII. AA y siguientes. Isai. XXXVIII. 
y XXXIX. 


1. 


En ese mismo tiempo Ezequias 


enfermó" de muerte: y el profeta Isaias, 


hijo de Amos, vino à verlo, y le dijo: 


l. IN diebug illis negrotavt 
Ezechias usque ad mortem: 
et venit ad eum leaias Éliut 


Y 1. La palabra taque no esté lia en el hebréo, pero se balla en el texto P" 


ralelo de ios Paralipómenos, XXX. 


Amos, phete, dixitque ei: 
Huec aci Dociia Deus 
Praecipe domui tuae: morie- 
Pis enim tu, et non vives. 
2, Qui convertit faciem suam 
ad parietem, et oravit Do- 
MmiDuD,. dicens: 


- 3. Obsecro Domine, memen- 
to quaeso quomodò ambula- 
verim coram te in veritate, 
El in corde perfecto, et quod 
placitum est coram te, fece- 
rim. Flevit itaque Ezechias 
fietu magno. 


- 4. Et antequam egrederetur 
lsaias mediam partem atrij, 
facius est sermo Domini ad 
eum, dicens: 

5. Revertere, et dic Ezechiae 
duci populi mei: Huec dicit 
Dominus Deus David patris 
tu: Audivi orationem tuam, 
et vidi lacrymas tuas: et ec- 
ce sanavite, die tertio ascen- 
des templum Domini, 

- 6. Et addam diebus tuis 
quindecim annos: sed et de 
manu regis Assyriorum libe- 
rabo te, et civitatem hanc, et 
protegam urbem úistam pro. 
pter me, et propter David gér- 
vum. meum. 

7. Dixitque leaias: Afferte 
massam ficorum. Quam cum 
attulrssent, et posuissent, su- 
per ulcus eius, curatus est. 
8. Dixerat autem Ezechias 
ad Isaiam: Quod erit signum, 


quia Dominus mé sanabit, et 
quia ascensurus sum die ter-. 


tia templum Domini 


Q. Cui ait  Isaias: Hoc erit 


- UCANTULG £X. 


913 
He aquí lo que dice el Benor Dios: 
Dispon tu casa, porque no vivirós mas, 
sino que morntrés, 


2. Ezequias entónces volviendo eu 
rostro 4 Ja pared, para entrar en ma- 
recogimienlo y en or atencion 
4 Dios, hac Dia al Sefor en es 
tos términos::: 
. 83. Te suplico Senor, que tenges 
presente como he andado en verdad 
en tu presencia y Con un corazon per- 
fecto, Y como he obrado delante de 
tílo que te es agradable. A continua- 
cion Ezequias .derramó muchus làgri- 
mas, viendu que moria sin dejar hijos 
en quienes pudieran cumplirse las pro- 
mezas que el Senor hizo ú David. 
4. Y úntes que lsaias pasara de 
la mitad del atno",le habló el Senor, 
y le dijo: 


5.. Vuelve, Í di ú Ezequias, gefe 
de mi pueblo: Esto dice el Seior Dios 
de. David tu padre: He oido tu ora- 
cion, y he visto tus làgrimas, y tú vas 
é sanar, de aquí à tres dias irús al tem. 
plo del Senor, 


6. Y tambien anadiré quince anos 
é los dias de tu vida, y ú mas te 
libraré é tí y é esta ciudad de la ma. 
no del rey de los Asirios", y la pro- 
tegeré por mí y en consideracion ú mi 
sièrvo David. El / 


- 7. Entónces Ísaias dijo ú los cria- 
dos del rey: Traedme una masa de hi- 
gos: Ellos se la trajeron, la pusieron 
sobre la llaga del rey, Y él fue curado. 

8. Pero úntes que se le aplicase es- 
te remedio, Ezequias dijo é Ísaias, no 
por desconfianza, sino para confirmar- 
se mus y mas en la confianza que te- 
nia en Dios: jQué senal habrú para mí 


de que el Sefor me sanarà, Y de que 


iré de. aquí à tres dias al templot 
9. lIsaias le respondió: He aquí la 


. Y 4. En el hebréa se 1ée cisitatis, en vez de afrii, Los Rabinos convienen. 


6. De eso puede inferirse 
peta de Sennaquerib. 


que la enfermedad de Ezequías es anterior é la dera 


Antés 
de la era 6), 
313. 


de le ene ef. 
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senal que el Befior te. derú para aso- 
gurene la palabra, que .habló en:tu fe- 
vor: jQuiéres que la sembra delisel. se 
adelentel diez líneas, ó que vuelva dies 
grados atres) dl 


0. Eaequías -le dijo: Es fècil que 
da sembra avance.diez líneas, y este 
no es lo que yo quiero.que ihaga" el 
Senor, sino que'a:haga retrogader. ties 


U. jEl profeta. Isaiae iDvocó al Se. 
Bor, 'é .higo que :en el relox de ,Acaz 
retrocediese .la eombra -las i diez líneas 
que habia ya corrido", 


12. Envese tiempo Berodac" Ba. 
ladan, hijo de Baladun,.rey de:los Ba- 
bidomos, : envió -eoibgjadares" con las 
cartas y dones à Ezequias, porque.ha- 
bia sabido que habia estado enfermo, 
y habta-sanddo milaorosemente. 

183. :Gon eu llegada, Brequias tue 
YO UN gran gero":iy, lecudo: de una 
secreta ventdad, les :mostró :sus períu- 
mes",:8U.0ro y .plata, . todos sus aro- 
mas y aceitos de olor, todes sus va- 
808 preciosos" y cuanto tenia en sus 
tesoros. No hubo cosa en tedo su pa- 
hacio :mi :en: cuanto le pertonecia, : que 
no les'mostrase. 


14. En seguida vino el profeta Jsaias 
é ver al rey Ezequias, y le dijo: /Qué 
te han dioho: esos hombresi JO de dón- 


LIBRO' TV. pes OS: RETBS. 


signem à (Domimb, quòd a: 
otums sit dominus sermo- 
mem, quem logutus est: Vig 
ut ascendat iumbra decem li 
oi, 'An Ut rTevertatur tetidem 
gradihvel.— . 

19. Et ait Esechias: Facile 
est, umbram crescere decem 
lineis: nec hoc volo ut fat, 
sed ut revertatur reirorium de- 
qem gradibus. 

dl. Ínvacavt itaque lsaias 
propheta Deminum, iot vredu- 
mt umbram:per. lineas, quibus 
iam :descenderat in horologio 
Achaz, retrorsàm . decem gre- 
dibus. 

l2. In tempore illo mit 
Berodach vBaladan, filius Ba- 
dladen, irex :Babylomorum if 
seras: et munera ad. Ezeehiant 
audierat enim quod aegrotas- 
get Ezechias, 

13, Laetatus est autem mn 
adventu eormm PFreehias, et 
esendit em . domum aroma 


-tum, et aurum et .argentum, 


et :pigmenta varia, i unguenta 
quoque, et domum vasorum 
suorum, et .omnia: quae habe- 
re poterat 3n thesauris .euim 
Non fuit: quod pon mogetra- 
ret eis: Execbias in. dono. sua, 
et in 'ommi potestate qua. 
344. Vent aqtem lsaias pro- 
pheta ad regem' Ezechiam, 
dixitque :ei: : Qued . dixerunt 


vn 'En degar de lat antiedlia oeclèe ton dA bebréo Vadst, tal vapor da 
t 
VV 10. En lugar de estas palabras, ec Àoc polo ut Sat, sa 1é6s simplemente en ,e) be. 


La ales 


-HI. Végue en este tomo ja Jhagtecion sobre ats sucam. —. 

12. Esta. pespo, .es.llamado en Jaaias sxxax. 1. Mergdac,, y se, crée,, que podia 
ser el Mardoc- del cànon de Tolomeéo. Tambien se verí al Én de este hbre 
el mismo Siomitaó 8n en al de EvilMerodac, hijo y sucesor- de Nubucodonoeor. 

id. La des cia que Lee i aquí, se encuatra en. Ja .versjon de Jo8 
ies 


OXRIIX: 


. El verso siguiente lo supone. 


13. Sa lés en el Das et eudivit, por et di est, que se halla en el terto 


Tasses xIxix. 2. 


paraleio. 


- Rid. Begun algunos, el hebréo puede. eignificar: sus raremes Ò aus jeyde. Bo 168 
en el hebréo aIT XOTH, por NoTU, lo da podré significar ee garerum suerym, y esto 


eorresponderd al actuim de 


Pa hay. mes .rieo. 


dos Grioges: Ja ensa del 'Lesoro: detde ve guarda lo 
bid. Algunos lo entionden de sus arsenales. i 


API TCLO XD. 


viri istil aut undè venerunt 
ed telf Cúi an Esechias: De 
terra longinqua venerunt ad 
me de Babylone. 

16. At dle responditz Quid 
viderunt in domo tua" Ait 
Esechias: Omnia quaecuma- 
que sunt in domo mea, vi 
derant: nihil est quod non 
morstraverma els in thesaurs 
meia 

16. Dix aque Ímías E- 
sechixe: Àudi sermonem Dou 
mini: 

i7. Ecce dies venient, et que 
ferentur omnia, quae sunt in 
domo tua, et quae eomdide- 
Funt patregtui usque in diem 
hanc, in Babvlonem: mon re- 
manebit quidquam, ait Do. 
minus. : 
18. Sed et de filis tuis qui 
egredientur èx te, quos ge- 
nerabis, tollentur, et erunt 
eunucii in palatio regis Ba- 
bylotis. i / 
19. DitA Erechias ad lsaiam:t 
Bones sermo Domini, quem 
locutus es: sit pax et veritas 
in diebus mis. 


20. Rehique autem sermb- 
hom EFzechine, et omnis for 
títado Bis, et quomodò feca- 
tecinam, ét aquaeductum, 
et mtrodererit aquas in di- 
Vitatem, mónne :haec eonpte 
sunt in Libro sermonum die- 
um -regum ludal. 
21. Dormivitque Ezechias cum 
patribus guis, et tegnavit Ma- 
Tiasses filius eius 'pro eo. 


913 
de han venido é hablarte' Ezequias 


: NM respondió: Vinrerou 4 mí de un pars 


muy distante, Àan venido de Babilo- 


nia. 

15. BE Ísaias le dije: /Qué ban vis 
to en tu casa" Ezequias respondió: Vie- 
ron todo lo que hay en mi palacio, 
yY no hay cosa alguna en mis tesoros 
que no se lis haya hecho ver. 


16. Entónces dio lÍseias éú Eze- 
quias: Oye la palabra del Senior de los 
ércitos": LI , 


17. Vendrú un tempo, en que to 
do lo que hay en tu casa, Y cuanto 
en ells han congregado tus padres 
hasta hoy, serà trasportado 4 Babt 
lonia, sin quedar cosa alguna, dice el 
Befior. 


18. Aun tus propios hijos que sal- 
drén de tí, que los engendrarés, serún 
tomadod" entónces para servir de eu- 
nucos en el palacio del rey de Babi- 
lonia. 

19. Esequias dio é lumies Justa 
es todo cuanto me has amuaciado de 
parte del Senor: yo me somele 4 ella 
Con todo mi corazon, pero la: paz y la 


verdad reinen ú lo menos durante tor: 


do el tiempo de mi vida". 

80. Las den.as seciones de Fze- 
quias, su grande fortalega, y el modo 
en que -mendó hacer una piscina y up 
aqueducto para der aguas é la ciu 
dad", tode este, ino'estú escrito en el li 
bro de los anales de los teyes de Judàl 


91. Ezequias Gnalmente durmió 


:ton ses padres, y Manasses su hijo rei- 


DÓ en su lugar. 


Rabixos lo advierten. 


1 Lla palabra exercitenm se 160 en el texto paralelo de fsaien, xxx. S. 


18. Se lés en el hebréo (olleter, por tolbentur. Los 


13. Hebr. IH. Et dígit: Nonne di pax el veritas Un diebus meis. En el texto 


0, lesies Hixxix, 8 se 160: 


En 


disit: Quod pes et veritas in diebus meis. 


lectiones parece haber habido alguna falta: ambes dejan eubentenderse en 


Ul verbo qit: tal ver en lugar de Nonne m, convendré leerse ovtit Deve, con el 
este: texto de fèaixs: Velit Bens quod (ei) paz et veritas in diebue meis. 
iera Dios que la paz LL verdad reinen durante mi vida. És decir, la par de parte 


Spa ya verat 6: 


lidad de 'perte de los hombres. 


20. Vénso el 8.0 libro de los Paralipómenos, rxxu. 30 


eds 


die la 


ere mb 


Antes 
de la era CT. 


vulgar 
698. 
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 CAPITULO XXI. 


Impiedad de Manasses. Amenazas del Seior contra Jerusalen. .Muerte de Manasses. 
AÀmmon le sucede. Sus criados lo matan. Josins reina en au lugar. 


II. de los Paralipómenos, XXXIII. 


1. .Docg anos tenia Manasses cuan- 
do comenzó é reimar, Y reinó cincuenta 
y Cinco anos en Jerusalen. Su madre 


se llamaba Hafsiba. 


9. Hisó lo malo delante del Senor, 
y adoró é los idolos' de 'las naciones" 
que habia exterminado el Senor cuan- 
do entraron los hijos de Israel en la 
Palestina. 

3. Volvió é edificar" los altos lu- 
gares que su padre Ezequias habia 
destruido: edificó altares 4 Baal, hizo 
et grandes bosques", como habia 

echo Acab, rey de Israel, y adoró 
todos los astros del cielo, y les ofre- 
ció 8acrificios. 

4. Construyó altares profanos en 
la casa -del Senor, de la cual el Se- 


for habia dicho: Yo estableceré mú. 


nombre en Jerusalen. 

5. Y erigió altares é todos los as- 
tros del cielo en los dos atrios del 
templo del Sefior. 

6. Hizo pasar é su hijo por el fue- 
go", se entregó ú adivinaciones, ab- 
servó agúeros,, instituyó los llamados 
Pitones", multiplicó los - arúspices", de 
manera que hizo lo malo é los ojos 
del Senor, y lo irritó" ag lo que 
lo habian arritado sus predecesores. 


l. Dvopecie annorum erat 
Manausses cúm regnare coepis- 
set, et. quinquaginta quipque 
annis reghavit in lerusalen: 
nomen matris eius Haphsiba. 
22. Fecitque malum in con 
spectu Domini, iuxta idóla Gen- 
tlutm, quas delevit Dominus 4 
facie fliorum lsraél. 


3. Conversusque est, et aedi- 
ficavit excelsa, quae dissipa- 
verat Ezechias pater eius: et 
erexit aras Baal, et. feeit lu- 
Cos sicut fecerat Achab rex Ís- 
raél, et adoravit omnem mil 
tam cacli, et coluit eam. 

4. Extruxitque aras in domo 
Domini, de qua dixit Dominus: 
In lerusalem ponam nomen 
meum. : 

5. Et extruxit altaria univer- 

sae militiae caeli in duobus 2- 
tris templi Domini. ' 
6. Et tzraduxit .filian suum 
per ignem: et ariolatus est, et 
Observavit auguria, et fecit py- 
thones, et aruspices multiplica- 
Vit, ut faceret malum -coram 
Domino, et irmitaret eum. 


Y 82. Hebr. El hizo lo malo delante del Bosor,, segun les abominaciones de las DE- 


ciones dec. 2. Par. xxxn. 2. 


3. Hebr. lit. El revereus e0t, et adifiçavit, home POE 4t rureus adifcerit. 


Mbid. Be lés en el hebréo, lucum por lucos, que, pe 


pe lés en el texto paralelo. £ 


Paralipómenos xxxui. 3. Esta palabra 86 entiende esbecialmentè de'los boequee con- 


sagrados é la diosa Astarte. Vénse la 
tinuacion del libro de Josué, tomo rv. 


Disertacion sobre les disnideces fenicias, é con" 


Y 6. Vénse la Disertacion sobre Moloc, éntes del Levítico, tomo mm. En lugar de 
flium euum se léc en el texto paralelo 3. Paral xxxi. 6. filias svos., 
id 


Es decir, los múgicos. Vénse el lib. 1. $ de los 


Reyes xxvin. 7. 


Ibid. luút. los arúspices, ú otras clases de adivinos. El hebréo podria tambien 
traducirse: él estableció mégicos yY encantaderes, y cometió muchos males dc. 3. 


Paral. xxxul. 6. 


Ibid. El pronombre eusm lo emite el hebréo: se halla en el texto paralelo. 3. Pa. 


talipómenos xxxuu 6. 


CAPITULO XXI. 


7. Posuit quoque idòlum luci, 
quem fecerat in templo Domini, 
super quod locutus est. Domi- 
nus ad David, et ad Salomo- 
nem filium eius: Ín templo 
hoc, et in Jerusalem, quam ele- 
gi de cunctis tmbubus lIsraèl, 
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7. Colocó tambien el fdolo del gran 
bosque que habia plantado" en el tem- 
P del Senor", del cual el Seior ha- 
ia dicho 4 David y é Salomon su 
hijo: En este templo, y en Jerusalen, 
la que elegí entre todas las tribus de 


- Israel, pondré mi nombre para siempre. 


ponam nomen meum in sem- 


piternum,. 

8. Et ultrà nom faciam com- 
moveri pedem lIsraèl de terra, 
quam dedi patribus eorum: si 
'tamen custodierint opere Oo- 
mnia quae praecepi els, et uni- 
versam legem, quam manda- 
vit eis servus meus Moyses. 
9. Illi verò non audierunt: sed 
seducti sunt à Manasse, ut fa- 
cerent malum super gentes, 
quas contrivit Dominus 4 facie 

filorum lÍsraèl. 


10. Locutusque est Dominus' 


in Manu servorum 
Prophetarum, dicens: 

11. Quia fecit Manasses rex 
luda abominationes istas pessi- 
mas, super omnia quae fece- 
runt Amorrhaei ante eum, et 

ccare fecit etiam Iludam in 
immunditiis suis: 

12. Proptereà haec dicit Do- 
minus Deus Israèl: Ecce ego 
inducam mala super lerusa- 
lem et ludam: ut quicumque 
audierit, tinniant ambae aures 
elus. 

13. Et extendam super leru- 
salem funiculum Samariae, et 
po domís Achab: et de- 

bo Jerusalem, sicut deleri so- 
Tent tabulae: et delens vertam, 
et ducam crebriàs stylum gu- 
per faciem eius. 


suorum 


8. Y ya no permitiré mas, que Is- 
rael ponga el pie fuera de la tierra 
que dí é sus ,padres:, con tal que 


observen todo lo que les he mandado, 


sa, la ley que les dió mi siervo 
0i8€3. 


9. - Ellos sin embargo no oyeron al 
Seilor, sino que se dejaron seducir por 
Manasses, para hacer mas mal toda- 
vía que el que habian hecho las nacio- 
nes, que el Senior exterminó cuando en- 
traron los hijos de Israel en la tierra 
de Canaan. 

10. El Senor ha hablado despues 
por, medio de los profetas sus sier- 
vos", y ha dicho: 

Il. Por cuanto Manasses, rey de 
Judà, ha cometido estas abominacio- 
nes, mas ' detestables aun que cuanto 
àntes de él habian sia Amor. 
réos, y por sus infamias ha hecho pe- 
car 4 Judé, 

12. He aquí lo que dice el Senor 
Dios de Israel: Voy é descargar sobre 
Jerusalen y sobre Judú tan grandes 
males, que al que los oyere" le zum: 
baràn las dos orejas. 


13. Extenderé sobre Jerusalen la 
cuerda de Samaria Y el peso de la casa 
de Acab: la mediré con la misma me- 
dida, y la trataré de la misma manera: 
borraré 4 Jerusalen, como se borra lo 
que se escribe sobre las tablillas, y pa- 
saré, y volveré 4 pasar muchés veces 


- 7, Hebr. el ídolo de Astarte que él habia hecho. Vósse la Disertacion sobre las 
divinidades fenicias, é continuacion del libro de Josué, tomo rv. 
v1 . La palabra Domini la omite el hebréo, se balla enel testo paraleio Dei, 


3. Paral. xIXIII, 7. 
Is Lit. por los 


TOM, VI 


profetas sus siervos. 
12. Be lée en el hobréo, qui audierunt ilum, por L audierit illud, 


Antes - 
do la ega or. 
vulgar 
698. 


a Reg. vd 
Té. vu. 20. 


Es 


3. Reg. vui, 
16. IX. 5, 
Jer. xv. de 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
699, 
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el estilo sobre su haz, para que nada 
le quede". 

I4. Abandonaré los restos de mi 
heredad, y los entregaré en manos de 
sus enemigos: y todos los que los abor- 
recen los saquearàn y los destruiràn. 


15. Porque çometieron lo malo en 
mi presencia, Y han continuado irri- 
téndome, desde el dia que sus padres 
salieron de Égipto hasta el dia de hoy. 


16. Manasses 4 mas de esto, der- 
ramó arroyos de sangre inocente, has- 
ta inundar toda la ciudad de Jeru- 
salen, sin contar los pecados por los 
que hizo pecar ú Judú para que hi- 
ciera lo malo delante del Senor. Pa- 
ra su casligo Dios lo entregó ú los 
Astrios, quienes lo llevaron cargado 
de cadenas ú Babilonia. All perma- 
neció, hasta que entrando en sí mismo, 
se convirtió sincéramente al Seior.' 

17. 4lLas demas acciones de Ma- 
nasses, todas las cosas que hizo, y el 
pecado que cometió, todo esto no es- 
14 escrito en el libro de los anales de 
los reyes de Judà) 


18. Finalmente, Manasses durmió con 
6us padres, y fue sepultado en el jar- 
din de su casa", en el lugar llama- 
do el jardin de Oza, porque ese era 
el lugur donde Oza habia sido casta- 
gado por el Seior, y Amon su hijo 
reinó en su lugar. 

19. Veinte y dos aios tenia Amon 
cuando comenzó à reinar, Y reinó dos 
afios en Jerusalen. Su madre se lla- 
maba Moessalemet, y eru hija de Ha- 
rus de Jeteba. 


20. Hizo lo malo delante del Se- 
for, como lo habia hecho Manasses su 
padre. 


VY 13. Hobr. y secaré ú Jorusalen, como un 


LIBRG IV. DE LOS REYTES, 


14. Dimittam verò reliquias 
hereditatig meae, et tradam 
eas in manus inimiconim cius: 
eruntque in vastitatem, ct in 
rapinam cunctis adversaris 
suls: 

15. Eò quòd fecerint malum 
coram me, et perseveraverint 
irritantes me, ex die quà egres- 
si sunt patres eorum ex /Egy- 


" pto, usque ad hanc diem. 


16. Insuper et sanguinem in- 
noxium fudit Manasses mul- 
tum nimis, Jdónec impleret Je. 
rusalem usque ad os: absque 
peccatis suis, quibus peccare 
fecit ludam, ut faceret maluin 
coram Domina. 


17. Reliqua autem sermonum 
Manasse, et universa qua fecit, 
et peccatum eius, quod pec- 
cavit, nónne haec seripta sunt 
in Libro sermonum dierum re- 
gum luda" 

I8. Dormivitque —Manasses 
cum patribus suls, et sepultus 
est in horto domàús suae, in 
horto Oza: et regnavit Amon 
filius eius pro eo. 


19. Viginti duorum annorum 
erat Amon càm regnare coe- 
pisset: duobus quoque anni 
regnavit in lerusalem, nomen 
matris eius Messalemeth filia 
Haorus de Ieteba. 

20. Fecitgue malum in con- 
spectu Domini, sicut fecerat 
Manasses pater elus. 


plato que se enjuga, y que se vol. 


tea despucs sobre su haz ó sobre sus bordos, Se lés auper faciem ejua, tal vez por 


quper 08 ejus. 


16. Véaso el 2.9 lib. de los Paralipómenos. xxxii. 11. y siguientes. 
18., Algunos creen que Manasscs por humildad no quiso ser enterrado en los 


sepulcros de los Reyes, , 


CAPITULO XXI. 


21. Et ambulavit in omni via, 

per quam ambulaverat pater 
eius: servivitque iminunditiis 
quibus servierat pater eius, et 
adoravit eas, 


22. Et dereliquit Dominum 
Deum patrum suorum, et non 
ambulavit in via Domini, 


23. Tetenderuntque el insi- 
dias servi sui, et interfecerunt 
regem in domo sua. 

4. Percussit autem populus 
terrae omnes, qui coniurave- 
rant contra regem Amon, et 
constituerunt sibi regem lo- 
siam filium eius pro eo. 

25. Reliqua autem sermonun 
Amon quae fecit, nónne haec 
seripta sunt in Libro sermo- 
num dierum regum Juda2 

26. Sepelieruntque eum in 
sepulchro suo, in horto Qza: et 
regnavit losias filius eius pro eo. 
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2l. Anduvo P todos los caminos 
criminales por donde habia caminado 


su padre, y se dejó dominar de las 


mismas abominacioncs 4 quienes ha- 
bia servido su padre, y como él las 
adoró. 

22. dAbandonó al Dios de sus pa- 
dres, Y no caminó enteramente por el 
camino del Senor, habiendo imitado 
los crímines de su padre, sin imitar 
su penilencia. 

23. Sus sigrvos le armaron ase- 
chanzas, y lo mataron en su casa. 


24. Mas el pueblo mató" 4 todos 
los que habian conspirado contra el 
rey Amon, y estableció 4 Josias su li- 
jo para que reinara en su lugar. 


25. qlLas demas acciones de Amor, 
no estàn escritas en el libro de los 
anales de los reyes de Judél 


26. Fue sepultado" en su sepulcro 
en el jardin de Oza, y Josias su hijo 
reinó en su lugar. 


Í 24. En lugar de, El percuseit, se: lés en el texto paralelo, El percusseramnt. 


Este es el uso de los hebréos, poner el verbo en plural con la palabra populus que es 
un colectivo: así se ve en este mismo versículo, donde al hebréo dice: et regnare fe- 
serunt populus terra Josiam. 

Y 26. Selée en el hebréo Et sepelivit, por El sepelierunt. 


AA ON PC NOT CAI POSA SOC SS CCOO OC COPS COPA P 


CAPITULO XXII. 


Piedad de Josias. Se encuentra en el templo el libro de la ley. Josias- espantade 
por la lectura que se le habia hecho, consulta é la profetisa Holde- 


Il. de los Paralipómenos, XXXIV. 1.—28. 


l. Ocrò annorum erat Iosias 
tàm regnare coepisget, trigin- 
ta et uno anno regnavit in le- 
rusalem: nomen matrís eius 
Ídida, filia Hadaia de Besecath. 

2. Fecitque quod placitun e- 
ratcoram Domino, et ambula- 
Vit per omnes vias David patris 
mi: non declinavit ad dexteram 
sive ad sinistram. 


l. Ocxo anos tenia Josiag cuan- 
do comenzó é reinar,y reinó treinta 
y un anos" en Jerusalen. Su madre se 
llamaba Idida, y era hija de Hadaia 
de Besecat. 

2. Hizo lo que era agradable al Se- 
for, y anduvo en todo3 los caminos 
de David su ps sin desviarse é la 
diestra ni ú la siniestra. 


Y 1. O treinta y dos segun la Crónica de Eusebio. Véase lo que se diré sobre ea. 
toen la Disertacion sobre los 390 aòoe de que se habla en el cap. iv. de Ezequiel: 
Que 86 pondrú éúntes del libro de esto profeta, tomo xv. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 


Àntes 
de la ora er. 


vulgar 
623. 
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3. Elano décimo octave de su rei- 
nado, envió à Safan, hijo de Aslia, 
bijo de Messulam, secretario del tem- 
plo del Senor", dàndole esta órden: 


4. Vé àú verte con Helcias gran sa- 
cerdote, ú fin que haga recoger" todo 
el dinero que se ha llevado al tem- 
plo del Senor, y que los porteros del 
templo recibieron del pueblo, 

5. Y que los sobrestantes de la 
casa del Senor lo den ú los que ha- 
ten la obra", para que ellos lo dis- 
tribuyan 4 los que trabajan en los re- 
paros del templo del Senior, 

6. A los carpinteros, ú los albani- 
les," y é los que reparan las hendidu- 
ras de las paredes, y que tambien se 
compren maderas, y se saquen piedras 
de las canteras, para restablecer el 
templo del Senor. 

7. Que sin embargo no se les to- 
me cuenta. del dinero que reciben, 
sino que ellos sean los sobrestantes, 
y que se descanse sobre su buena fe, 
ú fin deque trabajen con mayor tran- 

vilidad, y entreguen con mayor so- 
fidez la obra. l / 

8. Entónces el gran sacerdote Hel- 
cias dijo" à Safan, secretario: He en- 
contrado un libro de la ley en el tem- 
plo del Senior. (Este era el Deutero- 
nomiol escrito de mano de Moises). Y 
dió este libro 4 Safan, quien lo leyó. 

9. Safan, secretario, volvió despues 
é ver al rey para darle cuenta de lo 
que él le habia mandado, y le dijo: 
Tus siervos han recogido" todo el di- 


3. Anno autem octavo deci- 
mo regis losiae, misit rex Sa- 
phan filium Aslia, filij Mes- 
sulam scribam templi Domini, 
dicens el: 

4. Vade ad Helciam sacer- 
dotem magnum, ut confletur 
pecunia, quae illata est in tem- 
plum Domini, quam college- 
runt janitores templi à populo, 

5. Deturque fabris per prae- 
positos domus Domini: qui et 
distribuant eam his qui ope- 
rantur in templo Domini, ad 


. Instauranda sartatecta templi: 


6. Tignariis videlicèt et cae- 
mentarils, et iis, qui interrupta 
componunt: et ut emantur li- 
gna, et lapides de lapicidinis 
ad instaurandum templum Do- 
Mini. 

17. Verúmtamen non suppu- 
tetur eis argentum quod acci- 
piunt, sed in potestate habeant, 
et in fide. 


8. Dixit autem Helcias pon- 
tifex ad Saphan seribam: Li- 
brum Legis reper in domo 
Domimi: deditgue Helcias volu- 
men Saphan, qui et legit illud 


9. Venit quoquè 9 Saphan 
seriba ad regem, et renuncia- 
Vit el quod praeceperat, et alt: 
Conflaverunt servi tui pecu- 


Y 3. Hebr. difer. Envió al templo del Seior 6 Safan, hijo de Aslis, secretario de la 


tasa del rey dec. 


4. Hebr. lit. Et perficiatur. lLLa Vulgata parece suponer et confietur, tal vez de. 


berú leerse el ponderetur. Vénse ol YV 9 


5. Hebr, difer. Y que se le dé é los emprendedores, que tienen la inspeccios 
en la casa del Seúor ú fin duc. Se lée irregularmente en el hebréo virNB. Los Rabinos 
quieren que se lea vITNAU en sentido de et dent illam, pero la misma palabra dice toda. 


vía mejor en singular, el detillam. 
6. Hebr. difer. é los arquitectos. 
8. Se lée en el hebréo aL, por dim, euper 
lée en el texto paralelo, 2. Paral. xxxiv. 


, en lugar de am, por alepi, ad, que se 
15. 


Ibid. O é lo ménos los capítulos XXvii. XXix. IIx. Y xxxi. del Deuteronomio, 
eue contienen la acta que formó Moises, despues de la renovracion de la alian3a en la 
llanures de Moab poco éntes de su muerte. Deuter. xrxi 26. Véase el lib. 2.9 de 


Jos Paralipómenos, xxxiy. 14, 


Y 9. Sellés en el hebréo, Conflaverunt, tal vez por, Ecce ponderateruat, 


CAPITELO XXII. 


niam, quae reperta est in do- 
mo Domini: et dederunt ut: 
distribueretur fabris à praefe- 
ctis operum templi Domini. 


10. Narravit quoquè Saphan 
scriba regi, dicens: Librum de- 
dit umihi 0. Helcias sacerdos. 
Quem cum legisset Saphan 
coram rege, / 

I. Et audisset rex verba li- 
bri Legis Domini, scidit vesti- 
menta 3ua: 

12. Et praecepit Hélciae sa- 
cerdoti, et Ahicam fllio Sa. 
phan, et Achobor filio Micha, 
et Saphan scribae, et Asaiae 
servo regis, dicens: 

13. Ite et consulite Dominum 
super me, et super populo, et 
super omni Juda, de verbis 
solut is istius, quod inven- 
tum est: magna enim ira Domi- 
ni succensa est contra nos: 
quia non audierunt patres no- 
stri verba Libri huius, ut fa- 
cerent emne quod scriptum 
est nobis. 

14. Ierunt itaque Helcias sa- 
cerdos, et Ahicam, et Achobor, 
et Saphan, et Asaia ad Hol- 
dam prophetidem, uxorem Sel- 
lum filij Thecuae, filij Araas 
tustodis vestium, quae babita- 
bat in Terusalem in Secunda: 
locutique sunt ad eam. 

15. Et illa respondit eis: Haec 


la cu 


DI 


nero que se ha encontrado eh la ca2 


sa del Senor, y lo han dado 4 los so-: 
brestantes de las obras del templo del - 


Senor, para que lo repartan é los ope- 
ràrios. 

10. Safan, secretano, dijo igual. 
mente al rey: El pontífice Htlcias me 
dió tambien un libro. Y lo leyó" ante 
el rey. 


i. 
labras del libro de la ley del Sener, 
rasgó sus vestiduras, 

12. Y dijo al gran sacerdote Hel- 
cias, ú Ahicam, hijo de Safàn, ú Aco- 
bor, hijó de Mica", é Safan, secreta- 
rio, Y ú Asaias, criadó' del rey: 


13. Id, y consultad al Senor sobre 
lo que me toca 4 mí y 4 todo el pue- 
blo de Israel", y é todo Judó, de las: 
palabras de este" libro que se ha en- 


contrado, porque la ira del Senor se 


ha encendido contra nosotros, 4 causa: 

de que nuestros padres no escuchiron" 

las palabras de este libro, y no han 

en lo què se nog habia manda- 
o", 

14. Entónces el gran sacerdote Hel- 
cias, Ahicam, Acobor, Safan y Asaiag, 
fueron é ver 4 la profetiza Holda, mu- 
ger de Sellum, hijo de Tecuas, hijo de' 
Araús,' guardaropa, la cual vivia: en 
Jerusalen, en la segunda muralla de 
", y la bablaron segur la ór- 
den del rey. 

15. Holda les respondió: He aquí 


Y 10. Hebr. lit. Et Legit eum. El texto paralelo dice: in eo: él lo leyó delamte del 


rey, 2. Paral. xXxxiv. 
Y 12. Hebr. Micaia. En el texto 
RE, 


pardlelo se lóe Abdon, hijo de Mica. 2. Paral. 


13. El nombre de Israel paréce que falta aquí, Y el texto paralelo confirma està 


tonjetura. 2. Parél. xxtiv. 31. 


Ibid. En el hebréo se l6o, quod inventum est istius, por islius quod inventum est. 
id. En lugàr de audierunt, se léo en el texto paralblo custodierunt. 2. Pafal. 


xmv. 21... 
Ibid. Hobr. lit. verba libri istius, ut facerent juxta omne quod acriplum est euper 


Habiendo oido el rey las pa- 


mos: en lugar de que el texto paralelo dice: verbum Domini, ut facerent juzta omne 
quod acriptum est super libro ieto. La diferencia puede venir de la transposicion de leg 
palabra liber iete, que habré tomado el lugar de Domini, y habré sido reemplazada por 
el pronombre nos. 2. Paral. xrxiv. 21 


Y 14. En el texto paralelo esté nombrado Tecuat, hijo de Hasra. 2. Paralipóme. 
M06 XXXIV. 


Piid. Véase en e) 2.0 de los Paralipómenos xaxiu. 14. 


de'la'era er," 
vulgat 
6239." 


Antes 
de la era er. 


B. 
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lo que dice el Sefor Dios de Israel: 
Decid al varon que os ha enviado é 
í: 


mí: 
16. , 


Esto dice el Senor: Voy à des- 


cargar sobre" este lugar y sobre sus 
habitantes, cuantos males ha leido el 
rey de Judà en este libro de la ley, 


17. 


Por cuanto me abandonaron, 


y han ofrecido sacrificios ú dioses age- 
nos, y me han provocado ú ira gene- 
ralmente con todas sus obras, y mi in- 
dignacion se encenderà de manera con- 
tra este lugar, que no habré cosa que 
pueda apagarla. 


i8. 


Mas por lo que toca al rey 


de Judà que os ha enviado é consul- 
tar al Sefior, le diréis: He aquí lo que 
dice el Sefior Dios de Israel: Por cuan- 


to has escuchado las palabras de este. 


libro, 
19. 


Y tu corazon se ha atemori- 


zado", y te has humillado ante el Se- 
nor, al saber los males con que ame- 
naza é esta ciudad y sus habitantes, ase- 
gurúndoles que un dia vendrún ú ser el 
espanto y la maldicion de toda la tier- 


"Ta, 


y has rasgado tus vestiduras, y llo- 


rado delante de mí, yo tambien he 
0ido tu ea dice el Senor. 


20. 


Te haré por tanto descansar 


con tus padres, Y serís sepultado" en 
paz, para que tus ojos no vean los ma- 
les que yo debo hacer venir sobre es- 
ta ciudad. 


dicit PDominus Deus Israel: 
Dicite viro, qui misit vos ad 
me: 

I6. Haec dicit Dominus: Ec- 
ce, ego adducam mala super 
locum istum, et super habita- 
tores eius, omnia verba Legis 

uae legit rex Íuda: 

7. Quia dereliquerunt me, 
et sacrificaverunt dits alienis, 
irritantes me in cunctis operi- 
bus manuuim suarum: et suc- 
cendetur indignatio mea in lo 
co hoc, et non extinguetur. 


18. Regi autem Juda, qui 
misit vos ut Consuleretis Domi- 
num, sic dicetis: Haec dicit 
Dominus Deus Israel: Pro eo 
quòd audisti verba voluminis, 


19. Et perterritum est cor 
tuum, et humiliatus es coram 
Domino, auditis sermonibus 
contra locum istum, et habita- 
tores eius, quod videlicèt fie- 
rent in stuporem et in maledi- 
ctum: et scidisti vestimenta 
tua, et flevisti coram me, et 
ego audivi, ait Dominus: 

20. Ideircò colligam te ad 
patres tuos, et colligèris ad 
sepulchrum tuum in pace, ut 
non videant oculi tui omnia 
mala quae inducturus sum su- 
per locum istum. 


16. Se lée en el hebréo AL por cep, ad, en Yerde AL por cin, super. 
e 


18. y 19. Se léelen el hobréo:. 


rba que audisti, propterea (quod) mollitum est 


cor tuum. Es de presumir que esta es una trasposicion, y que el sentido es: Propteres 

quod audisti verba voluminis, et mollitum est cor tuum. La palabra voluminis se ha omi- 

tido, y la particula asx, puede igualmente significar qua, ó quod: este quod falta des 

na de propterea. Hay tambien allí una relacion muy notada entre estas expresionea: 
I 


erea quod audisti......et ego audivi, al fin del 


Y 19. 


id. La Vulgata en el texto paralolo agrega el pronombre fe: Yo te escuché 
3. Paral. xxxit. 27. 
Lit. Colligeris ad sepulchrum tuum. Se lée en el hebréo, sepulchra tua, por se- 
t 


puleirem tuum. 


Y 20. 


CAPITULO XXIO. 
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CAPITULO XXIIL 


Josias habiendo congregado todo el pueblo, senueva le alienza con el Sefior. Des. 
truye los restos de la idolatría, y ordena la celebracion de la Pascua. És muer. 
to en un combate. Joacaz le sucede. Joaxim es puesto en lugar de Joacaz. 


II. de los Paralipómenos, XXXIX, 29 y siguientes. 


l. Er renunciaverunt regi 
quod dixerat. Qui misit: et con- 
gregati sunt ad eum omnes se- 
nes Juda et lerusalen:. 


9. Ascenditque rex templum 
Domini, et omnes vin Juda, 
universique qui habitabant in 
lerusalem cum eo sacerdotes 
et prophetae, et omnis popu- 
, dus à parvo usque ad magnum: 
legitque cunctis audientibus 


omnia verba libri foederis, qui. 


inventus est in domo Domini. 

3. Stetitque rex super gra- 
dum: et foedus percussit co- 
ram Domino, ut ambularent 
post Dominum, et custodirent 
praecepta eius, et testimonia, 
et ceremonias in omnt corde, 
el in tota anima, et suscitarent 
verba foederis huius, quae 
seripta erant in libro illo: ac- 
quievitque populus pacto. 

4, Et praecepit rex Helciae 
pontifici, et sacerdotibus se- 
Cundi ordinis, et ianitoribus, 
ut projicerent de templo Domi- 
ni omnia vaga, quae facta 
fuerant Baal, et in huco, et uni- 
versae militiae caeli: et com- 
bussit ea: foris lerusalem in 
Convalle cedron, et tulit pulve- 
rem eorumin Bethel. 


Il. REFIRIEROX, pues, al rey lo que 
esta profetiza les habia dicho: y el rey 
babiendo hecho que se congregasen y 
viniesen ú él todos los ancianos de Ju. 
dé y de Jerusalen, 


2. Fue al templo acompanado de 


Antes. 
da la era Cr. 


ES 


todos los varones de Judà, y de todos : 


los que habitaban en Jerusalen, de los 


.sacerdotes, de los profetas", y de todo 


el pueblo, desde el mas pequeno has- 
ta el mas grande: Y ante todos ellog 
leyó todas las palabras de este libro 
de la alianza que se habia encontra- 
do en la casa del Senor. 

3. El rey se mantuvo en pie sobre 
la grada", é hizo pacto con el Senor, 
él y todo su pueblo, de que seguirian 
al SeMor, observarian seus preceptos, 
sus mandamientos y ceremonias de 
todo su corazon y toda su alma, y que 
cumplirian -odas las palabras de la 
alianza que estaban escritas en este 
libro: y el pueblo consintió en este 
pacto. 

4. El rey entónces ordenó al pon- 
tiíice Helcias, 4 los sacerdotes .de 
segundo órden, y 4 los porteros, que ar- 
rojaran fuera del templo del Senor to- 
dos los vasos que habian servido à 
Baal en el bosque consagrado", y 4 


todos los astros del cielo, y los que- 


mó (vera de Jerusalen en el valle de 
Cedron", y su polvo lo llevó ú. Betel, 
para manchar este lugar consagrado 


V 2. Tal vez convendrí leer, los Levitas, como se encuentra en el texto paralslo, 


83. Paral. xxxiv. 30. 


Y 3. Es decir, sobre el estrado que Salomon hizo poner en medio del étrio 


pueblo. SE x:. 14 


del 


VY 4. Hebr. é Asera ó Aastarte. Vénse la Disertacion sobre las divinidadee fenicias, 
é continuacion del libro de Josué, tomo 1v. 


Ibid. 4 donde se arrojaban ordinariamente las inmundicias y cosas impuras que se 


quitaban del templo 6de la ciudad. 


Eccli. xtaz. 3. 


: Los 
de la era cr, 


"ab. 


e DA 
ú los ídolos por Jeroboam y sus su- 
Cesores. 

59. Tambien cxterminó los arúspi- 
ces" que habian sido establecidos por 
los reyes de lÍsrael, para sacrificar" so- 
bre los altos lugares en las ciudades 
de Judà y al rededor de Jerusalen, 
y é los que ofrecian incienso ú Baal, 
al sol, í la luna, é los doce signos' del 
zodiaco, y 4 todas las estrellas del cielo. 

6. Y mandó que se quitase de la 
casa del Senor el ídolo del bosque sa- 
crílego", y que se llevase fuera de Je- 
rusalen al valle de Cedron, donde lo 
quemó, y lo redujo à cenizas, y las 
arrojó sobre los sepulcros del pueblo, 
adorador de este vano ídolo. 

7. Tambien derribó las pequenas 
habitaciones de los afeminados que ha- 


- bia en la casa del Senor", por los cua- 
les las mugeres trabajaban en hacer 


tendas ó velos destinados al culto in- 
fame del ídolo del bosque sacrílego. 

8. El rey congregó todos los sa- 
cerdotes de las ciudades de Judà, y 

rofanó todos los altos lugares, donde 
bos sacerdotes sacrificaban, desde Ga- 
baa hasta Bersabée", y destruyó los al- 
tares que estaban al lado de las puer- 
tas" de Jerusalen, ú la entrada de la 
casa de Josué, principe de la ciudad, 
que estaba é la siniestra" de la puer- 
ta de la ciudad. 

9, Desde entónces los sacerdotes 
de los altos no subian al altar del Se- 
nor en la ciudad de Jerusalen, sien- 


- do indignos de este honor, sino que co- 


mian únicamente pan sin levadura en 


LIBRO.IV. DE. LQS REYER 


5. Et delevit aruspices, quos 
posuerant reges luda ad sacn- 
ficandum in excelsis per civita- 
tes luda, et in circuitu leru- 
salem: et eos, qui adolebant 
incensum —Baal, et Soli, et 
Lunae, et.duódecim aignis, et 
omni militiae caeli. 

6. Et efferri fecit lucum de 
domo Domini foras Jerusalem 
in Convalle cedron, et combus- 
sit eum ibi, et redegit in pulve- 
rem, et proiecit super sepul- 
chra vulgi. 


7. Destruxit quoquè aedicu- 
las effeminatorum, quae erant 
in domo Domini, pro quibus 
mulieres texebant quasi domun- 
culas luci. 


8. Congregavitque omnes sa- 
cerdotes de civitatibus Juda et 
contaminavit excelsa, ubi sa- 
crificabant sacerdotes de G3- 
baa usque Bergabee: et de- 
struxit aras portarum in in- 
troitu ostij losue principis ci- 
vitatis, quod erat ad sinistram 
portée civitatis. 


9. Verumtamen non asgcen- 
debant sacerdotes excelsorum 
ad altare Domini in lerusajlem: 
sed tantàm comedebant azy- 
ma in medio fratrum suorum. 


Y 5. La palabra hebrén se ha tomado en otra parte per editui, ministros de los 


falsos dioses. O8. x. 5. Sophon. 1. 4. 


Ibid. Selée en el hobréo et adolevit, tal vez por ad adolendum, como supone la 


Vulgata. 


l0id. No se sabe la verdadera significacion de la palabra hebrés. Algunos la em. 


tienden de los planetas: Et planetis. 


O segun el hebréo, el ídolo de Astarte. 


7. Hebr. difer. Destruyó las casas de los afeminados que estaban en la casa del 
Beior, las casas. que hacian los afeminados para su arte en la casa del Sefior en ho- 


nor de Astarte. 


Y 8. Desde Gabaa, que era la mas septentrional de sus estados, hasta Bersabés 


que era la mas meridional. 
Ibid. . Be lée en el hebréo 


arum, tal vez por satyrorum, falsas divinidadee, así 


llamadas en el texto hebréo del Levítico, xvi. 7. 


Ibid. 


Hebr. lit. od simistrum tiri in porta civitatis. El caldéo supone biri intrem 


Ge per portam civitolis: 4 lasiniestra de los que entran por la puerta de la ciudad. 


CAPITULO XXI 


10. Contaminavit quoque To- 
heth, quod est in Convalle fi- 
ij Ennom: ut nemo consecra- 
ret filum suum aut fliam per 
ignem, Moloch. 


11. Abstulit quoque equos, 
quos dederant reges luda, So- 
h, in intreitu templi Domini 
jura exedram Nathanmelech 
eunuchi, qui erat in Pharurim: 
currus autem Solis combussit 
igni. 

12. Altarnia quoque, quae e- 
rant super tecta coenacul) A- 
chaz, quae fecerant reges lu- 
da, et altaria quae fecerat Ma- 
nasses in duobus atriis templi 
Domini, destruxit rex: et cu- 
currit indè, et dispersit cine- 
rem eorum in Torrentem ce- 
dron. 

13. Excelsa quoque, quae e- 
rant m lerusalem ad dexteram 
partem Montis oflensionis, quae 
aedificaverat Salomon rex ls- 
raél Astaroth idòlo Sidonio- 
rum , et Chamos offensioni 
Moab, et Melchom abomina- 
ttoni filiorum Ammon, polluit 
Tex. 

14. Et contrivit statuas, et 
succidit tucos: replevitque loca 
eorum ossibus mortuorum, 

15. Insuper et altare, quod 
erat in Bethel, et excelsum, 
quod fecerat leroboam filius 
Nabat, qui peccare fecit Israél: 


medio de sus hermanos: lo cual se les 
permitia pes que pudieran subsistir, 
10. El rey profanó igualmente el 
lugar de Tofet, que està en el valle 
de los hijos de Ennom", para que na- 
die sacrificase 4. su hijo ó é su hija 
ú Moloc, haciéndolos pasar por el fue- 
go, en humor de este idolo". 
ll. Tambien quitó los caballos que 
los reyes de Judú habian dado al sol, 
cuyas caballerizas estaban é la en- 
trada del templo del Senor", cerca de 
la habitacion de Natan-melec, eunu- 
Co, que estaba en Farurim cerca del 
templo", Y quemó los carros del sol. 
12. mas de esto destruyó, el rey 
los altares que estaban sobre el te. 
cho" de la càmara de Acaz, que los 
reyes de Judà habian hecho, y log al- 
tares que Manasses habia erigido en 
los dos útrios del templo del Senor, 
y corrió de alli para esparcir las ce- 
nizas en el arroyo de Cedron. 


13. El rey tambien contaminó y 
profanó los allos lugares que estaban 
ú la diestra del monte de las Olivas, 
llamado el monte del escàndalo", por 
los templos que Salomon, rey de Is. 
rael, alli hahia edificado à Astarot, ído- 
lo de los Sidonios, à Camos, escànda- 
lo de Moab, y ú Melcom", abomina- 
cion de los hijos de Ammon. 

14. Quebró las estatuas, destruyó 
los bosques, y llenó esos lugares de 
huesos de muertos. 

15. Demas de esto, el altar que 
habia en Betél, y el alto lugar que 
construyó Jeroboam, hijo de Nabat, 
que hizo pecar éú lsrael, destruyó 


Y 10, Este valle ocupaba una En de aquel, por donde corria el arroyo Cedron. 


Se lés en el bebréo filiorum por 


Vénse la Disertacion sobre Moloc, éúntes del Levítica, tomo ni. 
Y 11. Se lé6e en el hebréo msa, vercsímilmente por MBUa, ne ingrederentur: Impidió que 


entraran 4 la casa del Sejor. 


Ibid. Calmet crée que Farurim significa el lugar en donde s colocaban los guar. 


das del templo. 


12. Difer. sobre el terrado ó azotea. 
13. En el hebréo se lée LHR mMSxIT, ad montem interitus, Ó unctionis: este último 
sutido hace presumir que este era el monte de las Olivas. Vésse ol lib. 3. 9 de los Reyes, 


1l. 1. 
Nid. 
tomo ri. 


TOM. VI. 


Es decir, Meloc. Vònse la Disertacion sobre este dies, éntes del Levítice, 


29 


Antes 

de la eru ct, 
vulgar 
623. 


3. Reg. x. 'A 


3. Reg. 
39, 9 4 


Antes 
de la era er. 
vulgar 
623. 


3. Reg. xu. 2. 
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aquel altar y aquel lugar, y los que- 
mó, y redujo à cenizas, é incendió 
tambiem el bosque consagrado. 


- 16. Volviendo Josias é este lugar, 
vió los sepulcros que estaban sobre el 
monte, y envió 4 sacar los huesos que 
estaban en los sepulcros, y los que- 
mó sobre el altar, y lo contaminó, y 
prefanó, segun la palubra del Senor 
que pronunció al varon de Dios que 
habia predicho estas cosas, 

17. Dijo despues: jQué sepulero" 
es este que yo veol ciudadanos 
de esa ciudad le dijeron: Este es el 3e- 
pulcro del varon de Dios, que vino 
de Judà, y predijo lo que ncabas 
de hacer sobre el altar de Betel. 


18. Josias le dijo: Dejadlo, y na- 
die toque sus huesos: y sus huesos 
permanecieron en el mismo lugar, sin 
que nadie tocase allí con los huesos 
del profeta, que habia venidg 4 que- 
davse en Betel en el reino de Sa- 
mariu". 

I9. A mas de todo esto, destruyó 
Josias todos los templos de los altos 
que estaban en las ciudades" de Sama- 
ria, que los reyes de lsrael habian 
edificado para provocar é ira al Se- 
nor", y los redujo al mismo estado 
que 4 todos log que estaban en Betel. 

20. Y mató é todos los sacerdo- 
tes de los altos, que tenian cuidado de 
los altares en aquellos lugares, y que- 
inó sobre esos altares los huesos de 


. los cadàveres. Y despues de esto se 


volvió 4 Jerusalen. 


LIBRO IV. DE LOÉ RNYES. 


et altare illud, et excelsum de- 
struxit, atque combussit, et 
comminuit in pulverem, suc. 
cenditque etiam leeum. 

16. Et conversus losies, ri 
dit ibi sepulehra, quae erant 
in monte: misitque et tulit os. 
sa de sepulchris, et combus- 
sit ea super altare, et polhat 
iNud iuxta verbum Domimi, 
quod locutus est vir Dei, qui 
praedixerat verba haec. 

17. Et ait: Quis est titulus 
ille,.quem videoft Responde- 
runtque ei cives urbis illius: 
Sepulchrum est hominis Del, 
qui venit de luda, et praedi- 
xit verba haec, quae fècisti su- 
per altare: Bethel. 

J8. Et ait: Dimittite eum, ne 
mo commoveat ossa eiue. Et 
intacta manserunt ossu illims 
cum ossibus propbetse, qui ve- 
nerat de Samaria. 


19. Insuper et omnia fana ex- 
celsorum, quae erant in civi 
tatibus Samariae, Tquae fece- 
rant reges Israèl ad irritandum 
Dominum, abestulit losias: et 
fecit eis secundàm omnia ope- 
ra, quae fecerat in Bethel. 

20. Et occidit universos sa- 
cerdotes excelsorum, qui erant 
ibi super altaria: et combussit 
ossa humana super ea: rever- 
susque est Jerusalem. 


IL. de los Paralipómenos, XXXV. 


21. Josias é continuacion dijo é 
todo el pueblo: Celebrad la Pascua 


21. Et praecepit omni popu- 
lo, dicens: Facite Phase 


Y 17. La palabra hebréa podria en mi juicio significar aimplemente usa eminencià, 
ó un manton de tierra que se habia puesto sobre el sepalero del varon de Dios, segun el 


uso de aquel tiempo. 
8 


No se ve en otra parte que ese profeta bubiese venido de Samaria, la que 48D 
no existia, é lo ménos tal cual fue despues, pero se 166 (3. Reg. xi. J1l.) que ese 
profeta vivia en Boetel en el reino de lerael, que despues tuvo por capital 4 Samaris 


19. Puede ser que en lugar de im urbibus deba leerse in aròe. 


lt adverbio iM, 


que se expresa en el V siguiente, parece suponer que no se traia aquí mas que de 


una sola ciudad. 


lbid. La palabra Dominum falta en el bobréo. 


mino Deo vestro, secundàm 
quod scriptum est in libro foe- 
deris Buius. 


92, Nec enim factum est Pha- 
se tale à diebus iudicum, qui 
judicaverunt Israél, et omnium 
dierum regum Ísraél, et regum 
luda, 

23. Sicut ia ootavo decimo 
anno regis losiae factum est 
Phase istud Domino in leru- 
salem, 

21. Bed et pytbones, et ario- 
los, et figuras idolórum, et ime 
muaditias, et abominationes , 
quac fuerant in terra Juda et le- 
rusalem, abstulit losias: ut sta- 
tueret verba legis, quae scri- 
pta sunt in Libro, quem inve- 
nit Helcias sacerdos in tem- 
plo Domini. 

25. Similis illi non fuit an- 
te eum rex, qui reverteretur 
ad Dominum in omni corde 
su0, et in tota anima sua, et 
in universa virtute sua iuxta 
omnem legem Moysi: neque 
post eum surrexit similis 1lli. 


98. Verúmtamen non est a. 
yersus Dominus ab ira furo- 
ns sui magni, quo iratus est 
furor eius contra ludam: pro- 
pter irritationes, quibus provo- 
caverat eum Manasses. 


21. Dixit itaque Dominus: E- 
tam ludam auferam à facie 
mea, sicut abstuli Ísraél: et 
proueiam civitatem hanc, quam 
elegi Terusalem, et domum, de 


qua dixi: Ert nomen meuim 
bi. 


28. Rehiqua autem sermonum 

tae, et universa quae fecit, 
nónne haec scripta sent in La. 
bro verborum dierum regum 
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en honor del Sefor vuestro Dios, del 
modo que estú escrito en el libro de 
la alianza: lo que el pueblo ejecutó 
Con un empelo y magnificencia, de 
que no habia ejemplo, 

22. Porque desde el tiempo de log 
Jueces que gobernaban 4 Israel, y des- 
de todo el tiempo de los reyes de 
Jarnel y de los reyes de Judé, 


3. Jamas se celebró Pascua, co- 
mo la que se hiro en honor del Se- 
for en Jerusalen el ano décimo ec- 
tavò del rey Josias. 

24. Josias exterminó tambien los 
ytones, los adivinos y las figuras de 
os ídolos, las impurezas y ibomina- 
ciones que habia habido en la tier- 
ra de Judà y en Jerusalen, para cum- 
plir las palabras de la ley que esta- 
ban escritas en el libro, que Helcias 
pontífice. encontró en el templo del 
sejor., 

25. Antes de Josias no hubo re 
que le fuese semejante, y que se vol- 
viese al Sefor como él con todo su 
coraron, con toda su alma, Y con to- 

da su fuerz4, segun todo io que es. 
taba escrito en la ley de Moises, ni 
tampoco lo hubo semejante despues 
de él. 

26. Sin embargo, por entónces no 
se upasiguó la grande indignacion y 
furor del Senor, que, se habia cncen- 
dido contra Judà, por. los crímenes 
con que Manasses lo habia provoca- 
do é ira, porque la piedad que el que- 
blo manifestó bajo ese reinado, no fue 
ni bastante suicera ni muy constante: 

X1. Por esto dijo el Senor: Arro- 
jaré tambien ú Judú de ri presen- 
cia, Conio arrojé é Israel: y abandona- 
ré ú Jerusalen, ú esta ciudad que cs- 
CogS, j ú esta casa de la que he di- 
cho: Aquí estarà presente mi nombre, 
y aquí manifestaré mi gloria y mi 
poder. 


28. jlLas demas acciones de Josias, 


y todo lo que hizo, no estú escrito 


en ei libro de los anales de los re- 
yes de Judé, en donde estú referida 


Antes 
de ja cra cr. 
vulgar 
623. 


610. 


Antes 
Be ia eri cr, 
vulgar 
610. 
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gu muerte: Ella acaeció de esta manera. 

29. En ese tiempo, Faraon Necao, 
rey de Egipto, marchó contra el rey de 
los Asirios nombrado Nabopolassar, hà- 
cia el rio Eufrates: y el rey Josias, te- 
miendo que el rey de Esipto entra- 
se en sus tierras, salió con su ejér- 
cito é encontrario, y habiéndole pre- 
sentado batalla, fue muerto en Ma- 
geddo"'. 

30. Sus siervos lo llevaron muer- 
to de Mageddo 4 Jerusualen, y lo en- 
terraron en 8u sepulcro. Y el pue- 
blo tomó 4 Joacaz, hijo de Josias, pa- 
ra ponerlo sobre el trono: y como no 
era el mayor", fue consagrado y es- 
tablecido rey en lugar de su padre 
con esta ceremonia". 


II. de los Paralipómenos, 


31. " Joacaz llamado tambien Sellum", 
tenia veinte y tres afos cuando co- 
menzó à reinar, Y reinó tres meses en 
Jerusalen. Su madre se llamaba Ami- 
tal, y era hija de Jeremias, de Lobna". 


832. Hizo lo malo delante del Se- 
nor, y cometió los mismos crímenes 
que sus padres, pero no los cometió 
mucho tempo, 

- 883. 3Porque Faraon Necao, irritado 
de que hubiera subido al trono sin 8u 
consentimiento, lo aprendió, y lo tuvo 
en cadenas en Rebla, que esta en el 
pais de Emat, para que no reinase" 
en Jerusalen, y condenó al pais í que 
le diese cien talentos de plata" y un 
talento de oro." 


LIRRO IV. DE LOS REVES. 


Tuda 

29. In diebus eius ascendit 
Pharao Nechao rex JEgypti, 
contra regem Assyriorum ad 
flumen Euphratem: et abut 
losias rex in occursum eius: 
et occisus est in Mageddo, cim 
vidisset eum. 


80. Et portaverunt eum ser- 
vi sui mortuum de Mageddo: 
et pertulerunt in lerusalem, et 
sepclierunt eum in sepulchro 
suo. Tulitque populus terrae 
Joachaz filium losiae: et un- 
Xerunt eum, et constituerunt 
eum regem pro patre su0. 


XXXVI, I.—. 


31. Viginti trium anmnorum e- 
rat lJoachaz càm regnare coe- 
pisset, et tribus mensibus re- 
gnavit in Jerusalem : nomen 
matris eius Amital, filia lere- 
mine, de Lobna. 

32. Et fecit malum coram Do- 
mino, iuxta omnia quae fece- 
rant patres eius, 


33. Vinxitque eum —Pharso 
Nechao in Rebla, quae est in 
terra Emath, ne regnaret in 
Terusaleim: et imposuit mul- 
ctam terrae centum taleritis ar- 
genti, et talento auri. 


29. Ciudad situada en Ja heredad de Manasses. 
30. Véase el lib. 1. O de los Paralipómenos im. 15. 
Ibid. La uncion real no se daba sino cuando el reinó estaba, ó podia estar dis- 


pntado. 


Y 31. El esté nombrado así en el lib. 1.9 de los Paral. in. 15. y en Jeremías 


xxi. ll. 


Ibid. Puede ser que deba leerse, trece: porque siendo el max jóven este príncipe, 


solamente esta edad podia tener. Per otra parte, en vez de piginti el trium, que se 160 
aquí en el hebréo, se lée en el texto paralelo, trium et viginti, construcion que mupone 
que 86 Joia, frium et decem, porque en hebréo los números pequeiios anteceden al dies 
y siguen al veinte. La diferencia de diez é veinte, no es mas que del singular al pla- 
ral en el hebréo' 

Ds ea de Judé. i 

. En el hebréo se l6e in regnando, por d regnando: es decir, Re regnereà. 
Íbid. Es decir, mas de atreciontas At mil libres. (89.285 ps.) 
dbid. Fa decir, cerca de setenta mul libres. (13.020 pe.) 


CAPITULO XXII. 


31. Regemque constituit Pha- 
rao Nechao Ehacim filium lo- 
qae pro losia patre eius: ver- 
titque nomen eius loahim: por- 
rò loachaz tulit, et duxit in 
Higyptum, et mortuus est ibi. 

35 Argentum autem, et au- 
rum dedit Joatim Pharaoni 
còm indixisset terrae per sin- 
gulos, ut conferretur iuxta prae 
ceptum Pharaonis: et unum- 
quemque iuxta Vires suas exe- 
git, tàm argentum quàm aurum 
de populo terrae: ut daret Pha- 
raoni Nechao. 

36. Vigintiquinque annorum 
erat loaRim càm regnare coe- 
pisset: et undecim annis regna- 
vit in ferugalem: nomen moa- 
tns eius Zebida filia Phadaia 
de Ruma. 

37. Et fecit malum 'coram 
Domino iuxta omnia, quae fe- 
cerant patres elUs. 


Q29 

34. Y Faraon Necao constituyó rey 
é Eliacim, hijo mayor" de Jogias, en lu- 
gar de Josias su padre, y mudó su 
nembre, y lo lamó Joaxim". Y habien- 
do tomado con él à Joacaz, lo llevó" 
é Ep donde murió. 

35. Joahim dió ú Faraon plata Y 
oro, conforme é la tasa que habia 
hecho por cabeza en la tierra, pera 
satisfacer la contribucion ordenada por 
Farson: tambien sacó plata y oro de 
todo el pueblo, exigiendo ú cada uno 


ú proporcion de sus bienes, para dar 


esta plata ú Faraon Necao. 


36. Veinte y cinco anos tenia Joa- 
Rim cuando -comenzó é reinar, Y rei- 
nó once anos en Jerusalen. Su ma- 
dre se llamaba Zebida, y era hija de 
Fadaia, de Ruma". 


37. Hizo lo malo delante del Se- 
nor, y cometió todos los mismos crí- 
menes que sus padres. 


V 84. Vénse el lib. 1.2 de los Paral. 1u. 15. 
lbid. Esta mutacion de nombre denota el dominio que el rey de Egipto queria 


Conservar sobre el rey de Judé. 


hid. Se lée en el hebréo Et venit, por Et induxit: 6 tambien Et induxit eum, 
eomo se lés en el texto paralelo. 2. Paral. xzxvi 4. 


V 36. Ciudad de Judé. 


OLOT Sl Sl SS SOC LL ASS SAS AS AO SOS OS SPSS P 
CAPITULO 4XXIV. 


Joatim se sujeta al rey de Babilonia. Muere, y Joaquin le sucede. Nabucodonosor 
mtia 4 Jerusalen. Los principalee habitantes de esta ciudad son llevados é Babi. 
lonia. Sedecias es puesto en lugar de Joaquin. 


II. de los Paralipómenos, XXXVI, 6 y siguientes. 


1. Ix diebus eius ascendit Na- 
buchedonosor rex Babylonis, 
et factus est ei loaliim servus 
tribus annis: et rursàm rebel- 
lavit contra eum,. 


2. Immisitque ei Dominus la- 
trunculos Chaldaeorum, et ja- 


Il. Nabucodonosor, rey de Babilo- 
nia, Àtjo de Nabopolassar, despues de 
haber vencido al rey de Egipto, mar- 
chó contra Judú en tiempo de Joalim, 
y Jouim fue hecho su siervo tres anos, 
y despues de ellos, no quiso obede- 
cerlo mas". 

2. El BSenor entónces envió mu- 
chos ladrones de Caldéa, de Siria, de 


Y 1. Hoebr. lit. Et revermus est, et rebellavit, expresion que pedrú mignificar el 
Tureum rebellavit, si una primera rebelion habia ya pésgado. Mas como esto no apa. 
Tèce, pueden estas palabras significar eimplemente que se apartó de la dependencie 
del rey de Babilonia, y see rebeló contra él. 


do la ere af. 


vulgar 
619. 
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Moab y de los hijos de Ammon, y los 
hizo venir contra Judé, para exter- 
minarla, segun la palabra que el Se- 
Dor habia pronunciado por los profe- 
tas sus 8iervos, 


3. Acaeció esto en fuerza de la 
palabra del Sefor contra Judó, pa- 
ra arvojaria" de su peesencia por to- 
dos los crímenes que Manasses habia 
cometido", y que su pueblo continua- 
ba cometiéndolos, 

4. Y por la sangre inocente que 
habia derramado: porque llenó à Je- 
rusalen con la sangre de muchos ino- 
centes, por lo cual el Renor no qui- 
so aplacarse con su pueblo. 

5. Las demas acciones de Joa- 
him, y todo lo que hizo, no esté es- 
erito en el libro de los anales de los 
reyes de Judé: Joahim durmió con 
sus padres, pero no fue enterrado con 
ellos, habiendo sido arrojado fuera de 
las puertas de Jerusalen", 

6. Y Joaquin su hijo, llamado tam- 
bien Jeconias", reinó en su lugar. 

7. Despues de este tiempo po sa- 
li6 mas de su reino el rey de tep- 
to, porque el rey de Babilonia habia 
conquistado todo lo que era del rey 
de Egipto, desde las fronteras del 
Egipto" hasta el rio Eufrates. 

8. Diezy ocho anos tenia Joaquin 
cuando comenzó 4 reinar, y reinó tres 
meses en Jerusalen. Su madre se lla- 
maba Nohesta, hija de Elnatan de 
Jerusalen. 


9. Hizgolo malo delante del Beiior, 
y cometió todos los mismos crimenes 
que su' padre. 


truncalos Syrine, et latruneu- 
jos Moab, et latrunculos filio- 
rum Arpmon: et immisit eos 
1a Judem, ut apart eum, 
tuxta verbum Domini, quod 
Jocutus fuerat per servos su08 
prophetas. 

3. Factum est autem hoc per 
verbum Domisi contra Judam, 
ut euferret eum Corem se pre- 
pter peceata Manasse univer- 
83 quae fecit, 


4. Et psopter sanguinem iú- 
noxium, quem efjudit, et im 
plevit Teresalem creore inno- 
centium: et ob henc rem no- 
luit Dominue propitiari. 

5, Reliqua autem sermenura 
losxim, et universa quae fe 
Cit, nónne liaec scripta sunt 
in Libro sermonmum dierum 
regum ludal Et dormivit Loe- 
Eim cum patribus suis: 


. 6. Et regnavit loachin fiius 


eius pro eo. 

7. Et ultrà non addidit rex 
Egvpti, ut egrederetur de ter. 
ra sua: tulerat enim rex Ba- 
bylonis à rivo AEgvpti usque 
ad fluvium Euphraten, omnia 
quae fuerant regis /Egypti. 
8. Decem et octo annorum 
erat loachin càm regnare coe- 
pisset, et tribus Menmbus re- 
gnavit in Jerusalem: nomen 
matris eius Nohesta Élia El- 
nathan de lerusalem. 

9. Et fecit malum coram Do. 
mino, iuxta omnia quee fece- 
rat pater CiUS, 


Y 3. Lit. Factum est aufem hec: este pronombre Àoc no lo expresa el hebrée. 
Bn lugar do auiem ss lée allí verumtamen, tal vez por etiem, 
Íbid. El pronombre eum no esté expresaedo en el hebréo. 
lbid. BHebr. lit. Das dé fecerat, 6 segun otros ejemplares, ia emnibue 
08 


Jocerat, é causa 
contra la ley del Sefior. 


que 
crímenes que habia cometido Manases, en todo lo que habia 


hec 
y3 El profeta Jeremias lo habia predicho así. Jerem. xxi. 19. y xrxv. 90. 
. G. Así esté nombrade en el 1. lb. de los Paralipómenos 1n. 16. en festm, 


En Tea Ban Mat. 15. 1. 


la letra, desde e) arroyo del Egipto, es decir, desde el beaze mas orien 


tel del Nilo, 


GASPTULO XXIV. 


10. In tempore io aeccende- 
rent: servi Nabuochodonosor re- 
gis Babylonis in lorusalem, et 
circumdata est urbs muaitior 
nibus. 

il. Venitque Nabuebodono- 
tet rex Babvyioms ad eivitaterm 
CD Bofvis suls Mt Oppugma- 
rent can. 

l3. Egrossuisque est loachin 
ret luda ad regem Babylo- 
nis, ipse et mater eius, et ser. 
vi éius, €4 principes eis, et 
eunucihi ens: et suscemt eum 
rex. Babylonis anno octave re- 
qui sal. l 

13. Et protulit indè omnmes 
thesauros domús Domini, et 
tbessuros domóús regiae: et con- 
cidit umiversa vaga surea, quae 
fecerat Salomon rex lsraél in 
templo Domini iuxta verbum 
Domini. 


14. Et transtulit omnem le- 
rusalem, et universos principes, 
et omnes fortes exercitàs, de- 
cem millia, in captivitatem: 
et amnem artificem et cluso- 
rem: nihilque relictum est, ex- 
Ceptis. pauperibus populi ter- 
r8e 


15. Traàstulit quoque Ioachin 
in Babylonem, et matrem re 
gs, et uxores regis, et eunu- 
chos ejus, et iudices terrae du- 
xit in captivitatem de lerusa- 
lem in Babylonem. 

6. Et omnes viros robustos, 
septem millia, et artifices, et 
clusores mille, ones viros for- 
tes et bellatores: duxitque eos 
rex Babylonis captivos in Ba- 
bylonem. 


gat 
10. En ese tempe los siervos del 
rey de Babilonia vinieron" é sitiar 4 
Jerusalen, é hicieron una circenya- 
lacion al rededor de la ciudad. 


ll. Y Nabucodonosor, rey de Ba- 
bilonia, vmo tambien com sus siervos 
é combatmla. 


12. Joaquin, rey de Judé, saló de 
Jerusalen, y fue ú rendirse al rey de 
Babilonia, con su madre, sus siervos, 
sus príncmes Y sus eunucos, y el rey 
de Babilonie lo recibió bien en la apa- 
riencia, el ajo octavo de su reinado, 


13. Pero despues sacó de Jerusa- 
len todos los tesoros de la casa del 


SeDor y los del palacio del rey, que. ç 


bró lo que quedubu" de todos los va- 
806 de oro que Balomon, rey de ls- 


rael, habia hecho en el tempio del Se- 
nor, segun lo que el Senor habia pre- 
dicho. 

14. Trasiadó los principales de Je- 
rusalen", todos los príncipes, todos los 
mas valientes del ejèrcito en número 
de diez mil cautivos: tambien Hevó to- 
dos los artesanos y los lapidarios", y 
no dejó mas que los mas pobres del 
pueblo. 


15. Trasladó tambien ú Babilonia 
4 Joaquin, ú la madre del rey, las 
mugeres del rey y sus eunucos, y lle- 
vó cautivos de Jerusalen ú Babilonia los 
jueces" de la tierra. 


16. El rey de Babilonia llevó to- 
dos" los mas valientes de Judí en nú- 
mero de siete mil, Y mil artesanos y 
lapidarios, todos hombres fuertes y 
pues y los condujo cautivos à Ba- 

ilenia. 


l0. Se léo en al hobréo ascendit, por ascenderunt: los Rabinos econvienen. 
13. Ya se habia lleyado una parte en qu primera expedicion cuando reinaba 


Joahim. 2. Par. xxxyi. 7. 


14. A la letra: toda Jerusalen: lo que sigue hace ver, 


que esto debe en- 


tendores de los principales de la ciudad. 
d, La palabra hebréa os poco conocida: algunos le entienden. de los albafiiles. 


. Be lés .en el hebréo irregularmente AULI, por alLI,optimales, los principales. 


Y 15 
ts So léo en el hebréo omaes, tal vez per el omnes. 


Antes 
de ia era ef: 
vulgar 
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Teat. XXIIZ. 


o Eeth.u.é.m. 
4. 
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Exech. Im. 
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17. Y en lugar de Joaquin estable- 
Ció rey ú Mattanias su tio, y lo llamó 
Sedecias. 


Jeremias, LIÍ, 


18. Sedecias, que era el único que 
queduba de los hijos de Josias, tenia 
veinte un afos" cuando comenzó à rei- 
nar, y reinó once aDos en Jerusalen. 
Su madre se llamaba Amital", y era 
hija de Jeremias de Lobna. 


19. Hizo lo malo delante del Se- 
nor, Y cometió todos los mismos crí- 
menes que Joshim, 

20. Porque la indignacion del Se- 
Hor se aumentaba" todos los dias con- 
tra Jerusalen y contra Judé, y permi- 
tia que su tra mas y mas, 
hasta arrojarios de su presencia: y Se- 
decias, desde el aiio octavo de su ret- 
nado, se apartó de la obediencia que 
habia prestado al rey de Babilonia por 
un efecto de esta ira del Sejtor. 


17. Et constituit Mattbaniam 
patruum elus prò eo: imposut- 
que nomen ei Sedeciam. 


IL—3. 


18. Vigesimum et primum an- 
num aetatis habebat Sedeciss 
còm regnare coepisset, et up- 
decim annis regmavit in leru- 
salem: nomen matris eius eret 
Amital, filia leremiae de Lob- 
na. 

19. Et fecit malum coram Do- 
mino, iuxta omnia quae fece- 
rat Joafim. 

20. Irascebatur enim Domi- 
nus contra lerusalem et con- 
tra ludam, dónec projiceret - 
eos à facie sua: recessitque Se- 
decias à rege Babylonis. 


Y 18. Puede ser que deba leerse treinta y uno: porque siendo Sedecias el hjo 


tercero de Josias, debia ser mayor que Joacaz, que era el cuarto. Este once aios 
úntes tenia, segun se ha visto, veinte y tres, ó cuando ménos trece aios. No suponién. 
dole mas que trece aúos, debie tener veinte Y cuatro cuando Sedecias subió al trenc. 


Este Pe debia tener mas de veinté y uno, y tal vez treinta Y uno. 


Di 
Sa querian que se Jo 


ra Amutal. 


Se lée en el hebréo, como en la Vulgata y en los Setenta, Amital: los Ra: 


90. Hebr. lit. Sed super ira Domini factum est. Puede ser que en lugar de 


auper ira, convenga leerse aquí como en el 


VU 3. juzia os: pero las Ordenes del 


Sefor se ejecutaron contra Jerusalen y contra Judé. 


AO SONA A AA SO SO COS SA ll ls CS SOS OA P PAP AOC OA Pl 


CAPITULO XXV. 


Ultimo sitio de Jerusalen por Neabucodonosor. 


Sedecias es aprendido y llevado 2 


Babilonia. Nabuzardan pone fuego é le ciudad, y traslada de alli é los habitan- 
tes. Godolias es establecido gobernador del pais. El pueblo se huye 4 Egip- 


to. Joaquin ea favorecido de Evilmerodae. 
Jeremias, LII. 4 y 


l. En ano nono del reinado de 
Sedecias, el décimo dia del mes dé- 
cimo, Nabucodonosor, rey de Babilo- 
nia, marchó con todo su ejército con- 
tra Jerusalen, para castizar la rebe- 
lion de Sedecias: se sitió la ciudad, 
é hizo atrincheramientos en todo su 
Circulto. 


2: La ciudad quedó cercada por 


siguientes. 


j. FAacrum est autem anno 
nono regni eius, mense deci- 
mo, decima die mensis, venit 
Nabuchodonosor rex Babylo- 
nis, ipse et omnis ezercitus 
eius in lèrusalem, et circum- 
dederunt eam: et extruxerupt 
in Ccircuitu eius munitiones. 

2. Et clausa est eivitas at 


que vallata usque ad unde, 
cinum anouin regis Bedeciae, 


3. Nona die measis: prae- 
valuitque faimes hi Civitate, 
mec. erut pans populo tez-. 
Tae. 

4. Et imterrupta est civitas: 
et omnes via. bellatores no: 
cie fugeruat per viam portae, 
quac est inter duplicem mu. 
um ud hortum regis (porrà 
Chaldaei obsidebant in eit- 
cuitu civitmem) fugit itaque 
Sedecias per viam, quae du- 
Cit ad campestria solitudinis. 
2. Et perseeutus est exerci- 
taus —Chaldaeoruim . regeim, 
eomprehbenditque eum in pla- 
nitie lericho: et omnes Bbel- 
lutores, qui erant cum eo, dis- 
per3i sunt, et reliquerunt eam. 
6. Apprehensum ergo re- 
gem duxerunt ad regem Ba- 
bylanis in Reblatha: qui locu- 
tus est cum €o ludicquin. —. 
7. Filios autem Serleciae oc- 
Cidit eoram es, et oculos eius 
effodit, vinzitque eum catenis, 
et adduxit im Babylonem. 


8. Monsge quinto, —septima. 


die menugis, ipse est annus 


moBus decimus regis Babylo- 


his: venit Nabuzardan prin- 
cepe exercitús, servus regis 
Babvlonis, in lerusalem. 

9. Etsuccendit domum Do- 


Y 3. 


GAPITULQ XX 


8383 
la cireunvalacion que de habia hecho, 
hasta el ane undócvimo del resnado del 
rey Sedeclas, 

3 Y hasta el dia nono del cuar- 
to' mes, la ciudtad fue urgida del ham 
bre, y no habia pan para alincatar 
ú el pueblo. 

4. XY habiéndose abierto úna bre- 
eha, todos los guerrers se huyeron/" 
de noche por el cammuo de. la puer 


ta, que està emre las dos murallas cre: 


ca del jardin 'd'À rey: interin los Cal- 
déos estaba eeupados em el sitio al 
rededor de las muralias. 8.: buyó pues" 
Bedecias por el camina que' eondu- 
ce ú ls llanuras del desierta, 

- 5. BP) ejército de los Caldéos per- 
mpguió al rey, y lo apreudió en la lla- 
nura de Jericó, y todes los guerreros 
que estaban con él, se dispersaron, P 
lo abandonmaron. 


6. Habiende pues aprendido al rey, 
le llevaron al rey de Babilonm à R :. 
biate", quien le imtmó su arresto", 4 
lo trató como 4 un eebelda, 

7. Hizo matar" à los hijos de Se- 
deeias dejante "de. su padreg le sacó 
los njos, y lo cargó de cadruua, y lo 
llevó" 4 Babilonia. 

8. El ufio déoimo mono del reina- 
do de Nabucodanosor, sey de Bubilo- 


nra, séptunol dia del mes quinto, Na-: 


hueardan, siervo del rey de Bahilonia 
y general de su ejéscito, vino 4 Jeru- 
salen. 


Este quarto mes esté nptado en el texto parslela de Jeremiss im. 6. donde 


9. lIncendió la casa del Senior y 


él comienpzg una nueva frase, que asciende ú mas segun el intèrprete siro. Este 
dice: En el afio undécimo del rey Sedecias, en el més. quinto, en el a nono, le 
cimdad dec. AIM ve ide el quinta por el càarto. 

4. La palabra fugerunt estí omitida en el hebréo, en el terto tatalcle Jerem. 
Lu. 7. ee lép: fugerunl el egreari euxt de civitate. 

Mbid. Sedecias no esté nombrado em el hehréo, donde simplemente se lée: el 
ebiit, fal vez por ef abi m CQmo 88 lóe en eltexto peralolo, Jerem. 141. 7. 

4 6. En 8Siria. Infra 21. 

hbid. Hebr. Utt. et locufi gunt cum eo judicium. En el texto paralelo, Jeresa. EI, 
9. El locutxs est cum eo judicia. El singulur purece mas conveniente. 

7. En el hebréo se lée acciderumt por occidit. El texto paralelo Jrrerni. tn. 10. 
dice: el occidil rex Babilenis, duc. 

Bbid. Se lée en el hebréo viBiauv, los Rabinos querian que re hubiese tomado en sen. 
tido de plural, ef adduzerunt eum, pero tambien se puede tomur. en singular, y el texto 
PEE así lo pone, diciendo: el adduzit exum rez Bubylonie. Jrrem. nu. li. 

El texto paraleio dice, el décimo. Jerem. 19. 12. 
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el palacio del rey, y acabó con el 
fuego cuantos edificios" habia en Je- 
rusalen. / 

10. Todo el ejército de los Caldéos 
que estaban con" este general, det- 
ribó los mures de Jerusalen. 


. M. Y Nabuzardan, general del 
ejército, trasladó 4 Babilonia todo el 
resto del pueblo que habia quedado 
en la ciudad, los desertures, que ha. 
bian ido ú entregarse al rey de Ba-. 
bilonia, y lo que quedó de la plebe, 

l2. nicamente dejó los mas po- 
bres del pais, pera que. trabajaran 
en las vinas, y cultivaran los campos". 

13. Los Caldéos destrozaron las 
columnas de metal. 'que estaban en 
el templo del Senor", las bases y el 
mar de bronce que estaba en la ca- 
sa del Senor, y trasladaron todo 
este bronce ú Bubilonia. 

14. Tambien se llevaron las mar- 
mitas de cobre, lus copas", las tena- 
za8, las tazas, los morteros" y .todos 
los vasos de cobre que servian en 
el templo. 


15. El general del ejército tras- 


ladó tambien los incensarios y las co- 
pas, ú parte todo lo que era de oro, 
y à parte lo que era de plata, 


16. Con las dos columnas, el mar 
y las bases," que Salomon habia he.. 


cho para el templo del Senor, y no 
podia calcularse el peso de todos es- 
tos vasos. 

17. Una de estas columnas tenia 
diez y ocho codos de alta, y sobre 
sí un capitel de metal, que sin com- 
prender los adorpos, tenia tres co- 
dos de altura: el capitel de la co. 


mini, et domum regis: et dos 
mos Jerusalem, —omnernque 
domum combussit igDI. 

10. Et muros lerusalem in 
cirtuitu destruxit omnig exer- 
citus Chaldaeorum, qui erat 
cum principe militum.: 

1, Ratiquar autem populi 
partem, quae remanserat, in 
civitate, et períugas, qui trans 
fugerapt ad regem Babylonis, 
et reliquum vulgus . transtulit 
Nabuzardan princeps militiae. 

12. Et de pauperibus .ter. 
rae reliquit vinitores et agri- 
colas. 

13. Columnas autem aereas, 
quue erant in templo Domini, 
et bases, et mare aereum, quod 
erat in domo Domini, confre- 
gerunt Chaidaei, et transtule- 
runt aes omne in Babylonem. : 

)4. Ollus quoque aereas, et 
trullas, et tridentes, et scy- 
phos, "et mortariola, et Omnia 
vasa aerea, in quibus mini- 


strabant, tulerunt. 


15. Necnon et thuribula, et 
phialas: quae aurea, a:rea: et 
quae argentea, argenteu, tu- 
it princeps militiae, 

16. Id est, columnas duas,: 
mare Unum, et -bases quas fe- 
cerat Salomon 'in templo Do- 
mini: nou erat pondus aeris 
omnium Vvasorum. 

i7. Decem et octo cubitos 
altitudiniss habebat columna 
una: et capitellum aerèum su- 
per se altitudinis trium cubi- 
torum: et retiaculum, et ma- 


Y 9. Hebr. Grendes casas, pere en Jeremias se lée, las casas del pueblo. Jerem. 


XXXIX. 


Y 10. La preposicien cum omitida en el hebréo, se ve expresada en el texto pa. 


ralelo, Jerem. Lli. 
Y 


12. Se lée en el hebréo irregularmente VLGBIM, pOr VLIGBIM, el egricoles, que 


se lée en el texto paralelo, Jerem. ni. 16. 


. 13. Es decir, las bases de que se habla en el libro in. cap. vu. Y 37. 
VY 14. Los mas traducen el hebréo por palas para fuego. 
Thid. La palabra hebréa puede significar cucharas para tomar el incienso. 


Y 16. 


Es decir, los zoclos. 


V 17. El capitel con sus adornos era de cinco codos. 3. des vn. 16. y efec- 
tivamente se lee cinco codos en el texto paralelo, Jerem. Lu. 23. 


CAPITULO XXV. 


logranata . super —capitellum 
coluimuae, omuia aereva: simi- 
lem et columna secunda hba- 
bebat ornatum. 

18. Tulit quoque princeps mi- 
litiae Sa rainm sacerdotem pri- 
mum, et Sophoniam sacer 
dotem secundum, et tres ia- 
nitores. 7 

19. Et de civitate eunuchum 
unum qui erat praefectus su- 
per bellatores viros: et quin- 
que viros de his,' qui stete- 
rant coram rege, quos repe- 
rit in Givitate: et: Sopher prin- 
cipein exercitus, qui proba- 
bat tyrones de populo ter- 
rae: et sexaginta viro3 è vul- 
EO, qui imventi fuerant in ci- 
Vvitate. . 

20. Quos tollens Nabuzar- 
dun princeps militum, duxit 
ad regem Babylonis in Re- 
blatha. 

21. Percussitque eos rex Ba- 
bylonis, et interfecit eos in 
Reblatha in terra Emath: et 
translatus est. luda de ter- 
ra 8ua, 

22. Populo autem, qui relictus 
erat an Terra luda, quem di- 
miserat Nabuchodo nosor rex 
Babylonis, praefecit Godoliam 
filium Ahicam fil) Sephan. 
- 23. Quod cúm audissent o- 
mnes duces militum, ipsi et vi- 
Ti qui erant cum eis, videli- 
cet quòd yconstituisset rex 
Babylonis Godoliam, venerunt 
ad 'Godoliaim in Maspha, ls- 
mahel filius Nathaniae, et loha- 
nan fiius Caree, et Saraia 
filius Thanehumeth Netopha- 
thites, et lezonias flius Maa- 

Y 17. Dif. que estaba acompeiado 


lumna estaba rodeado de una red, 
que 'emcerraba lu3 granadis, y todo 
era de metal: la seguida coluinna te- 
nia los misinos adornos que la primera. 

18. El general del ejército taimn- 
bien se llevó à Saraias gran 8acer- 
dote, y éú Sofonius sacerdote segun- 
do, y é los tres portero3, 


19. Y é un eunuco de la ciudad 
que era comandante de la gente de 
guerra, y à cinco" de los que asis- 
tian siempre cerca de la persona del 
ny que halió en la ciudad, y 4 
Sofer" inspector del ejército, encarga- 
do de ejercitar los nuevos soldauos 
que habia tomado del pueblo, y à 
sesenta verones de los primeros del 
pueblo, que se habian encontrado en- 
tónces en la ciudad. 

90. A todas estas personas se lle- 
vó Nabuzardan, peneral del ejército, 
y las condujo" al rey de Babilonia 
ú Reblata..— 

21. Y el rey de Babilonia los hi- 
zo morir é todos en Reblata en la 
tierra de Emat, y Judú entónces fu 
trasportado de su tierra. / 


22. , Despues de esto, Nabucodo- 
nosor, rey de Babilomia, dió la co- 
mandancia del pueblo que 'habig 
quedado en la tieira de Judé, é Go- 
dolias, hijo de Ahicam hijo de Safan. 

23. Todos los'oficiales de guer- 
ra y las gentes que estaban con ellos," 
habiendo sabido que el rey de Ba- 
bilonia habia puesto 4 Godolias para 

ar en el pais, Ismabel hijo 
de Natania, Johanan hijo de Caree, 


y Sarsia, hijo de Tanebumet Netofa- . 


tita, y Jezonias hijo de Maacati, vi- 
nieron 4 encontrario en Masíaz con 
todas sus gentes. 


de granadas 3. Reg. vu. 18. 


Y 19. En el terto paralelo ne léo: septem. Jerem. Lu. 95. o 
id. Hebr dif. y el secretario del general del ejército, que tenia euidado de ejer. 
Ortar, 6 tendr'el'registro de las tropas que se habian tomado de entre el pueblo. 


Véxse en este tomp la Disert 
de los reyes hebrea. — 


sp En el hebréo 
NY P 
some 


ecion 


sobre los oficiales de la corte, y de los 


ejércitos 


. 80 166: VILC, por VIULC, Ó VIULIC, et abduzit. : 
. (En el.hebréo se lés simplemente ef piri, verosimilmente por et biri coruen, 
al Én del V, en donde la Vulgata lo expresa por el socii comme. 


Antes 
de la era er. 
vulgar 
532. 


LIBRO dV. DE LOS .REYES. 


. U. Y Godolias les juró 4 ellos 
y a loè que los acompanaban, di- 
c3endoles: No temais servir é los 
Caldéos, permapeced en la terra, Y 
servid al rey de Babilonia, y vivi 
TGi3 Ca paz. i il 

25. Siete meses despues Íemahel, 
hijo de Natania, hijo de Elisam: del 
bnage real, vino é Masfa, accmpana- 
do de diez hombres, y atacó é. (0- 
dolias,, y lo mató cen los Judies y 
Caidéos que estaban con éL 


. 86. Y todo el pueblo desde, el 
imas grando hasta el . mas, pequeijo 
con los oficiules. de guerra, temiendo 
é los Caldéos, saleran de Judà, y 
se fueron é Egipto. l 

e 27. El uno, trigésimo. séptmo de 
de. cautividad de Joaquin rey de Ju- 
dú, el vigesimò séptimo" dia del pes 
duodécimo, Heyilmeredac", rey de Ba- 
bilonia, que estaba en el ano primero 
de su reimado, sacó" de la prixon à 
Joaquin, y lo levantó del estado an- 
feliz en que se hallaba. 


28. Le habió con mueha benigmi- 
dad, Y :jpuso su trone sobre el trono 
de los reyes que estaban com él en 
Bubilonig..—— La 

39. Le hizo , mudar" las vestidu- 
ras que habiu 4enido ea Ja prision, y 
Jo, hizo comer ea au, mesu todos los 
dias de su vida," 


, 30. Tambien le asignó alimentue 
perpetuos, y el rey se los hacia dar 
diuriaments em todos los dias de su 
vida. 


ebati, igel et soci GO. 
24. luravitque Godolias ipsis 
et socis eorum, dicens: Nol:- 
te timere servire Chaldaeis: 
manete in terre, et servite re- 
gi BDabylonis, et beue ent 
vobis. 

25. Factum est autem in 
mense septimo, vent Jema- 
bel flius Natbaniac, fig Eli- 
sama de semine regio, et de- 
Cera Vi CUM E€0: percusse- 
runique Godoliam, qui et mor- 
tuustest: sed et ludagos et Chal- 
datos, qui eraat eum. eo iQ 
Maspha, 
. 26. Consurgessquè omnis po- 
pulus à parva usque ad ma- 
gaum, et príscipes militum ve- 
nerunt in /Egyptum timentes 
Ubaldaeos. - i 
— Yi. Factoum est vero in anm- 
po trigesimo septimo trams 
migrationis loachin regis lu- 
de, menuse duodecinio, vige- 
sia septima die mensis: su. 
blevavit Evilmerodach rex Ba- 
.bylonis, anno, quo regnare 
cneperat, caput loachin regis 


98. Et locutus est el bepi- 
ne: et posuit thronum els 
super thronum regum, qui e- 
rant can eo in Bahylune. 
29, Et .mulavit vestes elu3, 
quas habuerat in carcere et 
comedebat panem semper im 
conspectu eiug cunctis diebuis 
vitae SA0. 
30. Anuonam quaque com 
stituit ei sine Mtermissione, 
quae et dabatur ei à rege 
per singulos dies omnibus die- 
3 vitue sun€. 


 luda de carcere. 


Y 27. En el texto paralelo, Jerem. tu. 31, se l60, vigèsima quinta. 
. Ibid. El era hijo y sucesor de Nabucodonosor. : 
id. MHobr.litt. lerarit...... caput Joacàin......de domo carceris. El tesio paralelo dicaç 


et de Jecit eum de domo carceris. 


Be lee irregularmente en el hebréo vexH, por VaxI, Re mutamit, que - 


encuentra en el texto parajelo. Jerem. Lu. 33, . 


Ibid. Puedo. ser todos los dias de la vida 
mas que dou ad09. 


de Hvilmerodac: este príncipe no reiné 





DISERTACION 


LOS TEMPLOS DE LOS ANTIGUOS (P). 


N mguna religion puede subsistir entre los hombres siu um colto 
sensible yY sin aigunas ceremonias exteriores, cuya pràctica sea co- 
mun é todos los que estàn reunidos en la misma religion, verda- 
dera ó falsa (1). Así puede decirse que dos templos 'y lugares en 


que los hombres se han juntado para el ejercicio de este culto co-: 


Mon, 808 tan antiguos cemso el mundo, y hacen parte aun de la 
mema religron natural, supnesto que son necesarios pera la préctica 
de la prinera y mas imdispensable obtigacion del hombre. 

La existencia de los temples no es mecesaria por la maturaleza 
misma de Dios, ni porque los heya menester, ni tampoco porque 
haya mandarmiento sobre ens. Fetos higares que, en cierto sentido, 
son aquellos donde la Magestad divma se hace mas sensible sobre 
la tierra, y donde ella da é los hombres pruebas mas clares de su 
presencia y bondad, son mirados por etro aspecte coino cosa que 
disminuye y rebeja su grandeza y su gloria infinita, pues parece que 
se quiere limitar, comprender y encerrar en un espacio estreche 
al que està em todas partes, que nos :ve, nos escucha, y atiende é 
nuestras necesidades siempre Y en todo lugar. Los mismos profanos 
lo ham netado at i Qué convemiencia hay en erigir tem- 
ples" dijo un filesofo citado por San Clemente Alejandrino, porque 
Rada sagrede y digno ú Dios puede hucerse, mo siendo al masmé 
tempo de ana sambidad y de un precio proporcionado ú su grandezt. 
Tm cosa estarà adoernada de estas cualidades, pues todus son 
Obra de obreros y despreciables artífices (2). Ínsensatos, decia He- 
ràclito, decidme qquién es Dios para que lo encerreis entre pare- 
des" jNo sabeis que no es material, ni obra de las manos de un 
hombre, Y que todo el munde es su templol Platon (3) no queria 
templos particalares: decia que toda la tierra es an templo comun 
é todos los dioses, y cuando permitia erigirlos, deseabe que no se, 
solocara en eHos, ni oro, ni plata, mi maríi, ni Berro, ni bronce. Los 
emtiguos padres de la fglesia, à quienes los paganos echeban en cara 
El que no hiciesen iglesias para sn Dies, mo dejaban de responder- 
les, que todo el universo es el verdadero temple de la Divinidady 
que el higar en que ella se agrada y quiere habitar, es el corazom 
del hombre: y es Emcesle injuria:darle por morada un templo. Nomnè 
prima el maxima contumelta est, habitationibus Deos habere distri 
clos (437 Salomon, despues de haber edificado al Senior el templo 


(") La nubetaneia de esta disertacion ges de Calmet. 
(1) Aug. lb. ex. eontra Faust. Tn nullun nomen religionis, seu verum, seu fals 
quem, cosdunari nf homines, nies aliquo siguncuioram, veu enmrementorum visi 
bi: coneortia : —l 2) Zeno apud Ojem. Stromat,. hb. 5.—(B) Lib. su. de Les 
Gibus.- ib) drmeb. db. contre-Gonses. Vide et Minut. im clos, dec. 


Dios no tie- 
ne necegsi. 
dad de tem. 
plos, — pero 
ellos s0n nes. 
Cesarios en 
alguna ma. 
nera al hon 

bre. 


II. 
Simplicidad 
del culto en 
los primeros 
tjempos. Al- 
tares origi 
dos al verda- 
dero Dios. 


238 DISERTACION 
mas suntuoso que ha habido, queda convencido de que este tan ma. 
gestuoso palacio no tiene proporcion alguna con la grandeza de aquel 
à quien se destina: Si el cielo y los cielos de los cielos no pueden 
conteneros, decia este sabio príncipe, jcuúnto ménos esta casa que yo 
he edifcado (1)' Dios mismo por lÍsaias nos hace conocer el con- 
cepto que debemos formar de los templos, cuando dice: El cielo es 
mi trono, y la tierre es escabel de mts ptes. JEn dónde me edifr 
caréts una casa, y dónde me darets.un licor de reposo (232 David 
forma el piadoso designie de construir una casa al Seior, y Salo- 
mòn lo: ejecuta. 'El Altísimo no habila en templos hechos para los 
hombres, dijo Ban Esteban en los Hechos apostòlicos (3). 

Para proporcionarse é nuestras mecesidade3, y ucomodarse é 
nuestra debilidad, es para lo. que Dios ha querido que se le consa- 
gren lugares de oracion y de sacrificiòs, y templos donde reciba 
nuestros votos Y súplicas, Y en donde mosotros nose juntemos para 
tmbutarle nuestros respetos y homenages. (4) El edificarle casas (9) 
no es para ponerlo à cubierto de las lluvias, vientos y tempesta- 
des, ni para defenderio del frio ó el calor, ni porque de aigun medo 
las necesite, sino para ponernos nosotros mismos en estado de cum- 
plir con respecto à él nuestras obligaciones, es para dirigirnos à €L 
y es para alimentar y conservar en nuestros corazones los senti 
mientos de respeto, amor y reconocimiento que le debemos. En una 
pes me todo el aparato, todo el esplendor, todo el exterior de la re- 
igion, no es sino con respecto al interior, ni debe servir mas que é 
la edificacion del templo invisible que cada'uno de nosetros debe lle- 
var en su cornzon, Y para fortalecernos en espiritu y en verdad en 
el culto interior, que es el único que. Dios nos .pide. - 

Los primeros hombres, en el ejercicio de su religion aprecia. 
ron poco el fausto y el exterior. Su culto era mas sencillo y mas 
puro, y sus sentimientos igualmente mag simples y mas intemores 
qe lo fueron los de los hombres que vinieron despues. Convencidos 
e que el verdadero culto es el que viene del corazon, hacian con- 
sistir su religion en un pequefie número de acciones exteriores. Aun 
no se habian multiplicado los lugares donde se ofrecen sacrificios 
al Senior, ni habia conformidad en edificarle templos (6). Las ce- 
remonias y el exterior de la piedad aun uo habian apagado la inte- 
rior y lo esencial, y en la religion ne se habia visto que lo acce- 
8orio.. ocupase el lugar de lo principal. Antes del diluvio, y tambien 
mucho despues, scló habia altares sencillos. Abel, Noe, Abraham, 
jsnac y Jacob, verdaderos y sinceros adoradores, no edificaron tem- 
plo ldanó: Un altar sencillo en un lugar puro y apartado, sin É- 
guras, sin estatuas, sim adornos yY sin riquezas, en un bosque ó sobre 
alguna altura, ere el lugar en donde, penetrados de un santo asom- 
bro, se congregaban para reconocer al soberàne Sefor con un culto 
sincero 'y religioso, : 

(1) 3. Reg. vui. 97. 9. Paralip. vi. 18.—(8) legi xvi. 1. Qua est (Hebr. 
ubi erit) iata domus quam edificabitis mihit et quis est (Hebr. et ubi erit) iste locus 
requietionis meet—(3) Act. vu. 48.—(4) 2. Macàab. v. 19. Nom proptér locutn, gen— 
tem, sed prepter gentem, locum Deus elegit.—(5) Armob. lib. vi. contra gentes. Nou 
tdeirco atribuimus Diis temple, tamquam Àumidos ab ts imbres, venios, pluviasque ere 
esamus aut soles: sed ul eos poseimue coram et cominus inlueri, efferi de prexime, el cum 
presentibus quodam Mode. sencrationum colloguia miscers.—(é) Euseb. Prap. bb. L c. X. 


SORRE LOS TEMPLOS DE LOS ANTIGUOR, — 38 


El altar que Jacob erigió despues de la vision que tirvo en Be-' 
tel cuando iba ú Mesopotamia, no era mas que una piedra bruta: 


que le habia servido de cabecera: para dormir. El la erige como un 
monumento, dice la Escritura (1), y derrama aceite sobre 'ella. De 
vuelta de Mesopotamia, se dirige A mismo lugar para cumplir el voto 
que tenia hecho de ofrecer ú Dios el diezmo de todos sus bienes. 
Moises tambien ordenu que no se hagan mas que de piedras Dbrutas 
los altares que hayan de erigirse al Sefor (2). 

Abraham, para hacer mas respetable el altar que habia erigido 
en Bersabée, planta un bosque é su rededor (3). Este lugar era 
una especie de temple, à donde iba religiosamente con su familia 
ú ofrecer à Dios sus ruegos y sacrificios. Despues de los altares, 
ninguna cosa vemos mas antigua que los bosques sagrados. Moises 
nunca habla expresamente de temples, pero sí habla con frecuencia 
de bosques consagrados 4 los idolos, Ordenó é los lIsraelitas que 
destruyesen los altares, armuimasen los bosques, y demoliesen los mo-. 
numentos sagrades, Ó las estatuas de los Cananéos, pero no maendó 
demoler templos, lo que no habria dejado de hacer, si hubieran sido 
comunes en este pais, Ni se nota que él mismo . hubiera destruido 
alguno en las comquistas que hize del otro lado del Jordan, aunque 
se sabe que todo este pais estaba sumergido en la idolatria, y que 
Fegor, Moloc y Camos eran allí adorados. 

Estas falsus divinidades tal vez no tenian otros templos que los. 
bosques donde eran adorado3, ó los nichos y templos portàtiles en. 
donde se conducian -sus estatuas, como de un modo muy claro lo 
dice Amos (4). Algunos dudan tambien que estos pueblos tuviesen 
entónces estatuas. Los antiguos que nos hablan de las primeras di- 
vinidades de los Arabes, entre quienes se comprenden los Moabitas 
y Ammonitas, las describen como simples piedras informes ó labra- 
das, pero sin alguna figura humanma. Sanconiaton (5) dicte que las 
mas antiguas divinidades fenicias fueron. adoradas bejo la figura de 
Vvaras Ó astas, y columnas erigidas en su honor. Por esto sin duda, 
segun Trogo, se ponen astas ó, cetros en las manos de los dioses, 
porque al principio se adoreban estas-varas en lugar de la figura, 
de sus dioses: Nam ab origine. rerum, pro diis immnortalibus veteres 
hastas habuere (6). Josefo (7) habla de ulgunas columnas preciosas 
Consugradas en el antiguo templo de T'iro. Los Setenta han acos,, 
tumbrade poner en vez de columnas, la palabra. hebréa matseba, que or, 
dinariamente se traduce por estatuas, Y. parece que el nombre de co. 
humnas conviene mejor é la significacion del término original. í 

Se sabe la antigúedad del culto que se,dió 4 los bosques sagrar 
dos, así como el que se tributó 4 los idelos é quienes estos lugares 
se destinaban. Gedeon derribó el besque consagrado à Baal: los re. 
yes de lerael y de Judà consagraron írecuentemente semejantes bos- 


(I) Gen. xxvui. 182) Ezod. xx. 25. et Deut. zxvn. 5.—(3) Gen. xxi. 33.—(4) 
Amos v. 26. Portastie tabernaculum Moloch vestro, et imaginem ídolorum vestrorum, 
Gidus Dei vestri, que fecistis vobie. Vónse la Disertacion sobre este texto, que me ha: 
Uaré 6 continuacion del Prefacio sobre este Profeta, tom. xvi —(5) Sauchoniat. seu 
Porpàyr, apud Euseb. prepar. lib. 1. c. ult.—(6) Juetin. lib, 48.—(1) Josepà. lid. t. 
Cenira Appion. . 


DISERTACION 

ques a: los falsos dioses (1), y otros reyes mas piadosos los echa- 
ron abajo, y destruyeron los altares que estaban allí erigidos, y los 
ídolos tambien que habian colocado (2). Estos. boaques eran el lugur 
donde ordinariamente se cometian las abominaciones que los profa- 
tas echan en cars tantas veces ú los Judios, San Ciementc Ale- 
mg ies nos habia de los bosques siempre unidos à los templos de 
os Egipcios. El templo de Júpiter Aimmon estaba an medio de un 
bosque, y tambien el que Virgilio nos describe de Cariago, 


Lucus in arbe fuit media............ (3). 


Los geógrefos moe hablan de algunvs busques sagrados de la 
Arabia, y en particular del de las Palmas, que ee crée ser el boeque 
de Elim, donde los Jsraelitas acamparom despues que pasaron el 
mar Rojo. Este bosque eonsagrado í una divinidad, estaba eusto- 
diado por un sacerdote y una sacerdotisa (4). El boeque de Duíne 
en el repertorio de Antioquia, es famoso en la antigúedad: veies 
en él un orúculo de Apolo y de Diana (5). Los Indios adoraiaa 
principalmente los érboles, y era entre ellos un crimen digno del 
mayor castigo el violar esta santidad (6). Los Grie venersban 
profundamente la encina y el oràeulo de Dodon. Plinio habla de un 
érbol untiguo comeagrado àntes de la fundacion de Roma sobre el 
monte del Vaticano (7). Arnobio describe unos érboles viejos adornados 
de listones, é quicnes él mismo dióun culto supersticioso Ames de su 
conversion (8). Parece que los antiguos Gaulos no tenian otroa templos 
que sus bosques, donde se veisn colocados sobre troncos de àrboles las 
groseras y mal labradas estatuas de sus dioses. 


de... .8SiMmulacraque moesta deorum 
Arte carent caecieque extant informia truncis (9) 


Los Alemanes, por groserogs que fueran, no creian que ein en- 
efender el respeto debido úla grundeza de los dioses, se les pudiere 
encerrar en los templos ó representarios en figera humana (10). Es 
verdad que tentan dioses 6 idolos, pero estos eran troncòs informes 
de madera ó de piedra bruta: Statuee ex stipitibus rudibus, el im 
polito lapide, Estas eran les figuras de los dioses que consigo lle- 
vaban é la guerra: Effigies, et signa quaedam detraeta lucis mn pro. 
lium ferunt. No tenian otres templos que sus florestas, y daban el 
nombre de Dios é este silencie y ú este horror sagrado que rem 
en estos lugures sombríos. /Cuúntos pueblos célebres y numerosos 
han vivida muchos siglos sin templos, sin altares Y sin estatuass 
Los Escatas, los pueblos nemados de Africa, los Beres tampoco los 


(J) dudjc. m. 95. En los textos que aquí van é citarse de log libros de log Re- 
es, Calmet toma en el sentido de Lucue, como lo expresa Ja Yulgats, la misma palabra 
obres Asera 6 Aserin, de que habia en otro lager, como sigmifenndo ol misme idelo qué 
ne adora en estos bosques profanos. (Véase la Disertacion sobre las divinidades fe 
nicias, despues del libro de Josué, tom. xvi.) Estos son dos sentidos diversos de uns 
misma palabra). —(2) 3. Reg. xiv. 15. et 33. xv. 13. el xvi. 33. et 4. Reg. Im. È 
et xvi. 10. st Pi el 3) JEneid lib. (4) Strab. lb. xvi.—5) Id. Bb. me — OB) 
Quint. Curt. lib. v.-(1) Plin. lib. xvi, c. ll. Vetuetior urbe in Vaticano lles, in que 
litulus ereis litlerig helruacia, religiene arborem jam tum dignam fuisee dipnificet 
(8) Armb. lib. pag. 92. Picturatae velernogis in erboribus tamies si quando con 
epezxerant —(9) Tuean.—(10) Tacit. de morib. Germ. mec cohibere perietibus Deom 
- meque in ullam humani oris epeciem esgimilare, ex magnitudine calestiua arbitrentur. 
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tenian cuando Celso escribia contra la religion cristiana, es decir, 
en el segundo siglo de Jesucristo (1). Entre los antiguos Persas no 
habia templos, estatuas ni altares: ellos ofrecian sacmficios sobre al- 


Ni altura al cielo, al sol ó é la luna. Tambien. adoraban el fuego, : 


tierra, los vientos y el agua, y 8e dividian entre sí la carne de 
la victima, diciendo que Dios quedaba contento con la alma y la vida 
del animal (2). Jerjes y Cambises, para vengar, decian ellos, el ho- 
nor de la divinidad importunamente encerrada en los templos, der- 
tibaron todos cuantos encontraron, el primero hizo esto en la Grecia, Y 
el otro en el Egipto. 
Los templos de los Persas tienen mucha relacion con aquellos 
de que se habla en la Escritura (3), y que solo eran, segun se crée, 
unos cercados descubiertos, en donde se conservaba el fuego en.ho- 
nor del sol. Strabon (4). habla de ellos en inuchos lugares, y los 
llama Pyreia. Tambien se ven en el Oriente algunos de estos cerca- 
dos sin techo, donde 80 notan algunos vestigios de la antigua supers- 
ticion, y que se juzgan ser templos antiguos censagrados al sol. 
Despues de los àrboles y bosques sagrados, no veo cosa mag 
antigua en la religion pagana que los nichos, los templos portàtiles y los 
dioses domésticos de cada familia. Los Terafines de Laban (5) eran 
verosímilmente las divinidades tutelares de su familia. Amos habla del 
nicho de Moloc que algunos Ísraelitas cargaban en el desierto (6), y el 
bbro de los Jueces (7) hace mencion del pequeiio templo que hizo Mitas 
para el ídolo que tenia en su casa. Esta manera de templos eran comu- 
nes en Esipto. Diodoro de Sicilia (8) dice que todos los aios se 
hacia que el templo portàtil de Júpiter pasara el Nilo, para traspor- 
tarío é la Libia, de allí volverlo, pasado algun tiempo, ú Egipto. Quinto 
Curcio (8) refiere que los sacerdotes de Júpiter Ammon llevaban 
esta divinidad en un navio de oro, de donde pendian por ambos lados 
un gran número de platos de plata. La estatua de Ísis, bajo un do- 
sel de seda, la cargaban en sus hombros Jes sacerdotes (10), y la vaca 
sagrada que la representaba, tambien era.cargada por uno de los mi- 
Ristros que marchaba con un paso magestuoso. Baruc (11) nos en- 
seja que habia en Bubilonia ciertas divinidades profanas que se lle- 
vaban en procesion cubiertas cnn un velo de púrpura. Eustatio (12) 
asegura que otras veces se llevaban los templos sobre carros. 
La costumbre de llevar los dioses sobre carros, sobre caballos, 
6 cargados por hombres, y la de tener capillas domésticas, produ- 
jeron el gran -número de templos, ó mas bien de nichos ó casas de 
oro, de plata, cobre, marfil ú madera que se nota en la antgúe- 


(d) Vide Origen. contra Cels. lib. vn. , dT3.—— (2) Herodoto lib. 1. et Strabo, 
UB. xV.—m(3) Levit. xxvi. 30. Destruam excelsa vestra, el simulacàra eonfringam (Hobr. 
et exacindam CÀamanim estra) 2. Paral. xiv. 5. Abstulit de cunctis urbibus luda 
eres et fana (Hebr. excelsas et CÀamanim). xxxiv. 4. Destruxeruntque coram eo cras 
Baalim. el simulachra (Hobr. CÀamanim), que euperposita fuerant, demolit eunt. Ieai. 
xvi. 8. Qua operati eunt digiti ejus, non reepiciel lucos et delubra. (Hebr et Cha. 
maaim). xxvi. 9. Non etabunt luci et delubra (Hebr. et Chamanim) Ezech. vi. 4. 
Demoliar eras vestras, et confringentur simulachra (Hebr. Chamanim) vestra Y 6. Et 
conterentur delubra (Hebr. Chamanim) vestra.——(4) Strabo lib. xv.—(5) Genes. xxx. 
Í9. Rachel furata est idola (Hebr. Theraphim) patris sui.—l(6) Amoe v. 26. Portastia 
tabernaculum 0—Moloch vestro. Vense la Disertacion eobre esle texto en el tom. xvu. 
(T) ludic. xvi 5.—(8) Apud Euseb. Prepar. lib. x. s'E B.—(9) Q. Curt. lib, 4.— 
(i0)—Apuleius 5. lb. xi, Asini gurei—(ll) Baruc. vi. 3. 12 
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2 DIBERTACIO 

dud. Se lés en los Hechos Apostólicos (l) que. en Efeso se hacis 
an gran. comercio de templos de pleta. de la diosa Diana, que m4 
adoraba: en esta ciudad. Plinio habla en muchos. lugares (2) de estos 
peguefios temples. Diodoro. de Sicdia (3). hace mencion de. los nt 
ehos de oro consagrados por Osiris éú Júpiter y ú otros dioses. He- 
ródeto cuenta el mudo com que se. llevaba la estatua del sol en ce- 
remonia sobre up. carro tirado por hombres en la ciudad de Par 
premis (4). El antiguo templo de Jano no era. mas que una pe 
quena capilla de bronce. cuudrada: com des. pequeias puertes del 
mismo metal, que durante la poz se cerraban. La altuva del tem- 
plo era de cinco. pies, que era la que habia menester para conte- 
ner la figura de Jano, En el templo de Venus existia um nicho do- 
rado consagrado é Julio Cesar: Auruta ades, ad simulacàrum templi 
Veneris gemtricis cellocata, dice Suetonio (5). Habia en Esparta una 
eapilla de Júpiter toda de cobre. (6): habia otra igual en Delíos 
(7), y el templo de. Minerva en Roma era de la misma matere. 
o Ne puede figarse el verdadero tempo en que comenzaron 4 con 
truirse los templos y- las casas de juntas para el ejerciero de la re- 
hgion. Es su origen muy antiguo, y por consiguiemte muy obscuro, 
porque diversos pueblos se atribuyen el honor de haber erigido los 
primeros. Ns el nombre de templo se toma por todo lugar consa- 
grado ú una divinidad (8), por un cercado cerrado con palizada, mu- 
ros, ó tambien lienzos ó correas, sea que esté ó mo cubierto, los 
templos. considerados segun esta estemsion son, coma ya hemos di- 
cho, tan antiguos como la religiom. Los bosques que se plantabaa 
al. rededor de los altares, los. lugares descubiertes y cerrudos en tor 
dos sus lados, donde se conservaba un fuego eterno en henor del 
sol, los cercados robustecidos com palizada, come estaba el templo 
de Gades, construide en honor de Hércules (9), y el de Juno en h 
isla de Samos, cerca de la ribera de Ímbrase de que. habla 8tre- 
bon (10), todos estos lugares pueden llamarse , A8Í Como el 
tabernúculo del Dios de Israel, que solo estaba formado de tablas 
unidas y cubiertas de cortinas. San Clemente ' Alejandrmo Ll) nota 
que los antigues sacerdotes egipcios acostumbraban edificar el tem- 
plo é Minerva enteramente descubierto y sin estatuas, yY todo esto 
està comprendido bajo la idea general de templo. Pero em este l4- 
gar principalmente indagamos el origen de los templos cabiertos Y 
edificados 4 inanera de palaciog ó casas, sea para colacar en ellos 
una divmidad, ó sea simplememe para que en ellos se hagan las 
juntas durante las festividades, y para los megocios de la relmgien. 
Los templos mirados bajo este aspecto, parece que deben su 
primer origen é las estatuas y ú los ídolos. Habrendo querido los 
hombres hacer sensible la divinidad, representàndola bajo fràgiles 
formas, fue preciso alojaria y defenderia de las injurias del aire Y 
de las estaciones. Se quiso ver y conservar de certa estos dioses 
limitados y materiales. Se creyó deberlos fijar ú un lugar para te- 


(1) Act. Xix. 24.—(D) Plin. lib. xxxer. 5..—(83) Dioder. hb. 1. Bibl.—(49 Herednt. 
Lou. c. 63.—(5) Sueton. in Jul. c. 84.—(6) Pausan, Laconice.—(1) Idem. lb. x.—B) 
Bervius in ZEneid. 4. Templum non solum qued potest elaudi, verum etiam quod pebe, 
qui hastis, aut aliqua tali re, et lineis, aut loris, aut simili re septem est.—(9). Sl 
Italic. lib. mee(10) Strabe, lib, XI (Èl) Clem d v. Strem, 
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nerlos sempre presentes cuando se quisiera ir ú tfibutarles Sus homena 
ges. Cuando se conserva la :idea de un Dios inmenso, infinito, que 
todo lo ve, todo Jo llana y'estàen:todas partes, no hay que íatigarse 
en hacerle su alojamiento: se Ve, se siente y he'edora su màgestàd 
en todas partes. , 

Cuando el verdadero :Djos, el Dios de Jirael, permitió que ee le 
edifiogse un templo, supo éntes. prevemr é .su pueblo, le ddeolaró que 
llenuba 'el cielo y la tierra, y que no hebitaba en les :obras de llas 
mands de los hombres. Perú fiar el espíritu deuna macton grosera 
é inconstante, Y ipara impedirta que imitase la idolatría de las na- 
ciones que estaban 4 3u rededor, es para lo que quiso que se 'le 
construyese un templo. Mas no quiso sino uno, pera denotar 8u uny 
dad. Ordenó que todo 'su :ipueblo viniese .ellí ú rendirle sus home- 
nages 'treé veces al aio, para manifestar eu dominio absoluto y su 
inmensidad, probhibió finalmente que -se le hiciesen sacrificios en ab 
gun otro luger .para precaver el pensamiento:de la pluralidad de los 
dioses, Y para contener el curso de 'la'idolatria. Era este templo: come 
la corte del .rey y del monarca de :Esreel, ià donde todos sus vasa- 
llos venian -ú congregarse 'pèra 'reconocer su megestad y pera ce- 
lebrer su grandeza. 

Antes que hubiesen pensadn edificar un-templo .al verdadero Dios, 
el Demonio se habia hecho construir un :gren número, especialmente 
en Egipto, que se crée cuna de la idolatría. Tambien hay quienes 
quieren (1) que desde úàntes del diluviò, se les hubieran edificado 
ú los ústros que comenzeron é 'adorarse en tiempo de Enos. Luciano 
(2) dice que algunos etribuyen el orígen del célebre templo de la 
diosa de Siria 4 Deucaliun, én cuyo tiempo acaeció el diluvio. Como 
es sabido que. Deucalion frecuéntemente se ha :confundido con Noé, 
es conveniente atribuir 4. este patriarca el origen de los templos. Pero 
Moises nos ensefia .(8) que Noé levantó simplemente un altar al 
Befior despues del dilovib, sin hablarnos una palabra que insinúe 
que él haya erigido un templo. Parece que Diodoro de Sicilia (4) 
atribuye éú Osiris el honor de los primeros templos que'se constru. 
yeron en el Egipto. Dice que esto príncipe, que despues fue uno 

los primeros deoges del pais, levantó un magnífico y suntuoso 
 templo 4 Júpiter y 4 Juno, su padre y madre, y que consagró é 
Júpiter dos michos de oro. Bedieó el mas grende con el nombre de 
Júpiter "celeste, Y el otro -ton el de Júpiter Ammon. Dedicó tam. 
bien semejantes casas de oro 4 los otros dioses. Arnobio (5) quie- 
re que Foronéo 6 Mérops sean los primeros autores de los tem- 
plos de Egipto, pero Foronéo debió existir búcia el tiempo de 
breham, segun Eusebio: suptesto que él pone ú Apis su suce- 
sor húcia el tiempo de Isaac. Artapanes, Làsimaco, Joeefo y les'Ra: 
bimes, sostienen que los temples eran comunes:en Egipto desde el 
tompo de Munses. Artapanes dice (6) que los Hebréos durante su 
Mansion en aquel pais, fuéron obligados por los Egipcios 4 cons. 
Vuir templos en Atogs y en Heliópolis. Dice tambien que cuando ls Ís- 


(4) Meimentd. de:Idolatr. €.1. 4. Q. Apud Sprncer de Leg ritualid. db. in. Disert 


Le 1-3) Lurien. de Des S9r—4(2) Gen vu. 20.—(4) Dioder. Sicol. lb. 1—(5) : 
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raelitas salieron de Egipto, fueron derribados todos los templos del 
pais, y que en memoria de las maravillas que Moises hizo con su 
vara, los Egipcios consagraron otras semejantes en todos los tem- 
.plos. L: (:naco, citada por Jo-efo (1), cuenta que Moises y su co- 
nativa ecliarcn por tierra todos los templos y altares que encon- 
traron. Los uutores hebiéos explican ordinariamente estas palabras: 
El ejerces su juicio contra lus dioses, (2) como gi los templos hu- 
bieran sido de rribados cuando los Ísraelitas salieron de Egipto. Jose- 
fo (8) pone en boca de los este raciocinio, hablando é los Ísrae- 
litas: Os mando que destruyais los bosques, los altares, y los tem- 
plos de los Cananéns, y que los consumais con el fuego, de modo 
que no quede la menor seial. Se ha hablado ya del templo y ca- 
su de Fegor en el Deuteronomio (4) y en Josué (5). Este último 
habla tambien de Betsames (6), que verosímilmente tomó su nom- 
bre del templo del sol, segun la etimologia de este nombre, que 
significa cusa 6 templo del scl. En tiempo de los Jueces vemos 
muchos templos en el pais de Canaen, por ejemplo, el de Ber, 
(7) el de Dagon, (8) y el que Sanson derribó en la ciudad de Gaza (8). 

Pero sin embargo de estas auteridades, es cierto que Moises no 
habla positivamente de templos. El pasage en que se encuentra Bel- 
Jegor, 6 el templo de Fegor, se anadió al Deuteronomio por los que 
imsertaron allí la narracion de la muerte del Legislador. Moises so- 
Jamente indica los bosques, los altares, las alturas, los monumentos 
y log Chamanim, es decir, los cercados consagrados al sol, donde con- 
tinuamente se conservaba el fuego (10). Es muy creible que no ha- 
bia entónces en Egipto otros templos que los nichos 6 templos por- 
tétiles, algo parecidos al tabernéculo del Senior en cuanto é: su for 
ma y uso. Igualmente lo es que en aquellos que han dado una tan 
grande antigiedad 4 ciertos templos, no lo han hecho mas que por 
un error muy comun, cual es dar é una religion, ú un estado, à upa 
ciudad, 4 un templo, la misma antiguedad de aquellas cosas ú que 
suceden, aunque no sea ni el mismo estado, ni la misma ciudad, ni 
el mismo templo. Sirva de ejemplo el templo de la diosa de Sirna. 
Luciano nota que los unos atribuyen la fundacion ú4 Deucalion, y otros 
ú Semíramis Ó 4 Altes, 6 ú Baco, pero él reconoce que el templo 
que el vió y subsistia en su tiempo, habia sido construido por Comba- 
bo, habia muy poco tiempo, y sin embargo, pasaba por uno de los 
templos mas antiguos del Oriente, por haberse erigido sobre las rui- 
nas Ó cerca de otro muy antiguo, ó tal vez que habia sucedido 4 un 
templo portítil de la diosa de Siria. Pero sea lo que fuere, es bien 
conceder é los Egipcios la gloria de ser los primeros que edificaron 
templos é los dioses. ENlos se atribuyen este honor, segun Heródo- 
to (1t), y no tenemos interes alguno en disputàrgelos. 

Es por tanto cierto que los Caldéos, los Fenictos y los Siros 
tenan templos que en antigiedad no cedian 4 los de Egipto. Aca- 
bamos de hablar del de la dinsa de Siria, cuyos principios son sm 

(1) simach. apud Appion. Uib..—(2) Exod. xn. 12. In eunetis diis JEgypti fe- 


ciam judicia. Num. xxxmi. 4. Nam et in diis eorum exercuerat Dominua ultionem. 
(Hebr. fecerat Dominua judicia) —(3) JosepÀ. antig. lib. rv. c. 8. p. 120.—(4) Deut. 


" XXxrv. 6. Contra Phogor. (Hebr. ceontra Beth-Phegor, vel domum Pheger).—(5) 


Jogue xin. 20.—(6) Jogve xv. 10.1) Judic. ix. 46.8) 1. Reg. v. 2.—(9) Judic. XV 
81.-(10) Véase el comentario sobre el Leovitico zzv1. 30—(11) Heredet. liò. 3. c. 6. 
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eontradiccion muy antiguos. El de Astarte en la Fenicia, tal vez no 
es de menor antigúedad. Heródoto (1) dice que el templo de As- 
tarte en Ascalon -era tenido por uno de los mus antiguos de los que 
se habian dedicado é esta diosa. El templo de Rércules el antiguo 
en 'liro, es de los mas célebres entre los de este pais (2). Puede 
aquí agregarse el de Júpiter sobre el monte Casio, que segun se di- 
ces lo edificaron los nietos de Castor y Polux (3). El falso Sanco- 
niaton habla tambien del templo portàtil del dios Agrotes (4), é quien 
los antiguos libros de log Femcios llaman el mayor de los dioses, Y 
que estaba representado bajo la forma de una estatua de oro mon- 
tada sobre una carroza tirada por muchos pares de bueyes. Lucia- 
mo (9) habla de otro templo de Venus erigido por Cyniras sobre 
el imonte Líbano. El templo de Belo en Babilonia, quizà no es mé- 
nos antiguo que los que acaban de mentarse, y cuando ménos, pue- 
de decirse que la mayor parte de estos pueden disputar la antigúg- 
dad 4 los templos de los Egipcios. 

Entre los Griegos los templogs eran muy comunes desde la guer- 
ya de Troya. Eran ya conocidos los doce grandes dioses, y muchos 
héroes divinizados, y su falsa religion estaba enteramente formada. 
Arnobio (6) pretende que Eaco, hijo de Júpiter, sea el primer fun- 
dador de los templos de la Grecia. Otros (7) dicen que Epiméni- 
des, célebre filósoío de Creta, fue el primero que los erigió ó los 
dedicó: mas este filósofo es mucho mas moderno que Éaco, y que 
la guerra de Troya. Pitúgoras, mas antiguo que Epiménides, ha- 
bla frecuentemente de los templos (8), y dice que Abaris, filóeofo 
hiperborio, habia acostumbrado pasar la noche en estos lugares. Se 
asegura (9) que Cretes, primer rey de la isla de Candia, levantó 
4 Cibeles, madre de los dioses, un templo en aquella ista, mucho én- 
tes de Epiménides, supuesto que este Gltimo vivió hàcia la Olim- 

iada cuarenta y siete. Tambien se nota un templo de Apolo en la 
isla. de Delos, construido por Erisicton, hijo de Cecrops, rey de Ate- 
nas. Cecrops, pues, vivia cerca de mil afos úntes de Epiménides. 
He aquí lo que tenemos sobre la antigúedad de los templos en 
la Grecia. Heródoto (10) reconoce que los Gmegos han tomado mu- 
cho de los Egipcios, principalinente en materia de religion. De ellos 
tormaron el oràculo de Dodon, el mas antiguo de todo el pais, y to- 
maron los nombres de Ins doce dioses, Y é su imitacion se crée 
que edificaron tambien altares y templos. 
. Macrobio (11) refiere, segun Xenon, que Jano es el primero que 
edificó templos en lÍtelia, y arregló las ceremonias de los sacrificios. 
Se asegura que los Romanos estuvieron muchísimo tiempo sin te- 
mer estatua alguna en sus templos, ni las tuvieron sino hasta el rei- 
nado de Tarquino el mayor, hàcia el ano ciento setenta despues de 
la fundacion de Roma (12). Rómulo habia erigido un templo ú Jú- 
piter Feretrius,y Numa habia formado la religion -de los Romanos: 


(1) Heredot. l. 1. c. 105.—(2) Vide eumd. l. 2. c. 44.—(3) Euseb. Prep.d. L c. 10. 
a—(4) Nanchoniat. apud Euseb. loc. cit.—(5) Lucian. de Dea Syr—C6) Arnob. lib. 
VI. contra Qentes.—(7) Laert. lib. vi.—íB) Vide Jamblic. vit. Pythagor.—(9) Vide 
Eusebi: Chronicon.—(10) Herodot. lib. um. c. 40. 50. 51. 52.—(11) Lab. 1. Saturnal. 
6. 9. ez Xenone, primo ltalicarum. lanum in ltalia primum Diie pins fecisee, et 
drilus imotituises sacrorum.—(12) Vide Plutarc. in Numa, Dienye. Ali . Te. 
Eall. Apologet. c. 35. et Aug. I. 1v. de Civit. c. 8). 
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pero su religion 'todavía era sencilla y modesta, los templos estabse 
sin ídolos, y los sacrificios sin profusion, em crueldad y sin disoluciou. 
Como la mayor parte de las divinidades paganas eran los mortales 
que la supersticion elevó al rango de los dioses, los mas de les tem- 
plos no eran otra Cosa que Una especie de imausoléos levantados sobre 
su sepulero, hecho que prueba la novedad y la vanidad tambien del 
culto que, se tributaba a personages por lo comun muy "iciosos 6 
indignos, no solamente de los :henores divinos, sino tambien de la 
memoria de les hombres. El aprecio y respeto con que se miré É 
ajgun persongge durante su vida, pasó hasta sus. cenizas y alma se- 
ps del cuerpv. No se llevaba ú bien el ver errantes y sin ha- 
itacion las almas que juzgaban corporales, y mempre con afeccion 
adheridas 4 los cuerpos que habian animado, y é loslugares que ha- 
bitaron. Se creyó deberles construir casas ú donde pudiesen retirar 
86 (1), y à donde se les pudiera ofrecer perfumes y sacrificios, para ale- 
grarlas por el olor de los unos y de los otros, que se imaginabab 

serles muy agradables. 
que acaba de decirse sobre los túmulos de los grandes hom- 
bres de la antigúedad, convertidos despues en templos, y de los ho- 
nores que se les hacian sobre el lugar de sus sepulcros, es un he- 
cho incontestable, sostenido por anti padres de la Iglesia, S. Cle- 
mente de Alejandria (2), Eusebio (8), Amobio (4), 8. Cirilo Algjan 
drino (5), y por un gran número de autores modernos, y es fàcil pro- 
barlo por la induccion que se saca de la mayor parte de los tem- 
plos que se construyeron sobre el sepulcro de los héroes ó herol- 
nas de los tiempoe antiguos. El templo de Minerva en Larissa, era el 
tàmulo de Acrisa, y el que estaba encerrado en la ciudadela de 
Atenas era el túmulo de Cecrops. Erictonio estaba sepultado en el 
templo de Peliades, é Ismaro en el cercado de Eleusina. Dos muge- 
res herois Hyporoque y Laodicea, tenian su mausoleo en la ce- 
pilla de Diana situada en el templo de Apolo en Delos. He aquí 
Una parte de lo que nos dice S. Clemente Alejandrino. Arnobio sos 
tiene con la misma seguridad, que muchos de aquellos templog con 
sus artezones dorados, magníficas y altisimas puntas, no encerraban 
mas que cenizas y huesos, Y no eran mas que sepulturas de hom- 
bres muertos, como puede manifestarse por los escritos de vuestros 
autores, les decia ú los paganos: de donde concluye que comettan . 
una impiedad digna de castigo adorando é los muertos, y hacian una 
injuria y ultraje 4 los dioses levantando sus templos sobre los sepul- 
eros de los mortales. Eusebio discurre casi del mismo modo. 
ne que remontando al origen de la idolatria, y tomando la supersti- 
cion desde su nacimiento, puede mostrarse que los que introdujerot 
la religion pagana en el mundo, eran hombres sumergidos en toda 
elase de vicios, Y que por un principio de temor, da interes, 6 de 
un reconocimiento mal entendido, quisieron conservar la memoris de 
los que los gobernaron, é hicieron algun servicio considerable é ellos 
6 6 su patria, en lo cual serian excusables si no s2 hubieran ade- 
lantado $ darles el nombre de dioses, sin considerar su cualidad de 


(1) Vide Spencer. de api ritual. L. in, c. 1. dieert. 6. sect. 5.m(9) Clan. Ales. 
du Protrogtico p. 29. (3) Eusb. Freperat. L u.e. 5.—(4) Arneb. adeere. pea. L Tv 
amíó) Cyrill. centre Julisa. 
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mantules. Eusebio anade que los que vinieron despues, avergonzúmdo- 
se de este error tan grosero de sus antepasados, para verse libres de 
fes dificultades que se formaban. contra impiedàd tan chocaate, ip- 
vemtirom esta nueva teologia que todo lo: convierte en figuras y en 
misterios, Y quiere persuadirnos que bajo el nombre de sus dioses 
m6 se. deben entender hombres que en otro tiempo vivieron, sino las 
egusas naturales de grandes efectos que notamos en ia naturalesa, 
producidos por el sol, la tierra, el aire, los vientos, ésc, La famo- 
ss torre que construyó Belo en Babilonta, y que pagabe por una ma- 
rarilia del mucdo: no era otra cosa que el sepulcro del mismo Be- 
lo, como lo mota Strebon (1). Dn cuanto 4 los temmples de los Ro- 
manos, Prudencio dice generalmente que cuantos templos hay em 
Roma, sen etros tantos sepuicros de hórees. 


FX tot templa deum Roma, quot im urbe sepulehra 
Heronm numerare licet.,..........ee.2 (DB) 


- o Lo mismo puede asegurarse de los templos de Egipto: quizé 
no habia uso donde no hubiese tambien algunos sepulcros de droses 
ó de ammales, Heródoto y Diodoro hablan de estos sepulcros, pero el 
primero (3) no se explica en esta materia con toda claridad, porque él 
creia haber aquí un misterio que no era lícito revelar. 

De cuanto hasta aquí tenemos dicho, es fàcil concluir que todos 
los tempios de que tenemos un conocimiento seguro, son posteriores 
al tempo de Moises, pero hay alguna dificultad en cuanto à los de 
Egipto, porque no se sabe sies verdaderamente Foroneo el primero 
que los edificó allf: y por otra parte el tiempo del reinado de este prín- 
eipe RO està muy bien conocrtos: por lo que toca à los demas tem- 

los de la Caldéa, de Sirrm, de la Fenicia, de la Grecia, islas de Ita- 
dia y pueblos llamados bérbaros, es cierto a son posteriores ú Moises. 
Guando se concediera que Decaulion fue el fandador del templo de la 
diosa Siria, esto no serm úntes de Motiges, poniendo, como lo hace- 
mos, el diluvio de Decaulton hàcia el ttempo de la salida de los Is- 
raelitas de Egipto. El célebre templo de Belo en Babilonia, cuya des- 
tripcion se verú despues, existia úntes de Nabucodonosor, pero no se 
sabe con verdad quien lo hizo construir: algunos lo atribuyen à Se- 
míramrs, mes convienen en que fue muy posterior é Moises. Júpiter 

los otros dioses sus contemporéneos 6 hijos, como Eaco fundador de 
08 templos de ' la Grecia, son cerca de cien anos posteriores é Moi- 
ses, Jano era contemporíneo de Saturno, padre de Júpiter. El templo 
de Hércules de Tiro no pudo ser úntes de Moises, puesto que la 
misma ciudad nó se fmdó sino despues de su muerte. Por lo que toca 4 
los otros templog de la Fenicia y de los Filistéos, nada puede decirse que 
esté bien averiguado, porque no se conocen ni los fundadoresni el tiempo 
én que se hicieron. Strabon (4) habla de un templo famoso en la 
Cólquide, dedicado 6 la diosa Leucotea por Frixo, mas este héroe no 
ambó ú ese pais. sino algun. tiempo úntes de los Argonautas, y los 
Argonautas ne empreadieron el viaje del toison de oro, sino húcia el 


LD) Airéb. UB. xvi, Initio— CO) Prudent. lb. u contra Simmach.—(8) Vide Herodat, 
hi. uU. Ce 110.—(4) Strab. Ub. AL : . 
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248 DISERTACION 
tiempo del a de Gedeon. (1) Ovidio (2) describe el antigue 
templo de Diana en Taurica, donde se adoraba una estatua que 386 
creia haber venido del cielo, lfigenia era sacerdotisa cuando arriba- 
ron su hermano Orestes con su amigo Pílades, pero Orestes é lfige- 
nia son posteriores al cerco de Troya, y cuando se pusiera la funda. 
cion de este templo doscientos afjos úntes, nunca alcanzaria hasta la 
muerte de Moises. Podemos por tanto asegurar que no conocemos 
templo alguno anterior é este legislador. 

Ahora conviene examinar cuàl era la forma y situacion de los an- 
tiguos templos, para compararlos con el que Salomon erigió al Se- 
Hor en Jerusalen. He aquí la idea que Strabon (3) nos da de los de 
Egipto. Desde luego se ve un gran espacio empedrado de una me- 
dia yugada de ancho, y tres 6 cuatro. veces mas largo. De allí se pasa 
à un gran vestíbulo, despues 4 otro, y" finalmente é un tercero, y cerca 
de él se encuentra un amplio àtrio que està delante del femplo. En 
el fondo de este atrio hay un edificio de una grandeza mediana, que 
es propiamente el templo: no hay en él estatua alguna, Yy si la hay, 
son figuras de algunos animalex sagrados y adorados por los Egipcios. 
pNada por tanto se presenta mas augusto ni magestuo30, que los bos- 
nques sagrados, los atrios, los pórticos, y las arboledas que estén jun- 
nto 6 estos templos. Las ceremunias allí son misteriosas, y los minis 
ntrOs se presentan con una gravedad imponente, pero se advierte con 
smucha sorpresa que los dioses que se adoran alli son un gatg, un perro, 
sUN mono, un cabroh, un cocodrilo". San Clemente Al janarios (1) 
tambien nos describe los templos de Egipto, dite que son notables 
por los bosques, atrios y pórticas que los hermosean. Los atrios y ves 
tíbulos estàn adornados de coluinoas magníficas, las paredes revesti 
das de raras y preciosas piedras, Y el interior del templo es todo brillante, 
de oro, plata, y de aquel rico inetal conocido por electro. Los lugares 
mas secretos estàn cerrados por panos de tapicerias todas tejidas de oro. 
Pero cuan 10. quereis entrar é este lugar sagrado para adorar la divinidad 
que alli se halla, un sacerdote levanta gravemente los velos, y os ensena 
Un gato, Ó un cocodrilo, ó una serpiente doméstica que se enrosca s0- 
bre un rico tapiz de púrpura. 

Osimandias, rey de Egipto, queriendo conservar la memoria de 
sus grandes acciones, hizo construir un templo ó un monumento de una 
magnificenvia extraordinaris, y he aqui lo.que nos dice Diodoro de 
Sicilia (5): El edificio tenia diez estadios en cuadro. La entrada pn- 
mera estaba construida con piedras de diversos colores, y tenia dos 
yugadas de largo, y cuarenta y cinco codos de alto. Entrando, 3e 
veia un espacio de cuatro yugadas en cuadro, todo rodeado de ga: 
lerias cubiertas y sostenidas por columnas de una sola piedra de dies 
y seis codos de alto, y trabajudas figurando aniinales, segun el gusto Y 
modo antiguo. De este patio se entraba ú otro de la misma extension 
que el primero, pero mas lleno de esculturas, Y adornado de columnes 
mas ricas yY mas hermosas. Veianse allí estatuas colosales y la descrip- 
- dl) Esta época es casi la misma, sea que se sign el sistema de Userio, que 50 
hace durar el gobierno de Gedeon sino desde el.aio 1245 éntes de la era eristmo 
m8, hasta el ado 1236, sea que se siga el sistema de Marsham que los extiende GOS 
de cl ano 1239 hasta el 1199.—(2) Opvid. 8. de Ponto, Eleg. 2.—(9) Strab. ib. 2yn. 
Vénse tambien é Herodoto, Lió. u.——(4) Clemens Ales. Pedagog. lib, m. e. 2—(5) 
Diodos. lib. u. ce. 1. dx 
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von de la guerra de Osymandyas contra los Bactrios. En el fondo de este 
patio estaba un templo, donde en escultura estava representado sobre : 
madera un dongreso de juece3, teniendo en medio de ellos al presi- 
dente con la imàgen de la verdad pendiente de su cuello. Al salir de 
allí se veia un gran edificio del inismo modo que los otros, que do- 
minaba sobre una gran plaza adornada de columnas y galerias, 4 mas 
distancia estaba la biblioteca con esta inscripcion: La medicina del 
alma. Tras de la biblioteca habia un templo donde se contaban hasta . 
veinte asientos de Júpiter y Juno, y la estatua del rey fundador de 
este magníficó edificio, 

Heródoto (1) nos da muchas descripciones de los templos de Egip- . 
to: por ejemplo de los de Latona, Vulcano, Minerva y Diana, pero 
ellas son lo mismo que las quegacabamos de ver, No referiré mas 
de una que es la del Berapio de Anant el cual subsistia uun en 
tempo de Teodosio el Grande que lo endonó é los cristianos. He 
aquí como se expdica Rufino (2): Estaba elevado este templo sobre un 
gran terraplen hecho à inano de hombres y con estraordinario trabajoy 
se subia por mas de cien gradug de piedra sobre este alto terre- 
no enstenid) por arcos y bóvedas subterràneas, que servión parà 
diferentes usos secretog del templo. Estaba colocado este edificio en 
medio de todo el espacio, y rodeado por todos lados de grandes Y 
magníficos pórticos cuadrados, y muchos órdenes de habitaciones 
donde vivian log minisiros del templo. Ninguna cosa igualaba la be- 
llesa y magnifivencia del exterior é interior de este lugar: el exte- 
rior estaba adornado de còlumnas de imàrmòles los mas preciosos: 
el interior revestida entetamente de oro, de plata y de metal, no por 
separado y por diversos espacios, sino por una cubierta general, de 
suerte que el oro estaba debdjo, la plata encima, y el metal cubria 
al uno y al otro, y de esta manera lo que habia allí mas rico y mus 
estimable, era lo que ménos se presentaba. En este Serapio estaba la 
célebre biblioteca de los Toloiméos. El templo era obscuro, como ca- 
si todos los de la antiguedad3 no le entraba luz sino por un pegueio 
egujero que tenia al lado del oriente, de modo que el sol al salir, 
enviaba sus rayos sobre la boca del ídolo colocado frente ú frente en 
el fondo del templo, Por esta descripcion se ve que este .edificio era: 
de una arquitectura griegu, y de un gusto muy diverso de las anti. 
uas fàbricas de los Egiprios: tambien esto era obra de los Toloméos. : 

Es necesario juntar con el templo de Fgipto el de Júpiter Am. 
mon por su vecindad y semejanza. Estaba en el medio de .un bos. 
que (3) consagrado ú este dios, y servia de fortaleza 4 los pueblos" 
circunvecinos. Tres grandes paredes formaban su cerca: en la prime- 
ra se veia un antiguge palacio donde habitaban en etro tiempo los re- 
yes del pais, en la segunda estaban las habitaciones de las imugeres é 
hijos de Jns príncipes, y el templo y oràculo de Ammon, en el último 
espacio finalmente, estabun los alojamientos de las guardias y soldados 
del príncipe. 

" Los templos de la Siria y de la Arabia eran del mismo gusto 
que, los de Egipto. Los' antiguos Arabes no tenian templos, como: 
hi tampoco los mas. de los otra3 pueblos. Màximo de Tiro (4) asegura 

(I) Hered. lb. mn. c. 138..155. 170. 175. y 126—2) Rufin. hiet, Ud. un. c. 29.e(3) 
Vides Quint. Curt. lb, 1v.m(4) Mazim, Tyr. Dissert, 3P. i 
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baber visto al dios que estos pueblos adoraban, el cual era una piedra 
cuudruda. Pero Diodoro de Sicilia (1) nos da una idea muy diversa 
de la magestad de los templos de los Arabes y de sus dioscs. Lle 
aquí la descripcion que él hace del templo de Júpiter 'Frilylo situu- 
do en la isla Panqueu: Éste edificio està en medio de una camp:àa 
ferul y agradable, llena de úrboles frutales y corpulentos, el tatmslo 
es venerable por su antigiedad, y digno de admiracion por sus rique- 
zas, su magnificencia : su bella situacion. Su extension es de dos 
yugadas en cuadro. Està formado de piedras blancas, y sostenido 
de grandes columnas todas esculpidas. Las estatuas de los djoses que 
allí se ven, son tan notables por su grandeza, como por su grande 
artificio. Los sacerdotes que sirven en este templo, ticneu su habita- 
cion en su rededor, Cerca del templo hay un circo de cuatro esta- 
dios de largo, y una yugada de ancho. A los dos lados del. cireo se 
ven grandes estatuas de bronce sobre bases cuadradas. He aqui lo 
que era este magnífica templo. 

Los antiguos frecuentemente nos hablan del templo de Ascalon, 
y del de Hércules de 'Tiro, pero mo encontramos una descripcion 
exacta y fiel. La Escritura tambien dice algo del templo de Dagon 
en Gaza, ciudad de los Filistéos (2), pero no nos describe su forma, 
únicamente en la historia de Sanson se entrevée que'debia ser de la 
forma de los de Egipto, que habia delante de él un gran espacio 
con pórticos sostenidos de coluninas, supuesto que el pueblo que ocur- 
rió allí per ver ú Sanson, estuvo no solamente bajo los pórticos, 
sino tambien sobre los techos que cubrian,el temploy las galeríam 
Todo el edificio del templo estaba apoyado sobre dos colum,mas pues- 
tas en el medio, y cuva caida derribó todo el edificio. Las que :6 
sprprendan de que un templo pudiera sostenerse sobre dos columoas, 
podrén notar que el teatro de Roma estaba sogtenido sobre un solo 
quicio, y el anfiteatro sobre dos: Ecce populus Romanus univer 
8us, dice Plinio, duobus nauigiis impositus, binzs cardinibus sustinetur (3). 

No ,debemos olvidarnos del templo de la ciudad de Hieràpolts, 
dedicado é la diosa de Siria, el cual era una de los mas calebres 
de todo el Orientc (4). Esté situado, dice J,uciano, sobre una peque- 
na altura, Y Cerrado por un doble muro, en: medio de la ciudad de. 
Hieràpolis. los atrios del templo se exttenden por el lado del norte,. 
y. casi tienen cien toesas de longitud. El templo està rodeado della. 
do del oriente, como los, templos de ia Jonia. Esté .edificedo sobre 
un terreno elevado dos pasos, y se sube 4,él por algunas gradas. El: 
vestibulo es admirable, las puertas son de oro, y el templo brilla en 
todos sus puntos con este metal. En el fondo del tempio . hay una es-: 
pecie de càmara é donde se sube un poco. Està siempre abierte Y 
nunca jamés se cierrui mas solos los presbíteros se atreven 4 en- 
trar à este templo interiors y ni aun elles entran indiferéntemeate. 
Estàn en este lugar sagrado dos estatuas de oro, la una de Juno y 
la otra de Júpiter, ú quienes ellos dan otros nombres, la de Juno 
està sentada sobre leomes, y la de Júpiter sobre toros. Entre estos 
dos ídolos hay un tercero que no se parece é divinidad alguna particu- 


(1) Diodor. UB. m. e. N0.—P) Judic. xvi. 925. et segg. Ambas columnes (Hebr. 
addit medias) quibus imnitebalus domus dc.—(3) Plin. là. axxvi,. 6. i5—(4) Les 
cian. de Desa Syr. 
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der, pern tiene ulgo de'todas, Los Asirios solo le dan el nombre go- 
neral de la estatua ó la figura, Entrando al templo, à la 12- 
quierda se nota un trono vacio, este es el del sol. Este astro, dicen 
ellos, es bastante conocido sin que sea necesario representarlo. Des- 
pues se ve el trono de Apolo, que entre ellos està representado de 
un modo daverso que emtre los Griegos. Està pintado cubierto de ro- 
pa y barbado, cuando por lo comun està desnudo Yy sin barba. He 
aquí lo que es el célebre templo de la diosa de Biria. 

El de Belo en Batulonia erm deun gusto muy diferente respecto 
de los que hasta uquí se han descrito.: Heródoto (1) dice que era 
de figura cusdrada, tentendo dos estadios ó doscientos cincuenta pa- 
so3 en todos sentidos. En el medio de este espacie se elevaba una 
torre, cuya 'base tenia un estadio en cuadro. Esta torre estaba com- 
puesta de ocho torres, la una sobre lu otra. En la mas alta y últinma 
se veia un tempio con una almohada magnífica y una mesa de oro, 
pero sin'estatua alguna. En la (primera. torre que estaba en el mismo 
plano del pórtico, habia. una figura de' oro de Júpiter sentado, alto 
de docg codas, Veiase allí tambien una gran mesa de oro, cuya 
milla y el escabel de los pies eran del mismo metal. Por delante es- 
tuban un altar de oro, y otro mucho mas grande para ofre- 
cer en él sacrificios perfectos, Ó víctimas de animales cebados. Los 
Persas que no tenian ni templos mi estatuas, habiéndose hecho rdue- 
hos de Babilonia destruyeron este templo, y se llevaron todas las ri- 
quezas. Heródoto y: Arrian aseguran que Jerjes fue quien demolió 
esta excelente obru. Alejandro el Grande quiso restablecerta, y sè 
Bscgura que empezó à trabejar en ella, pero la muerte le impidió 
acabaria (2). 

Diodoro (3). habla de un modo muy diverso de lo que acaba 
de manHestarst. Quiere que fmera Bemíramis quien lo hizo construir. 
Nota que no hay autor que haya sefalado su verdadera altura: pere 
ella erd: te grande, que los Caidéos hacian sobre su cima sus obser- 
Viciones astromómicas húcia el:oriente Y occidente. En Jo mas alto 
del templo se: veiun tres estatuas de oro, .una de Júpiter, otra de 
Juno, y la tencera delGibeles: ta de Júpiter y Cibeles tenian de peso 
mil talgntos 'babitonieos. En tiempo de Diodoro todavía se conservaba 
la estatua  de'Júpiter de altura de cuarenta pies. La de Cibeles es- 
toba: sentada sobre un. trono de oro, teniendo dos leones en sus ro- 
difes,:y junto é ellos las serpientes de plata dé una grandeza des- 
Mmesuratda. "lia estatga de Juno pesaba ochocientos talentos. Tenia en 
Ja mamol-derecha da. cabega de una serpiente, y en la siniestra un ce- 
Lo: de: pedra. Ante estas tres divinidades estaba una mesa de oro 
Con: cmapenta pies: de longitad, doce de anchura, y quinientos talen- 
des: de pero:: Fata erai coman é' los tres dioses, así como. tambica 
dos grandes copas en forma de navios, dos vasos propios para que- 
marc. olores, y. tres tazass. de las cuales la que estaba consagrada ú 
Júpiter pesaba mit doscientos tafentos. 
— É temploò de 'Diana' en "Ffeso, es: sm contradi-cion u 10 de los 
mas grandiosog que. se erigieron en la antigiedad. Su arquitectura 
no era egipcia ni siriaca. Hàbia por fuera dos naves por cada la- 
va (Ú). Noradot. lib. a, és. AL. 182.9) - Arrisa. dib. us. et l. vu. el Sirab. lib. xvi 
143) Diodor. (ib. us. c. 10. : 
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do, es decir, dos órdenes de columnas en todo su rededor, Y oche 
de profundidad por delante y por detras (1). La longitud del tem- 
plo era de cuatrocientos veinte Y cinco pies, sobre doscientos vein- 
te de ancho. Ciento veinte y siete reyes endonaron otras tantes ce- 
lumnas con sesenta pies de altura cada una de ellas. Habia tambien 
t einta y seis de preciosísima escultura. Sus puertas eran de cipres, 
madera que no pierde ni el color ni el brillo. Plinio dice que las in- 
fundieron por cuatro afios en cola. Toda: la carpintería era de .ce- 
dro, y se subia hasta lo alto por una escalera hecha de una cepa de vi- 
fia, trasportada de Chipre, Seria imposible hacer unu detallada des 
cripcion de los ricos y raros adornos de este famoso templo. Se aca- 
bó en doscientos veinte aios ú expensas de toda el Asia. 

Los templos de los Griegos tenian alguna proporcion con el que 


acaba de describirse, 4 lo ménos en: cuanto 4 la forma. Comunmen- 


te estaban rodeados de galerías cubiertas, ó columnadas que domi- 
naban en todo su rededor. Unos no tenian sino un órden de coluin- 
nas Y una simple galeria: otros tenian dos. 

Aunque la disposicion de los templos nunca ha sido perfectamen- 
te uniforme en los diversos pueblos, se han observado por lo comun 
entre ellos ciertas reglas. Vemos, por tanto, que los historiadores nos 
dicen de las templos de Egipto, que su entrada ordinariamente mt 
raba al oriente, y por consecuencia el templo ó el santuario queda- 
ba al occidente. El pórtico del templo de Vulcano, eonstruido por Asy- 
quis, rey de Egipto, miraba al orente (2). El del templo de Men- 
fis hecho por Psammético, estaba en la misma situacion, segun refie- 
re Diodoro de Sicilia (3). Porfirio (1) y algunos otros, notan que es- 
ta era la forma de casi todos los templos antiguos. La entrada que- 


duba al oriente, y los us haciin oracion miraban al occidente. El 
templo de la dioga de 


iria era en - esto semejante ú todos los demas 
de que hemos hablado. , A P 

Pero este uso varió insensiblemente, segun Higino (3), liberto de 
Augusto. Se ponia la entrada de los templos húcia el : poniente, y la 
figura de la divinidad en el fondo del templo al oriente, de moda 
que los que entraban ú este santo y secreto dugar, miraban hàcia el 
oriente. De aquí proviene que Vitruvio (6) ordene que cuando sé 
erigen templos, la estatua que està en el fondo esté vuelta .al occr 
dente, para que los que vengan 4 ofrecer sacrificios esten, vueltos 


al oriente y hàcia la estatu1, y que: parezca elevarse la estatua Y 


mirarlos desde el oriente. Ésta disposicion se manifestó en: nuestros 
templos é iglesias antiguas, estando dirigidas todas húcia: el orienta, 


teniendo su puorta al occidente, de suerte que los que miraban d 


altar y al santuario, tenian el rostro por consecuencia hàcia el orien- 
te. La antiguedad de este uso se manifestó tambieg en la eostum. 


(DN Vitrno, Lu. c. 10.—/2) Herodot. Ln. e. 136,m(3) Diodor. I. 1.—/4) Pèrgb. 
de Aniro Nimoharum. Item Dionysius Thraz. l. in. de Pharis, apud: Snencer. de 
legib. ritual. l. ma. c. 2. Dissert. 6. sect. 4.—(5) Hyginus de agrorum limi:ib. consti. 
Quendis l. 1. Antiqui architecti in occidentem templa epeclare recte ecripserunt: pettré 
placuit o'nnem religionem eo convertere, ex qua parte cali terra illuminatur.—(8) Vi. 
trvin. de Architectura l. av. c. 5. Seran quod erit in cella collacatum enectet ad nes. 
pertinam cali regionem, uti qui adierint ad aram, immolantes, aut sacrificia farientes, 
epecten' at narlem coli orientis, et stmularhrim quod erit ih edo......ipeoque ei 
ehre oideaniur ex erients coniueri eupplicantes. z 


SORBE LOS TEMPLOS DE LOS ANTIGUOS, 
bre qué tenian los antiguos cristianns de volverse al oriente cuando 
bacian oracion: pràctica que dió motivo ú los paganos de acusarlos 
como adoradores del sol. 

No conociendose cosa alguna mas antigua que esta tradicion 
en la Íglesia de Occidente, debemos creer que ella tiene un orígen 
mas lejuno, y que los gentiles convertidos al cristianismo, conserva- 
ron esta costumbre, y la hicieron pasar de los templos de sus ído- 
los à sus iglesias, y lo que fortifica todàvia mas esta opinion, es qua 
este uso es contraria al de los Judios, con el cual era muy natu- 
ral que se habrian conformado los apóstoles, y hubieran hecho com 
formar é los fieles, si no hubieran encontrado una costumbre con- 
traria que creyeron no deberla mudar. 

No acaece así en las iglesias de Oriente. Ellas se conformaron 
con la pràctica de los Judios, y siguieron las regias antiguas de la 
arquitectura de los templos de Egipto y Siria, colocando la puerta 
al lado del oriente, y el altar en el fondo de la iglesia al lado del 
occidente. Así se ve en la iglesia de 'liro, cuya descripcian (l) nos 
da Eusebio de Cesaréa, y en los otros que se han visto despues en 
el mismo pais. Todos han sido construidos casi sobre un mismo mo- 
delo, y parece que esto vino de una tradicion muy antigua. He aquí 
cómo era la iglesia de Tiro: Un gran cerco de paredes encerraba 
todo el lugar santo, cuya entrada era un gran portal vuelto al orien- 
te, y tan elevado, que desde muy léjos se descubria. Desde luego se 
entraba en un gran patio cuadrado, rodeado de cuatro galerias sos- 
tenidas en columnas. En medio de la plaza, Y frente ú frente de 
la entrada de la iglesia, habia fuentes que derramaban agua en abun- 
dancia, para que allí se lavasen úntes de entrar. El portal de la igle- 
sia, abierto tambien por el lado del oriente, tenia tres grandes puer- 
tas, siendo la de en medio mucho mayor que las otras dos. Sus ons 
eran de cobre engoznadas con fierro, y adornadas de esculturas. Por 
esta puerta principal se entraba é la nave, Y por las otras dos 4 los 
bajos costados de la basílica. En el fondo se veiun tronos elevados 
para el obispo y. para log sacerdotes sentados con él en medio cir 
culo al rededor del altar, que estaba hàcia el medio de este espacio, 
El santuario estaba separado de lo demas de la iglesia, y cerrado 
para el pu:blo por balaustrados 6 rejas de madera con bellísima es- 
cultura. Tal era la disposicion .ordinaria de las iglesias de los crige 
tianos de Oriente. a 

Pero en esto, como en todas las coses, ho sé debe pensar que 
hayan sido las reglas tan fijas y tan uniformes, que mupoa se ha- 
yan desviado de ellas, aunque sí .se han iobgervado cugndo jo ha 
habido razon que obligue é proceder de aotto .madoy porque Vitru- 
vio nos dice (2) que si el terreno no estaba. libre. y despejadae ,: se 
construia el templo de modo que desde él se pudiese ver En ma- 
yor parte de los murallas de la ciudad. Si, se tedid que, construir 
cerca de un rio, el templo miraba al canah, i rio, y la .eptrada 89 
ponia de ese lado. Así es co:no en Egipto-.se construian-comummen- 


(1) Euseb. dist. Eccles. L. x. c. 4.—(2) Vitruv. l. mv. c. 5. Sin autem loci natura 
tnterpellaserit, tunc convertende sunt egrum adium conetitutiones, uti quam plurima 
pere moanium, el templis deorum conspiciatur, Ítem: si secunduim flumina ades sacre 
fant, its ut in Egypto circs Nilum, ad fiuiminis ripas videaniur apestare deberc. 


XVII. 
Arquitectu- 
ra de los tem 


plos —anti- 


guos. 


p54 / DISERTA CTOR 

te los templos sobre el Nilo, ellos estaban colocados de modo que la 
entrada siempre miraba al lado del rio. Así, los que estaban sobre el 
borde oriental, miraban al occidente y tenian su fondo al oriente: al 
contrario los que estaban colocados sobre la mbera occidental, mi- 
raban'al oriente, y tenian el fondo al occidente. Fmúalmente, si se Conse 
truian 4 lo largo de las caRes, ee hacian de smerte que. la entrada 
del templo estuviese en la misma calle, y que .los pasegeros pudie- 
Sen ver. el interior del edificio, y hacer un salude en su trúmmto. He 
aquí lo que dice Vitruvio sobre esto. El scoliaste. de PindarG da ca 
general esta regla para la situacion que deben: tomar los que bacen 
oracion é los dioses : Adorande é los grandes dioses, se dirigmén al 
oriente, y venerando é los héroem, se volveràn mi occidente, 

La forma y arquitectura de los templbs. eram: tambien ' dHeren- 
tes, segun la naturalera y Cualidades. de lòs :dioses que en ellos se 
adoraban. Los templos de' Júpiter eram por lo: eomun mas largos 
que anchos. Frecuentísimamente -estaban: descubiertos (1), y se cons 
truian de mucha altora, para denotar la gramdcau yY elevacion de es 
te dios sobre los demns. Los templos dedicades al cielo, al sol, 4 
la luna, al rayo, tambien estaban ordmarianseme dEÈscubiertos, por la 
laz que acompana 4 todas estus cosas. 'l'ambien por'esta miema ra 
gon adoraron algunas veces los lsreelitas al 801, 6: la Àuna 6 los 
astros sobre los techos (2). Los templos de Ceres, de Vesta, deleil dè 
Baco, y otros dioses que tenian alguna relacionicon. lu tierra, que cs 
esférica, eran tambien vedondos, ó de seis, sxte ú ocho lades : los 
de Jano, comunmente . eran cuadrados. Pluton, .y los dioses Miferna- 
les, comunísimamente tenian sus templos en.tegares: profundos, ó en 
bóvedas subterrúncas, y sus alteres cavados en la terra. Los templos 
de los dioses tutelares: de: las ciudades, estaban en el hisdr mas ab 
to, como se ve en las templos de 'l'roya,cde Mimerva en Atenms, f 
del capitolio en Roma. Los dioses que prèsidian é las artes. é la 
Vvirtud, é la par, tenian sus: temples en los lugàres imas poblados de 
ia ciudad. Log de Mércurio, -lsis, y de Bétupis, estaban envel cn 
mMino. Las divinidades Cuyó poder no se: extendiai mas que'é los ple 
ceres, como Venus, ó .ú la pmerra, como Martei y' Belona,: ó:4 los 
fuegos é incendios, como Vulcano, 8è eolotaban . fuera de las ciuda- 
des. Los: templos de Nèptuno -estaban sobre. el mar. Los de Bscu- 
tapio, en los lugares : Mag: hermosos: de ta -emadad,:ó en las llamuras 
(8). Los de Mercurio, en el camino. Los de Apolo y Baco, comt- 
guns: al tatro.' Los de: Hércules, junto 'al cies: los de Cores en el 
campa, a "ama : pureza 'que exigen' (4).'sas templús. 
sd CVituvió XI). quiergtambien - que ' los itemplos: de. Marte, Miners 
veg Vicvetles ybtres divinidades poderosas y guerreras, sean de ón 
den dósico: Como: ell mési sblido -y mas -sencillo, El órden oovintie 

Vitrup., . 2. Jonig fuloyri, . 5 , une, edificig eub di 
a itin i a de. et ia Li sport man 
Do, istdue Renti, hrastihes Mdimid—R) - Sophón, 1. 5, Ess qai: adorsat super tecte 
gibrien: codb—ai3)' Fitrgo li cde Bel 4) Vida eumdem dE, 1 co l1.—t8). Vitreo. L 
3. Ce. 2. Minerva, Marti, Herculi, ades dorica fiant: iis enim diis propter virtutem gine 
Es edificia conetigui decet, V eri, .. AL, Proserpina, one Nimpàis corintàie 

enere conatituta, Uplas videbUntlr Rabète propristates: quod dix UNS propter teneritas 
fem praciliora et Rorida, foliisque, et volutia ornata opera facta augere videblintem juí 
alum dererem. lunoni, Diane, Libero patri, coteriague diia, qui eadem qual ei 
tudihc, si qdes jotica constiuentur, Rabità erit runb' adibrritatia,, dec. 
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se dedica ú Vemus, é Flora, à Proserpina, àú lue Nméfs8, y otra: dio- 
sus seijantes, como el mas rico y delicado. Los temples de Juna, 
de Diaua y Baco, se fabrican conforine al orden jópiço, que es un 
medio entre el dórico y el corintio por el adorno y delicndeza. Co, 
munmente los templos tenian una sola puerta, Y cuando estuban Cu 
biertos, el altar estaba al descubierto ante esta puerta, Coma està 
el templo del Sehor en Jerysulen. Les 

Los autores grieggos noe describen ciertos templos que solo gran 
unas sencillas columnadas,:ó unos cercados rodeades y sostenidos por 
columnas eu todo su rededor, de manera que por todas partes se 
podia entrar al templo, Pausanias habla de ua templo de esta 8spe- 
cie dedicado ú Juno y edificado sobre el camino de Falero em Ate- 
mas (1). Describe tambien otro que estaba en la plaga de la ciudad 
de Elea sin paredes ó sin clausura (2). Se dice de una iglesia mo- 
derna en Atemas consagrada ú Jesus crucificado, que està sim parer 
des, entergimente sostenidu y rodenda de columnas (3). Tambien des: 
grbe Vitruvio algunos templos que tenjan una doble entrada por de- 


linte y por el fondo (4). 'Tal era el de Júpiter Olímpico en Ate. 


nus, y de quiea no se tenia, dice este autor, algun ejemplo en Ro- 
ma. Tal es el dia de hoy la hermosa iglesia de los invàlidos en Paris, 

Si al presente ge compara la estructura de las templos antiguos: 
de los Egipcios y Siros con la del templo de. Jerusalen construido. 
por Salomon, se notarà sin duda ua gram número--de rasgos seme- 
jante. Describirémos aquí en pocas palabras este templo, segua la: 
idea que nos da el texto de los libros de los Reyes y de los Para-, 
Lpómenes, comparado con el texto de Ezequie). La descripcion que: 
se encuentra en Josefo es. muy diversa, de Ja que aquí -se verú, por- 
que este historiador descrihe el tcmplo que edificó Heredes. Este 
templo era de otra clase de arquitectura y mas vasto que el de Sa- 
bomon, ó que el que se edificó despues de la cautividad, aunque el 
de Salomon aventajase ú uno Y é otro en riqueras. Los prodigiosos 
Muros que encerraban toda el monte del templo desde el pie has- 
ta su altura, y que sostenian lus lierras, eran una obra nueva y muy 
posterior 4 Salomon (5). Amtes. de la cautividad no se habiu habla. 
do con toda expresion. del atrio de los gentiles, (6). . Lo.que nes,cuen- 
tan leg, Rabmos del destino - particular de les diversos departamen, 
tos del templo, de la forma. de las sales, y. de otras particularida, 
des que no se halan. ni en Ezequiel, ni en eftres lugares de Ja Es. 
Critusa, ni tienen otro tendamente que su tradicion, Y por lo mismo 
Menen:.solo uquella certdembre que otras que, necen del mismo otís 
gen. Finalmente, el plan que nos ha dado . Vilalpeado es muy gran 
de y magnífico. Qeupado este autor de mas. excelentes madelos de 
la arquitectura antigua, y prevenido del pensamiente de:que ne pe, 
dia concebirsg este edificio sino muy sumtuoso y extepse, quizn ha. 
ter entrar em él toda lu fiaura y regulamdad de la mas perfecta an 
quitectura. (7). 


- (1) Pausa. im Adticie 2) El. in Elicc.-(8) Vide Paleograph,' Greco, ib. m. 
6. d4.—í4) Vitrya, L ma. c. l. od finem.—(5) Joseph. de des L vi. q. 14. im, Gpd 
(6) Ezequiel. xLv. 2.—Ç(1) Véuse la censura que Luis Compiegne de Veil hace del 
templo de Villalpando en el prefacio de la traduccion que hizo del tratado del tem. 
Plo por Maimonides. Fabrici Bibliograpi. entiquar. c. 9. p. 285, . es 
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El templo de que hablamos, estaba edificado sobre la altura del 
monte Moria, que se habia allanado para formar allí una explana- 
da de quinientos codos en cuadro (l). Se habia dejado una pendien- 
te en el terreno, de suerte que se subia al útrio por gradas. Ha- 
bia cuatro puertas, una al oriente, otra al septentrion, la tercera al 
medio dis, y la cuarta al occidente. Las puertas del atrio del pue- 
blo al orente, al norte y al medio dia, tenian sus aberturas frente 
6 frente del atrio de los sacerdotes, Y conducian todas ante el ves- 
tibulo del lugar santo, y casi fronteras al altar de los holocaustos. 

El templo propiamente tal, que se consideraba como el pala- 
cio ó caga de Dios, estaba retirado hàcia el fondo y al occidente 
del atrio de los sacerdotes, Se abria al oriente, Y los que venièn à 
orar ante este lugar santo tenian el rostro vuelto al occidente. El 
templo estaba dividido en tres partes principales, el santuario, el sen- 
to y el vestíbulo, El santuario era cuadrado, constando de veinte co- 
dos en todos sentidos, El santo tenia veinte codos de ancho, cua- 
renta de largo, y veinte de alto, El vestíbulo era oblongo, con diez 
codos de ancho, veinte de'alto y otro tanto de largo. Todo este edi- 
ficio tenia setenta codos de largo, veinte de ancho en la fàbrica in- 
terior, y treinta de alto. A un lado se veian departamentos de tres 
altos uno sobre otro, de cinco codos de alto cada uno, Las viges 
de estos altos se afirmaban por un lado sobre los retiros de la pa- 
red del templo, y del otro entràban en el grueso de la pared por 
la parte exterior de estos departamentos. El primer alto no tenia si- 
no cinco codos de altura Y otro tanto de ancho. El segundo tenia 
Cinco codos de alto y seis de ancho, por el codo que le daba el re- 
tiro de la pared del templo. El tercero tema la misma altura, pero 
tenia siete codos de ancho por causa de dicho retiro. 

Estos departamentos reinaban en todo el rededor del templo por 
tres lados, al inedio dia, al poniente y al septentrion, de manera que 
todo el edificio del templo, comprendiéndose en él los lados que se 
le agregaban, formaba un gran cuerpo de habitaciones, cuya fàbrica 
tenia setenta pies de oriente ú occidente, y de la contande con 
el grueso de las paredes, cerca de cuarenta codos. La altera del edi- 
ficio de en medio era de treinta codos, y los costados bajos no tenian 
mas que quince. Arriba de estos quince codos habia ventanes que 
daban luz al sento y al santuario. Habia alli escaleras de caracotl 
formadas en la extremidad de los pisos, en los que se entraba por 
los lados del vestíbulo: por aquí era por donde se subia ú los de- 
partamentos situados al lado del templo. Estos departamentos "eran 
con poca diferencia en este templo, lo que eran los costados en log 
de los Griegos. Estos eran simples pórticos, cubiertos Y sostenidos por 
columna: tan altag como el templo. Ellas eran algunas veces eim- 
ples y algunas dobles ó triples. En el templo del Senor habia tres 
6rdenes de cómaras una sobre otra, evya altura toral era la mitad 
de la altura del templo. Daban al templo mucha magestad, y habria 
parecido desairado sin estos agregados. 

El Santo era un lugar cerrado, separado de lo demas del tem- 
plo, donde entraba un sacerdote dus veees al dia para ofrecer el in 


(1) Esequiel xuu. 16. 
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eiehsò por tarde y imuiiana, y para encender 6 apagar las làmpa- 
rés. El santuario era inaccesible hasta 4 los simples sacerdotes. No en: 
traba en él el gran sacerdote mas que una vez al aho en el dia de 
la expiacion solemne del pueblo. El vestíbulo estaba abierto por de- 
lante, y adornado de dos macizas y magníficas coluinnus de bronce, 
cuya descripcion puede verse en la Eecritura. i 

Dos vastos atrios rodeaban el templo. El atrio interior 6 de los 
mcerdotes, era menor que el de Ígrael, no teniendo en cuntorno mas 
que doscientos codos en cada uno de sus cuatro lados, por la par- 
te de afuera, pero en su imenor creo que el eostido que mira al 
occidente estaba sin pórticos Y sin departamentos. Una simple mu. 
ralla imuy alta lo cerraba por ese lado (1), y en los otros habia los 
mismos adornos que en el atrio de Ísracl. Uno y otro eran unos grandes 
patjos bien enlozados, rodeados de magníficos pórticos sestènidos por 
columnas de un precioso mérmol. Las habitaciones de los sacerdo- 
tes, los almacenes en donde se guardaba el vino, el aceite, cl trigo, 
la madera, las vestiduras Y cuanto servia en el témplo, se encontra- 
ba en los edificios que remaban en todo el contorno de estos pór. 
ticos 6 de estos atrios, Aflí'se encontraba todo ló que era necesa- 
fio para la hermosura, comodidad, propiedad y magnificencia de la 
casa de Dios. Sus ministros allí 83 alimentaban, se ahjaban, y se ves- 
tian de un modo proporcionado 4 la grandeza del Senor ú quien 
servian. 

No siendo muestro intento formar dquí un pormenor de fodas es- 
tag cosas, mos basta haber mostrade la conformidad que se nota en- 
tre los templos de los pueblos vecinos de los Judias, y el templo dis 
Benor, que no se distingue de aquellos, sino porque aquí se adora 
ba al verdadero Dios, y habia mas suntuosidad que eu todos cuan- 
tos conocemos en la antiguedad. Por lo'demas, se veia en este ce- 
mo en los de los paganos, un lugar santo, inaccesible é inviolable, 
cubierlo y secreto, retirado al fondo de una 6 muchas plazes rodea- 
das de peristilos y habitaciones para el alojamiento y comodidad de 
fos sacerdotes. 


— (1) Vide Jbeepi. de Bello L vi. c. 14. 3. 916. 





ADVERTENCIA. 


A eontimmarion de esta disortación, Calmet ha puesto en su comenteriò el pla. 

Bo de Jerusalen y del templo. A las delineaciones de Calmet agregamos en este 
jugar las del P. Nati ignora la aplicacion con que el P. i .estudió esta 
materia: la bermosura de qus dibujos corresponde é la extensien de sua invemtiga- 
. Giones, Y hemos juzgado que ellas podrian contribuir al adorno de esta obre. Aqui sp 
eneontrarés les explcaciónes que deben acompafiar 4 estos dibujos. La explicacion 
de las delineaciones del P. Lami esté traducida del latin de este sutor. La explica- 
Cion de las de Calmaet, 29 del mismó D. Agustin. (Nota de le precedente edimen 
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EXPLICACION 
DE LAS DELINEACIONES DEL P. LAMI, 


Que en seis figuras representan el plano, le elevacion y el corte del templo y de sus 
dependencias bajo diferentes aspectos. 


Figura primera que representa el plano del templo ij de sus depen- 
l dencius, 


PARA entender mejor todas las partes de este plano, conviene no- 
tar lo 1.2, que los macizos de los muros del Santuario estàn expre- 
gados con las lineas crusadasi que los de las habitaciones contiguas 
estàn distinguidos por lineas simples, y que se han seialado con pun- 
tos sencillos los muros de las càmaras del primero y segundo piso, 
así como los planos y tiros de las escalerds por las que se sube des- 
de el suelo al primer alto, del primero al segundo, y del segundo 4 
la alta sala. Conviene observar lo 2.9, que las habitacioncs que estàn 
al piso del templo son indicadas por letras mayusculas, las del pr 
mer alto por romanas, las del segundo por itàlicas y finalmente las 
que estàn sobre los costados del templo por cifras aríbigas. 

A. El Sancta-Sanctorum, llamado en hebréo Debrr. 

B. El Santo, llamado en hebréo Hefal. 

C. Puerta por la que se entra del Santo al Sancta-Sanctorum. 

DD. Muros del Santuario, 

EE. Diez y seis ercos torales que sostienen los muros del Santua- 
rio de uno y otro lado. 

F. El vestíbulo del Santo. 

GG. El àtrio de los sacerdotes. 

BH. Gradas por las que se sube al Santo. 

IE. Columnas que levantó Salomon en la entrada del vestíbulo del 
Santo, de las que una se llamó en hebréo Jaquin, la otra 

LL. Puertas pequenas por las cuales se entraba del vestíbulo à las 
cómaras vecinas. 

MM. Cuatro cúmaras 6 salas al lado del vestíbulo. 

NN. Doce camauras ó salas del tesoro, donde se encerraban diferen. 
tes muebles del templo. 

OO. Pequenos patios ó espacios que ' habia entre el muro del tem- 
plo y'el de las salas del tesoro, y que estaban déstinadas para re- 
cibir el agua que llovia. 

PP. Puertas pequeias por las cuales se entraba de la una de estas 
salas é la otra. 

QQ. Patios que estaban delante de las salas del tesoro, y servian 
para darlas luz. 

RR. Gradas para bajar. de estas salas 4 los patios. 

SS. Pasadizos, por los cuales los secularcs llegaban é las gradas que 
conducian é la sala alts. 

TT. VV. Gradas que conducian é la sala alta y 4 las cómaras que 
estaban sobre las salas bejas, 
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ea. Címarus del primer estado sobre las'salàs del tesoro. 

bb. Escaleras que conducen al destanso a. 

a. Descanso que conduce de la escalera b é la escalgre ' I 

bà. Càmaras del segundo estado. 

cc. Puertas pequenas por las cuales pasando bajo: de la'estaléra AR, 
se llega a las pequenas puertas dd. 

dd. l'equenas puertas por las que se 'entraba 4 lis eúimyràs del se- 
gundo estado, 

ec. Pequenas puertas abiertas en los arcos torales: del: tempo, para 
entrar en seguida 6 las cúmaras del primer estadò,. . 

ff. Gradas que conducian al descanso g. 

£. Descanso que conducia de las gradas f é las grada 

hh. Gradas por las cuales se subia d tercer alto ó tercèra: PHlería, por 
donde los Judios entraban é la alta gala, es decir 4 la parte mas 
alta del templo. 

xi. ea puertas por. las que se entraba é la galeria del tercer 


1. ni  Pafos de las cocinas, desqubiertas y  rodeadas de. cuatro pórti- 
cos, en cuyo medio se encendia el fuego. 

2, 2. Edificis que rodeaban,estos patios, y ,Cuy08..(quroa estaban sos- 
tenidos por columnas formando tiCcos. 

3. 3. Columnas de madera ó de piedra, puestas 4 distancias iguales . 
una d: otra Y formando pórticos, sobre, las que estaban apoyados 
los edificios que rodeaban ,estos patjos. 

4. 4. Pequenos atrios rodeadós de ocho salas. 

9. 5. Pasadizos y trànsitos. .: 

6. 6. Gradas por las cuales se bajaba del atrio de los sacerdotes al 
de los Israelitas. 

7. 7. Atrio de los Israelitas. 

8. 8. Salas. 


Figura II, que representa el corte del temolo tomado del septentrion 
al mediodia sobre la anchura del edificio. 


A. El Santo, embovedado en perfecto arco, y teniendo seis muros re- 
vestidos d: lúminas de oro dispuestas en mosaico. 

B. Velo extendido ante..la puerta. del Santo. 

C. Sala alta igualmente embovedada en arco entero, y separada del 
Santo por un doble techo. Sus-muros estàn revestidos de oro, y su 
coronilla armada de puntas de fierro para que no lleguen los pàjaros. 

DD. Ventanas en cercera formidas. en los muros gruesos de seis codos. 

EE. Muros del Santuario. 

FF. Arcos torales que sostienen los muros del templo. 

GG. Salas 6 címaras del tesoro, formadas al piso del templo, y an- 
chas en su fàbrica de quince codos. 

HI. Cúmaras del primer alto, anchas de diez eodos: estando ocupa- 
das los otros cinco codos por una galeria L. / 

IM. Càmaras del segundo alto, anchas de cinco codos, estando ocu- 
pados los otros cinco codas por una galería M. 

RR. P queia espacio destinada 4 recibir. las aguas de las coronillas. 

LL. Galería, 6 terrado que rodeaba las cúmaras del primer alto. 
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MM. Galería que daba entrada à las cúmeras del segundo site 

NN. Guleriía-que daba entrada 4 la sala alta. 

OO. Patjos .que estaban enírente de las sala: del tesoro, 

PP. Gradas por las cuales se bajaba de las ealas del tesoro é los patica 

QQ. Phsadizos por los cuales los seglares subian é les gradas que 
conducian é la sala alta. 

RR. Les-patios dé las cocinas. 

SS. Pórticos. , 

TT. Columanas sobre que descansaban los mmuros de las càmaras que 
rodeaban estos patios. 

VV. Càmaras que rudeaban estos patios y que formaban dos alto, 


Figura III, que representa la vasta 6 la elevacion del templo del la 
do de occidente, 


A. Fachada posterior del templo. 

B. Gradas por lus cuales se subia é la sala alta, y ú las càmaras que 
estaban sobre las salas bajas. 

UC. Muros fronteros é las salas del tesoro, y 4' las otras cómares dd 
templo, / 

1. 1. 2. 2. Escaleras denotadas por puntes, porque los muros impt 
den verlas. Estas escaleras conducian al descanso ó ta galeria del 
primer alto. / 

8. 3. Galería del primer alto. Esta galería conducia é las càmara3 que 
estaban sobre las salas del tesoro, y 4 las gradas por tas cuaies 
se subia 4 la sala alta. ss 

4. 4. Gradas que conducian de la galería del primer alto al primer 
descanso. 

5. Primer descanso del cual se subia al segundo, Y por donde se iba 
ú las galerías del segun:lo alto DD. 

6. 6. Pequenas puertas por las que se pasaba para ir é las galeries 
del segundo alto DD, 

7. Gradas què conducian del primer descanso al segundo. 

8. Segundo descanso. l i 

9. Gradas por las que se subia del segundo descanso 4 las galeríga 
del tercer alto FE di da 

DD. Galerías del segundo alta. l / 

EE. Dos argos torales que Sostenian el costado occidental del temple. 

FF. Galerias del tercer alto por donde se entraba é la sala alta. / 

GG. Puertas que daban entrada 4 la galeria del tercer aHo. 


Figura IV, ta el corte del templo tomado del orient dE 
Pica ente sobre la haril del edifècio. 


d. Interior del Sancta-Sanctorum. Sus paredes estàn revestidas de ió 
minas de oro, Y adornadas de querubimes y pelmas es relieve del 
mismo metal. 

B. Puerta por la que se entra d'l Santo al Sancte-Sanctorem. 

C. Pared que separa el Santo del Sancte Sanctorum. 

D. Interior del Santo. Sus paredes estan revestidas de lúmimas do 
oro y adoradas de palmas de org en relieve. 


E. Vestbulo del Santo: tode csté revesido de 2ro. 
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F. Una de las dos columnas de metal que estaban 4 la entrada del 
. vestibulo. 

G. Corte de la pared estando sobre la puerta del atrio del lado de 
oriente. Esta pared apeyada sobre les pies derechos de la puer- 
te del atrio, se elevaba hasta la galería de la sula alta, y estaba 
formada por cinco órdenes de piezus de madera muy largas, y cin- 
co órdenes de piedras alternatramente colacadas. 

H. Gradas por las que se subia del atrio de los sucerdotes al ves 
tibulo del Sante. 

I. Parte de los edificios. que rodeaban el atrio de los sacerdotes, 

E. Parte de los pérticos que rodeaban el amemo atrio. 

L. Interior de la sala alte. 

M. Galería que estaba delante de la puerta de la sala alta. 7. 

N. Ventanas en cercera por donde entraba la luz é ta sala elta. 

OO. Bóvedas de de sala alta y del Gantuario. 

P. Corte de la carpinteria del techo del temple. 

Q. Coronila del templo armedo de puntes. 

B. Interior de una de lme salas del tesero del lado de oorídente,. 

8. Interior de una de las cúmares' del primer alto. 

T. V. X. Gerudas pe las cusles se sube al primer.descanmss..— 

X. Deia por los cuales se pasa de les grades T T X 6 Jas gre- 
des / 

22. Gradue por las cuales se vube ú la galeria del tercer alto. 

Firura V, que representa la fachada del templo del lado de oriente. 

A. Gradas que conducen al vextíbulo del Santo. 

B. C. Las dos colunmmes que colocó Salomos ea la entrada del ves 
tibulo del Gasto. 

D. E. Pies derechos del vestíbulo que sostenian la pared levantada 

— sobre esta puerta. 

F. Puertas de plata que cerrabam la entrada del Santo. 

G. Làmina de oro alta de cuatro codos, representando una vina car- 
geda de púmpanos y racimos. 

H. Pared sobre la puerta del vestíbulo. 

Il. Puerta de Ja aala alta. 

E. Corte de los edificios que rodeaban el atrio de los sacerdotes. 

L. Pórtico 6 lugar donde se detenian los seglarge cuando venian é 
ofrecer sus víetimas. : 

M. Lugar doade se colocaban las cantores Y todos los que compa- 
nian la música del temaplo. 

Figure VI, que mepresenta la elevacien de una de las parles latera- 

des del templo..— . 

A. Vista exterior de la sala aMa del lado del septentrion. 

B. D. Salus y cúmaras desde el piso hasta la galeria del tercer 

alto. 

€. F. G. Galerías 6 terrados bordendos de balaustradas de piedra 6 
de fierro. 

HH. Escalera por donde se sube é las galerías. 

1iI. Corte de les salas y de las cúmaras que estaban en el San- 
tnario. 


RE. Pórticos y edificios que rodeaban el atrio de les sacerdotes. 
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EXPLICACION 


DEL PLANO DE LA ANTIGUA JERUSALEN 


OS P Ll AA PA SS OO COCA PE 


GEGUN LA DELINEACION DE CALMET. 


La ciudad de Jerusalen estaba construida sobre dos altos mom 

Josefo lib. 5. de la guerra de los Judios c. vi. p. 912. Taci 
ist. Lib. 5. 

Uno de los montes estaba al mediodia. Esta era la plaza de Je 
bus, 6 de la antigua Jerusalen, tomada por David sobre los Jebu 
séos. 2. Reg. v. T. ó-C 

El otro monte miraba al Septentrion. Este es el monte de Sion 
donde David edificó. una nueva ciudad, que llamó ciudad de Da- 
vid: esta es la misma donde estaba el templo sobre un collado lla 
mado Moria. 2. Reg. v. 1. y 9.etm Par.xi. 5. 3. Reg. tu. L. 
9. Par. v. 2.. Psalm. xuvu. 3. Ísai. xiv. 13. 

El templo se edificó sobre el collado Moria que hacia parte 
del monte Sion. Este templo estaba al oriente del palacio del 
rey, y al norte de la antigua Jerusalen, Psalm. xnvu. 3. dem 
XIV. 

Mello era un valle que en otro tiempo separaba la antigua Je- 
rusaleri del monte de Sjion, J que fue terraplenada por David y 
por Salomon, para unir las dos ciudades. El palacio del rey, parte 
é lo ménos, estaba sobre Mello. 3. Ro. ix. 15. xi. 27. dec 

El palacio del rey estaba al poniente del templo. Salomon hi- 
zo edificar un palacio é la hija del rey de Egipto junto al suyo, 
pero no se sabe precisamente la situacion. 3. Reg. ix. 24. 

Los jardines del rey no debian estar distantes del palacio, ni 
de la fuente de Siloe. 4. Res. xxv. 4. et 2. Esdr. mi. 15. Puarece 
que los sepuleros de los reyes na esxtaban distantes del palacio Mel 
rey, y ta'nbien que estaban abiertos en el monte del templo. Vés 
se 4. Reg. xxi. 18. 26. / 

La segunda ciudad se cerró con murallas por Manasses. 2. Par. 
xxi. 14. Na ge hizo mencion sino despues de su reinado. 4. Rrg, 
xxi. 14. 2. Par. xxxav. 22. Sophon. 1. 10. 

La ciudad edificada de los Macabéos, estú .desionada en 
Joscfo lib, 5. cap. 6. pia. 913. de la guerra de los Judios. El 
habia tambien de algunas otros cerros de murallas que no hemos 
indicada porque pertenecen 4 la antigua historia.' 

El arroyo de Cedron corre al oriente de Jerusnlen, del sep: 
tentrion al mediodia. entre la ciudad al poniente, y el' monte de las 
Olivas al oriente. Este es un arroyo muy pequeno que no siempre 
tiene agua en el estío. ji 

La fuente de 'Gehon, 6 Gihon, estaba al poniente de Jerugalen. 
2. Par. xxx. 30. 4y xxx. 14. Compérase con 3. Reg. 1. 9. en d 
cerso 33. del mismo capítulo, 
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La fuente de Siloc, 6 de Foulon, ó de Rogel, ó -la piscina 
vuperior (porque todos. estos nombres significan una misma Re 
taba al oriente de Jerusalen, tirando al mediodia. Ella es célebre 
en los libros del antiguo Y nuevo Testamento. Véase 2. Rg. 4. 
Reg. xvii. 17. Ísai. xvi. 17. vu. 3. Véase tambien 64 dJosefo lib, 
0. de bello. cap. vi. in latino púg. 913. 

El monte del Calvario estaba al poniepte de la antigua Jeru- 
salen, poco distante de sus puertas. El sauto sepulcro de nuestro ' 
Salvador estaba sobre el mismo monte. Joan. xix. 4l. 

El monte de las Olivas estaba al oriente de Jervsalen, com- 
puesto de tres collados, de los cuales el de en medio era el mas alto. 

El valle de Hennom, ó de los hijos de Hennom, 6 de Tofet, 
estaba al mediodia de la ciudad. Josue. xv. 8. xvin. 16. Esta era 
la sentina de Jerusalen, en donde se arrojaban los cadúveres, y las 
inmundicias. 4. Reg. xx. 10. lsai. xxx. $3. y xuvi. 24. Jerem. 
vi. 8l. 32. xix. 2. xxam 35. Allí se hacian los gacrificios de victimag 
humunas 4 Moloc. Jesucristo en el nuevo 'Festamento hace alusion 4 
este valle, dando al infierno el nombre de Ge-henna, ó valle de He-nna. 
' o Encontramos muchas puertas de Jerusalen, pero no sabemos 
Gates la situacion, Tambien hay apariencia de que sus nom- 
res se han mudado, y que se han dado diferentes ú una misma 
puerta. Y como habia muchos cercados de murallas, y cada uno te. 
nia sus puertae, es muy probable que no todas las puertas estaban 
por la parte exterior de la ciudad. 

La puerta del valle, la del estiercol, y la puerta de la fuente, 
estaban de un mismo lado, al ariente de ia ciudad. 32. Esdr. Ii. 
i3. 14. 15. xu. 31. De la puerta del valle éú la puerta del 
estiercol, habia mil codos. 2. Esdr. im. 13. 

La puerta de Efrailm, la puerta antigua, y la puerta del pez, 
estaban úum mismo lado, y al poniente de la ciudad.' 2, Esdr, xn. 38. 

De la puerta de Efraim .ú la puerta d:l úngulo, habia cuatro- 
eientos codos. 4. Reg. xiv. 13. y 2. Par. xxy. 23. 

De la puerta del rebano é la torre de Hananeel, cien codos. 
3. Esdr. m. 1. 

La puerta de la fuente daba sobre la fuente de Siloe, y estaba cer- 
cana 4 losjardines del rey. 2. Esdr.u. 14. mi. 15. y xii. 35. Jerem. Lu. 7. 

La puerta de los caballos estaba al oriente, yY muy cerca del 
templo y del palacio. 4. Reg. xi. 16. 2. Esdr. m. 28. Jerem xxxi. 40. 

La puerta de Benjamin estaba tambien. cercana al templo. Je- 
rem. xx. 2. xxxvin. 12, y xxxvi. 7. 

La puerta de los peces se encuentra 2, Par. xxxi. 14. y 2. 
Esdr. im. 3. xm. 38. Sophon, 1. 10. 

La puerta del àngulo. 4. Reg. xiv. 13. Jerem. xxxi. 38. Zachar. xiv. 10. 
No hemos notado la puerta del juicio 2. Esdr. mi. 30 ni la puer- 
ta primera Zachar. xiv. 10, porque no hemos sabido donde colocarlas. 

Para el plan por mayor y para la disposicion del terreno, he- 
mos consultado lo que nos han dejadna los viajeros mas fiel y mas 
tiacto sobre la situacion de los montes, arroyos y fuentes que 
hasta el dia de hoy subsisten, y cuya posicion no varia Sobre es- 
to hemos formado nuestro plan. (Si se desea algn mas reciente, 
puede verse la Disertacion sobre la extension de la antigua Jeru- 
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salem y de su templo, y sobre lus medidas Mebraicas de lommiud, 
por M. de Anville, geógrafo del rey. Paris, 1747. en 8.0. La pre 
cipal diferencia que hay sobre este punto entre el plano de. Calnet y 
el de M. de Anville, consiste en que este pone el morte Sion al me- 
diodia, donde Calmet pone í Jebus, 6 la. antigua Jerusalen. LE al 
norveste la altura ó monte que Josefo llama Aera, y mM ste el 
monte Moria donde estaba el templo. A mes, El Ro entre en todos 
los pormenores que presenta aquí Calmet), 


CONILL NA El Sl OCTPTl COCTO AOPPDAOOOTPOPPIOPCPS 


EXPLICACION Y PRUEBAS 
DEL PLANO DEL TEMPLO DE BALOMON, 


SEGUN LA DELINBACION DE CaALMET. 
El codo hebraico era de veinte pulgadas y 4, medida de Pe 


ris, es decir, casi veinte pulgadas y media. 

AAAA. Primer cerco, ó muro de selscientos codos, es decir, de mú 
veinte Y cinco pies de rey en longtud, de sus cuatro ladoe. Esede 
XLVv. 4 alto de seis codos, ó diez pies tres pulgadas, y otro 
tanto de ancho. EzecÀ. xt. 5. 

BBBB. Atrio de los gentiles, 6 primer patio, ancho de eincuenta co 
dos, ú ochenta y cineo pies Cinco pulgadas. Ezech. xnv. 3. 

CCCC. Muro exterior del atrio de Israel, ó circuito de qumientos eo 
dos en cuadro, es decir, ochocientos cincuema y cuatro pies, J 
dos pulgadas. La altura de este muro podia ser de treimta co 

. dos desde el primer retiro que hemos tomado del nivel de la.puerta. 

DDDD. Atrio de Israel, de ciem codos, ó ciento setenta pies dies 

ulgada: de aneho, Ezech. xo. 19. 

ES E. Muro exterior, ó Circunto del atrio de los saeerdotes, de dem 
ciintos codos, ó trescientos. cuarenta Y un pies ocho pelgadet 
en euadro, Nosotros le hemos dado treinta codos, 6 cincuenta f 
Un pies tres puigadas de alto. 

FFF. Atrio de los sacerdotes, de cien codos, 6 ciento setenta mes 
diez pulgadas en cuadro. Ezech, xuL. 47. y xetm. 14. 15. 

G. Santuurio, de veinte codos en cuadro, Ó treinta y cuatro pies 
dos pulgadas. 3. Reg. vi 20, y Ezech. xu. 4. 

H. El Santo, de cuarenta codos de largo, sobre veinte de ànehm, 
esto es, sesenta y ocho piles, cuatro pulgadas de largo, sobre trein- 
ta y cuatro pies dos pulgadas de dien Etech. XL. 2. 

I. Vestibulo, de veinte codo3 de largo sobre dies (ú onoe, segua 
Ezequiel) de aneho, es decir, treinta y cuatro ptes dos pulgadas 
de largo, sobre diez y siete ó diez v nueve pies de anvho, Rsad 
XL. 48. 49. La longitud del vestíbulo està tomada del septentrion 
al medicdia, en lugar que la longitud del Santo, emé tomada de 
oriente 4 poniente. 3. Reg. xi 2. 3. La puerta del vestibuls ent 


de catorce codes (1),6 veime y tres pies once pulgadas de mP 
eho. Ezech. xen. 48, 


(1) Esta medida ia expresan los Sotonta. 
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X. Allar de los holòcaustos, dè doce codos,. ò veinte pies y medio 
en cuadro, segun Eszech. xunt. 13. et segg. ó de diez codbè de a)- 
"to, y de veinte' de "lurgo 'Y' de urcho, es decir, ditz y sete pies 
una pulgada de alto, y tremta y cuatro pies' dos palgaduas .de 
large 'y'dè 'anthó, segun 2. Par. re. 1. an ea. . 
LLL. Muro de sepuracion que rodeaba el templo, y 'el altar de 
lns Holocaustos. La Bacritura no senala 8us diienibnes El estabà 
4 veinte codos de los edificios del àtrió de los sucerdotès, y 4 
cinco codos'del templo. EzecÀ. xx. 9. 10. Josefo le da tres co- 
dos de alto. Antig. lib. B. cap. mu. púg. 202. 
MMMMMM. Puertas del atrio dé Israel, y del de'los gacerdoteà, 
teniendo todas iguales dimensiones. Esceh, XL. 6. 22. hasta el 36. 
Cuda 'unordé los vestibúlos tenia cincuenta codos 'de' làrgo, €8 
decir, ochenta y cinco pies y cinco puigadas. Otrò tanto, tenian 
de grtseso ' las als. Ezech.' xe. 15. y veinte y Bineo dodos, 'ò 
cusrenta y dos pies ocho pulgadas y media de ancho en su'"fà- 
brica, Y 'sesentd : codos de' dltó, es decir, 'cieúto dos pies seis 
Igadas. Elecò. xen. 43. I4''A' los dos lados dél 'vestíbulo 'ha- 
ig tres càimaras, cada una de, seis codos en cuadro, Ezèch. xe. 
' 6. y las sepdhiciones entre èstàs cúàmaras, dè cinco todos dé grue- 


so. Fzech, xi. lo DE 
NNNNNNNN. Galetias al 'tededor "del atrio de 'Xstel. Eze:4. 
'xu. Nosotros ponèimos aquí 'treihta columnas sobre doscien- 
tos todos de longitud, por proporcionarnos con 'èl númeró de co- 
- lumnes dudus con cien codbs' de longitud. 3. Reg. vul 2l'3, 4. 
5. en el-atrio del palació de ' Balomon. El DE 
00000000. Càmaras ó departamentòs al rededor del atrig "de 
Israel, habia treinta en los dos tados de 1a puèrta, ó quince, dg 
cada lado." Ezech. xt. 17. da. é í i 
PP PP. Cocinas del templo, de cuarentà codos, ó sesenta y bcho pies 
euatro pulgadàs de largo, sobre treinta codos, ó cincuenta y tut 
piès tres pulgadàs de ancho. ''Ezech. sLvi. 21. DD. 23. 24. ' 
Q. Puerta septentrional del àtria de tos sacerdotés donde ,se 'pre- 
paraban las víctimas, y se degollaban los animales para iòs 'gacris 
fícios. Bech. x. 88. 839. LE ae, LU MES ces 
RRR R. Galerias al rededor del atrio de los sacerdotes. Ezrch. xúii. 3J 
BSSSSS. Bepartamentos que reiriaban sobre el atrio de Tos'sàcer- 
dotes. La ala que estaba al medindia' de la puerta oricntàl, era 
para los sacerdotes ocupados en la custòdia del templo. Ezccà. 
XL, 45. La ala què estaba al norté de la misma,'y la dela vuel: 
D ta húcia la puerta septentrional, estaba destinada 'para los can- 
- tores, Bzeuh. xu. 44. La ala que estaba al oriente de la puer- 
ta meridional, era para lós $acerdotès destinados al sèrvicio del al- 
tar, Ceerh. xL. 46. Las 'alus que éstaban al p-niente de la 
- Puerta 'septentrional y de la puerta meridional, comíprèndian las sa-' 
las donde comian los, sacerdotes. frec. xuu, 13. a El 
TT. Cocinas del atrio de los' sacerdotes, donde se cocian las vian- 
das sacrificadas yY ofrecidas por el pecado, largas, de citarenta co- 
" dos, ó sesenta Y ocho pies custro pulgadas, y anchas de treinta 
. Codos, Ó 'cincuenta: Y un- pits "tres. pulgàdas. 'Ezech. xovi, 20, 
22. (El no habla mas que de la del norte). 
TOM. Ti. 34 
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ERRLRA GA . 
He. Esçaleras que copducen al agrio del pueblo: tenia sigle: ame 
das cada esculera. Erech XL, 22.,.. 
Xa I, Becalergs ue conduçen al Nre de Jos. pacerdojes: cada yna 
. tenia orbo esgalones. Lee XL. 3, (B 
YY. Escalera que conduce al vestíbulo del sempla, tenia acho es- 
. cpjoges.: Esech, Ple 48. 
gu ed tres càmaras que estaban al rededor del tesepia. Eze- 
ls a quatre codos de anchp. Ruech. am. 4. Pero el 
etcpr h re de los. Rayes vi. 5. las da cinco codos en el primer al- 
to, seis en el segundo, y gleje en el tercero. . 
db. Escalergs de camcal da ra ir é a Cómarae ai estaban al mM 
dedor del a lo, 3 . VI. 8, y Esech. xuú. 1. 
c. Gradas del de los BoloCAuALGe vuejtas del lado. del eriepte. 
Esech. su, $ 
dddd. Messs de dent que estaban en el pérticq de la pugra 
, septentrional del afrio, de los sacerdates, donde se degollaban Jas 
yíctimas, se desollaban y se dividian. Estas. meses tenien. coda y 
3 de NS y 3 hergo, y. un 'codg de aMura, JEsacà. xo 
y 4 
o Lo ela Murgs del temple tienen todos de sapesor eeis co- 
dos, ó diez pies tres pulgadas, es decir, el murp que forma el pri- 
mer circuija, el .muro del algo de Israel, e) mura: del /gtrio. de los 
pacerdotes, y. Jos. muroa del templo. Pero el muro exterior de las 
treinta y trea Fimpree que estaban al rededor del Santa y del Santpa- 
xio,. ne tepia map que cinco codos. de ancho y quinge de altura, 
es decir, ocho pies y seis. pulgndas y media de Bxpesor, y veinte f 
GincQ pies, petg Prigadi I media de alto. Eseeh. qu. 9. 13. 
Todas las pugrtas de los dos atrios, así el de lsraal como el 
de los sacerdotes, tienen las mismas dimensiques. El muro donde es- 
la abertyra, une Hiez 'codos, Ó pels pies tres puigadae de capesor, 
L puerta tiene ocho çodos ú trece pies ocho P ulgadas de en- 
cho, 'y la explanada de lg puerta vn qode. Le puerta tiene trece 
cados, RE y dos pjes dos pulgadas y medis de alto. Fred. 
$ 
L La puertà occidental del templo: no està denotuda 88 Egequiel, 
porque segun el plano que €l 'levantó, el palaçip de lou reyes ne 
debip estar cerca del templo, Y por consiguientg la puemta occidem 
tal per, donde entraba el rey, ya po debia subsistir. Perg. eu. dispo- 
sicion na fue seguida, porque despues de la vualta de Babilopia fu- 
yo puertas el templo por el lada del occidente segup Josef y àn- 
tes de la cputiyidad, 33 puerta ocuidental ciertamente subeistim, €o- 
mo parece par Ezeguie qui. 7.8. y 3. Reg. x. Ti 4. Reg. u.: 6. 
XVI. ls xxi. El. y l, Par. mx. y XXVI. 6 le. 

a puerta del vestíbulo del Sanjo era a daca cadus de a en- 
cho, de veinte Yy tres pies once pulgadas. 3. Reg. vi. .3. y Fred. 
XL. 

La pyerta del Santo de diez ecodps, 6 diez y siete pies una pub 
gada de ancha. Ezech. xu. l, X. 
, . La puerta del Santuario tenia seis codos de aneho, ódiez pies 
hs polis as L muro de separacion selamente temia dos GCodes. 
cech. xvi. l. 3. 
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, La puerta oriental del atrio de los sucerdotes debia mantener- 
se Cèrrada toda la semana, y no debia abrirse sino el dia del sú- 
brdo segun Ezequiel. Aqui es doude el rey tenia su tribuna. Ezech, 
nmiv. 2. 8. 4. y xuvi. ol. JL. al sega. 

No damos ú los departamentos que estaban al rededor del atrio 
de Israel imas que dos ditos, pero Tos departamentos que estaban al 
rededor del atrio de los saverdotes temian tres. Lzech. XL. 2. 
5.6, Habia tambien otra diferencia entre cl edificio del atrio de 
bs sacerdotes y el del utrio de Israel, esta es, que los muros del 
primero estaban conxruidos con maderos: ingeridos en las ptedras. 3. 
Reg. vi. 36. AEdificarit Salomon atriuà interius tribus ordinibus la- 
pilum poltorum, el uno ordine hanorum cedri. Lo cual no se nota 
en la estructura del uírio exterior ó del templo. 

En el Antiguo T'estamento no hallamos el nombre de atrio de 
los gentites, solumente se nos habla de los dos atrios, el de lés 
tacerdates y del pueblo, el uno llamado exterior, y el otro interiór, 
Pero 23 Cierto que el primer pàtio que heimos llamado atrio de los 
gentiles, subsistia. 

Eu ningun Íugar nos senala la Escritura la altura de las alas ó 
departamentox que reinuban al rededor de los dos atrios. Nosoiros 
les hemos senalado treinta codos, porque el edificio del templo no 
tenia Mas, así como el palacio de Salomen, 3. HNeg. vi. 2. (Vean- 
se las siete lúmiuas sobre el templo y la ciudad de Jerusalen). 





DISERTACION. 
SOBRE LA EXTEBRIQY, 
DE LA. ANTIGUA::JERUSALEN 


Y DE'SU TEMPLO, 
Y SOBRE LAS MEDIDAS HEBRAICÀS DE LONGITUD (P). 


Lis ciudadél què ocupan 'un'fangb considerible "en la histora, 
cd 4, aa a A ia la Lo, ts i de LE gia ada el. j : 
exigeri ae Eren particulares ' sóbre lo especia, é su detall, 
y es "ptetibo'tofivenir En "què 'Jerusalernt és del 'núlhero de aquellàs 
que. merecen ser abjetp de nuestre .curiosidad. Esto '8$ lo que ha obli 
gàdo' à, muchós "stbios 'é "tratar esta Materia cón múuchà "extension 
y, circunstunciddamènte, ifttagarido lòs difèrentes Cuarteles 'de esta ciy- 
dàd, sus edificios ptblitos, sus putlrtts, Y' casi generalmente todós los lu- 
glires de "que s€ halla 'algurà méncion èn 10s libros'santos 'y otros mo- 
numentos de la tintigiledad.  Abnm'èunntfo lis indàpaciories de esos se- 
bios no estuvieran acompanadas en todas sus partes del acierto, Su 
celo siempre seria acreedor al misme elogio y reconocimiento. 

Lo que se intenta principalmente en este escrito, es fiar la 
extension de esta ciudad, sobre la que nada se encuentra todavía 
bien determinado, y que tambien parece en general muy exagera- 
do. El empleo del local es quien debe decidir, v por haberse des 
preciado esto, ha quedado sin discutirse este punto. Si es dificil y 
como imposible explicarse de un modo satisfactorio sobre un gran 
número de articulos del detall concerniente 8 la ciudad de Jeru- 
salen, lo que nosotros tratamos aquí puede exceptuarse, y se en 
cuentra susceptible de una grande evidencia. 

Para ponernos en estado de tratar esta materia con precision, 
es menester comenzar por reconocer lo que componia la antigua 
Jerusalen. Este exàmen nos harà Conncer ciertamente la distincion 
entre la Jerusalen moderna y la Jerusalen antigua. El circuita de 
esta parecetà tanto mejor determinado, cuanto Je disiòecion natu- 
ral de los lugares lo harú juzgar infaliblemente. En vista de esto, 
ponemos aquí la delineacion fidelísima de un plano actual de Jeru- 
salen, levantado verosimilmente por el cuidado de Mr. Deshayes Bi 
blicado en la relacion del viaje 4 Levante, que emprendió en 1021 
en consecuencia de las comisiones de que estaba encargado por el rey 
Luis XIII cerca del Gran Senor. Siendo uno de los artículos de 
su comision mantener los religiosos latinos en la posesion de lot 
santos lugares de la Palestina, v de establecer un cónsul en Je 
rusalen, no debe sorprendernos que un plano semejante se encuen- 


8. Esta disertacion es nueva, y 'oda ella de d'Anville, Mr. de Chatenabriant ttef- 
tigua la exactitud en su ltinerario. 


DISERTACION SOBRE LA ANTIGUA JERUSALEN. 269 
tre mejor en este viaje: que en otro cualquiera. El circuito actual de 
la ciudad, sus calles, la topografia del suelo, estàn expresadas en es- 
te plano, y lo estàn mejor que en otros que yo sepa.. Én nuestra 
delineacion no edmitimos, para que haya mas claridad.ó ménos, dis 
traccion con respecto al objeto principal, sino les circunstancias que 

icularmente interesan é la materia de esta disertacion. Y la uti- 
idad y la nmecesidad misma de un plano : semejaote, son un jueto, 
motivo de admirarse. de que aun no se haya. hecho uso alguno de 
ese de que nos valemos. 


I. DiSCUSION DE LO8 CUARTELES DE LA ARTIGUA JERUSALEN, 


Josefo nos da una idea general de Jerusalen, diciendo '(lib. 6. de id 
guerra de los Judios cap. vi.) que esta ciudad estaba colocada sobre dos 
colinas, frontera.la una 4 la otra, y separadas por un 'valle, cuya ex- 
tension en la mayor parte era ocupada por la nombrada Alta. Ciu. 
dad, y era la mas elevada. de las colinas, Y la que por la: ventaja de 
fu sitaacion escogió David para 'su fortaleza: que la otra colina lla- 
mada Acra, servia de asiento ú la Ciudad Baja. Pero vemos que el 
Monts de 'Sion, que es el primero de estas dos colinas, se distin- 
gue todavía períectamente en el plano. Su escarpe ó tajo mira al 
mediodia y al occidente, estando formado por una barranca pro- 
finda, que en la Escritura se llama Ge-ben-Hinnom, ó Valle de los 
Hijos de Hinnom. Este vallecillo, corriendo de poniente 4 levante, 
encuentra en la extremidad del .monte de Sion al valle de Redron, 
que se extiende de norte 4 sur. Estas circunstancias locales, .y cu- 
ya naturaleza es decisiva, no estàn sujetas 6 las mutaciones que el 
Uempo y el furor de los hombres han podido causar en la ciudad 
de. Jerugalen. Y por esto estamos nosotros asegurados de los lími- 
tes de esa dida en la parte que Sion ocupaba.. Éste es el lado 
que 89. avanza mas 'al mediodia, yY no solamente se ha fijado de 
manerg que ya no puede extenderse mas de ese. lado, Bino que 
gun . el espacio que, la .situacion de Jerusalen puede ocupar ú.lo an. 
ho, ee, halla determinado.. por una: parte, por le inclinacion ó la es- 
eabrosidad de, Sion que: mira al poniente, y por la-otra, por 8u ex- 
tremidad opuesta hàcia Cedron y al oriente. El muro de Jerusalen, 
que llama. Jdsèfo. el mas antigue, comó atribuido é David yà Sa- 
lomort, ar deaia la . cresta .de. la. roca, segun el :tèstimofio de este 
historiador, .A. lo cual se refieren tambibn estas :palabras' de Túcito 
6n la descripcion que hace de Jerusalen. ( Hist, ib. 5. cap. 12.) Duoe col. 
les,: immensum edutos, claudebant muri.. . .extrema rupis abrupta. De 
donde se sigue, que. el. contarno del monte sirve .tambien pera in. 
dicar y circunsenbir, el autiguo 'circuito'— , 

. : La. segunda : colina se elevaba al .norte de .Sion, mirerido . por 
ma lado, oriental. al. Monte, Moria, sobreis). cual estaba ecolocado el 
templo, .y cuyg. eolma no, estaba separada sino por una cavidad que 
en. parte llenaron. log Hasmonéos aplamendo la icrmaa de. Acra, cou 
mo Jo enseja-igosefb en vel misma lugar, arriba citado. Perque: esta' 
Cima,' teniendo vista: sobre el templo, y siéndole:-muy. .cereana, segun 
dice. Josefa, Antioco. Epifages habia - construido allí una fortalega, pa- 
"a. alacar, la cipded-:é incomodar. al templo, 18 cual, :fortàlera te- 
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màendo guermicion griega ó Macedoniana, se sostuvo eontea Ia Jadidi 
hasta el tiempo de Simon que lu destreyó, y àplanó al mismo tien: 
po la colina. Como no ms trató de Acra sims despocs de ese liem: 
PO, parece que ese nombre no es otra cosa: que ls pelabva griegt 
que significa un lugar elevado, Y que aigenas veces st tomabe tam: 
bien por. una fertaleam, del misnio modo que nosotres lemós en 
pleado íreeuentemente el tésmimo de Roca, Pella. Por etra parte, el 
tésmino de Hulra. con. aspireeion, parece haber mdo prepio de IE 
Siros, ó à lo ménos adoptado por ellos, pera desiguat um lugar fèr 
tificado. Y en la puréfrasis caldaica (Samuel. lib. 2. cap. m. 117) 
HahvorDeiua es la fortalesa de Bien. . Josefo de una idea de h ú- 
gura de la colina en su asiento por la palabra amphiiyrtos, que segua 
Duidas: eé propia: de la tina ent oha: de sus: fúces emre la crecénte y 
el plemàlumios y. segum Marciane-Capella, emtre el evarto y el plem 
lúnios. Una. cireumetameia poteble en el plano que nos sivre de on: 
ginal, es el vestigio de la emimeneia principal de Acru entre Biod 
yY el temple, y la cicumstancia es' tamtó mènos equívetd, coante 
que sobre. el mismo. plauo: dirigiéndose hícia el úngulo sudoeste de 
templo, se tuvo cuidado de escribit, lugar dio. — J 
o El monte Bénria que ocupaba el templo, no halendo sdo 8 
ele que une cotina irregular, (ue mecesario para extendet 

dependeneias. del temple sobre: una saperficie igual y dumentar d 
arsa de la .cima, Y sostener los lados què formabsn un caadrado 
con immhensas fàbricas. El lado oriental formaba borde al valle pre 
fundísicio. de Cedron, comunmemte llamado de Josafat. El lado de 
modiodie: doniinaate sobre un terreno muy hondó, estaba revèstido des 
de lu bajo hasta lo alto de una fuerte obra de albeniderra, Y 4 es 
ta parte. del. templo. Josefe: no le da, mOnos: de trescientos todos de 
elevàcion: de mbBera, que parx su cemunicécion cof Sion, hubó ne 
cesitdd de, un puente, como el mismo autor. nos enseme. El 'lstdo 66: 
edental mirabe É Acra, cayo' sepecto para él templo es. eoBipere 
do: por Josefo ú -un teatro. Del lado del norte, dice nuestró RiMbi 
sradot, que un fosb abierto sepàraba eb templu:de la cobns' Bezetsi 
d despues: se unió: 4 la ciudad por' haboise ugrandado: sú ditcuitè: 
— Tel es ia: disposicion. generat del. More Mora en ls 'exeistor dE 
Jerasejen. i o 

- — La: cElebté terre. Antenia: flanquesba: el Egea a Cara quel 
mmrabe a) N. Q: Asdntada sebre uns: rota, fue' constreida' es ol per 
cipio: bor: Hiroàrioy primero de ase sombre, y llanedeibdreis, vènminó 


grege segui Joseío,. pero. que Sen: Gèrómmo dies abes mdo m9 
qomun en -la Palestina y hasia.sn:Gempol pare ' designar las cnses fen 
tas: y: constraidas: en: ferma: de terres. Eitu ròcibió grandes. belleres 
de parte de Herodes que la''hizo llerar el hombre de Antènie 
bionhobhorj :y .úntes "del" pomeimto de Bezota el èxcuido de la eludad 
Re ab. ia'mias lld del lddo del Nomè. Turàbion he monéstet 
rebejàri un peoo 'húci el had, a una may: dittuncia -del 16 
do oacidènted) det tenipió,paru exetair de là ciudud: el Gólguta'l 
Galvario, dèe . estando destimido : ali: seplidio 'de (be diminales, nb EN 
taba: comprendido en'el vcircuitó de ' le ciedads La piedud'ide 'h8 
critiancs: núnes: hii''tolersdo que exe gat quedyei dEsconteido, tit 
mea del. reinsdo: dE. gris: Coistamtres porque podria veri6: Giquél 
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dus jullins comvertidus al cristiunismo, de quienes dice 8. Epifenió 
que se. les repreadió el que vivieran en las muinas de Jerusmen, des- 
pues de la destruccion de esta ciudad por Tito, y que llevahan allí 
una vida edifeamte' Conetaatins, 'segun el testimonio de Eusebio, 
cubrió el mismo lugar con una basílica el ano 326, de la cual ha- 
ble opòrtunisimamente con respecto ú este 2estimomo: el autor del 
lsnerurium 6 Burdigala Hierusalem usque, ed cud estaba en Jernsa2 
len en 333, segun el congulado que mrve de data à este ltinerarici 
dbudem modo ai Omatantim Lperatie. busnlica fueta est, id est, 
dominicam, mire pulchrstudinis. Y aunque at priacipio del sigio un- 
décimo Almancor-Hahivabilla, Califa de la familia de los Fatimnes de 
Egipto, biro destrum esta iglesia, por no querer tolerar la superche- 
na del pretendido fuego sante de tos (Uregos la ríspera de pascua, 
Un embargo el emperador gmego Conxantimo- Monomice, adquíri 
treinta ,y sicte ales dospues, y en MB, del nieto de Halim, el de: 
vecho de reedificar la misma iglesa, y El ba Costeó, como lo: ensena 
Guillermo, arzobispo de Tiro. (bb. l. cap. vi. A mas de esto, li 
conquista de Jerosalen por. Gondefroi de Bonilon en 1098 no dejó 
pagsur mucho tiempo despues del accidente de que acaba de hablar: 
se. Notarés, pues, que las cincumetancias precedentes que pertenecen 
6 la amtigua Jeruenien, de' minguna manera son equívecas, sinò tan 
deessivas como la disposicion del monte de Sion del lado opuesto: 

. Por lo que toca ú la parte oriental de Jerusalen, no hay ambi: 
gúedad alguna. Es notorio y evidemte queel vale de Cedron ser- 
na de iGmnes ú la ciudad, sobre la misma línea poco mas 6' ménoy 
que la fachada del templo vuele húcia el mismo ludo, describia et 
límits de este valle. Igualmente se sahe su situacion por el lado oc. 
cadental de la ciudad, cuando se :donmdera sobre el plane del Iheal, 
que la elevecion natural del. terremo que hmita la extension de Sion 
de ese lado como húcia .a) mediertia, continúa prolongàndoxe hàcia 
el morte hasta is altura del templo. No hay que dudar que esta 
prolongacion de la inclinacion, que se ve sobre un zatlezuelo en lo 
exterior de ta ciuded, sea: dt lado de Acra contrario al que mira af 
templo. La èituacios ventèjosa' que dès Mmuroe de la cfodad eonser- 
Yan sobre lo escampado, justifica completamente esta opinion. Ella 
tambien estú apoyada en el testemohio: formal de Brocardo, religiosu 
docent: que be hellubé' en Palestina Ed ano. 1283, como nos lo 

ice en deri ea ga aa este :pais. -A le parte oecidental 
del cincena de Jerpenlenipreiongado (desde Sinn 'bàcia el norte, se 
refieren tas palabras sgcadps de la descrpcion especial de esta ciu. 
ded: . Vorggo. teu valls, ques: edebat versts aquilonem, faciebutque 
fossam ciutatis juxta longitultimem ejus, usque ad plaçam aquilonis: 
el La erat intrinseDue rupes emnens, quem Jasephus Acram' 
En el: que sustmebal merum cintatis superporitum, - dinsentem ab' 
accidente cimitatem, usque ad portam Mplraim, ubi ceretiur contra 
orientem. Esta emposicion dè parte de un autor que escribió en vir-' 
tad de los comecimientas que habia tomado sobre el mismo tugar, 
està enteramente conforme con lo que la representacion del terre)o, 
por el:plano que se le ha dado, acaba de decirnos: Rupes iMmmens 
voracini, sivè foese, procedenti versus aquilonem, sustmebal murten ci- 
tètalis, dinganiom cam ab occidente, ueque dum curvatur versus orien- 


m3 DISERTACION DI 
tem. He aquí lo que basta para conocer los diferentes ovarteles que 
còmponen la antigua Jerusalen, su asiento y situacion respecúva, 


Il. CiRCUITO DE LA ANTIQUA JERUSALER. 


El pormenor en que entra Josefo de las diversas muralles que 
cercan 4 Jerusalen, contjene circunstancies que acaban de instruir 
pos sobre el recinto de esta ciudad. pg 
o. Este historiador distingue tres diversas murallas. La que él nom. 
bra la mas antigua, comprendia no solamente éú Sion con respecto é 
Jo exterier de la ciudad, sino que tambien separaba esta pare de 
la ciudad inferior ó Acra. Y este es tambien el lugar por donde 
Josefo empieza la descripcion de esta muralla. . Dice que la torre 
llamada Híppicos apoyando el lado que miraba al norte, incipiens 
ad boream ab Hippico, se exteàdia desde. allí hasta el pórtice occi 
dental del.templo, por. donde debemos entender, como pereuade el 
plano, su gu sudoeste. Se ve claramente que esta parte de la 
muralla separa la Alta Ciudad de la Baja. Ella parece' ser correspom 
diente al circuito meridional de la ciudad moderne de Jerusales 
que excluye é Sion: de manera que puede presumirse que la torre 
Hippicos, cuya posicion noa es importante, como se verú despues, es- 
taba elevada húcia el úngulo sudueste del circuito actual de Jero 
salen. Si se da ctédito. ú muchas relaciones, este recinto es obra de 
Soliman que en 1520 sucedió é su.padre Belim, é quien los Turcas 
deben la conquista de la Sira y del Egipto. Bin embargo, el Edria 
que escribia su geografia por Roger i, Rey de Sicilia muerto en 
1151, representa à Jerusalen en un estado conforme al que en el 
dia tiene, diciendo que su longitud es de occidente é oriente. Tam- 
bien excluye formalmente de. su circuite. al monte Sion,' pués es- 
tando é los términos de su descmpcion, pere ir ú un templo donde 
log cristianos pretendian desde. entónces .que Jesucristo habia cele- 
brado la cena, y que. està situado sobre este monte, era menes- 
ter salir de la ciudad por la puerta dièha: de Sion, Bab. Seihum, lo 
que se conforma con el estado actual de Jerusalen. .Benjamin de 
Tudela, cuyo viaje està datado-en 1173, nota que esta iglesia erz 
el único editicio completo .que : habia entónces sobre el monte Sioa, 
Y lo que se lée en el viàjeiique. hizo. VVillèbrand de Oldembourg 
en 1211, con respecto al monte Sion: Nus. includitur muris. ciuta 
tis, sed tempore passionis dominice nexcludebatur, debè tomarse en 
gentido contrario, cuando no fuera més -que por lo que respecta í 
este último miembro,. excludebatur tempore. passtonis. En general, es 
muy verosimil que en lo3 Jugares donde las partes del antiguo cir- 
cuito tienen alguna relacion con el -circuito moderno, le disposicioln 
de los lugares, los vestigios de los antiguos cimtentos, estando deter- 
minado el camino de esta muralla moderne, ella nos indique por 
consiguiente el camino de la antigua. Hay tambien una Circunsten- 
cia particular, que autoriza este observacion general, por la separàcion 
que tiene Sion de la Acra, Y es el codo entrante: con respecto í 
Sion, que se nota sobre el plano, siguiendo el circuito aetual y me- 
ridional de la ciudad de Jerusalen en la pa mas vecing al sitio 
del templo ó del monte Moria: porque si bien se considera, solo d6: 
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mM men re der què el euartel de Sion esté separado de 
Mers, supuestó que, Como lo hemtos observado hablando de Acra, el 
lugal hbtàdo dòbré el plano, eomo el lugar alto, y de quien pare- 
te depender dl eodo de que se trata, desigma indubitablemente unà : 
parte de la emiencià nombrada Acra, Y verosímilmente la que mas 
doma, V por contiguiente lo què mas ge distingue de Siòn. 
. o Habivado descrite Joselo la parte septehtriomal del circuito de 
Bon desde la torre Hiíppicos Rasta el templo, lo quelve é tomar 
desde emma torre parà 'conducirlo por el occidente, y despues nece- 
taramènte por el mediodia, hasta húcià la fuente de Siloe. Està 
fuente estí en ana barranca profudda que eortà la parte inferior d 
Bien, prolongadà hasta sobre el bordè del vúlle de Cedron, y 
la sèpara de una ps de la ciudad situada ú ló largo de este va- 
lle basta el pié del templo. A esta Barranca venià 6 térmiar la pro: 
fendidad 6 vallecillo que separaba al móònte de Sion de la colinà 
de Acra, yY que Josefo llama yCasecriórum, 6 dé los queseros. 
Bàrimi hàce mencion, yY con mucha particularidad, de este vallecillo, 
diciende que 4 da salidà de là pterta que él ménciond con el nom. 
bre de Sion, se baja é una hondura (in fossam, segun la verèion dè 
494 Maronita8) que se Hama, aftade él, valle dél mfierno, Y en el cual 
estí da fuentè Beluan (ó Silban). Està fuontè no emaba tomprèndidà 
en h muralla de la endadi S. Gerónimo nos le hace cóhocer pot 
estas palabras (Pà Mai. xíni 25): aca exitibis, que Su 
bam dacimt. Comò el valle eh cuya profundidaà estí Biloe, sube del 
sideste àl morddeste, Josefo debe pàrècernds muy exècto, dititndo- 
hds que la muralla que domina sobre la fuentè de Sioe, toré 
for él un Mido húcià el mediodia, Y E el otfo hlcia el orientet 
a segad el plino mismo del local, Y em toda rígor, é8í Es co: 
do h Muralla seguin al borde de los doè repechos que fofhnan fi 
Mnrranèa. El ltimeratio de Jersèsieh sé explicà convemèntementè so- 
be in fuente de Siloe: Deorsam in Valle, jnxtà Vurem, et pisci- 
mt qua dicitur Silòa. Notemos tambièn ta mencion que se ha he. 
tho dE exe Muro tn un eseritó del tiempo del fran Constaltmo 
Puedé inferirge què cl restàbletiniients dè Jerusalen despues de sú 
datruetion pór Tito, restableciimtrto Mtfe fue ciertamente dbra dè 
Adriano, bajo el nuevo nombre de ARa-Capitòlina, se extiende 6 Sion, 
éòmo A lo dèrias dé lu chidad. De manèrd, que la ruina de Sior 
tl Gual hoç se ve, tió pudò tener otra prilicipal cuúsa, Que to què 
RNÓ està. crudad de púrtè dé 'Cogroas, tey de Persia, que Ri temó 
ei 014. No seria Bien tomar ú la letrd lo que dice Abtlfiragè 
(Dindst. Y.), que lh JDtia dé Adrixio estaba cercanà 4 In Sèrtsalen 
demruida, Ió què n6 debe digriMicar otra cosa, 'sinb que MM situatioit 
tmta ciudad conformb 4 8u EStidd presente del tempo de este his- 
toriador, y desde el establecimiento del mahometismo, no Cortespon: 
dE Cetaminè 4 ts de une 6dad ins rèntota. No debe ithaginarse 
que el mo. del dombe lia emplEado por Abtuifarage, 86 entier: 
0. Vrreelmintènts es li dupecion del pdder roniano, supuéstò que I98 
aeitores orientules digutia ves emplean lé denominacion de lit pà: 
m8: desi 4 Jetusalen. i / 
Peio vontetido 4 tomar ll vestibio de la murallà 4 continià: 
Qui de Bioe, em. R proleigiba ul trúves a Glla, vitiendò 6 dtde 
TOM. VL 
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bar y é terminarse en la vista oriental del templo que nos con. 
 duce efectivamente à su úngulo, entre el oriente y el mediodia. Ed 
muchos lugares de la Escritura se hace mencion de Oph'l ú Ofels es- 
te término tambien se ha empleado metafóricamente, pero sin que 
pueda decirse por el sentido de la frase del texto original, si signifi- 
ca mas bien presuncion ú orgullio, que ceguedad. Los intérpretes es- 
tén divididos, queriendo unos que Ofel signifique un lugar elevado, 
y otros un lugar profundo. La contrariedad de esta interpretacion 
nada tiene de extraordinario, pues. el mismo uso se observa en la 
palabra latina altus, la cual se emplea algunas veces para denotar 
profundidad, y otras elevacion. La version grega (Reg. iv. 5. 34). 
La traducido à Ofel, lugar cubierto, es decir, tenebroso: y en efec- 
to, si se nota que Ofia, segun Joseío, se encuentra precisaimente en 
el camino de la muralla, en aquel terreno tan profundo, sobre el 
qual se ha dicho, hablando del monte Moria, que dominaba la fa- 
chada meridional del templo, es menester . confesar que la interpre- 
tacion del nombre de Ofel, como de un lugar profundo, està justfi- 
cada por una circunstancia de esta naturaleza, y fuera de toda equi- 
vocacion.. — . But 
- o. La situacion de Ofel parece convenir con lo que dice Josefo 
(lib. 6. dela Guerra, c. 7.), hablando de las facciones 6 partidos que 
tenian dividida é Jerusaleny ú saber, que uno de estos partidos ocu- 
paba al templo à Ofia y al.valle de Cedron. En los Paralipómenos 
(2. Par. u.33. 14.) se dice haber encerrado el rey Manasses ú 
Ofel en, el circuito de la ciudad, lo que es tanto inas notable, cuan- 
to que se seguiria que la ciudad de David no hubiese traspasado has- 
ta allí lo3 límites naturales del monte de Sion, que realmente es- 
tà terminado por la barranca de Siloe. He aquí la traduccion l. 
teral del texto: /Edificavit murum exteriorem civitali David, ab oc 
cidente Gihon, mn torrente, procedendo ve ad portam Piscium, et 
circuivit Ophel, el munivit eum. Estas palabras murum eateriorem ci- 
pitati David, haréón alusion éú la consecuencia que acaba de sacar- 
se del aumento de Ofel, circuivit. Gihon, segun los comeatadotes, es 
Jo mismo que Siloe,.y en este caso ab occidente debe entenderse 
desde lo que estú al poniente de Siloe, es decir, desde Sion, cuya 
posicion es verdaderamente occidental con respecto à esta fuente, 
hasta el borde del arroyo, in torrente, el a natural: tomarlo 
por el de Cedron. Para justificar la disposicion del mismo lugar, 
ninguna cosa vee mejor que esta interpretacion, la cual nos obliga 
é poner una distincion entre lo que era propiamente ciudad de De- 
vid, y lo que ha sido despues comprendido en el mismo cuartel de 
Sion. Nosotros hemos seguido la senal.de la muralla que compren- 
dia enteramente todo el cuartel, y lo que de él dependia hasta el 
pie del templo. l 

El segundo muro de que habla Josefo noimporta ú nuestro asun- 
to, por estar él comprendido en la misma ciudad. Comenzaba en 
la puerta llamada Genat, 6 de los Jardines, como puede interpretar- 
se esta palabra, la cual puerta estaba abierta en el primer muro que 
separaba é Sion de Acra. Y està segunda, muralla avangando hé- 
ciu la parte septentrional de la ciudad, se replegaba sobre la torre 
Antonia à donde venia ú terminar. Este muro, pues, no era mas 


Ll SOBRE LA ANTIGUA JERUSALEN. o Q15 
que una cortadura en la extension de Acra, mpoyada de un ladò 
sobre la muralla de Sion, del otro sobre la torre que cubria el àn- 
gulo nordoeste del templo. El vestigio de esta muralla parecia cor- 
responder 4 una linea de' puntos que se veia trazada sobre el pla- 
no, en el espacio que Acra ocupaba. Es natural creer que ya no 
existia, sino porque él habia precedido é la muralla ulterior, tal co- 
mo la que dió mas aumentó al cuartel de Acra, y de la que tene- 
mos que hablar. Solamente afado que é esta muralla ménos retira- 
da, debemos adherirnos con prèferentia, si queremos seguir el detall 
de là reedificacian del circuito de Jerusalen por Nehemias, siendo 
mas verosímil atribuir é los príncipes asmonéos, y al tiempo tam- 
bien de la mayor prosperidad de sus negoeios, la obra de una nue- 
va muralla que aumenta la obra y ocupa mas espacio. 

El tercer muro que, junto con el primero, completarú la circuns- 
eripcion del circuito de Jerusalen, se toma segun Joséfo, desde la 
torre Híppicos. La descripcion de la primera muralla nos ha servi- 
do ya para conocer el lugar de esta torre. Í,o que el mismo his- 
torador dice de la muralla de que ahora se trata, confirma esta si- 
tuacion. Comenzando pues en la torre Híppicos, esta muralla se ex- 
tendia en línea recta mirando hécia el septentrion hasta otra torre muy 
considerable, nombrada Psefina. Mas nosotros todavía vemos que el cer- 
cado actual de Jerusalen, conservando la ventaja de estar elevado so- 
bre la falda del cerro que servia de asiento 4 la baja ciudad anti- 
gua, se extendia del mediodia al septentrion, desde el àngulo bo- 
real de Sion, en donde convenia colocar 4 Híppicos, hasta el cas- 
tillo llamado de los Pisanes. La torre Psefina, segun dice Josefo en 
otro lugar, no cedia é ninguna de cuantas entraban en las fortifi- 
caciones de Jerusalen. El castillo Pisano aun hasta el dia es una es- 
pecie de ciudadela con respecto 4 esta ciudad. Aquí es donde se alo- 
ja el comandahte agareno, y la guarnicion que él comanda. El grie- 
go Focas que visitó los santos lugares de la Palestina el ano 1185, 
y cuyo viaje se publicó por Allacio, in Symmictis sive Opusculis, di. 
Ce que esta torre, ó mas bien este castillo, para conformarnos con log' 
términog de que se sirve tumris insgni admodum dmagniútudine, 
era llamado por los de Jerusalen la Torre de David. El la coloca 
al norte de la ciudad, y Epifanio el agiopolita cerca de la puerta 
que imira' al occidente, lo que es m8as exacto, principalmente con 
respecto ú: la ciudad moderna de Jerusalen. Segun la relacion del 
monge Brocard, ú quien 'he citado éntes, la torre de David seria com- 
prendida en la extension de Sion, y levantada hàcia la esquina que 
el vallecillo, que separaba ese monte de la Acra, húcia con el decli- 
ve occidental de Sion, situacion mas conveniente 4 Híppicos que 4 
Psefina. Pero eso no impide que en esa misma relacion se encuen- 
tre una mencion particular del lugar que se refiere ú Castel-Pisauo. 
Be le reconoce distintamente en estas palabras: Rupes illa, super 
quam ex parte occidentis erat extructus murus civitatis, erat valde e- 
minens, presertim in angulo ubi, occidentalis muri pars conneclebalur 
aqnlonari, ubi et turris. Neblosa dicta, et propuenaculum valde firmum, 
Ctjus rúine adhuc visuttur, unde tota Arabia, lordanis, mure Mor- 
tuum, et alia plurima loca, sereno calo videri possunt. Esta última cir- 
eunstapeia que hace ver toda la ventaja de la situacion del lugar, es 
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muy propia pera determinar nuestra OpiMÇn gobua da MiuaCion QUE 
mejor conviene, así ú la antigua torre Psefiga, como al Casteb-Pu 
sano del dia de hoy. Digamos mas: lo que Brgcard pos refigre ep 
este lugar està conforme con lo que se leg en Josefo (lb. 6 de la 
Guerra cap. 6.) y es, que al galir el sol, l3 torre Peefina mpanifesta 
la Arabia, el mar y .el pais mas distante de la Judéa. Y aunque 09 
es verogímil que el castillo en el mode en que existe, sea Pl misma 
que aquel cuyo lugar ocupa, Y que mo €s bien, come Focas lo ha 
potado, el llevario hasta David, sin embargo no se sigue que sea di: 
ferente en cuunto 4 su lugar y ú su asiento. Benjamin de Tudela 
tambien pretende que las murallas construidas por Judios sus mar 
peres todavía subsistian en su tempo, es decir, R Ç) aiglo doce, í 
a altura de diez codos. 

" Si se ha visto tanta conveniencia entre Castel.Pisemo y lB tor- 
ve Psefina, he aquí lo que de un. modo indubitable es uma prueba 
decisiva. Josefo dice formulmente que esa torre flauqueaba el úngue 
lo de la ciudad que miraba húcia al norte y poniente, así Comp aca 
ba de verse en la explicacion de Brocard sobre el lvgar que p080€ 
tros hacemos corresponder allís Ubi accidentalis muri pars comnecte 
batur aquilonari. Mas se notarú que 4 la altura de la vièja sep. 
tentrional de Castel-Pisano, ó de la puerta de occidente que une é 
esta vista, no puede quedar fuera de la ciydad antigua el Calve- 
rio sin replegarse por el lado de levante. Castel-Pisano pues 4 quien 
nos hemos dirigido, siguiendo la muralla desde la torre Héppicos, ú 
por una línea que se dimge hàcia el norte, toma preciamente esta 
àngulo del antiguo circuito. Tambien es, menester copvepir, co que 
xi el lugar de Híppicos necesitaba de confirmacion, la emcontgaria es 
la exactísima determinacion de Psefina, en consacuencia de su situa- 
ajon respectiva. 

En cuanto al nombre de Castel-Pisano (porque puede querersg 
saber la razon de este nombre), confiego no haber encontrado eg la 
historia un hecho particular que tenga una relacion directa con él Es 
eonstante sin embargo que en virtud de la parte que tuvicran en la4 
guerras sentas los Pisanos, en otro tiempo muy poderosos, formaroli 
establecimieatos y concesiones en Acre, Tiro i otros hugares de la Pa- 
lestina. El autor de las anales de Pisa, Paolo Tronci (pag. 35.) atribu- 
ye tambien é dos de sus: compatriotas el honor de haber escalado log 
primeros la muralla de Jerusalen, cuando fue tomada esta ciudad per. 
Godefroy de Bouillon. Tembien puede motarse que el primer prear. 
do latino que 8ubió 4 la càtedra patriarcal de Jerusalen despues de 
esta conquista, fue un obispo de Pisa, llamado Daibert. Por lo de- 
mas yo pienso que puede ser bastante el encontrar. algunos escudoe 
de las armas de Pisa en algun lugar del. castillo, para hacer- 
le dar en los últimos tiempos el nombre que tiene, Cuando Brocaerè 
estaba en Palestina, es decir, hàcia el. fin del siglo trece, vemos que 
ese castillo se llamaba Neblosa, que es la forma que comunmente to- 
ma el nombre de Nàpoles en el idioma de los Levantinas. No 64 
extraio que este religioso hable como de un lugar arruinado, ó my. 
deteriorado, porque es cierto que cerca de treinta yY tses afins des 
pues de la toma de Jerusalen por Saladino, XY en el amo de la be- 
gira 616, de Jesucnsto 1219, lsa, sobrino de aquel pripcipe, y go: 
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demando ea Damasco, hizo demoler. lus fortificaciones de Jerusalem, 
David bijo de ente, destruyó veinte aios despues una fortaleza que 
ha iranceses habian restablevido en aquella ciudad. 

À continuacion de Psefina, Josefo acabó de trezar el circulto 
do Jerusalem em su parte septentrional. Antes que Bezeta hiciera up 
tamenio é la ciudad, no se trató para terminar el circuito del la- 
€o de allú, sino de dàrselo é la torre Antonia, cerca del úngulo mor- 
doese del templo. 'Faimpoco se hizo mencion alguna de esta torra 
4a lo que toca ú la tercera muralla. Josefo indica allí un úngulo 
para volver é la linea de circunterencia sobre la orilla de Cedrom, 
Es en efecto vemos que el circuito moderno en el qual s6 
a CnDservado el terreno de Bezeta, da este úngulo, y lo da tgm- 
biep é una grandísima distancia del àngulo nordeste del templo don- 
de debe terminar. El recinto actual de Jerusalen por su retro cop 
tespecto é la fachada septentrional del templo, dió 4 Bezeta una ex- 
lemion que en pada cede é la de la Baja Ciudad, lo que debe due 

conveniente y muy suficiente. Josefo nog mdica las Grutas Rea- 
8, como up lugar situado fiente 4 frente del çamino de la mu- 
rela en Li Dan que mira al septentrion. Estas grutas se encuen- 
tan cerca de la que se llama gruta de Jeremias, y no puede cer- 
mre mas de cerca esta gruta que tomando la huella de la mura- 
la actual, como se sigue del plano de Jerusalen. Josefo pretepde 
qe el nombre de Bezeta viene de la denominacion griege de la 
vsva Ciudad, lo cual esté contestado por Villaipando y por Lam, 
quienes dun otras interpretaciones. Agripa, el primero que reipó cog 
esa nombre, comenzó en el imperio de Olaudio la muralla que en- 
termaba este cuartel, y la que mo se atrevió 4 concluir, que esa el 

tar esta nueva muralla 4 una aura suficiente, para que sirviera 
de defensa, lo ejecutaren despues los Judios. 

Àsí es que no pueden rezonocerse solamente los diferentes cuar- 
teles ns componiaa la ciudad de Jerusalen en el mayor espacio 
qua eUa Ocupaba, sino tambien los lugares mismos por donde pa- 
saba su Circuito. Antes que se hubiesen deducido y reunida bajo 
Un puto de vista todas estas circunstancias, Y àntes que ellas fue- 
sen verificadas por su aplicacion 4 la diaposicion misma del local, 
una pleocupacion de incertidumbre sobre los medios de fjar las 
ideas, por. lo repectivo al estado de la antigua Jerusalen, podia ha- 
ternos icreer que era dificil el concluir su extension , comparúmdo- 
la con el estado actual y moderno. Pero lé6jos de que esta incertidumbre 
cr tapar, se verí por. la que se . sigue de este escrito, que las me- 
didàs del circuito de la antigua Jerusalen tomadas de la antiguedad 
misma, no tienen otro valor que el que resulta de la exacta combi. 
Bacion con la medida actual que presenta el local. Es clero que 
uma eonformidad de osta naturaleza supone necesariamente que mar 

da se. ha despreciado de lo que respecta 4 la antigua Jerusalen. : 


dl. mEDIDA ACTUAL DEL PLANO DE JEBVSALEN, / 
Bxigiendo algunas ilustraciones la escala del plapo de M. Des 


heyes, mani fieilmente lo que un eecrupuloso exúmen me he 
hecho notar. Allí ee ve unà pequega vara de cien pasos, la que re, 


278 / DISERTACION / 
petimos sobte el plano que la acompana. Al lado de esta vara hay 
otra 'mús larga con el número de ciento, y cuya mitad esté subdr 
vidida en partes de diez en diez. Por la combinacion de la longi: 
tud entre estas dos varas, es fàcil reconocer por mayor que una in- 
dica pasos comunes y la otra toesas. Pero no disimularé la falta de 
una proporcion exacta entre estas medidas. La escala de pasos co- 
inunes me parece que da, siguiendo el úmbito de la ciudad, cercé 
de cinco mil y cien pasos, los que teniendo dos pies y medio cada 
uno, segun la definicion del paso comun, dan doce mil setecientos 
Cincuenta pies, ó dos mil ciento y veinte y cinco toesas. Pero por 
la escala en toesas, no se hallan sino cerca de dos mil, é saber, en 
la parte septentrional, y del àngulo nordeste al éngulo nordoeste, 8ei- 
cientas setenta y siete: en la parte occidental hasta el àngulo sud- 
este, trescientas cincuenta y cinco: en la parte meridional, quipien- 
tas cuarenta y cuatro, y del 'úngulo sudeste, subiendo al primero por 
la parte oriental, cuatrocientas veinte y ocho. Total, dos mil cuatro. 
En estas medidas ha parecido bien el despreciar lo saliente de las 
torres, y algunos pequenos úngulos entrantes ó salientes que en df 
versos lugares forma el circuito, pero todas las mutaciones de dipec- 
cion y otros rodeos notados, quedan descritos. Y lo que no se ha- 
ce aquí con respecto 4 la medida tomada segun la escala de pa- 
808, que es el entrar en el pormenor de las cuatro principales vis- 
tas, segun las cuales se halla dispuesta la colocacion de Jerusalen, 
se ha juzgado deber presentarse con preferencia segun la escala de 
teesas, por pargcernos esta mucho mas segura que la otra. No obs 
tante esta preferencia que quedarú mas justificada con lo que se di 
ró despues, es menester para decirio en una palabra, afirmar que es 
defectuosa esta escala de toesas, por estar subdividida con poca exac- 
titud en el espacio tomado por cincuenta toesas ó en la mitad de 
esta vara, porque esta parte se encuentra muy corta con respecto 
al total de la vara, y yo he extendido el exúmen hasta quedar per- 
suadido de que segun esta porcion de vara, el circuito de Jerusa- 
len debe subir 4 des mil y doscientas toesas. 

Aunque es preciso convenir en que estas variedades disminuyen 
algo la precision de la, escala del plano de Jemisalen, no por esto 
se deberú abandonar enteramente esta escala. Yo digo que la var 
de cien toesas me parece ménos equívoca que la otra. La medida 
de la circunferencia de Jerusalen en su estado moderno, y tal cuab 
la representa el plano de M. Deshayes, està formada por el ingtes 
Maundrell en su viaje de Alep éú Jerusalen, una de las mejores pie- 
za8 sin contrudiccion que se conoce en este género. Este húbil y 
exactísimo viajero ha contado cuatro mil seiscientos y treinta de sus 
pasos en el circuito exterior de las murallas de Jerusalen, y nota 
que la defalcacion de un décimo sobre este número, da la medida 
de este circuito de cuatro mil ciento sesenta y siete varas inglesas, 
es decir, que diez pasos equivalen à nueve varas. Componiendo una 
toesa inglesa de dos varas, puesto que la vara es de tres pies, es 
ta toesa vendrà é quedar en ochocientas once líneas de la medida 
del pie frahces, segun el cómputo mas escrupuloso, y anade tambien 
an algo é las comparaciones úntes hechas entre el pie frances Y el 
pic ingles, como lo tengo notado en el Tretado de medidas itine- 
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raras: Por consiguiente, las cuatro mil ciento sesenta y siete varas, 
6 dos mil ochenta y tres Y media toesas inglesas, darún un millon, 
eeiscientas ochenta y nueve mil setecientas dez y ochou líneas, que 
hacen ciento cuarenta mil ochocientas diez pulgadas, ú once mil se- 
4ocientos treinta y cuatro pies dos pulgadas, ó mil novecientas cin- 
cuenta y cinco toesas Cuatro pies dos pulgadas. Mas si ponemos es- 
ta medida en mil novecientas y sesenta toesas de número redondo, 
y reducimos del mismo modo h del plano de M. Deshayes ú dos 
mil, la media proporcional no distarà de los puntos extremos mas 
que veinte toesas, ó un centésimo del total. ,Y qué mayor confor- 
midad puede desearse en el punto que se controvierte". Quizú en los 
diversos planos de nuestras plimes y ciudades fronterizas no se halla- 
rún tan pequefias diferencias. Conviene mirarse esto como una prue- 
ba de la eleccion y preferencia que pide la vara de cien toesas, que 
aunque .se desvia de otras indicacioncs de la escala del plano dan- 
do ménos valor à la medida, mas bien peca por dar regularmen- 
te de mas, en comparacion à la medida que sobre el terreno: tomó 
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EV. mEDIDA DBL CIRCUITO DE LA ANTIGUA JERUBALEN. 


i. Despues de haber discutido y reconocido la verdadera medida 
del espacio sobre el plano actual de Jerusalen, véamos las medidas 
que muehos escritores de la antiguedad nos han dejado del circuito 

la antigua Jerusalen. Puede concluirse, así de la exposicion àntes 
hecha de su estado antiguo, como de lin disposrcion misma del ter- 
reno y de las circunstancias locales, que no han podido experimen- 
ter variacion, que no debe temerse que se. haya despreciado algo 
sobre les antiguos limites de esta ciudad. Ellos se circunscribem so- 
bre el lugar, no solamente en consecuencia :de los puntos de he- 
ehbo que de él se refieren aHí, sino tambien' por lo que conviene al 
mismo lugar. Lo que hizo decir éú Brocard: Quum ob locorum mu- 
millonem transferri non possit  (Terusalem) ò pristino mtu. De suerte que 
ea ha juzgado de 8u circuito por el plano del local con certidum- 
brel bastante, para que se pueda trazar sobre este plano una. línea 
de circunferencia ó de circuito que se acerque mucho é la verdad. 

esto podemos estar convencidoe, siguiendo sobre el plano lo que 
sé ha, expuesto en .detall sobre la antigua Jerusalen. La cuestion al 
presente debe ser sobre las medidas que acaban de anunciarse. / 
temoEusebio en su Preparacion Evangélica lib. 9. cap. 36. nos en- 
tela, conforméndose con un agrimensor siro, que la medida del cir. 
euito de Jerusnlen es de veinte y siete estadios. Por otra parte (Jo- 
méo lib. 6. de la guerra de los Judios cap. 6.) computa treinta y tres 
Sutadios en el mismo úmbito de la ciudad. Negun el mismo Euse- 
fo, Timocares habia escrto en una historia del rey Antioco Epifa: 
Bes, que Jerusalen tenia. cuarenta estadios de circunferencia. Aristeag, 
gutor, de una historia de'.los Setenta intérpretes que trabajaròn bajo 
Rtoleméo Filadelfo , conviene en esta medida con Timocares. Final- 
mentej, Hecatéo, citade. por. Josefo en su lib. 1.0 contra Appion, da- 

é Jerusalen cincuenta estadios de circunferencia. Los números de 
MA estadios aquí referidos tarian de veinte y siete  Cincuenta. jQué 
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diferencia tan grande) jQué conveniencia puede recorocersé en unas 
indicaciones què varmh hasta estè extremel Yo no sé que haya si 
de explicada todavía esta comveniencia. Hasta ahora ha embarazade 
mueho é los sabios, testigo Relundo, uno de los mas juiciosos entrè 
los que han tratado esta inateria, y que despues de haber estade 
anuente con la medida de Josefo de treinta y tres estadios, me ex: 
plita ast p. 837. Nofi confirmabo sententiam nostrain lestimonio , toy 
tees Syrías sehonométroy, qui ambitum Hierosolyma viginti el 3eptea 
staldiis defintvit apud Eusebium, dre. , / 

Esta medida de veinte y siete estadins, que es la primerà què 
hemes citado, parece no obstante acreedorgd 4 una deferència partà 
cular, por ser obra de un agrimensor que midió é cordel, seRonométrog. 
Un númere mas pequeno de éstadios que el de tas otras meitidas imdicm: 
dax, debe naturalmente exigir mayor extension én el estadio, gee es 
sin dada la del estadio mus conocido,. llàmado dlimpicb. Su exterm 
sion es de noventa y Cuatro toesas dos pies ocho putgadas, en vi: 
tud de los seiscientos pies griegos de que està compuesto, Y del Vi. 
lor del pie griego que tiene mil (rescientas sesenta partes del pie de Pa- 
ris dividide en mil cuatrocientas euarenta, es decir, ònce pulfddas cua- 
tro líneas. Los veinte y siete estadios pues, vienen é quedar en dos mil 
quinientas cincuenta toesas. Mas ja hueHa del aftguo circaíto de 
derusalen en el mayor espacio què comprende, parete comprendèr 
easi dos. mil seiscientas toesds dé la escàla tomada sobre .el pluns 
de M. Deshayes. l'uede uno ilustrarse inaé si quèere, Usando del com: 
pas. Pero nótese ademas de esto, que por la medida de Maundrell, 
que no da mas que mil novecientas Besenta, en lugar de dos mil en 
el circuito actual de Jerusalen, ó un quiricuagésimo de ménos, el 
circuito de qué se trata se reduce í dos mil quanientes tincuedta toe: 
sas, conforme al producto de los veinte Y siete estadios. Así, Habient 
do dividido para comodidad del lector ja huella del èircuits de la 
antigua Jerusalen en partes iguales y en númiero de cincuenta y mai 
cada una dé estas partes comprende £ la letra el espàtio de cmcuem 
ta toésas segun la mèdida de Maundr-ll, y lo mas que puede seguir 
se serú que cuurenta y nueve ment Cincuenta, segun ta escalu del plana 
. o. Pero se dirà que siendo el número de estadios tan cònvememb 
6 la medida del circuito de Jerugalen, no debe conmderarse mí atemb 
derse otra indicacion. Yo responderé que ilos antiguos tsaron difta 
rentes medidas de estadio en tiempos diversos, y algunes veces sum 
en um mismo tiemvo. Distintamerdte ins han empleado sin observar 
en ellds alguna diversidad de extersron. Nos han dejàdo èn la he 
cesidad de discemir pot la aplicacion y la èrítica lds especibs mans 
convenientes 4 las circunstencias dé tieMmpos y lugarel, Lo mejúr cue 
puede hacerse es calcular los treinta y tres estadios de le 
de Jóseío sobre el ple de tiM estadin, qm quimo Mas corto que d 
estadio olímpico, v cuna conneimiento està ya explicado en el pep 
quelio tratado que pubhqué sobrè las medidas itmeterias. Parèc8 due 
la rèduceion del estadio lo hace aun mas propio 4 loé éspacios comil 
prèndidos en el circulto de las ciudadès, que é los màx gràhdes que 
86 hallan en là eitension de una region ó continente, den medida qué 
DiGdoro de Biciia' j Plmió ban dado de hi fohgitèd del gref tixeb 
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de Roma, solo conviene 4 ese estudio Y no al estadio olímpico. Apree 
aciànduse ese estadio en setenta Y cinco toesas tres pies Cuatro pul- 
gadas, el número de treinta y tres estadios de esta medida, produ: 
ce dos mil cuatrocientas noventa yY tres toesas dos pies. jPero qué 
se necesita para que este càlculo convenga con el de los veinte y 
siete estadios precedentesT Cosa de eincuenta toesas. Una fraccion 
de estadio, Ó una toesa mas, si así se. quiere, sobre el aprecio del 
estadio, en todo rigor no producen diferencia alguna en el importe 
de un càlculo semejante. 

Pero tal vez se exigirà que é mas de la conveniencia del cél- 
culo haya tambien razones para creer que la especie de medida sca 
por sí misma aplicable 4 là circunstancia de que se trata. Como el 
asunto de que hemos deterininado hablar en este escrito debe lle- 
varnos 4 la discusion de las medidas hebraicas, se verà despues que 
ha milla de los Judios se compara ú siete estudios y medio, como 
los mismos Judios lo han escritoi y que siendo compuesta esta mhmi- 
lla de dos mil codos hebraicos, el aprecio que resulta es de quinien- 
tas sesenta y nueve toesas dos pies ocho pulgadas. Por consiguien- 
te, el estadio empleado por los Judios, viene,4 ser de setenta y seis 
toesas, ménos algunas pulgadas, y no debe por tanto juzgarse dife- 
reute del que se ha hecho servir en el càlculo de armba. El cóm- 
puto actual, teniendo un algo de mas que el que àntes se me ha da- 
do de esta especie de estadio, los treinta y tres estadios del circui- 
to de Jerusalen pasarún de dos mil quinientas toesas, Y no serón si- 
no cuarenta Y tantes toesas ménos del primer importe de aquel cir- 
cuito. Pero se puede ir mas léjos, y verificar el empleo que perso- 
nalmente hizo Josefo de la medida del estadio de que se trata con 
el ejemplo siguiente: En el libro XX. de sus antiguedades cap. 6. 
dice, que el monte -de las Olivas dista de Jerusalen cinco estadios. 
Pero midieado sobre el plano de M. Deshayes, que se extienile hag- 
ta la cima de este monte , la huella de los dos caminos que des- 
cienden de allà, Y Continuóndose esta medida hasta el àngulo mas 
Cercano al templo: se encuentran diez y nueve partes de ú veinte 
toeses, como lo exige la vara de cien toesas dividida en cinco par 
tes. Luego se encuentran trescientas ochenta toesas, por consiguie n- 
te cinco estadios de la especie que se ha producido: puesto que tres- 
Cientos y ochenta divididos por cinco dan setenta y seis. No es du. 
dable que para tomar la distancia por la parte mas extensa, no pue- 
de alejarse mas el término que hasta la cima del monte. No es pues 
efecto del acaso, ó un empleo arbitrario, sino una razon de uso, la 

ve da lugar é la conveniencia del càlculo de treinta y tres esta- 
dios en el modo que acaba de verse. l 

— Paso é la.indicacion del circuito de Jerusalen de cuarenta es- 
tadios. El apreeio que de ella dehe hacerse, exige dos observacio- 
bes preliminares: la primera, que los autores de quienes la tenemos 
escribreron en. el tempo de los príncipes macedonianos que sucedie- 
ron ú Alejandro en el Orente. La segunda, que la ciudad de Jeru- 
sal-n en tiempo de eso3 principes, aun no comprendia el cuartel lla- 
mado Bezeta, situado al norte del templo y de la torre Antonia, pues 
088Í) nos enseia, que en el impetio de Claudio fue cumndo comen- 
xÓ ú.quedar comprendido este cuartel en los muros de la ciudad. Pa- 
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feceró cosa extraha que aplicando al circuito dè Jertsalefi un mé 
yor número de estadios que no admiten los càlculos precedentes, con 
Venga sin emburgo estrechar la extension de esta ciudtd. En cofe 
Becuencia del plano que se nos ha dado, lle reconocido que la eXe 
clusion de Bezeta lleva consigo una rebaja de cerca de trexcientas se- 
tenta toesas sobre su circunferencia, porque no valiendo la línea que 
excluye ú Bezeta, mas que casi trescientas toesas, la que Compren 
de al mismo cuartel debe valer seistientas setenta. Si el circuito de 
Jerusalen comprende en sí é Bezeta, sube 8 dos mil quirientas cin 
cuenta toesas, segun el célculo de los veinte y srete estadios ordi- 
harios, ni que la medida de Maundrell precisaméhte se refiete, ó £ 
tlos mi seiscientas cuando mas, segun la escala del plano de M. Des 
hayes, excluyendo pues ú Bezeta este circuito, queda roducido é ca 
gi dos mil ciento y ochenta toesas, ó dos mil Hoscièntas Yeimte $ 
Cuatro, É lo mas, 

A mas de estas observaciohes agregaré, que 'és indubitable què 
se haya empleado un estadio particular en la Mhetida de las inar- 
chas de Alejandro, estadio de tal sueite disminuido, si se compa- 
ra con los demas, que juzgando sobre el dprecio de la tircinft: 
rencia del globo dado por Aristóteles, precepior de Alcjardr, en 
trarún mil ciento once estadios en la èxtension de tn gràto del 
gran circulo. Se encontràrún algunas indagaciones sòbre el estudib 
que puede llamarse macedoniano, en el trètado de'las metlidas Hi 
neratias, El aprecio que resuXatia de la medida de Aritóteles, nò 
ha sido adoptado 6 la letra Y sin exúàmen, sino en consecuenciht 
de una medida particular del pie que purece haber sidb ptopio f 
especial 4 ese estadió: la extension del estadre se éstablece de mo 
do, que mil cincuenta ba-tan para llenar él espacio de tm gràdt. 
'Este estadio por una consecuencia del conocimiento de st elementa, 
'teniendo determimado su valor con alguna precision, 'ú cmèuerta $ 
"cuatro toesas dos piés Citúco pulgadds, dos cuarenta cstadits daràn 
dos mil ciento setenta y seis toesas. ,Y ho es positivantente èste re 
sultado el mismo que el precedentel /Y rèstableciendo lay trèsciei 
"tas setenta toesas que se quitaron por la exclusion de Bezeta, 
importe del càlculo que resulte, no serà él de 'los veimte Y st 
estadios de la medida primerat 

Séame lícito decir, aunque de paso, que de ninguata múnera 
dehe suponerse cuestionable el economizar las tonveniemtias respet: 
tivas al circuito de Jerusalen en las dèfiticiones que han paretab 
'propias 4 cada una de las medidas que entran en él. Si sièmpre 
"estas conveniencias son tanto mas chocantes cuanto mas caguales, 
jno deberémos concluir, que las definicioncs tienen mas verdad pot 
su misma determinaciont . 

Resta una medida de Cincuenta estadios, atribuida 'é Hecatèb. 
No debe extranarse que haciendo subir este autor el número Je 
los habitantes de Jerusalen ú mas de dos millones, ó casi dos mir 
llones y cien mil, haya senalado mas extension, habientdo comprem 
dido en ella los arrabales ó habitaciones que estàn fuera él citv 
cuito. Pero esto que podria 8er cierto, hablíndose de los Jutios, què 
venian ú Jerusalen en el tiempo de Ta Pascua, no puede aplicarse 
enteramente al estado ordimario de esta ciudad. A mes de òsto, É 


SOBRE LA ANTIGUA JGRUSALEF, Re 
paiculamyas estos cincuenta estadios sobre el pie del último estadio, 
como parece mas 4 propósito, el cómputo no ascenderà mas que 
$ dos mail setecientas toesas: y así, este aprecio no egcederà mas 
que en cien toesas al resultado que se obtigne por la esçala del 
plano, de M. Deshayes. / 

No desvióndose de lo que hay mas positivo en estas combina: 
Ciones, es .evidente que el mayor circuito de Jerusalen no ascendia 
pias que casi ú dos mil quinientas cincuenta toesas. A mas de que 
la medila actual y positiva así lo exige, tambien el testimonio de 
la antgúedad es muy decisivo. En consecuencia de esta medid3 
çonocerémos, que el mayor espacio que ocupaba esta ciudad, Ó su 
Jongitud, no Jlegaba mas que é cerca de movecieptas Cincuenta toer 
sas, y ú la mitad su latitud. No puede compararse su extension mas 
que é la sexta parte de Paris, no contàndose ep esta extension 
pinguna de los arrabales, que estén fuera de las puertas. Por 19 
demag, tal vez no es convenignte sacar de esta comparacion una 
reduecion mas proporcional del númera ordipario de los habitanteg 
de Jerusalen. A excepcion del espacio. del templo, que tambien te- 
nia sus habitantes, la ciudad de Jerusalen podia estar mas estrecha 
en todas sus calles, que lo estú una ciudad como Paris, que contie- 
ne edificios mas espaciosos, y jardines mas vastos, que no deb:n 
Muponerse en la antigua Jergaalen, y que pueden formar la exten- 
Mon de ests gran ciudad. 


V. OPINIONES PRECEDENTES SOBRE LA EXTENSIOR DE JERUSALEN. 


La medida del circuito de Jerusalen, habiendo sacado au de- 
termipacion de la comparacian del mismo local çon todas y cada 
vo3 de las satiguas medidus que se ban formado, no es fuera de 
propósito el considerar cuanto se han desviado de la verdad de .es- 
te ssunto. Villalpando pretendió que los treinta y tres estadios ser 
balados per Jasefo, se referian ú sola la extepsion de Sion, sin con- 
tar lo demes de la ciudad. Yo he cambinado que él se dejaria lle- 
yar de una hipòtesis igual, de que el circuito de Jerusalen compren- . 
deria preporcionalmente setepta y cinco estadios, Y sin tamar otra 
medida de estadio, que la que parece propia ú los treinta y tres 
getadios de que se trata, la cuenta dar cinco mil 8etecientas taesas. 
Peor meró todayía si mo se hace la distincion de estadios, y se em- 
pes el estadio prdinsrio, siendo los otros muy poco comocidos hasta 
a presente. La inedida de este estadio hbarà subir el càlculo A 
mas de mpete mil desciantas toesas, lo que casi es up trplo de la 
verdadera medida. Mes yo preguntaria, si le disposicion del local 
y la medida del espacio que le es propio, pueden admitir "una ex- 
fension anàloga ú semejantes descuentost jAcaso podemos nosotros quitar 
los limpites ó bordes é la situacion que Sion tienel jNo mos contiene 
por uma parte el valle de Cadron, y por otra el lugar del' Calva- 
not A mas de esto jJosefo no destruye esta opinion, como lo ha 
advertido biap el docte xy juicioso Reland, diciendo que el circui- 
to de jas lineas con que Tito cercó 4 Jerusalen, era de treinta y 
Rueve estariosl En un justa càlculo del antiguo circuito de esta Clu- 
dad, 8n hay necesidad de recurrir al medio de oposiciones, de que 
se echa mano por el comun, cuando, las medidas dadas. por lQe 
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untiguos desmienten una hipóiess, y es querer que haya habide 
error de alguua cifra en el texto. 

o El P. Lami en su grande obra de Sancta ciritate et templo, 
comprende la medida del circuito de Jerusalen en sesenta estadios, 
funiiandose en la suposicion de que este circuito contenia ciento 
veinte torres, y cada una de estas con su cortina daba doscientos co- 
dos, ó un me:dio estadio. Es cierto que este número de codos de 
Ja una é la otra torre se saca de Josefo, pero como el mismo his- 
toriador habla de ciento sesenta y: cuatro torres, distribuidas ep tres 
murallas diferentes, y dice, que en la extension de estas murallas 
està comprendida una separacion de Sion y Acra, que Acra esta- 
ba dividida por un muro interior, y separada tambien de Bezeta, es 
dificil establecer algo de positivo sobre un fundamento semejante: 
y siempre quedaria mucha incertidumbre sobre este asunto, aun cuan- 
do la medida actual de los espacios no presentara ningun obstà- 
culo. Puede tambien observarse que el sabin autor que' citamos, no 
està acorde consigo mismo, cuando se compara con su càlculo el 
plano que dió de Jerusalen, porque parece que los estadios que 
emplea, son estadios ordinarios, supuesto que el tratado de medidas 
que sirve de preliminar é su obra, no da otra definicion que la 
de un solo estudio. Sobre este pie el circuito: de Jerusalen en el 
càlculo del P. Lami, se valúa en cinco inil seiscientas sesenta y tan- 
tas toesas. Mas segun el plano de que acabo de habtlur, el circuito de 
Jerusalen es respecto de los lados del cuadrado del templo, como 
Cuarenta Y uno es é dos, y la escala que falta à este plano se xu- 
ple por la que el autor aplicó 4 su Icnografia particular del templo, 
cuyos lados importan casi mil ciento veinte pies franceses. Por con- 
secuencia, el Circuito de la ciudad en el plano no puede llegar mas 
que 4 cerca de veinte yY tres mil pies, ó tres mil ochocientas trein- 
ta y tantas toesas, que cuando mas equivalen é cunrenta y un es 
tadios. Si tambien se considera que el pluno del P. Lami parece 
'conformado con una especie de perspectiva, y que la parte del tem- 
plo se encuentra en un término retirada, debe seguirse que lo que 
estó adelante ocupa menor espacio: Ín que reduce por consiguiente 
el càlculo del circuito. El plano de M. Deshayes se le hubia dado 
al P. Lami: la medida tomada sobre el lugar por M:undrell, se ha- 
bia publicado. jSerú que los eabios quieran que se deba todo é sus 
indegaciones, y nada se admita: sino lo que esté acompaiado de 
cierta erudicion reservada 4 ellos 

Lo que acaba de observarse en estos dos célebres antores. que 
son precisamente log que han empleado mas sabiduría y empeio 
sobre lo que toca é la antigua Jerusalen, justifica en mi juicio lo 
que dije en el preémbulo de esta memoria, y es, que la extension de 
esta ciudad no estaba determinada hasta ahora con una verdade- 
ra precision, y que se habia exagerado demasiado en este punto. 


VI. dmMEDIDA DE LA EXTENSION DEL TEMPLO. 
Maundrell, que dió la longitud y latitud del terreno comprendi- 


do en la circunferencia de la famosa mezquita que ocupa la sitva- 
cion del templo, parece que no distinguió bien estos dos espacios 
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mi se juzga segun el plano de M. Deshaye:. Da é la longitud qui 
nientos y setenta de sus pisos, que segun la tstimucion que él mis- 
mo aplica é la medida del circuito, vienen ú componer quinientus 
trece varas inglesas, de las que se deducen doscientas cuarenta toe- 
sas. Sin embargo, sobre el plano no se encuentran sino cerca de dog- 
cientàs quince. El error podrà provenir, à lo ménos en parte, de 
haber juzgado Maundrell la esquina de este sitio mas cercana 4 la 
puerta llamada de S. Esteban. Pero lo que hay de esencial es, que 
este error no es enteramente consiguiente por lo respectivo al cir- 
cuito de la ciudad, porque en la medida de Maundrell, la parte del 
circuito' comprendida entre la puerta de que se acaba de hablar, 
y el úngulo sudeste de la ciudad, que es al mismo tiempo el del 
terreno de la mezquita, ha empleado seiscientos veinte y dos pasos 
de este viajero, que segun su estimacion son quinientas cincuenta 
y ocho varus inglesxs, cuyo càlculo produce doscientas sesenta y dos 
toesas y algunas pulgadas. Mas la escala del plano parece dar dos- 
cientas sesenta y cinco toesas, que valen casi dosciontas y sesenta, 
observàndose rigorosamente la proporcion reconocida entre esta es- 
cala y la medida de Maundrell. 
I in los extractos sacados de los geógrafos orientales por el Aba- 
te Renaudot, cuyos manuscritos estàn en mi poder, là longitud del 
terreno de la mezquita de Jerusalen està senalada con setecientos 
novenia y cuatro codos, esto es, codo aràbigo, del que aqui se tra- 
ta. Para no distraernos de nuestro objeto actual por la particular 
discusion que este codo exigiria, yo me dirigiré ahora 4 lo que se ha 
compendiado, y lo que habré de exponer en detall para aplicarlo al 
asunto y servirle de prueba, harú la materia de un artículo separa- 
do puesto à continuacion de las medidas hebraicas. Buste decir aquí 
que el imedio cierto de conocer el codo usado entre los Arabes, es 
deducirlo de la milla aràbiga. Ella està compuesta de cuatro mil 
codos, y miràndose que por la medida de la tierra tomada bajo el 
Califa Al-Mamoun, de las millas asi compuestas entrun cincuenta Y 
seis y dos tercios por un grado, se sigue que esta milla viene à im. 
. portar cerca de mil seis tocsas, é razon de cincuenta y siete mil 
toesas por grado, por no meternos en una delicadeza de distincion 
sobre la medida de los grados. Luego ini codes aràbigos son igua- 
les à doscientas cincuenta toesas, mus nueve pies, que pueden des- 
preciarse. Y suponiendo ochocientos codos, para quitar quebrados, 
en lugar de setecientogs noventa y cuatro, resultan doscientas toe- 
sas de medida justa. Así el cómputo de doscientas y quince toesag 
que se saca del plano de Jerusalen figurado en todas sus circunstan- 
cias, es preferible ú un cómputo mas penoso. EU 

La latitud del terreno de la mezquita es, segun Maundrell, de 
trescientos setenta pasos, de donde se deducen ciento cincuenta y 
seis toesas cuatro pies y medio. Pero la medida del plano viene à 
quedar en cerca de ciento setentu y dos. Lo que aquí se nota es que 
la medida de Maundrell pierde en lo ancho la mayor parte de lo que 
tenia de m.as en lo largo. De dond:- puede concluirse, que el defec- 
to de exactitud en estas med'das, no con-iste tanto en su producte 
en general, cuanto en su distribucion. Hav la mayor verosimilitud de 
que los edificios adhLerentes al circuito de la mezquita en lo inte- 
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vior de la ciudad, han hecho la medida de esta circuito mas dificil, 
Bi se quiere tomar justamente como el de la ciudad. El mismo Maun. 
drell confiesa que su cómputo està farmado por las medidas que ha 
tomado por el exterior. Y el detall que nosotros no hemos omitido 
sobre este artículo, haró ver que rgrdr exúmen se ha extendido L 
todas la cicunstancias que se ban dado, e se ha 

toda la exactitud posible pa el cómputo que ba ha hormédos 
La mezquita que reemplaza al templo es. respetada singular 
mente an el mahometismo. Omar, habiendo tomado é Jerusalen el 
afo décimo quinta de la hegira (637 de Jesucristo), abrió los funda 
mentos de esta mezquita, ú quien dió mucha hermosura el califa 
Abd-el-Mulil, hijo de Mervan. Los Mabometanos han llevado la ve 
neracion de este l hasta el puato de ponerlo en paralelo cop 
8u santuario de 6 Meca, llamàndolo Alacsa, que significa extremys 
mve ullerius, en contraposicion éà aquel santuario: y hay la muyar 
verosimilitud en que ellos se han propuesto por objeto capital en- 
cerrar en su circuito toda la colocacion del templo judaico: Totus 
entiqui sacri fundum, dice Golio en sus sàbias notas sobre la astro- 
nomía -de l'Alfergane, púg. 136. Focas, ú quien ya he citado, Y 
ue escribia en el siglo duodéeimo, es precisamente de esta opinion, 
de que todo el terreno que rodea la mezquita, es la area antigua 


del templo, palaiòn toy megúloy noy dúpedon. Aunque se destruyó 


este templo, no era posible que no se hallaran vestigios, que no s8 
reconociera al ménos la sehal de los edificios prodigiosos que se hicieron 
para igualar los lados del templo y su àrea entera, en el terreno del tem- 
plo mismo, colocada sobre la cima del monte Moria. Los cuatro lados 
dividian la circunferencia del templo, miraban 4 lós puntos Gardiiales 
del mundo, y se habia tenido consideracion ú que la abertura del templo 
estuviese al oriente, y volviéndose al lado opuesto el Sancta Sancto: 
rum. En esto estaba conforme con la disposicion del tabernécula, 
y esas circunstancias no tienen dificultad. Mas la disposicion de las 
Cuatro vistas todavía se nota en el circuito de la mezquita de Je 
rusalen, cuyos lados distan trece ó catorce pasos inclinados al orieg- 
te, conforme ú la brújula colocada sobre el plano de M. Deshayes. Su 
poniéndose que la disposicion de esta brújula depende del porte dal 
iman, Y que debe sufrir una declinacion occidental, y que é mas 
de que esta posicion no seria la mas justa, puede seguirse mayor precisoa 
aun en la inclinacion oriental de que se trnta. Se encuentra en San 
dvs, viajero ingles, un pequeno plano de Jerusalen, que no pudjendo 
rs por su mérito con elde M. Deshayes, le saca sin emb 
mucha ventaja, porque generalmente se conforma con este plano, y segua 
los vientos notados sobre el plano de Sandys, cada cara del cuadrado del 
templo corresponde exactamente 4 lo que se ha indicado, N. 8. E. VV. 
. Pera parece que allí se ha establecido una igualdad entre log 
lados del templo judaico, y esto hace un cuadrado mas regular que 
el terreno actual de la mezquita mahometana. Generalmente se con. 
viene en que la medida de Ezequiel da à cado lado quini "ntos codos. 
Aunque en el hebréo s- leen varas Ra codos, y en la Vu calg- 
mos por cubitos, la equivocacion salta 6 los ojos, tanto que el calaraus 
no comprende ménos de seis codos, y por otra parte la version griage, 
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bécha segan parece, sobre un texto mas Correcto, :tice precigamente Peé- 
Cheis pentahosioys. Rabbi-Jehuda, autor de la Misna, y que ha recogido 
las tradiciones de los Júdios tocantes at templóò en an tiempò poco distan- 
te de su destruccion (vivia en tirmpo de Antonino Pio), se conforma so- 
bre el mismo punto en el tratado particular intitulado Middoth, óla Medi- 
da. No puede pues dudarse que tal era en efecto la extension del templo, 

Tenemos otra observacion que hacer, y es que esta medida no sola- 
mente no llena la longitud, pero 'ni la tatitud ó la màs corta dimen. 
sion del terreno de la mezquita, sea cudl'fuere su disposicion, 4 no teo- 
nomizar la longitud del Codo, 'Ezequitl en efecto nos hace suponer 
esta medida del codo mas bien grende que pequena, diciendo 4 los 
judios cautivos en Babilonia (xu. 5. uxin. ES.) que en la construccion 
de un nuevo templo, en el restablecimierito dal altar, deben'emplear 
un codo que exceda al comun en'un palmo 6 en la travesia de una ma- 
ho: en peéches toy peérhebos Eat palaistees. Dicela version griega: Ín cu. 
bito cubiti et palmi. Muchos sabiòs, entre otros el P. Lari, han pensado 

ue el codo hebréo podia ser la misma medida poco mus 6 méhos que 
ah 6 codo egipcio, cuyo empleo tn ta metidu del debordè del Nilo ha 
debido conservar en todos trempos Ta longitud sin alteracion (Vistas las 
pantans ele inviriable 'é pesar de las mutuciones de 
ls gobiernos. Gireaves, matemútico inples, y Cutnberland, obispo de 
Peterborough, encuentrah 'enta aplicacion del'derah :4, diversos espa- 
tios encerrados en la gran piràmide, en donde se ha empleado 'esta 
medida completa Yy sin fraccion, una prueba de su gran antigúedad. 
Es muy probable tambien que lo8 'Isràelitas que no vinicron é ser un 
pueblo por la multiplicacion de una sola familia, sino durante 8u man- 
gon en Egipto, Y que se emplearon en las obras públicas de allí, 
debieron sacar las medidas que usaban en esns obras. Antigunmente 
ls patriarcas de esta nacion, no edificando, ni estando apègados é 
posesiones de heredades, no és Veroaímil que poseyeran para sus pro- 
Dios usos medidas patticulates, sujetas ú medidas fijas V ajustadas 4 
la mayor exactitud: pues las cosas de esta especie no han nacido sino 
tuando la necesidad las ha dado dado el ser. Moises, ed'icado en las 
tfencias de fos Egipcios, debió naturalmente sacar de su matemàtica 
bb que podia decir -relacion con los canucimientos que él habia adqui- 
fído. Sea lo que fuere, hay una círcunstancia fuera de toda duda en 
el empleo del derah, yY es queno puede dar mas extension 4 lo que se 
nombra colo. Greaves habiendo tomado sobre el nilómetro de Cairo 
la medida del derah, la comparó con el pie ingles: y sunoniendo este 
pe dividido en mil partes, el derah toma mil ochocientos veinte Y 
tuatro de estas mismas partes. Por la comparàcion del pie ingles con 
èlpte frances, en la cnal el pie ingles es un sexto de linea mayor 
Que To que úntes se creia, el dernh equivale A veinte pulgadas y me- 
de una justa tínedida del pie frances. Partiendo los quinientos co- 

dos sobre ta medida del derab, hacen diez mil doscientas cincuenta 
palgadas, que tomponen achocientoa cincuenta y Cuatro pies, o cien- 
to cuarenta Y dos toesas dos pies. Así con mucho fundamento se di- 
Ce que la medida: del templo es inferior al esbacio del terreno de la 
Mmerquita, supueSto que esta medida no toca la de las dimonsiones de 
aquel terreno quetjene ménos extension 6 latitud. /Qué seria si se 


DISERTACION 
rehusase al codo hebraico, consuierado Estrechamente como codo, tan: 
ta lonz:tud cuanta conticne el deraht 
Sin embargo, cuando se reflexiona que la cima del monte Mo- 
ria debe lu extension de su area al poder del arte, se haçe imuy difi- 
cil creer por esto que lo3 trabajos de los Judios la hayan aumentado, 
trabajos que aun imuy repetidos, han durado muchos gjglos, como lo nota 
Josefo. El editicio octòógono de la mezquita, estando co.nprendido en el 
espacio de casi cuarenta y cinco toesus ds sa la escala del plano, y 
no teniendo sino cerca de cien toesas en cuadro la especie de claustro, 
interior que encierra à esta mezquita, no debe presuimirse que los 
Mahometanos tuvies:n algun motivo para extender el circuito exte- 
rior mas allà de aquellos Tímites que los Judios no pusieron sino ven- 
ciendo é la misma naturaleza. Estas consideraciones hacen muy crei- 
ble que el terreno que se ve dependiente de la mezquita, pertenecia' 
enteramente al templo, y la supersticion mahometana si no queria per- 
der nada de este terreno, taimpoco queria extenderlo mas. El padre 
Lami en la distribucion de las partes del templo, distinguiendo y se. 
parando el atrium gentium de el de los Israelitas, en lo que no se 
conforma con Villalpando, juzgó que este atrium gentium eru exte- 
rior al lugar medido por Ezequiel. Pero parece que la discusion en que 
acabambs de entrar favorece esta opinion, y que esta misma Oopin.on 
coutribuye al empleo conveniente del terreno que se halla de mas. Ligth- 
foot, enlo que escribió sobre el teMmplo, cita un lugar del Talmud ana- 
dido al, Middot, que dice que el monte Moria pasaba de la medida 
de quinientos codos, p:ro que lo excedente de esta medida no era 
reputudo santo como lo que en ella estaba comprendido. Esta tra:ti- 
cion judaica probarà dos co3as, la una que la area del monte Mo- 
ria se habia aumentado sobre la medida que poue Ezequiel, como 
efectivamente advertimos que el espacio actual es mas grande: la otra, 
que el excedente de esta medida por ningun medio puede conocerse 
m:'jor, que por ellugar destinado ó permitido é los gentiles, que aunque no 
eran imirados como unos verdaderos adoradores, un motivo de venera- 
cion húcia al Dios di: Israel los llevaba al templo. Estas circunstan- 
cias tienen una Convenizncia singular con lo qu: se dice en el capitulo 
xi. del Apocnlipsis, donde San Juan habiendo recibido la órden de me- 
dir el templo de Dios, Datus est mihi calamus similis virge, et dictum 
est mihi, metire templum Dei, altare, et adorantes in eo, anade, atrtum 
vero quod est foris templum....ne metiaris illud, quoniam datum est 
gentibus, Esta expresion, ne metiuris, nos du é entender que en la medi: 
da del teimplo, se pudo y se debió contener un espacio menor que la 
area entera del templo, y lo que preced3, conviene ú saber, atriumm 
quod est foris, nos hace igualmente conocer un suplemento de espa- 
cio à esta medida, y nos ensena al mismo tiempo su destino, quoniar 
daium est gentibus. Este lugar del Apocalipsis puede tener un funda- 
mento absoluto y de comparacion (independientemente de todo el sen- 
tido místico 6 figurado) sobre el conocimiento que San Juan con 
gervaba del templo mismo de Jerusalen. Josefo, atribuyen:lo al templo 
un triple circuito, le designa por una consecuencia necegsaria tres es- 
pacios diferentes. De manera que 4 mas del atrium sacerdotum, Y 
el atrium Ixraelitarum, en las que no cab- disputa, es indispensable 
adinitir un tercer espacio, tal cual allí se manifiesta. 


- 
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co BD) P. Lami. é quien su habiidad ep la arquitectura Sirvió imy:, 
eho en su descripcion del templo, tpl'esado la medida dg: quiniep- 
tos codos al cirouito del strio de Igs faraelitas, y precticanda.un atria 
exterior con cierta combinacion cop .las prpporciones de as parteg 
del templo, se vió obligado por exo à atribuir Çasi dos mil semcien- 
tos codos hebraicos 4) úmbitga de gu icnografia del templg. Este nú- 
mero de godos sgbre el mismo pic dicho arriba, xiene 4 coimponer 
setecientas' Cugrenta y seis toesas. Mas t'engamos presente que la Jon- 
a del terreno de la mezquita de Jerusalsn, deducidg del plano 
esta ciudad, ha sido çojnp de doscientas qgiucs toeges, y 8u las 
ttud de casj gjento setenta y dos. Multipliquege çadg una de. estag . 

sumas por dos, y se tendrà un tptal de setecientas Betenta y Cuatra 
toesas. Sobre lo cual puede quererse rebgjar un quincuagésima, ó de 
uinçe 8 digz y seig toesas, para poner la escala del plano al nivel 
de lo que ha parecido mas. conveniepte en la medida tots) del cirz 
guito d Jerysalen. Y sobre este pie, no habrú gina trece ó Palprcg 
toesas de mas Ó de ménos en el cómputo del Greyito del terrega 
pertepeciente. al templo. Es verdad que el P. Lamj ha empleada en 


cyatro ladog d'al Ja cantidad de una medida que Correspon lg 


çon desigualdad al local. jPerg quién no ve. que la perfecta igual: 
dad en el P. L no tiene pfro fundamenia que una imitacion 6 
repeticion de lo que le era, ropio al cuerpa da templo separado 
del atrio exterior de los gentijesl Y visto que una circunstancia no 
puede serrir efectivamente de prueba 4 semejante repeticion, es me-: 
jor pemsar que auuque ella. sea mag natural al ferrena,, jo debe mi. 
Jarse coio positiva. a 
, .. Despues de haber regonocida çuél era la, extepsiom dol templo, 
és indispensable sorprenderse de que se encyentre pago -eonformeg 
con la verdad lo que ge halla ep Josefa sabre este pusto, No se 
comprende cómo este higtoriudor, que en Jas demas Circynstanciag 

tende, y Çon razQu, dar yna alta idea, de este edificio, hyya podi. 

quedarse tan inferior en l9 que conviene atribyir é su egtension, 
Los des del cuadrado del temple gon comparados É.la Jopgitud de 
gp estadio, en Jo que parece haber digminnido a Jongitud, tanto co: 
mo lo que va del radio al diàmetro, Y ep tro lygar,el circsito de 
tgdo el terreng. comprendiéndoge tambien la torre Antgip que cs, 
taba ep El úngulo pordnueste del ,cjremtp del templo, .ests estimagdo en 
tela. Satadtjos Bubiera :ppdido eseribir decg, en jugar de ez, usapda 
de io que le parecia prpjo en la medida del.cicujto de .Je- 
rmsalen, y de los 9us diez dan saterientas senya tggsB3, que es up 
polo medio entre les cómputps. gue ae acaban de ver. 

LL DR LAS MEDIDAS HEBRAJC4S DE LONGITUD. 


a, cd erminarè este egcrto por algun exímen de Jas medidas hebrai. 
Es .propias 4 los espaçipe. Ella scusian tiene tanta relacion cou lo 
Que se ha dicho, eyanto que ells proporciona pruebas sobre muehog 
puntos. Parççe ipdudable que el codo lamado en hbubréo Amèh, nu 
Moma caldaico Amcetha. lampdo por los Ddes Pichus, de donde 
venido ja palabra Pic, y de qtru manera Olen:, de dogde ls 
tinos tomaron la palabra Ulna, es un D Pàdl de medida que es 
TOM. VI. 1 


800 . DISERTACION En 
muy importante verificar. La mèdida que este codo ha tomado erms 
ba con relacion la extension del templo, parece muy conveniente, 
porque ella ha sacado ya gran vèntaja. Veamos si puede repetirse 
ma3, ó sacarse por algun otro medio. I 
Si se da crédito al rabino Godolias sobre la opinion de Maimó- 
nides, el codo hebréo se compara é la alnu de Bolonia, y de esta 
comparacion el Dr. Cumberiand, obispo de Peterborough , ha sacado 
el codo de Yveinte y una pulgadas inglesas, y setecientas treinta Y 
tinco milésimas de pulgada, como lo aprendí de Arbutnot (Tratado 
de pesos, monedas Y medides), lo que viene 4 formar veinte pulga- 
das y cerca de cinco líneas del pie de Pariss y por consiguiente, 
ho hay mas diferencia que una linea de ménos del valor correspon- 
diente al derah 6 al codo egipciaco. ol 
Mas un medio de determinar la medida del codo hebraico, del 
cual no sé que se haya hecho uso, por decisivo que perezca, es es- 
te. Los Judios convienen en definir cl Ter vablotcim, 6 la extensioni 
del camino que ellos se permiten el dia del súbado, derogando el 
precepto del cap. xvi. del Exodo VY 29: Nullus egrediatur de loco 
su0 die septimo, convienen, digo, sobre el pie de dos mil codos. El 
auior de la paréfrass caldéa se explica claramente, con ocasion del 
6. del cap. 1. del libro de Rut. CEcumenio confirma esta medi 
da con el testimonio de Orígenes cuando dice, que la milla stendo 
igual al camino sabútico, comprende discÀilion pichon, El Tratado de las 
medidas judaicas con,puesto por 8. Epifanio, que habiendo nacido ju- 
dio y en l4 Palestina, debia estar bien instruido del asunto de que 
se trata, nos ensena que el espacio del camino sabítico viene 4 ser 
la medida de seis estadiòs. Para dar al codo en cuestion mas que 
ménos de extensioh, la mejor que puede hacerse es emplear aquí el 
estadio ordinario, pues ocho de estos llenan el espacio de una milla 
romana, y tambien parece haber prevalecido sobre todo otro esta- 
dio en los tiempos obscuros. La medida de este estadio determina- 
do é noventa Y cuatro toesas dos pies ocho pulgadas, siendo multi- 
plicado por seis, produce quinientas sesenta y seis toesas y cuatro 
pies. En resolviendo este célculo en pies, se hallan tres mil cuatrocien- 
tos pies, que contjenen cuarenta mil ochocientas pulgadas. Y dividien- 
do esta suma de pulgadas en dos imil partes, cada úna de estas 
tes serà de veinteè pulgadas y dos quintos. Mas el producto de es- 
te célculo, en algun modo parecerú haberse formado de intento pa- 
ra venficar la medida que 3€ sacó arriba. ,Qué, tambien seré pre- 
ciso que la estimacion que acaba de conclurse, sea precisamente di- . 
versa de la que empleamos úntes en el codo hebraico, creyéndola una 
misma con el derah 6 el codo egipciol j,La diferencia de una línea 
Y un quintó, no deberú juzgarse despreciable en una combinacion de 
esta especiel Fuera de que, la diferencia no llega ú un ducentésimo 
sobre lo contenido, Convendria, parg que en todo rigor se la mirara 
como un defecto de exactitud en el empleo del derah, para formar 
el codo hebraico, que hubiese seguridad de que los seis estadios ha- 
cian rigorogamente Y sin deficit alguno el justo equivalente de dos 
mil codos. Tampoco convendré censurar la compensacion que 8. Ep 
— fanio hace de seis estadios por dos mil codos, por no haber queri- 
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do agregar allí un treinta y cuatro avo de estadio,,ó el valor de 
diez y seis à diez y siete pies. n , 

La Judios tuvieron una medida de espacio,, é la cual 4 mas 
del nombre de beruth , que algunos comentadores creen serle pro- 
pia, .adoptaron la de mil, en plural milin. Aunque no hay duda en 
que esta denominacion esté tomada de los Romanos, esto no impi- 
de que entre los Judios tenga tambien la milla su denominacion dis- 
tinta y particular, que se le ha dado sobre el pie de dos mil codo8: 
lo que se refiere precisamente éú lo que dice CEcumenio, citado arrj- 
ba. Muchos lugares de la Gemara indicados por Reland ( Pulestina 
vol. i. pag. 400.), Dog muestran que los Judios compengan la m8- 
dida de la milla con siete estadios y medio. La. palabra. de que se 
sirven para expresar el estadio, es ris, en plural risin. Lo que pue- 
de interpretarse por la voz latina curriculum, que es propia de, la Cuir 
rera del estadio , curriculum stadii, en Aulo Gelio (Noct. atticar. lib. 
i. c. l). La union de cuatro milia compone entre los Judios una 
especie de legua llamada parseh. En el idioma siriaco paras signifi- 
ca extender, y parseh extension, y es tanta mas natural que esta ex- 
presion parezca toimada de este idioma, cuanto que ella se habia he- 
cho propia de lgs Judios en los tiempos que siguieron ú la caut- 
vidad. Se verà en Reland (p. 397) un lugar del Talmud que defi- 
ne la milla judaica de dos mil codos, y la composicion de la par- 
seh de cuatro millas. Los dos mil codos, sujetos à la medida preci- 
sa del derah, hacen quinientas sesenta y .nueve toesas dos pies ocho 
pulgadas. Multiplicando esta suma por cuatro, la parseÀ vale dos mil 
dosctentas setenta y siete toesas cuatro pies ocho pulgadas. Esta me- 
dida casi en nada se distingue de la legua francesa, compuesta de 
dos leguas de las Gaulas, y de las cuales veinte y ciuco hacen ca- 
si el justo equivalente de un grado. 

El docto Reland, en la suposicion de que la milla judaica no es 
diferente de la romana, comparando el número de dos mil codos de 
la una con los cinco mil pies de la otra, saca el valor del codo de 
dos pies y medio. Pero aunque se confiese que por haberse extendi- 
do tanto ja dominacion romana, la milla romana se ha hecho ca- 
si universal , es ciertísimo no obstante, que la medida de esta 
milla no puede confundirse con la que nos da la milla judaica. 
Y é mas de que la estimacion del codo que resultaria de la confun- 
sion, hace que no se deba admitir, porque verosímilmente la excede 
en calidad de codo, una simple comparacion de números que care- 
ce de relaciones esenciales, no puede sostenerse contra una defini- 
Cion positiva, ya verificada. Hay un lugar de la Gemara que define 
el camino de una jornada ordinaria en diez parsaut (plural de par- 
seh). Si la parseh equivale é cuatro millas romanas, resultaràn cua- 
renta raillas. Pero los antiguos no las estiman en tanto: las extien- 
den comunmente é veinte y cinco millas ó doscientos estadios, Y si 
Heródoto (lib. v.) emplea doscientos cincuenta estadios, debe consi- 
derarse, que el usar los estadios é diez por milla, es propio de este 
historiador en muchos lugares. Los geógrafos orientales tambien con- 
Vienen sobre este número de veinte y cinco millas por el espacio de 
Una jornada comun, lo que los Maronitas, que han traducido la geo-. 
. Btafia del Edrisi enel estado en que lo tenemos, ó mas bien su ex- 
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ttactó, lo Motaroi en èl prefacio de su traduccion. Y cuando pateté 
que los Orientales ban variado sobre él múmerò de las millas, se: 
fialando alguhns veces Greints en hugar de Veinte Y into, esto ha 
sido porla dilerehcia de millas, que no siémpre hàn emplèado ellos 
'Pigorosamente sobre el pie de la milla 'atàbiga, de las túales veimte 
y tíncu pueden dur treinta ó treinta Y unt, de una especié més ordr 
Marta. Por lu estimacion què es propia de la parseh, las diez vahendo 
'treinta' millag fomanas, és evidente. que una medi notabjemvente 
Mmayot Hòtè de tos limites que utguí sé fijàn. El P. Lamt objeró é Vi 
Taipando sobre una igual opihion de sèr el codò hebtaicó fgual ú des 
ies Y Mmedió tomatius, qué èstàndo la altura del altar de Ms perfumes 
indiebdà de Xos cortos, habríu sido nècèsariò que là tàlia det saterdotè 
que ministràbe € incensàba bobrè este altar, hubiera sidò gigantesva. 
Es GCieito què las convenfènciàs que hemos encontrado sobrè el locat 
'còn''fesbèctò àltèmpió, no hàbriah podido combinale còn dma hies 
"dida del dodo, enéi ún euarió nibyol e'li què aquí selé ha dàdo. 
Valiendd è plè roMmano mi) 'trestíentos Y befs Gécimos de línea del pie 
de Paris, lts db: pies Y mèdio tofitemdràn, trexcientas veintè Y sen 
lfíneas y, mtsdit, ó veinte y siéte'pulgadas dos líneas y media. Re notarà 
tambien chahdo mas, que Vilhipendo dabà 81 pie romano algun exco: 
80 Sobré ló que aquí ge le ha determinado.: / 
oo No Me òbservado arriba' la 'cònvetièntia càsuàl que se balló en 
tre patsèh Y la legua francèsa, mas que' por comunicar en és 
ta parsèh le idea de lo que ''es prdpio y familiar. Pero la con. 
lvenièncià. entre la parsehs V uhh antigua meditu oriental, nò 
debe mirerxe del mismo tnodò tomo efecto de la casualidad. Este 
Erande conventencia sèrí màs bien la praeba de unà sola € idèn- 
tica inmedidi. ' Tengo marifestato en el Tràtado de medidas Mtinerarias, 
que el estadio que vjene 4 ger un décimò de la míla romana, con. 
Vvenià Cabalinehte b fà medrdn de las Mmatchas de Xenofonte, Y que 
en consècuència del èómputo hecho por él mismo Xenofonte da 
número: Hb estadios feducidós 4 parasanyes, pales cièrto que trein 
ta estadiós corresponden 4 una parasange. Esta compeneacion sé 
conforma' con là determihation precisa del valor que Heródoto, Hezp: 
Quio y' Suidas hah dado de la parasange. Multiplicando por treim 
ta la tnodidH de setenta V Oincb toexas tres pits custrò pulgadas, 
a la (a El'estadio de diez por milla se ajusta, se tendtón por es 
te cúlcito, dos mil Qoscientus 'sctènta tocmas y cuatro pies. Fero es 
ta estiiifición de Ta puràsange no corresponde màs que à Once toè 
pas dè li 'pilrieh, de manera, que dos pies y dos pulgadus mas, obre 
lo que halgr el extadiò que sirve pu ee la parasange, 
presenta uh càlculo en todo tigor iguat. Si también se quisrera'pòt 
preferencia seguir el cómpirtò que resulta de la tomparacion hech8 
or NS. Epifanio de là milta judaica 6 eimino sabítico con seis ex 
tudios comunes, 4 Baber, quinientas sesenta y beN tOtSAS Cuatro pre, 
y què $e Mmmltiplique èste 'valor por cuàtto, para" fener la pare, 
se halfirún justíimain "nte Ths dos púil Gòscientas mèsemta y seis t0ò- 
sas cuatro pies, que son el prodicto dE nuestimà treinta estadi0t. 
iQuién no 'conchirà de'ahí, que la parseh 'es la tifsima paràei 
persiana, babilónica, 5 como ge iu quieta 'Numart jNo contiène: 
parseh la cotpositien de treita -estadiós, supuesto que la tailla je 
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Qiea, Que 88 vu euarià purte, està comparada per los Judibs é sié: 
tè estadiós y mediól Anadimos que los mòmbres de parseh y de 
pàrasarge por Bu mueha afinidad, deben tener una misma medidat 
y así CoMO los términos de pards y de parseh tenen en el anti- 
quo mionm oriental, en el caldéo, y am en el siriaco Una inter 
pretacton propia y literal que comprende el sentido mas convenien- 
te 4 la identidad de una cosu com ottz, usí tambien adquieren ine 
dobitablemente la sigríficacion propia de la palabra parasbmyme. No ha- 
tréndose mencion en los libros axntos de parseh, es muy creiblet que 
hos Judios mo lx hubièrot adoptado sino despues de la cautvidad en 
Bubilotià. l a / 
 , Pero tiotad qué encadenamiento de cotvemienciesi La definicion 
de hi parusange tiene 8u existencm ain dependet de lo que cons 
tiuye la parseh, porque esta parasunge depende de un estadiò pari 
ticalar producido por unos mediós enteramente ugenos de lo que 
patècia tener relación 6 petenecen 4 là parusange mistng, comú 
púède verse claramente en el TYatadb de medidas que publiqué. Por 
Utra partè, Ma parseh nacè de elementos absolutamente diversos, y 
tua àquí se principio de lo mismo que se ve en el codo egip- 
tro como una medida de la mas remota antigtedad, y tuyo us0 
parècè probablenrente haber adoptado el pueblo hebréo. Sobre es- 
tàs prégunciones (porque hasta aqui parece no haber otra cosa) la 
aplicación de este codo 4 la parseh, encuentra una prucbea més 
es de lo que podria esperarsè, en lo que se debe conclam dè 
medida què S. Epifanio da 4lu cunrta parte de la parseh. To 
dus estas vias diferentes é independientes unas de las otras, hos lles 
Nat é unas mismas consecuencias, reuniéndnse en puntos cornunes, 
En medios sempre toncertados no sè ia procurar meyor Còn- 
fortmidad. /Qué 'febe resultar de esot Una garantia reciproea, si Es 
lícita esta eXprèsion, de todas las partes y circunstantias que entran 
en h combinacion. 
. El tonòcimientò positivo del coòdo hebréo, es na de les prin- 
tipàles ventàjas de una discusion semtejantè. Es muy cierto que d 
. Lami, comò algunos otros sabios, habia ya propuesto la medida 
del derah por este cedo, pero sin demostrar positivamente P pro. 
dal 6 probaria con aplicaciones tales eomo tab que aceban de 
cerse. Parete tambien què la justa medida en tierta manerà no 
M atvirtió el P. Lami, pues Que no obstante su conjetura sobre el 
dernh, redute el todo hebréo é veinte pulgadas (18. l.ò cup. 9. 
tert, 1.8): Nos, dite él, cubitum hebreum facimus viginti poliicum. 
El codo hebréo estaba compuesto de seis palmos menores, Y 
Este palmb se llamb en hebrèo topRach. La Vversion de fos Setenta, 
ha traducidò esta palabra por ha de palaisi, que es propia del pal: 
Mmò de que se 'trita, y que las determinacionts del valor dats pur 
Esquio, y por Jufio-Polus, fan é cúatro dedos. Por consiguiente 
el còdo conténia Vveihtè y custro dedos, y este ts efectivamerte el 
hàmero de divibiones que tiene el codo egipcio, 6 derah sobre la 
totonma de Molins, que es el nilèmetro cèrcano 4 Fostat, 6 al am: 
tiguo-Csito, Ab'úlfeda estí citado por Xircher, para decir que el 
todo legal dè tos Jailios, asf como el egipcio, contiene vemte Y cua: 
tr dedos: En Dibdòoro de Sicilia tb, T3 tusndo habla del niàóm 
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metro que existia en Menfis, y que él llama Neiloocopeion, se hacé mer 
Cion, no solamente de los codos que formaban la division, sino -tam- 
bien de los dedogs que formaban la subdivision con respecto al codo, 
En consecuencia de ja medida propia de este codo, el tophach 
ó palmo vienen ú quedar en tres pulgadas cinco líneas del pie 
frances: y observo que esta particular medida tiene la ventaja de pa- 
recer tomada de la misma naturaleza, porque diciendo relacion é 
la anchura que tienen los Cuatro 'dedos de una mano cerrada, co- 
mo Polux se explica, el estudio de las proporciones de las partes 
del cuerpo puede hacèr ver que. esta medida convendrà é una es- 
tatura de cerca de cinco pies y ocho pulgadas francesas, y ests 
altura de estatura que forma el justo. equivalente de seis pies grie- 
gos, mas bien excede la talla comun de los hombres, que se iden 
tifica con ella. Pero si el palmo que es la, sexta parte del codo 
hebréo, tiene esta conveniencia con una alta y bien formada esta. 
tura, que ya no puede sensiblemente crecer sin quedar gigantesca, 
se seguiró que la medida de este codo en cuanto tal, no puede 
participar de la misma conveniencia. El P. Lami fijando el co- 
do hebréo é veinte pulgadas, hizo la altura de los patriarcas de 
ochenta pulgadas, ó seis pies ocho pulgadas, lo que proporciapal- 
mente es conforme 4 este principio de Vitruvio: Pes altitudinis cor- 
poris sexta, cubitus cuarte. Bobre esta proporcion, la medida toma- 
da del derah serú de siete pies ménos dos pulgadas. Aunque se- 
mejante altura de talla se haga admisible mediante una distincion 
particular entre Ja raza de los primeros hombres y el estado actual 
de la naturaleza, siempre es ciertísimo que la medida del codo en 
cuestion excede los límites que los hombres han reconocido mu 
cho tiempo ha en su estatura ordinaria. De modo que con respec 
to é la altura de la talla, 4 la cual la medida del palmo parece 
convenir, 64 cinco pies Y casi ocho pulgadas, el codo proporcio- 
nalmente no llegarí sino 4 diez y siete pulgadas. Pero los Rabinos 
se manifiestan persuadidos de ser distinto el codo comun del legal 
y sagrado, cuya medida estaba depositada en el Santuario, y este 
codo comun se distingue del otro por la rebaja de un tophach. Ad 
reduciéndose é cinco dimhuchim (plural de tophach), ó éú veinte de- 
dos, y perdiendo el valor de tres pulgadas cinco líneas, su lonmgitu 
Viene 4 quedar en diez y siete pulgadas y una línea. Aunque el 
P. Lami haya combatido la tradicion judaica sobre este CO: 
mun, la grande analogía de proporcion que en el se encuentra, siem- 
pre puede servirle de apoyo. El testimonio de los Rabinoe positiva- 
mente es confirmado por la comparacion que hizo Josefo al codo 
usado entre los Judios con el codo ético,. porque este codo, dedu- 
ciéndose de la proporcion que le es natural con el pie griego, el 
cual se compara 4 mil trescientas sesenta partes ó.décimos de lines 
del pie de Paris, viene 4 tener dos mil Y cuarenta de estas rolsmes 
artes, 6 doscientas cuatro líneas, que hacen diez y siete pulgadas 
bre todo tengamos presente, lo que se ha dicho tomado de Eze- 
que cuando tratando de la medida del templo, mandó é los Judios 
Babilonia, que en la reedificacion del templo empleasen un co 
do que excediese al comun en la anchura ó travesía de una mana 
No siendo otra cosa esta travesía que el palmo,menor ó to 
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jno es esta la misma distincion formal poco mas ó .ménos entré 
dos codos, de los cuales el menor es mas ugualt Pero conviniendo 
en que el codo menor estaba admitido durante el segundo templo, 
ée podria por delicadeza y por no ofender al precepto divino, que 
ho admite mas que un solo peso y una sola medida, querer des. 
preciar el codo en cuestion en los tiempos anteriores ú la cautivie 
dad, lo cual no siempre serú autorizado por el silencio de la Es- 
eritura, supuesto que en el Deuteronomio (cap. m1. 2.) la medida 
del lecho de Og rey de Basan, se dió en codos tomados de la pro- 
porcion natural del hombre: Jn cubito viri: 6 segun la Vulgata: 
od mensuram cubit: virilis manus. Aunque un número infinito de me- 
didas que sobrepujan ú los principios naturales, por ejemplo tado lo 
que llamamos pie, sin entrar en un mayor detall, autoriza sufi- 
cientemente la denominacion de codo en una medida tan grande 
como la que parece propia del codo egipcio y hebréo, siempre la 
tonsideracion de estos principios viene ú ser muy esencial en el e. 
Xàmen de las medidas, y es menester no perderia de vista. A ella 
he debido el descubrimiento del pie uti cuya medida y empleo 
quedaron examinadas en el Tratado de medidasitinerarias que publiqué, 

Tenemos pues en este escrito un anàlisis de las medidas he- 
bréas, que aunque independiente de toda aplicacion particular, se 
concilia sin embargo con la medida del circuito de Jerusalen y de 
la extension del templo, segun que esta medida se deduce de las 
diverses indicaciones de la antigúedad comparadas con el mismo lo- 
cal. Be deja ver una combinucion tan grande entre estos diferentes 
Ubjetos aquí reunidos, que parecen los unos dependientes de los otros, 
y que se prestan una recíproca Confirmacion en aquello à que se 


aplican. / 
DISCUSION DEL CODO ARABIGO. 


Pos lo que toca al artículo sobre la medida del templo, estoy 
obligado ú entrar en el exúmen del codo aràbigo, ú continuacion de 
las medidas :hebraicas. eL 

— Este codo, deraah, es de'tres maneras, el antiguo, el comun, 
y el negro. El primero, que trae su denominacion de pretenderse que 
existia en el tiempo de los Persas, està compuesto de treinta y dos 
dedos: el segundo de veinte Y cuatro, segun la definicion mas co- 
mun y natural, y el tercero es un medio, y se estima en veinte y 
siete dedos. El primero se distingue por el exceso de dos palmos 
sobre los seis què son el elemento del segundo, y que le han sido co- 
munes con el' codo egipcio y hebraico. Estas definiciones se han 
temado de este mismo modo del extracto de un agrimensor orien- 
tal, de las que es deudor ú Golio, en las notas con que ilustró los 
elementos de astronomia de l'Alfergane (Véase la pag. 74). 

De estos tres codos, el: comun es el que merece mayor aten- 
Gom, especialmente por lo respectivo al uso, y por su grandísima 
tonveniencia con todo lo que es de la especie de codo en general. 
'Y lo que es muy esencial para llegar ú fijar la medida, eslo què 
se deduce del anélisis de la medida de la tierra, hecha por órden 
del Califa Almamoun en las llanuras de Sinjar en Mesopotamia, que 
Bo puede. referirse mejor que al codo calificado de comun ú ordi- 
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pario. Segun la relacion de d'Abulfeda sobre la medida de Alma: 
moun, el grado terrestre sobre el meridjano fue estimado en ciacuenta 
y sels milla, sràbigus y dos tercios: y l'Altergane (cap. vrui) dice: 

ve la milla en esta medida estaba compuesta de cuatro mN coves, 

Omando el grado por cincuenta y siete mul 10esA3, exçuBandp que- 
brados (por la razon con que ejecutamos lo mismo habjando de la 
medida del templo), la milla aràbiga viene à quedar em casb mi i 
seis, l,as mi) toesas son en medida de codos de ú diez i ocho pul. 
gudas, y si se quiere tener consideracion al exceso de las gels toe- 
sas, resnitarà poco mag 6 ménos una lipea y tres décimos de linea mas. 

El docto Golio ha creido que se trataba del codo negro en la 
medida de Almamoun, en que l'Alíergang se ha servido del tér- 
sino de codo real para designar Jo que creyó sere propio é esta 
medida. Es menester por otra parte convenir en que la opinion esige 
que este codo deba su establecinvento é Almamoun, y que se llyió 
88 ve haberse tomado sobre la iravesia de la mano 6Ó palmo pa- 
tural de un esclavo etiope que servia al principe y que la tenia mas 
ancha que ningun otro. Pero ú mas de que el agrimensor citado 
por Golo aplica el uso del codo negro é ls medida de los tejidat 
de mucho valor en Bagdad, la proparcion establecida entre los di- 
ferentes codos aràbigos, es un grande inconveniente para la apj 
cacion del codo negro é la medida de la tjerra bajo Almamoun, 
Notese lo primero que el codo negro con el exceso de tres dedas 
sobre el als Comuna, no tendra un exceso consiante y muy demarcado 
sobre la extension ordinaria, si ig estimacion de su valor no sube 
mas que à diez y ocho pulgadas: lo eegundo, que el codo camun 
que tene dos pulgadas ménos, podré por copsecuencia parecer muy 
pequefio, pues vemos que el codo usado entre los Judios, é pesar 
de su inferioridad son respecto al codo legal, pe emtima é lo ménos 
en diez y siete pulgadas: lo tercero, que el codo antiguo llamado 
bashemide, no, escenderé proposciopalmente mas que 4 veinie y una 
pulgadas y algunas Jineas, aunque haya razones para esti sp 
mas, porque segun. el Marufide, la altura de la bagilica de Sant, 
Sofia, que desde el enlomado 4 la cúpula, es de setents p . ocho 
xodos hashemides, està estimada por Évagrio ep cienjo y ochentg 
pèes griegqs, y en consecuencia de ja proporcion que hay egye d 
pie griego y el frances, el codo de .que se bubla llegarà ú .veinte 
y seis pulgadas y casi dos líneas, Esto no es mucho ai se gefep 
al modgjo del codo bashemianno de Marufide, que Eduardo Beruardo 
dijo estar marçado en un maimyperito de ja hiblioteça de Oxford, 
que estaba avaluado en veinte y ochbo pulgedes nueme lipems 

e ingles, lo que 8Ç acerça 4 veinte y djele del. pie. de 

aris. Las medidas dadas por el Marufide de la jongitad. y Jatimé 
de Santa Sofia, à saber, clento y un cados de upa parte, y novemg 
y tres y medio de la otra, harún la medida del sodo mayor, si 96 
aompara con las dimensiopes de Grelot, cuprenta y dos toesgs de la 4pp 
y treinta y oebo de la otra. No habiendo una perfecta .apalggia ep 
comparacion, resultarà en la longitud casi treinta pulgaday eu el code, 
jenla latitud veinte y puexe pulgadas tres líneas de bmena medidg 

Yo bien conozco que podrig pretendarse que cualquiera apracip 
del codo antiguo ó hashemide tenga una influencia de proporcion PP 
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bre los otros codos, y que haga subir al comun 4 veinte pulgadas tre 
líneas, conformàndose con la misma medida del codo lemes 
pues la comparacion aparente entre estos codos es como de cuatro 
é tres. Pero no siendo suficiente este raciocinio para suprimir ó anu- 
lar la anélisis del codo, que resulta de la medida positiva del gra- 
do terrestre bajo Almamoun, aun cuando esta medida no tuviese la 
mayor Gaaciiul. siempre seria natural presumir, que entre los diver- 
808 codos aràbigos no hay proporcion mas propia, ni que convenga 
mas é esta anàlisis del codo, que el codo comun. El codo negro se- 
rú tanto ménos conveniente, cuanto que en consecuencia de la me- 
dida hashémide, debe subir é veinte y dos pulgadas y nueve líneas. 

Thevenot, cuya exactitud y habilidad sobre el comun de los via- 
Jeros son imuy conocidas, habiendo notado en una geografia escri- 
ta en idioma pérsico, que el dedo, cuarta parte del palmo, 6 vigési- 
ma cuarta del codo, estaba comparado é seis granos de cebada, pues- 
to uno al lado del otro (dèfinicion que efectivamente es universal 
entre todos los autores orientales), dice haber encontrado que la me- 
dida de seis granos de cebada multiplicada ocho veces, venia ú que- 
dar en seis pulgadas de nuestro pie, de lo que concluye que el co- 
do compuesto de ciento cuarenta y cuatro granos, debe valer pie y 
medio, (Véase el lib. 2..-del ndo viaje cap. vu). jY no es esto 
lo que. resulta, no solamente de la medida del grado terrestre Por ór- 
den de Almamoun, sino tambien de la especial aplicacien que:hace. 
mos del codo comun 4 esta medidal Yo noto que el codo negro por 
proporcion é la medida analizada del comun, serú de veinte pulga- 
das Y cuatro ó cinco líneas mas: lo que, por decirlo de una vèz, tie- 
ne la mayor conveniencia com el codo.egipcio Y hebréo. Este' eodo 
negro, pues, no habiendo excedido al comun, sino porque la trave-. 
sía de la mano del Etiope, óel palmo que se tomó por medida, ex- 
cedia ú la medida comun, y no porque se tratase de derogar la .de- 
finicion del codo sobre el pie de seis palmos, jno es esto ú la ver- 
dad cargar sensibilísimamente ta proporcion natural, llevàndola hasta 
veinte pulgadas y cerca de media, siendo así que los seis palmos 
gregos, aunque propotcionados 4 la estatura de un hombre de cin- 
co pies y ocho pulgadas, como desde àntes queda dicho, no valen 
Mas que diez y siete pulgadas" Si estas conveniencias y probabi- 
hdades no se extienden 4 la comparacion que se ha hecho del codo 
antiguo Ó hashémide con los otros, digamos que la comparacion no 
es verogsímilmente mas que numeraria con respecto à los palmos y 

4 pero sin ser proporcidnal:  é la longitud efectiva. /Una igual 
diversidad no se deja ver entre las medidas del pie, aunque todos 
igualmente sean de doce pulgadasf Y para presentar un ejemplo en 
nuestro mismo .asunto, aunque el codo negro exceda al comun en 
el valor de tres. dedos, jlos veintey cuatro de este codo comun tie- 
men mas 'de los sets palmos que lo component 

Esta discusion del codo arúbigo, que solo se ha dirigido é un 
pimto particular en lo que ha sido el objeto de nuestra disertacion, 
me ha ocupado con tanto mas gusto, Cuanto que estoy persuadi- 
do que lo que por ella queda resuelto, ninguno hasta al presente 
lo habia declarado. o 
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DISERTACION 


SOBRE 


EL PAIS DE OFIR. " 


N. hay pais en el mundo ménos conocido que el de Ba 7 que 
haya embarazado mas ú los sabios. Esto no proviene de que la 

critura haya guardado un perpetuo silencio, ó de que no heya pre 
sentado bastantes senales para distinguirio, sino porque el comcepte 
que se han formado de él, ha sido como de una isla ó peis marí 
timo excesivamente abundante eh oro, en plata y en marfil, en don- 
de se crée que habia muchos pavos, momas y papagayos, donde se 
encontraba toda suerte de pedrerma, de maderas precioses y aromó- 
ticas, y é donde se iba por el mar Rojo, empleúndose en el viaje 
tres dNos: esta idea, en mi juicio, ha hecho perder de vista ú Ofir, 


y cuando se han querido reutir todas estas condiciones en algunas 


de las regiones marítimas, célebres el dia de hoy por su comercio 
Y por la abundancia de: todas estas cosas, se ha visto nacer un mú- 
mero. casi infinito de opiniones diverses que han coníuadido ente- 
ramente este asunto. j 
Los mas de los antiguos han ido ú buscar 4 Qfr en las In 
dias. Joseío (l) ha dado un gram valor ú esta: opinion que ha Jo. 
grado un gran séquito. El dice que Ofir en la3 Índias se llame el 
pais del Oro: se crée (2) que él quiso hablar del Quersoneso de oro, 
de quien hace mencion Ptoloméo, y en eb dim es conocido por el 
nombre de Malaca, península opuesta é la ieia de Sumatra. Lucas 
de Holstein (3), despues de muchas indagaciones, crée que es nece- 
serio. fijjarse en la ladia en general, ó en la cardad de Supar en d' 
reino del mismó nombre, ó en la isla de Celebes. Otros ponen é: 
Of en los reinoe de Malabaer y Zeilan. Hipperium es un. puerto de: 
Zeilan que dice alguna relacion al nombre de: Ofir. La famosa isla. 
de Tapobrana, de quien los antiguos han hablado tanto, ha: sido 46. 
nida por el pais de. Ofir, y se ha emcontrado en ela casi todo lo 
que ú Ofir le conviene: pero miéniras no se flje la situacion: de es 
ta isla, no habré cosa crerta sobre el pais que bmecamos. Al 
ham: puento 8 Ofir en Ormes, al entrar en el golfo pérsico: É 
lemo lo ha colocado en la isla de Urfé, en el mer Rojo: (4) Mu 
asegura que es €l Pegú, y le han dicho que los Peguanes : preten- 
den descender de los Judios desterrados que Balomon envió à tre 


É L mbranels sn disertacian es de ara Adriciom, Mes 

( orepÀ. antig. lb. vui. c. 2.—(A) Ribera, el, Adric is Pren, 
Eeepe de) Holeten. in notis ad Orielium.—(4) Eupolem. cpud Eund, Prep 
JX. 6. 
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bejar en las minas de este pais. Lipenio, que trabajó un tratado ex. 
preso sobre Ofir, lo eitúa del otro lado del Ganges en Malaca, Ja- 
va, Sumatra, Siam, Bengalt, Pegú, dec. 
: Hay quienes hayan ido é buscar ú Ofir en la América (1),Y 
lo hun puesto en la isla espanola. Cristobal Colon, primer descubre 
dor de esta isla, acostumbraba decir, que habia encontrado el Ofir 
de Salomon: él vió allí profundes Cuavernas, que se extendian bajo de 
tierra é mas de diez Y seis millas, Y pretendia que este era el lu- 
gar de donde Salomon habia sacado su oro. Mas Postel y algunos 
otros n, que el Perú es el pais de Ofir, Y nos describen las 
rutas de la flota de Salomon, como si la hubieran acompanado. Na. 
da hay mas bello que su sistema: pero nada hay tampoco mas in: 
fundado ni mas fàcil de destruir. 

Otros muchos han creido que estando tan distantes las Indias 
y la América, y la Arabia muy cercana 4 Asiongaber, de donde 
partió la flota de Salomon, convenia buscar ú Qfir en la Africa. 
Algunos (2) lo han colocado en el reino de Melinda 6 Sofala, 80: 
bre la costa oriental de la Etiopia en Africa. Se dice que tienen 
tradicion los habitantes de esta isla, y aun hay libros que refieren, que 
Salomon enviaba allà cada tres afios consecutivos su flota, para sacar el 
oro que allí es muy comun. Juan dos Santos dice que en el Mo. 
nomotapa hay un monte llamedo Fura, que contiene excelentes mi 
Das de oro: sobre este monte se ven las ruinag de un viejo castillo, 
y hay tradicion de que esta era la morada de la reina de Sabú, 
y que este pais era el de Ofir. Cornelio a Lapide, situó el pais dé 
Ofir en Angola sobre la costa occidental de Africa: y ya ha habido tam- 
bien quienes sin examinar de cerca el punto, lo han ido 4 ponet 
en Cartago, que no se fundó sino doscientos allos despues de Sa- 
lomon. parafraste Jonatan pone é Ofir en Africa, pero sin dar 
explicacion alguna: otros han querido ponerio en Espana, tambien 
como en Tarsis. È 

Grocio (3) crée que los buques de Salomon no llegaron tal vez hase 
ta las Indias, sino hasta el puerto de la ciudad que Arrian llama Afar, 
Plinio, Safar, Ptolomeo, Sapfera, Esteban, Safirina, situada sobre las 
Costas de Arabia, banadas por el Oceano ú donde los Índianos llevan sus 
mercaderias, Y los Hebréos y otros pueblos van 4 comprarias 

M. Huet en su disertacion sobre las navegaciones de Salomon, 
hace tomar é la flota de este príncipe una ruta nueva. Crée que 
desde el tiempo de Salomon habia un canal, que unia al mar Rojo 
con el Mediterróneo, por el cual se hacian pasar los bajeles del uno 
al otro mur. Por medio de esta hipótesis explica el texto de los 
Paralipómenos (4), en donde se dice, que Hiram, rey de Tiro, en- 
vVió sus. bajeles y sus siervos 4 Elat sobre el mar Rojo para el ser. 
vicio de Salomon, porque si no es por este canal, del que estamos 
hablando, jpor qué otro camino habrian podido pasar las naves" 

No le es dificil probar que en otro tiempo habia un canal qué 
unia los dos meres, supuesto que muchos antigues lo demarcan de 
una manera muy positiva, pero la dificultad consiste en probar bien 
que subsistiera este canal en tiempo de Salomon. Cita el testimonio 


(I) Arias Montan. Qenebrard, Vatab.—A) Ortdl. Thomas Loges.—(3) Orotiua, ta 
8. Reg. ix. 98.—(4) 8. Paralip. vam. 17, 18. 8 , 
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de algunos autores órabes, que aseguran, que desde .el tiempe de 
Abraham habia una comunicacion del Nilo al mar Rojo, pero tal 
vez no se querrà dar crédito ú estos autores Grabes, por ser muy 
modernos respecto de un hecho tan anterior é ellos: sobre todo con 
tradiciéidolos otros autores que ponen mucho mas tarde el principio de 
de este canal, y que dicen que no se concluyó sino en el reinado 
de lDario, hijo de Histaspes, ó tambien en tiempo de los Ptolomense. 
Sirabon (1) refiere que Sesostris fue quien hizo abrir este canal, pero 
Aristóteles (2) y Plinio (3) aseguran que habiéndose notado que el 
mar Rojo estaba mas elevado que el Egipto, dió de mano é esta 
empresa, temiendo que las aguas de este mar sumergiesen el pais, Y 
corrompiesen las aguas del Nilo que bebian en Egipto. Heródoto (4) y 
Diodoro (5) sostienen que Neco, hijo de Psammético rey de Egipto, 
fue quien dió principio 4 esta obra, y Heródoto dice que se con- , 
cluyó en tiempo de Dario, hijo de Histapes. 

El prelado que hemos citado, crée que Ofir era la costa orien- 
tal del Africa, llamada por los Arabes Zunguebar, Y que el nom- 
bre de Ofir se le dió particularmente al pequeio pais de Sofala, 
que està en la misma costa. Los bajeles de: Salomon al salir del 
mar Rojo doblaban el cabo de Guadarfui, y navegaban por la cos- 
ta del Africa. En esos paises se encuentran las cosas que la flota 
de 8Salomon conducia en sus viajes, Y otros muchos caracteres que 
convienen al pais de Ofir, i 

Gorope, Becan y Bivario pretendieron que la ficta de Salo-. 
mon partia no del mar Rojo, sino del Mediterràneo para ir 4 Ofir. 
La flota de que se servia era de Tiro, como lo dice, claramente la 
Escritura en el libro tercero de los Reyes cap. x. V. ll. Tarsis es- 
taba sobre el Mediterràneo, como estaba tambien Asiongaber: 
ro este último punto parece muy dificil sostenerio, por decir la 
critura que Asiongaber estaba en la Íduméa (6). Mas la Iduméa, 
dicen ellos, no tocaba al mar Rojo, sino al Mediterràneo, como se 
vé en Ptolomén. Està en el Mediterrànco, anaden, Gaslion-Gaber, 
é Gabria, segun Strahon, y Beto-Gabria segun Ptoloméo, que pa- 
Tece ser el mismo que Asiongaber. El no bre de Mar de Suph no es tan 
peculinr al mar Rojo que no convenga tambien é otros mares: la 

alubra Suph significa limite, el mar de SupA quiere decir, mar de 
imites, Y este nombre conviene tanto al Mediterràneo como al mar 
Rojo. La navegacion 4 Tarsis y ú Ofir es una, misma segun la Es- 
critura. (libro 43.0 de los Reyes cap. xxi. V 49. comparado con 
el i. de los Paralipómenos cap. XX. 36). Pero Tarsis estaba en 
el M-diterràneo, y allí estaba tambien Ofir. Hornio (7) no desaprue- 
ha esta opinion, pero serú imuy fàcil refutarla, principalmente por 
lo respectivo 4 la situacion de Asiongaber y al nombre del mar de 
Suph: porque es indubitable, que la Escritura pone ú Asiongaber s0- 
bre el mar Rojo, y ella jamas entiende otro mar que esté bajo el 
nombre de mar da Sunh. la Idumca en tiempo del geógrafo egip- 
cio podia extenderse hasta el mar Mediterràneo, pero la Escntura 
nunca le ha dado esta extension. 


(1) Strab. Ll. xvn.—/2) Ariatot. Metecrolog. Ll. t. €. ult.mí3) Pla. L vi. e. D.— 
(4) Herodot. l. m. c. 158.—(5) Dioder. i. Lm(6) 3. Reg. 15. 26.7) Led, nu. e. 8. È 


erigin. Gent. Americ. 
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Bin duda pareceré extrafio que pongamos el pais de Ofir distante del 
Mediterràneo y del Oceeno, y que véyamos £ Dtcerió entre el mon- 
te Masio y. los montes Safiros, ó el pais de Tapyros húcia la Me- 
die, la Armenia Ú la Asiria, Pero como nuestra opinion se funda en 
la autorijad de Moises, esperamos que si se toman el trabajo de exa- 
minar sin preocupacion las pruebas de nuestro sistema, lo encontra- 
ràn quiz4 tan verosímil como los que hasta aqui hemos propuesto. 

incontestable que el pais de Ofir no es otro que el que po- 
bó Ofir, hijo de Jectan, 6 sus descendientes. Es sabido que la Es- 
critura mo designa los paises simo por el nombre de los que los han 
habitado. Ofir pues, estendo colocado por Moises (1) con sus herma- 
nos desde Messa hasta Sefar, monte de Oriente, allí es donde se de- 
be ir é buscarlo, y ver al mismo tiempo si ese pais es ú donde la 
fiota de Salomon pudo ir é traer las mercaderías mencionadas en su 
historia, 81 8e necesitan tres anos pera hacer ese viaje, Y si se pue- 
de volver de Asiongaber por el golfo de Arabia. 
Si las pruebas que hemos tomado del cap. x. V 29. del Genesis 
(2), para manifestar que la posteridad de Jectan habitó en una par- 
te de la Mesopotamia, de la Armenia y de los paises que estàn del 
otro lado del J'igris, son de alguna fuerza, si los montes Messa y 
Refar son los mismos que el monte Masio, y los montes Saspiros, 
ó de los Tapiros, es consiguiente que el pais de Ofir, no esté dis 
tante de) origen del Eufrates y del Tigris, y que se le debe bus- 
car en las cercanias del pais que hemos indicado. Por lo demas, no 
somos los primeros que héyamos puesto éú Ofir distante del mar. 
Eusebio y S. Gerónimo (3) lo ponen en las Indias entre el rio Co- 
fenes v el pais de Seres, 6 de leres: Eustates de Antioco (4) 
lo pone en la Armenia, y he aquí las pruebas con que puede sos- 
tenerse esta opinion. El emperedor Juastiniano dividió la Armenia 
en cuatro partes: una se llamaba Zofara, y me inclino í4 creer que 
esa era lo mismo que el canton nombrado por Strabon, Sofene, 
por, Trogo, Sofane, y por Procope, Sofanene. La mutacion de la 

R en N es muy comun en los nombres extrangeros, y co- 
munmente la R se pierde al fin de los vocablos, en lugar de Ga- 
dir se ha pronunciado Gadis, en lugar de Amilcar, Amilcas, en lu- 
gar de Bocchor, Bocehus, de pliris se ha hecho plenus, de doron 
se ha formado domum: de la misma manera de Sofar ó Sofer, 
6 Sofir (porque todo es una misma palabra) pudo salir Sofe- 
ne, Se sabe que los Setenta y los Griegos, en vez de Ofir, leyeron 
Bofir, la letra 8 en el principio de una palabra frecuentísi- 
mamente tiene el lugar de una simple aspiracion. 

Strabon (5) marca sobre el Fases los Sarapenes, cuya capital 
està en el lugar de este rio donde comienza é no ser navegable. Ei 
mismo Strabon (6) habla en muchos lugares de una muy grande por- 
Cion de la Armenia, antiguamente llamada Syspiretis, que se exten- 
dia hasta la Chalachene y la Adiabene mas allú de los montes de 


Armenia: habla de las mines de oro de aquel pais y de sus rique- 


Ras, dice que Alejandro el Grande envió à Memnon con tropes é es- 


. Q) Genre. x. 29. 30.—3) Vénse la Disertaoion sobre la division de los descendien- 
des de Noé, tom. 1.—(3) Euseb. et Hieronym. de locis hebr.—(4) Euatat, in hesamer. 
ve(ò) Strab. L. x1. p. 350.--(6) Leb. z.. p. 368. i 
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tes minas, y que el pais no es ménos ú propúsito pam erar caba- 
llos, que lo son los campos Niseos en la Media. Todavía obeorvamel : 
mas adelante senales del nombre de Ofir en el istme hàcia el. nor 
te: allí encontrames el ro Ofaro y los pueblos Ofartas (i) en. ja 
Sarmacia Asiàtica que confina com la Cólquide y la Iberia. Se co. 
nocen sobre el rio Cyro los Obarenos, de quienes habla Cuadreto (D, 
que tal vez son los mismos que los lberos de Strabon (3), cuyes 
riquezas elogia en gram mamera:, Apxd eos torrentes dicunter aurum 
deferre, quod barbari perforatis tabulis, et vallosis pellibus accpiunt: 
unde auruti velleris fabulu conficia est, el fortasse Iberes eodem mo- 
mine vocantur, quo occidentales ab aquro quod apud uirosque reper 
tur. Puede ser, tgmbien que los Obarenos de -Cuadrato sean los mis 
mos que los Suàrnos de Plinio (4), situados. entre. los puertos Cas 
pios, los montes Gordianos y el Ponto-Euzino.: Estos son los pueblos 
indómitos, que no tienen otra ocupacion ni otro comercio que sacar 
el oro de las minas: Suarni indomite gentes auri tantum metalls fo- 
diunt. Los términos de Obarenoe, de Suarnos y de Íberos tenen mu- 
cha relacion con Ofir, principalmente si se pronuncia la b al modo 
de los Griegos, como asi podrú decirse OpRarenos, Spharnos Iphernos, 
que son los mismos que Ofir, segun la diversa pronunciacion que pue- 
de daree à las letras que componen este nombre: Así es que se ha 
dicho qurum obrisum por aurum Ophirisum del excelente oro de Ofir, 
Pero lo que nos persuade tembien que el pais: de Ofir no es 
taba distante del Fasis, ni del pais de los de Sefarvaim, que cree- 
mos ser los Saraparos, los pueblos de la Sapavortene, Ó de los mon- 
tes Saspiros, es que en la Escritura el oro de Ofir es el mismo que 
el oro de Fervaim. En el lib. 1.0 de los Paralipómenos cap. xxi 4, 
se dice que David preparó para el templo del Senor una cantid 
muy grande de oro de Ofir: en el lib, 3.0 de los Reyes cap. ix 


-28 alusivo al 2.0 lib. de los Paralipómenos cap. vam V 18, se refie- 


re que Salomon hizo venir tambien una gran cantidad de oro de Ofr: 
y cuando se habla del oro que Salomon empleó en la construccioa 
del templo (5), se dice que este príncipe empleó el oro, el buen oro, el 
oro deFervaim, luego el oro de Fervaim es el mismo que el de Ofr. 
Mas Fervaim y Sefarvaim son lo mismo, no siendo la 8 mas que usa 
mota de aspirecion como en Sofir puesto en lugar de : ConvI6- 
ne pues colocar é Ofir en el mismo pais de los de reaim, que 
habitan entre la Cólquide y la Media, como lo hemos dicho hablan- 
do sobre el Génesis cap. n V ll. La Escritura habla em otro le- 
gar del oro de Ofaz (6), de Ufaz (n y de Faz (8), que en mi jut 
cio es lo mismo que el oro de Fasis, llamado el Fison por Moises. (9) 
las riquezas de la Cólquide y el oro de Fases son celebradas en to- 
da. la antigiedad. l 

El autor del libro de Job (10) que habla algunas veces del oro 


(1) Plin. L v. ec. T.-(9) Quadrat. Ll. u. Parthic. epud. Stepàh.—3) Stral. L 2. 
PE£. 850.—-(4) Plin. L. vr. c. 11.—5) Par. ni. T. Aurum erat probatissimum. (Hobt. 
durum erot aurum Phervcim)—b) Jerem. x. 9. Aurum de Oplas.—(T) Des. 1. $ 
Auro obriso. (Hebr. Auro Uphar)—(8) Cantic. v. 11. Aurum optimum. (Hebr. Aurva 
Pàas).—Q) éas0 la Diserlacion sobre el paraiso terrestre, tori. 1—(10) Joel. mm. M. 

pro terra eilicem, et pro rilioe, torrentes nureve. (Hebr. Et penet euper puNb 
Com guruim lectissimum: el in petre torrentiym, (eurum) Opièr. 
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de Gfr, dice: que este oro se halla en los arroyos, Y los antiguos 
mos muestran due igualmenmte 80 encucnmtra en los puises donde hemos 
cologado é Ofir. El misme amtor en el cap. xxvur, Y 6. 16. 17. 19. 
comparando la sabiduria 4 lo mas estmable que hay en el mundo, 
dee que hay lugares cuyas piedras son zafros, y de oro eus 
arenes, pero que la tabuduria. es de ten precio mucho mayor: el oro 
de Ofir no es comparable con ella, ni la piedra preciosa de scÀohem, ni 
dd cafiroc mo se Es daca ea oro, n3 de cristal, nt se ula 
per uasos de oro de Fas: Puúdath (6 topasie) del pais Cuacie 
no puede compararse con:la sebiduria, dec. (1). Es creible que este 
qutor, Lis Pais cuyas arenas son de'oro, y las piedrds son safiros, 
entiende los mismos paises que en los versos siguientes llama paises 
de Ofir, de Fluz y de Casch, eclebres por sui eru y por sus pie- 
dres precioses: Y no conocemos é quien puede convenir tòdo esto 
mejor que ú Qfir, situedo segun nuestra hipótesis enla Cólquide y 
paises vecinos. El oro allí era comunisimo antiguamente, allí se en- 
contraba tambien el Schohem, piedra que hemos procurado hacer ver 
que esla esmeralda (8). El zafiro es una piedra comun en la Media 
Le la Armenàa menor, Y las mejores, segun Plinio (3), son las de 
a Media. El nombre safiro tiene una relacion visible con: Safar, 
Monte de que babla Moises, Y que designa como terminando por el 
orente la posesion de los hijos de Jectan, de cuyo número era Ofir. 

No nos avebpturarémos ú marcar precisamente el lugar donde es- 
taba Ofir y el canton particular que habitaba, debiendo bastar en una 
emiguedad tan remota el mostrar poco mas ó ménos el lugar donde: 
pedèa haber vivido. 

. — Pero se dirà, jcómo ir eon una flota é la Armenia- y al istmo 
que el mar Caspio: del Ponto-Euxinol jY cuando: seiiquisiera 
P aH4 de la Judea por mar, no seria mas fàcil y mas breve- por el 
Ponto-Eunimot ,No le era mas fèeil ú Salomon.y é: Hiram. equipar su 
flota en alguno de los puertos del Mediterrémeo, para trasportarse des- 
pues por el Panto-Rúzano é la Cólquide, y.de: allí por el Fasis al ist- 
mo: de-.que acabamos de hablar, que conduciria por el mar Rojo,' 
per el Oceapo y por el :golfo Pérsicot A mas, /bastarú que en ese pais 
se haya eneontrado:ori:y metales preciosos" ,No serà necesario que 
38. emenentren tambiea moros, paros, maderns: olorosas, piedras pre- 
cieras, colmilica de elefante, como se encontraban en el pais ú donde. 
fue la flota de Salomon (4) A estas dificultades se responde: l.o 
Que en cse tiempe la navegaciom del Oceano Indico, y del. Pento- 
Butno 8un no se frecuentaba muebho, siendo esos mares casi descono- 
qièber, 2.0 que la flota. de Salomon no'ibd hasta el pais de Ofir, sinoi 
tolamente hasta aquel lugar em domde se congregaban és08, pues 


(Í) Job. zxviu. LG. et segg. Hehr. Non comferptur euro Opbir, sec pretioso Sehohem, 
vel sappbiro. Non edequabitus ei gurum, nel vilrum: nec commutabuniur V, ep v086 
Phas .....Non adadquabityr ed Pitdeih CuòcÀ, dc.—(2) Vénse la Disertacion 'dobre el 
percion. terrestre, tomà: 13) Plim. 1. 87, c. 9.44) 3. Reg. x. 11. RD Cluis: Hirom: 
que portabat aqurum de Opàir, giíulit De ligua tiyina multa, nímtic, 6) gemmasn 

L.....Classia règia per mare cum c iram. semel per tres annos ibat im. 

sis, deferens inde eurum, et ergentum, el dentes elephantorum, el simiaa, et pa. 
ve6. Calmet .crés qua es lamabus visjes de: Dbarsia Jos vinjes muy dilatados, y que 
fota de que aquí se ha hablado, era la que iba é Ofir. Vónse lo que se di. 

de les vinjes de .Tamis du ha Disrissah eodre lo di 
de Noé, tom. L 
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blos, para el comercio: 3. 2. que no solamente esta flota exportaba 
de Ofir todas las cosas de que se habla en la Escritura, sino de les 
Costas de Africa y de Etiopia que estàn en el camino: .lo 4.2 final. 
mente, que las rutas antiguas que nose describen Plinio y Strabon 
pera el comercio de Oriente, tienen mucha relacion con la que noso- 
tros hacemos tomar é la flota de Salomon, y es lo que conviene mos 
trar con mayor exactitud..— 

Aunque sea muy antigua la navegacion entre los Fenicios, pare- 
ce que úntes del tiempo de Salomon no tuvieron mucho comer- 
cio de la otra parte del Mediterràneo: con la ganancia que ellos 
lograban en las vastas costas de este mar, podien contentar su 
codicia. El Oceano y el Ponto- Euzxino no les ofrecian cosa que valiese 
mas que lo que ellos tenian en sus alrededores. Bochart, que por 
todas partes ha buscado é los Fenicios, pone sobre las costas meridionales 
del Ponto-Euxino à los descendientes de Gomer y de Asquenez uni 
camente nota con Eusebio un viaje de Fenix a la Bitynia, peró 
nadie repitió este viaje. Por las costas septentrionales de este mar no 
se veian los Fenicios. Strabon (l) dice que despues de la guerra de 
Troya fue cuando ellos avanzaron mas allé de las columnas de Hércu- 
les, y cuando edificaron algunas ciudades sobre las costas de la Lr 
bia. En cuanto al Ponto-Euxino, se le consideraba casi como el 
Oceano, segun lo nota Strabon (2), se temia empenarse en su navege- 
Ccion, como se temia pasar las columnas de Hércules. Strabon anade 
que juzgindose siempre las cosas que se admiran mayores de lo que 
son en realidad, se dió é este mar el nombre de Ponto, mar por ez- 
celencia: y tal vez de eso, agrega, pasó este nombre al Oceano. 
En el mismo lugar dice Strabon, y tambien en el lib. 3.0, que sola- 
mente en el tiempo de Homero se abrió el comercio con log Cim- 
merianos septentrionales que liabitaban en el Quersoneso Tfurico, y 
Homero éú poco mas é ménos era contemporànea de Salomon. El 
no ignoraba el viaje de Jason y de otros héroes que fueron é robar 
el vellocino de oro poco antes dela guerra de Troya, pero el ejem- 
plo de los Argonautas mo tuvo séquito, y los que tuvieron, conoet 
miento de los Cimmerianos, no pudieron solter 6 los otros é empren- 
der una navegacion tan larga y tan penosa smutlidad alguna: lo 
pueblos que habitaban las eostas septentrionales del -Ponto- Euxino, de 
ningun modo eran ú propósito para mantener el comercio con gentes 
que solo buscaban riquezas. Los Scitas hacian profesion de despre- 
ciarlas, y é los pueblos de la Asia menor les era mas útil conducr 
sus mercaderias por tierra, Ó por los rios £ la Jonia, é la Cilicia, 6 É 
Ja Siria donde era mayor el comercio. Eratóstenes, secun Strabon (3), 
nota que los antiguus Griegos mombraron el Ponto:Euxino Axenes, 
porque no se podia comerciar en él, pero que despues se le llamó 
Euzenos, por la razon contraria. No tratamos ahora de calificar falsa 
6 verdadera esta etimologia, bústanos manifestar que este mar fue por 
mucho: tiempo poto conocido y poco frecuentado. Mitrídates Eupator 
y sus oficiales (4) fueron los que dieron conocimiento: del Ponto-Éu- 
xino hasta la làguna Meótides. en 

En tiempo de Alejandro el Grande aun todavía eran descono- 


(I Strab. L L—2) Sirab. Les le . 16 3) Streb. L b 38. et h vIL rr SU 
6) Strab. Li p. Hi. Ber z , 
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gidos esos paisess él descubrió los pueblos que estón al norte de la 
Grecia hasta el Danubio (1). En el reinado de T'rajano tatmpoco se 
sabia si las Lagunas Meóiides estaban unidas al océuno, como 
se ve en Plino (2). Lu Cólquide (3) y el monte Cóucaso se 
consideraba como el cabo del mundo, y la navegacion de Fasig 
como la empresa mas grande que pudiera ejecutarse por mar. En 
tiempo de Ciceron se estimaba mucho en Roiod: el haber visto la 
entrada del Ponto-Euzino. No hay pues que extranar que la flota de 
Salomon y de Hiram no fuese al pais de Ofir por el Ponto-Euxino, 
puesto que entónces este mur todavía no era bien,conocido, ni abierto 
en él el comercio. Veamos ahora hasta dónde llegaba la flota de que 
hemos hablado, y que ruta llevaba.. 

La flota que se equipaba en el puerto de Asiongaber en el mar 
Rojo, podia, saliendo de este puerto, ir tocando lag costas de la Ara- 
bia hasta el estrecho de la Meca ó Babelmandel, y de allí siguiendo 
las costas meridionales del mismo pais, entrar en el golfo pèrsico, y 
montar el Eufrates ó el Tigris. Strabon (4) nos habla de la ciudad 
de Opis sobre el Tigris, que era un célebre lugar de comercio, ú 
donde ses iba del golfo Pérsico remontando el Tigris: los Persa3 hi- 
cieron cuanto les fue posible para impedir esta navegacion, poniendo 
diques sobre la ribera, pero todos los demolió Alejandro. Por este, 
medio se podia comerciar con todos los pueblos de la Asiria, de la 
Mesopotamia, de la Atmenia y de los paises vecinos, que descendian 
por el Eufrates y el Tigís hasta este lugar, para distribuir allí sus 
mercaderias: la flota podia volver é subir el Eufrates mucho mas 
alto en ese tiempo'que despues: porque aun no se le habian dado las 
grandes sangrias (5) que en gran manera lo disminuyeron. Strabon (6) 
dice que log pueblos que estaban húcia el origen del Tigris, por es- 
te.rio bajaban hasta Babilonia, y Heródoto 'y Diodoró de Sicilia re- 
fieren lo mismo. los que se atrevieron 4 decir que por la rapidez 
extraordinaria del Tigris no se podia volver 4 subir por él, son desmen- 
tidos por Pedro Duval (7) que allí ha navegado, y asegura que el Ti- 
ris es ménos ràpido que el Eufrates. 

Por lo tocante 4 este último rio, estàn de acuerdo en que por 
él se subia hasta la ciudad de Sifara, ó hasta Tapsaque. Sifara està mar- 
cada por Ptoloméo sobre el Eufrates, àntes que este rio se hubie- 
'ya dividido en dos canales: esta es la capital del pais de los Syp- 
parenos, de quienes habla Abideno, segun Eus3bio (8). Quien se atre- 
va ú mas que nosotros, tal vez pondrú ú Ofir en este lugar, siéndo- 
le semejante-el nombre: pues si el mismo pais no ps mucho 
Oro, llegaba bastante de las provincias donde este me'al era muy comun. 

Aristóbulo nos dige, segun Strabon (9), que lo: habitantes de la ciudad 
de Gerres, cerca del golfo pèrsico, comerciaban por mar, é iban hasta 
Babilonia en sus balsas, y de allí volvian é montar el Eufrates has- 
ta Tapsaque, de donde regresaban por tierra éú los puntos que les 


(1) Srrab. L vm. p. 208. et 909. —(9) Plin. I. n. e. 62.—(3) Apollonius apud Ca. 
daub. in Thencrit, Idyll. c. 9.—(4) Strab. lib. xvi. Vide. Herodot. lib. 14. c. 139. 
(5) Plià. lb, vi. e. 96.—e(6) Strab. lib. xvi. p. 54. Herod. lb. 1. c. 194. Diod. lb. 
XVII. m1) Apud Cellar. Geogranh. antig. lib. ni.—(8) Euseb. Prep. l. ix. c. 41. En 
a mismo pais esté la ciudad Hippurie, segun Plinio, dl. vi. c. 26 —(9) Lib. xvi. p. 
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parecian mas é propósito, la Mesopotamia, é la Armenia y é la 
AÀsiria. 

La flota de Salomon podia muy bien it siguiendo la misina ru- 
ta hasta Bubilonia ó hastu Opis, Sifara, ó tambien hasta 'l'apsaque, y de 
alli tomar el oro de Ofir, que podia rescatar con otras cosas de que 
iba cargada, y que producian la Judéa y los paises vecinos. 

Los estados de Salomon eran muy extensos: pocos paises habia 
en el munuo mejor cultivados que la Judéa, que preducia los macjo: 
res vinos, el mejor trigo y el mejor aceite. Ezequiel (1) dice que la 
tierra de Judà y de Israel Els à Tiro exce.ente trigo, bàlsumo, 
aceitc v resina, la Fenicia proveia de tejidos de color de púrpura 
el Esipito y la Judéa, de telas preciosas, la Arabiu y los montes Lí- 
bano y de Galaad, de aromas y drogas. De todo esto podia cargarse 
la flota del rey Salomon para ir ú permutarlo en los pueblos de la 
Mesopotamia, de Armenia y de Asiria, por oro, plata y tado lo mas 
exquisito que podia hallarse en estos paises. La flota, tanto en su ida 
como en su vuelta, podia cómodamente visitur todos los puertos y 
lJugares de comercio que se encontraban en su travesia sobre una y utra 
costa del golfo pérsico y del mar Rojo. La Etiopia producia mas 
monas que ningun otro pais del mundo, y en las costus occidenta- 
les del mar Rojo, es de presumir que Salomon cargaba estos animales. 
Por lo relativo é los pavos, los antiguos los llamuban pújaros de la Me- 
dia, porque habia muchísimos en esc pais, así como en Babilonia. 'l'o- 
do esto conviene perfectamente 4 nuestra hipótesis, y la flota de que 
hablamos, podia fàcilmente comprar estos pàjaros 6 en T'apsuque, ó 
en Opis ó en Babilonia. No nos detendrémos aquí sobre el detall de 
todo lo que la flota de Salomon llevaba ú Asiongaber, puede ver- 
se lo que tenemos notado en el Comentario sobre el libro 3.2 de 
los Reyes cap. sz. 22. Réstanos ahora probar por lo relativo é los 
antiguos, que el camino que hemos hecho llevar à esta flota, es con- 
forme al que se practicaba entónces , y al que se ha practicado 
despues en las navegaciones que se emprenden por el mar Rojo. 

Todo lo que hemos dicho de los de Gerres, que de las Costas 
del golfo pérsico iban con Bus balsas hasta Tapsaque , remontapdo el 
Fufrates, es uno de los ejemplos mas poderosos para manifestar que 


esta navegacion no era extraordinaria, Plinio RQ) nos dice cuél era 


la ruta que se seguia en su tiempo para ir de Égipto al mar Re- 
, y de allí 4 las Indias: se remontaba el Nilo de Alejandria 4 Ju- 
iópolis, Ó mas bien à Heliópoliss y desde este lugar se iba 4 Cop- 

I Pgipto y de Etiopia: en Cop- 
to se cargaba la mercaderia sobre camellos, y por la noche se cg- 
minaba, por los grandes calores, doce heras hasta llegar ú Berenice so- 
bre el mar Rojo. Allí se embarcaba en la mitad del estio, Antes de 
lu canícula ó poco despues. En treinta dias de navegacion se lle- 
gaba ú Ocelis, ó ú Canan 6 é Muza, puertos de la Arabia, pero por 
os viajes de las Índias se iba mejor à Ocelis. De allí se iba ú Mu- 
2iris, primer lugar del comercio de las Indias: se empleaban cuaren- 
ta dias en el viaje de Ocelis ú Muziris, otros ihan 4 Bacer, otro 
puerto de las Índias mas seguro y mas cómodo. Se hacia el viaje 


(d) Esech. xxvn. 17,—(2) Plin. l. vi, c. 23. 
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fara voler en el ptincipio de Tybi, mes de los Egipciós que cor- 
respondé 'à diciembre, Algunas veces se partia en enero, y se volvia 
en el mismo ano en que se habia salido. 

Es creible que la flota de Salomon nuvegaba cóòn menor velo- 
cidad que las que menciona Plinio, porque la navègacion era mag 
inperíceta en tiempo de ese príncipe, y 4 inas de esto porque te- 
Man que detenersc los suyos en muchos lugares para ejecutar sus 
compras Y cambios: todo esto retardaba su. viaje, y los obligaba é 
tonsumir en él mas de dos anos, es decir, casi Pcinte y sels me- 
ses, porque aunque no llegaran hasta las Indias, su viaje era mmu- 
eho mas largo porsus rodéos en el golío pérsico, y porque remon- 
tabun una parte del Eufrates ó del figris lo que casi duplicaba la 
navegacion. Por consiguiente, si los bajeles que salian de Berenicé 
Para lis fi tius, no podian hacer el viaje sino en el espacio de un 
àfin, la flota de Salomon no podia volver à Asiongaber sino al ter- 
ter anb, es decir, veinte y Cinco ó treinta meses despues de su sa-, 
hda, despues de haber gastado por ejemplo tres estios y dos invier, 
nos en este viaje. Siendo el invierno un tiempóò perdido para la na- 
vegacion, Y no pudiendo irse ch un solo estío de Asiongab:r ú Ba-, 
bilonia, eta indispensable emplear dos inviernos y tres estíos en es- 
ts grandes viajos. / i ta 

- No dejarún de objotar contra nuestro sistema, que la Escritu. 
ha dice expresamente que la flota de Salomon iba à Olir, lo que 
en nuestra opinion no puede rigorosamente sostenerse, pues srgun 
ella, la. flota llegaba cunndo mas al lugar del comereio comun/ de 
los pueblos de Ofr,y de otros circunvecinos. 

Confesamos que en todo: rivor ls flofz de Suomon no llegabx, 
en el sistema que hemos propuesto, al pais de Ofir, pero Lusta que 
la Escritura pueda ententlerse en una atepcion comun, y que ha- 
bla moralmente del pais de Ofiri como se dice que se hace el via- 
jede Holanda, cuando se va é las fronteras de ese pais, y allí se 
compra de los Holandeses que allí se hallan, las mercuderías de su 
pais. Todos los: dias oimog decir que una flota vs £ corgar mor- 
cadèriaa 4 'Alep, auàque no llègue mas que hasta el puerto de es- 
ta ciudad, que dista tres dias de camino (1). Homero en cl ciar 
to libro de la Odyzea, afirma, que Menelao fue hasta la Etiopia con 
su flota. Strabon (82) examina este lugar, y dice que muchos hun 
ea imnosible este' viaje, y que otros para: llevario hasta: Etiopia 
o hun hoeho por unog caminós tan distantes, que parecen: enterar 
mente fabulosos. Por lo que toca é. Strabon, tiene una solucion-mas 
fàcil para esta dificultad, diciendo que Menelao pudo remontàr el 
Nilo: haeta las fronteres de lu Etiopia, y hasta 'l'ebas que no es- 
taha dixtante. Esta puede decirge con la misma verdad con que se 
afirma: que Ulíses fue al pais de los Cíclopes, aunquéè no llegó mag 
que à una caverna que està en la orla de ese pais. Tattibicn pue- 
de resprndderse, que pasando los Trogloditas por Etiopes, puerde muy 
bien. decirse,,que Menelao fue hasta la Etiopia, supuesto que avan 
26 por- el Nil hauta la frontera de esos pueblos. 

Todas: estas razenes pueden aplicarse ú: lo que tenemos dicho 


(1) Véase la Arabia de Gabriel Slonita, c: .—PP) Sirab. UB: 1. p. L3. 
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de Ofir: el Euvfrates y el Tigris nacian cercu de ese pgje, ambos 
Tios servian para el comercio de tedos los pueblos que, hmbitaban 
en la Asiria, la Mesopotanmia, la Armenia y lu Cólquide, los de Ofir 
erun los mas nombrados de estos pueblos por sus riquezas, por su 
oro y su plata. ,Por qué no podrà decirse que se va à Ofir, cuan- 
do se va ú Babilonia, 4 Opis ó é Tapsaque para comerciar con los 
de Ofir, y cuando se avanza hasta las fronteras de su pais, del mis 
mo modo que José (1) dijo 4 sus hermenos que ellos lo habian ven- 
dido cn Egipto, por cuanto lo vendieron à los mercaderes que le 
coudujeron é exe pais, y allí lo vendieront 

Mas se dirú, jpor qué ir por mar é la Armenia y é la Meso- 
potamia, y por qué emplear tres afios en un viaje que con mucha 
facilidad podia hacerse por tierra en un espacio de tiempo imuclio 
mas breve, y con gastos sin comparacion menores, por medio de ca- 
mellos, transporte tan cómodo y tan usado en este pais' Esta obje- 
Cion es sin duda muy racional, pero debe considerarse que la flota 
de Salomon no hacia el viaje con el único fin de cargar el oro de 
Ofir, sino tambien maderas preciosas, monas y Otras cosas que no se 
ballarian sino en la costa de la Arabia Feliz y enla de Etiopia, y pue- 
de juzgarse que este modo de viajar se estimaba por el mas segu- 
ro y mas fàcil, supuesto que era practicado por otros pueblos, por 
ejemplo los de Gerres, aunque tenian la misma facilidad que los Ju- 
dios de ir por tierra, y llevar sobre sus camellos sus mercaderias hasta 
el Eufrates. l 


(1) Genes. xer. 4. 
—————————————————éL i Él a a a A 
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SOBRE 


LA SALVACION DEL REY SALOMON (P) 


Eiciia se reunen todos los caracteres que los Libros santos dam 
éú Salomon, se encuentra en su persona uno de los objetos mas dig- 
nos de admiracion que presenta la historia de todos los siglos: por 
una parte se ve un principe prometido de Dios desde úntes que na- 


.ciera: colmado de grucias, de luces, de sabiduría, de riquezas, de pros- 


peridad y de prudencia, mas que cuantos príncipes ve han coneci- 
do, favorecido de Dios hasta recibir la inspiracirn del Espiíritu San- 
to, y servir de órguno ú sus sagrados orúculos, destinado é ser sím- 
bolo de Jesucristo, cuyas cualidades divinas en cien modos diferen- 
tes se hallan representadas en su pereona: por otra parte vemos em 
él un hombre entregado é la mas vergonzoga disolucion, y é los pla- 
ceres mas viles: un hombre ccmplaciente con bajiza de las muge- 
res, hasta edificar 4 su solicitud templos é sus dioses, y tributa: él 
mismo un culto impío al palo y 4 la piedra, Y un príncipe que en 


8 La substancia de esta disertacion es de Calmet. 
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su juventud fue la admiracion de los pueblos por su piedad y sabi- 
duría, hecho al fin de su vida el escàndalo de todo Israel, y la 
vergúeuza de su linage. He aquí el usombroso contraste que se ad- 
vierte en la vida y en la persona de Salomon. . 

No es dado 4 los mortales el pronunciar sobre su felicidad ó 
sobre su desgracia eterna, Dios solo se ha reservado el secreto de 
la predestinacion ó de la reprobacion de los hombres. Sabemos, es 
verdad, que log que mueren en pecado mortal no poseerún el reino 
de Dios, pero como el Todopoderoso en un momento puede mudar 
los corazones mas corrompidos, y conceder à los mas obstinados la 
racia de la penitencia, miéntrus no tengamos pruebas de que un hoin- 
Es haya muerto en la impenitencia final, no tendremos razon alguna 
para juzgar de su condenacion eterna. Si emprendemos pues en es- 
te lugar tratar la cuestion de la sulvacion ó condenacion de Salo- 
mon, nuestro designio no es otro que examinar por las reglas de la 
Escritura y de la teologia, si este príncipe vivió y murió como un 
predestinado, ó como un réprobo. 


ARTICULO PRIMERO. 


Pruebas de la salvacion de Salomon. 


Los defensores de la salvacion y de la predestinacion de Salamon, 
se fundan primeramente sobre los testimonios ventajosos que la Es- 
critura le da. Hablando Dios ú David por boca del profeta Natan, 
le dice: Cuando se cumplierea tus dias, y durmieres con tus padres, 
haré sentar ú tu htjo sobre tu trono. El edificarú un templo ú mi nom- 
bre, Y yo afirmaré para siempre el trono de su reino. Yo seré su pa- 
dre, y el serú mé hijo: si comete alguna falta, lo camicaré con la va- 
ra con que castigo ú los hombres, pero no retiraré de él mi mise- 
ricordia, como la retiré de Saul, ú quien arrojé de mi vista (l). El 
autor del salmo Lxxxvin (2), y David en los Paralipómenos (3), re- 
piten en favor de Salomon las mismas promesas que muchos anos 
úntegs estaban hechas por el profeta Natan. ,Puede Dios dar 4 un 
hombre seguridad mas positiva de predestinacion y salud, que pro- 
meterle ser paru con él un padre, considerarlo coma su hijo, y que 
nunca retirarà de él su migericordia, y que si comete alguna fulta 
lo castigaré, pero sin abandonarlo enteramentel I 
. —/ En los Paralipómenos (4) se lée que despues del cisma de las 
diez tribus, aquellos que en todas las tribus procuraron buscar al 
Renor con toda su corazon, continuaron viniendo 4 Jerusalen é in- 
molar sus víctimas en su presencia, pero que solos tres afog andu- 
tieron por los caminos de David y de Salomon. Los caminos de 
David y de Salomon son las buenas sendas, las sendas de la pie- 
dad y de la justicia, opuestas ú las del desórden y la idolatría, por 
que Jeroboam se dijo é sí mismo: Si el pueblo va 4 Jerusalen é 
ofrecer sacrificios en la casa del Senor (5), inuy breve volveró el 
reino a la casa de David. Y despues de huberlo pensado mucho, 
hizo dos becerros de oro, y dijo al pueblo: No vayus 4 .Jerusalen: 
Israel, he aquí tus dioses que te sacaron de Egipto. De este modo 


(1) 2. Reg. vu. 12. 13. 14. dc.—(2) Pealm. Lxxavin. 27. et segg.—(3) 1. Par 
Xxu. P. 10.—(4) 2. Par. xi. 16. 17.—(5) 3. Reg. xn. 26. el segg. 
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arrastró 4 Ístmel ú la idolatria, y sus seeesores imitaron seu impió 
dad, caminaron por las sendas de Jerobvam que habia hecho pecar 
ú lsraet. El paralelo que hace la Escritura de David y Salo 
mon con Jeroboam, de la santidad de los dos primeros eon la im- 
piedad del otro, y esto despues de la muerte de Salomom, hace 
juzgar que el fin de este príncipe fue feliz, y acompamado de ci 
cunstancias favorables ú su salvacion. Los términos de que el aa: 
tor sagrado se sirve para marcar la mterte y sepultura de Salomon, 
tambien nos ministran una prueba. Dice que este príncipe durmió 
con sus padres, y fue sepultado en la ciuded de David (1), sin afa- 
dir una sola palabra contra su memoria, como lo acostembra hacef 
la Escritura cuando refiere la muerte de algun principe desarregiado 
y escandaloso. Ella por ejemplo, habria dicho que Salomon hizo le 
malo delante del Senior, ó que no caminó por las sendas de Da- 
vid su padrei pero nada de esto dice. À mas jno le hubiera rehu- 
sado la sepultura en los sepulcros de los reyes, como lo ha hecho 
con tantos otros, si él hubiera muerto en la idolatría2 Esto hizo concRat 
4 Bacchiario, autor eclesistico del quinto siglo, que Salomon habien- 
do merecido ser enterrado con log hombres de bien, no debe creer, 
se que Dios le negara el perdon: Quia: inter justos meruit sepeliri, 
non fuit alienus ú tenia (2). 

Todos convienen en que Salomon cometió grandes faltes, pe- 
ro tambien se pretende que dió grandes sefales de conversrn Yy 
de penitencia. El libro del Eclesiastes contiene, por decirla agí, su 
confesion pública: y en el de los Proverbios se leen tambien cier- 
tos raxgos que prueban su conversion ú Dios. Fo soy, dice, el mat : 
insensato de los hombres, y la sabiduria de los hombres no se halla 
en mí. No he poseidò la sabiduria, nt he conocido la ciencia de los 
santos (3). jConvendràn estas palabras ú Salomon en el tiempo de 
gu prosperidad, v de su primera piedad' ,No son mas bien una con: 
fesion humilde de su debilidad, y de su cairla en el críimen, que '0 
puso en el rangó de los mus insensato3 é ipnorantest En otro lu 
ger del mismo libro: dice, segun la vetston de los Setènta: sn 
ice pentteucia, ty me apliqué d estudiar lasreglas de las costumbres Ç 

El libro del Eclesiastes està lleno de sentimientos propios de 
un hombre convencido de la vaniddd de las cosas del mundo, pe- 
netrado del desprecio que sus plrèeres merecen, y perguadido CE 
que no hay b'en, gozo y pdz sólida sino en el canocimiento y te- 
mer de Dios Venidad de venidvides, dice el Etlesiastes ó Salomon (5), 
ranidad de ramidades, y todo vanidad. yÇ Qué lovra el hombre de cuan: 
to trnbaja bajo el sol2....Yo el Felesiastes he sido rey de lar él 
en Jerusalen, y me prepuse exammar 1 considerar sabiamente cunn- 
to se hace bajo del sol....y no encontré mas que vanidad y aflic: 
cion de espírilu. Los perversos dificilmente se corrigen, ty el número 
de los nécies es infinito. A mú propio me d'je 6): voy Ó inundarmt 
en delicias, ... Y en esto salo encontré vanidad. Estimé la risa como 
una lacurh,y dije al gozo: çPor qué vanamente te enxanasP., .. Ne 
da neguí ú mis ojos de cuanto desenron, y consentí que mi vorazcR 


(1) 3. Reg. xi. 43 —/2) Bacchinrins. En. ad Januorium de recipiendia laptit.— 
ENS 3.(4) Prov. xgiv. 32.—(5) Eccle, 4. 3. ID, el seggae(6) Bcde: 
t. 1. 2. 10. 11. / 


SOBRE LA SALVACION DHL REY SALOMON, sn 
guenra loda cluse de placeres, y volviendo mis ojos sobre todo esto, 
reconucí que no habia mes que tanidad y afuccion de espíritm. . . . Di- 
je en mi corazun: Dios Ll) jusgurà al justo y ul injusto, y este se 
rú entónces el tiempo de todas las cosas..,. Destierra (2) la ira de 
iu Corg20n, y apurta el mal de tu curne, porque la juveniud y el pla- 
cer no son mas que vanidad. Acuérdate de tu Criador (3) en todos 
los dias de tu jurentud, únles que llegue el el de la afliccion.... 
y que el polvo vuelva ú la terra de domde salió, y el espíritu torne 
ú Dios que lo dió.,.. Escuchemos todos juntos el fin de este discur- 
80: Teme ú .Dtes, y guarda sus mandamientos, porque esto es todo 
el hombres 4 Dios en su juicio harú que se le dE cuenta de todo lo 
mas secrelo Que se haya hecho, sea bueno ó malo. 

He aquí la doctrina y los sentimientos de Salomon en el tiem- 
po de su penitencia y de su conversion ú Dios, porque les Rabi- 
nos, 9. Gerónimo (4) San Gregerio Taumaturgo y muchos intérpre- 
tes (9) ensenan que el Eclesiastes es la obru que Salomon escri. 
bó en su vejez y en su arrepentimiento. No debe extrafiarse que 
les libros históricos que manejamos no hablen expresamente de la 
pe de este príncipe, pues no tenemos propiamente mas que 
us compendios de las Gea é historias que se compusjeron mién- 
tras él reinó, y la Escritura expresamente dice (6) que las demas 
acciones de este príncipe, así las primeras como las últimas, estàn 
escritas en los anales que entónces se formaron, y en los escritos 
de los profetas Natan, Ahias y Addo (7). Si tuviéramos estos es- 
eritos, es verogímil que encontrariamos en ellos una amplia justi- 
fcacion de la última conducta de Salomon, y pruebas de su peni- 
tencia en el fin de su vida. 

Los Judios tienen tan alto concepto de Sulomon, y duden tan 
poco de su salvacion, que algunos creyeron que era el Mesias pro- 
metido por las Escrituras. "Que diré del samto rey Salomon, decia 
San Ambrosio, que aunque al fin de su vida cometió grandes peca- 
dos, ha sido no obstante tenido por el Mesias por el comun de los 
Judios (837 Los Rabinos (9) procuran excusario en aquellos mis- 
mos lugares en que la Eseritura le echa en cara sus grandes crí- 
menes. El .rabino Samuel, hijo de Nacman, dice que otro rabi. 
bino llamado Jonatan sostenia que sin error no podia acusarse é Sa- 
lomon de pecado: y que cuando ja Escritura dice que no tenia el 
Corazon recto ante el Senor camo Duvid su padre, quiere significar 
que sobre David tenia la ventaja de no haber peeado. Y cuando se 
ha expresgdo que en su vejez has mugeres Àicieron inclinar 8x co- 
fon ú.seguir dioses euenos, es necesaria entenderlo de esta mane- 
ra: Elles to hicieron inclinar, pero él no eonmsintió en ello. Y cuan. 
do la Escritura del modo mas claro asegura que él edificó un tem- 
Plo 6 Camos, dios de los Muabitas, dehe solamente entenderse que 


, ()). EBecle. mn. 17.—(2) Becle. xa. 10.—(3) Ecele, xi. 17. 13. 14.—(4) Hieronym. 
Mi Eccle, 4. 12. Qregor. Neoras. im Eccle. 1. Vide et Alcuin. in Eoclesiast.—(5) 
Cornel. Pineda, Geier. M'rcer. alii. pluree apud Pinedum de rebus Salomenia, l. vint, 
C. 16) 3. Reg. x. 41.—1) 2. Par. 1x. 49.8) Ambros. Apolog. David. c. 3.'n. 
13. p. 680. nov. Edit. Quid de Salomane sancto loquar, cujus posteriora cum gravé 
Eore non. eareant, nulgue tamen Judaoruim ipsum existimat menisse pro Càristo) Và 
de et im Apolog. David altera. c. 4. n. 2. p. 113. et in Lucam, l. in. n. 9—(R 
Selmund. cod. g. 56. 
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él deseó a edificario, pero que él no lo edificó, Finalmente, el P. Le 
rino (1) asegura que los Judios en sus Oraciones hacen mencion 
de Salomon con los otros santo3s putriarcas. Tambien hay entre ellos 
una tradicion (2) antigua que denota que este principe, para re 
parar el escàndalo que dió é su pueblo con su idolatria, hizo pe 
pitencia pública en Jerusalen. 

Joseto no dice expresamente que Salomon haya hecho pen 
tencia, pero sí reliere (3) que siendo ya de edad, y resintièndose 
su espíritu de la debilidad de su euerpo, por un efecto de compla- 
cencia prestó servicios ú los ídolos que sus itmugeres adoraban: que 
Dios le envió un profeta que le reprendió su infidelidad, y le dijo que el 
Senior estaba pronto é tomar venganza. Con estas palabras se afii- 
ió muchisimo Salomon, y se penetró de confuston, porque vió que 
1ba ú perder todos los bienes que siempre habia amudo. Bi se quie- 
re, puede tomarse esto por la penitencia de ese príncipe, pero es ne- 
Cesario confesar que el pasage ne, es muy claro. 

El P. Pineda (4) que trató esta materia - con mucho cuida do 
cita un fragmente de una escritura antigua érabe, grabada en é. 
minas de ploino, del ancho de la mano que se encontró, dicen, ba- 
jo la tierra en ios montes de Granada, y los espainles lo conser- 
van como venido de Santiago, y de sus compafieros apóstoles de sa 
pais. Estas làminas denotan expresamente que Salomon arrepeàtr 
do derribó los ídolos y los templos que lès hubia erigido, que lloró 
su pecado con làgrimas muy amargas, que obiuvo el perdon, yY que 
murió fiel y asegurado de su salvacion. Créase lo que se quiera de 
estas tradiciones de los Judios, pero puede ser que el espiritu de fic- 
cion que los ocupa hace mucho tiempo, los haya hecho inventar es- 
tas cosas, 4 fin de poner é cubierto el honor del mas grande y mas 
sabio de sus Reyes: pero no cencluirémos otra cosa, sinò que tal ha 
sido la tradicion antigua, l 

Ni son menos favorables que los Doctores judios 4 la salvacion 
de Salomon muchos padres de la lglesia. S. Íreneo (5) despues 
de haber dicho que Dios corngió 4 los antiguos l'atriarcas cuando 
cayeron en algunas faltas, como hizo reprender ú David por su adu- 
terio, y é Salomon por su idolatría (6), aiade que esta correccion 
les bastó para merecer la salud eterna, segun lo habia saebido de 
Un antiguo coetàneo de los apóstoles, que creia "ser Papias, 6 €l 
Papa S. Clemente. Dijo mas, que Jesucristo habiendo bajado 4 los 
infiernos, predicó allí su veniia y el perdon de los pecados 4 los 
que lo esperaban, que todos los justos que esperaban en él, que ba- 
bian anunciado su venida, y servida 4 la ecoromís de la salvacion 
que nos procuró, creyeron en €l, y Jesucristo les perdonó sus peca- 
dos, como perdonó los nuestros: Crediderunt autem in eum omàes 
qui sperabant in eum, id est, qui adventum ejus prenuniiaverant, d 


(i) Lorin. in Eccles. c. 1. p. 9.—(2) El Tostado cita esta tradicion como reoi 
da de San Ambrosio, y Viva la cita como tomada de San Gerónimo. Ni en uno ni 
en otro de estos Padres se lée, pero se encuentra en los fragmentos de Beda sobre 
los Proverbios de Salemon, al fin del tom. vir. de sus obras. Felipe, Abad de Bueni- 
Enperanza le cita como tomada de las colecciones de Beda: Er Bede foliolis, mi 
Gomo ol autor de la Glosa ordinaria. Véare tambien Talmud Cohel 1. 12.—(3) Ae- 
fig. L. vin. c, 2. p. 273. mí4 Pineda de vebus Salomonis, I. vin. c. HE. p. 166.9 
Tren. l. iv. c. 45. seu. 27. nov. Edit. p. 964.—(6) 3. Reg. x.. 'RL. et segq. 
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lispositionibus ejus servierunt, justi el prophete, quibus similiter ut 
nobis remisit peccata. De lo dicho consta que contaba ú Salomon 
en el número de los que predijeron la venida del Salvador, que sir- 
vieron é la economía de nuestra salud, Y que habiendo caido en 
algunas faltas, habian sido reprendidas, y necesitaron de la gracia 
de nuestro Salvador para recibir la remision de sus pecados. Debe 
pues concluirse que S. Íreneo creyó que Salomon se salvó, aunque 
no se le admita lo que dice de la predicacion de Jesucristo en los 
infiernos, por ser esto una opinion fundada sobre un pasage mal 
entendido de la primera ecpístola de S. Pedro, cap. 1. V 10, 

Marcion creia, como S. Irenea (i), que Jesucristo descendió 4 
los infiernos, y predicó allí ú los 8 estaban detenidos, pero soste- 
na que habia salvado otros que los que la Escritura nos repre- 
senta como pecadores y réprobos, que ni conocieron ni honraron 
sl verdadero Dios, como Cain, Coré, Datan, Abiron, y Esau, y que 
por el contrario, habia dejado en las penas 4 los que reconocieron 
al Dios de los Judios, y siguieron sus leyes y sus preceptos, como 
Abel, Henoc, Noé, Abraham, lsaac, Mbises, David y Salomon. Si 
es una heregía avanzar que son salvos los que la Escritura repre- 
senta como malvados, jpodréú decirse que los santos como David 
y Salomon sean condenadost Gregencio (2) en su disputa con un 

dio, dice expresamente que si Jesucristo despues de su muerte no 
ubiera bajado 4 los infiernos, nm. hubiera extendido su mano mise- 
ncordiosa é Salomon, habria quedado allí este principe eternamente 
condenado. 

S. Cinlo de Jerugalen dice con bastante claridad que Salomon 
reconoció su culpa: Mira, que los que hacen penitencia, oblienen el 
perdon: Salomon tambien cayo, gpero qué es lo que dicel Despues 
de esto hice penitencia (3). Este es el pasnge de los Proverbios que ci- 
tamos ya (4) pura manifestar que Salomon habia vuelto ú Dios por 
un sincero arrepentimiento de sus culpas. S. 'Hilario pone ú Salomon 
entre los que estando caidos, y habiendose arrepentido de sus 
faltas, obtuvieron el perdon: Quibus increpalis demutalionum offensis, 
ob fidei tamen meritum adfuit venia proclivis (5). En otra parte le nom. 
bra el Santorey Salomon (6), y dice que muchos tenian por cier 
to que El predijo la ruma de la ciudad de Jerusalen y del templo, 
el tempo mismo que él estaba empeiado en edificarlas. i 

S. Gregorio Taumaturgo, en lu paréfrasis que hizo del libro del 
Eclesiastes, representa siempre é Salomon como conf.sando sus des- 
Carrios, reconociendo la vanidud de las cosas del mundo, y  atesti- 
En su dolor por haberlag amado y solicitado. He aquí como 
o hace hablar: Ningun placer ime negué, y tuve todo Cuanto pue- 
de desearse para la felicidad de la vida (7). Y Il. Pero finalmen- 
te, despertando como de un profundo sueio, hallé que cuanto Rubia 
pasado dx mig manos, no era mas que ebjeto de dolor y de pesar 
qecdet 12. Por tanto, comparando juntamente los bienes que da 
la sabiduria y los males que causa la locura, ju:gué que aquel era 
verdaderamente d'gno de admiracion que se habia apartado de la mim 


(1) Epiphan. heres. 42.—(A) Gregentius Dialogo cum Judeo, pag. d1.—(3) Cyrill, 
Jerosolym. Catech. nm. llluminat.—(4) Prov. xxiv. 32.—(5) Hilar. in Pealm, im—(6) 
ddem in Psalm. Oixviee(1) Gregor, TÀsumatur. in Eccles. Paruphr, c. 1. 
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clinacion del.vicio y d Pecaa, para volver ú entrar en: las sendos 
de la viriud y de su deber. Y 17: Esta es la ra:on purqué comen- 
cé ú horrorizarme de toda mi tida que empleé en la vandad y en 
la solicitud de las cosas de la tierra, dic. 

o S. Juan Crisóstomo es tambien uno de los que creen que el. 
libro del Eclesiastes es un monumento de la penitencia de Salomon. 
Este príncipe, dice el Santo, miéntras que estuvo empenado en el 
amor de jus cosas mundanas, las miraba con aprecio y admiracion, 

soiicitaba con vehemencia todos log medios de procurarse el de- 
iii: pero cuande entró en sí misme, y comenzó 4 levantar los ojos, 
y divisar la luz desde el fondo del abismo en que se habia preci. 
pitado, entúnces pronunció aquellas palabras tan sublimes y tan dig- 
nas del cielo: Vamdad de vanidades, y tedo es vanidad (l). 

, S. Ambrosio da ú Salomon el nombre de santo::,Quid de 
Salomone sancto loquar (232 Compara su caida ú la de David, y 
dice que Dios la permitió, para. que los Judios, vieido que habia 
caida como hombre fràgil, no lo tuvieran por el, Musius. El crée 
que su pecado, así como el de David, era simbólico, y probaba 
que las promesas que parecian mo ser hechas mas que é Salomon, se 
dirigian verdaderamente al Mesias, . 

. —S. Gerónimo no duda de la penitencia de Salomon, la ponc en 
paralelo con la de David. ,David ungido del Senor, y Salomen su 
pfavorecido, fueron vencidos como hombres, para que nosotros dese 
sconfiemos de nuestras fuerzas, temamos caer como ellos, y los imi- 
ntemos en su penitencia:" :Ut et ruine nobis ad cautonem, el pe- 
' qitudinis ad salutem exempla prabercat 8) En otro lugar (4). com. 

parando el templo de Salomon al, que se le mostró en vision é Eze- 
quiel, prefiere este últiino, porque ofendieron al Sefior no solamen- 
te los sacerdotes y los minisiros del primer templo, sino Salomon 
tambien que lo hizo edificar, aunque Salomon, anade el Santo, re- 
conoció despues su falta, y escribió el libro de los Proverbios, en 
el que dice: Despues de esto hicc penitencia.' Este parecer de que 

Salomon haya escrito los Proverbios, despues de su pecado, no es 
general, pero si estú eostenido por muchos Rabinos, y por to- 
ds log que, como S. Cirilo de Jerusalen, explican de la peniten- 
cia de Salomon, las palabras que S. Gerònimo acaba de citar. 

"o. Teneimos va notado que este Santo crée (5) çon los Hebréos, 
que el libro del Eclesiastes es el fruto de la penitencia de Salo- 
mon, y explica todavía su opinion de una manera bien clara sobre 
estas palabras del cap. nu. de este libre: Mice grandes cosas ó gran. 

des obras: Magnificavi opera mea. Sobre lo cual así hace. hablar é 

Saloinon: ,Me dejé llevar- 8in medida y sin escrúpulo à todos los 
uplaceres ú que me arrastraba mi sensualidad, y creia encontrar el 

nconsuelo de mis penax y el alivio de mis trabajos, en la disolu- 

ncion y en El deleite. Pero entré en mí mismo, y como quien d'e- 
npierta de un proíundo sueiio, miré las obras de mis manos, y sold 


(1) CÀrysost. Serm. enntra concubinarina, Tlem, Homil. de penitentio, t. 1. p, 9264 
(2) Ambros. Apolog. Duorid. c. 3. n. 13. Vide et Apolog. David. altera, c. 4. n. 22. Es 
in Luc. L ui. n. 9. Solomonem fortuase ideo errasse tam grariter, me errarent homines, 
et ad ipeum crederetur manasse promissum, dibinarum serie cognovrimus lectionym.— 
(83) Hieronym. Ep. 85. al 9. ad Salrinam de serrenda viduit, col. 667.—(4) Hieronya: 
tn Ezech. xa. lib. 13.—(5) Hieronym. in Eccl, 1. 12. 
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sencontré obras llenas de vanidad, de impureza y del espíritu del 
serror, y reconoci ' finalmente que no habia felicidad alguna en to- 
sdo aquella 4: que el mundo da el:nombre de bienes úrc." 

o Bacquiariò (HE), autor antiguo y contemporàneo de San Agustin, 
en li carta que escribió 4 Januarro, pribàndole que es menester 
idinitir à penitencra 4 los que han càido en grandes culpas, con-. 
fesu que S.lomon se mianchó can muchos críimenes, empefiàndose 
En casamientos con mugeres extrangeras, y erisrendo altares à sus 
fdolos, pero habieudo sirlo avisado de su pecado por la voz de un profeta, 
pregunta, jno es tlerto que obtuvo miseritordial Sed qui per Prophetam 
culpam errorit uxuouit, numquid mtsericordiac eclestis extorris est (239 
Me objetzrús, ànade, que no està declarada su penitencia en los libros sa- 
edi ni la Escritura dice que haya obtenido el perdon de sus de-' 
tos, pero aunque mo està su penitencia escrita en los monumen- 
tos públicos, quiza serà mas agrudable 4 Dios, porque ella se 'hi:' 
10, no 4 la vista de los honibres, sino en secreto y é los ojos so- 
lmente de Dios. 
Concluirémos esta tradicion de los Padres con el testinonto de 
Ticonio, que, aunque arriano, :dió para la mtehgencia de la Escrir 
fora cates reglas uprobadas por San Agustin. Ticonio, ets 
discurre de esta manera: ,4Què dirémos de Salomon" jEstí con Dios,' 
só ha sido reprobado despues de si culpa/ Si deciinos que està com. 
nljios, a:eguramos la impunidad 4 'los idólatras, pues la Escriture 
sque refierc su caida, no habla de su penitencia. Y si decimos que:' 
pestà reprobado, parece que contradeciimos ú la Escritura, que ex-: 
presa que Dios no quiso quitarie el reitro temporal, en considera. . 
scion 4 David su siervo. yY de qué serviria ú David ver que, 8u' 
shijo conservaba el reino de la tierra, si le. veia perder el del cie-: 
"lo Es menester, pues, èoncluir que Salomon està con. Dios, su-" 
spuesto que Pjos no lo despojó del reino temporal, en consideracion 
vi David (8. / 
A este gran número de Pàdtes, agregarèmos muchos escritores 
eclesiústico3, y muchos  intérpretes que han 'sostenidó que Salomon 
hizo penitencia, 1 se salvó, Entre lbs defensbres de esta opinion po- 
nemos: 19. 4 todos los intérpretes que han dicho haber sidQ escrito 
el Eclesiustes por Salomon, como un imonumento de su penitencia, 
y el número dè estos intérpretes es muy grande, 20. El P. Pincda 
cita por esta opinion à Santo Tomas en el,libro tercero del Gobier- 
fo de .los principes. cap. vm., Vicente de Beauvais en su Espejo' 
historial cap. Lxxxiv.i San. Buenaventura en, su Prefacio sobre eP 
brases: Í cardenal' Hugo, Diófitsio Cartusiano, la Glosa ordina- 
hà) Pedro el "Exactor, Pablo de Burgos, Juan Mayor, Alvaro- Pe- 
0, lib. "2. de Plunctu Ecclèsice càp. xLv., Santrapo de Valencia, Her-. 
tolano, Martin D rio, Junn Arboreo, Luis Viralde, Grorge de Ve- 
Becia, Genebrardo en su Crónica, Cristobat Santotisio, Lopez, Cheto- 
hiense, Feuardencio y algunos otros, 4 los cuales se pueden "agregar 
he disèrtacionès de Calefy de Dalecamp, de Cristiano, dE 'Chemnicio, de 


(1). Bacehiar, tom. 6. Bibliot, PP. fol. 1174.—Q2) 3. Reg. x. 11. 12. Dçrit. itague 
dominus Salbmoni: Quia non custoriali pactum meum, de Parece que Dios hiza que 
ve lo 'dijèren èttas cosàs por el profeta Ahiíne. Véise' 3. Reg. x1. 29. el seg (I) 
Tichonius, Regul. 3. t. 6. Bibliot. PP. Lugdum. as 
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Juun dlenrique Heiddegrer, de Juan Rendtorf y Andres Riret, lb. 
2. pàg. 481, y la obra de Juan lLuis Reimer, intitulada: Salomon 
con uos caras: Salomon bifrons. Geiener y Mercero sobre el Ecle- 
s'asteg, Y muchos otros de quienes se podra formar un largo caté- 
logo. Pedro de Natalibus cles ú Salomon en el calendario en el 
primer dia d. agosto, otros ló han puesto en el ocho de febrero: no 
úudan pues estos que Salomon està en el número de los ,santos. 

La objecion inas sólida contra el parecer que acabamos de apo- 
yar, se funda en que no solamente Salomon cayó en la. idolatria, 
arrastró tambien ú su pueblo con su ejemplo, y erigió altares Yy esta- 
tuas é los falsos dioses, sino que tambien los dejó existentes toda su 
vida, y permanecieron todavía largo tiempo despues de su muerte, 
de modo que Josías, rey de Judà, mas de 350 anos despues de Sa- 
lomon, destruyó los allures que ese principe habiu erigido ú la dere- 
cha, ó al mediodia del monte del Escúndalo, ó del de los Olivos, 
y estaban dedicados ú Astartc, diosa de os Sidonios, ó de los Feni- 
Cios, é Camos, dios de Moab, y ú Melcon, dios de los Ammonitas, Jo- 
sías derribó sus altares, destrozó las estatuas, arruinó los antiguos bos- 
ques, y profunó tudus esos lugares (1). 

Puede responderse ú esto, lo 1.2 que Salomon hizo cuanto pue 
do para destruir esos restos y exos monumentos de idolatríia, mas no 
le fue posible conseguirlo por la adhesion de sus mugeres y de su 
pueblo à este culto supersticioso , Y por la debilidad de su reino, 
conmovido por la sublevacion de Razon, de Adad y de Jeroboam. 
Lo 2.0 El verosimilmente destruyó tanto los altares como los tem- 
plos de los falsos dioses, pero se. restablecieron despues, y se les 
dió el nombre de su primer fundador, como sucede muchas veces en 
iguales circunstancias: los príncipes sucesores de Salomon no lleva- 
ron é mal que el establecimiento de un culto extrangero llevage el 
nombre de ese príncipe, por ponerse 4 cubierto de la repulsa de no- 
vedad contra las invectivas de los sacerdotes y reprimendas de los 
profetas del Senor. Lo 3.0 Puede ger tambien que Salomon queda- 
ra contento con prohibir, el culta de los falsos dioses, y cerrar sus 
templos sin destruirlos mi derribar: sus -altares, y así verosímilmente 
procedieron Ezequias y los otros reyes de Judà que practicaron la 
pirdad, y vivieron en cl intervalo que medió entre Salomen y Jo- 
ins: porque é no ser asi re habrian durado tento tiempo escs 
templos y esos alturest tambien puede ser que ellos dejaran 
esns monumentos sin demolerios, por su belleza, grandeza Y primor 
del trabajo. 

Yo prefiero la opinion de los que dicen que Salomon los des: 
truvó, pero que se restablecieron despues en el mismo lugar, y que 
se les dió su nombre: es tambien muy probable que muchas veces 
fueron demolidos y restableridos eu la serie de tantos ahos que cor- 
rieron desde Salomon hasta Josías, pues la Escriture atestigua que no 
UrG sino m'uchos reyes de Judà destruveron los altos lugares, y abo- 
leron en sus estados la idolatría, lo que solo puede conciliarse en 
la suposicion que acabumos de hacer, 


. (1) 4. Reg. xxnt. 13. Excelsa quoque que erant in Jerusalem (Hebr. d facie Jo 
gural-a) ad dexteram partem montis offemsion.s, (Hebr. alit. qsontis Oliverum), que 
adificdverat Salomon, de. 


SOBRE La SALVACION MEL: RBT SALOMON, 317 


ARTICULO II. 


Rarones para dudar de la salvacion de Salomon. 


Despues de haber visto lo que se dice en tavor de Salomon, 
es justo que entendamos lo que se refiere contra él. El pecado de, 
Balomon està vigorosamente notado en la Escritura, y grabado, pon 
decirlo así, con estilo de acero y buril de diamante. El rey Salomor 
(i) amó muchas mugeres extrangeras, ú la hija de Furaon, ú las 
mugeres moabiltas, ammonitas, iduméas, sidónias y. hetéas, de qquellga 
vactones de las que el Seitor habia dicho ú los hijos de Israel: No to, 
maréis sus hijas por mugeres, ni ellos tomarún las muestras, porque 
estas maciones no dejarúa de trastornar vuestros corazones para, han 
ceros adorar sus dioses Salomon amó ú estas mugeres con un amor 
ezcesivo, y tuvo hasta selecientas mugeres, que eran como.reinas, y 
trescientas concubinas. Las mugeres pues corrompieron 8u Ccorazon, y, 
cuando ya era anciano, lo obligaron ú adorar los dioses agenos, y 84, 
corazon no fue perfecto .con el Seior su Dios, como lo habia sido el 
de David su padre. El adoraba ú Astarte, diosa de los Sudonios, y ú Mo. 
loc, ídolo de los Ammonitas, é hizo lo que no agradaba al SeRor, Çons- 
truyó un templo sobre el monte que està frente ú frente de Jerusa- 
len, 6 Camos, ídolo de los Muabitas, y ú Moloc, dios de los Amumno- 
nitas. Hizo lo mismo para todas las mugeres exirangeras con quie- 
Mes se habia casado. 

Por tanto, el Sehor irritado contra él, lo amenazó de que divi. 
diria su reinó, y se lo daria ú uno de sus siervos, sin embargo, por 
tonsideracion ú David su padre, Dios no quiso ejecutarlo. durante la 
vida de Salomon: mas sí le suscitó al fin de su reinado enemigos que, 
turbaron la paz. l i 

He aquí por donde termina la Escrtura la historia de Salo- 
mon, Cuando habla de los otros príncipes que despues de haber 
caido en el desórden volvieron ú Dios por la penitencia , no deja 
de advertirlo, para borrar el escéndalo de su mala vida preceden- 
te. Por ejemplo, despues de haber dicho que Manasses procedió mal 
é los ojos del Sefor, y que imitó las abominaciones de los pueblos 
que Dios habia exterminado en presencia de Ísrael, anade que él en 
su afliccion recurrió al S-fjor, le suplicó, restableció su culto en su 
temple, derribó los ídolos y los altares que les estaban con dos, 
yY reparó, de todo el modo que le fue posible, el mal que habia he- 
cho en Ísrael. Pero con respecto ú Salomon, describe largamente 
qus desórdenes y su idolatría, Y ni una palabra dice de su conver- 
son, lo que era muy fàcil haber ejecutado, Y no habria costado a) 
escritor sagrado sino una línea mas, 

Todo lo que se alega,en respuesta. al silencio de la Escritara, 
no quita la dificultad, porque todo ello no se funda mag que en con- 
jeturas inciertas. Puede ser, se dice, que eu peniteneia esté escrita en, 
los anales de su. reinado, puede ser que haya demolido los altares 


/ filsos dioses, puede ser que no haya podido derribarlos, aunque lo, 


ubiera mandado y querido con todo su corezom, puede, ger que log 
altares y templos que subsistian aun en tiempo de Josias, y que la 
(D.. 3. Reg. ms. L, el esgg., 
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88. 'DiSER TACIOR 
Escritura dice ser los que habia edificado Salomon, solamente fue- 
sen templos construidos sobre èl- lugar 6'isobre las ruinas de los que 
aquel príncipe esigió. Pero tambien , puede, .ser que nada haya de 
todo eso, y, que ninguno de eso8s puede ser tenga realidad, y siem- 
pre habrà derecho: para concluit qué lé penitencia de Salomon es 
dusando ménos, dedosa, pues la Escritura nada dice, y los MONUMEn- 
tos: de su idolatría subsistian cieftamernte :en el tiempo de Josías, y 
los Libros santos la notan del modo mas expreso. 
: — Que el libro de los Proverbios se escribiera despues de la car 
de de: Salomon, es cosa: muy incierta, y muchísimos intérpretes la 
centradicen: pero en cuanto al pasage que S. Gerónimo y algunos 
padres gregos han citado' como favorable ú là Opinion que sostiene 
la peniteneia de Saloron, se puede asegurar que segun el texto he- 
brén, la Vuigata y los mejores intérpretes, nada hay que le favo- 
bezca, Este es el texto hebréo, con lo que le precede: Yo pasé por 
èl campo del perezoso y por la via del insensato, y encontre que to-' 
da estaba llena de ortigas. Lo consideré, lo refterioné, lo miri, fy mé 
mstrul (1). Este texto no tiene ciertamente'cosa alguna relativa é la' 
penitencia de Salomon. el o 
Si-la opinion de los intérpretes Y de los padres griegos y lati- 
nos que atribuyen el libro del Eclesiastes 4 Salomon upartado de 
sus descarrios y tocado de un sincero arrepentimiento, fuera gene- 
ral y sóhdumente fundada, nos pronunciàriamós sin dificultad en su 
favor, no teniendo interes, ajguno en debilitar Jus pruebas que lo favore- 
cen, y deseando por cl: cantrario 'darles todó el peso necesario pa: 
fa no dejar duda alguna en el: entendimiento. Pero és menester con- 
fesar que no hay certidumbre alguna sobre este artícilo. Es veridat 
que Salomon habla aHf como un hombre desengafado de todas las 
vanidudes del mundo y de los majos raciocinios de los tibertirios. /Pe2 
rò esto decide la enestion" j, No estaba yh Gesenganado cuando la 
luz de la sabiduría brillaba mas en su corazon" jDurante este tiem- 
po feliz no pudo escribir el libro de que -tratamox" jY pasado csé 
tiempo no pudo haber caido en el error y enla idolxtriat Nadie nie- 
que en la mayor parte de su vida fue el príncipe màs sabió y mas 
Hustrado: y que después cayó en los mus grandes excesos de desór- 
den -y' de locura. :Pero' se trata de saber si despues de su caida se 
levantó: y esto sí niegar hombres ' muy hàbiles.' a 
Las tradiciones de: los Rabinos copiadas y seguidas por algu- 
nos autores cristianos, no son ni antiguas, ni sólidas, ni verosímiles. 
Hasta despues de la: venida de 'Jesucristo: no se acordaron los Jue 
dios de querer hacer 4 Salomon su Mesias, y excugario de su idola- 
tríd. El autor del Etlesistico que se propuso elogiar "í los mas ilus- 
tres personages de su nacion, despues de liaber referido lo que pu- 
do encontrar mas glorioso é la memoria de Salomon, concluye así: 
Despues de esto te abandonaste nt amor: de las mugeres, esclavizas- 
fe tu cuerpo: echate ma mincha en tu gloria, profamaste tu estir- 
Pe, para atraer la ira sobre tus hijos, y el castiro:de tú locura, de 
guerte que: se formó un cisma: en el reino, y salió de Efraim una do- 
iminacion rebelde. Pere Dios: no olvídard su misericordia: y no des 


IS 2 ad CR i i drderó 
, (1) Prov. xnv. 3Ó. 3í. 39: Quod cum eidissem, posui in corde, meo, et ,exegaplo di 
dici disciplinam. (Hobr. El aspezi ego, posui cor meumi.vidi: abcelt ordi tinent). 
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Nuirú ni eniquilurà sus ebras, ni corlarú de: raiz la posteridud de. 
escogido, ni exterminard el linuge de). que lo ha temido (de Desid au 
servo). Ha dejado alrunas reliquias ú Jucob, y ú lJavid algunos re. 
tios de su familia. Salomon terminó su vida, y: reposó .cqu eus par 
dres (1). De esta manera acaba el elogio de. Sajomon. , jS4., este .príny 


cipe hubiera. hecho penitencia, coma, se. pretende, Jeaus:hyo de. Sis , 


rac, habria dejado de. decirlo en .este:lugari 

Vengamos 4 los testimonigs de los padres-contrarios ài Dalomon, 
A la cabeza puede ponerse' é Tertuliano, que aunque . intereaado en 
defender contra le Mircicmitas que este prinope sc: salvó, jama8 had 
bla de su penitencig.ni de 8u, salvaciom, aunque muchas: veces. hace 
mencion de sus culpas:y de qu Caida.:Elljuga parte dice (2) que perdió 
toda su gloria, habiéndose dejado llevas, de la idolutria por el amor de 
ls mugeres. .En otro Jugar uvanza que Salomoag'no íue repelido de Dios, 
sino despues de haberse empenudo en. casamientos prohibidas, por la 
ley, y.eu la'idolatria de los Moabitas y: Sidonios: . Rejucitur Sobaion 
sed jam ú muleribus alienia possessus, et idolis Moabitarum et Sido- 
murum mancipatus (3). En alguna manera lo pone en paralelo con 
Saul que fue reprobado de Dios por su desobediencia, ME 
: San Càpriano (4), despues de haber. mostrado que no es. el prin- 
cipio del bien, sino el fin, el que Dios corona, anade: Saul y . Salo- 
mon, Y muches, otros pudieron conservar la gracia de Dios miéntres 
caminaron por las sendas del Seiior, pero tan luego. como ellos abans 
donaron su ley, la gracia los desamperó. Quamdiu in vis. Domini ama 
bulaverunt, dotam sibi gratiam tenere potueruni:. recedente ab eis : di. 
sciplinu dominica, recessit et grata (5). En otro lugar emplea el mig- 
mo raciocinio, y memflesta: que los confesores de Jesucrista no sten- 
do ni mas ECA ú Dios, ni mas grandes ni mejores que Sa- 
lomon, no. deben lisonjearse de estar mas firmes que él en la gra. 
cia, Y a3í como ese principe deca)ó de su primer estado, y fue. pri- 
vado de la gracia y de la corona. desde que dejó al Senor, .así log 
confesores pueden ser despojados de lo que hace toda su gloria, si 
dejan de ser fieles. 4 la gracia: Seriplum est: Teme quod habes, ne 
elus accipiat coronam tuam: quod utique Dominus non minaretur uu- 
ferri posse coronam justitie, .nisè quiu recedente justitia, revedat: nee 
Cesse est corona. . 

Sun Juan Crisóstomo no se expresó siempre de un modo igual 
sobre la salud de Sulomon, é lo ménos en las obras que corren ba- 
jo su nombre encontramos sentimientos muy diferentes sobre este 
punto, ya sea porque esas obras mo sean suyas, Ó ya porque miran- 
do esta materia como problemútica, creyó poderla tratar b8jo.divers 
s08 aspectos, segun lo pedia. el. asunto y la necesidad de:su audito. 
no. Vimos úntes lo que. dijo..en favor de ese príncipe, : véase aquí 

que dice contra él: y(Quéà fue.mus pecador que Manasses2: Y sia 
embargo : su penifencia vmereció: que Dios lo tecibiega em: se 
gracia, 3Dios dio que. se .arrepentiu de haver esvogido é Sauly yy 


. (1) EBccli. xeva. 15. dec. 21. d'e. gr. Imelinasti femora. tua dc. ingueere iracum 
diam ad liberos tuos, el panam guper atuliitia tua, fieri imperium bipertitum, el ex 
Ephraim imperare regnum inobedians. Deus autrm, dee.—(2) Contra Marcion. l. v, 
p. 472. c. 9...(3) Idem eontra Mac. I. 2. c. 22. p. 393.—(4) Cyprien. Epist, 6. ed 
BRagalion,e(3). Idem de. unitatg Ecclesie. 


IV. 
T'estimo. 
Dios de po. 
dres Y otros 
autores ecle. 
siésticos con 
tra Salomon 


0 DISERTACION l 
por quéP Porque este rey no recurrió ú la penitencia. ,Quién ha 
do mas: sabio que Salomon/ Pero porque mo quiso hacer penilencia, 

dió la gracia (1). En otros lugares dice que Salomon cayó en 
el abismo de la malicià, y que ha merecido mil muertes, habien- 
do perdide la gracia sin recurrir é la. penitencia (2). Teodoreto (3) 
compara este príncipe. con Saul y con los Judios que fueron repro 
bados : de Dioe. San Basilio en: su carta ú Quilon lo pone en p3- 
ralelò con'Giezi y con el trajdor Judas, 

i San -Agustin es'entre los padres el que mas ha raciocinado so- 
bre la galvacion de Salomon, y el que despues de haber examinado 
mucho esta materia, estó ménoe perguadido de su predestinacion, 
Escribiendo. contra Fausto dice. que: es todavía mas vituperado por 
el testimonio fiel é infalible: de la Escritura, que por los insolentes 
é injuriosos discursos de Faustò, pues los Libros santos nos manifes. 
tan que el amor de las mugeres no solamente lo llevó, sino que 
lo sumergió en la idolatría: 'Inde ad profundum idololatria lapsus, 
atque demersus (4). En otro lugar se exprema así: ,Qué diré de Ba- 
lomon é quien la Escritura santa condena de un modo muy fuerte, 
sin hacer mencion alguna, ni de su penitencia, ni del perdon qué 
haya rectbido de Diost Ni tampoco veo lo que pueda significar en 
el sentido alegórico una caida tan fatal, si no es la alianza que Je 
8ucristo hizo con los gentiles, y entónces convendríe para sostener 
. este sentido, que las mugeres idólatras con quienes se desposó Sa- 
lomon, se hubieran convertido al Seiior, en vez de haher pervertido 
é este principe, y haberlo empenado en el culto idólatra de los fal- 
803 dioses, Mas bien creeré, anade, que los dos estados bueno y ma- 
lo en que vivió, denotan la vicisitud que se ve en la Iglesia donde 
hay justos y pecadores. Los justos son significados por su primer 
estado de restitud y de sabiduria, y los pecadores por su caida Y 
su idolatría (5). Este pasage se lée en los mismos términos en San 
Isidoro de Sevilla (6), y bajo su nombre lo cita Rabano Mauro (DN. 
Sin embargo, otros lo atribuyen ú Beda, y el tratado donde se ha- 
lla està tambien impreso entre sus obras, tom, 8.0 pég. 275. 
San Agustin (8), comparando la conducta de David despues de 

su caida con la de Salomon despues de su idolatría, pone la dife: 
rencia en que David no hizo, digàmoslo así, mas que pasar como 
extrangero, en lugar que Salomon se quedó, hizo mansion y perse- 
veró en su crímen. Jn fílio Salomone non quasi hospes transitum ha- 
buit, sed regnum ista lebido possedit. Vivió como vusallo y esclavo 
bajo el dominio de esta imperiosa Y vergonzosa pasion. Nada hay 
mas brllante, dice en otra parte, que los principios de este prín- 
eipe, Y nada mas triste que su caida (9). El Espíritu Santo se sim 
vió de este. príncipe para dar ú los pueblos infinitos excelentes pre- 
coptès .y consejos saludubles, imas la Escritura no ha dejado de ex- 
resar su desarreglado amor de las mugeres, su idolatría y el aban- 

dono de Dios en que.cayó: lpse Salomon mulierum amator fuiu, et 

(1) Crysost. serm. de Panitentia.—(2) Cryavat. homil. 40. Romil. 66, et homil. 88. 
ed popul. Antioch. in editione latin. tom. 5.—-(3) TÀrodoret. ta c. xi. Ep. ad 
(4) Aup. l. xxi. contra Faust. c. 81.—(5) Aug. L. xxi. cont. Foust. c. 88. Compérese d 
€omentario sobre los libros de los Reyes bajo el nombre de S. Euquerio, t. 16. Bie 
bi. PP. p.. 992.—(6) leidor.. quest, in l. m. Reg. c. vi.—(1) Raban. in l. 3. Rege 
Ge 11. p. 116.8) Aug. l. us. de Dost. Christ. c. 31.—(9) Léb. av4. de civil. c. 
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reprobatus .est ú Deo (1), para que se comprenda. que. todo Jo bue-, 
no que habló, era un don de Dios, y que su .pecado solo de El ve-. 
nia: Ut quidquid bons per Salomonem diclum est, Deo tribueretur, pec-. 
catum autem hominis, homini. No creia pues este santo doctor, que la, 
cualidad de profeta y autor inspirado fuesen una razon decisiva pa-: 
ra establecer la Didac de Saloinon. Ò 

El venerable Beda y Rabano Mauro adoptaron la sentencia de, 
San Agustin al citarla, como ya lo hemos dicho, y Beda la apoya, 
tamblen en otro lugar, en que explicando el pasage del cuarto: 
libro de los Reyes, que dice que Josías destruyó los alta--s re los. 
falsos dioses que erigió Salomon (2), advierte que este pasage hace, 
ver claramente, que Salomon nunca se arrepintió bien de su pecado, 
puesto que no destruyó estos monuimentos de su Crímen, que eran. 
el escàndalo de todo Ísrael: Ubi hoc palim ostenditur, quod utinun 
Ron ostenderétur, quia videlicet Sulomon de udinisso idololatrice scelere 
Rumquam perfectè ponituit: nam si fructus paenutentie dignos fucerel,. 
stageret ante omnia, ut idola que edificaverat, de civitate sacra tulle-. 
rentur. Les mismas palabras se encuentran en Rabano Mauro y An- 
Eelomo, que son posteriores 6 Beda, y en el Comentario impruso 
con el nombre de San Euquerio tom. 6. Bibl. PP. p. 1012. col. 2. 

Origenes y San Gregorio el Grande hablan frecuenteimente re. 
Salomon y de su pecado, pero nada dicen de su conversion 4 Di 8, 
de su penitencia y su salvacion: lo que hace pensar, que ellos no, 
crelan que fuese Salomon del número de los predestinados. San Gre- 
gono parece que asegura, que nunca se levantó, pues dice que cay5 
totalmente, que la sabiduría enteramente abanio1ó su coraz.:n, por- 
que no experimentó desgracia alguna en esta vida: Concess: sa- 
pentia funditàs cor deseruit, quod nulla vel minima tribulationis di- 
iciplina custodivit (3). En otro lugar (4) pone ú Salomon con el rico, 
avariento, con Judas, con los de Sodoina, é infiere su pérdida de 
no haber recibida la sabiduría sino en el tiempo de la noche y del 
suedo, No examino el valor de su raciocinio, pero sí las palabras 
de su conclusion que està fundada sobre lo que la historia nos en- 
ena de la idolatría y. otros pecados de. Salomon. 

San Préspero (5), 6 el autor del libro de las predicciones y. 

promesas que se cita con su nombre, dice formalinente que. 
habiendo caido Salomon en la foricacion corporal y espiritual, fue. 
tbandonado de Dios, y murió con una muerte desgraciada: Jn senio 
Jornicatus mente et corpore, Domino tprum —deserente mulè obiit, 
dejando 4 toda la posteridad un terrible ejemplo del peligro que acom-. 
IL ú las prosperidades de esta vida. Pascasio (6), diàcono de la 
Iglesia romarm, dice igualmente que Salomon fue condenado por su 
dolatria, y que en lugar de ser un testigo fiel en el cielo, es un 
flso testigo sobre la tierra. : 

Felipe, Abad de . Buena Esperanza, del órdende los Premons- 
tratetses, y contemporànea de San Bernardo, en un largo tratado. 
que escribió sobre la condenacion de Salomon, dospues de haber 


(1) Aug. in Pealm. 126.—(2) 4. Reg. xmn, 13.—(3) Qreg. cura. Pastoral. 3. porte, 
€. 26. im fne.—(4) Lib. u. Moral. in Job. c. 2.—B) Ah. libri. de predict. et pro. 
Ba es Part. u. c. 21.—(6) Paschas. apud Philip. Bona-Spei Abb. Estat, t. 8. 
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V, 
Concilusion 
de esta di. 
sertacion. 


i EistEPACIÓN" 
rferidó todos los paeages de la Escrituta y de los Padres que potò 
recoger sobré esta materia, dice púr conctusion, que -no crée que 
un lector prudente deba resistir ú la sutoridad de San Agustm, de 
Pascasio, San Gregorio, Beda, San Fulgencio, San lsidoro, Ange- 
lbsmo y Rubanc, tanto mas, cuanto qué ellos no se desvian del 
texto de la Escritura, sino por el contrario se comforman muclo 
con él: porqué, agrega, iquién serú tan falto de razon, ó tendrà tan 
desordenadó el entendimicnto, que se persuada que cstos grandes home 
bres se han explicado así de Salomoòn por un espíritu de envidia 
contra 8u glorid Y Contra su salvacion, ó que por ignorancia del ver- 
dàdero sentido de las Escriturss han errado al hablar de este principe" 

Por la. misma opitlion estén otros mtchos autores: Rosana 
(1), el autor de la Glosa ordinana (2), Adon en su crónica, Nico- 
las de Lira sobre los Proverbios (3), el Tostado, (4) que Lari no 
se declara absolutamettc contra la salud de Salomon, no deja de 
decir que se puede asegurar ciertísimamente que Sulomon no hizo pe- 
nitencia, Juan Capistraho (5), Juan Cognato (6), Martin de Champré 
(TD, Andres Vega (8), Belarmino (9), Pererio (10), Maldonado (11), 
Gerson (12) y algunos otros, cuya principal razon es, que el pe 
cadò de Salomon es Muy ciertò, Y muy incierta su penitencia. Su 
culpa seguramente esde aquellas que merecen la condenacion eterpg, 
Parecc pues que debe estarse por lo cierto, Y abandonar la con- 
élusion mcierta. 

Pero segun las reglas del buen: discurso, la consecuencra no 
debe extendersé í4 mas que las proposicionegs de donde nace, Y es 
uns múxima de lógica que la conclusion sigue siempre la parte mas 
débil. Que se concluya que Salomon tometió pecados que dan muerte 
al alma, està bien, no nos oponemos: pero que se quiera inferir que 
ge condenó, resistirémos esta consecuencia, porque por la penitencia 
pudo levantarse de su caida. Mas se dirà que la Escritura nada dice: 
és verdad: pero tampoco dice lo contrario. Conviene pues conte- 
nerse aquí, y concluir que siendo incierta la penitencia de Salomon, 
su salvacion, por lo que é nosotros toca, es tambien dudosa. / 

Los testimonios de los Padres y autores eclesiústicos, estamdo 
tan divididos como hemos visto, y no habiendo habiendo ni uno que 
presente razon decisiva ni en pro pi en contra de la xalvacion dE 
este príncipe, se puede sin folter al respeto que ú unos y à otros 
les es debido, tomar un medio entre los que lo condenan, y IG 
que lo salvan, diciendo, Que su salud es una cuestion problemética,: 
y por eso muy instructiva y muy propia para humillarnos bajo H 
EB mano de Dios: porque si un hombre tan privilegiado del 

nor, tan colmado de 8us favores, pudo caer en un abismo de pe: 
cados tan capaces de hacer dudosa su predestinacion y eu salud, jcuénia 
deberémos temer nosotros que estamos tan distantes de sus luces, de 
su sabiduría, y de la virtud y piedad de gue primeros anos' Por tanto 
el que crée estar en ple, cuide de no caer (13). 


(1) Sozomen. init, Riat. Eceles.—(2) Glos. hist. Isac. u.—(3) Lyran. in Pros. IIL 
11.—(4) Tostat. in 2. Reg. vn. g. 14—(5) Jaan, Capiatran. de aucteril. Pape.—(6) 
Jogn. Cognat. de it. el exitio Salomon. c. 18.—(1) Centaprat. I. x. pppetet 
Reg. 23. —(8) And. ega. l. Im. im trident. c. —(9) Bellarm. l. 1. de verbo Dei, 
C. 6.—(10) Peteriua in Rom. viu.—(lI) Maldonat. in Matth. n. n. R.—(12) Gersea d. pert. 
germ. contra Remant. de Rogg.(i3) Cor. x. 12. Qui se existimat stare, videei ne cadol. 
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Por lo demas el partido que tomames em cata diaputa, es 9) 
que han seguido, Jos mas, de los Padres, pgrque muchos de 198 .10i8r 
mog que hemos nombrado, no se atreven ú ceadenar Ígrmalmente 
è Salomon: se, confentan con llorar ay qaida, y la. incertidumbre de 
su penitencia. Tambien se puede citar por nuestra opijon é Huge 
de San Victor (1), al Abad RRuperto (2), San Antonino (3), Paipelio 
(4) Feuardencio (5), Barradas (6), Dionisio Cartujano (7), el Tos- 
tedo, Jandenic sòbrè los Prbrerbibs t3p. xxxy Pinèdè, Lormb, Sànctib 
el P. Alejandrino dominican9, ,y ,otros muchos. 


(1) Hugo de Sancto Victore, homil. 5. in Eccle.—(8) are de operib. Tri. 
Rit. Ll. in, c. 32.—(3) D. Antogin,. l, pea HL. 3. q. 2.—(4) Pamel. in Tertull. L n. 
contra Marcion.m(5) Feuardent. Diatrib. salute Salom.e(6) Berred. concion. L. v. 
—í1) Dionye. in 2. Reg. c. 7. 





DISERTACION 


SOBRE 
LA PETÍCIÓN QUE NAAMAN HIZÓ A ELISEO,. 


Ton rèxpeclo é la accion de indlinarse, sostèniènido él brazè 
del rey su senor eh el templo de Remmon. 


L petición que Naaman hizo é Eliséo, divide A los intérpretet, 

en este púnto los dos comentadores, çuyos trabajos hemos reunidó, 
és decir, Calmet y el P. Carrieres estàn opuestos en sus ppiniones. 
El P. Carrieres sigue en su paréfrasis el sentir comyun que Calmet 
abandund, y contra el cual forma muchàs dificultades en, lla Dr 
tacion que publicó sobre esta materia. La opitiion comun seguida por 
el P. Carrieres quiere que el objeto de la peticion de Naaman 
sea pedir que Dios lo perdone, es decir, no le impute ú pècado la 
accion de inclinarse en el templo de Remímon sostemendo el brazo 
del rey su sèfor, y sin adorar el ídolo que su principe adora. Cal- 
met y algunos otros Endins que el objeto de la .peticion de Na4- 
mani es dècir que Dios lo pérdone, esto es, le remita el crimen 
de la accion de inclinarse en el templo de Remmon, sosteniendo el 

zo del rey su se or, Y adorando el ídolo que su príncipe ado- 
raba. Nosetros hemos examinado las. razones alegadas de una y 
ra partes y aun la opmion comun seguidé por el P,-Car- 
Tieres hos ha parecido preferible, no hemos querido sm embargo pri- 
var al público de un escrito, que siempre , serà, cuando ménos, un 
Monumento respetable de la religion y piedad de Calmet. Solarmen- 
te hemos creido que: podrà permitirsenos hacer sobre este escrito 
algunas refjezriones reducidas é exponer las dificultades que nos im- 
-piden abrazar el sentir de este intérprete, y los motivos que nos 
'determinan 4 seguir la ovinion comun, adopteda por el P.: Car- 
Teres, Se 'compondró pues esta Disertacion de dos partes: lu pri- 


Oposicies 
de pareceres 
entre Cal. 
met y el P. 
Carriores, 
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sien de esta 
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324 DISERTACION , 
mera contendrà la Disertacion de Calmet, y la begunda, la justí- 
tacion del P. Carrieres. Tenemos la satisfaccion de ver que el 
sèbio P. Houbigant siguió el sentir 'cuya defensa pretendemos, Y 
expresamente combatió el de Qalmet, cuya Disertacion vames é 
presentar (1). / 


PRIMERA PARTE. 


Disertacion de Calmet. 


N 4ANAN, general de los ejércitos del rey de Biria, habiendo m- 
nado milagrosamente de la lepra, bunéndose en el Jordan eonforme 
ú las ordenes de Eliséo, vine ú encontrar 4 este profeta, le ofre- 
ció grandes dones, pidiéndule que le diera dos muletes cargados de 
la terra de su pais: Porque de aquí adelante, le amudió, tu s'er- 
to no sacrtficaró víctima ni holocausto ú los dioses ugenos sino so- 
lamente al Sefor. Una sola cosa es por la que te suplico que pidas 
al Réhor:en fator' de tu 'siervo, y es: que cuando el rey mi senor 
entrare en el templo de Remmon para udorarlo, y se apoyure sobre 
mi mano para huçer la adoracion en el templo de Remmpn, si yo 
adoro tdnibien con él, que el Seàor me perdone esta uccion. Eliséo 
le respondió: Vete en paz (2). qe 8 ET de i 
ds sola lectura der este texto choca y escandaliza desde lve- 
go a jlas. àlmas débiles. i/Qué fervor, y qué fe, dicen, la del 
prosélitol "En él mismo tiempo en que declara que no per ofre- 
cer indicnso mas que al Seúor, pide permiso para adorar é un 
dios " extrangerol jY qué debilidad la de Eliséo consentir en esta 
impiedad, y 'dejàrio ir en paz despuex de acmejante 'propuestal 
Si el crinen de los que causan escéndalo es tan grande, que sé 
califici inayor que el hemicidio, jqué debe pensarse de la accion 
de Néaman que lo produre, y de la de Eliséo que lo autoriza y lo 
aprueba" Si declara el H:jo de Dios que se avergonzaré de los que 
se nvergonzaren de su nombre, y que negaré à los que lo negaren 
delante de los hombres (8), /jqué deben esperar el profeta y el prosé- 
litot Aun' cuando se confesara que Nanman adoré dnicillèmenti és 


(1) Cuando el P. Houbigant habla de Calmet en ay nots sobre este texto, Y 
en las otras antecedentes dexde el principio de su Biblia, siempre lo nombre asi: 
Edm. Ca'met. 6 sin mbreviuturn Edmundus Calmel, siendo cierto que Calinet no 
se ljunaba Edmimnda sino Agustin. Puede ser que no sea fécil descubrir el or 
de este. olvido. j Este docto hebraimante habró eonfundido el nombre de este sí 
benedictino eon el del famoso Edmurdus Castel, que temhien cita com abreviatu- 


ga, Edm. Castel) Estas son las dos únicas personas é quienes aplica estas tres le- 


tras Edm, lo cual acaba de probar, que él por ellas entendia Edmundus, tin qu 
pueda comprenderse cómo ha poedido confuadir Edm con Avg. El nombre de Ague 
tin Calmet esté en el frontispicio de todos los volúmenes de le Biblia que dió é 
'luz este sébio henedietino. ( Nota de la precedente edicion francesa) —(3) 4. Reg. v. 17. et 
erqq. lloc qutem solum est, de quo depreceris Dominum pro serte iuo, quands impre- 
die:iur dominus meus templum Remmon ut ederel, el illo inmitente quper manyum mest, 
2i adoraterç in tem emmon, odoronte eo in eodem loce, ut ignoscat mili Der 


'Mus servo iuo pro re-—d) Matt, x. 93. el Luc. m. 26. 


- SOBRE LL total DE SAAMAR. 5. 
Nerterior, Y que encubió"ii soncielontat point decirse. sin im: 
piedad que la equivocación"y Yestriccioi deia "pèriiliudas, princi 
pelmente en un asunto de esta eóneecipeciat "MP mayor de los 
Crimenes es la idolatría, Y 8i Dios tMMiià ton" boòrtér la hipocresia, 
iqué concepto se debe formar de Neaman y de Eliséol Porque 
de una vez, ó Naaman creyó que hacia mal adorando é Remi 
mon, ó juzgaba que su accion era permitida o inditerente. Si ta creyó per- 
'mitida É indiferente, jpor qué suplicar ú Eliséo que pida à Dios se la pers 
done" Si la crée imala y llena de idolatria, ,cómo pide cjecutarlat ,Y pot 
qué Eliséo se la permite' El Apòstol quiere que los fieles se. abstengan, 
no solamente de todo lo malo, sino tambien de todo lo que recé 
dal (1), y esta obligacion es tan propia del Judió como del Cris: 
tiano. Sin embargo, ni Naamen, ni Eliséo la han respetado: el 
uno adora, ó parece que adora al ídolo, y' el otro lo autoriza, ó al 
ménos lo disimula, y no se lo impide. Y es permitido alguno de 
estos extremos, y juntar el tulto de Belial con el del Sefior": ,/Naa- 
man no deberia haber sufrido la pérdida de todos sus bienes, de 
todos sus empleos y cargos, mus bien que exponerse de nuevo ó 
De en una actitud de suplicante anté un idolo, cuando no 
biera aquí otro dano que el escàndalo de los débiles, aunque en 
su corazon despreciara y aborreciera las supersticiones del paganis- 
mol jCuuando eu príncipe hubiera querido obligario à ese culto im- 
pío, no le hubiera sido mas glorioso resistirle y dar su vida, éntcs 
que abandonarse é esta baja é impía complacencia He aquí po- 
co mas Ó, ménos lo que se presenta contra la conducta de Naa- 
man y de Eliséo. 

Pero la mayor parte de los antiguos y de los modernos se es- 
fuerzan en justificar ú uno y otro del crímen de 1idolatría y del di- 
simulo: y aunque los caminos para defender 8u inocencia sean muy 
distintos, todos se dirigen é un mismo blanco, que es disculpar é 
lo3 dos, ó cuando ménog 4 Eliséo. Los que quieren justificar al Pro. 
feta, Creen que pueden abandonar à Naaman, como hombre que 
estaba todavía poco instruido en ló8g 'deberes de la verdadera reli- 
gion, e imbuido en esta falsa idea, fe que puede encubrir Y ocul. 
tar sus verdaderos sentimientos en materia de religion, como se hae 
ce en el comercio del mundo. No juzgan que Ehseéo haya permi. 
tido 4 Naaman Ío que pedia, ni que haya aprobado su conducta, él 
le dijo simplemente: Ve en par, como si le hubiera dicho: Vé, y no 
pienses mas en Remmon ni en su culto, no pienses mas que en ser- 
vir en paz al Seíor: pido é Dios que no te permita el recaer ja- 
mas en tu primera idolatría. i 

Debemos convenir en que la respuesta de Eliséo no fue para 
DE que adorara ú Remmon, pero siempre es dificil entender- 

en otro sentido, y es menester violentar el pasage para hacerle sig- 
nificar lo que acaba de decirse. Pero cuando Eliséo no hubiera per- 
'mitido é Naaman que fuera à adorar con el rey su sefor el falso 
diog Remmon en su templo, jdebia dejar é ese prosélito en el error 
en que se le suponel jdebia usar de disimulo en semejante ocasion" 
iDónde està su caridad, dónde su celol ,No imitaba la simulacion 


(Ú) 1. Tàesesl. v. 92. Ab oxui especia mals abetimeió e90. 
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de ese nuevo convertidol jNo se hacia aprobante y cómplice res- 
pondiendole de una manera obscura y equívorva, que Naaman toma- 
na por un verdadero permiso, axí como lo han tomado casi todoó 
los que hasta aqui han leido el pasuge que examinamos' i 

Los Rabinos (1) convicnen en que toda adoracion y todo cul. 
to exterior tributado à los idolos, es ubsolutamente prohibido .à los: 
verduderos Judios, pero como Nauman no era judio, sino simplemente: 
proséhto, pretenden que no estaba obligado 4 abstenerse de ese cuH 
to exterior ni en lo público ni en lo particular, si no era en Israel y en 
medio de los Israelitus. Àsí Elixéo pudo, segun estos doctores, permitir- 
Je à Nammnan que diera sin excrúpulo un culte público al dios del rey 
de Siria. Les serà dificil sin duda apoyar esta opinion sobre buenas 
prucbus sacadas de la Escritura Sunta: la adolatria y la hijocrexia 
estin allí claramente condenadas, y por otra parte A que quieren 
aprobar es muy contraria al derecho natural y à la luz de la razon. 
Reternrú lu criatura el culto que solo es debido al criador, de cual 
quier modo que se haga, es sieipre un crímecn y una inqusticia, pe- 
ro es tambien un desórden mucho mayor cuando se hace contra la 
propia conciencia, despues de haber conocidu y confesado al verda- 
dero Dios, y liaber premetido que solo 4 el se haràn sacnficios, Y 
se incensarà. 

Un célcbre y hàbil erítico (2) pretende que Naamun no pidió 
a lliséo que le alcanzara el perdon, si se vicra obligudo à adorar 
a Remmon: sino que se empleara este profeta cerca de Dios. en ob- 
tenerle perdon de haber en otro tempo adorarlo este idolo. En es- 
te sentido puede tomarse muy bien el texto hebréo: Que, el, Segor 
tepga 4 hign perdonar ú tu siervo en esta accion. Cuando mt: 
venta al templo de Remmon para adorarlo, él' se apoyuba sobre si 
mano, y yo, adoré en el templo de Remmon: que: el Senior perdone ú 
tu siervo esta accion por la cual he adorado en el femplo de Rem- 
mon (38).. O bien: Y yo he adunude en el templo de Remmon, cuando 
él adoraba en el templo de Remmon, que el Senor perdune ú tu mer 
DO esta accion, Esta'última lgccion. està eutorizada por la Vulgata Y 
por los Setenta. (4). Sea lo quue fuere de estas dos leccioneg, siem- 
pre es yerdad que el hebréo puede hablar de lo pasado: le que fot- 
ma un aentido muy. preferible, perque efecuvamente parece mucho 
mas natural pedir perdon de una accion ya cometida, que de spa 
falta, que està para cometerse. El arrepentimiento considera lo pa 
pado. Pedir .perdon de. una falta que se ha resuelto cometer, lesa 
Consigo ..un obetàculo invencible para el perdon: y es una especie 
contradiccion en materia de moral. Pero le incongruidad todavia ape- 

MRyOZ5 EA me. Naaman acaba de declarar que renuncia à la 
idolatría, y que .u0. quiere adorar mas que al Senor, y sin embargo 


, (1) :Maimenid. Vide Gret. bic, et, Selden de jure. N. et G. J, u. e. 11.—(8), Be 
chart. É ist. seu Dissert. in Bunc. lec. t. 1. opef. ejus, Edit. Làd. Batav. en. 1692. 
g. 899.3) 'De hae're iòhdecit Domitui serde túo: in ingridients domiàó mes de. 
um Remmen ad aderandum dibi, et ipes immitens auper many medà, el adercvi Vi 
Remmon: in adorgliene mea in dome Remmon, ignoscat jmus serpe ins tR 
fe. Iía et Chald.—(4, LXX: Vulg. adorante éo. En lugàr dé in adoretione mel, 
ellos han leido, in adorante ejus, es decir, El adoravi im domo Remmen, com 8dh 
Taret in domo Remmon iguamel. Domòna asrvo (up in ÈRC me, 
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ge Quiere que confiese que està pronto ú recaer en el mismo crimen, 
y que pide ú Dios que le adelante el perdon. 

El modo mas comun de justificar ú Naaman y à Eliséo en es- 
te punto, es este: Es un principio sentado por todos, que es lícito 
prestar 4 todas lus personas constituidas en dignidad y à nuestros su- 
pertores los mismos respetos y los mistnos servicios en los templos, 
que por obligacion se prestan en otra parte, cuando no desdigan é 
ello là deceucia y la hreligion. Naaman por tanto podia acompanar 
- al rey en el templo de Remmon, darle el brazo para que se apo- 
yàra en él, caminar, detenerse, é inclinarse con él cuando el prin- 
cipe hubiera de hacer estos imovimientos, esta inclinacion, postracion, 
marchas y entrada en el templo no eran en obsequio del idolo, ni 
con respecto 4 él, eran,un servicio' puramente civil que desempena- 
ba este oficial para con su senor (1). 

Cosa casi semejante decta en cierta ocasion 'Tertuliano hablan- 
do de los cristianos cuyos destinos los obligaban 4 asistir en las co- 
remonias paganas: No ces al ídolo, sino al hombre ú quien tributa- 
Mos estos servicios: Licebit adesse in quibusdam, que nos homini, 
nen idolo officipsos habent (2). Si se me llamara al sacerdocio, anade, 
ó A un sacrificio, no iria, porque estos son actos dirigidoa al ídolo, pero 
gi algun otro motivo me une ú la persona del sacrificante, asistiré 
allí como un simple espectador del sacnficio. De otra suerte jqué po- 
drian hacer los esctavos, los libettos, ó los fieles ministros cuando sus 
gehores, 8us patronos, Ó sus presidentes sacrifican" Podemos pues ser- 
vir à las potestades y magistrados, del mismo modo que ló practi- 
caron algunos patriarcas y algunos antiguos profetas que siempre se 


mantuvieron obligados al servicio de los idólatras: tales fueron Daniel 


en la corte de Babilonia, y José en la de Egipto. 

Consistiendo la adoracion en un acto de la votuntad que reco- 
noce el soberano dominio de Diós, y le rinde sus hoimenages, se pue- 
de asegurar que Naaman nunca adoró ú Remmon despues de ha- 
ber declarado tan expresamente 4 Eliséo que renunciaba ese Culto, 
y abrazaba el del Dios de Israel. Su adoracion y su inclinacion eran 
acciones puramente exteriores, sin que jntervinieran sentimientes in- 
ternos, que son los que constituyen el culto de latría. El mo- 
vimiento exterior del cuerpo, es nada en sí mismo, y solo el cora: 
gon es quien hace la accion meritoria 6 criminal. Eliséo na era ca- 
paz de permitir, ni tampoco de tolerar un culto impío é incompa- 
tible con el del verdadero Dios. Teodoreto (3) crée tambien que Naa: 
man adoraba al verdadero Dios, al mismo tiempo que parecia in- 
clinarse ante Remmon, opinion que podria tener un ma) sentido coq 
telacion é las conseçuencias que podrian sacarse, diciendo que bien 
8 puede ofrecer mcienso é los ídolos y postrarse en su presencia, 
con tal que se dirigiera la intencion ú Dios, único y degiítimo pbje- 
to de nuestro culto. Pero serú injusto atribuir ú este padre na con- 
secuencia tan peligrosa y tan impía. / l 

La opinion que acdba de proponerse, y cuyas pruebas parecen 


(1) Vide Lav. Bamet. Menoc. Vot. Serar. Oajet. Natel. Aler. t. 9, Hist. Veter. 
Test. Dissert. 1.—(2) Tertull. a. de idolat, c. 16. et 17.—(3) Theodor. qu. 19. in 4. 
Reg. Una antigua version griega leia de una manera conforme al sentido de Teo. 
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tan plausibles, Mo carecen de dificultades: porque lo 1.9 ,qué escàs, 
dalo no daria Naaman à los que lo habian oido protestur que nun- 
ça adoraria 4 otro Dios que al verdadero Dios de lsruel, cuando 
lo vicsen postrado con un rey idólatra é los pies de Remmont Lo 
2.0 jpor qué se quiere justificar una accion que este mismo general 
reconoce mala, y pide perdon de ellal Lo 3.0 si es ilícito asisur à 
un sacrificio en calidad de ministro, si es un delito prestar 8u con- 
sejo, plata ó ministerio, como lo dice Tertuliano en el lugar que, 
ge ha citado: Ad sacerdolium, et sacrificium vocatus, non ibo: proprum 
enim tdoli officium est, sed neque consilio, neque sumplu, alavè ope- 
fa tn ejusmodi fungar (1), jqué accion mas propia, ni mas esencial 
é la idolatria que la inclinacion y udoracion ante un ídolol No obs- 
tunte Naaman asiste allí con su senor, le. presta su mano, se incli- 


- na con él, y hace exteriormente todo lo que hace este príncipe an- 


te Remmon. El que presenta el vino al sacrificante, y el que respon- 
de en las ceremonias paganas, participa de la idolatria, segun el au- 
tor que tenemos citado: Oi merum quis sacrificanti tradiderit, si ver- 
bo aliquo sacrificio necessario adjuverit, minister habebitur idololatria. 
Esto supuesto, iqué deberà decirse de Naaman" 

En vano se responde que este general habia declarado bas 
tante su adhemon al culto del Senor, y que por consiguiente, su 
adoracion exterior é nadie podria ad lar Todo el munde es 
taba, dicen, convepcido de que él no reconocia 4 los idolos, y que 
lo que ejecutaba era solamente por decencia, y por satisfacer al de- 
ber de su destino, por el cual estaba obligado 4 acompanar y ser 
vir al rey. Todo el mundo estaba Estant ao de que Naeman no re 
eonocia los ídolos, pero esta misma perguasion de los pueblos lo de- 
bia hacer mas considerado en su conducta. Su adoracion externa 
no podia, dicen, escandalizar é nadie, cuanto él habia declara- 
do bastante su adhesion al culto del Semor, pero esta misma de- 
claracion hacia que pareciera escandalosa la adoracion exterior: por- 
que si él hubiera sido conocido por adorador de los ídolos, jquién 
pera escandalizarse de ver éú un idólatra postrado ante su ídolol 

ero ver que ante él se postra un hombre que se ha manifesta- 
do adorador del verdadero Dios, esto sí es precisamente lo que pue- 
de causar escúndalo. Esto no lo hizo, responden, mas que por de- 
cencia, Y por cumplir lo que exigia su encargo. Mas si los tres jó- 
venes hebréos en la córte de Nabucodonosor, si el sento viejo Elea- 
gar ante los oficiales del rey Antioco, si Sam Pablo entre los pa- 
ganos hubieran querido seguir tales principios, no se hubieran vis 
to expuestos—é la persecucion: los tres jóvenes hebrées podrian ha- 
berse postrado al oir el son de los instrumentos, no por adorar la 
estatua, sino por prestar una obediencia civil é las órdenes del 
rey: Eleazar podria fàcilmente haber gustado una carne pura, di 
ciéndose ú los perseguidores ser una carne inmolada ú los ídolos: 
y San Pablo sin considerar al ídolo, que na es nada,.ni al escàn- 
dalo de los débiles, habria comido con toda libertad, cuando esto de 
antemano se hubiera advertido. Sin embargo, San 'Pablo declaró que 
si lo que comia escandalizaba é su hermano, mas bien dejeria de 


(L) Tertidl. ubi eug. 


SOBRE LA PRSICION DE NAAMAN, 29 
Sa LC qecandaligar ú su hermano (1). Rleazar quiso mer 
r Qi sepulero, que dejar à sus hermanos un ejemplo capag dg 
Gel 2). Los tres jovenes hebréos quisieron ser arrojados al hom 
ta ERcendido, àntes que poztrarse ante la estatua del principe (8). 
, —/ Pos último, si justificamos el proceder de Nuaman y de Eliséq 
03 el aenydo que quierea : aquehos cuya opinion CX aAMOS, no 86 
Gola podrémos condenar à ios que st Capuntit a lus veudORES PoÓXi 
mer del pecado, é los que ejecutan acciones que naturalmente deben 
gscandalicar ú los débiles, é los que frecuentan lug res peligroeos 
Ó malas campanias, y A los que disfrazan sus septimyentos en ma- 
teria de veligion. Ingiutan cugmio quierag quias personas en su bue- 
ma intgncion, declaren que po hacen mal ai temen alguug inclina- 
Don de Baeerin, Quaca 38 pagaràn de estas razones ja prudencia y 
ha egrdud eristiana. Si tu desupo te expone ú una acción inicua, ÓQ 
que en la apariencia naturalinente escandaliza é los que te la ven 
gecutar, estés obligada 4 no h3eerla, par8g mo Roger un l840 y un 
peligro de caida é tu hermaano, y en esto lene tanta obligacion el 
pudjo como el cnsiigpo. 

Para evitar los inconvenientes que acabarmos de propoper cama 
consiguienies. de esta esplicacion, yo prefemsa el modo, de leer del 
haRréo, que demnta Ó uma acciog ya pasada de la que Naaman 
pide perdom, ó un húhie de ejocutar una aceion. que. €), detesta, y 
de la que por consiguiente quiere abstenerse en. lo porvegir. El tez- 
te orginal no dies que el ney se pestre y obliga 4 Naaman é ser 
guirlo en esta postura, por estar apoyado este A es sobre 80: hoimy 
bro: diga sepeillamente: Cuando el rey va templo de Remmon 
parg postrarse quí, pera adorar, y que se apoya sobre mi mano, ye 
edore. en el sempla de Remmon: Da Pues, adorç yo en 0516: teme 
plo, que el Senor me perdona esta agciom, Conficsp que el mado 
ga que han leida los Setenta y el autor de la Vulgata, parece mes 

Yo adoro en. el templo de Remman, cuando el rey haçe alfí 
a adorgciones (4): $ ya adaré en ese temple con el rey. 

Pero adaptaado esta lacaign, maR: bien me implinaria 4 cony 
desar é Naaman, y 4 decèr que. Plisfo URÓ. pam con él de una com- 
placencia y faciidad que po debió tegmer apimioun que mo me es par- 
benlar, pues la ham seguida algançs húbiles autores, (5D).6 mas bien 
areeré . que Naamaa pidió perdoR de le pasado, y veconació la fal- 
ta que hahia cometida de adorar éú Remmon. can el rey de Siria 
m3 seBpr: esta último sentir pie parece. el mas simple, el ss par 
tura), y el ms conforme fambien al texta hebréo y caldéo. 

No falta quiem impugpg (6) este punto de nyestra Disertacion, 
No les parecp bien que húyamas adeptado la opímioa pqriicular dé 
Bochert, que es, que Nasmen pidió perdon de uga falta pasada, 
sino que juzgan que él peiha perdan. de ir cop el rey de Siria sy 
sefior al templo de Remmon, y de postrarse allí cuando ese prín- 

aq de Ed sobse s4, brezo, Se preteade que nuestra op:- 

es Msosteni Qué, Nagman, preguatan, no Rabia cometido 


— 8) Gor mn, L3. Si encp acandojigat fratrem des mon manducabo carnem in 

(2) 3. Macà. vu. 21. es segg, (8) Dan. m3. 12. et segg—(4) San Gerónimo 

y6: in eder qjus, en lugar de, JR adoratione mes. LXX. Cum adoraret — (5) Vide 

Cornel. a Lap. hic Petr. Mart. Greg. de Valgnte-(G) Memorias de Trevoux, marzo 1713. 
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btro acto de idolatria mas que el de adorar con el rey en el templo 
de Remm.in2 çPues por qué de esto solamente pide perdon2 Nunca 
se darú una respuesta tolerable, A mas de esto, el texto y las ver- 
stoneg todas designun el presente ó el futuro, pero ninguna insinía 
lo pasado. Conviene pues atenerse al sentir de todos los intérpretes 
católicos. He aquí lo que se me objeta, es necesario ver si pode- 
mos responderlo. 

Esta opinion que se crée ser particular de Bochart, la adopten 
cuando ménos doce escritores célebres por su erudicion, Y por el 
conocimiento de la lengua santa, y por el estilo de la ntura, 
Puede consultarse é Juan Andres Quenstedt en la: Disertacion que 
bizo sobre este lugar (1). El cita ú Sauberto, ú Valtero, ú Glae- 
sio, ú Dorscheo, ú Danhaver, é Calovio, Dilherc y algunos otros, ú 
quienes deben agregarse Vantil y Cene en su libro intitulado: Pro- 
yecto de traduccton. 

Todos estos escritores, afectados como nosotros del peligro que 
hay en aprobar la peticion que Naaman parece haber hecho é Eliséo, 

ha permisien que Eliséo parece haberle dado, de ir con un rey 
idólatra al templo del ídolo, Y postrarse allí ante los falsos dioses, 
han creido que era necesario recurrir é la explicacion que tenemos 
dada 4ú este pasage. Podemos amadir que hemos visto , algumes 
personas de excelente ingenio, que no aprueban:' las explicaciomes 
comune:, que se pretenden que sean de todos los intérpretes cató- 
licos, Y que no podian tolerar que en ese sentido se explicara este 
pasage. 
o. Avanran algo mas muy ligeramente, teniendo por propio de to- 
dos los interpretes católicos el sentir que hemos impugnado, aunque 
gin condenarlo. Gregorio de Valencia (2), famoso jeguita, condene 
como mòsotros la peticion de Naaman, bajo el supuesto de que qui- 
giera continuar frecuentando el templo de Remmon. El cardenal Hugo 
de San-Caro (3) prueba muy bien que la accion de Naaman era 
pecaminosa, y no excusa 4 Elisés sino con un raciocinio débil, su- 
oniendo que la ha permitido. Dice que este profeta dispensó à 
NGanian en favor de la religion judaica, que no le permitió acompenar 
al rey su senor at templo, sino despues de haberle hecho prometer que 
renunciaria oportunamente el servicio de su príncipe, y esperando 
que su mansion en la corte del rey de Damasco le daria ocasion 
y facilidad de predicar allí al verdadero Dios, y sostener los inte- 
reses de la verdadera religion. Dejo 4 los jueces justos el que de- 
cidan si estas razones serian bastantes para que Naaman pudiera 
quedarse en una corte idólatra, frecuentar el templo de un ídolo, y 
hacer en lo exterior lo que hacia un rey adorador de Reimmon. jPo- 
drà Bostenerse esta opinion despues de la condenacion solemne que 
hizo lu Iglesia del culto de los Chinost 


(1) Joan. Andr,. Quenstedt. Diseert. aingul. in 4. Reg. v. 18. in TResauro Diseert. 
Theol. Philologic. Saubert. Vivarienees Paraphrasta in Bibl. Norimberg. Valtàer. Cen. 
tur. miscellan. T'Àeolog. art. 6. Glassiua ab Halspan de hòc loco congultus. Dorecheus 
Theol. Zach. par. 6. Danhaver. conscientiel. t. 1. p. 2. Calovius annotat. Antigrol. im 
4. Reg. v. 18. Dilher. disput. Acadomic. 1. 1. disput. 16. et 22. Vantil Medull. p. 436. 
Cene, proyecto de traduccion, p. 471.—(2) Gregor. de Valent. tract. de Fide et f- 
dei profese. Disput. 1. quest. 3. punet. 2. ad 3, apud. Cornel. a Lapide in 4. Reg. Y. 
18.—(3) Hugo Cardinal. in 4. Reg. v. 18. 
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Se dice que nunca presentaré yo una razon suficiente con que 
responda, porque Naaman pidió perdon solamente de haber. adorado. 
con el rey en el templo de Remmon, como si este fuera el único acto 
de idolatría que hubiera ejecutado. jPero qué, no puede pedirse per- 
don de un gran pecado que en cierta manera comprende los de- 
mas, sin hacer mencion de los que le son consiguientes Cuando 
un pagano hombre de bien por otra parte, pide perdon de sus ac- 
tos de idolatría los mas notados y públicos, jno se juzga que pide 
P todos los demast ,Qué hay en esto contrario 4 la razon, al 
en sentido, 6 al uso comunt 
Se alade que en el texto las versiones todas designan el pre- 
sente 6 el futuro, y que ninguna.insinúa lo pasado. Parece que no se 
han tomado la molestia. de consultar el texto, porque él ciertamente 
expresa lo pasado (1). El caldéo lo denota tambien. He aquí el 
hebréo é la letrà: De hac re igmoscat Dominus servo tuo: in ingre- 
diendo Domino meo domum Remmon ad adorandum tbi, et tpse in- 
Ritens super manum meam, ET AbDONnAVI tn domo Remmon, in ado- 
ratione mea (vel ejus) in domo Remmon, tgnoscat Dominus servo tuo 
in hac re. Es decir: Que el Seitor perdone esto ú tu servo. Vimendo 
mi seRor al templo de Remmon para adorar allí, y apoyúndose sobre 
mi brazo, vO ADORÉ en el templo de Remmon, cuando adoré en el 
-templo de Remmon, que el Senor perdone esta accion ú tu siervo. 
O: Yo HE ADORADO en el templo de Remmon, cuando él adoraba en 
el templo de Remmon, que el Senor perdone esta accion ú tu siervo. 
Bi se atiende a este texto, es visible que Nuaman pide perdon per el 
mal que .ejecutó úntes de su conversion. Es dificil no Jordan en 
este sentido si se considera que el autor sagrado se sirve de la misma 
palabra para significar la adoracion de Naaman y la del rey. El 
rey de masco 'sin duda tributaba culto de latría é Remmon, 
hay pues motivo de creer que Nauman hacia lo mismo. jLuego 
cómo escusar en Naaman el culto de los ídolos, de cualquier modo 
que esto se entiendal l 
Si se quiere que él haya dirigido sus adoraciones al verdadero 
Dios en el mismo templo de Remmon, donde el rey de Damasco 
las. dirigia al ídolo, y que siendo ambas acciones exteriormente las 
mismas, en lo interior fueran muy diferentes por la diversidad de 
sus objetos, se cae en un inconveniente ruinoso é la religion, y que 
no puede aprobar el cristianismo, donde la simulacion y la ficcion 
en la fe y en: elculto . esencial, se califica por una verdadera pre- 
varicacion: Qui me erubuerit, et meos sermones, hunc Filius Rominis 
erubescel, cum venerit in majestate sua ,,Si alguno se avergúenza de 
nmí y de mis palabras, dice Jesucristo, el Hijo del hombre se aver 
sgonzarà tambien de él, cuando venga en su gloria (1)." Resta pues 
la opinion que quiere que Naaman postràndose ante el ídolo con 
el rey, sencillamente haya prestado é este principe el servicio que 
él debe prestarle por razon de su destino, sin referencia alguna al 
ídolo, 4 quien veia con desprecio. Confieso mi debilidad si acaso la 
hay, mas no puedo estar por esta opinion, temo sus consecuencias, 
dos es imposible creer que un israelita ilustrado y celoso cual era 
lséo, haya podido aprobar semejante accion. 
(1) Luc. ix. 26. 
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Justificacion del P. Carrieres, 6 refiexiones sobre la disertacion de Calinet. 


No podemos ménos que aplaudir los sentimientos de religioa 
y de piedad que Calmet manifiestu en su Disertaeiòa 3 pero 
mas edificados de sus sentimientos , que convencidos de sus preo 
bas, nos vemos en obligacion, por el amor impercial de la ver 
Úad, de apartarnos de su opinion. Calmet teme les ruimosas com 
secuencias que podrien nmacer de la opMmion que abendoma: por er 
te temor mas bien quiere ser acusado de debilidad, que seguiria. As 
el amor solo de la religion, es el único principio que lo determmaç 
no hay cosa mas edificante. jPero las pruebas sobre que pretende es 
tablecer su dictàmen, son invenciblesi jLas éiicultades que prepome 
contra la opinion que abandona, son insuperablest Confieso que no 
puedo creerlo. Yo abandono y repruebo como él, las consecuenèiss 
Tuinosas que se pretenden sacar del sentir que impugna: pero no pve- 
do persuadirme que el temor de esas consecuencias falgas y teme- 
rarias, hagu abandonar una opinion que por su propja confesiom, es 
no solamente la mas comun y la mas seguida, sino que me pare- 
ce ser tambien la mas sólida y ménos peligrosa de to que él piem 
sa. Por otra parte, este sentir como tengo dicho , es el que m 
Euió el padre Carreres , haré pues por justificar en este lugar en 
interpretacion, para esto expondré primeramente las dificuitades que 
encuentro en el dictàimen que Calmet prefiere, y despues procureré 
responder 4 las que él propone contra la comun aopinion que abal 
dona, y que el P. Carrieres adopta. 

Calmet pretende que Naaman pidió perdòn de lo pasado: este es 
en dos palabras el sentir que prefiere. Sostiene lo 1.0 que el hobréè 
puede muy bien tomarse en este sentido, y que ciertamente usa dd 
pretérito. Lo 2.0 que este sentido le parece que es el mas senche 
y el inas natural. He aqui é lo que se reducen sus pruebas. 

Es verdad que el hebréo usa del preterito aduravi, pero este 
pretérito està precedida de la comjuncion et, y esta conjancion en el 
idioma santo ordinariamente muda el ,pretérito en futuro, y el futuro es 
pretétito: mas de cunrenta Ejeniplos se leen en los dier y siete primeros 
versiculos del capítulo mismo de que se trata: es decir, desdeel principio 
del capítulo ha-ta el versículo sobre que rueda la cuestion, de donde se 
sigue que segun el uso comun del idioma santo, la expresion et adorati, 

uede ó debe muy bien significar en este lugar et adorabo, como le 
in entendido los Setenta y S. Gerórimo, autor de ta Vulgate. Pre 
seniaré solamente en paralelo seis versículos deljtexto traducidos le 
ralmente en la primera columna, Y ménos literalMmente en la segur 
da: así se verú el frecuente uso de estas inversionts. 
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VRADUCCIÓON LITERAL, 
En la que estún expresados los tiem. 
pos segun los expresa el hebréo. 


9. Et veniet Naaman cum equis 
dE curribus, et stabit ad ostium do- 
mus Elisei. 

10, Et mittet ad eum Eliseus 
Runtium, dicens : Vade, et lavatus 
ès depties tn Jordane: et restitue- 
tut caro tua tibi, et mundus esto. 

ll. Et indignabitur Naaman, et 
abibit, et dicet: Ecce diri: Ad me 
egredietvr. egrediens, et stetit, et 
Evocavit in nomine Domini Dei 
sut, et tetigit manu sra locum le- 
pre, et curavit. 

12. Nonne boni sunt Abana et 
Pharphar, fluvii Damasci, pre o- 
mnibus aquis Israel" Nonne lava- 
bor tn eis, et imundatus sum" EX 
ventet be, et abibit tndirnans: 

— 13. Et accedent ad eum senti e- 
jus, et loquentur ei, et dicènt: Pa- 
ler, tem grandem propheta dicens 
tb, nonne feceris quanto magis 
qua dixit tèbi: Lavare et mundare2 


14. Et descendet, et immerget 
te m Jordane seplies juxta sermo- 
Rem Viri Dei: et restituetur caro e- 
juè sicat caro pueri parvuli, et mun- 
dabitar: 
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TRADUCCION MÉNOS LITERAL, 
En la hi se expresan los tiempos 
segun lo exige el sentido del texto. 

d 


9. Et venit Naaman cum equis 
el curribus, et stetit ad ostium do- 
mus Elise:. 

10. Et misit ad eum Eliseus nem- 
um, dicens: Vade, et lavaberis se- 
pties in Jordane: et restituetur ca- 
ro Ma tibi, et mundus esto. 

11. Et indignatus est Naaman, 
et abiit, et dixit: Ecce dixi: Ad me 
egredietur egrediens, et stabit, et 
invocabit in nomire Dòmini Deisui, 
et tanget mant sua lotum lepre, 


et Curubtt. 


12. Nounè boni semt Abana et 
Pharphat, fiuvii Damasci, pre o- 
mnibus aquis Israel" Nonne lava: 
bor m ets, et mundabort EX ver- 
tit se, et abiiMt indignans, 

13. Et accesserunt ad eum ser- 
vi ejus, et locuti sunt ei, et dixe- 
runt: Pater, rem grandem prophe- 
ta dicehs Ubi, nonne feceris: quan- 
to Macis quia dixit tbi: Lavare El 
mundare2 

14. Et descendit, et immersit sè 
in Jordane septies juzta sermonem 
piri Dei: et restituta est caro ere 
Sicul caro pueri parvuli, et Mmun- 
data est. 


Segun el gemo del hebréo, puede muy bien decirse et adorave 


por decir et adorabo, y al comtrario, segun el genio del mismo idio- 
ma seria necesario que estuviera pueste en el texto et' adorabo, gi el 
sentido debiera ser et adoravi. Calmet no ticne bastante fundamen- 
to para concluir que la expresion debe entenderse en pretérito, por- 
Que el hebréo lée et adoravi, àntes bien al contrario, de que el hebréò 
lea et adoravi, tiene fandamento para concluir que esto debe enten 
derse en futuro. En el hebreo, cmando Naaman dice: El stent, et in- 
UoCdUi, el tetigit, el curavit, esto significa: el stabrt, et tmeocabt, el tan- 
Fel, El turabit, Del mismo modo pues, cuando en el hebrèo dice Naa- 
Mah et ndoravi, esto significa et adorado. 
Calnèt tal vez responderà —que entre los Hebréos la comun- 
OA ef no muda siempre el futuro en el pretérito, m el pretéritò 
en futuro, y que así la expresion queda equívoca, que como puede 
tomatse en futuro, tambien puede tomarsè en pretérito, y que el 
Ventido de pretérito le parece mras simple y mas natural. 
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Desde luego yo podria observar que es muy rero que la con- 
juncion et mo cause esta mutacion, Y que por el contrario es muy 
comun que la cause. Mas yo supongo que en la frase de que se 
trata, la" expresion et adoravi, pueda ser equívoca, digo sin embargo 
que el sentido de pretérito no me parece ni el mas simple, ni el 
mas natural. 

Para formar juicio, es menester desde luego quitar la equivo- 
cacion del término adoracion. En nuestro idioma esta palabra siem- 
pre lleva consigo la idea de un culto de lutría debido solamente é 
Dios. No sucede lo mismo en el idioma santo: en este idioma el 
término adoracion por sí mismo no significa mas que una simple 
postracton. De ahí viene que 'en este idioma igualmente se em- 
plea esta palabra Gla significar así el homenage de respeto que se 
tributa é los hombres distinguidos, como el que se ofrece 4 Dioe. 
Por tanto, en vano se nos imputaró ser nuestra pretension que Naa- 
man, que acaba de manifestar que renuncia 4 la idolatría, confiese 
en el instante que està pronto 4 recaer en el mismo crímen, Y 
que de antemano pide perdon 4 Dios: no quiera Dios que tenga- 
mos tal pensamiento, Gnicamente sostenemos que la adoracion de 
dr habla aquí Naaman debe entenderse, no significando um culto 

e latria, sino bajo el sentido de una simple postracion. 

Pero àntes de probarlo, importa quitar tambien la equivocacion 
de la palabra perdon. Pueden distinguirse dos maneras de perdonar: 
una que consiste en remitir el crímen cometido: otra que simple- 
mente Consiste en no tener por criminal la accion que por sí mis- 
ma no lo es, y solo podria serlo por algun mal principio que la 
vicie. En el primer sentido es muy cierto que es mucho mes natu- 
ral pedir perdon de una accion ya cometida, que no de una falta 
que se ha de cometer, porque en efecto el arrepentimiento 'sola- 
mente mira lo pasado, y pedir perdon de una falta que se intenta 
cometer, lleva consigo un obstàículo invencible para el perdon. Mas 
en el segundo sentido, el perdon igualmente puede referirse tanto 
4 lo futuro como 4 lo pasado: se puede pedir ú Dios que no im- 
pute é crímen una accion que ya se hizo, ó de se debe hacer, 
y que por sí misma no es criminal, aunque bajo cierto aspecto 
pueda parecerlo por los diferentes principios que la causen. 

Al presente, pues, para saber en què sentido se debe tomar 
ja peticion de Naaman, importa examinar si la accion de que pr 
de perdon es criminal por sí misma, ó si no siéndolo por ella mus- 
ma, podrà serlo por el mal principio que la produzca. jCual es 
pues la accion de que Naaman pi:le perdon" jEs ncaso la de ado- 
rar el ídolo de Remmon, y tributarle un culto de latría' jEs tam- 
bien el postrarse en el temnlo de este Dios, ya para adorar 
ídolo, ó ya para imitar y simular la accion de los que lo adorant 
4El se contentó con decir: Hay una cosa que pido al Seior que la 
perdone ú tu siervo: he adorado el ídolo de Remmon (ósimplemen- 
te, me he postrado en el templo de Remmon): que el Senor 
esta accion ú tu siervo: jFue esta, la única peticion de Naamant 
iNada mas que esto dijol Si él no hubiera dicho mas, yo estaria 
de parte de Calmet: Y convendria en que e to no podré significar 
mas que una adoracion verdadera Ó simulada, ni serà por consiguien- 
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te mas que una accion por sí misma crimipal, que Eliséo mo pu- 
do permitir ú Naaman, y que por tanto el sentido mas simple Yy 
mas natural del texto hebréo es entenderlo de cosa pasada, y de- 
cir que Naaman pedia perdon de un crímen que ya habia cometi- 
do, y no de uno que tenia intentado com :ter: porque ciertamente 
seria un absurdo hacerle decir: Hay una cosa que yo pido al Se- 
hor que perdone ú tu siervo, yo adoraré el ídolo d Remmon, (ó sim- 
plemente, yo me postraré en el templo de Remmon), que el Senior 
perdone esta accion ú tu siervo. Mas no fue esta la peticion dè Naaman. 

iQué dijo él puest Supongamos desde luego que él habla de 
Cosa pasada, y véamos si el sentido es el mas simple y natural. Naa- 
man habrà dicho: Hay una cosa que ruego al Senor que perdone 
ú tu siervo: Cuando. mi seior entraba en el templo de Remmon pa- 
ra postrarse allí, y que apoyàndose sobre mi mano, yo me postré 
en el templo de Remmon, cuando él se postraba: que el Senior per- 
done esla accion ú tu siervo. iQué, este nuevo prosélito que acaba 
de protestar que no ofrecerà mas holocaustos ni víctiimas é los dio- 
ses agenos, sino solamente al Senior, no tiene mas que una sola 
cosa que turbe su conciencia, y de lo que pide perdon al Sejor, 
no es de haber adorado el ídolo, sino de haber sostenido el brazo 
de su príncipe que lo adorabal ,Pues qué, en otro tiempo no ha- 
bia adorado él tambien al ídolot ,No le habiu ofrecido sacrificiost 
iNo habia presentado holocaustos y víctimas ú los dioses extrange- 
ros, puesto que él mismo declara que ya no los ofrecerú mas" Y en- 
tretanto jpodrà decirse que olvida repentinamente todo esto, y pi- 
de perdon al Seior de una sola cosa, cual es haber sostenido el 
brazo de su soberano que adoraba al ídolo en su templot jSerú 
este el sentido mas simple y el mas natural".— , 

Pero tengamos presente que en el hebréo la conjuncion et co- 
munmente muda el pretérito en futuro, Y véamos si poniendo la fra- 
se en futuro, el sentido es ménos simple y méno3 natural. Entón- 
ces Naaman habrà dicho: 'Huy una cosa que yo pido al Somor que 
perdone 6 tu siervo: Cuando mi seior entrarà en el templo de Rem- 
mon para. postrarse allí, y que, él apoyàndose sobre imi inano, yo 
me postraré en el templo de Remmon, cuando él se postrarú, que 
el Seitor perdone esta accion ú tu siervo. No pide permiso de ado- 
rar el ídolo, ni tampoco simple y absolutamente de postratse en. el 
templo, sino que pide que Dios no le impute é crímen la accion 
le postrarse en el templo sosteniendo el brazo de su sefior que allí 
se postra. El no pide que Dios no le impute ú crímen una adora- 
cion real del ídolo, ni tampoco una adoracion simulada, sino una 
funcion puramente civil, y la accion simple de sostener el brazo de 
su amo, y de inclinarse con él. 

Yo puedo traer aquí lo que el mismo Calmet dijo, exponien- 
do la opinion general cuya defensa emprendo: ,Que es un princi- 
npio en que todos convienen, que es perinitido tributar 4 las per- 
monas constituidas en dignidad, y é nuestros superiores, los mismos 
mrespetos y servicios en los templos, que por obligacion se les tri- 
mbutan en otros lugares, no obstando la decencia y la religion, Naa- 
xman por tanto podia acompanar al rey en el templo de Remmon, 
extenderle su brazo para que en él se apoyàra, andar, deteperse, 
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vé inclinarse con él, siempre que el príncipe quimera ejecutar eq 
sios movimientos: esta inclinacion, esta postracion, estas marchas, 
vesta entrada en el templo, no se hacian por el ídolo, ni en con. 
,sideracion 8, él, eran un servicio puramente civil que este oficial 
vdesempenaba con su amo, ,Licebit adesse in quibusdam, que nQs ho, 
atri, non idalo, officiosos .habent, como dice Tertuliano. ' 

Estando pues apoyado el sentir que sostengo en pruebas que pa. 
recen tan plausibles, segum confiesa Calmet, véamos al presente 8 
podemos responder é las dificultades que él nos epone. La accion 
de Naaman no debe causar escàndala alguno, despues que él se ha 
declarado adorador del verdadero Dios, porque desde entónces siema 
pre que se le veia postrado con un rey pagano à loe pies de Rem- 
mon, se conocia que no tomaba esta actitud mas que por soste 
ner,:. segun el deber de su destino, el brago de sy senor que se poe 
traba ante el ídolo. Cuando este general pide que Dios le perdo- 
ne esta accjon, no es porque la conozca esencialmente mala, sino 
al contrario, pide que no se juzgue criminal una accign que é 6l 
no le parece tal en 8í misma. Aunque esté prohibido asistir à un 38- 
crificio en cualidad de ministro, aunque sea un crímen prestar 54 
çonsejo, su plata y su ministerio, Y aunque la inclinacion misma 
adoracion ante una falsa divinidad pueda ser accion que esepci 
mente constituya idolatría, Naaman sia embargo ha podido eptrax 
en. el templo con su amo, darle el brazo, inclingrse con él, y hacer 
exteriormente, no todo lo que el príncipe hacia, perg sí la simple 
accion de inclinarse con él, porque esta acciom criminal ep mM 
principe que la ejecutaba con el fin de adorar al idolo, era ino- 
çente en Naaman, que la hacia, no por honor al idolo que de- 
testaba, sino por dar un auxilio puramente civil al príncipe 4 
quien servia, servicio que no era parte esencial de la adorecion, 
y que en todas partes debia desempeiarlo segun el deber de su 
cargo. El que presenta vino al sacrificador, el que responde es 
las cereionias paganas, participa de la idolatría, porque ambas 
acciones son parte del culto, y solo por el culto se ejecutany per 
go la accion simple de sostener el brezo del príncipe y acompa 
hàrlo. en todos sus movimientos en el templo y fuera de él, es una 
èccion totalmente independiente del culto, y per eso no extrajjo o4 
que Eliséo le responda ú Naaman: Vé en paz. Licebit adesse 14 
guibusdum, que nos homint, non idolo offiiciosos Rabent. 

La persuasion de los pueblos tocante à la fe de Nasman, de 
bia tenerlos atentos é toda su conducta, pero. su conducta mada te 
pia que debiera escandalizasios, La adorncion, Ó mes bien la ipchr 
pacion exterior de Nanuman, ú nadie debia escandalizar, aunque y8 
estaba declarado por el culto del Senor, porque vièndola pogtrada 
se veia tambien- que estaba sosteniendo el brazo del príncipe, y P 
sabia que $ no ser por desempeDar esta obligacion no se postgarit, 
No hay duda que podria haberse causado algun esçàndalo de ver poh- 
trado ante un ídolo ú un hombre .conocido por adorador del verda- 
dero Dios, si al-mismo tiempo no se supiera que únicamente esit- 
ba en esta actitud por sostener el brazo del príncipe segua la obb- 
gacioa ordinaria de su. cargo. l'ero Naaman postrado ante el ídQiO 
descmpejande cerca del príncipe un minjstemo puramente Gui RQ 
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debia escandalizar é nadie. Licebil adesse in quibusdam, qua nos ho- 
Mini, non idolo, ofeciosos habent. l sa 

Los perol a que justifican é Naaman no habrian autorizado ú 
los tres jóvenes hebréos para que se postraran 'unte là estatua. No 
seria suficiente decir que esto no lo ejecutaban mas que por pres 
tar una Oobediencia civil ú las Grdenes del rey, porque la sola accion 
de postrarse no podia ser en este caso mas que un acto de idolu- 
tría, cuando ménos simulado, esto no era un servicio puramente civil 
hecho é un hombre, gine un signo de adoracion. Estos principios tam- 
poco habrian autorizado éú Eleazar para que comiera una carne pura, 
diciendo sus perseguidores que era una carne sacrificada à los ído-. 
los: no consistia el crímen en gustar de la carne pura, esta accion 
en sí misma era inocente: el crímen estaba en ejecutur esto, dicien- 
do à los perseguidores que ere la carne inmolada 4 los ídolos, y es- 
te crímen no podia autorizarse con la conducta de Nagman, cuun- 
do él mismo no consentia que se considerase su inclinacion como un . 
acto de adoracion, sino que la hacia solamente porque no debia ini- 
rarse como tal. Ni por estos mismos principios podria comer libre- 
mente San Pablo las viandas inmoladas, sin temer escandalizar é log 
débiless estos podrian autorizarlo para que comiera dichas viandas, 
porque como él lo tenia dicho, el ídolo es nada, pero no lo autori-. 
furian para que ejecutara esto con escúndalo de los débiles. Por úl-. 
timo, estos principios no justifican los que se exponen ú las oca- 
siones próximas del pecado, 4 los que ejecutan acciones que deben 
maturalimente causar escàndalo é los débiles, que frecuentan ó luga- 
res peligrosos ó malas compadias, ó que disfrazan su sentir, princi— 
palmente cuando se trata de religion. La accion sençilla de sostener 
el brazo del .príncipe en el templo, que mas bien ee inclinarse coa: 
él, como se haria en cualquier otro lugar, no era una accion que de- 
bia naturalmente y por sí misma causar escíndalo é los débiles, ni' 
era nmecesariamente ocasion próxima de idolatría, sobre todo ejecu- 
tàndola un hombre sinceramente convertido como Naaman. El se ha-: 
Naba, es verdad, en medio de una corte idólatra, yY tambien en un' 
templo de ídolo: jpero acaso los cristianos que vivian en los prime-. 
ros siglos se creyeron obligados ú salir de en medio de los paganost 
P los mismos templos de los ídolos les fueron prohibidos por la re-: 
igion en todos los casost Licebit adesse in quibusdam, que nos homa-: 
ni, non idolo, officiosos habent. En fin la accion de Naaman no era 
una simulacion, ni una ficcion, no era ni una adoracion real, ni una 
adoracion simulada, sino un servicio puramente civil hecho al prín- 
cipe. 
Por tanto, habiendo respondido ú todas las dificultades que pro-: 
pone Calmet contra la opinion que él mismo conoce ser la' mas 
Comun, no hay cosa que me impida seguir la opinion que el P. 
Carrieres siguió. La peticion que hizo Naaman ú Eliséo tiene por 
objeto el que se le ruegue al Semor que le perdone, es decir: que: 
no le impute 4 delito la accion de postrarse en el templo de Rem-' 
mon , sosteniendo el brazo del príncipe segun el deber de su 
destino, accion puramente civil, de la que nada puede legítimamen- 
te concluirse en favor de otra, que no serú tan independiente como, 
esta de, un culto . profano. 

TOM. VI. 43 
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Bi de habermte- extendide en le Disetiación sobre la petícion de Nuamen, no tu 
tuvieramos tan ampliamente recpinpensedes con la admirable variedad de eomnoeuvien. 
tos é inmensidad de erudicion de nuestros piadosos y vabios autores, y por el conjuntu 
mismo de la disertación, hoy veriamos con dolor que se hayan molestado tanto en 
trataf una cubetion que mucho dhtes de ellos mo habia. La súplita de Naamat, te claridad 
que no deja lugar é equitocacion, la dignitlad del profeta Elisée, ls semcillez de mu 
respuesta: Ve en paz, 4 primera vieta deben asoegurar é los empiritus mas cobardes, 
upartar los cscrúpulos, y conducir 4 la explicacion natural de la Vulgata é los que 
entén inclidndbs é demtiitse'de ella. Hacíendo puds d tn ado la ogínion de Calmet, 
y. eu larga refutaciony què pudiera tèrmimirse con decir, que nmingune netesidad te- 
nia Naaman de pedir, perdon de eu idolatria pagada al verdadero Dios, pues ya se lo 
habia concedido, recompènsando su fe con el milagro de su sanidad, nos limitare. 
Mos é Conaiderció le clon de hueètro prosèlito en 8t sentido natural, es decit, co- 
mo siendo ela contirmadiòn de lay funcionès de mi cargo cèrea de su sedor, gun 
en el templo de los ídolos. A mal de la explicacion de Rondet, cuya parte èsen. 
eial nos parece que contenza en el cuarto paréúgrefo pégina 336. se presentan 
otras dos soluciones, de las cuales la primera, aunque es de simple induccion, de nin- 
guna Manbra debe despreciareé: y la segunda ternina la dificultad, como que esté 4- 
cada de nu hecho de los mas auténtices de la bistefia de la lgiesa, acsedito en dl 
primer. fepvor de la religion. 

' Primera solución. Con muchísima razon afirman nuestros autores, que todo el mun. 
du 'esté acbtde fobte 8l priricipio de her líèitb prestar en lds templos 4 las potemades 
los rishos. sórdícios que en lo interior de mus peluciom eon tal que ni em la aparien. 
cja padezea Ja roligion, sino que quede independiente de la del principe. El famoso 
tratada de VVestfalia estó completa de muchos articulos, que con muclta dificultad, 
qr evitat màyoréb miàles, Ha toleradó la Sarta Sede, pero por último los ha to- 
erado, Une tÚe Getus àrtibalos ya no hace la impresion que Entes, pot el mutho usó 
que ha tenido.- Log megistrudos protestantes bajo la dominacion de principes cató- 
licos, y los magistrados católicos bajo la dominacion de principes protestantes, asis- 
tòn al Te.Deum enlas Iglesias y tomplos en comun con el soberano y sus 3n. 
tòridades. Uonvènitios, en que entre él culto del verdadero Dios y el del demonio, 
figurado en los idolos, hay un principio de oposicion, que ne se encuentra entre noeo- 
tros y nuestros . hermanos protestantes, mas suplicamos al lector que considere, 
que servimos al Dios de Ísraol, Dios zeloso de sus propios dones, es decir, de 
los sentimienfos dé nuestro: coraton y de las fataltades de nuestro espirita, Y 
que nos tiehe dociarade, que no adinite particion, Jesmaristo nos ha dado la medida 
de este zelo del Soor, reduciendQ toda nuestra religion 4 la adoracion exclusiva 
de Dios su Padre, y é la unidad de esta Iglesia, cuya doctrina, que es la misma su- 
Ya, no quiere abandonària é lds Çanas especulaciones de los hombres. Es pues cier- 
tò, que io que con iMmúximas tan pures toléramos en la Iglesia Cristians, tambien pe- 
dja tolerarse en la Íglesia Judaica, principalmenta sallende esta tolerancia como uB 
orécula de la boca de un profeta extraordinsriamente favorecido Com tas inspiraciones 
de) Eterno. Tal es nuestra primera solucion, Y he aqui la segunda. 

Segunda solacion. Està estriba en un hecho que insintda otros del mismo góieto, Y 
que sin duda le imjurie del tiempo ha impedido que lleguem hasta nosotres. Vala- 
tiniano, que éntes de subir al trono imperial fue capitan de las guardians de Julisno, 
hizo ver por su conduèta verdadoramente religiosa Y sostenidà hasta el fin, que pri- 
mero dejaria su cargo, que exponerse 4 la simple sospecha de idolatría, y dejar ei 
cuidado del segrado depósitb què ie confabun ia religion :y el honot, contingando 
cerca de la spostasia de eu príncipe. Juliano, habiendo hecho poner las 4guilas jo. 
nanis sobre sus banderas, y obligado 4 sus oficiales Yy soldados 4 que abjurasen é 
cristianieino, no se atrévió, dice la historia, 4 atacar é tres de sus primeroe capita- 
nès, cuyo .mérito militar, fidelidad é su perseua, é inviclable adhemion é la religien de 
Jesucristo le era muy. cbpocida. Valentipiano, úno de los tres (los otros dop ersa. 
Juviuno y Valencia), yendo cierto dia delante de eu soberano al templo de los idolos, 
re ii4 alguna gotas de la agua lustral con Que el ministro totiaba al emperadory 
é toda su corte. Valentihianc prontimitammente sacude 'èu manto, 'Y descarge una be- 
fotada al mimisito que se quadó coa alla, sim se£. veugade de mpedo alguno por:Jaliase 
iPnss lor templos de los idolog no han side siempre prohibidos í los cristianos 

ste es el parccer de Rondat, que apoyúddohe en la historia, no debe ser ageno 
de Valentiniano. jPues qué, yendo tan cercano al empétedot, Mo erté en'ei templot 
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Diptmodo de' up ven, y. bagíròds soràp3rapien: Nasmen nervià € un zbp, tediendo per 
él las preocupaciones de su educacion, Valentiniano servia a um emperedor, teniendo 
en cantra de él las suyas. Escogad: Si admitis el prpepio de que mos y 8iervos no 
èstin obligades 4 sepàrarse por la divérsitail Bé sús rèligibnes, Nèaman y Valentiniano 
hepen iguales dersehoa: y si e8 neoseario redurnie é la indulgeneia, esta mas bioa débe 


favorecer A .Ngaman que ú Mesa an mag nó,ja Igiggia po Meprige ton los pr 


eren se8 Cual fuere el espiritu de bongad húcia los hombres, que le ha trasmitido 


vino Autor y ella an la poriona de Valentiniano justifica sin apalusion é Naimoh 
y el profeta Elméo.—D.s vv 6 AL UE 


DISERTACION 
BOBRE 
DL PAIS A DONDE FUEBRON TRASLADADABR 
LAS DIEZ TRIBUS: DE ISRAEL, 


F sobre el quis en donde el dia de hoy: se' halan (93' 


N. hay dosa màs comun en la historia que ver à pueblós entè. 
ros mudat dé til suerte de costumbres, de idioma, de religion, d 
interés y de patria, que muchas veces no se leà reconode, yY es mé- 
nester buscaríos en medio de ellog mismos sin poder. descubririos. 
8 grandes imperias se han absorbido los pequenoè extados, y Job 
célebres conquistadores que de tiempo en tiempo' hu "suscitado là 
Providencia para ejecutar sus acultos designios, pasando rúpidimed- 
te de provincia en provincia, se arrebatan comò un torrente todo lo 
que en su paso encuentran, dispersaun ú lo 1€6jos naciones enteras, 
comunmente las obligan à dejar sus costumbres' Y 'usos para sé- 
guir la fortuma, la religion, y el idioma del venceddf, É ir -é vivir e 
regiones que les eran àntes descoanocidas. Podéos pueblos hay én él 
muntlo que no hayan experimentado, y ordinàriamente mas de una vez, 
estas tristes revoluciones, y los Termelitas de las diez tribus, en cu- 
VH8 diversas trasmigraciones vamos 4 seguirlos, son un ejemplo tan 
célebre como notable. ' o / i 
El reino de las diez tribus, despues de muchas agitaciones y con- 
vulsignes, de muchas guerras intestinas y extrangeras, amenazado mu- 
'cho tiempo 'habja de parte de Dios de una próximà ruina, llegó por 
fip al cúrmulo de sus desórdenes, y fue enteramente' destruido:. todos 
3os aa habitantes fueron llevados cautivos ú. paises remotoòs, y 
ocuparón su fugar fos extrangerós que Yvinieron del £ufrates. Es ra- 


ro que Dios hiera sin misericordia, Y que sea mortal el na gal. 
j 


pe que destarga, avisa de las (fltimas desgracias por medio de otras 
menorgs 'que envia. Tegintídtagar, rey de Asiria, vino é echarse so- 
bre el reino de Facée, rey de Israel, y habiéndole quitado las me- 
jores plazas por el tadb de ha Sifia, se apoderó de las'tribus de Nef. 
'talí (1), de Ruben, de Gad y de media tribu de. Manaseses del otzo 


8 La substancia de esta disertacion es de Calmet—I) 4. Reg. ua. DO. 
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340 DISERTACION 
lado del Jordan, y las llevó cautivas 4 Lahela, 6 Habor, é Ara (y sobre 
el rio de Gozan) (1). 

Su sucesor Salmarasar vino contra Samaria, bajó el reinado de 
Osée, y despues de un sitio de tres aios, la tomó, se llevó à la otre 
parte del Eufrates todo el pueblo que habia quedado de ese mise- 
rable reino, y lo hizo pasar 4 la Asiria, à Haula, ú Habor sobre el 
rio de Gozan y ú las ciudades de los Medoe (2). Desde luego con 
viene fijarlos en este pais, y descubrir la verdadera situacion, àntes 
de seguirlos mas léjos. 

s de advertir que Salmenasar condujo estas tribus ú las mis- 
mas partes ú donde Teglatíslasar envió úntes las que hizo prisione- 
ras. No se lée Ara en la segunda trasmigracion, pero se lée una 
particularidad que no hubo en la primera: esta es, haber sido con- 
ducidos é las ciudades de los Medos. Lahela y Halé son mn con- 
tradiccion unus mismas, y Gozan no estaba muy distante de Chabor 
ó Chaboras. 

Hula 6 Cale,. Lahela 6 Laquela, son, eegun noe parece, lo 
mismo que el pais de Hevila 6 Quevilah de que habla Moises, (3), 
es "decir, 'el pais, de la Cúlquide.' Hetódeto (4) dice que los de Cú- 
quidte recibian la tircuncision, y concluye que eran ègipcios de orí- 
gen: jpero por qué no dice mas bien que eran Hebréos de nad- 
miento, púes estos, son lgs únicos de'todos los pueblos del mundo, 
6 quieues con obligacion rigorosa é indispensable se les ha preseri- 
to la circuncisiont És muy verosímil que los circuncisos de la Cól- 
quide eran los IÍsraelitas de las diez tribus, y que los Siros de la Ca- 
padocia y, demas arriba del rio Termodoon, pueblo igualmente cir 
cuncidado (5), eran un ramo de los Israelitas de lu Cólquide, 6 de los 
que habitan sobre el Chaboras, que no, distaba mucho de la Capado- 
cia. Estos Israelitas de la Capadocia son verosímilmente éú quienes 
dirigió San Pedro su epístola: Aduvenis Es Ponti, Galute, 
Cappadocie, ó-c. (6). Tambien està en la Mesopotamia la provincia de 
Calonite, y en la Siria septentrional la Calasuna, que pueden tomar 
su nombre de Cale 6 Laquela. 

— Habor ó Chabor. Este es el rio de Chahora3s, muy conocido 
en la Escritura y en los autores profanos. Hay tambien inomtes del 
mismo pombre hàcia el occidente de Nínive, el Chaboras, que entra 
en el' Eufrates tiene su nacimiento en el monte Masia, del que pro- 
bablemente son parte los montes CAaboras de Ptoloméo, y corre por 
la provincia de Gozan, segun el cuarto libro de los Reyes (7). Este 

ais de Gozan 'ó Gauzan se extendia hàcia el orígen del Tigris. 

linio lo llama Elongozina (8), como si dijera los Elonianos de Go- 
zan. En otra parte dice (9) que los Elonianos eran vecinos de los 
montes Gordios. Ptoloméo coloca la Gauzanita en la Mesopotomia: y 
Constantino Porfirogeneta dice que Goetan, como €l la llama, es la 
Armenia menor. Hay tambien un canton de Gauzan en la Media, 
entre las riberas Ciro y. Cambices. Los Rabinos entienden por Go- 


(1) 1. Par. v. 26.— 2) 4. Reg. xvi. 6. xvin. 10. 11—(3) Gen. n. 11. Terrem 
H. vilatà. (Hebr. Heviluch. vel CRevilah.—(4) Herod. 1. u. c. 104.—(5) Hered. ibid.—(6) 1. 
Perr, 1. 1.—(7) 4. Reg. xvin. 1. In Habor funiàs (Hebr. fluvio) Goran Et. 4. Reg. 
xvii. 6. Jn Habor. juzta fuvium Gozgan. (Hebr. fuvio Gozran)—e(8) Plia. lib. vi. c. Xie 
(9) Pliu. lb. vi. c. 26. 
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René, el célebre y fabuloso rio Sabútico que mace en las Índias entre 
el rio Ganges, ó arriba de Chalcas. Corre con gran estrépito toda 
la semana, pero el sabado para, Ó 4 lo ménos mo hace tapto ruido, 
I esté todo rodeado de un fuego que lo hace inaccesble. Benjamin de 
Tudela pone à Gozan en la Media, à. cuatrò jornadas de Herdam. 
Ajli coloca tambien Ptoloméo la ciudad de Gauzaniu, He aquí comp 
varian sobre este artículo. Pero todo eso no estú muy distante de 
los lugares que buscamoe. EN b a 

aru Óó Ara, es otra provincia 8 donde fueron trasladadas lag 
diez' tribus. Es notable que en los Paralipómenos, donde se hace 
mencion de la primera cautividad bajo Teglatfalasar, se lea. Ara (1), 
y en el cuarto libro de los Reves (23), donde se habla. de. la se- 
gunda cautividad bajo  Salmanasar, y donde las mismas ciudades es- 
tan nombradas, se hallen en lugar de Ara, las ciudades delos Mae- 
dos. Los de Ara estàn colocadua en la Media por los geógrafos. Aria, 
provincia de Persia, à quien la Bactriana y la Margiena formas límite, 
podia estar en la antigua Media, 6: cuando ménos sujeta é les Medos. El 
nombre hebréo significa un monte, y los Setenta en los Reyes han leido 
montes,en lugar de ciudades.de los Medos. Amos (3) amenaza . 6 los Ls- 
raelitas de que seràn llevados.cautivos ú la otra parte de los montes de 
Armenia: Progiciemins in Armòn, dicit Dominua. Los Talmudistas atúan 
ú sus hermanos enla Media: Benjamin de Tudela, (4) cuenta 'cincuenta 
ciudades de su nacion en la. Media. montanesa... Esdras (5) envió é 
invitar algunos Judios que habitaban en los montes Caspios, ú que 
volviesen con. él ú Judéa. Estos montes estaban entre la Media y 
la Partia, segun Ptoloméo. Consta por la -historia de Tobias (6), 
que habia lsraelitas en la Asiria, la l'ersia y la Susiana, en Nínive, 
en. Rages de Media, en Sugan y en Ecbatanes. Los antiguos lími- 
tes de la Media son muy desconocidos, y en este lugar las ciudades 
de los Medos pueden notar los puises que los reyes de Asiria con- 
quistaron sobre los Medos. 

Useria (7) crée que los. Asirioa se aprovecharon. de la anarquís 
que siguió é la muerte de: Arbaces, y que continuó hasta el princi- 
-pio de Déyoces, para volver é fomar de los Medos lo que ellos les 
Labiia quitado. 

. o. Tobias (8) asegure que él fue conducido éú Nínive con toda 
la tribu de Neftali, à donde pea Ezequiel profetizó sobre el rio 
Chaboras (9). Mardoquéo y Ester estaban en. la. ciudad de Susan: y 
-habia muchos Judios en todas las provincias del imperia.de.Asuero 
(40) aun despues de la vuelta de la cautividad, es decir, veimte aios 
despues de Ciro, así se hallaban verosímilmente los lIsraelitàs de lsg 
diez tribus mezclados con los de Judú y Benjamin. En los digs de 
Jesucristo habia Israelitas esparcidos en todo el Onente (1h),:en-la 
-Persia, ea la Media, en el pais de Elam, en la Mesopotomia:. ep 
la Capadocia, el Ponto, la Asia, la Frigia, la Panfilia, el 'Egipto, Cir 
rene, la isla de Creta y la Arabia, pues se hallatan Judios de to- 
das estas naciones en Jerusalen en la fiesta. de Pentecostes que si- 
.guió é la Resurreccion de Jesucristo. No se dirú.que no 88 encon- 


(1) 1. Par. v. 26..-(2) 4. Reg. xvi. G.—Í3) Amos. (V. 3.—id) Bereeehit. Rabb, 
sect. 33.15) 1. Esd. vui. 16 17.6) Toò. 1.11. 16. et mi. T. v. 8.7) Usaer. ad. an. 
ML. 3283.—(8) Toò. un 11.—I9) Ezecà. . 1. 3.—110) Està. ns. 8.—I11) Act. u. 9. 10. 1h 
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Traban dit Isracttas de las dies tribus, sino sobumeme lòs de Juií 
l Benjamim, pues 88 sabe que. un gran número de lsreehtas este 
'bun en la' verdadera religion, y frecuentaban el templo aun àntes de 
'volver de la cautividad. San Pedro (13 dirige su primera carta canónics 
6 los de su macion que: se hallaban dispersos en el Ponto, la Gi- 
lucre, ha Cdbadocia, là Asia y: la Bitine. Santrago escrió: à les 
doce eribes de da dispersiom F24: Joseto hublando de las diez tribus, 
dice que en su tiempo todavía existian muchos indmiduos de. elles 
en das provincias "del etro lado del Eufrates (3), y que solas les dos 
tribus de Judú y de Benjamin estaban sujetas é tos Rormzanos, tam 
eh El 'Asid como en 'Rurdpa. Pot úfimo, Fion (4) pone iun gra 
número nde  Jedios en todo. 61 Oriente, en la Bitinta y en el impero 
de los Persas. Sem Geródime esegura (5) que'hista su tempo. les 
diez tribus estaban caulivas eh los montes y en tas dnidades de los 
'Medos, é donde habien iido trasiadadas. Hable sim duda siguiende 
di eradicion de tos Jèdics y de los Crístianos de su tiempo. 

El Mutor del ouarto libro: de 'Eedvis (6), que era cretiano, Y 
que tmnbien ve Capea segon. la: opinion de los Judios de eu tem 
po, dite' que des lvruelmas llevados càctivos por Balmanasar ú la otra 
parte del: Eufrates, vióndose: en metin de las neciones, tomaaron una 
resòlucion: digna de sú cclo'y de su piedad:' para: no tener comercio de 
dos peeblos cerrompidos é rúlatras se determinaren é ir 4 buscar 
mucvas trerras, y: establocerss. en los legares husta omtonves intabt 
taros, $ En de guardar allí hbremente las mismus leyes que obser 
'vaban en eu terra, EmMe celo por ta ley de Dios es algo sospe- 
Choso en: un pueblo en ue muchos adoraban un becerro de 0ro, 
'Y Qué no'habiu erdo arrojadoi de la Palestina sino por rezm de vm 
imiquidades: pero dimmitémosle esto é: este esoritor. Fi edode que 
miruvusaron ed Eufretos ú pie enjuto por canmales muy estreciios, ts 
"Ihendo hecho €) SeRor un gren miagro en su favor, deteniendo hs 
aguas del rio hasta despues que ellos aran. Cortió muelo: Gem- 
po' Antes: que llegarúm el'lugar en dondè querian establecerse: pues 
estubà tan distante, que 'xe necesmabd afn y medio de:camiuo, y 
se lamabe Argarel, Debian: permanocor allí haeta el úMimo tempo, 
y entónces el Altísimo los llamaria de nuevo, y en sm vuelta: repe- 
tirid él mismo prodigio due higo cuando petaron el BEnufretes la pr- 
mera "vez. Resta ahora saber dónde 'esta el pais de Arsaret. '— 
Ti lBE: Gbmoce la ciàdad de Areorat: (7) enbre da embocedure del 
'Aruxès en'el mar 'Caspioi Tambien se'l encuentra en le Armenia me- 
nor Areerià 'y: Artices, y en da Mesopotamia la provincia Arzane- 
mes. jPero "serú menèster caminar ano y medio paro llegar 4 eigu- 
me del'estós ipàmos deedè el Eufrater 6: desde da Palestina y demas 
provinciaB' 4 donde fuerori condueidos los lsraelitas por úrden de 
Galmuniasarl )Y ese pais. era incómnito 'é Emhabitado àntes de es. 
pàucine" Nosotros no veruos mas pais que ese con el nombre de 
-Arsdret. Mas los Judios no lo entienden ax. Pretènden que el pes 
de lns dies tribus mm: hasta ol dia es descomocido é imuecestble, Ó 
tambien: que las'diez tribus se han perdido y disporsede emteramen- 
. AM 1. Per. 1.1. dacedi. 1. 1. Josepà. Antig. 1. xi. e. 8. Philo Le. 
qi. ed tans in EN Ca 854 oo. pe ol O Bel aa. 

. Et deqg.—ÍT) PRetom. L v. p. 185. —— . dg tg 


SORRB: DL Pare dEC. MB 
tel El ebGlebre Jomppon (l), què. se da pon autor contemporànee. 
del último sitio de Jeruxalen, dice que Alejandro el Grande, acom- 
panado de trescientog hombres, intemto pasar los monles tenebrosos. 
que separan ese pais de todos los otros, pare ir, é una tjerra dom 
de estàn los hijos de Jonatan y do Becal, y que se lo imapidió una. 
voz que le gritó que no pensara entrar en la casa de Dios. Benjemin, 
de Tudela fue mas feligs Ó mas osado que Alejandro, puga habieado to- 
mMado su ruta por el septentrion, despues de caminar veinte Y un diaa,: 
llegó finalmente al reino de los Recabitas, ú cuya lomgitud le da dies 
y seis dias de camino, y refiere muchas paerticularidades de las ciuda- 
des de ese pretendido reino desconocido de todos los geógrafos y via-: 
jerbs. Mas ese rabino y los demas no estàn persuadidoe de que todas: 

tribus estén en ese lugar tan apartado V tan desconocide. 

Beparando de la narracion del autor del cuarto libro.de. Esdras 
las circunstancias falsas 6 fabulosas que la revisten, es fàcil peço-. 
Rocer el fundamento de st Oopiniem, y hscer ver :que el pais dau-. 
de estaba la ciudad de Arseret, estube muy pòblado de lsragelitas, 
y ex Certo que aun el dia de hoy hay en la. Media cien familias. 
de Judios para cuarenta de Cristiunoss muchos se ven é lq largo del 
mar COsspio: y hasta em el pie del monte Caucaso, y los reyes de 
Mingrelia.se dicen descendientes de David (2). Los antiguos reyes de la 
Georgia y les de Imiretta creian in mismo, y tal vez no cartce de 
fondamento esta opinion. Julio Africano, citado por 8Sincello, dice: 
que Artajerjes Oco, despues de 84 expedicion contra el Egipto, lle-. 
vó muchos Judios camtivos, que puso los unos enlu Hircana sobre 
el mar Caspeo, y los otros en Babiloma, segun lo refieren muchos, 
aulores griexos. Lo. mismo asegura Pablo Oresio (3):. y agrega que. 
esns pueblos toduvía permanecian en su tiempo muy multiplicados 
en esoe lugares, con esperanza de volver algun dia ú seu p8ie. B:-. 
tes Judios de la Hircania, 'son de quiemes tal ver se dreen desr 
cendientes los reyes de la Georgia. Pero nada se puede Conciuir en. 
favor de los lsraelitas de las diez tmbus, porque los Judios de ar- 
rba del mar Caspio eran de aquellos que Cire envió é la Judéa, 
los que hubiéndose. rebelado contra umo de sus sucesores, se atra- 
jerou la deegracia de que acabaimos de hablar, y aunque Josefo na- 
da dice, parece que no hay duda, pues el mismo Josefo ea el l-, 
bro primero contra Appion, cita un pasage de Hecateo Abderita, que, 
dice que los Pereas llevaron muchos miles de Judios ú Babilonia, 
lo que no.puede entenderse mas que de esta empedicion da Oca: 

Aliacio -y Grocio (4), baja el membre de Chabor y de Chalah, 
eutienden la Hiberia y la Gólquide. Fullar (6) crés que los Gelas eo0-. 
bre el Arates, y los Cadueíos, son Hebrées de oeígen. l,o8. nom- 
bres de: suministran . una prueba. Gele significa los extramgeres: 
Caducéos, los santes. Arseret puede tomarse como sighificando le 
ciudad de.los reficgiades. Hensos habledeo ya de la cireuncision de. 
los de la Cólquide. Plinio (6) nota una pequena provincia hàcia la 
Armenid llamada Palestina ó Calestina, y una ciudad llamadó Sab- 
bata ó Sabútica. Finalmente, en Esdras vemos Judios establecidos 


4) Jonipgam. L'arc. 404—ID) CObandin, Vinjo de Persta.—í3) Paul. Ores. L3L a 
1.mj4) Qret. in 4. Reg.—i5) Fuller. Miscell. Ll. m. c. 5.—(6) Plin. l. va. 6, 27. 
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en: los montes Caspios (1), y en Amos (2) leemos una pròfecia de 
su traslacion imas allà de log montes de Armon ó de Arimeniu, Pe- 
rosés, rey de Persia, hizo guerra ú una macion vecing yY aliada de 
los Medos, que tenia el nombre de Nefialitas (3), 6 Eutalitas (4). 
Esta nacioh tenia un rey poseedor de ese pais habià mucho tiem- 

, Y algumos creen (0) que eran reliquias de la tribu de Neftali. 

l autor de la Historia escolàstica (6), y Vicente de Beauvais (7) 
aseguran, que Alejandro el Grande estrechó ú los lIsrselitas de las 
diez tribus en los montes Caspios, y les quitó una parte de su pals. 
Todos los lugares y pueblos de que se acaba de hablar estàn en 
la Media ó en sus cercanías, como tambien Arseret, ese pais, por 
tanto, es donde se hallan mas vestigios de las diez tribus, Y en don- 
de mejor sc han conservado los caracteres de su traslacion. 

o En el mismo pais debe colocarse el reino de Corar, célebre en los 
escritos de los Rabinos. Estos escritores é fuerza de exagerar y ador- 
ner 8u narracion, nos han hecho un romanve y una fàbula de la his- 
toria de un reino donde tuvieron alguna consideracion. Refieren que el 
rey de Cozar se hizo judio en el octavo siglo (8), habtendo preíerido 
la religion judaica é la de Jesucristo, à la de Mahoma, y à la religion 
natural de los filósofos: y esto con gente conocimiento de 'cau8a, pues 
conferenció el punto con el Judio, el Cristiano, el Mahometano y el tiló- 
seío. Lo mas dificultoso que hay en esta idelacion, es la situaeion del 
reino de Cozar. Los unos lo colocan en la Tartaria, otros lo separan 
de allí por una vena del mar. Togorma, que es la capital, està st- 
tuada en los montes de Ararat, dice un judio, que asegura haber mo- 
rado ocho dias en ese reino. Otros lo creen un estado químerico é ima 
ginurio, que nunca ha existido mas queen el cerebro de los Rabinos. Pe-. 
ro nos parece que si este reino no es enteramente fabulosa, debe colo- 
earse enla costa meridional del mar Caspio, en la Media: el mar Cas- 
pio lleva el nombre de Cusar entre los Arabes, y hemos hecho ver en 
otra parte (9) que el pais de. Cos 6 Guasch era la Araxena: Cosbir ó 
Cosri, puede denotar las ciudades de Cusch. El rabino Petaquia citado, 
separa como se ha visto el Cozar de la Tartaria por un simple brazo 
de mar. En este reino pone siete grandes rios, lo coloca entre los 
mares, Y fija su capital en los montes de Ararat. Poca exactitud hay 
en esto: pero no hay allí pais alguno ú quien convenga mejor esta 
descripcion, que é la Media y é la Iberia. 

De estas provincias pasaron los Jsraelitas é la Tartaria. En este vas- 
to estado se advierten tantos vestigios de las diez tribus, que mu- 
ehos sabios (10) no han tenido embarazo para asegurar abeolutamente, 
que husta el dia permanecen allí las dièz tribus: creen que por la 
Tartaria es por donde se han esparcido en la Rusis, la Polonia y la 
Lituania, donde su número es mayor que en ninguna otra parte de 
la Europa. Los Tàrtaros han conservado diversas' précticas propies 
de lo Judios, y los que se esparcieron bajo la conducta de Cingi en 1200, 


. EL) 1. Esdr. vm. 16. 17.—(2) Amos. iv. 3.—(3) Agatàias tip, v.—í4) Procog. de 
Bello. Persico lib. 1. c. 3.—I5) Sehitard. Tarich. p. 130.-(6) Hièt. Scholamt. im Es. 
(her. Val 1) Vicent. Bellovac. Specul. histerial. l. x. c. 89.—(8) Húcia el ano 740. 
Vénse é Baenage, Historia de los Judios, l. vi. c. art. 59) Vénse el comentario 
sobre el Génesis, 11. 13., 6 la Disertacion sobre el paraiso terrestre, tom. 1.—I10) 
Phelipe Mornai, de verit. Relig. Chriet. c. SG. Genebr. Càronic, El autor de las Re: 
ligiones del mundo, t. u. i 
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y ertablegieran al imperio. del gran Ran,. tenian la circunciaion ànteg 
de heçerss mahometanos. É3 poligamiía està permitida en esa tierra, 
gai el moria muere àntes. que la imuger le haya dado hijos, el her 
mapa Ó el pariaate mas cpreano pel difunto, està obligado ú suscitam 
la generacion, Mer çomen carpe de cerdo, y la gircunçiston es é los 
oyeva ades (1). Referg Dayiti F2). que el. rey de Tabor. en Tartarie 
yimo é Frencjia ea tiempo de Francisca J. intentando 'persuadirla 
que ge higiera, judio: lo mismo proguso 4 Garlos V. y. 8 otros.príncipeg 
de la Esrop8:. perç fue mal reçibido, Y Ap sacó provecho algunp da 
Ve, a Pr diga 

o Mangases ben-lsrael (3) sélebre sabino del último siglo, . adoptó la 
epinion del paso de las dieg tribpa à la Esmaria, y ergia que .la. pron 
Uncia de Tabor, situada segva EL sobra las íronteras de la Media, ere 
le misma que Chalor potada en log libros de los Reyes como una de 
las provincias é donde los, Istaelitas fuegon traslaçlados. Hacia pesar ú 
ss hermunos de la Tartarig A la China. Ortelio (4)pome el reino. da 
Arigrel de que habla eh cyagto libro de Esdras, em la Tartgria. Las 
diez tribus, dice el, tuviegon allí. el lugar de los Scitas que la habita, 
ban, y se hicieron llamar 'Gauiços, porque erap muy celosos de la 
slorig de Dios: y de.shi ha senidp en. ese p8ige) reina de Catai. . Este 
cólobre geografo halla en la -Tartaria 4 los Nelialitas 6 Eftalitas,: y 
metende que los Daces é Danesem Fàrtaros saplegimornales, tomer 
on s4 nombre de la tsbu de Dan. Pania el reino de Tebor en media 
de la Tartaris, porque en lebréo TAabor (9) sigaifica esblire, 6 el 
medio, pretendia finalmente que el nomabre de los 'Pirteros 876 fame 
bien hobréa, y queria que 9£ pronuatiera Totgres, es decàr. sacerdolea, 
Postel (5), habienda capiado é un autor armepio. que enseiaba: que 
les al habian pesado à, 4 Tarteria, adopta esta opipion, 

n escritar moderna (6) que esmminó. esta. opipian del paso de 
ls Turgelitas é la. Tartaria, la sefotg solidamente, y hace ver, que los 
Isaelitas nunça estuviergn ep estado de rmprender la conquista de la 
Setig, y ecbar 4 los Scitas, ó. lórtaros, Estos pueblos siempre fueron 
dólatras, basta que abraz9ron i. religio, de Malzoma: y de este orí- 

n les vina Ja gircaneisian y adgunss otras prúcticags comunes é los 
udios y 4 los Mahometsnps. Los pogabres de Furalitas 6 ERalites, 
Lee aneses, mada prueban mjalaro 6 la tribus de Neftalí y de 
an, ú ménos que halla otras pruehes que apoyen eso mismo. Yo 
ceramente no ingisto en negar 'que algunes Israelitas hayam pasado 
él T 8, Porque Pejo: es muy: fóeil, y sexia muy extrabo que 
de todos los paises del mundo, la Tartaria fuera la Gnics é doède 
elog- no hubierau pemerrado, pErQ querer enoontrar alí Jas diez tribus, 
la mayor: parte des querer. mogtraylas allí eubsistantes, integras 
y dominantes, 88, 3hupar Y seguir fantasma — . l l 
"os El pp89.ide Ja Tartaria A la Ghina es fàcil: se. pretende que. mu- 
bas Gamibas, de las diez tribus 'pasron la muralla que: separa 
fatos des. estados, y sp establecienoa quia Cbina, El P, Ritci. ates. 
gua haber epcontredo allí algunas sinagogas de Judios, Foman el 


(1) Vinie de Europa 6 París, 1698.—2) 'Estados de los Turcos on Àsia, pe A 

L4.y RQ) Vte 4 Beenago. historia de los Judies, t. 4.'c. 3. lib. pd 
. quia, soy dabuia f2.—(ó) Pomtel, damripi. Sytia.—(6) Basnage, historia 

és los Judios, t. 4. l. VI. ig, 2, pn. 6. Dia 3 


TOM, VL 44 


V. 
Paso de los 
Israelitas de 
la Tartaria 4 
la Cbina. 


346 DISERTACION 
nombre de Israelitas, é ignoran el de Judei ó Judios, lo que hace pea- 
sar que son descendientes de las diez tribus, y no de Judé. Tienen 
un volúmen de la ley sin puntos vocales, escrito hace mas de seiscien- 
tos afos. Un hebréo que habló con este padre le dijo, que en Ham- 
cher, capital de la provincia de Chequiam, habia muchas sinag.gas 

familius israelitas. Este judio no podia leer el hebréo por no ha- 
becló estudiddo en su juventud, pero su hermano sabia este idioma, 
y hubia obtenido el gobierno de la sinagoga. Tenia conocimiento de 
las hietorias del Antiguo Testamento, y sobre todo de las de Abraham, 
de Judit y de Ester. Habiéndole dicho el padre Ricci que una es 
tatua de la Virgen era Lia, esposa de Jacob, se postró ante ella el 
judio. Otro jesuita, nombrado Gozani (1), refiere el descubrimiento de 
una sinagoga en la provincia de Honan en la China. Créc la exis 
tencia de los Judios en este pais desde úntes de Jesucristo: conocen 
4 Esdras, ú Jesus hijo de Sirac, (verogsímilmente el autor del Ece- 
siéstico), y siguen en sus explicaciones el método de los Talmudis- 
tas. Todos estos caracteres no convienen à los Ísraelitas de las dies 
tribus venidos de la Tartaria 4 la China, sino é los Judios del reino 
de Persia que llegaron allí hace muy poco tiempo. 

Hay una larga carte de los Judios de Cochin, escrita 4 la si- 
nagoga de Ainsterdam (2), en la que aseguran, que ellos se retira- 
ron 4 las Índias, cuando los Romanos conquistaron la Tierra Santa. 
' Dicen que tuvieron en la China setenta y dos reyes, que unos ú 
otros .se sutedieron en el èspacio de mil afos: pero: finalmente ha- 
biéndose causado una division por la envidia de dos hermanos que 
se disputaban la corona, los príncipes vecinos los subyugaron, y 
así han quedado desde entónces sujetos ú los reyes del pais, que 
la inviolable fidelidad que ham conservado siempre é estos prínci- 
pes les ha merecido de su RE muchas notas de estimacion Y con 
fianza, y que el afo 1640 Samuel, uno de sus hermanos murió Go- 
bernador de Cochin, y dejó su encargo 4 un hombre de su mis 
mo nombre Y religion. Manames (3, hijo de Israel, que estaba per- 
suadido de dl habia. muchos lIsraelitas en la China, les aplicaba un 
' pasage de lsaias (4) que dice, que los Hebréos volveràn 4 su pe- 
tria de la tierra de los Sintos, que es decir, segun él, del pais de 
los Chinos, pero este autor no podia ignorar que sim en hebréo sig- 
nifica el lodo, y Bochart ha mostrado que la ciudad de Damiats 
se llamaba Qi por razon de su situacion, de donde le viene tam- 
bien el nombre de Pelusa, deribado del griego pelos (5), que fs 
nifica el lodo. 

Todas las razones y hechos que acaban de referirse, ciertames: 
te prueban que hay en la China algunas sinagogas de Judies y de 
Isrnelitas, jpero de esn podra concluirae racionalmentè, que las diet 
tribus 6 una parte considerable de ellas, estaban. establecidas allí 
Otro tanto podrà decirse de la Persia, de la Alemania y de les pro- 
vincias del imperio turco, en donde se ven Israelites y sinagoges 
en mucho mayor número que en la China. Pero véamos. si lo que 
se dice de su traslacion 4 la América està mejor 'fundado. 


— (1) Diario de los súbios ano 1707. mayo 16.—(9) Barnage, t. 5. 1. mi. c. 3E— 
(3) Manasses hen.lerxel, la esperansa de Israel.—(4) le. xx. MR. El iati de tart 
eustrali, (Hebr. de terra Sinnim)e(5) Sin, matum, lutum. : 
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El Rabino Manasses, ya citado, no es ni el único ni el prime- 
ro que haya pretendido que una parte. de la América estuvo po- 
blada por los Israelitas. Grocio L) reconoce que inuchos escrito- 
res creyeron que los Ísraelitas de las diez tribus de la Media pa- 
saron é la Tartaria, y de la Tartaria ú la América. Alguna3 pràc- 
ticas que parecen tener su origen en el judaismo, y que se nota- 
ron entre los Americanos, sirvieron de fundamento é esta pretension, 
es Grocio, léjos de aprobarla, la refuta y hace ver su debilidad. 

ontesin: (2) en la relacion que envió à Manasses, dice que encon- 
tró muchos Ísraelitas ocultos tras los montes y cordilleras, que, for- 
man los limites de Chile en la América. Nefiere que habiéndose 
internado en este pais, llegó ú la orilla de un rio, que dió voces 
Y Vvió aparecer gentes que pronunciaban en hebréo estas palabras 
del Deuteronomio: Escucha lsrael, el Senior nuestro Dios es el solo 
Senior Ed dran 8 Abraham, é lsaac y é Jacob por sus padres, 
y preten 
pado ú ese pais por una particular y milagrosa proteccion de Dios, que 
os lÍndios los habian perseguido cruelmente, pero que à qu vez es- 
tos perseguidores habian.caido en inanos de los espuanoles que no 
los perdouaron, que à solicitud de los magos, tres veces se declaró 
ja guerra al pueblo del Senor, y otras tantas fueron. enteram--nte 
derrotados sus enemigos, que algunos imagos finalmente, que babian 
escapado del peligro, dijeron que el. Dios de Israel era el solo ver- 
dadero Dios, y que esta nacion al fin de los , siglos obtendria el 
dominio de todo el mundu. La relacion, do Montesini, que segun 
las apariencias no es mas que una (àbula, enganó a Manasses, y 
como en las cosas favorables se desea lisonjcar, y muchas veces en- 
gaiiarse, compuso sobre esto su Esperanza de Isruel, en la que esta- 
blece como un hecho, que la Asia y la Américu eran un continen- 
te, que Dios separó por el estreclio de Anian. Antes de esta scpa- 
racion pasaron los Judios alló, y-ac acantonaron contra los antiguos 
habitantes del pais. Este autor. pretende hallar en ia Escritura con 
que apoyar su opinion. Ísaias dijo àntes, que lis islas esperarún 
en el Srilor, 6 aguardgrún al Senior: Me insule expectabunt (4). 
Y en otro hitari acer ejus insule expectabunt (5). La Amcrica es 
segun este autor el pais designada bajo el nombre de Jslas que de- 
ben esperar al Senior. —, —.. : 

El caballero Pen, en 8n carta sobre el estado presente de las 
tierrgs de ,Jos inaleses en América, tambien crée haber encontrado 
Judios en ese pais. Dice que 8u rostro, principalmente el de los 
JUDOS, €8 tan parecido al de los hebréos, que viéndolos se creerà 
que se estàn viendo Judios. Sus ojos son pequenog y negrog como 
los de los Judios. Cuentan por lunas, ofrecen primicias de los fru- 
tos, y tienen una especie de fiesta de los Tabernículo:: se dice que 
su altar està hecho de doce piedras, su luto dura un ano, las cos- 
tumbres de las mugeres son semejantes é lus de los Judios, su 
Jenguage es varonil, corto, cerrado y lleno de energia, muy .semejan- 
te en esto al de los Hebréos: una palabra sirve para -tres, y cl res. 
to lo suplen los oyentes. 


(1) Grot. de orig. Gent.. American.—(2) Relacion de Montesini. Véase la Esperanza 
de lerael, de Manasses ben-lsrael.—(3) Deut. vi. 4.—(4) Isai. Li. 5.—(5) Jeai. XLu. 4. 
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eL "BAR 
Se aseréra (1) que los Mejicibos recita MN ArddRÀSitÀ, -en 
èste pais sé vieron en òtro tèimpo gigantes. Lés CP rn tienen dl 
guna idea de un diluvio, pero refieren com variedad. sé pàrticitart 
dades. Ellos refieren que se salvaron del 'hàhr, 'querièndo, "se dice, 
denotar còn esto el paso del mat Rojo. En algunos hugarés del Pe. 
fú se mata un cordero blahnto, sé méefelb la sàtigie C Mina, He 
Dn al pueblo, quien hàce cón èsta vàngre una selel Bobre 
umbral de su 'càsa. Algunos creen enla regàrreccion, Consefvan 
un fuego perpetuo en honor de su dios, celèbràn él afo del ju- 
biléo cadu cincuenta afios, y el sóbado tòdos los dias séptimos. Los 
Caribes dan sus gritos, y muestran regòtijo en él principio de cu: 
da mes, cuando empieza 4 manifestarse de rtevó fa funa, Y 4è 
àbstienen de la carne de cerdo: tos del Peró Méten tiertos sacrifi. 
tios de cordero8, muy pàrecidos 4 los èncrifcios US de fos 
Hebréos. Las mugeres durante Eu inebmodidad 'orfinarta, se Sepe- 
tan de los hombres. Los de Macoa, despues de haber tocàdo um 
cadàver, se bafan parà putificarse. Tiènen por Ry 'ensatsè icóm sa 
cunada despues de la muerte de sus hermànhos, Ldi Perestés ha- 
cén sus matrimonios dè una manera muy anàloga A lo que pres. 
(ribe Moises para con el que mo quiere guscitar gentration Goh s0 
hermano (2): en el Perú la muger pone el zapato Al pte del Xna- 
fido con quien se desposa: las mugeres vecien pfridys 8è qugan 
impuras. jTodas estas tonfornidades -de costutàbres, préctices Yy 
sentimientos, pueden ser accidentales, Y Mo probaràn que los Isrme- 
htas penetraron en la América 6 por la China, 6 por la Tèrta- 
ria, Ó por las flatis venidas de Espdha y Fraticia, degoh.— algunes 
Rabinos, que explican en este sentido un lugar He Atidias (3), don- 
de pretendén encontrar en el hebréb, , que 8us puàrts  desterraddà 
en Espana ÍSeplarad), y en Francia (Sarphat), salleron de 'alH 
para poseer las regiones del 'mediodia, con que ellos dàn 4 'etten- 
der la América" Se puede ver sobre esto un libro frances Sntiru- 
lado: Conformidad ide las costumbres de los dndios orientalés con 
las de los Judios, por M. de la 'C.880 en Brúxellàs 1704 8n 3922 
) un libro ingles compuesto 8obre el màiMo asgunto por Tomas THor 
omgood, y ulgunos autores citados por Fabridio en 8u Bibllografia 

anticuaria púgina 16 y' siguientes. Dr lt 
. Pero estas pruebas que parecen seductoras, neda tièfitn 'de:-86- 
hidas. Si en algunos cantones de la América se mdvierten précticas 
iguales à las de los Hebréos, en los mismos 'lugares se ven tambien 
Otras 'enteramente apuestds. Para probar 16 que $e-pretende, "seria: me- 
hester que toda urid nacion, tina 'pròvincia, un carton. ge distingete- 
1 le lés demas por las ceremonids, por un 'culto diverso 'dè'todós 
los otros, y semejunte al'de Israel, pero afirmar-que porque en uma 
parte no se come cerdo, que én otra se guarda El dia sèptimo, y què 
En otros puntos se inmola 'tín cordero, drc.,'seahilos Amtricanés Ps- 
raelitas de origen, es llevar tnuy léjos las consecuèncial. ,De qué pue- 
blo no se podria decir'otró 'tarito si fuera líVito sacer una 'consecten- 
tia general de algunas précticas. particulares": jSe encuentra 'atasò en 
(1) Vide ei lubet Acostam, et alioa Rer. American. Seriptores. Huet. demenstr. 


pron. 4. ec. 7. art, 6. dec. Basnage, bistofia de-les Judiès.u(ó) Dest. xxv. 7. et ng. 
cem(3) Abdigs 20. pet 
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dE viitús Pàises algun tanton donde los nombres de Abrallm, Isaac, 
de Jacdb, senn conòcidos: donde la circuhcision sè obsèrve por to- 

dus, donde ta Escritara é idiomiu hebréo se conserve al ménos en par- 
té, y donde permanezca la observanria del sébado de mm modo ge- 
hélal y 'uBiformel Porque estos 40n los caracteres inddebles de la 
íciun Judia , i por ellos 'es feconocida y distinguid' Honde quiera 
què se halha. Ella siempre es fiera, aunque abatidu, Vvive Separada de 
los otros pueblos, se ecantona y no se mezcla. jEn la América en 
la que se crée percibir algufios vestigios de un judaismo pretendi- 
do Y equivocb, Se ve algo que se parezca é los caracteres dichost 
s de 'estó, que fos Hebréos dispersos el dia de hoy en todos 

ls úngules del mundo, con infinita avarrcia por la garancia, comun- 
mènte perseguidos, y obligados ú dejar sus 'domreilios y establecimien- 
fos, hayan sido conducidos en ún cortò número por la casualidad, ó 
lo què és imds Cierto, por 'un 'efectó de la Providencia, y que des- 
pues se hayah eonfundide y mezclado con los otros pueblos, que ha- 
jar olvidado su origen, su idioma y su ley, Y'desptes se hayan aban- 
onede 4 1a itdolatria, no pretendo ni negarló, nm 'ahrmario, mténtras 


4 


solo desenbra en esto incertidàmbre Y 'obscuridad. 


La Escritura nos muestra en varios Tugares (1) del modo mes 


cldre, que 108 ilsratlitas de las diez tribus volvernan 4 Egipto des: 
és de -dèstruido 'El reino de Samaria: 'no hay parte alguna é don- 

è hayàn ido 'retirarge ni Con mas comodidàd ni con mas segaridad. 
Todo el Egipto 'estaba cercano 4 ta. Palestina, y 'Sua, rey de Egip- 
tb, dèbia favoreder 4 los Israelitas, cuando no hubiera otrò motrvo, 
por efecto de recotacimertto, púesto que la adhiesion que Osee, últi- 
to rey de Isradi, 'tuvo para coh él, Y el designio que formó de unir- 
se on el Epiptò para substraerse 'de la dominacion de la Astria (2), 
otasidngron 'là gtrerra que contra 'él 'emprendió Salmanasar, y le caut 
mrón st últimu desgracia. Pero el mismo profeta 'que nos dite que 
 tnà parte de Israel se.'salvó en 'Egipto, nos advierte tambien (3) que 
la mayor parte de la nacion fue 'trasportada é la otra parte del Ea- 
hites, y 'reducida 8 cautiverio, que los mas de los que se refugiaron 
en "Empto, inorian allí miserablemente (4), y por último que los que 
habigh uetlado 'volveriàh 'uh dia, y habitaran de nuevo en sus pro- 
pihb tiudades: El Neibr rustrà como un leon, é Israel volara del Pgip- 
b'tbtio "na dvè (5). 'No conviene pues pretender hallar én Egm- 
tb Tos vebtos del reino de làs diez tribus: allí habia muchos Judios, 
y tú gran número permanèctan bajo los reyes Ptoloméos, pero esta se 
Om rece, fue una transmigracion despues de la muerte de Alejandro el 
tde. Ecdtéo (6) "segura que despues de la 'muerte de este prin: 
cipe muchos miles'de Judios fueron trasladados de la Judéa ú Egipto: 
ambith es necesario ir 4 buscar A los Israelitas en la Etiopia, 
e hace mucho tiempo que se ha querido 'que ellos sè húbie- 

fah "establecido 'alfí. 'Se les coloca en la Etiopia desde 'el tiempo de 
Balòmon, 'porque la reina de 'Sxbí4, que vino 4 ver 4 este príncipe 
6 Jetusalen, era reina: de Etiopia. Un rabino, llamado Eldad, de la 
trbu Úe Dan, tjue 'escribia segum algunos 'en el siplo'nono, ó segu 
a (U) 'Oste, vin. ÍBLet 1x. 3. et xi. 5.—Q)'4. Reg. xen. 4.—'38) Osee ix. 3. 5.—(A 
dus tx. 62-48) Bid:xi. 11.e-t8) Hecateus. apud Josep. l. 2. contra Apion, pog. 1 : 
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, oo DISERTACION —. 
otros, en el dérimo tercio (1), sostiene que en tiempo de Jeroboem, 
la tribu de Dun se retiró à .Etiopia, donde se unió con los pueblss 
del. pais, é hizo alianza con ellos. Las tribus de Neftali, de Gad,y 
Aser la siguiegon, y este rabino agrega la tribu de Moises, que ja- 
mas ha existido, ú ménos que no se quiera significar la de Leví, 
pero es constante que esta nunca fue à ese pais. La Escritura san- 
ta y toda la historia de los Judios nos da de esto pruebas  incon- 
testables. Dioe .ese autor que esta tribu de Moises era idólatra, y, que 
habiéndose convertido, edificó en ese pais. soberbios palacios à donde 
se retiró. Las tribus que se han mencionado, tegian en la Etiopia un 
poderoso monarca de su nacion que podia: presentar un ejércitò de 
ciento veinte mil hombres de caballeria, y çjgn, mil de infanteria. Pe- 
ro semejantes historias no inerccen atencion,,ni lo que se dice de 
que la tribu de Íssacar estaba bajo el dominio dé la:, Persas y de las 
Medos, que .Zabulon se extendia desde el monte Faran hasta el Eu- 
írates, que Ruben habia quedado tras de Faran y hablaba el érabe, 
que Efraim y la media: tribu de Munasses se habian retirado 4 los pai- 
ses mas meridionales, y por último que Simeon y Judà estaban en 
el reino de Cozar, donde formaban una nacion muy numerosa, y tenia 
por tributarios veinte y cinco reyes vecinos. Carectendo esta relacion 
de pruebas, razones Y fundtamentos, y no teniendo comprobante alguno 
ni enla Escritura ni en la historia, seria abusar de la paciencia de los lec- 
tores el extendernos en refutarla. La que hay de cierto es que al 
presente existen muchos Judios en Etiopia, son valientes y guerreros, 
y alieinos son tan vigorosos, que ú la mitad del siglo último empren: 
dió uno de ellos hacerse rey de un pequeio pais de los montes ca- 
si inaccesibles, como lo referian dos embajadores del rey de Etjopia 
que M. Bernier vió en la córte de Mogol (2). Mas no hay prueba 
ajguna de que estos Judios sean de las diez tribus. Unicamente se 
sabe que quieren pasar por descendientes de Judó, pero su orígea 
es poco conocido, y por otra parte consta que Salmanasar nunca 
trasladó las diez tmbus à Etiopia. 

Benjamin de Tudela (3) coloca valerosamente à Ruben, Gad y 
Manasses en Cebar, distante tres jornadas de Tilimassa. A la otra 
parte, dice, hay un desierto espantoso de diez y ocho dias de ca- 
mino. Dan, .Zabulon, Aser y Neftalí estan en hs orillas del: rio de 


.Gozan y en los montes de Nishor. Habla tambien de los montes 


de Hafton, ú donde se rètiró una parte de los Israelitas trasporta- 
dos por Salmanasar. Enhorabuenz, quien quiera creer à este vigje 


. TO, vaya ú buscar en esos lugares todas esa3 tribus, pero son menes 


ter buenas guias, y encontrar úntes en el mapa y en las geogt 
é Cebar, los montes de Nisbor y los de GE be I 
Olao: Rudbeci, hijo del famoso Olao RudbecX, autor del Atlàn- 
tico, en.su Laponia ilustrada difiende, que ni en Asia, ni en Aff. 
Ca, ni mucho ménos en América deben sol'citarse los restos de las 
diez tribus, sino en el centro d''l norte, en la Laponia su patria: apo- 
ya 8us conjeturas sobre ciertas probabilidades generales, y sobre la 
confgrmidad de algunas ceremonias de los Judios que se advierten 


(1) Vénso Bartolocci, Bibl. Rabbinica, tom. 1. p 129.—(2) Bermier, Viaje de Es 
EE es tv. pag. 218.—(3) Benjamin, Itinerario, p. 77. 81. et 87. Edicien Fles- 
niana. : 
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tambien en los Lapones. Pero ciertamente si esto bastara, no hu- 
bri3 pais en el mundo donde no pudieran colocarse las diez tribus. Pue- 
de verse ú.Vitsio disertación 2.8, en"dondç muestra que no se pre 
dicó el 'Evangelio 6 los Americanos àntel que: los Européos hubie- 
fan entrado en esé pais. ps 4 
— Despues de .haber buscado efi vano é' los Ísraelitas de las diez 
tribus en todos los lugares en donde se, nos hizo formar esperanza 
de encontrarlos, solamente hemos halindo conjeturas, y las mas de 
ellas mal fundadas. He aquí en dos palabras la relacion: que po- 
demos hacer despues dé ' nuestras correrias é indagaciones. Las diez 
tribus no subsisten enteras Y juntàs'en ningun lugar conocido def 
Mundo, ninguna de ellas en particular tiene lugar fijo y'cierto en. 
donde pueda decirse que permanece distinta de todas los démas. 
Pero es muy fàcil notar en diferentés lugareé, y en diversas provin- 
cias reliquius de esta nacion infeliz que no forma pueblo, segun li 
prediccion de Isaids: Desinet Eplraim esse populus (1). Se'les ve 
sin reyes, sin príncipes, sin sacrificio, sin templo, sin sacerdote, sin ídolos: 
en una palabra, son gentes que mo son ni Judios ni idólatra:, confor- 
me é la amenaza de otro profeta: Dies multós sedebunt filii Israel, 
sine rege et sine principe, el sine sacrtficio, el sine altari, et sine 
Ephod, et sine Theraphim (Q). En vano se alorian de un poder 
que jamas han tenido fuera dè su patria. Los reyes v príncipes que: 
ellos mismos han querido darse, son reyes fingidaos é imaginarios. El 
dia dé hoy, y desde su trasmigracion estàn sin gefe y sin repú- 
bica, si se sostienen y se conservan en mediò ' de las naciones y per- 
Becuciones, esto solamente es por un efecto del poder del Altísimo, 
que tierie sobre lsrael designios de misericordia, y que en sus per- 
sonas mos ofrece pruebas siempre vivas y enérgicas de la verdade- 
ra religion, y del rigor de su justicia contra' los que l4' desprecian. 

— Al través de todo este desórden, y de Esta mezcla de las diez 
tribos con los otros pueblos, no dejan de notarse con mas distincion 
y en mayor número en los lugares 4 donde fueron trusladadas por 
Salmanasar, conio en la Asiria, en la Media, en la Mesopo:amia, le 
tl Enfrates-y en las provincias vecinas. La nacion ha cla en estos con- 
tinentes hóndas raíces, que cien revoluciones y veinte y cuatro siglos no 
han podido arrancar. De' alli verosímilmente se han esparcido, aun- 
que sin designio:y. como: por casualidad, por todas partes, en que 
hemos encontrado vestigios del nombre de J8rael: Y aunque no quer- 
hamos asegurur que toros los lsrnelitas: que se ven en esos paises 
taleron de las tribus que componian el reino de Samaria: siempre 
ès muy probuble que los mas vinieron de Sos Judios. Es incontesta- 

€' que las tribus de Judú y de Benjamin no volvieron enteras ba- 
jo 'Zorobabel, Esdras y. Nehemias: basta léer las enumeraciones, he: 
Chad en los libros de Esdras, para ver que 'Mo estàn completas, ni 
s hallan todas las personas de estas dós Hibus. No hiy mús que 
consultar la historia :de: Ester, para còmptender cual' era 'entónces 
el número: de Judios. dispersos en el imperio de Asuero, què pàre- 
tE' ser el mismo que' Derio, hijo: de 'Aystaspes. Los' Historiadores (3) 


MV eci. vu 


der i BB) Obte, 1n. 4.—B) Jul. Afritii.. apud. Georg. Syneell, Oror. 
: a Ca da 


IX. 
Conclusiou 
de esta Di. 
sertacion. 
Vuelta de 
los laraoli. 
tas ú su pals 
despues de 
Ciro, 


359 DISERTACION 
pos hablan de una numerosa trasmigracion que el rey Artajerjeg 
Qco hizo de los Judios despues de la toma de la Fenicia y del 
Egipto. Los coloca sobre el mar Caspio, en la Hircania y en. la Ba. 
bilonia. Josefo asegura (1) que los Judios de Jerusalen suplicaroa 
4 Alejandro el Grande, que permitiera el lihre ejercicia de 8y ree 
ligian y de sus leyep 4 los Judigg sus bermanos que habitaban en 
la Media y en Batulonia. d da dE 7 
El permiso que Ciro dió 4 las tribus de Judí y de Benjamin, 
de que, valvieran 4 su pétria, el favor que gozaba. toda la nacion 
judia en el Onente bajo la larga y feliz dominacion de Asuero, espe- 
so de Ester, y bajo el gobierno del sabio Mardoqueo, su primer mis 
nistroç Bunalmente, las ventujas que en su propio pais gozaroa los He- 
bréos, y los privilegios que los principes les çoncedjeron, todo este 
bizo nacer sin duda en un gran número de lsraeltas, el deseo de val- 
verse é la Palestina. Todos los hombres aman naiuralmente 4 p8. 
tria, y log Hebréos mas que ningun otro pueble estaban celgsos da 
la tierra prometida ú.sus mayores. la prerogativa conçedida $ Juds 
y 4 Benjamiu, no estaba tan limitada é estas dos tribus, que pQ la 
gozasen las otras bajo su nombre, ó de qm otro modo. Judí aver 
tajaba en el retorno de las otras tribus. Ellas aumentaban su domj 
nio y sus fuerzas, pues no volvian sipo para Unirse con ela. Est 
regreso disminuia y debilitaba otro tanto el partido de. los Samaritanes 
enemigos de Judà. Los habitadores antiguos volvian à tomar las be 
redades de sus padres, y arrojaban é los Samaritanos come usurpa 
dores.' Por otra parte, era propio de la sabiduria del Senor conde- 
cir las circunstancias, de modo que se cumpliesen las profecías que 
tantus veces y del modo mas determinado habian prometido la vuel. 
ta de las diez tribus 4 su pais. jCómo Jesucristo, cuando vipo al mun: 
do,' habria predicado à todo Israel, si apareciendo en la Judés, ng 
se hubiera congregado all toda la nacianl jNo habria sida nece- 
sario que el Salvador que dijo no ser enviado mas que A las ove. 
jas descarriadas de lu casa de Israel (2), se fuese à proxincips, die 
tantes para anunciar su, venida é esos pueblos infeliceg que estabas 
sentados en la sombra de la muertel j,Los apóstoles no ham obradg 
y hablado como perauadidos de que .itoda la nacion estaba entúam 
ces en Judéa' / No han explicado las profeeías que hablap de Efraim (3), 
de  Neftali y de Zabulon (4), como suponiende, que estas tribus em 
taban en sus posesiones: àntiguasl En der la di 
LO Dos cosas se oponen,à esto: la primera, que,la Escrityre mada 

dice de la vuelta actual. p iefectiva de las dirz tribuy: Ja segunda, que 
se sabe que las diez tribus todavía estàn disperses. Pero respepdo 
lo primero, ser Gerlo que no hay texto formal en la Paerituma, que 
depote el regreso. de las diez tribus, y que los gexes de Celdía 4 
de Persia positivamgnte les hayan permitida volver é 6u púfia: po 
To hay textos expresga, de 'mvchos profeias (5) que habian igualmese 
te 'de. esta vuelta, y tan claramente como la .de Judíú, No 98 pre 
tende que todos los lsraelitas de las diez tribus hayam vsellp é ta 
Palestina, pero: tambien es,menester convenir: en que tampoca. vel 


(1) Josepà. Antig. lib. xi. c. mlt.—(2) Matt. xv. 24.—(3) id. 11. 18.—(4) Pd 


1y. 3. 15.45) Vide Bzecb. : 1. L 40. at. 32.6. ii 
XIV Y et seqg. Amos, ix. 14. RO IRAVI JARC. OA le 
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vieroa todos los dé Judà y de Benjamin bajo Zesebsbel, Esdras Y 
Neheméas. Lo seguado, esta vuella pudo hacerse imeensiblemente y po- 
co à povo, de manera que no se habré netado en los anales de la 
nacion. Lo tercero, puede ser que hubiera acaecide priucipalmente bajo 
Alejandro el Grande que segun Joseío (1), concedió 4 los Judios vol- 
verse ú donde estaban sus demes hermanos. Lo cuarto, Bmalments, sé hedna 
dado buenms pruebas de que desde el tiempo de Jesucristo y de los 
spóstoles habia en Judéa Hebréos de todas las tribus. 

À la segunda razon respondo retorciendo el argumento, Se sabe 
Gertamense . que desde Ciro y: desde Dario hubo un gram npúmere 
de Judios de las tribus de Judà y de Benjamin en todas las pastet 
del As, en la Eur y en. el Egipte: luego no velvieron eses tri- 
bus con Zorobahel, odras y Nehemías. Bi este argumeènte nada prue- 
ba 6 prueba mucho, le ruzoa que se ale:a contm nuestra epmion 
queda sin Ínerza, pues puede ser que haya vemido un gran núme- 
ro de leraeiitas de las dies tribus, sin haber venido tedes. No mé 
detendré mas sobre este asunto, temendo itentado tratario ú fonde 
y expresamente en tina disertecion E2). 

Joseph. lsB. r ) Vénse la Disertacion sobre la de las 
Br ea EE idigio I libro de Ezequiel, tort. xv. a 
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El cció sacudido Ezequías el ' de los Asirios, Sennaque- 
rib, reyi de Asiria, mareló contra la Judta (1). Pero habiendo sa- 
ido que Ezequías habia hecho una alianza ofensiva y defensiva con 
el tey de Egipto y el de Cus, creyó que debia comenzar por aba- 
tir el poder del segundo, éntes de combatir con los Judios, hizo puer 
la guerra por tres aios al Ecipto (2), y despues volvió à Judéa, en 
donde se apoderó de las principales crudades del pais. Ezequías, vien: 
do abatido al Égipcio su aliado, procuró por todos medios una con- 
ciliacion cou Sermaquerib, le pidió in paz, y le suplicó que se retí- 
rara de su pais. Sennaquerib, mediante una sumu de trescientos ta- 
lèntos de plàta 83 treinta' dè oro: (4), lo prometié, pero despues 
de Haberlos recibido, en' lugar de' retirarse envió sus tres principa- 


8 En subatareia-de eta: Disertieior es de Caltmet, 

(1) 4. Reg. xviu. 7. 13. et cegÇ: 2 Par. XXII. 1. el 8egg. le. xxxm. ll. et segq. 
em(3). Beros. agud. Joseph. Antig. lib. x. ec. 2. Herodot. lib. nm. c. 141.—(3) Los tres. 
Cientos talentos de plata Emcen Ds libres 5 sueldoe. (271606 posos).—(4). Les 

2òs)" : 


treinta talentos de oro hacen 9,085,931' lb. 10 suoldos. (388008 
"Qu. VL 45 
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les oficiales -Rabesces, Rabsaris y Tartan, é notificar ú Exequías que 
se rindiera y 8e sujetera ú': su obediencia. Rabsaces habló con tau- 
ta insoleneia,' Y. profirió tantas blasfemias contra Dios, que eonsterna- 
do Exrequíasitesgó sus vestiduras, se. cubrió de un saco, y subió al 
tempiò del Sener para hacer allí su oracion: al miamo tiempo en- 
vió ú dar noticia al profeta Isaias de todo lo que pasaba.: El pro- 
feta respondió é los enviados que no temiera el rey estas amena 
zas, que muy -breve sabria Sennaquerib cosas que lo haman pensar 
de.un modo muy diferente, úntes que atacar ú Jerusalen, que se ve- 
ria precisado ésalvarse en 'su pais, y que allí pereceria al filo de 
la espada. l 

o. Rabsaces se volvió sin :respuesta al rey su seilor, que habia de- 
jado el sitio de Laquis y atacaba ú Lebita, ciudad mtuada en la per- 
te meridional de Judé. Al mismo tiempo, habiendo sabido Sennaque- 
rib que Taraca, rey de Cus (l), es decir, de esta parte de la Ara- 


.bia que -se extiende hàcia el bajo . Egipto sobre la costa oriental Y 


sobre el cabo del mar Rojo, marchaba. contra él al socorro de Eze- 
quías, dispuso salir à su encuentro, mas al: partir dirigió ú Ezequías 
unas cartas llenas de amenazas contra él y. de blasfemias. contra el 
Senor. El rey de Judà llevó estas cartas al templo: y habiéndolas abier- 
to ante el Senior, le hizo sus ruegos é imploró sus auxílios. Isaias 


— entónces le envió 4 decir que nada temiera, que el Senor guardana 


ú Jerusalen, que no sera tomada, ni sitiada, Y que cuanto àntes se 
veria obligado Sennaquerib ú volverse por el mismo camino por don- 
de habia venido. En efecto, esa misma noche el àngel del Scior ma- 
tó ciento ochenta y cinco mil hombres del ejército, y Sennaquerib 
por esto se vió precisado é retirarse ú Níúnive, en donde poco des 

ues de su llegada, sus mismos hijos le quitaron la vida. Como la 
Escrits: log comentadores y los historiadores profanos describen 
con variedad esta derrota milagrosa del ejercito de Sennaquerib, 
heinos determinido examinar las circunstancias de este suceso, y ver 
8i potemos conciliar estas diferencias. 

Los Hebréos, segun el testimonio de 8. Gerónimo (2), estàn per- 
suadidos por una tradicion de sus mayores, que cayó fuego. del cie- 
lo sobre los Asirios, y los redujo ú Ceniza sin dafiar sus vestidos: 
de manera, que cuando se hubo de despojar 4 los muertos, bastó. 
sacudir la ropa y tomar todo lo que elloc llevaban: afirman, y es- 
te es el parecer de muchos comentadores, que este ejércita fue der- 
rotado 4 vista de Jerusalen, 4 quien queria sitiar, y que Sennaque- 
rib fue obligado 4 ponerse en salvo, sin llevar consigo mas que diez 
de los suyos, quedando todo lo demas reducido à cenizas.—— , 

Se funda este parecer sobre estas palabras de Ísaias: El Seiior, 
el Dios de los ejèrcitos, enviarú la debiludad sobre los robustos de es- 
te ejército, y una llama como de fuego, incendiarú bajo de ellos su 
gloria y sus mggníficos vestidos, y la luz de Israel serú como ua 
fuezo, y su Santo serú como una llama, en un mismo dia serún abre 
sadas y consumidas las espinas y zatrzas dela Asiria, la belleza de 
su bosque y de su Carmelo serà consumida desde la alma hasta le 


(I) 4. Reg. xx. 9. et segq.—(2) Hebrei. apud. Hieronym. in Teaj. x. 16. Vide 
Aucthor. serm. ad fratres in eremo. Cardin. in 4. Reg. el alio. — Di 
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eornes y por le que ú él toca, serà penetrado de espanto y obliga- 
do ú huir. Los úrboles que quedaren en su bosque serún contavos, tan 
pocos así serún, y un Niio formarà la enumeracion (1). 

En otro lugar (2) dicei SD. Gerónimo que los Judios lé habian 
dicho que Dios envió al àngel Gabriel para exterminar ú-los Asirios, 
y que este úngel estú désignado en Ísaías bajo el nombre de Hamon: 
A voce angels fugerunt populi: el hebréo dice: A voce Hamon fugerunt 
populs. Esta palabra: Humon, significa atrepitus 6 multitudo, 6 mas bien, 
srepitus quasi muliitudinis tumultuantis, lo que los Setenta y demmas 
intérpretes (3) entiendea del terror que se apoderó de los Asirios: 
este espanto leg hiso tomar la fuga: pero fueron detenidos por el 
àngel exterminador que les dió la muerte. . .. 

os intèrpretes conjeturan que ellos mismos mutuamente se 
mataron 'habióndese introducido la division en el ejército, y habién- 
dose armado cada uno contra su vecino, como acaece en los terro- 
res -púhnices y. turbaciones nocturnas, Cuando sin conocerse 8e creen 
enemigos "todos -.cuantoes 80 encuentran en -el, camino. Esta opinion 
se apoya sobre. este texto de lsaias (4): Tu: pueblo se alegrarú en 
tu presencia, como los victoriosos que hun logrado un gran botin al tempo - 
de repartir los, despojos: porque tú quebraste eu yugo, ylu vara con que 
fue herido, : como en otro tiempe ventiste ú los Madianitas (5) que se ma- 
teron mútuamente, todo el botin tomado'en el tumvlto, y to- 
dos los vestidos dé' los soldados maxchados con su sanare, serún ar- 
rojados al fuego para servir de púbulo 4 la llama. Exto-supone que 
la mayor parte de los vestides. tomados en el dospojo de log. solda- 
dos, se encontraron destrozados y ensangrentados. de modo que para 
nada pudieron servir. dol. dl dc 

Esta Oopinion està tomfirmada por otro lugar de lÍsaias, don- 
de se dice qne se juntaron los despojos de ' los. Astrios, como 
se juntan las langoslas, de las que se llenan fosas enteras (6). 
Cuando el viento Jas ha anegado en el mar, y cuando las olas las 
arrojan 4 la orilla, se las quema, ó bien se las entierra, para que 
su infeccion no cause peste en el pais. De esta manera se arroja- 
rén al fuego, 6 se ènterraràn las vestiduras de log Asimos que se en- 
contraràn tefiidas de 8sangre, Y ningun uso podrà hacerse de ellas 
por su impureza. 

El Tostado y Saliano creen que todo este ejército murió por 
una heriia interior é imperceptible en: las partes nobles, de modo. 
que en lo exterior ninguna llaga aparecia en sues cuerpos. El autor. 
del Eclesiàstico favorede esta opinion: dice que el úngel del Senor 
los destrozó (7), casi como el trueno hace morir súbitamente é aque- 
los sobre quienes cae, por la sola compresion de las partes inte- 
riores, y por la dislocacion del tejido de las fibras mas delieadas, y 
de los vasillos que llevan la sangre y la vida é todes las partes 
animales. 

dJosefo (8) parece que adopta el sentir de Berosa, sobre el mo- 
do en que murió el ejército de. Sennaquerib, porque sin explicar 


(1) leai. Hugen x. 16. 17, 18. 19.—(2) Vide Hieronym. im leai. xxx. 3—(3). 
li. xxxits. 9. el seqg. Septuag. Aq. et TReod.—(4) le. ix. 3. 4. 5.—(5) Judic. mi. 
R.—(6) legi. xxxm. 4..e(1) Eccli. xLvni. 34. Contrivit illos ongelus Domini—í(8) 
JesepÀ. L x. Antig. c. 2. 
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este suceso refiere las palabras de este historiador extrengero, que 
dice que 'Sennaquerib regresando de la guerra de Egipto, puso se 
ejército que habia ido é sitiar é Jerusalen, bajo la comandancia de 
bsaces su general, pero en la primera noche del sitio una peste 
enviada por Dios, hizo perecer ciento ochenta y einco mil hombres, 
descens se Vió precisado ú retirarme ú grandes jornadas 4 
ínive con el resto de eus tropes. 

Heródoto (1) habia recibido-algunos informes de los sacerdotes 
Emipcios, sobre la guerra de Gennaquerib contra el Egipto, y de m 
derrota prodigiosa, pero se le habia desfigurado la verdad de estos 
hechos. He aquí como los reficre. Seton, rey: de Egipto Y sacer- 
dote de Vulcano, siendo atacado por Sennaquerib, rey de los Ars 
bes y de los Asirios, se vió abandonado de sus propios soldadoe. En . 
estas desgraciadas circunstancias, no sabiendo qué partido tomar, 86 
dirigió ú su dios Y con instancia le pidió un pronto socorro. He- 
cha esta oracion, se quedó dormido, Vulcano se le apareció, y le 
dijo que nada temiera, Y que si sala 4 encontrarse con Senmaque- 
mb seria auxiliado. Púsose pues Beton en camino con los pocos que 
quisieron seguirio, Y avenzó hasta Peluge. En la misma noche cam 
yÓ sobre el campo de los Asiriog una meltitud de ratones, que ro 
Yyeron los arcos, los carcaces, y las correas de los escudos, de mo- 
do, que encontràndose en la manana siguienté inservibles todas les 
armas, se Vvieron obligados é tomar la fuga. En el templo de 
Vulcano se veia la estatua de piedra de BSeton, con un ratom 
en la mano, Y esta inscripcion: Los que me miren, gprendan 4 ser 
padosos, 

Isnías (2) y el autor del Salmo ixxv. expresen del modo mes 
claro, que la Eren y el rayo fueron los que cansaron la ter 
mble destruccion del ejército asirio, La meittud de tus enemigos se- 
pú como el polvo mas sutil, y log que te atacan eomo cemma que 
Grroja el viento. Repentinamente ty cuando mémos se psense, 

Ror les visitard por el trucno, por el temblor de la Merra, y per Le 

rande estrépito de turbillon ty tempestad, or la llama de un 
ze devorador, y la multitud de Tet que ob aierin contra Ariel, é 
eontra la santa ciudad, serú como un smeno de im hombre dormo: 
porque así como el hambriento cuando suena, crée eomer, y desper 
tando se halla su alma tan vacia como úntes, y como quena el se 
diento que bebe, y al despertar se halla tan fatigado cemo únms, 
Gai estarú la mulitud de aquellos que Àacen la guerra contra el men- 
te de Sion. 

Este texto denota claríeimnmente una tempestad, pero he aquí 
otva todavia mas expresa: El Senor Àaréú oir la gloria de eu vet, 
és decir, el estrépito de su truenn, y Àarú que aparexca el terror de 
8u hrazo en el exceso de su furor, y en el ardor de un fuege de 
vorante. Destrozarú aus enemigos con turbillones y piedras de granv 
20. El Asirio serú aterrado ty oprimido bajo la rara el Benor 
Jara sobre él. Serú vencido en la guerra que haee d Setor, y d 
sonido de los instrumentos, de los tamborrs y de las cítaras 
rú su desgracia, porque el valle de Tofet, valle vasto y profundb, 


(1) Herodet. L n. c. 141.—A) Josi, xana. 5. el se9q. 
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estarú preparado por el rey del cielo (ó por el rey de ÀAsiria), y 
hay tm fuego excendido y mucha lena perg conservarlo, y le có- 
lera del Semor es como un torrente de azufre que lo auiva ( El 
profeta alude é la costumbre que se observaba en el valle de Tofet, 
donde se mantenia un fuego continuo en honor de Moloc, en done 
de ee quemaban les víctimas humanes que se le ofreciun. Estos crue- 
les sacrificios se hacian al son de tambores Y otros instramentos, pa- 
ra sufocar el ruido y los gritos de los que morian en las llamas. 
Be dice tambien que habia mempre un fuego encendido en este va 
le, pera arrojar en él los animales muertos de los mismoe que ve: 
nan de la ciudad. Habiendo muerto el ejército de Sennaquerib al 
rido de los truenos y de la tempestad, coro al sonido de lòs ins- 
trumentos, en el lugar de su derrota fue quemudo, como se queman 
las bestias muertas que se arrojaban al muladar en el valle de l'ofet. 
El Balimo, Laxv. es un cíntico compuesto en la misma ecasion, 
6 sobre la misma materia. El amtor dice que el Semor escoció su 
habitacion en Ston, que allí destruyó la fuerva de los arcos, de los 
escudos, de las espadas 4 de lt armas. Tú aparecisle Com un es 
pleador maravilloso sobre les montes eternos, y entónces todos los in, 
sensalos se consternaron y se turbaron. Se durmieron con un sueio 
profumdo: y al despertar se hallaron sin nada en sus manos de to- 
das los riquezas que úmtes temian. Los que montaban los caballos, se 
adormecieron cuando 16 los heriste, joh Dios de Jacobl jQué terme 
ble eresl ÇY quen mesistirte: Tu cólera emaba encendida hu: 
ba mucho tiempo. hiciste òrillar tu juicio y tv tengenza de lo 
alto del cielo: la tierra tembló: pero eniré en quietud cuando te le 
ranaste para salvar ú los mansos que estén en la tierra. 
Ciertamente no es Bícil coneiliar todas estas sentencias, pero 
tampoco hay cosa que mos obligue ú .ello, ni.es cosa extraordena- 
na haller diversidad de opiniones incompatibles en los imtérperetes 
Y Comentadores, Nos contentamos con hacer ver aquí que las di- 
ferentes piuturas que leemos en la Eseritura de este cèlebre acae- 
cimiento, son muy verosimiles, y de nimgun modo incompatibles. Que 
un ejército de mas de ciento ochenta Y cinco mil hembres, com- 
poesto de naciones diversss, yY extrangeras . las unas respecto de las 
otras, hallíndese em un pais deseonoerdo, rodeado por todas partes 
de enemigos, asombrado por el aviso deun numeroso ejercito que 
se de haya esido en un terror pànico causado por les bue. 
nos ò malos úngeles, y que durante una tempestad espantosa, en me- 
dio de uma noche obscura, haya tomado en la mano las armas, Y 
jurgando cada uno por enemigo é su companero, lo haya matado 
sn conocerlo: esto mada tiene de increible, ni es sin ejemplo. Que 
el rayo, los turbillones, el granizo, los abiemos, y los pefiascos hayan 
hecho perecer é mechísimos que intentaban salvarse derunte las Gi 
meblas, esta tambien es Muy posible. Todoy los dias se ve que cm 
yendo el fuego del cielo sobre algun campo, lo abrase, y consuma 
ses número de soldados, y que tambien el trueno sufoque 4 
l s. Por éltimo, tedes deben cenvenir, y así lo creyó 
Ben Gerénimo (2), en que es posible que el ingel exterminador he. 


(1) Jesi, xxx. 30. et segg—O) Hisrenym.. da dosi. axxvis oh, 299, aun. edit. Cen 
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ya heridò ú muchos, de un modo imperceptible, y que sin llagas m 
Contusion, con heridas puranrente interiores les haya quitado la vida. 

Todas estas diversas maneras de destruccion estén claramente 
notadas en diferentes luguares ya citados de la Escritura. Ya nos di 
ce unas veces que los Hebréos quedaron ricos con los despojos del 
ejército destrozado: otras, que sus vestidures tenidas de sangre y rasgadas 
por los golpes, no quedaron buenas mas que para el fuego, sirviendo 
de púbulo 4 las llamas. Todo esto se explica y se concilia fàci- 
mente en la hipótesigs que acabamos de proponer de un ejército des. 
truido, parte por el rayo y el trueno, y por el àngel exterminador, 


— y parte por el fuego, por la espada y por los precipicios. 


En cuanto al àngel exterminador, el .punto pide mas exàmen. 
Algunos intérpretes han creido (1) que: esté.fue un àngel bueno, es 
decir, el àngel Gabriel, que es el defensor del pueblo de Dios, ó 8. 
Miguel, gele de la sinagoga. Otros sostienen que era un àngel ma- 
to, y verosímilmente el imismo que, segun algunos, mató é los pri- 
mogénitos en Egipto (2). Tambien se le atnbuye la muerte de los. 
Israelitag murmuradores que perecieron en el desierto (3), y la de 
los leraelitas que fueron heridos (4) para castigar la vana Curioer 
dad de David que importunamente hizo la enumeracion de su pue- 
blo, Tambien se le mira como autor de todas las desgracias Te 
vinieron sobre Job . (5). Parece segun el griego hablando de Job 
(6), que los antiguos Judios creian en un àngel de la muerte, que 
era como prepósito para hacer salir las almas de nuestros cuerpos. 
En una parte dice, que cuando habrú al rededor del Dar mil 
úngeles de muerte prontos ú quitarle la vida, ninguno de ellos lo he- 
rirú, si él entra en sí mismo y piensa convertirse al Senor, si des- 
Cubre ú un hombre su pecado, y le confiesa su locura, el SeRor no 
lo dejarú caer enla muerte (7). Y mas léjos los. pecadores son ame- 
nazados de los úngeles exterminadores que les quitaràn la vida (8). 
El Salmista amenaza é los perseguidores: Et angelus Domini coar- 
ctans eos (9). Habla tambien de los malos àngeles (10) enviados 
contra log Egipcios en tiempo de Moises. Salomon en sus Prover- 
bios dice, que el pecador siempre busca rinas, y que el úngel cruel 


serú enviado contra él (ll). Este es aquel úngel cruel, aquel éngel 


de muerte que fue enviado contra los primeros maridos de Sara, hi 
ja de Raguel, y que.log mató cuando quisieron tocaria (12). Este 
es el àngel Asmodéo, que fue atado y desterrado al desierto por el 
Gngel Rafael (13). El nombre de Asmodèo, significa destructor 6 ex- 
terminador. He aquí cual era la opinion de -los antiguos Judios so- 
bre estas clases de úngeles inortiferos. 

Los Hebréns moadernos son del mismo sentir. Ensejan (14) que. 
en la muerte de cada hombre, Satanas ó el àngel de muerte està 
en la cabecera de la cama, teniendo en la mano una espada dem 
nuda, de cuya punta penden tres gotas de un licor de hiel. El en- 


tum octoginta quingue millia fortiasimorum virorum ab uno angelo una mocte cedun. 
fur, et abeque bulneribua oecisorum more aeva discurrit, excludena 'ú corporibus ent. 
enda Dei :voluntàte.—(l) Tostat. in 4. Reg. xvin.—(3) Exod. xi. 99.—(3) Judit. vin. 
R5. et 1. Cor. x. 10.—(4) 2. Reg. xxiv. 16. l. Par. xxi. 30.—(5) Jod. 1. ll. 19— 
(6) Job. xx. 15. et segg.—(1) Job. xxx. 23.—(8) Job. xzxvi. 14.—(9) Peal. xxny. 
5. G.em(10) Psalm. txxvir. 49.—(11) Prev. xv. i1.—(12) Tod. un. 8.13) Tob. vun 
9.414) Buster/, Oynag. c..35. p. 507. 
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fermo luego que ve este úngel, se penetra de espanto y abre la bo- 
ça. Satanas entónces le derrama por esta abertura sus tres gotas mor- 
tales,: y una de: ellas le quita la vida, la. segunda lo pone pélido y 
cardeno, y la tercera lo dispene 4 una pronta putrefaccion. Luego 
que el epfermo la espirado, y que las gotas fatales han producido 
su efecto, el àngel malo ocurre ú la agua que hay en la casa, T 
lava su .espada mortífera.. Estas aguus adquieren un veneno mortal, 

el. que. los que allí habitan se ven obligados éú derramarlas en 

calle.. Esto es lo que en todas partes y sin dilacion se practica 
en la casa donde muere un judio. Los Judios agregan (1) que cuan- 
do los .perres ven al àngel de muerte, ahuyan, como espentados de 
su Vista, de eso viene que cuando los perros ladran por la noche 
al rededor de la casa del enfermo, creen log Judios que esto es se-: 
fal de haber visto al àngel exterminador, Y un presagio de la muer- 
te proxima del enfermo. 
l A mas de esto ensenan (2) que el àngel destructor no tiene 
poder sobre la nmacion de los Judios, que en cierto dia quejàndo- 
se este maligno espírmtu al Sedor de estar sin destino en el mun. 
do, Dios le dijo: Yo te crié para que ejercieras tu poder sobre to- 

log demas hombres, pero exceptua el linage de Israel. Por esto 
le dan el nombre de Príncipe del mundo. Por tanto, es menester re- 
canocer que este privilegio es solo en favor de aquellos judios que 
mugren en lsrael, los cuales mueren por una cortadora y afilada cu- 
cbilla, mas los que mueren fuera de ese pais, mueren por la ina- 
po de Sammael, y por un cuchillo roto y mal afilado. Sufren tam- 
bien à mas de esto, una especie de segunda muerte en su sepulero, 
é donde el úngel vuelve é traer el alma para que sea juzgada con 
su Cuerpo. Pretenden que en esto se fundaba el temor que José (8) 
tenia de no ser enterrado en Egipto, porque esa era una tierra man- 
chàda, en donde estaria obligado 4 'suírir una segunda muerte. 

Los Platónicos (4) tenian una idea semejante. Creian que el én- 
gel que habia asistido al hombre durante su vida, llevaba despues 
de su muerte la alma al lugar donde debin ser juzgada. l'ertuliano 
O) llama 4 este àngel, Evocator. animarum, el que llama las al- 
Mas, y las hace salir del cuerpo. Se disputa si este úngel de muer- 
te es un buen ó mal úngel. La. meyor parte de los padres é intér- 
pretes, y todos los Rabiuos creen que es uno de los àngeles de las 
tinieblas, y efectivamente, es mas propia de ellos esta ejecucion odio- 
ta, aunque el punto presenta dificultades. Es indudable que Dios 
RC ejercer eu poder Y su venganza algunas veces por medio de 
05, angeles buenos. Moises dice que el Sefior pasó por las Casas 
de los, Egipcios, y mató 4 .los primogénitos (6), y el autor del libro 
de la Sabiduría dice, que la órden ó palabra del Senor que des- 
cendió desde el pie de:su trono (7), fue la que hizo esta terrible eje- 
cugion. El la, pinta.,qomo'un guerrero. completamente armado que 
alta al medio: del pais destinado é la matanza, teniendo en la ma-: 
Ro una cogtante y  filosa cuchilla, con la cual todo lo llena de san- 
E'E.. y, de. muertes. Es de una talla tan prodigiosa, que à sus piles. 
tt Vidi Méiril Brémel Diseert. de angelo Elena a) Ligfoot. Hor. Heb.' 
fa Joan xu. 31.—(3) Gener. 1. 34.-Í4) Plato in Phadone.—í5) Tertull. lib. de anima. 
0. 53.6) Exed. xi. 13. 23. 29.417) Sap. xvin. 14. et segg. 
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tiene la tierra, y la eabeza levantada. hasta las mubes. Esta es li. 
den que tenien los Hobréos del àngel exterminador, y en esta for 
ma concebian al egecutor de la vengansa del Semor contra d 
ejereto de Sennaquerib. 

Cuando la Escntura noe dice que.el ímgel exterminador des 

ttuyó el ejèrcito de Sennaquenb, no pretemde expresarnos un géne 
t0 de muerte en particular. Parece por el contrario, que quiere de- 
signarnos en general todas las maneras con que un hembre puede mo- 
nr. Ya sem por la peste, ú por la enfermedad, é por la espada, sem. 
pr es al úngel de muerte quien quita la vida. Que los Asirios 16 

yan matado mútuamente en la obscuridad de la noche, ó que ha 
Es sido sufocados por el trueno, ó abrasados por el fuego del cie 

, Ó destruidos por el rayo, ó precipetados en los pelascos, ó muer- 
tos por llagas y hemdas imtenores: el úmgel exterminador fue quiea 
los mató. De esta manera se conciliun todos les pesages domde nos 
habia la Escritura de esta formidable derrota, Y se ponen acordes to- 
das las opiniones de los comentaderes que pareeiam tan diversa 
- — La opinion de los Rabinos es la única que. nos: parece incem- 
petible con la Escritura. Que los cuerpos de los Astmios se hayas 
reducido 4 cenigas, sin que padercan: sus vestidos, de suerte que los 
Hebréos solo con sacudir la ropa haciam caer la earo convertida 
en ceniza, me parece opuesto 4 los pasages que hemos referido De 
to es querer importunamente muHiplicar los milagros sin pecesdaà. 
Isaias nota expresamente que muchísimos despejos y vestides no ser 
virén sino para mantener lss llamae, y sería arryjados al fuego, por 
que con los golpes estaràn despedatados y tenidus de sengre, De- 
signa claramente una tempestad, un terror púmico espercido en eb 
ejército, y cada soldado armado contra se ecompenero para matar- 
lb sin conocerlo en medio de les Unieblas Por GRimo, el. tava, el 
fuego del cielo y el trueno, pueden quitar ha vida, dejando idesne los 
vestidos, y el cuerpo sin herida alguna visible, pere no quedarén por 
esto lag tarnes reducidas é ceniga del modo:que lo entienden les dots 
tores hebréos. a l 

Hay tambieú un punto que examinar sobre esta. materia, Yy es 

el lugar donde acaeció esta famosa derrota de les tropes dé Ber 
naquerib. La mayor perte de los Judios y eomentudores eristianos 
Creen que fue en el' sitio de Jerusalen, formadò por Rabsaces, en 
el valle de Josafat y en el de Tofet ó de. Minnon, al orreime y d 
medtodia dé Jerusalen. lèaias perece decir que fue en Tofér. Pà 
est ab hert Thopheth, ú rege preperata, Dona dilatrta (1). Lar 
labras de-Joèl se aplican alrmsmo sucese: Juntaré todas Manactones, Y, 
llevaré al valle de dèria All es donde entraré en jineit- con ele hr 
cante d Israel mi pueblo, ú quien dispersaron entre: las mrcioner, vei) 
Que todos-los. pueblos se levanten, y vengan al: mite de Prafert: ME 
pontiré mi asiento para juzgarlòs ú todos (83. Peto-en mas verodtià 
ue estas palabras de Joèél se refitren € un: zemecimiento:'postelior: 
inalmente se pretende que levantàndose los. Judibe' la ani té 
guiente al atio, vieron: é todos los Asimins muertos ml: pie de: 'lad me 
ralles, y no. tuvieron mas que, salir. y. despojar. 4,Jon: jouemes. :: 


(1) Jesí. xxx. 33.—(89) Joel. un. 9: 19. 
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Mas tènemes pot indubitable, que Sendaquenit y Rúbsitees nunea 
púsieron el mtio de Jerusmten.: Cuando Rabsaces vio eontta esd 
ciudad é notificaria de pulto de du rey, estaba acemperfiado de el: 
Euàas tropas (i), pero no cereó la ciudad. Eotas tropes fegiessròn 
em la madaind siguiente para Umitze com el grueso del ejgtcitò què 
havia quedado en la fronteta: de Laquis. Entre tanto Sennaquefib haJ 
Bier abendonado el sitio de esta plezu pare fiarso en el de Lebna. 
que no estaba distante. Alí tuvo el aviso de la marcha de Taracd 
rey de Cus, y allí tomó promamente h resolucions de ir eontre El. 
Pero éntes de partir, envió insolentes cartas ú. Broquias amMemrmtris 
doto con que é su vuelta tonmiria: 4 Jorusalen y la trataria con todo 
rigor. Entónces fue cuando femias del modo mag: expreso : dectàró, 
que Sennaquerib ho sitiarm 4 Jerusaten, m la pontria explumtideg 
nr dispartvia contra cella ons flota, ni nonce emtrariu en eHé, smó 
ques s6 volverid por el mismo camino que hàbin 'trafto. En efecto, 
Ely la misnra noche, es decir, ai tercero ó euvamtò 'dia que hebia: purs 
tedo:' de la fromterà de Lobna pera: merchar centra 'Fatèda, el dngèP 
del Sofor maó cieme echeata y cmto mi hombres de dr Ejercitó 
CB), lo que le obligó: í volverm precipitadamente 4 Nímivs. Eu0 prey er 
el camino de Edmpte, y no cerca dederujaten donde aomctió estre 
derrota: ' / 

Cog muchas. claidid: to nota dias, cuundo: dice de parté del 
Benior: Parblò mio, que habitas en Sion, no nem al avrio. Pl te' 
heriré con m vara y hcantarú súbfe ti el béston en él camino qué 
costrluce dé Egiptoy pero bien proxto'isn'emambturtrmi furoi gi briiart: 


mes smdignadion contra sus òrimened: P Suior de lot merctos suscèe : 
teardy los arútes contem ellosj p lo astarti COMU asse ú Malian en 


el maonte de Horeb,y comy úcmé ld' nir con" la cava de Molses: an 
los asoterí dx el camino de Evipte (IR — l 

. — Bimaimentó se: pregunta, ai ex: may ciorto que' sosetid exe: der. 
rota cm la noche misma que siguió 4'la. priticcibn: de: Issies psi debe: 


sigilutamente aburidonarss la opinivni de Mo q RP pretemden, que no. 4 


sncadió mo dos 6: tes anbs despires Ge. R prèdiccion. Para form 
juúscio) emaecesanio consultar y compar les m0: teRtos. éM què 86 
hèrbda : da: lev expedicion: de: SOmnaqueri) y de sà detrota: El xto'dèt 
cuairteblibro de: les: Reyes nos: mané:nbe (43: que en el: àn decitit: 
caaetb. del: reinato: de: Edeqaias) vies" Ditiaquerib 4 nar totiar lu 
cradetlei fortalebidal: de Jid6,. yi lés sobés i qué Bdequimdenvió' ensbrr 
jamores 4 Bennaquerib 6" baquis,:ciudad: de: Judú, mplitanittie' què se 
referara y que so de De ep tribaeni que: Exipieras que" Benhaqtiti 
ribs: pidiór tresciontoe:iàldmos de:platà: y. treiatà talentòs de' oro: que 
Estquies satistga tedoreme, P què Bemnagaenit: en ver deoretitario 
envió de Laquis :é: Jervelters é:Rabscel com: otres dus Viciètes y un: 
cmbrpa de: tvonasy pidendo' hablar còn: eb rey,'que: Dies I6Y efil 

sdi tres de ses ioficmiesn que: Rabidcor embricas cuonis d instar 
ja: codfieaza- der Bàbquias diciontiots, ud st depertba' en" los'sotorróy 
del rep del Exipto, El comparada: el Beimoys su rey: 4 uhb cana 
quolífidet:. Aos'spores in detlu arndines: due eonfrrs Huvueoer 


(1. 4. Reg. xvin. 17. Misit. rez Aesyriorum Tharthan et Rabearis et Rabsaceg, cnm 
pi 3 Vide' 4. R-mE. 819.... 20)... 364443) Rbi. 2. 4. 85. 
6. —Í4) 4. Reg. xvui. el segg. 
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V. 
iLa derrota 
del Merci 

0 ennq. 
querib, fue 
inmediata. 
mente des. 
pues de la 
rediccion 
o Ísaiast 


862 l DISERTACION 

s..4.8ic 68t PRargo rer AEsgvyptr (1), que si los Judios ponian stí con 

fianza en le proteccion de su Dios, él'intentaba persuadirles, que no 

esperarun mas de su Dios, que del Egipto, que los oficiales de Eze- 

ias le suplicaron, que -hablase en idioma siriaco, para que Tos Ju- 

dios no pudieran entenderlo, Rabsaces, continuando sus razona- 

mientos en el idioma de los Juèra habió todavía com mayor inso- 
lencia y se retiró: que los oficiales de Ezequias relataron é'exte prím- 

cipe las palabras de Rabsaces, y Ezequias consternado por las bles. 
femias de Rubsaces, envió ú ver é leains, quien .respondió A iós en- 
viados de este principe, que no se dejara vencer del temor, que el 
Senor iba ú enviar é Seunaquerib ideas muy diferentes de las que 
hasta allí lo habian. dominado, que ese príncipe recibiria una noticies 
que haria variar sus determinaciones, y que por fin regresaria ú su 
pais: Ecce ego immitam es spiritum, el audiet nmuntium, et reverte-i 
tur in terram suam .(2). Aiiaderel texto, que yendo Rabsaces é donde: 
estaba Sennaquerib, do encontró sitiando é Lebna, que es otru ciudad: 
de Judí, que 8n seguida supo Nemnaquenmb que Taraca, rey de Cus' 
ó de Etiopia, habia salido. al campo, : para venir ú combatirlio, que: 
Sennaquerill entónces, dejando ú Lebna por marchar contra Taraca, 
envió sus. embajadores. é Ezequies con una carta insolente y blasfema, 
en la que le echaba en cara el poner su confianza en el Dios de: 
Jarael, que Ezequias. habiendo lleito la.carta là: fue é presentar en el 

o templo al Seior à quien dingió.su oracion, que enmtónces Ísaiss mendó 

decir ú Ezequias que el: Senor habia oido: sv ruego, y que:efendido : 
por Íos insultos de Sennaquerib, iba à tratarlo como 4 una bestim fe-: 
roz ú quien se le púne una drgoHa en la nari y un freno en la 
boca, y que lo.haria retroceder por: el mismo camino por donde habia: 
venido: lete est serme quem: locutus est Dominus: dé eo:.. .. Insamisti- 
14 ME.... Ponam itaque circulum im maribus tuis, et. chamum im lo-. 
bis tus, el: reduçam :te ini vtam per quam benisti Ou me Benna- 
querib no entraria é Jerusalen, ni disperari una flecha contra ses 
murallas, sino que se ivelveri. por, el mismo, camino:'que:.trejo: Per 
viam qua venit, retertetur. (4).: ÍY al. initante.el. terto -sdgrede anade 
(5): Y acaeció, que .en esa noche, im node alla, vino. el angel: del 
Sefior al campo. de.los Asirios, y mató aliciento oclienta y:tinto mil 
hombres, .y babióndose  levantado al amanecer 'Sefnaquerib, reyide: los 
Asirios, vió todos los" cuerpos muertos,: y en-el momento regresó. Este 
texto, pues, pareca dat à entender claramente, que:la derrota de'Ben- 
naquerib. sucedió en la mismail noche que: aiguió 4 :la. pregiceion de 
Isaias, y miéntras que Sennaquemb marchaba contra Taraca, rey de 
Etiopia: Jn aode ia Es verdad: que .en: el frasismo sagrado''las 
palabras en ese tiempo, em aquel dia, se toman' algunas veces mde- 
finidamente y. sin relacion ú lo que antecede, Y los que pretenden 
que hubo un intervalo de dos. ó.tres anos entre. la prèdiccion de 
Isaias, y la derrota de Sennaquerib, sostienen que: ésí es come: debe 
tomarse la .expresion del texto sagrado: En aquellàl nobhes vesitecrr, 
segun ellos, no en la noche que siguió é la prediccion de Ísuiasy ano 
en aquella noche en que la predioeion tuvo su cumplimientg. Pere 


1). 4. Reg. xm. 91 4. Reg. Ma. Tl3) 4. Reg. teix. 9L 98.m46) Ibid. $ Be 
sí ee rr Em, SL —(3) 4, Reg. xen. Teei3) Reg. tix. L 98.a.46) Thid. Y: 
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veamòs si los otros dos textos nós obligan ú poner uniargo intervalo en: 
tre la prediccion .y su cumplimiento. . 

El texta del segundo libro de los Paralipómenos dice (1) que en 
el reinado de Ezequias, vino Sennaquerib ú Judéa, y sitió lus plazas 
mus fuertes, que viendo Esequíes que toda la fuerza de la guerra 
iba ú caer sobre Jerusalen, tuvo un concejo con sus oficiales, é hizo 
que se restablecieran los terraplenes, y exbortó é todo el pueblo 4 
que pusiera su confianza en la proteccion del Senor, que en seguida 
Senuaquenb sitiando ú Laquis, envió algunes oficiales 4 Jerusulen 
ú Ezequías, 4 quien ellos dirigieron el discurso, que en compendio que- 
da referido, que tambien escribió upa carta llena de blasíeivias, contra 
el Sebor Dios de lerael, que Ezequias é Isaías opusieron su oracion ú 
esas blasfemias, y que por último, el Senor envió un úngel que mató 4 to- 
dos los hombres fuertes y guerreros del -ejército de los Asirios, y al geíe 
tambien que los coiiatdicie, y que Sennaquenb cubierto de ignominia 
regresó é su tierra. Esta relacion es mucho mas breve y concisa:que la del 
libro 4.0 de los Reyes, pero si no encontramos que ella exprese una union 
íntima é inmediata entre la prediccion y el suceso, tampoco encontra- 
MO06 €08a que nos obligue 4 poner un largo intervalo entre la predic- 
ejon x su cumplimiento. 

inóimente, el texto de lsaias casi es en: todas sus partes semejante 

al del libro 4.0 de los Reyes: en él leemos (2), que en el ano décimo cuar- 
to del reinado de Ezequías vino Sennaquermb é sitiar todas lus ciu- 
dades fuentes de Judó, y las tomó: que estando en la frontera de La- 
uls, envió ú Rabsaces à Jerusalen con un cuerpo de tropas, que 
bsaces se burió de la confianza de Ezequías, vituperàndolo porque 
esperaba el auxilio del Egipto, y comparó al Egipto y 4 su rey: 
Con una cana quebrada, que hiere lainano del que se apoya en ella: 
Ecce confidis super baculum arundineum confracium istum, super 
AEguplum.... sic Pharao rez ZEgypti (3), que por último continuó 
bablando con mucha insolencia, que los oficiales de Ezequías rela- 
laron é este príncipe las palabras de Rabsaces, que Ezequías en- 
Vió sus oficiales ú Ísaias, quien respondió, que el Benor iba é inspi- 
rar ú Sennuquerib otras ideas, que ese príncipe reeibiria una noticia, 
i haria retroceder ú 8u tierra: Ecce ego dabo ei spiritum, el au- 

Runlium, el revertetur ad terram suam (4), que Rabsaces habiendo 
Vuelto à Sennaquerib lo enconrró delante de Lebna, que é continua- 
Cion Sennaquerib supo que Tarata, rey de Cus ó de Etiopia, mar- 
Chaba contra él, que recibida esta noticia envió ú Ezequias una car- 
le llena de orgulle y blasfemiass que Ezequías habiendola recibido, 
he al templo é presentaria al Senor 4 quien dirigió su oracion: que 
baies envió 4 decir 4 Ezequías, que el Semor habia escuchado 
an ruego, y que irritado por las blagíemias de Sennaquerib, iba ú po- 
nerle una argolla en las, narices y un íreno en la boca, é iba é hacerlo 
retroceder por el mismo camino que habia traido: Hoc est verbum 
quod locutus est Dominus super eum:. . .. Cum fureres adversum me, su. 
Perbia tua ascendit in aures mens: ponam erzo circulum in naribire 
Has, el frenum im labiis tuis, et requeam le in viom per quam ventsts (5), 


- (1) 9. Per. . 9. el. s09q. m3) oci. 1. et sega. Ide : 6, 
a Tesi id, TD DE a CE Pre ae I 
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91 o 
que Bensaquerià. no. entraria é Jerusalen, ai tam 


DERER TA CIA Dama X 
dispasana vna 
echa, sino que se volveria por dende hahia venido: Ja via gue vent, 
per. cam le ter (1). E. inmediatamenis aBadg el esto sagrado: 
Salió pues el Gugel del Seilor contya 6, y mató ctento ochenta y Es 
mil hombres en el campo de los Asirius: y al amulbtes cuande se A 
penó, pnegnixó Sennaquesib el campu lleng de cudúveres, y ve volvió 
gu reiuo (4). Es Giero que el tegsa ado no dice aquí que est 
scseció ep la noche misma que siguió 6 la prediecion de lsaias, pere 
tampoco diçe que hubo um grande intervalo entre la prediccios y 
DS te interva: 
o dEm qué se fundan pues los que quieren sostener este in : 
lo tan largol Sobre doe profecias de lsaias: una del cap XI. 
libra de este profeta, y atre que bace parte de la misma psofecía es 
Isaías RIQUUNCIÓ Con ocagiem de la canta impía de Sennaquerib. Í 
el cap. xx. de loníss se dice (8) que el ano en. que Taran, a 
do por $amgon, rey de los Asirios, vine ú Axot, ciudad de La 
listéos, la mtió y la tomó, el Begor habió: 4 ilsaias snumciónde - 
que muy breye habia de acaecer en el Egipto y en la Rtiopia. 
nombre de Tasian. es el de uno de les des oficimles que 
rib envió é Jerusalen con Rabsaces (4): lo que hace creen que ar: 
gon de quien se habla en este lugar, ea el mismo Engels y 
li. p5í esta profecia es del tempe en que Bennaquerib estaba em 


dJudés. Se ha dicho pues, que el Bener entómces ordenó 4 lamias que 


. a . . 7 sebal 
sin túnica ni calsado caminera, y deelaró. que esta era una 
de lo que debia suceder ú Egipto y é Etiapia tres anos despues 6 
or espacio de tres ahos), cuando el sey de les Asàrios ar : 
gipto y de Etjopia muchog cautivos sia túnicas ni calzedos. Per 
çamo se Hó que Senmaquecib .paxió de Lebna para maschar red 
Taraça, rey de Etiopia, se cancluye que emtónces penetró ea la re 
pia y ep el Egipio, y. que allí hisa muehos cautivos, y que su der: 
tota, apuaciada cyapdo èl marchaba oontça Tasaca, rey de ra 
np fug sino dos Ó tres afos despues, cuando valvió del Egipio y z 
la Etiopia. De aquí se pretepde sanar la intempretacion de ue pu 
bra que leaías dirigió é Eaequíes anupaióndote ha derropa de di 
querib: y esta es la segunda profevia que se quiere mrva de fuD : 
menta para Dr VR intervalo muy Jargo entse la prediccion 
í 8u, CUMpUMIento, 

- Es el hbro de lsaias y en el 45 libre de los Reyes s6. dioe que 
leaias, despues de haber dirigido é Oemnuquerib. de parte del Seòor 


estas palabras: Tú ma has q/acado con ts isolencea, y. ha Uegado 


ta mis, oildos ch ruda de iu omgullo, yo te poudré pues, una ep 
gulla eu la uaria y un Ps en la. boca, y te baró volver. Es 
veniste (51, anadió: ,Pero es cuanto: ú tí jó Ezequíua) Ne. aquí is 
asensl que :e te. dirú: Come este ado. lo. que enquemizes: el 
ado lo que esju ntúncamente nacezó: pero. para el terger ca 
vUra, y cosecha, pjania, viiras, Y come. su fruto" Ti axtem, 
chia, hoc. epit siguyum: Camede hoc. anmo qua reperexs: in doma 
QUE, QUIO, -QHE. SPQUA DICSGUILUS: POCRa Na tents anno, semyale, 


El Tag, XI gu. 34. id. V. 26 XV —I3I) Nei 22. Let atqg—id) he Reg. XP 
17. (5) 4 Reg. xn Fi 


XIZ. ir Isai. xx2viL. 29, QP) 
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mati: plemtaie vineds, el comedita feuctum ecarum. Algunes dreen què 
esius treu anos de que habla aquí lsalas, son los mismos de que 
habió en el cap. xx. V 3, Iy que por tanto el sentido de esta pa- 
labra es este: Pero por lo que te pertenece, /ó Erequiasl dice el 
Benor, be aquí la semal que tendrés de la verdad de mis palabras, 
y de la certidumbre de la promesa de que haré volver é Bennaque- 
mb por el inismo camino per donde vino. Sennaquerib ha marcha- 
do contra 'Taruca, rey de iEtiopia, la Judéa por tanta va ú quedar 
hbre, y tú rés comer lo que encuentrès en el campo. El tiem- 
ET las siembras ya paeó, Y así en el afio siguente estarés tam- 
en obligado é comer lo que la tierra nateralmente produzca, pe- 
ro podràs cemerlo eom toda libertad, porque Bemnaquerib estaré en- 
tónees oeupado en Egipte, fimalmente, en el ane tercero volverà Sen- 
naquerib, pero se verú precisado 6 retirarse prontemente y regresar 
4 su reino, y entónces sembraréús Y cosecharée con entera hbertad. 

Mas desde luego se presenta sobre esto era dificutad: pues si 
Bennaquerib no debió dar la vuelta sino hasta el tercer afo, biem 
pudieron sembrar los Judios em el segundo: y sin embargo, lsdías 
no les promete esta hbertad de sembrer hasta el tereero: Jn tertio 
anno seminate. Parece que algunes han querido evitar este incon- 
venente dando 4 esta expresion de lsaíea otro sentido, y explicàn- 
dola así: Comerús em este aRo primero lo que encentrerés, lo que 
Babrú esecapudo del saquéo del enemige. En el segundo agre come- 
Ms le que Bacerú espontúmeemente, porque ese seró un ano sabàti- 
eo en que la Merra, segun la ley, debe descansar. Pero pasado esto, 
puedes sembres y plentar lbremente para el aRo tercero, como si este- 
veres en perfecta paz, perque no bien volverí Sennaquerib 4 Judéa, 
cuando su preempitada fuga te dejarí en entera Nbertad para que hagas 
la coseeha y la vendimia. Sobre lo cuni se puede observar tambien 
que esta interpretacien es viciosa, porque el profeta no dice: Tú sem- 

para el tercer afo: sino, sembrerés en el tercer afo: Jn Arte: 
annO semaate. Puera de esto, qué alio se eoloearú hi derrota de- 
Bennaquenb1 3iSeré el ano fic úntes de la era cristiana vulger, 0e- 
Ro Cia neenla se pionsal Pero el ano anterier que era el de: 7HI, 
no era afo mbéticc. El sebítico mas prómmo 6 la derrota. de Sen-: 
Daquerib, es el de T00, es decir, el afio que siguió al de ha desrota 
de Bennuquerib. OMS 
' — Se pretende tambien que Sennsuerib no entró en el Egipto. 
Uno despues de haber derrotado ú 'Fureca, rey de Etibpia, jpero se: 
he vísto: que úntee que Farmca marchara contra Sennaquerb, Rab-: 
'Baces é nombré de Rennaquerib hablabe ye del Egipto y de 8u rey 
come de una cama quebrada, sobre la cual Bzequias en vano' habia 
querido, apoyarse: An speras in baculo arundimeo atque confractò AD: 

Parece pues, que la expedicion de Sennaquerib sobre. el Egip-' 
to es anterion ú la empresa de Taraca eogtre Senmageeribr que. as$) 
ba tres anos de la expedicion de Benmaquenb som anteriores é:la: 
ee de Taraca, que son diferentes. de aquellos de que habia. 
Jsafes anupciapdo h derrota de Senmaquerib cuando marchaba: gon. - 
tra Taraca, y. que por último, po hey imtervalo algune que pemer 
entre la prediccion de lsaius y su cumplimtento. 

Èsto tembien 86 prueba por lo que dice lyaías do ,los tres afice 
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de que habla anunciando la seial que Dios queria darle ú Ezequims 
porque de la misma expresion de leaias resulta que el segundo de 
estos tres ahos debia ser ano en que no se podia sembrar: Circune- 
tancia que caracteriza evidentemente un ano sabítico. En efecto, su- 
puesto que en este .aio habia libertad para comer todo lo que la 
tierra espontàneamente produjere, el pais debia estar desembarazado 
de Sennaquerib, y si así estaba ,por qué no se sembraba, sino por ser 
un afo, en que segun la ley, no era permitido el sembrert Por tan- 
to, el ano que siguió é:la prediccion de Ísaias eru un afo sabàt- 
Co, Y acabamos de observar que el sabàlico mas próxinmo é la der- 
rota de Sennaquerib, es el mismo que siguió éú dicha derrota. Acae- 
ció pues la derrota de Sennaquerib en el mismo ano de la predic- 
cion .de lsaias, 6 mas bien la misma noche que siguió al dia de la 
prediccion de lsaías: Jn nocle illa, 

. o Y entónces, he aqui de qué modo. se expresa la promesa que 
el Selor. hizo ú Ezequías por boca de lsaías: Pero por lo que ú 
tí toca. ió Ezequíasi esta es la senal que se te darú del amor que 
te tengo é tí y à mi pueblo: Tibi amtem, Ezechia, hoc erit signum, 
Vais é quedar libres de Sennaquerib, y tendréis libertad de comer 
en el resto de,este ano lo que encontrareis y que habrà escapado 
del saquéo. del enemigo: Comede hoc anno que repereris, en el ano 
siguiente tambien podràs alimentarte libremente de todos los frutos 
de la tierra, pero esto serú .de-lo que la tierra produzca por sí mis- 
ma, pues.ese ano serú sabútico, y comenzando en el tempo de las 
sembres, nada réis. sembrar en él, ni retoger sino lo que espon- 
tàneamente produzca : Jn secundo quiem anno que sponte nascun- 
tur. Mas en el aio tercero comengaréis ú guzar todas las ventajas 
de vuestra libertad: entómces sembraréts y cosecharéis, plantaréis vi 
Das y comeréig su fruto: Porro in tertio anno, seminale et melite: plan- 
tate vineas, el comedite fructum earum. Entònces todo lo que resta- 
vú de la, casa de,Judé, echarú profundas raices, y sus frutos se ele- 
varéún. Los que habrún escapado de la espada de los Asirios, pobla- 
rún. las ciudades y los campos, y en poco tiempo este pueblo afli- 
go y Ooprimide vendrà ú ser como un 'grànde àrbol que echa pro-. 
undas raices en la tierra, Y sus ramge estàn cargadas de frutos: 
El guodegmque religuum fuerit de domo Judea, mitiet radicem. deor- 
sum, el .faciet fructum sursum. Saldràn de Jerusalen algunas reliquius, 
y. del impnte de Sion quedaràn libres algunos, que serén como se- 
milla, de -un pueblo nuevo, esto. es lo que harí. el.celo del Seior, 
que .es el Dios de los Ejércitos, y esto, harà el amor que él tiene 
é. su pueblo: Zelus Domyi Exercituum faciet Roc. He aquí pues, lo 
que. dice el Senor tocante. al rey de. los Asinos.: El no entrarà. ea. 
esfu ciudad, no dispararó flechas contra sus murallas, sino. que. re-. 
trocederé por el mismo camino por donde. vino. Protegeré esta ciu- 
dad, y,por, honor mia, y en consideracion ú David mi siervo, la. 
salveré: Protegamque arbem hanc, et salvabo eam propter me el propter 
David servum: meum, Así habló el Senor por boca de Isaias, cuando 
Ezequías le dirigió sus ruegos, y le mostró la carta impía que Sen- 
nequerib le habia enviado al partir de la. frontera de Lebna- para mar- 
char contra Taraca,. rey. de Etiopia. Y en esa misma noche, ta xo- 


cte illa, noche Biguiente ú la. prediccion de lsaius, descendió el àn- 
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geldel Senor al campo de los Asirios, y mató allí ciento ochenta y 
cilco mil hombres, y leyantàndose al amanecer Bennaquerib, vió to- 
dos estos cadàveres, y al momento se volvió 4 su reino. 





CRONOLOGIA SABATICA: 


Para determinar la época de la destruccion de Sennaquerib, Y otros acontecimientos 


Antes de 


la era cr. 


vulg. 
' 1444, 
1437 
1395 
1003 


968 


135 


31 








de la historia Santa. 


l 

Josué completó la diviajen. de las tierras: de allf teormienzau é Comtanie 
los aios sabúticos y jubilges. 

I. Sabético. 

VII. Sabético I. de jubiléo. 

LL XIII. Babético. RX. de jubitéo. Oelebre por la na del temple 
de Salomonm, puesta expressmenta en esto a8o. 3 Reg. vu. l. 

LXVIII. Sabético. Fue el primero despues del cipma de las dies tribus, 
el cual debió llegar 'hútiad el ado 975, que era ia mismo sébatico. Eza. 
minarémos este: pumte en la Disertacion sobre los 390 anes de que 2€ 
. Aable en el cap. Lt.. de.Etaquiel. Esta disertacion se halarí al. primoi- 

io de este Polo, tonio XV. 

CV. Sabético e jubilóo. Aio cólebre por la derrota de Sennaquerib, 
que debió acaecer el ado aiiterion, como lo hemos manifestado 4 Reg. 
xix. 35. laci. axavn. 86. 0 

CXXII. Sabético. Cae en el primerp de la peó: pica . del último sitio 
de Jerusalen por Nabucodonosor. Jerem. xxxiv. 14. el segg. 

CLXXXIII. Sabítico. Cae en el afio del sitio de Jerusalen por 'Antiocò' 
Eupator. l. Maràs vi: 49. et 53 


. CLXXXVII. Sabútico., Cas en el ado, la puerto del, pontifies Bimer 


Macabéo. Joa. Ant. l. xim. c. 14. Puede lo, ,que a 
Si relle estó en la Disertacion sobre la m3 inda parts dé la here 
€ tem. 


(ocL Pablo, i Gar en al alo de la, toma de Jodusalen soni arddaci, 


Ant. l. Z1V. c. 


Org de 


T. 
Textos en 
que se ex. 
presa el pro. 
digio que ha 
ce el objeto 
de esta Di. 
sertacion. 
Dirersas 0. 
Pere de 

08 intérpre. 
tes sobre el 
sentido de 
estos tertos, 





DISERTACION 


LA RETROGRADACION DE LA SOMBRA DEL SOL 


EN EL RELOX DEACAZ Í"). 


E. ros jo acnecido:en tismipel de Esetnis, Y: Que es El ammto de 
esta disertacion, no es un simple: hecfío milagroso, cuya verdad debe 
establecerse contra las objeciones del impíe y del incrémmio, es una 
maravilia en cista manere compuesta de diversos mili sdbré los 
cuales- se:debe satifecer, 8r es posible, la loabfe curiosidad del fel, 
ilsruit su fe ysu religion, y contentaf.. los espíritus flosóficos, expli 
çando el màia en que esto moedió. Esaminaréómos pues en este lugar 
el seníe del temo tesi diversts pateterts de los que han pretendi- 


- do explicarlo,, en qué conyistia el dl prE es si fue universal, 6 selimi- 


t6 4 la tierra Santa, si. el. sol. verdaderumente -retrocedió, 6 solo ta 
sombra se vió retrogradar sobre el euadrante: sè la retrogradacion se 
Nro sibiament: ó ó eur lentitud, Y por últimig examinarériós el ofígea 
de las relojes 

Habiendo enfarmado peligeeaments ei ròy Rrequies, Jsafas vinoé 
ammeiarhs: dei pime de Dits que satrurte, y quit en tres diay'ettana' eh es. 

tàda de subir al timpto. il qué senal, ine, des que me asegure tu 

palabra". dijo Erequías. i Quieres, respondió. Isafes, que la sombra 
nddl- est antanoa diòn: hirious,- órjue retpsedd eva rea otras mats". Dfle el 
nrey: Féci esque la Dei a se adelante líneas, Y así haz que' 
vella retroceda otras tantas. En el instante habiéndose puesto el pro- 
,feta en oracion, se vió la sombra que ya habia corrido diez líners 
svolver húcia atras un número igual de líneas sobre el reloz de Acnz." 
He aquí lo que expresa el 4. 2 libro de los Reyes (1). Los Paralipò- 
menos (2) solamente indican el prodigio, sin entrar en una relacion 
circunstanciada. lsaías (3) tambien lo refieres mas el 4.2 libro. de 
los Reyes, de la sombra es de quien dice que retrocedió, en vez que 
el profeta clarísimamente dice gue el sol volvió hàcia atras. El re 
versus est sol decem lineis, per gradus quos descenderat. La version 
Me te de la profecia de Ísafas, y del 4.0 libro de los Reyes, denota 

eloz de Acaz, pero eltexto hebréo y la version de los Setenta no 
da sino los grados de Acaz (4). Ban Gerónimo confiesa que st 
guió ú Simmaco, traduciendo por reloz y por líneas lo que el texto lla- 
ma grados 6 escalones. El Parafraste dia por una piedra de ho- 
ras, traduce una piedra que senala las horas (5). 


8 La subetancia de esta Disertacion es de Calmet, la que en machos puntos be 
side retocada en la edicion anterior. 

(1) 4. Reg. xx. 8. el segq.—9) 2. Par. xxx. 24.—(3) loai. zxavin. 1. 8.—() 
Gradus.—iS) Hieron. tm leei. Xexvua. col. 23. nov. edit, 


SOBRE LA RETROGRADACION dic, seg 

Los intérpretes estun muy divididos sobre el modo en que es- 
taba formado ' este reles .de -Acaz. .S.:. Gerúnuno: (1) parece la. 
ber creido que era uma graduria dispuesta con arte, sobre la cual 
la sombra del sol seialèba -las horas à proporcion de lo que avan. 
zaba: Sive ta extructi eraat gradus arle mechantca, ut per sinxuios 
umbra desceundens, horurum apatta termmaret. S. Cirilo Alejandrino 
(2) lo concibe tumbien como una escalera que Acaz, padre de Eze- 
quías, hizo formar con tal arte y .proporcion, que por la sombra de 
los escalones sehalaba las imras y .el curso del sol. Así es como lo 
entiende la mayor parte de los intérpretes modernos (3). Creen igual- 
mente algunos que el  Ezequías podia ver: estos grados desde eu 
cúmara y lecho, y ue lla testigo del retroceso de la sombra del sol. 

Otros pretenden que fue un verdadero cuadrante ó muestra so. 
lar, tal cual la usaron eg Grecia y en Italie, y que describen algunas co- 
mo una columna levantada en medio deun espacio hbre, donde es. 
taban marcadas diferentes líneas. La sombra de la columna . tecando 
sucesivamente estas lineas, sefialaba -lus horas del dia. Como el modo 
mas antiguo de dividir las horas: solamente contaba doce en cada dia, 
pecèsariamente quedaban estas horas desiguales por la desigualdad 
del dia en cada estacion, y axí las líneas del cuadrante debian ser 
muchas, no solo por la subdivision .de las horas, sino para marcar 
tambien la desigualdad y diferencia que habia en ellas mismas en 
cada, estacina. Por esto no puede fijarse el número de lineas del relox 
de Acaz, ni por consiguiente la duracion de la retrogradacion. Unos 
ponen solamente doce lineas, otros veimte y cuatro, otros (4) veinte y 
ocho, y otros muchas mas. 

. Grocio, 4 imitecion del rabino Eitas Comer, lo describe así. Era 
este un hemisferio cóncavo, en cuyo mediohabiaun globo, y su some 
bra: caia sobre diversas líneas. grahadas en la concavidad: estas líneas, 
dicen que eran .veinte .y ocho. Este es el relox que los Griegosilaman 
scaphe, un navio, 6 hemispÀerson, un hemisferio, Vitrubio dice. (5) que 
este fue inventado por un ealdéo Hamado: Beroso. Despues harémios ver 
que es may probable haber sido.el relox de Acaz una imitacion de los de 
le Caldéos. Appien parece que atribuye 4 Moises la invencion de un re- 
lor casi como .este, cuya descripcion se darú despues. Las líncas gra- 
badàs en ia concavidad esfèriea, se llaman grados con bastante pro- 

edad. Pero de cualguiera mamerg que heyan sido hechos, este re- 

x, Este cuadrante, Ó estos grados, no hay duda en que gservian para 
setalar las horas, Y que en la retrogradacion de la sombra sobre esta 
múquina, dió laaías al rey Ezequías ja senal de su sanidad futura. 

La dificultad consiste en saber cómo se hizo esta retrograducion, 
Entre los comentadores católicos moto dos principales maneras de ex- 
Plicar este prodigio. Unos sostienen que el sol volvió atras, otros creen 
Que solamente la sombra del cusdrante .retrocedió, sin que el sol 
taterrumpiera su curso. Conviene examinar ambas opini:nes. 

Los padres y los mas de los intérpretes (6) siguen à la letra el 


(1) N'eronym. ibidem.—(2) Cyrill. Alex. in legi, l. nt. €. 4. p. 496.—(3) Vatab. Pagn. 
Mrnat. Malo. Sanet.—(4) Vide sí nincet Grot. in hune locum: et Preadam parte t. c. 4.— 
Vitrub. lib. ix. e. 9,—/6) Vide ei placet Sanct. art. 19. Tir. Jun. Pisc. Berr. 

tal. Ale. dieerrt. 8. t. 9.én vet. Feet. dec. Procop. Lyran, Hugon. Haimon. Adam. 
ta doni. Serar. ín Josue. . 
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370 DIBERTACION l 
texto de la Escritura, sin embarazarse por las dificultades reales 6 
pretendidas que se les aponen, El hecho es cierto, dicten, cs mila: 
Eroso, jà que in querer explicarlo de un imodo fisicol El que lo hizo, 
y nos lo ha revelado, no tuvo bastante sabiduría para prevenir los in- 
convenientes que se Objetan, ó bastante poder para separarlos" 

El escrtor citado bajo el nombre de San Dionisio Areopagita (1), 
ha creido que el dia en que sucedió este prodigio, fue mucho mímas 
largo que'un dia ordinario: del mismo parecer iue Gan Gregorio Na- 
einnzeno (2), ambos pues estaban 'persuadidos de que el sol fue quien 
retrocedió. San Gerónimo (3) pretende que este astro volvió al pun- 
to de su oriente, y esta vuelta figura el restablecimiento de la sa- 
lud de Ezequías, y en algun modo su rejuvenecencia: Ut quomodo sol 
reverteretur ad exordium sui, itu Ezeguie vita ad dete.ctos annos 
rediret. Conformes con estos principios estàn, San Agustin (4) vy el 
autor de la ebra istitulada: Las cosas maravillosas de la Escritura (5). 
Este último crée que el sol retrocedió diez horas: Solis in ortum ab 
occasu, per decem horas cursum recidivo Deus tramiíte retorquet. Es- 
te astro estaba cercano í ponerse, dice un poco despues, cuando Dios 
le mandó volver 4 su oriente: Sel in procinctu occasus sumi positus, in 
diei imitium redutitur, Teodoreto (6) sostiene que toda la tserra y to- 
do el universo fue testigo de la retrogradacton del sol, y que esto 
fue lo que atrajo à Jerusalen los embajadores del rey de Babilonia, 
para informarse de la causa y circunstancias de una maravilla que 
los sorprendió .en su pais 

Pero con todo el respeto debido al sentir de estos grandes Doc- 
tores de.la Iglesiz, los autores católicos (7) hun creido y observedo' 
que los milagros no se deben multiplicar sin necesidad. jAcaso es ne- 
cesario, preguntan, explicar en todo rigor el texto que nos habla del 
retroceso del sól, fenómero que confunde toda la economía del uni- 
verso, cuando sia ofender l4 verdad de la historia, y la certidum- 
bre del milagro, pueden coenciliarge la filosofia y la Escriturat 

El parecer de estos autores fue que la sombra sola retrocedió 
gin que el sol mudara ni su movinmento ni su carrera ordinaria. Ellos 
notan, lo 1.0 que la Escritura expresamente dice en varios lugares 
que la sombra del sol retrotede. 3Si el sol verdaderamente hubiera 
vuelto hàcia atras, habria usado la Escritura semejante expresiont Es 
verdad que ent otros es ep dice que retrocede el sol, pero entón- 
ces el sol se toma por la sombra que produce en el cuadrante: fre- 
cuentemente se toma el efecto por la causa, y el signo diga la co- 
sa significada. Por ejemplo, se dice (8) que el sol dio sobre la ca 

za de Jonas, y le causó um violento calor, para significar que los 
rayos del sol dieron sobre la cabeza. Lo 2.0 Notan que no habien- 
do prometido el profeta este prodigio mas que al rey Ezequias, pa- 
ra que solamente se advirtiera sobre su cuadrante, no estaba Dios 
obligado é obrar un milagro que dislocase todo el univergo, y llama- 


(1) Dionya. Areop. Ep. T. ad Polycarp.—(2) Greg. Naxiant. Orat. 19. in leud. Pe. 
fris, et Elias Cretens.—(3) Hieron. in lsai. c. 38. col. 294.—(4) Aug. l. xxi. de Ci 
pit. c. 8. Retroversum mezximum aidus, regnante Exechie.-—(5) AuctÀ. de mirabil. secr. 
Seript, lib. mn. c. 28.(6) Theodoret. qu. 62, im 4. Reg. Vide eumdem in Paalm. X1iX. 
13.—(7) Vide si placet Burgene. Mont. Vat. Tir. Sa, Sanct. ad 4 Reg. xx. 11. ort. 
11.... 16. 17. Et ez catholicia Grot, Bochart. Canaan. lib,i. c. 14. Voes. de erig. et 
progr. idolol. L. m. c. 9.—(8) Jonas. 1v. 8. Percussit aol super caput Jone, et estusbet 
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se la admiracion de toda la tierras su sabiduria no debia lacer con 
mucho costo, lo que con ménos dificultad podia ejecutar. Este agen- 
te Todopoderoso no siempre desplega toda la fuerza de 6u brazo, y 
no se desvia sino lo ménos que puede de las leyes que ha estable- 
cido en la naturaleza, y no hace milagros sin una grande necesidad. 
Lo 3.0 Los embajadores del rey de Babilonia vinieron ú Jerusalen pre- 
guntando sobre el imilagro acaecido sobre la tierra: Ut tnterrogurent 
de portento, quod acciderat super terram (1): es de:ir en la Judés, 
segun la comun acepcion de esta palabra, sobre la tierra. Y si el pro- 
digio se hubiera extendido ú Babilonia, jqué necesidad habia de ve- 
nr é Jerusalen ú informarse de €ll Lo 4.0 ,Si este suceso hubiera sido 
conocido ex todo el mundo, seria creible que dejaran de contarlo to- 
dos los EE extrangerosl Lo 5.0 Si el sol despues de haber. corri- 
do diez líneas, hubierf retrocedido, y despues hubiera ejecutado su 
curso ordinario, habria sido este dia mas largo que el que se vió en 
tempo de Josuc, pues aquel fue doble, es decir de veinte y cuatro ho- 
ras, y este seria de treinta y dos. Sin embargo la Escritura dice que 
ni anteg ni despues ha habido dia de tanta duracion como el de J-sué 
(2). Lo 6.0 Finélmente se hacen valer los inconvenientes ya referidos, 
cuales son el desórdem de los cuerpos celestes, el movimiento irregu- 
lar y violento ézc. 

En cuanto a) modo en que retrocedió la sombra en el cuadran- 
te de Acaz, Dios pudo colocar una nube gruesa trente é frente del 
sol, que hiciera reflectir la luz de este astro por el lado opuesto, Y 
por la reflexion de sus rayos hacer caer la somhrua del cuadrante con- 
tra el sol, y 4 la parte opuesta del lugar donde ella seialaba ún- 
tes. La forimacion súbitz y momentúuea de un cuerpo que produz- 
ca esta reflexion, es sobre las fuerzas comunes de la naturaleza, y 
por consiguiente es un prodigio. 

Al presente conviene examinar cuanta fue ia duracion del dia 
en que Ezequías recibió la promesa de su salud. Esta cucstion no 
pertenece é los que solamente reconocen un. simple retroceso de la 
sombra del cuadrante, pues ellos de una vez se desembarazan de la 
dificultadu, diciendo que el sol sin interrupcion alguna continuó su car- 
rera. Mas los que admiten un. retroceso del sol, han tenido distintos 

areceres: unos han. creido que este dia fue de treinta y dos horas. 

l autor conacido bajo el nombre de San Dionisio Areopagita (3) parece 
baber sido el primero, ó cuando ménos el principal autor de esta opie 
nion que ha tenido mucho séquito desde su tiempo. Dice que este dia 
fus veinte horas enteras mas largas que los comunes. Supone que el co- 
mun solo tiene doce horas, segun el método antiguo de contar, ú mas 
de esto preiende que el sol llevaba ya diez horas de haber aparecido 


sobre el horizonte:, que empleó otras diez en volver al punto de su oriente, : 


y diez tambien para volver al lugar donde habia comenzardo el re- 
troceso, esto exige treinta horas, y dos que le faltaban para llegar à 
8u ocaso, hacen treinta y do3 horas (4). 

Otros pretenden que lis líneas 6 grados de que habla Ísaias, no 
podian denotar una hora entera, sino solamente una mitad ó un cuarto 


(1) 2. Par. xxin. 31.—(2) Jorue. x. 14. Non fuit antena, nec porten, tan lonta 
dies.—(3) Dienys. Epist. 7. ad Polycarp.em(d) lia et S. Maxim. Scholiast. Dionys. 
et Georg. Pachymer. 
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de hora, he aquí su mzon: El profeta propone ó Ezequias la eleccios 
entre dos im.lagros, uno, hacer que la sombra uvance omz lineas,y 
biro, que retroceda otras tantas, Ni Ez-quias hubiera aceptado la pr- 
mera condicion, el sol, que tenia ya corridus diez líineas, correria otras 
diuz, y el dia por consiguiente habrra durado veime hores, en supo- 
sicion que las diez lineus denotasen otras tantas horus, Mas como 
en la Palestina ningun dia dura veinte horas, es menexter devir, que 
nunca tumpoco los tuadrantegs marcaban este número de horas. Las 
muestras solares cuando mas notun diez Y seis horas, y aun en aquel 
ti: mpo no debian marcar mas que doce, si los Hebréos, eon:o se su 
pone, seguian el modo de contar de los otros pueblos. Es precie 
pues decir que las lineus de que habia lsafíes, marcaben no solumen: 
te horas, sino tambien medias, cuartos y medios cuartos, lo cual ere 
hece:srio, suponiendo que se seguia en Judéa "el método de doce ho- 
tas desisuales (ÍH). ' 

Otros creen que ese dia solamente tavo cinco ó, cuando mas 
diez horas sobre los otros (22). Suponen que cada grado denotmsba 
una hora ó una media hora, que el dia solamente tenia doce ho 
ras, que el sol retrocedió repentinamente y en un momento las cm 
co ó diez horas, segun el valor de las lineas, que comensó de me- 
vo este espacio que acababa de correr, empleando' en llegar este 
segunda vez à su punto, tantas horas Como la primera vez. 

Esta retrogradacion tan súbita y tan pronta, no acomoda é Bues- 
tros filósofos. La traslacion de un cuerro. de la magitud del solem 
Un espacio tan vasto y en tan corio tiempo, es un efecto que pa- 
rece incapaz de concebirse, y es no solo sobre las reglas comunes 
de la naturaleza, Eino contrario tambien é estas nrúsimas regilas. j Por- 
qué ha de' agregarse este nuevo é incierto milagro 6 lo que la Es 
critura nos dicel El trasporte de un cuerpo de un punto ó ctro, no 
puede hacerge sino por un movimiento local y sucesivo. Las cuer- 
pos no pueden penetrarse, y para mudar de lugar, es del todo ne- 
Cesario que se inuevan, que disloquen otros cuerpos, y que tomes 
el lugar que ellos dejan. A mas de esto, el movimiento local de vh 
cuerpo no puede caminar sino con un cierto grado de svelocid:é, 
por el reencuentro de otros cuerpos que lo detienen, y é quienes co- 
munica su movimiento. Pero el camino que 8e. pretende que h gà 
el sol en un momento, pide una velocidad tan prodigiosa, Y debe 
comunicar su movimiento é tantas otras n asas de muteria, que no 
puede ejecutarlo sin desordenar toda la economia del universo, Y 
echar por tierra todas las leyces del movimiento de los cuerpos. 

Por otra parte, si se admite una retrogradacion sucesiva, lenfa 
y de muchas horas, jcómo pudo Ezequías ver el efecto de lu pre- 
' diccion de lsaiast Este príncipe 6 su arbitrio podia perir que el Mi 
avanzase diez línens 6 que retrocediese otras tantas, Si hubiera acep- 
tado la primera parte, y el sol hubiera corndo sucesivim nte las 
diez líneas por su movimiento diurno yY ordinario, jcué) habria sido 
el milagrot El sin duda habria pretendido que la sombra avanmra 
de una vez y en un instante: lo mismo debe entenderse del retro- 


(1) Vide ei plaat. Renet. Tyrin. et apud evm Bed. et Eucher—(3) Andrees Men: 
ds Josue c. 3. Cajet. Mallv. Bertram. alii plerique. 
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eev6, el cual debió hucerse en un momento. Ezequías eligió este úl- 
timo partido, porque lo creyó mas dificil, persuadido de que era mas 
conforme à los designios de Dios, el presentarle una ocasien en la 
que manifestara su poder de tn modo mas briliante: Fucile est um 
bDram crescere decem linets, decia, nec hoc volo ut fiat: sed ut re- 
vertatur retrersum decem grades (1). 

Grande es la dificultad por ambas partes. Parece contrario 6 
tes leyes comunes de lu naturaleza, que un cuerpo se traslade de 
un lugar4ó ctro, sin pasar por el medio que està entre los dos tér- 
mines, ó que corra este espacio en tn instunte, principalmente si el 
Cutrpo es inuy grande y el espacio muy luirgo, como acontece en 
el caso. Tambicn parece que EÈxequias entendia que la inutacion 
que se le propouia en el relox de Acar, deberia ser instantúnea, y 
que la: cosa sucedió como la esperaba. Los que hacen consistir to- 
di la mutacion en la sombra del cuadrante sin que el sol retroce- 
diera, se desembarazan de una vez de todas estas dificuitades, en 
comanto 4 los otros no veo qué solucion puedan presentur à esta di 
ficultad: ella es igual, sea que el sol retroceda lentumente y en mu- 
chas hotas, ó de un golpe y en un solo momento, pero despues de 
to:to, ni to uno: ni lo otro es mecesario para salvar la verdad del 
milagro. Nos hasta que la sombra volviera atras en el relox de Acnz 
de un modo rmilagroso, cenforme 4 la prediccion de lsaías y en vir- 
è$ud de su éracion, la Escritura no nos obliga 8 decir mas (2). 

Usserio (8) crée que no solamente el sol retrocedió, sino tam- 

bien con él todes log otros astros y toda la múquina del cielo. Pe- 
To sostiene que esta retrogradacion no desordenó las observaciones 
astronórmicas, porque el aumento de ese dia se compeneó con la di- 
Mminucion de la 'noche, disponiéndolo así milagrosamente la Provi- 
dencia, de manera que aun en el din de hoy ins eclipses de luna 
notadas por Ptoloméo, y anteriores al reinado de Ezequíes, acuecen 
precisamente y en el mismo punto, segun el càlculo de nuestros as- 
trónomos, que ellos habian sido marcados mucho tiempo antes por 
jos Caldéos. De este modo la noche y el dia tomados juntamente, 
no producen un tí-mpo mas large que el comun, aunque et sol hu- 
biera estado mes horàs sobre el horizonte. Pero esta' opinion no pue- 
de sostenerse, porque cuando Ísaias hahbió ú Ezequías, ya habia pa- 
sado la noche, y por consiguiente no pudo hocerse tn ella la di- 
iminucion, si se habla de la noche siguiente al pròdigio, nos pone 
"delnnte un nuevo milugro, del que nada dice la Escritura, y de 
Dpincuna manera parece necesario, puesto que hay otros medios de 
explicar la que se manifestó en reste prodigio. 
Los Rahimos, fecundos siempre en recursos, hallan otra solu- 
eion 'É esta dificultad que nace del desórden de las observaciones as- 
Xronómicas. Quieren que en la muerte de Acaz, padre de Fzequías, 
el dia hubiera sido diez horas mas corto, para impedir así que no 
se tributasen lo3 últimos obsequios é este rey impío, pero habiendo 
temido las micmas horas de mas bajo Ezequíns, quedan felizmente 
gestablecidns la igualdad y uniformidad necesarias para los càlculos 
qstronómicos. 


(1) 4. Reg. xx. 10—(2) Rorpeentue críticas, t. 2. p. 205, 208 En la edicion del 
eo 1819. p. l84.e-'3) User. ad ann. mamdi 3281. 
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Para no omitir cosa alguna de cuanto se propone Contra la opi 
nion que pone el retroceso verdadero en el sol, Conviene examinar 
si han hablado los antiguos de este gran acontecimiento, porqué se- 
ria muy extraordinario que ja posteridad no hubiera conservado la 
meinoria de un prodigio tan inaudito, tan público v tan universal, Y 
que los Babilonios que vinieron à Jerusalen con el tin de saber exac- 
tamente. la causa y las circunstancias, no lo hubieran imsertado en sus 
observacioncs astronómicas, como lo han hecho con los eclipses. Es- 
tas observaciones las habia en tiempo de Alejandro (1), y tambicn 
las hubo despues (2): ellas eran muy anteriores al tieinpo de Ezequías, co- 
menzaron cuando ménos en la era de Nabonasar, húcia el ano 747 
àntes de la era cristiana vulgar. jSerà creible que los Griegos y los 
Romanos, tan curiosos en la antigua historia, no hayan observado es- 
te hecho tan notable en la historia de los Caldéos, ó que si loob- 
servaron no nos lo hayan dado é conocerl 

Muchus cosas pueden responderse ú esto. Lo I.o Los mas de log 
antiguos montmentos se han perlido. y particularmente lo3 de los 
Caldéos, Fenicios y Egipcios, de quienes probablemente podriamos 
esverar mas luz sobre el hecho de que se trata. 2,0 No todo lo han 
notado los antiguos, y una infinidad de .acciones memorables han 
quedado en el olvido Y las tinieblas. 3.0 La Providencia parcce ha 
ber previsto este silencio de los antiguos, haciendo escribir este pro- 
digio en tres lugares de los Libros santos, 4 saber, en los Reyes 
en Isaias y en los Paralipómenos, Y ú mas de esto el autor del Ecle- 
siàstico, que fue muy posterior é la cautividad, lo reficre con toda 
claridad (3). 4.o Heródoto (4), el historiador mas antiguo que tu- 
vo la Girecia, parece que tuvo de esto algun conocimiento la vez que 
dijo haber subido de los Egipcios, que en el espacio de once mil tres- 
cientos y cuarenta anos salió el sol cuatro veces de una manera ex- 
traordinaria, salió des veces donde debia ponerse, y dos veces se pu- 
so donde debia nacer. Pero bien considerado esto, Heródoto multi- 
plica los objetos, pudiendo decir sencillamente que el sol retrocedió 
dos veces de poniente 4 oriente."iY estos dos prodigios no podràn 
designar los que acontecieron en tiempo de Jogue y de Ezequíad 
Solin (5) habla del mismo asunto, pero de un modo inuy diverso Y 
ménos creible que Heródoto: dice que la tradicion de los antiguos 
Egipcios, era haber estado en otro tiempo el oriente donde hoy es- 
ti el occidente: Ferunt ú primis gentis sue avis traditum, ubi nunc 
Occasus est, quondam abi ortus sols fuisse. 5.0 Finalmente, el autor 
úuntes citado bajo el nombre de San Dionisio Arenpagita (6), sostie- 
ne que la memoria del prodigio. de que hablamos, se conservó en 
tre los Persas en el culto de Mitra, 6 del sol, apellidado el tr. 
plo, porque en tiempo de Fzequías el din fue casi tres veces mas 
urgo que los con-unes, habiendo tenido treinta y dos horas. Segun 
este. escritor, los Persas por celebrar este milagro, dieron el sobre- 
nombre de Triplo 4 su dia, y lo adoraron bajo este glorioso título (7). 


(1). Ariatotel. anud Simplic. lb. mm, de Cmlo.—t2) Vide Diodor. lib. m. Bi. € 
Cicer. Un. un. de Dininatinne.—3) Feclí. xivin. 26.—/4) Herodot. tb. n. ce. Mo. 
(5) Viaje tom. 11. pag. 119. y 483. de la traduccien de Tarcher, segunda edicicr. f 
Goguet. origen de las leyer Ac. t. 3, p. 297. die — 6). Dionys. Ep. 7, ad Pelx 
Carp.e—ii) Ita Pachimer. et Maxim. et Corderius, Interpret. Dionye. 
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Peto log mas hàbiles de nuestros críticos (1) no convienen ni en 
la denominacion dada al Triplo Mitra, ni en lu causa de donde se 
quiere haya venido esta denominacion. Y aun cuando este dios hu- 
biera tenido el nombre de Triplo entre los Persas, jcuàntas otras 
razones pudo haber para dúrselol Sus tres cualidades, el calor, la luz 
y la distincion de los tieimpos, ó si se quiere, su sabiduría, su poder, 
su bondad dec. - 

Antes de cerrar este asunto, convienc examinar en pocas pala- 
bras el orígen de los relojes, y la costumbre de contar por lioras, Y 
ver si puede justificarse al autor de la Vulgata, que en este lugar 
tradujo el reloz de Acaz, y que puso lineas en lugar de grados, por 
que hàbiles escritores han pretendido (2) que los Hebréos àntes de lu 
cautividad no tuvieron conocimientc ni de las muestras, ni de l03 relo- 
jes, ni de las horas del dia: opinion que tiende à echar por tierra 
cuanto en este lugar se ha dicho de las horas marcadas en el relox ó 
cuadrante de Avar. 

Confesamos que las Hebréos no tuvicron sino ya muy tarde pa- 
labras propias par designar un relox, Y que lo que pueda marcar una 
hora no se encuentra en lo3 libros que tenemos escritos en hebréo 
del tiempo anterior 4 la cautividadi mas esto no impide que Lubieran 
conocido los relojes, y que hayan marcado las horus por aquellas 
líneas ó grados que nos dice la historia del prodigio sucedido bajo 
Ezequías. Tobías que escribia en Nínive en tiempo de Munasses, rey 
de Judà, Y cuya obra escrita en caldéo poseia San Grrónimo, habla 
Con toda claridad de horas: Prostrati per horas tres (3). El sentir unú- 
nime de los intérpretes antiguos y modornos es, que las líneas del re- 
lox de Acaz denotaban las horas, y este sentir està muy bien fundado 
en la historia. de 

Nada digo de lo que dice Appion, que Moises era de Heliópolis en 
Esipto, y que estando muy instruido en las costumbres de esta ' ciudal, 
ordenó que se hiciera oracton al descubierto en todos los cercados que 


habia en la ciudad, volviéndose siempre al oriente, porque esta era la si- 
tuacion de la ciudad, y que en lugar de obeliscos levantó columnas, ba-: 


jolas que estaba grabado un navio 6 ea y sobre la columna la 
figura de un hombre que todos los dias daba su vuelta con el sol (4). 
Verosímilmente quiso decir que la sombra de la figura colucada so- 
bre el pilar, daba vuelta con el sol, y cayendo sobre el hemisferio es- 
ferico. y cóncavo que estaba abajo, marcaba en él las diversas horas 
del dia, porque jqué otro dest no podria tener sobre la columna una 
firura que daba vueltus con el solt Pern no es necesario refutar este 
enemigo de los Judios, pues todos convienen en que Moises no hizo 
tul cosa. Los Judios para orar miraban al poniente, y en tiempo del 
legislador, y aun mucho despues, no tuvieron ni horas regladas, ni re- 
lojes, conio se puede probar por los libros y por las leyes del 
legislador. 

Los Egipcios, que siempre procuraban ensalzar la gloria de su 
nacion, y sostener la reputacion de antigiedad y de ciencia que se 
habian adquirido, pretendieron que desde tiempos muy remotos fue 


VI. 


Origen do 
los relojes, 
y de la cos. 


tumbre 
contar 
horas, 


(I) Vide Vose. lib. 2. de Idolol. e. 9.—(2) User. ad ann. mundi 3991. y Jaque. 


dot, dinertacion primera sobre lu existencia de Dios. c. 16. p. 190. 191,—-(3) Tobias. 
XIL 32.—(4) Apud Joseph. l. u. contra Appion, 


de 
por 
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conocido entre ellos el uso de los relojes. Habia, se dice, en. Acante 
sobre el Nio, un gran vaso que diarmainente se lienaba de agua, y 
que el desagúe ordenado y unitorme sefaluba las diversas horas del 
dia (1). Sobre este modelo hicieron tambien los Griegos y los Re- 
manos las clepsidras ó relojes de agua, que se hicleron tan comunes. 
Se quiere que la palabra 4org venga del dios Horo que es el misme 
que el sol. Ciceron tinalimente (2) nos habla del Linocéfalo que om 
na doce veces por dia con intervalos iguales, y dió lugar à T risusegisto 
para dividir el dia en doce horas. Se hace vivir este Trismegisto cast 
con Moises (3). He aquí lo mas untiguo que se encuentra sobre relo- 
jes y horas, aunque tal vez esto uo es lo mas Cierto, 

Homero no habla distintamente de relox, solamente se lsen eq 
su Odissea dos versos que parece designar un cuadrante. Hay, dice, 
una isla llamada Siria sobre Ortigia, en donde se ven las conversio- 
nes 6 revoluciones del sol (4). Esta ista es Scyros, una de las Cicladus, 
Dice un antiguo comentador, que en esta isla habia Una caverna que 
demarcaba cuando el sol comenzaba à aproximarse Ó retiraree de vos0- 
tros. Algunos sabios sostienen que este poeta habla en.este lugar de un 
cuadrante solar, y Diógenes Laercio, en la vida del filósoío Fereui- 
des (5), dice que todavia en su tiempo se veia en Seyros el relox so- 
lar de este filósofo. Algunos creen que la muestra de Ferecides es la 
misma que la de Hoiero, ma3 como dFerecides es casi treecientos 
anos posterior ú Hoiero, debe decirse que este filósofo solamcnte 
perfeccionó la muestra que en tiempo de Homero se veia en Bcyros. 
Esta era una muestra que marcaba los solsticio3, y la de...Ferecides 
selialaba las horas. Aquella estaba en la misma Scyros, y Heziquio 
de Mileto en el libro que forinó de los hombres ilusires por su eruut- 
cion, dice de él, queno tuvo mnaestro, y que se habilitó estudiando 
al "unos lib'os secretus de los Fenicios 'que habia recobrado. Lo que 
parece insinuar que de los Fenicios traen su origen las meestas sole 
res. Acaz vivió algun tiempo úntes de Ferecides: nosotres colocamos 
4 este filòsofo hàcia el ano 624, úntes de la era cristiana vulger, P 
Aca2 comenzó à reinar húcia el uào 143. ..—. . i. e 

Asegura Herúdato (6) que de los Babjdonios tomaron los Grie- 
gos los cuadran:es solares y la aguja de norte, y los Grieges confiesan. 
que Anaximandro fue el primero que distinguió las horas, y levó À 
los Griezos los cuadrantes solares (7). Plimia (8) se equivoca cuando 
dic que este fue Anaximenes. Usserio pone la muerte de Aneximan- 
dro el ano 547 -úntes de Jesucrasto, durante.la cautividad de Babilo- 
nia, y remanrtgo Ciro, es decir, cuando comengalia ú remar en Persia. 
Este filósofo habia viajado en Caldéa, y pudo haber traido el Cuadrepte 
y la aguja que allí se usaban. 

— Segun todas la3 aparienciss el mismo orígen tuvo el reloz de 
Acaz, qu: es el asunto de esta disertacion. La Escritura (9) nos muezr 
tm que frecuentemente se corresponia con Teglatfalasar, rey de 
Asiria: llamó 4 este príncipe en su socorro contra los reyes de Biria 


(1) Vide si plocet Dioder. L 1. p. 61. et Strabon— (3) Tull. Victoria. 8 
Ma -rob. cit. lb. 1. c. 21.—/3) Marsham. seculo x can. Agypt. p. 241. edipt. Lire. 
1676.-/4) Homer. Odyes. O. v. 402. —(5' Diogen. im Pherecide.—6) Herodoi. lib. 2. 
6. 539 —T) Laertt. ut Vide et Suid. tom. 1. p. 341. et Euseb. Preparat. Hi. P 
e(8) Plin. lib. u. p. l'iG.-(9) 4. Reg. am. 7. el segg. 
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y de Samaria, quiso imitar su religion é hisò construir en Jerusalen 
un altar semejante al que vió en Damasco en el viaje que hizo allà 
para visitar à este príncipe. La invençion de log reloju, solares era una 
novedad tas útil como curiosa, y Acaz verosímilimente 88 aprove- 
ehó de esta ocasion para que se le hiciera una muestra en su palacio 
de Jerusalen. No se podrà expresar con toda exactitud cual era la forme 
de este relox, pero la expresion de la lscritura, que siempre se sirve de 
la palabra Maaloth, que significa gradas, hace presumir que era muy di 
ferente esta muestra, de las muestras solares de los Griegos y de los 
Romanos, y que probablemente era una muestra. còncava esíérica, de 
la misma figura de la que los Griegos llamaron scaphe. ot 1 

La invencion de los relojes se perfeccionó cada vez mas, Y co- 
menzuron à hacerse para el tiempo de la noche. Atenéo (1) dice que 
Piaton hizo uno que servia por la noche Ò por el dia. Estos eran vero- 
símilmente relojes de agua 6 de arena. Un poeta griego (2) dpseri 
be 4 un filósofo pordiosero y avaro, que de cuando en Cuando iniraya 
con inquietud una botella de aceite que llevubà consigo como si fuera 
un relox. Scipion Nasica (83) dedicó un reloz de agua, cubierto, el anò 
de Roma 595, hasta cuya época habia estado dl pueblo romano in: 
cierto de las horas de la noche y de las del dia cuando no aparecig 
el sol. Vitruvio (4) habla de les muestras solares y de agua con mus 
cha extension. — ) la i 

Antes que se usaran lag muestra3, se media el tiempo por pies, 
midiendo eada uno con ellos la sombra de su cuerpo, y este uso se 
mantuvo mucho tiempo en el campo, como lo muestra Paladio, que 
vivia en el siglo segundo, y que pone al fin de cada una de sus do- 
ce libros de Re rustica, la sombra del sol medida con el pie ea to. 
das las horas del dia em cada mes. l,) mismo se ve rn up tratado de 
relojes que se halla en las obras del Venerable Beda. La diferencia de 
Jos cuet pos grandes ó pequefiogs no causa diversidad en las horas, porquè 
la longitud de los pies por lo comun es proporcionada é la altura de 
los cuerpos. Se contaban hasta veinte pies desombra, y se citaban 
las horas de tertulia, y las de comer ú tal número. de, pies, así como 
decimes nosotros ú tal hora. Estando un hombre eanvidado é comer 
é doce pies, se levantó por, la noche, y tomando la luz de la luna por 
la del sal, encontró en su sombra. que la, hora senalada ya se pasaba, 
y Corrió úmtes de amamecer é la casa ú don:le estaba convidado (5). : 


1) Athen. HB. 4.—(8) Batto quud Cargub. in Atben. UB. 4. c. 17.9) Plin. "lb. 
1 Ll 60.me(4) Turae Le 1. C. 9. —(5j Mènandro. Es ee I 


NOTA PARTICULAR SOBRE ESTA DISERTACION. 


El prodigio de la retrogradacion de la sombra del sol por lu orarion de lsaias, 
y el de la detencion de este mismo axtro al i'aperio de Joxue, tirnen tsnta semejanza 
en las dificultades que presentun, que no estrata mos ver é nucsiras autores haciendo 


tentativan para resolver estas últimas y las primeras con hipútexis que nos hun de. 
jado en grandisiinu incertidambre, aunque no en lo sabstancia de lo Cosa, s'en la 
manera en que sucedió. El milagro es constante, y -.endnlo, crvo que tede prodimo 
del poder de un Dies que no puede engiàarme, en nada contradice 4 las ebras de 
su sabiduria, ni é la menor de sus disposiciones. Pero gin embergo. ei he acre no 


abendo dotado de espíritu para tenorio siu ejercicio, ni de talentos para enterrarles, 
TOM. Vi. 48 


38 NOTA PARTICULAR SOBRE 'ESTA DISERTACION, 
gecibió (ambien con ellos el derecho de disputar sobre las obras exteriores del Fterne: 
Mundum tradidit disputationi eorum. Eccli. im. 12. De este último principio conclu. 
mos rigorosaments, que en la explicacion de los fenómenos ordinurios 6 extraordi. 
narios de la naturaleza poco ó nada debemos ú la autoridad de los interpre. 
tes, pero todo lo contrario sucede cuando se trata de los dogmas, ó de la moral de 
nuestra santa religion. Nuestros autores nos dicen claramente, que el sentir de los 
pudres é intèrpretos es, que el sol, cercano é su ocaso, retrocedió ú su orjente: este 
es el prodigio, pero de qué modo se ejecutó, 0uúl fue la duracion de su rettogrady 
eion, y que infiujo tuvo esto en el sistorna del mundo, he aqui el verdadero pun. 
Xo en que estos unisnos intérpretes estén divididos, como necesariamente debe acae- 
cer desde que se sale del prodigio que es de fe, para entrar en las explicacionc: que 
no lo son. Convienè pues, volviendo al fondo de la dificultad, intentar resolverla, axí 
como lo hicimos en Ja estacion del sol en tiempo de Josué. Véase esta Diserlacies 
tomo iv. ina 341. 
. o Antes disputar sobre el modo en que retrocedió la sombra del sol í petò 
eion del profeta, se habria debido cemenzar por determinar algunos x que 
consideramos eomo bases mecesarias de la discusion: tales como las imedidas de les 
líneas del relex, el relox miemo, y la brevedad mas ó ménos grande de la retrogra. 
ducion. Esto no se ha hecho por unu ruzon muy sencilla, cual el es no hablar de 
esto la Escritura. Por tanto, unos han afirmado que las lineas del reloz denotaban 
horas, otros medias horas, Y otros por últiino cuartos de hora, jy por qué no minu- 
tosl Estos dicen que el reloz era un cuadrante, aquellos una columna, los otros uns 
graderia, comjeturus todas muy inciertas, como se ve, que prestan poca solides é lzs 
opiniones que sobre ellas se fundan. Volvamos pues í tomar pura y sencillementa 
la Eecritura, aprovechémonos ein estrépito de la punta del velo que ella nos levants 
para percibir la verdad por donde elia nos la muestra. Ezequias prefrió la retrogra. 
dacion de la sombra del sol 4 su adelantamiento, como una senal, atendida la de. 
bilidad del hombre, que parecia manifestar mas claramente la Omnipotencia de Dios. 
Pidió pues la retrogradacion en los mismos términoe de la aceleracion, es 'decir, re- 
trogradaecion pronta y que sucediese al momento de deoirse. Admitiende esta conse. 
guencia, reconocida tambien de nuestros autores, aprovecbemos en ella la explica 
cion del silencio de las maciones, y de la demanda del rey de Egipto sobre el pro. 
digio no visto en su pais, pero que ai 86 decia haber sucedido en la tierra de Israel, 
euper terram. Justificamos 4 ls Escriturs que noe asegura, que ni úntes ni despuee 
de Josué hubo un dia tan grande, còmo aquel que se vió al imperio de este iluxtre 
ef del pueblo escogido. Este camino no se ha seguido. iSerú por que es sencillol 
ero su misma sencillez nos aproxima é las leyes fundamentales de la creacion, ori 
ginedas todas de la voluntad de aquel que revelúndonos haber hecho- el mundo de 
nada, y haber empleado seis dias en una obra que podis haber hecho en un im. 
tante indivisible, abetió nuestra orgullosa raz0m, yY .la, obligó é reconocer esta conse. 
euencia, que de poco puede hacer mucho, y que es el érbitro para extender 6 acortar 
la duracion del curso de los astros, así como lo hace en el destino de las naciones 
Felix compromiso, en el que muestra razon gana por una parte lo que sacrifica por 
otra, remontíndose por nobles esfuerzos 4 un origen enteramente celestial, de donde 
ella desciende. 
Esta manera de raciocinar, con la que desaparecen las dificultades, las explica. 
. Glones, las objeciones y las respucstas que han embarazado la historia del prodigio: 
este método, decimos, no es nuestro, porque í serlo, no Osariamon ser sus prime. 
ros panegiristas, es de Nevton, quien generalizando la causa de los movimientos de 
la esfera, llegó é expliearles por dos fuerzus, una de atraccion y otra de repulsions 
de las que en un último anélisis no asigna otra Causa é los que se la piden, que 
la sola voluntad de Dios. Con suponer estas dos fuerzas, todo rueda con facilidad 
ante nuestros ojos, todavía mas admirados, si es posible de tantas maravilloess copse- 
ouencias, que '8e la causa que lae produce, Siguiendo putes 4 este grande hombre, Y 
abriendo la puerta 4 todos los sistemas, sjin que ninguno mos embarace, sentamos 6s- 
ta hipótesis ya inmnueds por la Escritura:, que ja retrogradacion 88: hizo en el mm 
mo sentido de la aceleracion, es decir, que se hito aúbitamente, y tambien la resti 
tucion, por la fuerza infinita de aquel brazo omnipotente que arrojó millopes de glo- 
bos é uua inmensidad que el ojo no puede medir, ui puede formarse de ella mas 
Que usa iden negativa, ni es capaz de alcanzaria la imaginacion—— D.9en9 
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DE LOS GRANDES SACERDOTES DE LOS JUDIOS. 2 


————— 


ió han tenido los sacerdotes un lugar tan considerable en 
la república de los Hebréos, y han tenido 4 su vez tunta parte en 
log negocios religiosos y políticos, que no puede conocerse bien el 
estado, la religion y el gobierno de este pueblo, sin que se conoz- 
can fundamentalmente los privilegios, los oficios, y el órden de sus 
sacerdotes. l 

Los sacerdotes entre los Hebréos de mngun destino 'estaban ex-' 
Ouidos: los cargos de judicatura, las funciones militares, y las dig- 
mradés seculares eran compatibles con el sacerdocio. En el ejérci-' 
to habia sacerdotes en calidad de comandantes, de escritorcs y de 
soldadoe. El tocar las trompetas era ut oficio reservado é solos los: 
sacerdotes (1). En tiempo de David el sacerdote Joiada se dejó ver 
4 la cabeza de una tropa de guerreros de la tribu de Leví (2). Sa- 
doc, sacerdote tambien, se Vvió allí con toda la casa de su padre (3). 
El sacerdote Banajas, hijo de Joiada, comandaba un cuerpo de vein- 
te y cuatro mi hombres, que por mes servian cercé de la perso.' 
na del principe (4), y 6 él le dió Salomon la comandancia de to. 
das sus tropas despues de la muerte de Joab (5). Los Macabéos' 
que se distinguieron de un modo muy glorioso en los 'éjércitos, y de 
quienes se sirvió Dios para restablecet'su culto y 8u relgion en Ís- 
rael, eran de la familia de Aaron (6), así conio muchos de 3us tro- 
pes. El historiador Josefe, varon célebre por sus grandes acciones 


I escritos, era del número de los sucerdotes. Casi todox los tribuna- : 
es 


de Israel estaban ocupados por sacerdotes que desempenaban el 
oficio de jueces, segun el órden establecido por Moises (7). Pero la 
primera, ha inas notable yY principal de sus functones, era el saxra- 
dn ministerio del altar, y despues là instruccion de los pueblos y 
el estudio de la ley. 

El sacerdocio entre log Judios estaba reservado 4 la tribu de 
Leví y é sola la fdmilia de Aaron. No era la eleccion del pueblo, 
la autoridad de los príncipes, la ambicion ó ta intriga, ni el méri- 
to de los particulares lo que los clevaba é esa dignidad, era sola- 
mente el nacimiento. De aquí venia el escrupuln3n cuidado de los 
de estu -fimilid en conservar sus registros genealògicos, Y en apar- 
tar de entre ellos é los que hubiam querido introducirseles ú favor 
de ta obscuridad de un orígen desconocido y remoto. Hemos ya re- 


8 La substancia de esta Disertacion es de Calmet. 3 
(i Num. x. 8.—32) 1. Per. an. 27.3) Ibid. xu. 28. 2.4) Pid. xxvu. Bn 

3. Reg. m. 35.—6) 1. Macà. u. 57.—(7) Vénse la Disertacion sobre la policia de 

Hebreos, esté puesta al principio del libro de.los Números, t. ui L 
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RO DISBRTACION 
ferido éú lo ménos en parte (1) lo que sobre esto dice Josefo (2, 
que ellos tienen un particular cuidado de mo cagarse munca inde 
bidamente, y de no tomar mugeres de otras tribus, que esto se ob- 
serva no solamente elit la Judéu, sinò tatíbiett. donde quiera que liay 
Judios, como en Babilonia, en Egipto y otrus partes, que envian é 
Jerusalen é registrar la genealogia de los que quieren casarse, y el 
nombre de sus abuelos, .que se pide ipforme y testimonio ú todos 
los que sean capaces de dàarlo, que si sobreviene alguna revolucion 
en el pais por moto de pers. como. suçedió bajo de, Antioco Ept- 
fanes, Pompeyo el Grande, Quintilio Varo, y principalmente Vespa- 
siano y Tito, los suceruotes que queden formen nuevos catàlogos 30- 
bie los amtecedintey, ,y conserven tegisiros de las mugeres que ba- 
Yan. escapado de las, desgracias del. estado, porque ellos nunca to- 
man por espogas. mugeres, cautivas, .y.. xen con horror. los matrimo-, 
nios con las extrangeras: Y de huy prqvieue, dice este autor, que. 
despues de fos pu) jios se encuentra entre nosotros, uny sucesep se- 

da y nunca intèrrumpida de soberanos pontífices que han, sido nom... 
brados, de padres, 4. R305, (8)... 

Leví, hijo de, Jacob, fuvo. tres hijos, Gerson, Ceat y Merari (4). 
que fueron .cabezas de tres, grapdes. familias, todas destinadas al ser.: 
vicio, del, Sengr, aunque ,no ep up mismo grado de honar y. de, dig-: 

idad., Cant, segunde .hijo,de Leví, tuve cuatra hijos, Amram, Jsaur, 
Hleron y Oatel, Así, estàn .naqmbrados ,en, el Exado (5), en el, libro. 
g los Números, huaar està, jlemado. es la Vuigats. Jesuar (6). Tam. 
bien se encuentran, estes cuatro. hermanos en el libro l. de los Pe-, 
ralipómengs:.y alli estàn nombtados degde Juego como en el Exoda (735. 
mus despues se, refigçen, dos gemealoyiag, del rame de Coré, que era: 
bijo de Isagr, comp, 8€., ve en el Exsodo (8): y en la una esté. bien: 
presgdo que, Caré fue hijo de lsaar, que fuo hijo de Caat,. que. 
hijo ,de Leví (9):. pero en,lu otra ,se.lée, que Coré fue hijo, 
es Aminadub, que ue, hijo. de . Caus, que. fue hijo de Leví (10). Pa.. 
rece, pues, que lsiur se llamaba, tambjen Aminadab: y es importan- 
te advertir aquí este uso, antyguo, de. daj à: una misma persone dos 
Bombres diversos, advertençia que nos servirí para quitar muchas di- 
ficultades en la continuacion de esta digertacion, ptes que: 
Mmrum, hijo mayor de Caat, tuvo tres. hijos (11): Aaron, Mouses y. 
Jaria su Laia à A 

, Aaron, que. era, de Ja familia de, Cuat, fue electo por Dios pera. 
ejercer él y su posteridad el sacerdocio en Israel. Las otras ramas 
de. la: misma. familia, axí como, los. da Gersen y de Merari, fseron 
destinados à otros empleos ménos relevantes y ménos importantes, 
Los descendi ntes de Aaron fueron los únicos sacerdotes del Senor: 
ocupados inmediatamente en su . servicio, Y se aproximaban ú su ab: 
tar para ofrecerle el incianso, los gacrificios y las ofrendas. Los otros 
descendientes de Cant, y los de Gerson y Merari, fueron simplemen- 
te Levitas, subordinados ú los sacerdotes, y airviendo bajo eus mar 


1) Vénse el facio anterior.—I9) Joseph. eontre Appien. lb. 1. 1036 
Se contr. Vg 1. p. 1036.— ó cm ELVI. 'n. Evd. vi. 16. rap A 
guvi. 57. Le Par. vi. T.6. xxui. 6.—(5) Bxod. vi. 18.—(6) Nat. m. 19.11) 1. Per. 
er. 2. 18. xxin. 12.8) Exed. vi. 21.—Í9) 1. Per. vi. 81. 38—I10) L Per. n. X 
eíil) Exod. vi. 20. Num. xavi. 59. 1. Per. vi. 8. e4 XX 13. 


SOBRE LA SUCESION ÚfÉ LOS 6RANDES SAÇERDOTES. 1: 
n6e y Bíjo sus órdehes. Las'fuhciónes, él nbmbre y lugdr de unof 
y :Otros con toda exactitud estàn distinguidos en la Escriturs. Co- 
mo reservamoe para el suplemento que seguirà ú esta disertàcion 
ló que tehemos que decir tocante é los troncos letíticos, no hablà-' 
rémos aquí mas que de las ramas sacerdotales que nacen del tron- 
Co de Aaron, é insistirémos principalmente en los grandes èdcerdd-' 
: tes que Dios sacó de estas doè ramas, y que son el objeto principal 
de esta disertacion. ' / da 
El gran sacerdote era cmbezsa de todó 'el clero, y' pòjeia hò 
primera: dignidad de la religioh judaica. Su cargo le daba él pr. 
vilegio de entrar en el Santuério, Honor reservado é €l 8blo, però: 
nú eitiàba mas què una vez cada ano, què erà el did de la ex- 
iacion solemne (1). Era el presidente de la justicia (2), y el úr- 
ro: de todos los grandes negocios que pértenecian é la religion.. 
Su macimiento debig ser puro (3), y si tenia ciertos defectoB corpo-l 
rales, que expresa la ley, era excluido de la dignidad de gran sà-' 
dèrdotd' (4). El luto por log muertos lèg estaba prohibido (5). Di 
habia fijido en su persona pòr una particular prerogativà el drà- 
'Etlo de la verdad (6), y predècia lo futuro cuando se revestia de 
los edornos de su dignidad. Bus vestidures el el templo , eran dè' 
diia màgnificencia digna de 8u elevada clase, y de la majestad de 
su minislerio, y sus rentas efan proporcionadas é su alta cualidad.' 
Los Levitas cogisn el diezmo de todas las rentas de lÍsrael: y pa- 
guban el diezmo de este diezimo é 'lbs saceidotes, tèmendo siem-' 
pre la principal parte el soberano sadrifitador..— és 
o. Tòdes estas ventajus Y rere de le daban en la tepú- 
blica im poder muy poco menor del que tenia el soberano. Algu. 
nas veces se vieron reunidos umbos podereè eh una misma perso- 
na. Fitées y Helí ú un mismo tiempo fueron gefès de la nacion, Y 
soòberanos pontífices del Senor. Durante èl reinado de Joas, Joiadà' 
tuvo uh gran poder en la nacion. El gran sacerdoté Eliacim 'era 
El' primero en los tiegocios en tiempo del rey Manisses. Desde 1à. 
vuelta de'la cautividad, es decir, desde Josué, hijo de Josedec, has- 
tú la persecucion de Antioco Epifanes, los grandes sacerdoteg' 
tuvieron mucha autoridad en el estado, y despues de la muerte de' 
éste príncipe, habiendo entrado el pontificado en la familia de los: 
Asmonéce, casi siempre estuvo unido al gobierno y ú la autoridad: 
sobérana. Herodes el Grande fue quien por un golpe de sú políti. 
èa, quitó la sacrificatura 6 èsta familia, é hizo esta dignidad electivà 
y. arbitratia é voluntad'de los príncipes. ' 
Tres monumentos nos harún conocer la sucesion de los gran- 
des yacèrdotes de los Júudios: el primero, las divines Esttituras, don- 
de 8e hace mencion de la mayor parte de estos grandes sacerdotes 
desde Aaron hasta Jaddo, que viria en tiempo de Alejandro, rey de : 
Macedonra: segundo, las obres del historiador Josefo, que lleva la 
gucesion de los sob ranos pontífices judioa desde Aaron hasta Fan-. 
nia-, que fue el último: tercero, la Crónica dè los. Judios .intitula- . 


da Seder: clan zuta, que es útil para aclarar la sucesion de los 


" (A) Leò. xvi. 2. et seqg.—(2D) Deut. xvn. 8. et segg.—(B) Lev. xm. 13. et segg. 
m4) Leo. xxi. 17. et segg—(G) 'Let. xxi. 10. et segg.—(6) Ezod. xavi. 30. et l. 
Reg. zxu, 9. el xxx. 7. : 
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P3. La . ,. MDIGERTACION 7. l : 
pontífices judios desde Aaron hasta Jesus, hijo de Jogedec, pontífice, 
en el uempo en que Ciro dió libertad 4 los Judios cautivos en Calvéa. 

. o Comparando ,estos tres inonumentos, se encuentra una serie de 
casi ochenta y tres (l) poutifices Judios desde Aaron, hermano de 
Moises, hasta hia, electo gran sacerdote por los zeladores, durante 
el último sitio de jerusalen por Tito, lo que comprende el espa 
qio de casi 1560 apos (2), que pueden dividirse en nueve intervulos, 

El 1.0 intervulo conteudrà seis pontfices desde Aarun hasta 
Heli, en el espacio de casi 320 afios. 

. El 2:0 intervalol contendrà cuatro pontífices desde Helí hasta 

Sadoc, en el espucio de casi 160 anos, / l 
El 3.0 intervalo contendrà ocho pontífices desde QSudoc hasta 
Zacarias, hijo de Joiada, en el espacio de casi 220 anos (8). 
El 4.0 intervulo contendrà sietc pontífices desde Zacurius, hr 
jo de Joiado, hasta Helcias, pontífice bajo Josias, en el espacio de 
casi 208 anos. NN 

— El 5. intervalo contendré cuatro pontífices desde Helcias hasta 

Jesus, hijo de Josedec, eu el espacio de casi 100 unos. 
., El 6.0 intervalo contendró seis pontífices desde Jesus bijo de 
Josedec, hasta Jaddo, en el espacio de casi 'àl) anos. 
. o El 7." intervalo contendró once pontfices desde Jaddo basta 
Judas Macabéo, en el espacio de casi 160 aios. 
El 8.e intervalo contendré diez pontífices desde Judas Ma- 
cabéo hasta el jóven Aristóbulo, lo que comprende toda la serie de 
los pontifices Asmonéos, en el espacio de casi 130 anos. 
Finalinente el 9.0 intervalo contendró veinte y siete pontífices 
desde el jóven Aristúbulo hasta Fannias, en el espacio de casi 100 aios. 
o. Molses ejerció la soberana sacrificatura en el desierto, consa- 
grando éú Aaron y à 8us hijos (4), pero el sacerdocio de Moises à- 
Cabó en su persona, yY no pasó à sus descendientes. Aaron, escogi- 
do Es Dios, y consagrudo por Moises al pie del monte Sinai, ejer- 
ció las funciones del sverdocio en los cumrenta, aios de viaje de 
los Jsraelitas en el. desierto. Murió sobre el monte Bor el dia primera. 
del quinto mes del ano cuarenta despues de la salida de Israel de Egipto, 
teniendo de edad ciento veinte y tres aios (5). Tuvo cuatro hijos: Nadub, 
Abiu, Eleazar, é llamar (6). Despues de haber sido electo y consagrado 
para ejercer el sacerdocio en medio de su pueblo, él y su familia 
con él, y despues de él su posteridad, sus Cuatro hijos partieron con 
él las funciones de su ministerio. Pero Nadab y Abiu habiendo ofre- 
cido ante el Behor un fuego extraio, tueron heridos de muerte (7 h 


(1) Calmet no cuenta mas que 18 poentífices desde Aaron, porque en esto múme- , 
ro no comprende 1. é Aaron, 2.0 é Joacaz en tiempo de Ass y de Josafat, 3. é 
Joiarib en tiempo de Josafat y Joram, 4.' 4 Josafat bajo Joram y bajo Ocozias, 2." 
4 Sedecies bajo Ainasias, 6.0 é Aristóbulo, hermano de Hircano, Ta é Antígono, bL 
jo de Aristóbulo, 8.0 4 Joeé, hijo de Ellem. Asi de los 83 quitando 8, quedan 75, 
é los cuales adade: 1.2 4 Aquias, 4 quien distingue de Aquimeleci 2.2 ú Sadoc u.4 
quien distingue de Eliacim, bajo Manasses, 3.2 é Onias iv. que en Egipto edificó 
el templo de Onion.—(3) Calmet solemente computa 1581 aiose, porque no cuenta 
el pontificada de Aaron..-(3) En el segundo y teroero intervalo hay cam 950 ajes cos- 
tados dos veces, porque Abiater, que termina el segundo y Sadoc con quien comientt 


el tercero, ejercieron en un mismo tiempo la sacrificatara—(4) Lecit. vn 2. et segg— 


pi Num. xxxui. 38. 39.—(6) Esod. vi. 23. Num. m1. 2. xxv1. 60. 1. Par. m. 3. EUR 
—i1) Leo. x. 1. 2. i i (o 


BOBRE LA SUCESION (BS LOS GRÀNDES RACERDOTES. 384 
y no dejdron 'desceridencia, de manera que ya mo hubo mas què 
dos ramus sacerdotales: la rama de Eleazar y la de Jtamar (1). 

Muerto Aaron, Eleazar, que era el muyor de los dos hijos que 
le queduban, le sucedió, segun la órden que el mismo Dios habia 
dado éú' Moises (2), y quedó el sacerdocio en la familia de Elea- 
zar hasta el tiempo de Helí, que era de la familia de Itamar (3). 
Eleazar murió hàcia el mismo tiempo que Josué (4). 

El engendró é Finées, que habiéndose senaladó por su celo en 
honor del Senor, recibió la promesa de un sacerdocio eterno (5), 
habiendo Dios promeudo 4 él y é su descendencia la soberana sa- 
crificatura (6). Se encuentra ú Finées ejerciendo la soberana sa- 
crificatura en tiempo de la guerra de las once tribus contra Ben- 
jamin (7): es deeir, en el intervalo que media entre el gobierno de 
Josué y el de los Jueces. No puede expresurse exactamente el nú- 
mero de afos del pontificado de los primeros grandes sacerdotes. 
Conjeturalmente es como algunos magna veinte y tres ó veinte Y cin- 
co amos al pontificado de Finées. La Crónica de los Judíos no re: 
conoce entre Aaron y Helí mas que é Eleazar y Finées, y para lle- 
mar este largo espacio, los Rubinos se han visto obligados à dar mu- 
chos siglos de vida ú Finées. No han fnltado quienes defiendan que 
el era mas que un hoinbre, un éngel en carne, que apareció Y des- 
mpareció muchas veces en el mundo, Y debe todavía aparecer de 
nuevó. Aigunos tamhien han imaginado que el gran sacerdote Fi- 
pées, Y el gran sacerdote Helí eran una misma persona: pero sin 
detenernos mas en todos estos desvarios de los Rabinos, véamos lo 
que sacamos de Josefo y de los escritores sagrados. 

Finées engendró ú Abisue, Abisue engendró 4 Bocci, Bocci en- 
gendró 4 Ori, Estos tres descendientes de Finées se hallan nombra- 
do: en los Paralipómenos (8) y en Esdras (9). El historiador Jose- 
fo habla de ellos, y los reconoce por grandes sacerdotes (10). Abi- 
sue se encuentra con el nombre de Abiezer en el texto de este 
historiador, Segun el testimonio del mismo Josefo, la soberana sa: 
erificatura pasó despues de Ozi é la familia de Itamar en la per- 
sona de Helí, que la poseyó, y despues de él sus descendientes has- 
ta Abiatar, quien partió las funciones con Sadoc, cuya persona vol- 
vió é entrar en el trono de Finées, hijo de Eleazar. 

Este mismo autor nos muestra en otro lugar (11) la serie de 
los descendientes de Finées, quienes estuvieron privados de la so: 
berana sacrificatura, miéntras H-lí y sus descendientes la poseyeron. 
Nombra desde luego ú Boccias, hijo del pontifice José, este pon- 
tífice. José es verosímilmente el misino que Ozi, y Boccids serú 
el que en la Escritura es llamado Zareias ó Zarahias (13). : 
"oo Boccias 6 Zaraius engendró, segun Josefo, ú Joatam, padre de 
Maraiot, nada se habla de este Joatam en tas genealogías que Be 
encuentran en los Paralipómenos v en Esdras: puede haber sido esto 
una omision, Allí se halla ú Maratot (13), à quien.llamarémos Ma- 


- (1) Name. m1. 4. et 1. Par. xmv. 8.—I2) Num. xx. 25 et segg.—Í3) Jta Josenh. An. 
tig. l. v. c. 12. el port enm lInterpr. paesim.—I4) Jos. xxiv. xit.—5) 1. Mach. m. 54. 
emíG) Num. xxv. 137) Judic. xx. ds. "si 1. Par. v. 4. 5. 50. 51.—(9) 1. Esdr, 
va. 4. 5.— (10) Josepi. dntig. l. v. c. 12.—i11) Joseph. Antig. 1. em. c. 113) 1. 
Per. vi. 6. 51. l. Eedr. vu, 4.—118) 1. Per. m. 71. S3. 1. Bedr. vu. 3. 
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gaiot . Í, pere distinguiro de otro Maraiot qe se encontrarú. desnpes 
Maratot l. engendró à Amarias (1), à quien. tumbien nombre 
temos Amarias I. Conviene no comfundir est: Amarias que se ha- 
lla en los Paralipómenos, con Azqrius que se lée en la genealogia 
de Esdras (2). Es verdad que este Azarias estú uombrada couo he 
jp de Mg3raiot, pero en este lugar en la genealogia de Esdres mg 
le una interrupcion, Ó si se quiere, una omision de algunas generx 
ciones:, porque como. se verú despues, este Azaries nombrado en la 
genealogia de Esdras, es un descendiente de Maraiot Il, que apure 


cerú en lo que sigue bajo el nombre .de Azarias JI. 


Amarias Ll, hijo de Maraiot Í, parece ser el que, en la histons 
de Josefo es llamado Arofai, hijo de Marutot, y que fue padre de 
Aquitob, y abuelo de Sadoc (3), en quien la sacrificatura volvió 4 
entrar en la familia de Eleagar. 

Aquí conviene advertir que Esdras, célebre entre los Judios, ea 
tiempo de Artajerjes Longimano, era de la fariliu de Eleazar, y des 
cendia de Saraies, pontífice en el reipado de Sedecias,. de suerte, 
que lo que decimog ep este lugar tocante é la sucesion de los pot 
tíBces Judios, puede servir igualmente para aclarar las dos genealogim 
sacerdotales que se leen en el cap. v:.del libro 1 2 de los Paralipómenos 
(4), y tambien para dar alguna luz iga8 4 la genealogia de Esdras níe 
nda en el cap. vu. .de su mismo libro: (5). Pero volvamos 4 ue 
desde Helí la sucesion de los pontífices Judins. 

Helí fue sacerdote y juez de lerael por cuarenta anos (6), ves 
gua el texto hebréo del libro l.o de los Reyes, y segun la versioa 
latina Vulgata, la version griega, segun la edicion Romana, no 6 
da mas que veinte anos. Mas como solamente vemos seis pontífices 
en. los tres siglos que cormeron desde Aaron hasta Helí, bay retimg 
para creer que pudo muy bien Helí durar cuarenta anes en el poo- 
tificado, 'y que esta leccion es preferible é la que solamente le de 
veipte (7). À fin de su vida Ofni y Finées sus hijos, se. encargaros 
de las principsles funciones del sacerdocio: pero .Dios irritado de 
sus indigpas profanaciones, pegmitió que fuera Lmailó el Arca (8), que 
ellos fueran muertog, y que Helí su .padre, cayendo de su pia al 
saber estas tristes nuevas, muriese de la Cage: No estún. de aquer 
do sobre quien fue 3u 8ucesor. 

Muchos antiguos (9) .han pretepdido. que Samuel fue gran 
sacerdote, i gucesor de Helt en esta dignidad, mas este sanio pro: 
feta, juez Isrnel, ni era de la familia de Aaron, ni mag que va 
simple levita (10) del ge de. Coré, nieto de Caat Cl Otroa (12). 
creen que Aquitob, hijo de. Finées, y nieto de Heli, (13), sacedió í 
Helí, abuelo suyo.. 

-Aquitab engendró 4 Aquies (14), que. otras juzgan ser el sucespr i i0- 
mediato. de Helí, Aquias fue reconocido por gran sacerdote en el pringP 


po del reinado de Saul (15), pero: nada impide que. Aquitob ss padre 


CO) A. Porn, 158001, Endr mn, 3—Q) L Por mn. 7. SA) 1. Pri 

vi. 4. 15. et 50. 53.—(5) Ensdr. vu. l. 5.—6) 1. Reg. iv. 18.-(1) Vénse lo que te 

nempos dicho sobre esto en et Prefacia sobre el dibro, de los Juecesa—-B) la Reg: Mt. 

30. el segg.—(9) Auguet. Ambros. CÀryaost. Oreger Magn. Sulpit. Sever. ae 
alíi.—(10) Be duda tambien, y con rezon, que él: fue LE. la triba de Leyí—II.L 

Beg. 1. L.et 1. a et 94.19) Nicepà. Q Gates mel cla 

L. Reg, uv. X—1MI. Qi. pt dampà. Antig. l. mu ee ledi5) 'h Eng. Me 3. 


SOBRE LA SUCRSION .DE 'LOS GRANDES SACERDOTES. — 885 
haya ejercido la soberana sacrificatura àntes que él. Aquias parece ser 
el mismo que Aquimelec, de cuya: proteccion se valió David, y que fue 
muerto por órden de Saul, porque este Aquimelec era tambien hijo 

de Aquitob, y gran sacerdote .(1). 
/ Aquimelec engendró ú Abiatar, que se salvó de. las manos de: 
Saul, y vino: ú protegerse de David (2), 

Algunas veces es nombrado Aqutmelec 6 Ahimvlee, y algunes ve- 
ces tambien se le da el nombre de Abiatar ú su padre, sea que' am- 
bos tuvieran los imismos nombres, ó que estos dos nombres hayan 
sido confundidos por los copiantes. En el Evangelio de San Marcos 
(3) se nombre é Abiatar, el pontífice ú quien se acugió David: y 
segun el autor del libro 1.0 de los Reyes (4), este pontífice està 
llamado Aquimelec. En el libro 2.92 de los lteyes. y. 1.2 de los Pa- 
ralipómenos, se dice P que Sadoc, hijo de Aquitob, y de la rama 
de Eleazar, y Aquimelec, hijo de Àbiatar, de la rama de ltamar, 
eran soberanos tífices bajo el reinado de. David, pero es cons- 
tante que este Aquimelec, hijo de Abiatar, es el mismo que en otro 
lugar (6) se llama Abiatar (7), hijo de Aquimelec, Y é la verdad, 
en el libro 1.2 de los Paralipómenos se encuentra que Sadoc y Abia- 
tar eran los dos pontífices que habia bajo el reinado de David.i 
Este pontífice Abiatar, Àtjo de  Aquimelec, se-ve nombrado Alime-' 
lec en el libro le de los Paralipómenos (8) en la Vulgata, el au-:' 
tor de esto tal vez leyó de este modo en el hebréo, pero el dia 
de hoy se lée en. el hebréo, Aquimelec, y este Aquimelec no es otro 
que Abiatar. l 


10. Abiatar, 


6 Ac 
6 


himeles 


Ahimeles. 


Habiendo Saul hecho morir con Aquimelec, padre de Abiatar, 11. Sadoc: 


é todos los otros sacerdoòtes que se encontraron en Nobé (9), don-: 
de estaba entónces el Tabernàculo, trasladó la dignidad del gran 

sacerdote, haciendo que volviera ú pasar :de la família de Ítamar 4 

la de Eleazar, y la dió ú Sadoc, fuera por odio ú Aquimelec, que 

era de la farnilia de Ítamar, 6 fuera porque eh el pais sujeto 4 su 
obediencia no habia de esta familia quien pudiera ejercer la sacrifi- 

, Catura. (hg é ' 

Murió Saul, y David le sucedió. Estando este príncipe obligado 
particularmente 4 Abiatar y ú Sadoc, pontífices ambos, pero de fa- 
milias diferentes, bizo una cosa de què hasta entónces no habia ejemplo 
en Israel. Como 6n su persona habia reunido los dos partidos de Judà 
y de Israel, haciéndose rey de toda la nacion de los Hebréos, quiso 
Conservar tambien el sacerdocio en las dos familias de Eleazar y de 
ltamar, dejando esta dignidad 4 Abiatar y 4 Sadoc (10). Estos dos pon- 
tífices en un mismo tiempo ejercieron sus funciones, Sadoc sobre el 
altar de Gabaon (11), y Abiatar en Jerusalen, en.el tabernàculo que 
preparó David. 

Mas al fin del reinado de David, estando unido Abiatar con Ade- 


(1) 1. Reg. xm. l. et segg. zzn. 9. et 8egg. Calmet en au Disertacion distingue 
é Aquias y é Aquimelec, pretende que este era un segundo hijo de Aquitob, y que 
gucedió é Aquías. Pero en su comentario sobre el l. de los Reyes c. xiv. 3. y c. 
Xxi. l. reconoce que Aquías es el iniemo que Aquimelec.(2) 1. Reg. 22. 20.—(3) 
More, vu. 96, 141 1. Reg. 31. 1. 3...15) 3. Reg. viu. 17. et 1. Par. xv. 16... 
16) 1. Reg. xa. 20.—(7) 1. Par. xv. EE i. Par. xxiv. 3. 6. 31—l9) 1. Reg. 
Xa. 16. et segg.—(10) 23. Reg. viu. 17. l. Par. xvi. 16. Joseph. Antig. lib. vu. c 
€l11) 1. Par. xm. 39, 

TOM. Vi, 49 
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nias, y habiéndalo. consggrado rey (l) com permàcio de Salomor, ú 
quien Dios destinú el- tremo, cayó en desgracia, .y sola Sadoc fus 
xecònocido gran ,sacerdote -bajo el reinado de, Salomon. (2). De oste 
manera se cumplieron dos profecías: la primera que prediyo à Bel 
que su familia sena. despojada del honor de la soberana sacrifica- 
tura (83), y la den que prometió 4 Finées la perpetuxdad (4) dd 
) sU famiba, es recompensa de su celo y fidelidad. 

Sadoc (5), ú quien: llamarémoes dSadoc l, para distinguirla de 
otro del mismo nombre, engendró de (6),. de quien se habls 
en el segundo libro de los Reyes (71. í termina la una de las dos 
genealogiías que se emcuentran en los Paraliticaonos. Aquimaas su- 
cedió é Sadoç, segun el historiador Josefo (8), y ejerció la sacnf- 
catura .bajo el reinado de Roboans, segun la Crónrea de los Judios. 

Aquimaas .èngendró 4 Azarias (9), que llamarémos Azarms I. 
Azarias fuè sucesor de Aquimaas, segun Josefo E10), y egerció la 
sacrificatura bajo Abia, segun la Crónica. Abia remó solo tres afos, 
y le sucedió Asa, 6n cuyo .tiempu: Azarias continuó ejerciendo la 
Ra : fecal l ts 

in este lu parece que hay alguna interrupcion en genea- 
logia que se dE senoniea Da El cap. a del hlbro primero de los Pe- 
ralipómenos. Segun esta genealogíà, Ararias engendró ú Jolanan, que 
parece: ser el mismo que Joiada, célebre en el reinado de Ocoaiss y 
de Jous (11). Mas entre Asa, contemporúnee del pontífice Azarias, 
y Ocozias, contemporàneo del pontífice Joiada 6 Johanan, hay tres 
generaciones en la familia real, Asa engendró 4 Josafat, Josafat en- 


: gendró ú Joram, y Joram engendró à Ocozias, parece pues que tum- 


14. Joncaz. 


15. Joiarib, 
6 Joram, ó 
Amarias. 


16. Josafat ó 
Tous. 


bien deberia haber en la familia sacerdotal tres generaciones entre 
Azarias y Joiada 6 Jhanan. Y en efecto, la Crónica de los Judios 
pone aquí tres pontífices entre Azarias y Joiada. De estos tres pom- 
tífices dos solamente se leen en el historiador Josefo (12), el nombre. 
del tercero puede haberse omitido por algun capiante. 

Segun ha Crónica, Agarias tuvo por sucesor é Joacaz que debió 
ejercer su ministerio bajo Asa y bajo Josafat: la Crónica lo pone bajo. 
El ee Este es el que no se halla nombrado en el historiador 
osefo. 

Joacaz tuvo por sucesor ú Jotarib, que debió egercer bajo Jose- 
fat v. bajo Joram, la Crónica lo colaca bajo Joram. Este Joiarib de: 
la Crónica parece ser el mismo que Joram nmombrado en Josefo (13). 
Tal vez el mismo que. Amarias de quien habla la Escritura ba 
el reinado de Josafat (14). 

Segun la Crónica Joisrib luvo por sucesor 4 Josafat, quien debió 
gjercer su iministerio bajo Joram y bajo Ocozias, la Crónica lo coleé 


(1) 3. Reg. 1. T. 19.2) 3. Reg. un. 86. 271.3) 1. Reg. u. 95.—43 Num. xrr. 
12. 13.—(5) Enteramente hemos refundido todo lo que Calmet dijo de la sucesion de 
los grandes pacerdotes desde Sadoc hasta Jesus, hijo de Josedec. Este es el punto 
mas dificil, y le henios anlicado una particular atencion. (Nota de la precedente edicies . 
francema:.—I6) l. Par. v1. 8. 53.—ÍT) 3. Reg. xv. 27. 36. xvau. 19.—(8) Josep. Antig. 
l. x. c. 11.—Í9) 1. Par. vi, 9.10) Joseph. Auntig. l. x. c. 11.—I11) Calmet reco 
noce que JoÀanan porece ner el mismo que Joiada, pero lo supone bo inmodiats dè. 
Azarina, —(12) Joseph, Antig. l. x. ec. 11.—(13) Joseph. Antig. L x. c. 1). Calmet da 
del mismo sentir —(Í4) 8. Par. xix. 11. Calmat crée que bste Arsarios podria 801 
mismo que Ararias. i 
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bajó este último. Este Josafat parece ser el mismo que Jsus, que se 
balla nombrado en Joseío 4Íi). RN: 

Josafat tuvo por su0esor 4 Joiada, que ejerció eu ministerio'bajo 
Ocozias y bajo Joas (2), la Crónica lo pone bajo Joas. El pontífice 
Joiada parece ser el mismo que Johanan dama en los Parali- 
pómenos (3), se ve tambien despues un Joiada, hijo de Eliasib (4) 
que parece ser el mismó que Jeiunan, hijo del mismo Hiasb (5), 
estos dos nombres quisà mutuamente 88 toman el uno por el otro. 
Este pontífice Joiada ó Johanan, celebre en tiempe de Ocosias y de 
joas, parece ser el que el historiador Josefo (6) nombre úzioram. 

Porque este Axiorum tuvo :por gucesor, segue este hinturimdor, 
é Fidéas, que. visiblemente es el'imismo que Fuatléa, sucesor de Joiada, 
segun la Orónica que 'lo eoloce ibajo el reinado de Joes. Este Fadéa, 
sucesor de Joiada, parece ser :el mismo que. Zacafias, hàjo de Jotada 
é quien Joas hizo 'matar en el atrio del templo (7). Este Zacarias 
hijo de .Joiada, en la version griega es llamado Azartus Atjo de Joiada 
(8): y este Azarms ó Zacarias, hijo ó sucesor de Joiada 6 Johanaa, 
parece ser el mismo que Azarias Lo de Johanan, que se halla nom- 
brato en el cap. vi. del bro primero de los Paralipómenos (9), y 
u- llamarémos Azarias II. Este ies tambien el que se encuentra en 

a genealogia de Esdras (10), porque este Azarias fue padre de Ama- 
Tias, Como .igualmente lo vemos en los Paralipómenos y en Esdras 
EL, y era al mismo tempo hijo de Johanan, como lo notan los Paralipó- 
menos (12), y descendiente de Maraiot Í, como se muestra en log 
mismos Paralipómenos y .Esdras. 13). Aquí vuelve í tomarse la genea- 
logia que se interrumpió en el libro de Estdras. 

Este Azarías, hijo de Johanan, se halla caracterizado en los Pa- 
ralipómenos, por un rasgo que presenta dificultad ú los intérpretes: se 
dice que este fue quien hizo las funciones de gran sacerdute en el 
templo que Salomon hizo edificar en Jerusalen. Algunos quieren que 
estas palabras denoten que Azaríias vivió bajo Salomon , 'lo que es 
absolutamente insostenible. Otros pretenden que vivió hasta el tem- 
po de Uazías, rey de Judó, y que este Eué el que se opuso valeroe 
samente 4 ese príneipe, no dejàndolo ofrecer el incienso en el tem- 
plo (14), pero entónces seria menester decir que este Azarías, hijo de 
dohanan, es diferente de Azarías ó Zacarías, hijo de Joiadu, y su- 
poniendo que Johanan sea el mismo que Jojada, pontífice en tiem- 
Es Joas, serra preciso rolongar .mucho la vida de Azarias o 

arlo hasta el tiempo de Ozias, casi sesenta afios despues de Joas. 
Gros creen que sin prolongar tanto la vida de este Azarías, y re- 
conoctendo que él es el mismo que Zacarias, hijo de Joiada (15), 
se podrú decir que la Escritura quiso hacer el elogio de Zacarías, 
normbrado de otra manera Azarías, diciendo que lizo las funciones 
de gran sacerdote en el templo edificado por Salomon, mas esta pree- 


(1) Calmet crée que Jeus es el misme que Joacaz, supone que hay trasposicion 
en el historiador.—(2) 4. Reg. x1. 4. et seqg. 2. Par. xxn. ll. et segg.—Í3) 1. Par. vi. 
9.4) Nalem. xu. 10.—I5) Esdr. x. 6.—(6) Joseph. Antig. l. x. c. ll. . Calmet crée 


es. el mismo que Josafat. -(1) 2. Par. xmv. 20. 21.—(8) Hid.—P9) 1. : 


Per. 10. Calmet piensa lo mismo.—(10) Esdr. vi. 3.—IIIÍ 1. Par. v. HH. EL 
Eedr. vu. 3.—(132) 1. Par. vi. 10.113) 1. Bar. vi. 7. 10. 9. Esdr. vn. :3.—f14) 1. Per. vi. 
10.15)1. Par. xavi. 17. 18. Calmet núado que esta epinion es la mas eeguida, Y pa. 
roce la mas justa.—-l1G) Este -es el sentir que Calmet propone-en su disertacion. 


17. Joiads, 
ó Johanan,ó 
AXxi0ram, 


18. Zacariaó 


:Ó Azarias, ó 


Fadéa, 6 Fl. 
din.—— 


VIII. 
-Quoesion de 
los grandes 
sacerdotes, 
desde Zaca. 
ries hijo de 
Joiada, has- 
ta Helcias 
hars ba. 
o el reina- 
do de Josias 


19. Sedecias 
é Sudéns. 


20. Azarías, 
é Amarias, ó 
Joel 6 Julo. 


91. Aquitob, 
é Jotan 6 
Jotarm. 


2. Maraiot 
é Meraiot, 6 
rias. 
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Mminencia tambien. la gozaron todos aquellos que vivieron éntes de € 
desde la fundaeion del templo. Digamos pues.que todo lo que aquí 
se halla aplicado ú Azarías, hijo de Johanan, parecerà mucho mejor 
que le convenga é Sudoc, que vivia en tiempo de Salomon, y que 
fue el primero que -ejerció las funciones del ministerio en el templo 
construido por este príncipe. Puede ser que esto solamente haya sr 
do un olvido del copiante, que trasponiendo estas palabras, las habrú . 


puesto despues del nomhre de Azarías, en jugar de ponerlas despues 


del nombre de Sadoc. 

Hemos dicho que Azarías II. fue padre de Amarías, pero S 
comparemos las genealogías sacadas de los Paralipómenos y Esdres, 
con las listas sacerdetales de Josefo y de la Crónica, verémos que 
Amarías fue nieto de Azarías. En efecto, este Azarías 6 Zacarías hi- 
jo y Sucesor de Joiada, parece ser el mismo que Fades, gucesor de 
Joiada segun la Crónica. Pero segun la Crónica, este Fadéa tuvo por 


'sucesor ú Sedecias, que ejerció su ministerio bajo Amasias, segun es- 
ta misma Crónica, y que parece ser el mismo que Sudéas, sucesor 


de Fidéas, segun Josefo (1). 

Bedecías tuvo por sucesor éú Joel, que ejerció su ministerio bajo 
Ozias, segun la Crónica, y que parece ser el mismo que Julo, suce- 
sor de Sudéss segun Josefo (2). 

"' Este pontífice Julo 6 Joel bajo el reinado de Ozías, parece ser 
el mismo que el pontífice Azarías, que se opuso ú la empresa teme- 
raria de este príncipe (3), Y este pontífice Azarías parece ser el mis- 
mo que Amarías, que se halla en los Paralipómenos y en Esdras (4), 
y é quien llamarémos Amorías II. 

Joei 6 Azarías, que ejerció su ministerio bgjo Ozías, tuvo por 
sucesor ú Jotan, que ejerció su ministerio bajo Joatan segun la Cró- 
nica, y que parece ser el mismo que Jotam, sucesor de Julo, se- 
gun Joseto (5). Este Jotan ó Jotnam, sucesor de Joel ó Azarías, pa- 
rece ser el mismo que Aquitob, hijo de Amarías, segun las genea- 
logias que se encuentran en el libro de Esdras y en el capítulo vi. 
del libro l'o de los Paralipómenos (6). Este Aguitob, ú quien nom- 
brarémos Aquitob II, parece ser el que se halla Eombreda en otra 
porcion de la genealogía que se encuentra en el capítulo ix. del mis- 
mo libro de los Paralipómenos (7), y que estú repetida en el libro 
de Nehemiías (8), porque en la série genealógica sacada de Esdres 
y del cap. vi. del libro 1.0 de los Paralipómenos, los descendientes 
de Aquitob II. fueron Srdoc, Sellem Helcias (9), que parecen ser 
Jos mismos que Sadoc, Mosollam y Helcias (10), nombrados en es 
ta porcion de genealogín que se encuentra en Nehemías, yY en el cap. 
ix. del libro l.o de los Paralipómenos. 

Es verdad que en esta porcion entre Aquitob y Sadoc hay un 
Maraiot 6 Meraiot (11), que no se halla en la serie genealógica s- 
cada de Esdras y del cap. vi de los Paralipómenos, pero tambien 


(1) Jos. Antig. l. x. c. 11. Calmet crée que Sudégs es Joiada, y supome que hay 
trasposicion en el texto de Josefo, y que el nombre de Sedecías falta en este lugar. 
—I2) Ibid Calmet lo reconoce—3) 2. Par. xxm. cs 1. Par. vi. ll. Esdr. va 
3. Calmet piensa lo mismo.—Í5) Jos. Ant. l. x. c. 11.—(0J 1. Per. vm. 11. Esdr. "2. 
2.—I7) 1. Par. ix. 11.—8) Nehem. xi. 11.—9) 1. Par. m, 12. 13. Esdr. vu. 1. De 
E10) 1. Par. ix. 11.—III) 1. Per. 1x. 11. Neàem. m. ll. 
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se ve bajo el rèinado de Acuz un pontífice Urías (1), que no se en- 
cuentra en esta serie genealógica, y que bien podria ser este Maraiot, 
Estos dos nombres en caracteres hebréos tienen alguna semejanza (2). 
dste Maraiot podria haberse omitido en la sene genealógica. Em 
esta suposicion Aquitob II. habré engendrado ú Maraiot, ú quien lla- 
marémos tambien Maraiot ll, y este Mareiot II. serà él mismo da 
el pontífice Urías, ú quien se nombra no solamente en la santa És 
critura, sino tambien en Josefo, que lo pone sucesor de Jotam (3), 
y 3 la Crónica que lo llama sucesor de Jotan, y lo coloca ba- 
jo Acaz, 

Urías 6 Maraiot II. tuvo por sucesor, segun Josefo, 4 Nerías 
4), llamado Neria en la Crónica que lo pone bajo Ezequías. Este 

erías podró ser el mismo que Helcias, padre de aquel Eliacim que 
tra mayordomo de la casa del rey bajo el reinado de este principe 6) 
Y que parece ger el objeto de la profecia del capitulo xxn. de Ísaias, to- 
mado en el sentido inmediato Yy literal (6). Algunos creen que este 
Eliacim, hijo de Helcias, es el que era Dontites bajo el reinado de 
Manasses, y de aquí sacan que Helcías su padre ejercia la sacrifi- 
catura bajo Ezequías (7). 

Muchos creen tambien que el sacerdote Azarías, de quien se 
habió bajo el reinado de Ezequías (8), ejercia entónces la sacrifica- 
tura. Esté llamado Sacerdos primus de stirpe Sadoc, segun la ex- 
presion de la Vulgata, dicen muchos que eso significa el gran sa- 
cerdote que era sacerdote de la familia de Sadoc, y algunos de los 
que reconocen é Helcías por pontífice bajo Ezequías, creen (9) que 
es el mismo que este Azarías. Pero: esta misma expresion tambien 
podré significar el sacerdote que era la cabeza de la familia de Sa- 
doc, y este parece ser el sentido del hebréo, que puede traducirse 
Sacerdos qui preerat domui Sadoc, es decir, que puede creerse 
que este Azarías solamente era cabeza de una de las veinte y cua- 
tro familias sacerdotales L10) cuya distribucion hizo David. Es cier- 
to que allí no se encuentra la familia de Sadoc, pero puede haber- 
se alterado este nombre como otros muchos, al pasar por las ma- 
nos de los copiantes. La expresion de que se trata designa con mu- 
cha mayor propiedad una cabeza de familia, que un gran sacerdote. 

Es verdad que mas adelante (11) le da la Vulgata el nombre 
de pontífice de la casa de Dios, Ez imperio.... Azarte Pontificis 
domus Dei. Mas en este lugar la version gricga y el texte hebréo, 
simplemente lo llaman cabeza de la casa de Dios, ducis domus Dei, 
es decir, intendente del templo, dignidad diversa de la soberana sa- 
crificatura, como 'lo harémos ver al hablar de Jedaia 6 Ídaia, que 
tenia la misma dignidad bajo el pontificado de Josué, hijo de Josedec. 

. Neria 6 Nerías, que creemos ser el mismo que Helcias, tuvo por 
sucesor, segun la Crónica, 4 Hosaiah, que ejerció el ministerio bajo 
Manasses, segun la misma Crónica. Este Hosaiah, sucesor de Neria, 
parece ser el mismo que Odéas, sucesor de Nerías, segun Joseio (12), 


ML, Reg. xvi. 10. et segg.—(2) Maratoth, Urias.—(3) Jos. Antig. I. x. c. 1l— 
(4) id. —I5) 4. Reg. xv. 18. 26. 37. Jeai. xxxv. 3. ll. 22. xxxviu. 2—6) leai. 
XX 20. el segg.—Í7) Este es el parecer de Calmet.—8) 3. Par. xxx. 10.—Í9) Es. 
te es el parecer de Calmet.—10) 1. Par. xxaiv. l. et segg.—Íll) 3. Per. xxxn, 18.— 
3) Jes. Ant. I. x. 6. 11, Calmet lo recenoce. 


23. Neria, 6 
Nerias 6 Hel 
Cias. 


24. Hosaiab, 
ú Odess, 6 
Badoc, 6 Es 
hacim 6Jog 
Cia 


25. Sellum, 
6rMosollam, 
6 Salom, ó 
Saldum. 


26. Heicías. 


IX. 
Bucesion de 
los grandes 
sacerdotes 
desde Helci- 
as hasta Je. 
sus, hijo de 

ec,pon 
tífce éèn ti. 
empo de Ci. 
TO, 


0 DESERTACION / 

FEate. Qdéns, auèesor de Nerías y predecemor de'Saldom ó Sellum, m. 
gun Joseío, parece ser el mismo que Sadoc, padre de BeHum ó Mo 
tollam, segun los textos de Esdras, de Nehemias y de los capítulos vi. 
y ix. de los Parelipómenos (1). Este Sadoc, ú quien mombrarémdl 
Sadoc ÍÍ, serú pues el mismo que Eleacim 6 Joacim, célebre en la 
hustoria de Judit (2), comuomente colocado bajo el reimatdo de Ma: 
nasses. (3), y este ' Eliacim, pontifice bajo .Mamasses, podrà ser el mis 
mo que Llac, bijo de Helcias, que era mayordomo de la casa de 
rey bajb Ezequius, y que parece ser de quien se dijo en leaíms 
(4) que vendrú ú ser como el padre de los habitantes de Jerusalen 
y de la casu de Judú, que sobre 8m hembro llevarú la llave de la 
casa de David, que abrirú sin que nadie pueda terrar, y cerraró. sin 
que nudie pueda abrir, que se sentaré eebre um tromo de gloria. en 
medio de la casa de eu padre, y que.tbda da ploria de la casa de 
su padre, descansaró sobre él. Elias magníficas promeses 'no han te- 
Rido su entero cumplimicnto mas que en la persona :de Jesueristo, 
segun la aplicación que él: mismo se hace en el Apocalipeis f5). Pe- 
ro muchos pretenden con mucha probabilidad que ellas tuvieron su 
primero aunque imperfecto cumplimiento en la persona del 

ce Eliacim, quien parece haber tenido la regencia del.remo en tzem- 
po de Judit bajo el reinado de Manasses.: 

Sadoc El. que creemos ser el mismo que este Eltacim, engen- 
dró ú Sellum, segun los textos de Esdras y del capítulo vi. de los Pa- 
ralipómenos (6). Este Sellum parece ser dl que ejerció la sacrificatu- 
ra bajo Amon, la Crónica, y que Josefo lo llama Saldem (7). 
Este Sellum 6 Saldum es, segun todas las sefiales, el mismo que Ao- 
sollam, nombrado como hijo de Badoc en los textos de Nehermíss y 
del capítulo tx. de los Earelp Dignes (83: y este Mosollam ó Seltum 

rece i el mismo que Salom, de quien se habla en el libro de 
aruc (9). 

Percie Salom engendró à Helcías, que tambien es nombrado 
como hijo de Sellum 6 Mosollarm (103. Este Helcías es sin duda 8 quien 
mienta Josefo como sucesor de Naldum 6 Sellum (11), Y que la Cró- 
nica coloca en tiempo de Josías, bajo el cual este pontífice es 06- 
lebre en la quia Lectura Este es éú quien encargó Joeías que 
cuitiara de las reparaciones del tempio, y quien en el templo halló 
un ejemplar de la ley que hizo presentar al mismo Josias. 

Heloias 'engendró 6 Àzarías, ú quien llamarémos daarías II, 

de quien se hace méncion en Esdras y en el capítulo -vi.:de los 
Paralipómenos (12). La Crónica lo pone bajo Joaquin y bajo Sede: 
cías. Parece ser el mismo que Joeguin hijo de Helcías, de quien 
sc habla en el libro de Baruc, Yy quien ejerció la sacrificatura .em 
el.aiio quinto del reinado de Sedecias (13). El .historiador Josefo no lo 


(1) Par. m. 12. tx. ll. Eedr. vn. 2. NeÀ. m. I. 1.2) Judità. vv. 5. xv. 9 
(8) Vénee el Prefacio que estí al principio del libro de Judit, y la Bi ion que 
estí unida con él. tom. vin.—(4) Jzai. xxu. 20. ef segg.—I5) Apoc. in. 1.—(6) 1. Per. 
vi. 12. Esdr. vn, al Jos. Àntig. L. x. c. nel 1. Par. ix. MH. Neà. nm. ll 
9) Beruch. i. 7.110) 1. Par. m. 13. ix. 11. Esdr. vu. 1. Ne. xi. ll. Barudà. 1. 

(11) Joe. Ant. l. x. c. 11 —II9) 1. Per. vi. 13. Esdr. vu 1—II3) Berveb. 1.1. 
Calmet ha creido que este Joaguim era el pontifice Jescim, conocido en la histories 
de Judit, y que tambien eróe ser el mismo que 'Eliacim, Àije de Heletec, cunocidr 
bajo Ezequias, pero este intervelo es de mas de cièn ases. i 
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miotia. Tdinièeu parecè ser el mismo qué Azarías, hijo de Helcias, 
pombrado en el capítula. ix. de los Paralipómenos (8), y este Aza- 
Mas, hijo de. Hebcias, nombrado:en'el capitulo ix. de los Paralipómenos, 
peroce ser el. sisme que Saraies, jo de. Hcloías, de quiem se ha- 
ee Mencion em Nebemias (2). Es ve que en el texto del cspítula 
ix. de los Paralipómenos se lee: Entre los saeerdutes què vinieroà de 
la càutividad, os cuemtan" Jèduarà , Joiarib, . Jaquen, y Acarias, hijo de 
Helcies, dc. princips de la casa de Dios (3) lo que hace creer que 
Àsarias serm Contemposíneo: de Jedaia, de Joiarb y de Jaquin, Y 
príncipe de la omsa del Senor. déspues de la cautividad,.g porcon- 
sguiente. diverso de Azaría3,. pontífice. úntes de. li: cautividad. Mas. 
ea el texto de Nehbemíag se lée: Entre los. sacerdotes .que vinieron 
de la camtividàd, se cuebteo Jdria, Jijo de Jojerib, Juquin, Saruia, hi- 
jo de Helcias d.c., príncipe de la casa de DiosT4), donde se ve que 
638 mo es Jedasa y Joiarib, sino Ídaia ó Ds de Joiaribs pu- 
denda sospecharse que . en r de Jedaia, Joiarib, Jaguin y Ara. 
riae, hijo de Helcias. d-c., deberà leerse Jedaia, Ajjo de Joiariò, hijo 
de Jaquin, hija de Ararías, hijo de Helcias de , principe de la ca- 
sa de Dios: es decir, que este príncipe. de la casa de Dios despues 
de la cautividad serú Jedaie, y que este Jedaia: serú bisnieto de Azu- 
rias, que ÍGe pontífice úntes dé la cautividad. Efeetivamente, Jedaia 
debia.eer comtemporúneo de. Josué, hijo de Josedec,. pontifice en la. 
vuelta de la: cautividad, y coma breve verèmos, Josxé hijo de Josedec, 
era tambien bisnieto del pontifice Azarías. Así, este pontífice. Azarías 
tendria dos hios, de log cuales uno serú Sariúas, padre de Josedec, 
abuelo de Jorxí, pontífice, y el otro sorà Jagum padre de Joia- 
mb y abuelo de Jedaia, principe de lu ctsa: de Dios. 

Azarías, ú quien hemos llamado Acaríes 1IE, engendró 4 Barajids 
Pi pontífice al in del reinado de Sedeeíns, cuando fue tomada Je- 
usalen y destruida por Nabucodouosor. Sarbías fue preso por Na- 
burardan (6) gefe del ejército de Nabucodenbsor, ante quien fue pre- 
sentado, y Ío mandó matar. Este pontífice no se halla en ia Cró- 
Bica de los Judios, en Josefo està mombrado Saréas (7). Dejó un hi- 
jo llamado Josedec (8) que fue padre de Jesus 6 Josué, pontífice en 
tempo de Ciro (9), cuando este príncipe puso en libertad é los Ju- 
dibs que estaban en Caldéa. 
. o. Esdras es tambien llamado hijo de Saraias (HO), pero en el hebréo 
no se distingue el Àijo del mieto ó descendiente. Esdras no vino 4 Ju- 
dés sine en tiempo de Artajerjes Longi-mano, bajo el pontificado de 
Eliasib, hijo de Joasim, y nieto de Josué, hijo de Josedec, puede pues 
creerse que 6l ú lo mas era contemporàneo del pontífice Joacim, pa- 
dre de Eliasib, y bizmièto del pontífice Saraiass y que por tanto 
tampoco podia ser mas que:biznieto del pontífice Saraias (ll) 
Jos-dec, hijo del gran sacerdote Saraias, no volvió de Babilonia (1:23, 
verosímilmente murió allí úntes que se cumplieran los setenta amos 


(1) 1. Par. ix. Nl.—(2) NeÀ. x1. 11.—(3) 1. Par. ix. 10. 11. De aacerdotibus au. 
tem Jedaia, Joiarib, et Jachin, Azarias quoque, flius Helcie, etc., pontifex (Hebr. prin. 
cepe) domus Des.-e(4) Neb. ma. 10. ll. De sacerdotibus Idaia, filius Joiarib, Jachin, 
Sarsia filius Helcie, etc., princepe domus Dei.—(5) l. Par. vi. 14. Esdr. vu. l.— 
(6) 4. Reg. xxv. 18. et segg—CT) Jos. Antig. l. x. c. 11.—(8) 1. Par. vi. 14 15.— 
(9) Esdr. m. 3.— 10) Esdr. vu. l.—(LI) Vénse el Prefacio sobre el libro de Esdras. 
tom. ViLrediS) En sets lugar velremos a tomar la Disertacion de Calmet, . - 
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de la cautividad, después de los cuales Ciro dió libertad é los Judios, 
Mas Jesus ó Josué su hijo, aprovechàndose de la libertad que Ciro ha. 
bia concedido é su nacion, volvió é Judés, donde por muchoe aàos ejer- 
ció la soberana sacrificatura. Su nombre se ve en muchos lugares de 
los libros de Esdras y de Nehemías (1), y tambien en las profecíes 
de Ageo y de Zacarias (2). : 

. Bussucesores fueron . Jogei, . Eliamb,. Joiada, Jonatan y Jeddoa, 
que se liallan .noimbrados en Nehemias (3), donde se lée que José 
engendró . ú Juacim, padre de Eliasib, de quien nació Joiada, padre 
de Jonatan, que :engendró. éú Jeddoa, iconocido con el nombre de 
Jaddo. Eliamb, algunas veces es llamado Joasib, y Casib. Tuvo un 
hijo llamado (4) Johanan, tal vez el mismo que Joiada su sucesor. Jo- 


natan, sucesor de Joiada, es llamado Jean:por Josefo (5), Eusebio (6) 


, 
. x 


y San Gerónimo (7). l l de a 

— Refiere Josefo que el gran sacerdote Jean tuvo un hermano lla 
mado Jesus, ú quien Vagoso, gobernador de Judéa, de la parte de Ar- 
tajerjes Mnemon, prometió la soberana sacriGcatura. Jesus, 'envanecido 
con estas promesas, injurió ú su herinàno en el templo, y por sus ul 
trajes lo obligó é darle la muerte en este santo'lugar. Jeda 6 Jona- 
tan tuvo por sucesor é Jeddva ó Jaddo, célebre en la historm de los 
Judios por la hoara que recibió de Alejandro el Grande' en Jerusa- 
len (8). Esta historia la leemos muy circunstanciada eu Josefa, de 
quien estarémos obligados ú tomar en 'lo que sigue casi todo cuante 
dirémos sobre los grandes sacerdotes de los Judios, ues la Eecritura 
no nos ha dado la ,continuacion despues de Jeddoa. libros de los 
Macubéos nos dan tambien alguna luz, aunque corta, sobre los pom- 
tífices de aquel tiempo. Sostienen los Rabinos que lo que Josefo 
refiere de Jaddo, sobre la recepcion de Alejandro el Grande en Je- 
rusalen, Íue-en tiempo del gran sacerdote Simon el justo, é quien 
ellos algunas veces nombran: Jaddo ó Iddo, mas nosotros sia duda pre- 
ferimos la autoridad de Josefo, pues tiene sobre ellos la circunstancia 
de la antigúedad, monumentos que ellos no tienen. y es mas juicioso Y 
mejor historiador que todos los Rabinos juntos. 

Jaddo tenia un hermano llamado Manasses, que habiendo tomado 
por espgsa ú una extrangera, hija de Sanaballat, gobernador de Sama- 
ra, se Vió obligado é retirarse ú Samara cerca de su suegro (9). 
MuertoJaddo, Orías su hijo, é quien llamarémos Qnías I, le sucedió (10). 
Tuvo Onias dos hijos, Simon y Eleazar. Simon sucedió éúsu padre 
Onias, y tuvo el sobrenombre de Justo. En su muerte dejó ú Onias 
Il, nino todavía entónces. No permitiéndole su tierna edad ejercer las 
funciones del sacerdocio, tomó este encargo Eleazar su tio paterno, 
miéntras fuera de mas edad su pupilo has Al tiempo de este pontífi- 
ca se refiere comunmente la version de los Setenta intérpretes bajo 
el reinado de Ptoloméo Filadelfo, rey de Egipto. Hecatéo citado por 
Josefo (12), dice que un gran sacerdote de hi Judios llamado 
guías, de setenta aios de edad, vino ú Egipto, para ver é Ptoloméo 


(1) Esdr. im. 2. et alibs. Nehem. xu. 10. et albi—9) Agg. 1. l. et se9g. Xach.' 
ui. 1. et septr 8) Nehem,. xu..10. 11.—(4) Esdr. x. 6.5) Jos Antig. 1. xi. c.1T. 
ee(6) Euseb. Chronic. et Demenetr. I. xvin.—i 1) Hieron. in Dan. 1x.—4(8) Josepà. As 
hg. l. XI. c. 8.—(9) Jos. Ant. l. xi. c. 1. et B. NeÀ. xim. 28.e—(10) Jos. Ant. ). xi fe 
alt. od Anem—lII) Jos. Ant. L xn €. 212) Jos. cont, App. L, 1 p. 1048, 
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da Lego. (padre de Ptoloméo lladellò), que fuc sefor de la Siria 
ues de la victoria que alcamzó sobré Demetrió Poliorcetes, cerca 
Gazaen Palestina. Nosotros no couocemos ningun gran sacerdote 
los Judios llamado con el nombre de Ezequías, desde Joòsué, hijo 
Josedec, hasta Eleuzar, hijo de Onias, y así es preciso que emté 
equías haya tenido .otro mombre por el cual fuera conocido en la 
bistoria de los Judios, ó que Hevatéo le diera el nombre de gran sa- 
qgrdote, por cuanto era uno de los primeros sacerdotes de Jerusalen. 
ques, ea lo que fuere, Elcazar, despues de haber obtenido la soberana 39. Manaases: 
gacrificatura por mas de treinta anos, murió, sucediéndole, no Onias 
HL. su sobrino, £ quien correspondia esta dienidad, sino Manasses su tio, 
Así estéó nombrado por el historiador Josetfo (1): y algunos creen que 
este es el mismo que Manasses, hermano de Jaddo, y tio abucio de 
Blesrar (2), pero para esto seria menester que hubiera vivido cerca 
de ciento y veinte aios, porque Manasses hermano de Jadd:, era 
yerno de Sanaballat, cuando Alejandro vino é Jerusalen: es decir, el 
ado 332 éntes dela era cristiana vulgar, y el pontífice Manasses, su- 
cesor de Eleazar, no imurió sino hàcia al ano 233. Es purs creible que 
este pontífice. Manasscs no era el Munasses hermano de Jaddo y tio 
abuelo de Eleazar, sino otro Manasses hijo de Jaddo, y tio de 


—Ònias II. sucedió finalmente 4 Manasses, era un hombre de po- 40. Onias IL 
faleuto, poco sensible al honor, y de una extrema avaricia. Jo- 
sefo habla de él con bastante desprecio (3), y pondera sobre rma- 
nera su mezquindad, por la que no cumpliendo con su deber, puso en 
peligro In Judéa. Algunos quieren que él sen à quien los Lacedemo- 
Dio: escribieron la carta de (que hace relacion Josefo (4), pero eute' 
historiador crée con mia8 raZon, que esta carta 8e dirigió 4 Onias HI. 
que era nieto de este, Y é quien la Escritura en muchos lugares 
elogia (5). 
, Simon II. sucedió 4 Onias II. De él se habla en el libro 3. O dé ' 41. Simon IL, 
los Macabéos (6), donde se lée que este fue el que resistió al rey de' 
Egipto Ptoloméo Filopator, que queria entrar en el Santuario. Parece 
que este pontífice es el mismo que Sunon, hijo ds Onias, de quien se 
hace un grande elogio en el libro del Eclesiàstico (7). Tuvo por hijo ' 
y sucesor 4 Onias i, de quien acaba de hablarse, cuyo mérito y 
sabiduría admiraron aun é sus propins enemigos (8). La historia de 
su sucesion sufre algunas obscutdades. Josefo y el autor del 2.2 
libra de los Macabéos la relatan con variedad. 
El historiador judio asegura (9), que despues de la muerte de '42.Onias II. 
Onias III, Jason su hermano entró en posesion de la soberana sacrifi- 
catura, con exclusion de Onias IV, hijo de Onias IIT. y heredero le- 
timo del sacerdocio. Jason obtuvo del rey Àntioco Eifanes la con- 
rmacion de esta dignidad por una gran suma de dinero que le ofre- 
ció. Mas despues Antioco, disgustado contra Jason, lo depuso, y en 


MM) Joc. Antig. L mi. c. 3. cd Anem—Í2) Así lo supone Calmet en 6u Diserta. 
: Mes al fin de esta Disortacion él mismo pome un fírbol gencalúgico, en cl que 
iDgue Un segundo Manasses, hijo de Jaddo y tio de Elenzar.—(3I Jos. Axnt. I. Xi. 

€. 4.—(4) Jos. Ànt. lL. xm. ec. 5.—15J 2. Macà. m1. 1. iv, 37. et xv. i3.—(6) 3. Marà. 
um. l—(7) Fceli. L. l, el segg. Calmet en su Comentario sobre exte lugar, reconoce 
Que este elogio se refirió í Sfiiòn 1L.—B8) 2. ad 371. —9) Jon Ant. L xn. c. 6. 


OM. VI. 


48. Jasca. 


. Ves Menelac. 


l / DISERTACIÓN 
éu lugar colocó 4 Onias su hermano, que compró més caro la sóbert- 
Da sacnficatura, y tomó el nombre de Meneluo. De este modo los tre 
hermauos, Quias 11, Jason y Menelso poseyuron sucesivamuntc esta 
dignidad, mièntras que Onias IV siendo el legítimo heredero, estuvó 
privado de cella, y se vió obligudo é retirurse à Egipto, en donde cons- 
truyó el famoso templo de QOuion. pu 

El autor del 2.S libro de los Mucabéos refiere de otra manera el 
suceso. Asegura (1) que Jusou, disgustado de ver la dignidad del sa- 
cerdocio por tanto tempo en su hermano Onias IH, resolvió despojario, 
y emprendió obtenerla él por Antioco Epifanes. Le ofreció una gran 
tantidad de dinero, y la obtuvo. Despues, habiendo enviado cerca 
de Antioco ú Menelao, hermano de Simon, prefecto del templo, supo 
este Menelao dirigir tan perfectamente el negocio, que habiendo pre- 
sentado una mayor suma de plata para conseguir el pontificado, Epi- 
fanes se lo confició, y despojó à Jason. Segun el testimonio del uutor 
del 2.0 libro de los Macabéos, este Simon, prefecto del templo y hermanó 
de Menelao, era de la.tribu de Benjamin (2). Se podré conciliar cl 
testimonio de este autor con el del historiador Josefo, diciendo que 

énelao podia ser hermano del pontifice Jason, y cufiado de Simon, 

prefecto del templo. Mas en substancia merece poca consideracion 
el testimonio de Josefo en esta materia, porque en la historia de Onias 
JII (8) no es consiguiente comsigo mismo. 

No cuidando Menelao de pagar la suma promefida, fue Namado 


por Antioco, para que diese cuenta de su conducta, y dejó en Jerusa- 


en é Lisímaco su hermano en calidad de vicario en su lugar. lLisíma- 

co abusó de 8u autoridad, sacando del tesoro del templo varios vesos 
preciosos. que envió ú Menelao, quien dió algunos à Andrónico, y 
vendió log demes. 

Onias JII, que algunos anos úntes habia sido despojadò del sacer- 
docio, encontrúniose entónces en Antioquía, se levantó fuertemente 
Contra esta conducta sacrilega, y al mismo tiempo por su seguridad 
88 mantuvo en el asilo de Dafne cerca de la ciudad de Antioquía. 
Pero Menelao, habiendo ganado é Andrónico, hizo sacar ú Onias frau- 
dulentamente de este asilo, y lo mataron por órden de Andrónico. An- 
tioco Epifanes,, ausente entónces de Àntioquía y que conocia el mé- 
rito de Onias,, no pudo contener sus légrimas, sabiendo é su vuelta 
la muerte de este venerable anciano, é hizo castigar severamente é 
Andrónico. Entre tanto, el pueblo habiendo sabido los sacrilegios co- 
metidns por Lisímaco, se levantó contra él: .Lisímaco quiso usar de 
la violencia, y fue muerto cerca del tesoro del templo. Entónces co. 
menzaron é acusar é Menelao ante Antioco, y no se libertó sino 
por la proteccion de Ptoloméo, hijo de Dorimenes, 

Menelao obtuvo el pontificado todo el resto del reinado de 
Fpifanes, y durante log primeros afnos de su sucesor Eupator, mas no 
desempeiió por mucho tiempo las funciones, porque bajo Epifanes, fue 
profanado el templo, y quedó tres anos sin sacrificios, y siendo des 
ps purifitado por Judas, no se atrevió Menèlzxo é entrar en este 
ugar santo, y mezclarse entre los sacerdotes que lo miraban como 
un intruso y un sacrilego. 


(4) 2. Macà. 1v. 7. el seqg.—(2) 2. Mach. up 4. quem. 1v. Q3.—(3) Esta es la ng 
ta de Calmet en su Comentario spbre el segundo libro de los Macabépa CG, 1V, 33. 
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tioço Eupator, en el segundo ano de su reinado, habieudo 
concluido la puz con los Judios, le pidió Lisias, que hiciese morir ú 
Meneluo, porque rlecia ser la verdadera causa de todus las turbacio- 
Des dell Judéa. Meneluo fue precipitado en una torre llena de ceni- 
z85,, ) El rey dió la soberana sacrificutura à Alcimo (llamado tambien 
Jucin) que era del liuage sacerdotal, pero no de una familia del pri: 
mer rango, ni cuyos antepagados hubierun obtunido esta dignidad (1), 
Àlcuno no cesó de solicitar 4 Demetrio, . sucesor de Eupator, para 
obtener de él 8y uuxilio, ú fin de entrar en posesion de su dignidad. 
Fue enviado 4 judéa con Baoquides, despues con Nicanor, sostenide 
siempre de muchas tropas, pero Judas disipó con su valor todos sug 
esíverzos, y los deshizo en varios reencuentros, Finalmente, despues 
ue imataron é Judas en el funesto combate que le presentó Bacquides, 
leimo comeuzó entónces ú ejercer las funciones de su dignidad:, mus 
como emprendió abatir el inurç del atrio interior, edificado per los 
fetae, lo castigó Digs con una paralisis, de que imurió tres ó custro unog 
despues de su pontificado (2). He aquí lo que nos dicen los libros de 
los Macabéos infinitamente mas creibles que los de Josefo. 
Algunos intérpretes antiguos (3) ymuchos madernos, han avan- 
zado que Matatius,. padre de los Macabéos, fue gran sacerdote, pe- 
ro los hombres mas, sabio08 abandonan esta opinion (4), y ensu favor 
no se halla cosa alguna njen la Escritura ni en Josefo. Unicamente 
se ve que los sucerdotes asmonéos eran del linage de Finées. Mata- 
tias decia ú sus hijos: Nodro padre Finées arrebatudo de un santo celo 
recibió la promesa de un sacerdocio eterno (5). / 
Dice Josefo que el pueblo (6) despues de la. muerte de Al 
cimo, dió la soberana sacrificatura 4 Judas .Macabéo, quien por tres 
aúos. obtuvo esta dignidad (7), pero este es un error visible, pues 
Judas ya habia muerto àntes de Alcimo, como parece por el libro 
q.0 de los Macabéos (8). .Si Judas poseyó, como no Jo dudamos (9), 
esta dignidad, tal vez no fue sino despues de Menolao. Y en efec- 
to la Escriturga da ú entender, que Judas estaba entónces recono- 
cido por gran sacerdate, supuesto que Alcimo se quejó é Demetrio 
de que Nicanor habia recibido é Judas en esta cualidad (10). 
Josefo ,pretende em otro lugar (LD, que despues de la muerte 
de Alcimo pasaron siete afios sin elegirse nuevo pontífice. La Es- 
critura solamente nos dice, que el ano 160 del reinado de Seleuci- 
des, es decir, siete anos despues de la muerte de Alcimo, Jonatas 
se revistió con los ornamentos sagrados de gran sacerdote en la fies- 
ta de los Tabermàculos, habiendo sido entónces establecido en'es- 
ta Cua ua por Alejandro Bales, rey de Siria. Reunió en su per- 
sona las dos afribuciones de gran sacerdote y príncipe de su nacion, 
y camo tal gobernó nueve anos (13). Tuvo por sucesor 4 su herma- 
mo Simon, que gobernó ocho afos y casi tres meses (14). Juan lla- 


. (NM) Jos.. Ant. l. xx. c. B. Vide et 1. Macà. vn. 14.—(9) Josefo l. xx. e. 8. le de 
dves aDos, y en el lb. xu. c. 17. le da custro afica.—(3) Euzeb. fragment. Georg. 
Byncell. Gemar. Babvl. ad tit. Megill. c. 1-4) Vide, si placet, Joseph. Scalig. L 
xv. de Emend. temn. dih. x. c. 59. Selden. de guecess. Pontif.—(5) 1. Mocà. u. 54.—- 
(6) Jos. Ant. L xa. c. 17.—(1) Bbid. c. 19.—(B) l. Mach. ix. 1. 18. 54 56.—(9) Es. 
la es la expremion tambien de Calmet.—(i0) 2. Macà. mv. 26.—11) Jes. Antig. L 
say A sea) h. Macà. x. Al-—(13) llsaer. ad ana. muad. 3861.—(14) Idem ad ana. 
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mado Hircano, hijo suyo, le sucedió: fué príncipe Y gran sacerdote de 
los Judios veinte y nueve afios (1). 

Juan Hircano dejó al morir cinco hijos: el mayor llamado A- 
ristóbulu, sucedió 4 su padre en la soverana sacrificatura, y en el 
principado temporal. Tomó la diadema y i4ítulo de rey, y solamen- 
te reinó un ano. Puso presos é tres de sus hermanos y é su ma: 
dre, y dividió todu su uutoridad con Antigono (2), al único que en- 
tre sus hermanos estimaba, pero despues lo mandó asesinar, engana- 
do por lug calumnias de sus enemigos. Habiendo muerto él tam- 
bien poco'tiempo despues, Alejandro Jannéo, su. hermano, le sucedió. 
Hizo matar 4 uno de sus hernunos, que habia querido formarle 
emboscadas, y colmó de bienes al último llamado Absalom, que mé- 
nos ambicioso se, contenió con uni vida privada (3). 

Alejunciro Jaunéo pobernó veinte y sxte anos, y dejó 4 Raelo- 
mé 6 Alejancra su ds De la regencia del reino, y la facultad de 
dar la soberanu sacrificatura é quien ella quisiera de los dos hijos 
que la dejuba. Ella revistió ú Hircano (4), hombre de natural in- 


dolente y perezoso: este ejerció el cargo de gran saccrdote por nue- 


ve amos, sin meztlarse en el gobierno de que Alejandra se ha- 
bia apoderado. Despues de la muerte de su. madre, Hircano tcmó 
el título de fey, y quist reinur (5), pero 8u hermano Aristóbulo 
hombre de un carúcter' de espiritu muy diverso. Jo excluyó tres 
anos despues (61. Esta division de los dos hermanos causó en su pais 
andes imales. Dió ocasion é los Romanos para que entraran allí 
1). Aristóbulo fue hecho prisionero por Pompeyo, Y condacido 4 
oma, é Hircano restablecido en la real dignidad, pero prohibido de 
llevar la diadema: en el mismo tiempo fue confirmado en el car- 
go de gran saverdote, que su hermano Aristóbulo obtuva por mas 
e tres anos. 

Antigono, hijo de Aristóbulo, hizo lu guerra 4 su tio Hircano con 
el socorro de los Partos, que le facilitaron tropas. Hircano fue pre- 
so, Y le cortaron. las orcjas, para hacerlo incapaz de ejercer las 
funciones de gran sacerdote È Antígono se apoderó de la Judés, 
pero despues de tres anos y algunos meses fue decapitado en An- 
tioquía por órden de Marco Antonio (9). Hircano, habiendo sido 
conducido é Babilonia, recibió allí muy buen trato de Fraortes, rey de 
los Partos. Los muchos Judios que allí habia le tnbutaron sus res- 


(1) Usser. ad ann. mundi 3898. El muestra que Jasefo le da unas veces 33 anos 

otras 31, y que Eusebio y S. Gerónimo solamente leyeron 29. Euseb. Demonatr. 
/ vin. c. 3. Hieron. ad Dan. ix. Anade que el pontífice Simon, padre de Hircano, 
habiendo muerto hécia el mes de febrero cn el afio 135. antes de la era cristixma vulgar, 
y habiendo muerto tambien Alejandra muger deAlejandro Jannéo hécia el mes de ne. 
viombre del aào 70, hubo un intervalo de 65 anos y cas 9 meses, Y que si de es- 
te intervalo se quitan 37 afos que Josefo da al gobierno de Aristóbulo, de Alejan- 
dro Jannéo, y de Aleiandra su esposa, solos quedan 28 aios y casi 9 meses al rei 
nado de Hircano.—(2) Jos. Ant. l. xii. c. 19. de Bello, Ll. 1. c. 3.—(3) Jos. An. L 
Xu. C. 90. et l. xxse. 8.—(4) Jus. Ant. L. xim. c. 24. et l. xx. c. 28.et de Bello, l. 1. c. 4 — 
(5) Jos. Ant. l. xiv. c. 1. de Bello, L. 1. c. 4.—(6) Calmet no le da'mas que tres meres, ni 
tampoco le da mas Josefo. Ant.l. xv. c. 9, Pero Uscrio od onnvm mundi 3938. raues- 
tra que debe leersc tres aios.—(7) Tecit. Riet. l. v. c. 9. Flor. Rist. L. 1. c. 5. Diod. 
l. xxxvu. Jes. Ant. l. xx. c. 8. de Bello, l. i. c. 4.—(8) Joe. Ant. L nv. c. 4. D. 
4 L Bel 1, €. 1. is Qrace—(9) Jose. Ant, 1, xiv. c. ull, xv. l. xx. 8 de Be. 

, Li. €. 13. 
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.y servicios como é su rey 'y pomtífice (1). El volvió d 
é Jerusalen, donde fue honrosamente recibhido por Herodes, hijo de 
Antipatro, mas no volvió ú entrar ni en la 'dignidad real, ni en 
el ejercicio del sacerdocviu, y pasado algun tiempo (2), lo hizo morir 
Herodes, despues de haberlo convencido de haberse confederado con 
bus enemigos, y haberse quermo retirar cerca del rey de Arabia 
eon su íamiha y los de su partido (8). Fue pontífice tremta y seis 
aRoe (4), mas no siempre ejerció su cargo, iendo muchos in- 
tervalos por 8u ausencia. I 
Hircano tuvo una hija llamada Alejandra, con quien casó Ale- 
jandro, hijo de Aristóbulo y hermano de Antígono. Alejandro tuvo 
um hijo llamado Artstóbulo, Y una hija nombrada Martamne. Ma- 
riamne vino 4 ser muger de Herodes el Grande (5). Este, temero- 
su de la grandísima autoridad que estaba adherida éú la soberana' 8a- 
erificatura, y queriendo abatir esta dignidad quitàndola de la fa- 
milia de los Asmonéos, de liereditaria que hasta entónces habia si- 
do, la hizo clectiva é su arbitrio. Entónces pues ya condenado é 
muerte Antigono, é inhabil Hircano para ejercer la secrificatura, la 
dió Herodes à uno llamado Hananel (6) que hizo venir ú. Babi- 
lonsa. Este hombre era ciertamente del linage de los grandes sacer- 
dotes, pero de una familia obscura que tenia su orígen de los Judios 
trasladados 4 la otra purte del Eufrates. De esta manera frustró He- 
rodes à. Aristóbulo su cunado, hermano de Mariaimne su esposa, 4 
quien por derecho de eu nacimiento correspondra esta dignidad. 
Pero obligado por último de losruegos de su suegra, y de las instan- 
cins de Muriamne, volvió ú Amsióbulo ta RGRRc ie (7). Este jó- 
ven príncipe no la obtuvo mucho tienmpo (8). El era muy estima- 
do del pueblo, y muy bien formado para no causar zeloe à ''Hero- 
des. Este lo hizo anegar en Jericó, cuando se divertia nadando. De 
esta manera terminó la serie Me los pontífices asmonéos. 
Expresamente dice Strabon (9) que Augusto dió la dignidad 
de gran secerdote é lHerodes, y que este príncipeirevestido de: esta: 
dignidad, extendió los derechos y privilegios mas allà de lo que lo 
babian hecho sus predecesores. San Justino Màrtir (10), en su diàlo- 
go contra Tnfon, dice que el error de log Herodtanos consistia en 
considerar ú Herodes como soberano sacrificador (11), pero la verdad 
es que Herodes nunca fue gran sacerdote, úmicamente guardó los 
Oornamentogs en la torre Antonia (12), Y se mantuvo en la posesion 
de quitar y poner é su arbitrio los soberanos pontífices. 
Desde entónces ya no se vieron en la sacnficatura mas que: 
fices criados contra las leyes, temporalmente,' y depuestos é la 
voluntad de los príncipes y gobernadores de la 'provincie, sin con- 


sideracion alguna ú la sucesion de las familias ni:al mérnto de las 


personas, únicamente se procuraba saber si eran. de la familia de 


(1) Jose. Ant. l. xv. c. 9. 3.—(9) Antes de la era cristiana vulgar 30.—(3) Jes. Ant/ 

 d XV. €. 9.—(4) Calmet cuenta solos 32 anos: mas 9 afios bajo el reinado de Ale. 
jandro, 3 entre el reinadó de Alejandra y él delAristóbulo) y 94. desde Aetóbulo 

Antigono, hacen 36 anos.—(5) Jos. Ant. L xiv. c. 25. 974-(6) Jos. Ant. l. xe. 

€. 2.—(1) Joe. Ant. l. xv. c. 9. 8.—(8) No tenia de edad nes que dies y ooho'afics, 

y uno en el pontificado.—(9) Straò. l. xvi. p. 765.--(10) Justin. Dialoeg. cum Tvy. 

phons, p. DT3.—-(11) .Vésse la Diseriacion sobre 

(12) Jos. Ant. Ll. xv. c. 14. p. 54. 


las sectes dol log: Judies, tom. xuu— 


56. Aristóbu. 
lo el jóven, : 


XII. 
Sucesion de 
los grandes 
sacerdotes 
desde el jó. 
ven Aristó. 
bulo hasta la 
destruccion 
de "Jerusa. 
len y del 
templo por 
los Rohe 
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— Meron. Peco hablarémns sobre todos estos grandes sacerdotes, per 


67. Hananel. 
58. Josus, hi. 
jo de Fabi. 


59. Simon, hi. 
je de Boeto. 


60. Mattisa, 
hijo de Teó. 
filo, 


61. José, hijo 
de Elem. 


62. Jossar, hi. 


jo de Simon. 


63. Eleazar, 
bermano de 
Joazar. 


64. Josus, hi. 


jo de Siab. 


65. Anano ó 
Anas. 


que Bu pontificudo luxe muy. sorto, su. autoridad muy limitada, y sà 
historia poco. notable. . 

Herodes, habiende hecho perecer al jóven Aristóbulo, volvió la 
sacrificatura ú Hananel (J). Este oedió hien: pranto el lugar ú Ja 
aus, Àtjo de Fatbi (2, hombre poca considerable, à quien substtuyó 
dumon, hijo de Bueio de Alejandria (3), elevadu por Hesodes à em 
ta dignidad, pasa .poder con .mas decencia cater é eu bija Maria 
ne. Habiendo Herodes sospechado que Simon tuvo parte en la Con 
piracion de Ferorus y Aatipatre cemtra él, lo despojó del .sacerdo- 
cio, y Matias, hijo de Teúfilo, fue puesto em su lugar (é). En uno 
de los anos de su pomtificade, en la noche anterior al dia .de la ex- 
piacion solemne, en lu que. el gran racerdote. esteba obligado é en- 
trar en el santuario, tuvo Maties durmiende una manoba que lo in- 
bebilitó para' sus funciones. Se instuuyó sacrificador por sola esta 
circunstaneia ú José, higo de Ellem, que úGnicamente en este dia 
gjerció las funciones.(5). En el pontificado de Matias nació Jrsv- 
CRisro. Matias se unió ú los. que quisieron arrancar la àguila de ora 
que hizo poner Herodes súbre una de les puertas del tempio: por 
lo que se desgració con este príncipe, que lo despojó de la sacri- 
Bcatura (6). Jograr substituyó éú Matias, era hermamo de. Mariamne, 
hiju de Simon y esposa de Herodes (7). .. 

Elearar, otro hijo de Simon, fue puesto en lugar de Joazar, por Am 
quelao, hijo y. sucesor de Hlerodes, rey de Judéa (8). El pretexte 
de que se velió este príncipe En depaner é Josaar, Íue que ha- 
hia entrado en el partido de sedicipsos que se lavuntaron com, 
tra él en el principio de .su reiuedo. Poco tempo gezó Elegzar su 
dignidad. Arquelau-.le dió por sucesor à Jesus, hijo de dmà (9). Ah 
a tiempo despues, .Jourar, que hdbia sido pontífice ,despues de 

atias, habiéndose declarado por los. Roimanos, nmuevamente fue 
elevado ..ú 'la :soberana sacrificatura, Pero habienda venido é Ju 
déa . Ciremo, segunda vez lo obligó é dejar él secerdocio, y pMep e8 
su lugar ú Andno (103. Este es ú: quiès el. Evangelio: llama Anes, 
11). Obtuevo elipontificado per un Herapo muy lergo en comparscion 
e los mas de 888 predecesorcs Z SUCESATES, PUES OCRPÓ esta digni- 
dad omce anos, y aun despues de su deposicioa comservó el título, 
y tuvo todavía mmoha. parte en los, megoGios, como conta por el 
Evangelio (13), que lo nodibes pontífice 004 Caifas, Cuando. emtró Ban 
Juan Bautista en'el .minislerio, aunque Anas entónces selamente com 
servaba da juriediccton de gran sacerdete. Nota: Josefo (J3) que Ana- 
no fue censiderado Uno de los hombres mes felices de su nacion, 
babiendo tenide .eineo hijos grandes aucerdotes, despues de haber po- 
seido él mismo por machos anos esta dignidad: lo que mo nin. 
gen ioho pomtífice. pFunesta preregataval jCuél fue Tu frutot h del 
cidio cometido bajo la autoridad de 8u yerno, y en el que iataliea tu- 


DE i 


. (1) Joe. Mut. L. xv. c, 3. —I) Joe. Ant. Ll. xv. c. 19: gr Ji ddid—(4) 
Tos. Ant. l am €. i dl Jos. Ant. l. xvn. c. 8.—-(6) Jos. ibèd.—(1) Jos. ibid.—(B) 
Jes. Ant. i XV. Ce dl . 19, lat.—(9) Jos. ibidem.—(10) Josepà. Ant. l. xvi, ec. 
L 3—1I) Les. m. De gau. 13. 94-12) Lec. it. 2. Vénse é Basnage, His. 
toria Lia ates Las ii No VORP. De AEL. dé. y 27-13) Jes. Ll. xx. c. A gre-14) Jean, 
XVII. . 
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Peso úntes Ismael, hijo de Fabi, fre puesto en lugur de Ana- 
ho (1), y apenas obtuvo por algun tiempo esta dignidad, cuando Elea: 
zar, hijo del pontífice Anano, lo aubstituyó. Nemon, Àmo de Camí, 8u- 
cedió despues ú Bleazar. Valrrio Grato, gebermador de Judéa, hizo 
todas estas mutaciones. Un solo ano ejerció Simon este cargo, cueado 
Gruto le dió por aucesor ú José Canfas (2), yero del pontífice. Ana 
no. Es muy conocido en el Evangelio, y siendo pontífice, murió 
JrsucRisro. Se crée que por ocho ó nueve anos ejerció la sucrifira- 
tora. Fue depuesto por Vitelia, pro-cónsul de Siria, y Jonatas hè 
del pontíficc Anano, le substituyó (3). Este fue despues obligado 6 
ceder su lugar à su hermano Teófilo (4), à quien Vitelio eonee- 
dió el rontillcsdo: pasando por Jerusalen para ir éú hacer la guema 
en Arabia. i QS 

Simon Cantaras, hijo del Laguer Simon, hijo de Boeto, de: 
quien ya se habió, fus'establecido pontífice bajo el imperio de Cluv 
dio por Herodes Agrippa (5), rey de Judéa. Tuvo por sucesor ú Ma- 
tias, hijo del pontífice Anano. Herodes Agrippa quiso entónces resta- 
blecer ú Jonatas, hijo de Anano, de quien se ha hecho mencions 
mas Jonatas, habiéndole dado las gracias, y habiendo propuesto é su 
bermano Matias, como mas digno de este honor, Mutias fue nombrado 
goberano sacrificudor por Agrippa (6). Alionéo 6 Elionéo, hijo de Citéo, 
fue subrogado ú Matias (7). Herodes, rey de Calcida, hormano de 
Agrippa, en ese tiempo obtuvo del. emperador Claudio la facultad de 
hombrar los grandes sacerdotes, privilegio que de él pasó 6 sus me 
tesores, Pbr primera vez usó de esta prerogativa deponiendo é Alio- 
Déo, Y poniendo en su lugar 4 José, hijo de Cumo, ó de Cune, 
6 de Camicle (8). Ananias, hijo de Zebedéo, subastmuyó ú José por 
èste mismo príncipe (9). 

Ismael, hiju de Fabéo, entró en posesion del pontificada que se le 
quitó à Ananfas. Los pontífices depuestos se unieron 4 €l, y pretendierom 
ser dueflos: de los diermos yY obluciones destinades al sustento de 
los simples sacerdotes. Apoyados estos en los principales del pue- 
blo, se sublevaron contra sus gefes, y entre ellbs hubo en Jerusa- 
len, y aun en el misino tempo, cierta.especie de guerra. Las ame- 
nazas y las injurias pasaron alguna vez é los golpes. Ísmael hizo 
un viaje ú Roma. contra. Agrippa ll, que pretendia derrihar una. pa- 
red del templo, que quitaba la vista à su palacio. El pontífice con 
stgaió lo que deseaba por medio de Poppéo, que favorecia ú los Ju- 
dios,. pero fue arrestado en Roma, y Agrippa se vengó de él, qui- 
téndole la soberana. sacrificatura que dió 4 Josc,. Rijo: de Simon. (10):. 
este pantífice, por sobremonbre Cubet 6 Caddis, no. conservó mucho 
tiempo estè cargo, eucediéndole Anaho, hijo del pontifice Anano (11), 
de la secta de los Saducéos, hombre cruel € inhúimano. Creyó ga- 
nen la estmacion del pueblo por le: muerte de Santiago, conegido 
eh Mi Iglesia bajo el nombre de Santiugo, hermane del. SeRor, per 
ró este hecho le atrajo el odio público, Y í los tres meses fue depues 
to del. pentificado. 


n Jés. Ant. L xmii. ce. 3. —Q) Jos. ibid. —3) Josegh. ibid. c. 6. gr.—(4)' Toc. ibid. 
es 1, — 


es. . 
hijo de Fubis 
67. Eleazer, 
hijo de Ana: 


BO: 
68.8imon, Mi 
jo de Camit. 
69: José, por 
sóbrenombòre 
Caifas. 

10. Jonatés, 
bijo de Ana. 


no. i 
Ti. Tecfilo, 
hijo dè Ana. 


no, 


72. Simon 
Cantaras. 


73. Matjas, 
hijo do Ana. 
no. 


74. Alionéo, 
hijo de Citéo 


75. José, hijo 
de Canei. 
76. Ànanias, 
hijo de Zobe. 
déo. 

11. Temaéi 
hijo de Fa. 
bée. 


78. José, hijo 
de Simon, 


79. Anano, 
hijo de Ana. 
no. 


(5) Jbe. Ant. l. xix. c. 5.—(6) Jose. ibid. c. 8.—(1) Jos. ibid. c. ull.—(8) Jos: : 


At. L xx. c. Ee-(9) dos, ibid: ec. 8.—I0) Jos. Aní, E xx. ec. R—A1y Jos: Md. a. 84 


80. Jose, hi. 
jo de Dam. 
me0. 
81. Jesus, hi. 
jo de Gamma. 
iel. 


82. Matias, 
hijo de T'eó. 
filo. 


q00 . OO DISEMTACION qe legat ere 
Agrippa puso en su lugar é Jesus, htj0 de Damnío (1), pero ha. 
biendo querido despues de algunos meses substituirie Jesus, Àtju de 
Gamaliel, los dos competidores apoyados cada uno en su partido, 
tomaron las armas, y se disputarou el pontificado con espada en 
mano. Para contener esta sangrientu disputa, quedaron depuestos am- 
bos pretendientes, ocupando su lugar Matius, hijo de Teúfilo (2), 
en cuyo pontificado estalló la última guerra de los Judios (3). 
Finalmente, los zelosos ó sediciosos que ocupaban el templo, ha- 
biendo tenido la insolencia de atribuirse el derecho de establever 
los grandes sacerdotes, eligieron por suerte 4 uno nombrado 'Fan- 
Rias ó Fannas, hijo de Samuel (4). En tiempo de este pretendido 
ntífice fue tomada la ciudad, incendiado y derribado el templo. 
ota Josefo que el preterto que tomaban para cohonestar up pro- 
ceder tan irregular, fue que otras veces el sacerdocio se habiu da- 
do por suerte (5). Es cierto que por suerte se habia regulado otras 
veces el sacerdocio, y la disposicion y órden de las familias sacer- 
dotales destinadas cada una en 8u rango al servicio del templo (6), 
meses no se obsgervaba lo mismo con respecto à la sebcrana sacri- 
ficatura. Josefo parece decir tambien (i) que ellos establecieron mu- 
chos pontífices semejantes 4 Fannias, ignorantes, groseros, de un li 
nage obscuro, é indignos del sacerdocio, mas él no nombra ú nin- 
gun otro, ni nosotros conocemos otre de su creacion que Fennias. 
Así terminó el sacerdocio figurativo de los Judios, el cual, à pe- 
sar de sus revoluciones y desarregios, nunca vino de otra familia 
que de la familia de Aaron. Su Jecadenciu comenzó principalnen- 
te en tiempo de Herodes el Grande, en la instalucion de Hananel 
y su caida fue en el imperio de Vespasiano. Bajo las ruinas del 
templo de Jerusalen quedó como sepultado, haciendo lugar al sa- 
cerdocio de Jesucristo, que es el sacerdote eterno segun el Orden 
de Melquisedec. 


(1) Jos. ibid. et Euseb. Àist. eccl. L um. e. 22.—(2) Jos. de Bello, L. mi. c. 15. 
(3) Jos. Ant. Ll. xx. c. 8B.—(4) dos. de Bello. l. iv. ce. 5. et Ant.l. xx, ce. 8.—(5) Jes. 
de Belle, l. iv, c. 5.—-(6) 1. Par. xxiv. S.—e(T) Joe, de Bello, l. iv. c€. 5. 


ADVERTENCIA. 


Dos tablas cronológicas y tres tablas genealógicas van 4 aclarar completamen. 
te las dificultades que se hallan en el asunto que hemos tratado. 

De las cinco tables, la primera representarú el órden Y sucesion de los 
des sacerdotes judins, desde Aaron hasta Jesus, hijo de Josedec. No se sabe la du. 
racion del pontificado de los mas de los pontífices, y desde la muerte de Aaron 
la mayor parte de las épocas por solo un cómputo estén determinadas. 

La segunda tabla. ropresentaré el órden Y sucesion de los macordotes ju. 
dios, desde Jesus, hijo de Josedec, hasta Fannias que fue el último. Desde la muer.. 
te del pontífice Jaddo, las épocas comienzan é 8er mas conocidas, Y mas seguramen. 
te determinadas. R 
.t o La tabla tercera representarí los descendientes de Helcias, pomtífice bejo el rei. 
nado de Josias. Esta tabla servirà para hacer rocomocer la relacion que hey entre 
el pontifice Jesus, hijo de Josedec, el doctor Esdras, y Jedaia, príncipe del temple 
despues de la cantividad. 

La cuarta tabla representard los descendientes del pontífice Jesus, hijo de Jose. 
dec. Servirú para aclarar lo perteneciente í la sucesion de los pontífices Jaddo 
hasta los Macabéoa. 

: ò La quinta tabla representaró la genealogia de los tífices amnonéos que reu- 
Dieron en su persona la autoridad real y sacerdotal. Serviré tambien pare aclarer 
le pertenecients é le sucesiop y mutuas releciones de estos pontífices. 
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LISTA DE LOS GRANDES SACERDOTES DE LOS JUDIOS 


Nombrados en el texto sagrado, en los libros del historiador Josefo, y en la Crónica de los Judios, 


Desde Aaron hasta Jesus, hijo de Josedec. 










PONTIFICES PONTIFICES 





PONTIFICES 





NONDRADOS EE EL TECTO SaGRADO, 


RONEEADOS EN LOS LISROS DE JOERPV. NOMSRADOS EM Li CRÓNICA DE LOE JUT4OB. 
































l. Aaron. Exed. vi. 2D. Lerit, vin, 2. et eegg. Num. zxv. 53. 1. Par. mn. 3, 
9, Flearar. Exed. m. 33. Núm. zxm. 60. l. Par. vi, 3, 
3. Finées. Judic. xx. 23. 1. Por. m, 4. 50. Esdr. mi 5. 
4. Abiene. l. Per. vi. 4. 50. Esdr. vu. 5. 
È Be Par. m. 5. 51. Esdr. vu. 4. 
. l. Per, dec tea Esdr. vu. 4 
7 Hall, i, Reg. 1. 3. 
8. Aquitob. i. Reg. me. 3. 
9. Aquias. 1. Reg. xiv, 3. é Aquimelec. 1. Reg. xi. Let 8eg. xx, 9, et 
10. Abiatar d Aquimeiec, l. Neg. xru. 20. 2. Reg. eu. 1. l. Par, xv. 1 
XvuL 16. zx07, 3. 
U. Sadoc. 9. Reg. viti, 17. 1. Par. vi. 8. 53. xvur. 16. 
19. Aquimass. 9. Reg. xv. 27. 36. XviL 17. mu. 39. L. Per. nm. 8. 53. 
13. Azurias, L Par. n. 9. 


l. Aaron. Aat. Tv. 
9. Eleszar. Ant, V. 

3. Finèss. Ant. 7, 

4, Abiezer. Ant. v. 12 

S. Bocei. Art. v. 13. 

6. Oxi ó José. Aní. P. 19, vn 1. 
7. Heli. Ant. T. P9. vu. 1. 

8. Aquias. Aat. m. 

9, Àquimelst. Axí. vi. 

10. Àbistar, Aal. vs 


11. Sadoc. 4Ael. vu. 6. vas, 1. z. UE. 
13. Aquimass. Aat. L I. 
93. Arariss. Aní. x. HI. 


1. Àsron, 
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: de 
Agaitob. 


is Abiatar, bajo David. 


ll Badoc, bajo Salomon. 
Aquima, 

13. Azarias, bajo Àbia. 
14. Joscaz, bajo Josafat. 
15. Jotarib, bejò Jorsm. 
16. Josafat, bapt Ocora. 
17. Joiada, bajo Josa. 
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15. Amarins. 8. Per. 1vx. ÍÍ. 


vapuemas desen e tina ro PeUO DP hOvO Ca DR RS RT 


15, Joram. Àal. X. 1. 

16. lsus. Ani. x. 1. 

(7. Arioram. Axí. x. ll. 

18. Fidess. Avt. x.1i. 

19. Sudéss. Axt. 2. 1. 

90, Jalo. Ant. x. 1. 

93, Jota Ant. x. 11, 

Q9. Urias. Aat. x. ll. 
93 Neriss. Ant. x. ll. 

3 Odègs. Aat.x. ll. 


95. Saldum. 4at. x, HI. 
96. Helcias. Ant. 2.11. 











amos ena esad EN eveos a morada s. carn eu ea mé canes sp Reyes 


17, Joiada 'é Jobanan. 4. Reg. Ll, 4 etsegg. 1. Per. mn. 3. 9. Par. xen. ll 

(8. Zacarias, ó Azariae. l. Par. vi. 10.2. Per. inv. 20, Esdr. vu. É 

n. Arariaa é Amarias. i. Par. vn. tl. 9. Per. IXvL . "Bedr. m3, 

- Aquitob, 1. Per, m. M. ix. MH. Eedr, vo. 3 Neb. un. 11. 
Q2, Marayot 6 Urias. 4. Reg. xvii. 10. el segg. 1. Par. 15. M1. Neh xo ll. 

23. Heteina. 4. Res. xmn. 18. 26. 37. lecí, txn. 20, zrevi. 3. n. Dl. ixen. 2 

94, Sadot, ó Bici, 6 Joacim. 1. Par. m.l2 1x. ll. Esdr, vn. 2. Neh. xi 
UM, JudútA, xv, 5 xv. 9. deci. xx. 20. el segg. 

95, Sellura, ó Salom dies i. Par, m. 12. 1. 11. Eedr. vu. 9. Neà. ni 
M. Baruel. 1. T. 

96. Holcias. 4. Reg. xin. 4. el 8egg. l. Per. vi. 13. ix. Il, Esdr, vn. l. 
Ned. ze ll. 

937. Azsrias, ó Saraias ó Joaquin. l. Par. vt. 13. ix. 11. Esdr, va, l. Nehe xa 
VI. Barueà. i. 7. 

98. Sarsias. é. Reg. zxv. 19. el seg. 1. Par. m. 4. Esèr. vi. h. 

99. Josedec. 1. Per. v. 14. Erdr. in. 2. 

30. Jesus ó Jomè. Esdr. un. 3. Nef, 1n. 10. Agç. L EL. Zacd. im. l. 













































93, Noria, bajo Ezequías. 
HM. Mossiah, bajo Manasses. 


895. Sellum, bajo Amos. 
96. Heicias, bajo Josias. 
2. Ararias, Padel y bajo Bedecias. 
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98, Raréas. Met. x. ll. 
99, Josedec. Ant. x. 1L. 
30. Jesus ó Jomé. Anb un. 4 
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99. Josedoc, despues de la torna de Jerusalen 
30. Jeans, hijo de Josedec, despues de la 
cautividad. 
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31. 


. Eliasib 6 Joasib, hijo de Joacim. -Neà. xu. 10. Joe. Ant. xi. 5. 
. Joiada ó Johanan, ó Judas, hijo de Eliasib. Eedr. x. 6. Neà. xi. 11. Jos. 


Fi 
-l 


o 


en 
so 


Sr 


55. 
56. 


57. 


SR BBESSgoSRS gq 


DESDE JESUS, HlJO DE JOSEDEC, HARTA FANNIAS: 


Joacim, hijo y sucesor de Jesus, hijo de Josedec. Neb. xu. 10. Jos. 
Ànt. 31. 3 


Ant. xi. 7. 


. Jonatan ó Juan, hijo de Joiada.. NeÀ. xm. 11. Jos, Anant. x1. 7. 
. Jeddoa 6 Jaddo, hijo d6 Jonzten. . Neh. xu. 11. Jos. Ant. x. 7. 
. Ónias 1. hijo de Jaddo. Jos. Ant. xi. 8. : 

. Simon 1. por sobrenombre el Justo, hijo de Onias 1. Jos. Ant. xy. 2. 
. Eleazar, f 


ermano de Simon 1. Jes. Aní. x1. 2. 
Manasses, tio de Eleszar. Jos. Ant. xu. 3. 


. Obnias ut. hijo de Simon 1. Jos. Ant. xi. 3. 


Simon n. hijo de Onias 1r. Jos. Ant. xi. 4. 

Onias ur, hijo de Simon u. Jos. Ant. xu. 4. 

Jesus ó Jason usurpa el sacerdocio ú su hermano Onias. 2. Mach. 1v. 
7. el seqq. Jos. Ant. xn. 6. 

Menelao suplanta é Jnson. 8. MacÀ. mv. 34. el Jos. Ant. xi. 6. 


. Lisímaco substituyó é Menelao. 3. Mach. iv. 29. el segg. 
. Aleimo llamado en lugar de Menelao por Antjoco Eupator. Jos. Ant, 


xu. 17. xx. 8, 


. Judas Macabéo entra al ejercicio de soberano sacrificador, despues de 


la muerte de Menelae. Jos. Ant. xi, 17. 19. 


. Jonatas sucede é Judas su horinano. l. Macà. x.31. Jos. Ant. xi. 5. 
. Simon sucedo 4 Jonatas su hermano, l. MacÀ. xi. l. el segg. Jos. 


Ant. xm. 11. 


. Juan Hircano 1. sucode 4 Simon eu padre. Jos. Ant. xut. 15. 
. Aristóbulo r. sucede ú Juan Hircano su pudre, y toma el titulo de rey. 


Jos. Ant. xim. 19. 


. Alejandro Jannéo sucede 4 Aristóbulo su hermano. Jos. Ant. xni. 20. 
. Hircano nm. sucede 4 Alegmndro Jannéo su padre. Jos. Ant. xin. 24. 
. Aristóbulo 11. obliga é Hircano su hermano ú que le ceda la corona y el 


pera y en seguida se le obliga 4 que le restituya una y otro. Jos. 
nt. xiv. l. 

Antigono, hijo de Aristóbulo, quita 4 Hircano el pontificado y la dig- 
nidud real. Jos. Ant. xiv. 24. 6 

Aristóbulo ii, sobrinode Antigono, posée el pontificado despues do la 
muerte de su tio. El fue el último pontifice de la estirpe de los Asmo- 
néos, Y despues de él, el sumo sacerdocio dejó de ser heroditario. Jos. 
Ant. xv. 2. 3. 

Hananel, é quien Herodes habia dado el sumo sacerdocio despues de 
la muerte de Antigono, y 4 quien se lo habia quitado en soguida para 
darlo 4 Aristóbulo, fue restablecido 4 él por este principe, despues 
de la inuerte de Aristóbulo. Jos. Ant. xy: 2. y 3. 


. Jesus, hijo de Fabi. Jos. Ant. xv. 12. 
59. 
60. 
61. 


VI. 51 


Simon, hijo de Boeto. Jos. Ant. xv. 12. 

Matias, hijo de Teófilo. Jos. Ant. xvn. 6. 

Josó, hijo de Ellem, que no ejorció mas que un dia bajo el pontificado 
de Matías. Jos. Ant, xvi. 6. 


————— —bé— l—————————————— eL 
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Despues 

de la ora 

er. vulg. 
l 


62, 
63. 
64. 


LISTA DE LOS GRANDES SACERDOTES, 


Bajo el pontificado de Matías fue cuando nació JESVCAUrTO. 


Joesar, hijo de Simen. Joe. Ant. xvii. 6. 
Eleasar, hermano de Joezar. Jos. Axt. xvi, 15. 
Jesus, hijo de Siah. Jos. Ant. xvi. 15. 


. Amano 6 Anas, hijo de Sèt. Jos. Axt. xem. 1.3. 
. Iamael, hijo de Fabi. Jos. Ant. xvii. 3. 

. Eleazar, hijo de Anano. Jus. ibid. 

. Simon, hijo de Camit. Jos. ibid. 

. José, por sobrenombrè Caifàs. Jos. ibed. 

. Jomatas, hijo de Anano. Jos. ibid. cap. 6. 
. Teófilo, hijo de Anano. Jos. ibid. cap. 1. 

, Simon Cantarea. Jos. Ant. xix. cap. 5. 

. Matias, hijo de Anano. Jos. ibid. cap. 6. 
. Alionéo, hijo de Citéo. Jos. ibid. cap. ult. 
., José, hijo de Canei. Jose. Ant. xx. cap. l. 
. Ananias, hijo de Zebedéo. Jes. ibid. cap. 3. 


Ismael, hijo de Fabéo. Jes. ibid. 


. Joné, hijo de Simon. Joe. ibid. cap. 7. 

. Anano, hijo de Anano. Jes. ibid. cap. 8. 
. Jesus, hijo de Damnéo. Jos. ibid. 

. Jesus, se de Gamaliel. Jes. ibid. 

. Matias, bij 

. Fannias, hijo de Samuel. Jes, ibid. 


o de Teófilo. Jes. ibid. 
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LF POCS ST 


DESCENDIENTES DE HELCIAS, 


PLC CO ECCTCCES CR ll l PS 





PONTIFICE BAJO EL REINADO DE JOSIAS. 





HBLCIAS, 
pontífice baja Josias. 
1. Par. m. Í3. ix. 11. Eedr. vu. 1. Nelem. x. Il. 
Jos. Ant. x. H. Chron. Jud. 


Azarias ó Perea 
pontífice 
1. Par. mi. 3.1x. A. Xim sn, 11. Clren. Jad. 


Saraias, 
pontífice bajo Sedecias. 
1. Par. vi. 14. Esdr. vu. 1. Jos. Ant. x. ll 







.Jaquin. 
1. Par. ix. 10. Nehem. xi. 10. 


3 a er CEE) 
Josedec, Joiarib ó Joarib. 
pontifice durante la cautividad. t. Par. ix. 10. Nehem. xi, 10. 


1. Par. vv. 14. : siei lieseaeóts 
Jes. Ant. x. 11. CÀr, Jud. ls 


Joemé ó Jesus, Edrea, Jédaia 6 Idaia, 
pontifice é la : sacerdate y d ríncipe del temple. 
vuelta de la cautiv. - - de la ley. 1. Per. ix. 10. Nehem, x. 10. 
Nehem. xu. 10. Esdr. qu Je o 
Agç. 1. Des 
08. AÀnt. XI, 4. 
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DESCENDIENTES DE JESUS, 


GENEALOGIA DE LOS GRANDES SACERDOTES, 


MOOC PPC CP 





HIJO DE JOSEDEC, PONTIFICE DESPUES DE LA CAUTIVIDAD, 





JESUS, O JOSUE, PONTIFICE. 
Nehem. xi. 10. Agg. 1. l. Zach. m. l. Jos. Así. x3. 4. 


Joacim, pontífice. 
Nehem. xut. 10. Jos. Ant. xi. 8. 


Elierib, pontífice. 
Nelem. xi, 10. Jos. Ant.: xi: 5. 


Joiada ó Johanan, pontífce. 
Esdr. x. 6. Nehem. mn. ll. Joe. Ant. x1. 7. 


Jonatan, 
Nehem. xi. 11. 


ntífice. 
os. Ant. xi. 13 


Jeddoa é Jaddo, 
sucede 4 Jonatan. 
Nehiem. xi. 1. Jos. Ant. 
XI. 7. 


Manasses ne cia 

. esposo de la hija de San 
gobernador de Samaria. — 

. o Joe. Ant. xu. 7. 8. 


aa 


Onias 1. 
sncede é Jaddo. 
Jose. Ant. xy. 8. 


Manasses 1. 
euncede é Eleszar su sobrino. 
Joe. Ant. xn. 3. 


r—É É é—é ós a 


Simon 1. Eleazar 
gsucede é Onias 1. eucode é Simon 1. 
Jose. Ant. xn. 2. Jos. Ant. xi. 2. 

Onias u. 
gucede é Manasees 11. 
dos. Ant. xi. 8. 


Simon 11. 
sucede é Onias u. 
Joe. Ant. xu. 4. 


OO amat ee 


Onias II. Jesus n Jason, 
sncede é Simon 11. —nsurpa el sucerdocio 
Jos. Ant. xu. 4. ——ésu hermano Onias. 
3. MacbÀ. iv. T. el seg. 
Jos. Ant. xu. 6.8 
Onias 1y. 


se retira 4 Egipto. 
Jos. Ant. xu. 15. xim, 
6. xx. 8. 


Onies ó Menelao, Lisímaco 
suplanta 4 Jason hace las veces pot 
3. Mac. 1v. 23 et seg. Menelao sa hermana, 
Jos. Ant. xn. 6.8. 3. Mecb. 17. 99 A ay 


e Solo Josefo dice 
que Menelao era 
hermano de Jason. 
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DESCENDENCIA DE MATATIAS, 


PADRE DE LOS PONTIFICES ASMONEOS, 





MATATIAS, 
descendiente del pontifice. Finées, tuvo einco hijos. 
1. Mach. n. 3. 54. 


Juan.. 8Bimon Judes Eleazar. Jonatés 

i. Macà. u. 8. sucedo é Jonatés. entre en el ejer..— 1. Macà. u.5. —qsucede 4 Judes 
1. MacÀ. xii. l. cicio del ponti. su hermano. 
et seg. Joe. Ant. ficado despues 1. Macà. u. 5. 
xim. 11. de la muerte de x. 21. Jos. Ant. 

Menelao. xin. 5, . 
1. Mach. xrv. 26. 
, Joe. Ant. XI, 
T. 19. 
És TT 4 


Juan Hircano fr. 
sucede é Simon, 
1. Macà. xin. 54. xvi. 
94. Jos. Ant. xi. 15. 


Aristóbulo ..— Alejandro Janée 
sucede 4 Juan Hircano. sucede 4 Aristóbulo 1. 
Jos. Ant. xim. 19. Jos. Ant. xi. 20. 
—É É —É —É —É——É——st——É ataca 
Hircano 11. Aristóbulo n. 
sucede 4 Alejandro Janéo . ebliga ú Hircano é.que le ceda 
Jes. Ant. xin. 24. la corona y el pontifieado, 


y en seguida se ls obliga é 
qe vuelva lo uno y lo otro. 


08. Antig. xiv. l. 
——— —Él en, 
Alejandra, : Alejandro mu. Antigone 
Joe. Ant. xiv. 26, Esposa des Jos. Ant. xiv. 35. quita é Hircano n. 
el pontificado y el 
De este matrimonio nacieron di: di 94. 
'areme . Aristóbalo mn. 
pea Herodes el Grande. —.. poseyó el pontificado des. 
ee. Ant. XY. 25. xv, 2. pues de la muerte de An. 


tígono. El fue el último pon. 
— tífice de la estirpo de los As: 
monées. Joe. Antig. xv. 3. G 


Asunto y di. 
Vision de es. 
ta Diserts. 
CioRm. 


DISERTACION 


SOBRE 


LOS TRES TRONCOS LEVITICOS, 


Cuyas genealogías se encuentran en. el capítulo v1 del libro 
l 1.2 de los Paralipómenos, 


Para servir de suplemento 4 la Dar top deia el órden y sucesion de Jos gran. 


des sacordotes de los Judios. " 





E. la Disertacion precedente hemos examinado lo perteneciente é 
los dos brazos sacerdotales que nacen del tronco de Aron, nieto de 
Caat y biznieto de Leví, tambien hemes imtentado presentar en com- 
pendio la sucesion de los gramdes sacerdotes judios desde Aaron que . 
fue el primero, hasta Fannias que fue el último: réstanos exami- 
nar ahoru lo que pertenece ú los ires troncos levíticos que salen de 
Leví, bisabuelo de Aaron, y particularmente lo que ide él se dice en 
el capítulo vi del primer libro de los Paralipómenos, donde se en- 
cuentran dos genealogias de cada une de estos tres tzoncos levíti- 
cos, es decir, los trancos de Gerson (1), de Caat (2), y de Merari (3), 
hijos de Leví. Muchas cuestrones deben examiriarse para aclarar es- 
ta parte del texto sagrado. jlas dos genealogías de las descendien- 
tes de Merari representan dos brazos diferentes" jLas dos genealo- 
gras de los doscendientes de Gerson representan un solo brazol Es 
úcil reconocer en la primera Eonenogia de Caat dos brazos diferen- 
tes que nacen del tronco de Caat: la segunda parece no represen- 
tar inag que un solo brazo, pero parece que en este se encuentran 
mas generaciones que las que debia ,contener. Esta. multitud de ge- 
neraciones ude dónde provienel Estas dificultades y algunas otras mas 
que pueden presentarse, nos han decidido 4 agregar este suplemen- 
to, en.el que examinarémos, J.o lo que .perteneçe .al.tronco levíti- 
co de Gerson: 2.0 el tronco levítico de Caat: 3.9 el irongo levítico 
de Merari: y lo que digamos sobre el tronco :jèvíticè de Cant, ser- 
virà para aclarar la genenlogía del profeta Sarnuel, de que se hebla en 
el libro primero de los Reyes (4), ú cuyo linage pertenecia este profetz. 

Para dar ma8..lue é todas las cuestiones genealógicas que van 
examinarse en esta Disertacion, agregarémos al fin una tabla genea- 
lògica, que encerrarú un compendio, en el que con sola una mire- 
da podràn conocerse las generaciones que forman estas genealogías, con 
las citas de los textos que las comprueban. 


0 Este suplemento es todo del Editor (Nota de la precedente edicion). 
(1) 1. Par. m. 20. 91. et 39.-43.—8) 1. Par. vs. 22.8. et 393-383) 1. Par. ni. 
D. 30. et 44.-41.—(4) 1. Reg. 1. 1. 
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DISERTACION SOBRE LOS TRES TRONCOS LEVITICOS. 
Troneo devítico de Gerson. 


Gerson, hijo ot de Lerí, tuvo dos. hijos, Lobni, y Semei: es- 
to nos dice el Exodo, el libro de los Númaeros y 6 primero de los Pa- 
ralipómenos (1). La Vulgata en el libro de les Números lée Lebni en 
lugar de Lobni: y este Lebai 6 Lobni parece ser el mismo que en otra 
parte es llamado Leedan, hijo de Gerson, y hermano de Bemei (2). 

En los Paralipómenos se hallan dos genealogias de los descendien- 
tes de Gerson: una (3) què Hega hasta la octava generacion desde Le- 
ví,es decir, hasta el tiempo del pomtífice Helí, y. otra (4) que se ex. 
tiende hasta la gemeracion décime cuarta, esto es, hasta Asaf, uno de 
los tres maestros de capila del den em el reinado de David. 

No. es fàcil discernir 8i estas dos: genealogias representan dos 
brazos diferentes que nacen do. un mismo troaco, ó si son un solo 
brazo, 

En la segunda de estas dos genealogías (5), Asaf cstà nombre- 
do hijo de Baraquias, Baraquias es nombrado biznieto de Basaia, Ba- 
sala Eimelo de Zara, Zara birnieto de Zamma, y Zamma hijo de 
Semei, hijo de Jet, hijo de Gerson. jPero quién es este Jet, pa- 
dre de Semei 6 hijo de Gersonl La Escritura solamente nombra 
dos hijos de Gerson: el primero llamado Lobni ó Lebni ó Leedan, 
y el segundo Rèmei. La Escritura tembien nos da los nombres de 
08 que nacieron de estos dos hijos de Gerson (6). Lobni 6 Leedan, 
hijo mayor de Gerson, tuvo tres hijos: Jahiel, 'Zetan, (6 segun el he- 
bréo, Zetam) y Joel. Semei, ui segundo de Gerson, tuvo cuatro hi- 
jos: Lehet (6 segun el hebréo Jahat 6 Jet), Ziza, Jaus, y Baria. Esto 
es lo que encontramos en el capiítulo xxi del libro primero de los 
Paralipómenos. 'Aquel é quien la Vulgata en este lugar llama Lehet, 
es llamado en el hebréo Jahat 6 Jet, porque es' precisamente el mis- 
mo nombre que la Vulgata expresa por Jet en'ia genealogia de Asaf 
y este Jet 6 Jahat en el cap. XXin se encuentra ser hijo de Semei: 


ARTICULO I. 


t 
Del tronco 
de Gerson 
salen dos bra 
gos: el de 
Lobni y el de 
Semei. 


I. 
Dos genea 
logíesde los 
descendien. 
tes de Ger. 
son. 


EI. 
LEstas dos 
genealogias 
representan 
dos bragos 
diferentes: 


hay pues motivo para sospecbar aquí, que en el cap. vr en la ge- : 


noal de Asaf, en lugar de Zamme, hijo de Semei, hijo de Jet, hi- 
jo de Gerson, debió lecrse oniginalmente Zamma, hijo de Jet, hijo de 
Semei, hijo de .Gerson. De donde se deducirà que Asmí, Baraquias, 
Basaia, Zara, Zamma, serén descendientes de Semei, hijos de Gerson, 
y así esta genealogia parecerà representar Un brezo diferente del que 
representa la otra genealogia que parece estar tomada de Lobni, her- 
mano de Semei, é hijo mayor de Gerson, segun lo que manifiesta 
el texto de esta genealogia: Gerson (6 tal vez filit Gerson), Lobni 
filius ejus, Jahath filius ejus, dte. (7). de a 

Pero sin embargo, en una y otra se hallan un Zara Q. biznieto de 
Zamma:un Zemma D) hijo de Jet 6 Jahat: y finalmente un Jet 6 Jaat (10), 
nieto de Gerson. ,Se encontrarian los mismos nombres precisamen- 
te en un mismo grado en dos brazos diferentest A mas de esto, en 
la enumeracion de los hijos de Lobni 6. Leedan y de Semei, se 


. (1) Exed. v. HM. Num. mi. 18. 1. Par. m. 11.2) L' Par. xx. 1.3) 1. Per, 
vi 90. Q1.—4) l. Per. m. 39.-43.—(5) 1. Par. vi. 39.-43.—6) 1. Par. za. 8. 10. 
sn L Du 90. Dl.eme(8) 1. Par. vi. AL, 41.—(9) 1. Par. m. 20. 42—10) 1. 

Ge Via ' . . sn : 


Comparaci. 
on de las dos 
grreulogias, 

las cuales 
la primera 
termina en 
el —tiempo 
del pontífice 
Helí. 


VI. 
Continuaci. 
on de la se. 
gunda gene. 
alogia , que 
llega hasta 
Asaf, que vi. 
vióen el rei- 
nado de Da. 
vid. 


I. 
Coré, nieto 
de Caat, tu. 
vo tres hijos, 
Asir, Elcana 
y Abiasaf. 
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. encuentra bien un Jahat (1) que es el que la Vulgata llama Lehet. jPe. 


ro este Jahat es hijo. de Semei, Y no se encuentra nombre alguno se- 
mejante en los hijos de su hermano Lobni ó Leedan. Parece pues, 
que Jahat y sus descendientes pertenecen al brazo de Semei. Lobni 
era el mayor de Semel: jno podria haber acaecido que en la pr- 
mera de estas genealogías. un copiante hubiera puesto el nombre del 
mayor en lugar del nombre del mas jóven, Lobni en lugar de Semeit 
En esta suposicion comparemos las dos genedlogías, y hallaré- 
mos que Jet (2), hijo de Semei, y nieto de Gerson, seria el mismo 
que Jahat (3), llamado tambien como nieto dé Gerson: en 
Jet ó Jahat (4), son precisamente las mismas letras. Zamma (5), hi 
jo de Jahat y biznieto de Gerson, :serú el mismo que Zamma (6), hi 
jo de Jet y biznieto de Gerson. Etan (7), hijo de Zamma, seré el 
mismo que Joah (8), hijo de Zamma. Adde (9), hijo de Joah, y 
pieto de Zamma, serà el mismo que Adaia (10), hijo de Etan Yy ne 
to de Zamma. Zora (11), hijo de Adaia y biznieto de Zamma, se- 
ró el mismo que Zara (12), P de Addo y bizniéto de Zamma. Fi- 
nalmente, Jetrai (13), hijo de dara, podrú ser el mismo que Atanai 
(14), hijo de Zara. Este Jetrai que era el octavo despues de Levi, 
debia ser contemporéneo del pontífice Ozi, ú quien sucedió el pon- 
tífice. Helí (15). aquí acaba la primera de. las dos genealogías. 


La segunda continúa de esta manerà: Atanai ró é Mel 
uías, que tuvo por hijo 4 Basaia, padre de :Micael, de quien nació 
esp) que engendró 4 Baraquíes, padre de Asaf, y este fue el ge- 


fe de los cantores de la familia de Gerson, bajo el reinedo de Da- 
yid. Pasemos 4 log descendientes de Caat. 


ARTICULO I. Tronco levitico de Caat. 


Cant, segundo hijo de Leví, tuvo como se ha visto (16), tua- 
tro hijos, Amram, lsaar, Hebron y Oziel (E7):.y hemos hecho no- 
tar, que lsaar tambien se llammó Aminadab, de: el :nacieron Coré, Ne- 
feg y Zecri. Ento nos dice el Exodo. Coré es, al que por haberse 
levantado contra Moises, se lo tragó vivo la tierré, que se abrió ú 
sus pies (18), Y con eu ruina arrastró é Datan y' Abiron, Que fue- 
ron cómplices en su rebelion. Tuvo tres: hijos, Asir, Elcana y Abia- 
saí: esto es tambien lo que por el Exode sabemes (19), y parece 
que estos tres hijos de Coré son los que :estàn nombrados en la pri 
mera genealogía del capítulo vi. de los Paratipómenos, en donde tee- 
mos: Filiú Caath: Aminadab filius 'eque, Qoré filius ejus, Asr flius 
ejus, Elvuna filius ejus, Abiasaph filius :ejus' (20). Esta construccion 
podria hacernos creer que Abiasaf era hijo de Elcana, y Elcana hi- 
jo de Asir, así como Àsit era hijo de Coré, Coré hijo de Amina- 
dab, dret hijo de Caat, pero Abiasaf ú continuacion se. mon 
bra él mismo como hijo inmedisto de Coré (21): y el texto del Exo- 
OU) L Par. zmu. 10.—B)'1. Por, m. 43—3) 1. Par. m. 90.—(4) Jetà 6 Jahetl 
(5) 1. Par. vi. 20.—(6) 1. 'Pàr. vi. 42.7) l. Par. vi. 42. (8 1. Par. vi. Sl. — 
(9) 1. Par. vi. 21.—10) 1. Par. vi. 41.—II) 1. Par. vi. L.—12) 1. Per. va. 8l— 
(13) l. Par. vi. 21.14) LS Par. m: 41.—(I5) Vénse la Disertadion pr — 
(16). Vénse la Disertacion precedente.—(11) Exed. vi. 18. Num. 14. 19.—18) Fred. 
v. 21:19) Num. xv. l..el segg. et xavi. 10.--(90) Exod. v. 34. La Vaulgàta léo 
Aser, pero el hobréo les Asr.—í21) 1, Par. m. D. 23. és 
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do manifiesta bien que Asir, Elcana y Abiasaf eran tres hermanosg 
hijos todos tres de Coré. 

Es necesario notar que la expresion del hebréo traducida: por 
Flius egus, està expuesta ú una equivocacion y al desprecio en las 
genealogías. Se ve un ejemplo de esto en la serie de la misma 
genealogia de que aquí se trata. Se lee en la Vulgata: Fi'i Elca- 
na, Amasai, et Achimoth, et Elcana: filii Elcana, Sophai filius ejus Na- 
hulh filius ejus, dec. (1): segun esta leccion todo es natural, muy 
breve harémos ver que esta ldccion es verdadera, pero no lée así 
el hebréo. Allí se encuentra: Et fílii Elcana, Amasai, et Achimolh: 
Elcana filius ejus, Eleana- Sophai filius equs, Nahath filius ejus ó-c. 
Segun esta leccion, Elcana, padre de Amasai, no tuvo mas que dos 
hijos, Amasai y Aquimot. Y entónces jquién seré el padre de aquel 
otro Élcana de quien fue: hijo Sofai -y niete Nahat' Eso no nos 
responde el hebréo, y esto es lo que hallamos expreso en la Vul- 
gata, en donde vemos que este Elcana fue un tercer hijo de Elca- 
na, padre de Amasai y de Aquimot, Filii Elcana: Amasai, et Achi- 
molh, et Elcana: fihi Elcuna, Supha: filius egus, Nahath filius ejus 
de, De esta manera, l.o el hebréo pierde la conjuncion et, 2.0 Se 
ha leido en el hebréo ,filius ejus en vez de filii (2). 3.€ El hebréo ha 
reunido dos nombres en uno, Elcana-Sofai. Así es como dos 6 tres 
ligeras diferencias bastan para enredar una genealogia. 

. Igual sospecha cabe en lo que toca ú los tres hijos de Coré, 
Àsir, Elcana, y Abiasaf. Se lée pues: Filii Caat: Aminadab filius ejus, 
Core filius ejus, Asir filius ejus, Elcana filius ejus, Abiasaph filius 
ejus, Asir filius ejus, Thahath filius ejus dc. (3). Filii Elcana, Ama- 
sai, et Achimoth et Elcana: Fil Elcana, Sophai filius ejus dc. Y 
puede sospecherse que axí se leyó originalmente: Filii Caath, Ami- 
nadab filius ejus, Core fllius ejus, Asir et Elcana et Abiasaph fil 
ejus. Filii Asir, Thahath filiue ejus, dec. Filit Elcana, Amasai, et Achi- 
molh, et Elcana: Filii Elcana, Sophai fllius ejus, óc., es decir, que 
despues de haber nombrado los tres hijos de Coré, se nombran los 
descendientes de Asir, su hijo mayor, despues se nombran los hijog 
de Elcana, segundo hijo de Coré, entre los cuales se encuentra un 
segundo Elcana, cuyos descendientes se nombran despues, 

He aquí, pues, dos ramòs que nacen del tronco de Caat por Co- 
ré su mietò, el primero es el ramo de Asir, el segundo es el de El- 
cana. Asir, hijo mayor de Coré, engendró ú Tahat (4), padre de 
Uriel, de quien nació Osias, que engendró ú Saul, este fue el oc- 
tavo despues de Leví, y por consiguiente contemporàneo del pontí- 
fice Ozi, de quien Helí fue sucesor, Esta es la primera parte de la 
primera de las dos genealogius de los descentlientes de Caat. 

La segunda parte DOR: ais ver, que Elcana, que fue segundo 
hijo de Coré, y é quien llamarémos Elcana I, tuvo tres le 5): Ama- 
sui, Aquimot, y Elcana, ú quien llamarémos Elcana Il. Ln poste- 
ridad de 'Elcana Il va 8 extenderse hasta los hijos del profeta Sa- 
muel (6), y Como la genealogia de este profeta està tambi n expresada 
en el' libro primero de los Reyes (7), resulta de esto una concor- 


- (1). 1... Par.vi. 85. 26.—(2) Filius ejus, on lugar de filii.—(3) 1. Par. vi. 23.26. 
ll l. Par. vn. 371—(5) 1. Par. m. 35. 36.—(6) 1. Par. vi. 26.-28.—(7) 1. Reg. 
1. 
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flius ejus, Samuel 


4310 . OO DISERTACION xa 

Úancia. Elcana Il engendró pues ú Sofai (1), llamado Suf en el libro 
primero de los Reyes (2), fue bisabuelo de Jerohara abuclo de Sa: 
muel. Suf ó Sofai engeadró ú Nahat (3), abuelo de Jeroham, que tue 
abuelo de Samuel: y este Nahat debió ser el misino que T'ohiu, nom- 
brado en el primer libro de los Reyes (4), y que íue tambien abuelo 
de Jeroham y nieto de Elcana ll. Nabat ó Tohu engendró ú Eliab 
(5), que debió ser el mismo que Eliu, nombrado en el primer libro 
de los Reyes (6), pues uno y otro es nombrado como pr de Je- 
roham y bisebuelo de Samuel. Eliab ó Eliu engendró à JeroRam h 
que fue padre de otro Elcana, é quien liamarémos Elcana ÍHI (8). 
Este engendró ú Sainuel (9J, que tuvo des hijos, de. los cuales el 
mayorse llama Jvel, y el segundo 4Abia. 

Así es como se lée enel libro prinero de los Reyes: fuitgue no- 
men: filii ejus, primogeniti Joel, et nomen secundi Abie (10), en lugar 
de que se lée enel cap. vi de los Patalipómenos: Filià. Samuel primo- 
genitus Vasgeni, el Abia (11), pero Vasseni en hebréo significa et se- 
cundus: de modo que es creible que originalmente so leyó: Filti Sa- 
muel, Joel primogenilus, et securdus, Abia, y así esta es una palabra 
que se omitió en este lugar. Y parece que hubo otra amisien en este 
mismo lugar, porque despues de haber llevade la descendencia de 
Elcana hesta Elcana III, se nombran los hijos de Samuel, sin haber 
dicho que Samuel era hijo de este último Elcana. Parece pues, que 
en el printipio pudo leerse: Fil: Elcana: Sophaz Pere ejus órc. Elcana 

lius equs. Filsi Samuel, Joel primogenitus, el se- 
cundus Abia (12). Y aquí termina la primera de las dos genealogias 

Pero he aquí en la segunda otra dificultad. Esta segunda genealo- 
gía es la de Hemari, que era uno de los tres maestros de capilla del 
templo en tiempo de David, pero esta genealogia nQ es proporcio- 


nada ú la de Asaf, niú la de lditun, que eran los otros dos mses- 


tros de capilla del templo con Heman. De estas tres genealogías 
contenidas en el cap. vi. de los Paralipómenos, la de Heman se 
balla, que tiene hasta veinte y una genetaeiònes desde Leví Ll), 
mientres que la de Asaf (14) mo comprende mas que catorce, y la 
de lditun ó Etan (15) trece. A. lo que puede agregarse, que la 
del pontífice Sadoc, contemporàneo de estos tre3 levitas, tampoco con- 
tiene mas que catorce. Mas Heman era nieto del profeta Samuel 
(16), y así la genealogia de Heman debia ser la misma que la de 
este profeta, y es fàcil ver que lo que ha multiplicado las genera- 
ciones en la genealogia de Heman, es haberse confundido dos 
ramos de Asir, y de Elcana, hijos de Coré, de guerte que si orde 
nando estos dos brazos, solamente se toma el de Elcana, de quien 
desciende Heman, la genealogia de Heman no tendrà mas que tre- 
ce generaciones, y seràú por lo mismo proporcionada ú las otras. 
Examinemos pues esta genealogia, y véamos si conseguimos desen- 
redar estas generaciones. 


Heman es nombrado hijo de Joel, hijo de Samuel, hijo de Elcana, 


(1) EL. Par, vi. 26-83) 1. Reg. 1. 1..(38) 1. Par, vi. 36.4) 1. Reg. 1. 1. —(5) 
i. Par. vi. 21.446) 1. Reg. 1. 1.—7) 1. Par. mi. 2T.et 1, Reg. 4. 1.—B) Pid— 
(9) 1. Reg. 1. 19. 20.—(10) 1. Reg. vn. 2.—(I1) 1. Par. vi. De(19) 1. Per. mn. 
26. 28.--(13) 1. Par. vi. 33. 38, —14) 1. Par. m1. 39. 43.—(15) 1. Par. n. 44. 41. 
(16) 1. Par. vi. 833. 
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Àjo de Jeroham, descendiente de Coré, nieto de Caat (1). Se ve bien 
que este Samuel, abuelo de Hemàn, es el profeta conacido por este 
nombre, y que era padre de Johel, ó Joel (porque en hebréo es 
gepcite el mismo nombre), y al mismo tiempo hijo de Elcana 
il y nieto de Jeroham (2). 

Jeroham, abuelo de Samuel y tatarabuelo de Heman, es nombrado 
hijo de Eliel, hijo de Tohu (3). Este Eliel Mmjo de Tohu y padre de 
dJerohari, abuelo de Samuel, evidentemente es el mismo que Eliab 
ó Ex hijo de Tohu ó Nahat y padre de Jeroham, abuelo de Sa- 
muel (4). 

Tor, abuelo de Jeroham y tatarabuelo de Samuel, es nombrado 
hijo de Guf, Àyo de Elcana Ò. por tanto este Tohu es el mismo que 
Tohu ó Nahat, abuelo de Jeroham y tatarabuela de Samuel, y al mismo 
tiempo hijo de Su/, ó Sofai y nieto de aquel Elcana, 4 quien hemos 
nombrado Elcana II (6). 

El Elcana que era é un mismo tiempo padre de Saf 6 Sofai 

abuelo de Tohu ó Nahat y tatarabuelo de Jeroham, es nombrado 
go de Mahat, hijo de Amasai, hijo de Elcana (1), es decir, que segun 
esta última série de generaciones se encontrarà, que Elcana II que 
era tatarabuelo de Jeroham, habrie sido nieto de Ainasai, y biznieto 
de Eicana l. Pero estú visto que Elcana II que era tatarnbuelo de 
Jernham era hermano de Amagai, € hijo de Elcana Í (8). jCómo pues 
ha acontecido que se haya tenido por nieto de su hermano, y big- 
nieto de su padre, sino porque los tres hermanes Elcana Í, Amasai 
y Aquimot se han considerado como formando tres generacionest 
o Porque jquién es este Mahat que se mienta entre Elcana II 
Amasni (9), sino el mismo Aquimot, igualmente nombrado entre El 
cana Il y Amasai Ll Tambien es notable, que en la version griega, 
segun el manuscrito alejandrino, en lugar de Manat se lée Amiot (11 
que se acerca mas 4 Aquimot. Elcana LI, padre de Suf ó Sofai, fue 
tenide por hijo de Mahnt 6 Aquimot que era su hermano: Aquimot 
ó Maat, ha pasado por hijo de Amasai, que era tambien su her. 
mano: y de esta manera Elcana lÍ, padre de Suf, ha sido econtado 
coma nieto de Amasat que era su hermano, y como biznieto de El 
cana T que era eu padre, Puede pues sospecharse que en lugar de ese 
tas palabens: Heman filius Johel Gcc. filui Suph, fl Elcana, filà Maheth, 
fun Amasai, fila Elcana (12), se teeria originalmente: Heman filtus 
Johel Gec, fil Ruph, fil Elcana fratris Achimoth, fratria Amasat, filii 
Eleana, ó simplemente, filti Suph, filii Elcana, fili Elcana. 

Pero este Elcana Í, padre de Elcana Hi y abuelo de Suf, bisa. 
buelo de Jeroham era, segun se ha visto, el segundo hijo de Coré f133 
yY Un embargo aquí se hallan entre €l v Coré seis generaciones (14/: 
ide dónde han venido estas' Es fàcil conocerlo, si se considera que 
en estas seis generaciones se encuentran Tahat, hijo de Asir, y Asr 


(1) l. Por. vi. 33. et seqgg.—-l(2) 1. Par. vi. 27. 28.em(3) 1. Par. vs. 34.—(4) 1, Par. 
Vi. 27. et 1. Reg. 1. 1.—(5) 1. Par. vi. 34. 35.— (6) 1. Par. vi. 25. 26. et 1. Reg. 
Le d.—(7) 1. Par. m. 35. 36.—(8) 1. Par. vi. 25. 26.(9) 1. Par. vi. 35.—(10) 1. 
Par, vm 25. 26.—(11) LXX. MS. A. es creible que del hebréo AcÀimoth 6 Ahimoth, 
haya venido Amihoth, y de alli Mahatb.—(12) 1. Par. vi. 33. 36.—(13) Ezod. m. 94. 
et LL Par. v. 22. 23. Vénse lo que ee ha dicho úntes, n. 1. 2. 3.—(14) 1. Par. vi. 
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su padre, es decir, que estos dos brazos de Elcana y de Asir se han 
confundido y puesto en seguida uno tras otro. 

En efecto ,quién es este Johel (1) nombrado como padre de El. 
cana l, v al mismo tiempo biznieto de Tahat, hijo de Asir, sino Saul 
(2) llamado úntes Elcana 1, y en el mismo tiempo biznieto de Tahat, 
hijo de Astr, pero que muy léjos de ser padre de Elcana Í, solo 
era biznieto de Tuhat que era sobrino de Elcana 11 

'Quién es aquel Azarias (3) mentado como padre de Johel, y 
abuelo de Elcana J, y ul mismo tiempo como nieto de Tahat, y biz- 
nieto de Asir, sino el mismo Ozias (4) que era juntamente padre de 
aquel Saul llamado úRtes Elcana l, y neto de Tuhut y biznieto ce 
Astr, pero que léjos de ser abuelo de Elcana Í, solamente era su so- 
brinieto/ 

iQuién es aquel Sofonias (5) llamado padre de Azarias, abuelo de 
Johel y bisabuelo de na Í y tambien como hijo de Tabhat y nieto 
de 4Astr, sino Uriel (6) padre de Ozias v abuelo de aquel Saul lla- 
mado úntes Elcana Í, y tambien hijo de Tahat y biznicto de Astr, pero 
tan distante de ser bisabuelo de Elcana I, solo era el menor sobrinietot 

un es aquel Taiat (7) nombrado como padre de Sofonias, 
abuelo de Azarias, bisabuelo de Johel, y tartarabuelo de Elcana I, y 
tambien hijo de Àsir, sino Tahat (8) padre de Uriel, abuelo de Ozias y 
bisabuelo de aquel Saul llamado àntes Elcana 1, y al mismo tiempo 
hijo de Àsir, pero que léjos de ser tatarabuelo de Elcana l, es so- 
lamente su 8obrinol 

Por último, ,quién es aquel Asir (9) nombrado padre de Tahat, 
abuelo de Sofontas, bisabuelo de Azarius, tatarabuclo de Johrl, y 
Cuarto abuelo de Elcana Í, sino el mismo Asir (10), padre de Tabat, 
abuelo de Uriel, bisabuclo de Ozias y tatarabuelo de aquel Saul nom- 
brado úntes Elcana l, pero que léjos de ser cuarto abuelo de Elcana 
I, era su propio hermano, y como él hijo de Corét 

Mas si Àsir, padre de Tahat, es hijo de Coré y hermano de El- 
cana l, y de Abiasaí, ,por qué es llamado aquí como hijo de Abia- 
saf y nieto de Coré (1l)' ,No ha provenido esto, como tenemos ob - 
servado, de que se ha tomado é Astr padre de Tahat, por hijo de 
Abiasaf, aunque solo era su hermano, así como Abiasaf ha sido 
tambien mirado como hijo de Elcana l, y nieto de Asir, aunque 
fuera propio hermano de Asir y de Elcana J: Porque se encucn- 
tra, que en la primera genealogía se lée: Pilii Cualh, Aminadab f- 
lius ejus, Core filius ejus, Asir filius ejus, Elcana filiua ejus, Abiasaph 
flius ejus, Asir filius eque, Thahath filius ejus d.c. (12) Pero es de pre- 
sumir, segun lo hemos hecho ver, que en su orígen se leyó: Eina 
Caa:h, Aminadub filius ejus, Core filius eqgus, Asir et Elvanu, et Ab.a- 
saph filii ejus. Filu Asir Thahath filius ejus d-c. porque efectivamente 
segun el texto del Exodo Axir, Elcana y Abiasrf eran tres herma- 
nos, hijos todos tres de Coré (13), y de ellos hay dos, cuyos descen- 
dientes se nombran en las Paralipómenos: 4 saber, primeramente los 
descendientes de Asir: Fils As:r T'hahalh filius ejus dc. y despues 


(1) 1. Par. m. 836.—(2) 1.: Par. vi. 24.—(3) 1. Par. m. 36.—4) 1. Per. VI. Se 
em(5) J. Par vm 36.—(6) 1. Par. vi. 24.—(7) 1. Par. v'. 37.. (8) 1. Par. vi. 24. 
(9) 1. Par. vi. 37.—1O 1 Par. vi. 23.—(I1) 1. Par. vi. 37.—(192) 1. Per. ve 
22. el segq.ee(13) Exod. vi 44. 
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jos hijos de Elcana: Filii Elcuna, Amasai, et Achimoth, et Elcana: 
y 'últimamente los descendientes de aquel segundo Elcana, hijo del 
primer Elcana: Filit Elcanau, Sophai filius ejus ó-c. Parece pues, que 
Asir, padre de Tabat, era hermano de Abiasaf é 'hijo de Coré. Pue- 
de muy bien creerse que en lugar de aquellas palabras, fili: Astr, 
Jilu Abiasaph, fili Coré, deberia leerse sencillamente, filà Asir, fila 
Coré. 


Pero si es verosímil que Asir, padre de Tahat, era hermano de 
Abiasaf, yY no su hijo, es inucho mas verosímil que Elcana l, cuar- 
40 abuelo de Jeroham, que era abuelo de Samuel y cuarto abuelo de 
Hoeinan, era hermano de Àstr é hijo de Coré como el El brazo de 
Asir serà pues ageno en la genealogia de Heman, que era del brezo 
de Elcana, y no habrà otra coga que una interpolacion en el texto 
que contiene la genealogía de Heman, y prescindiendo de las ge- 
peraciones pertenecientes al brazo de Asir, se 'ballarú la genealogia 
de Heman reducida 4 estas trece generaciones: Heman cantor filtus 
Johel, fil Samuel, filii Elcana, filii Jeroham, fil Eliel, filà Thohu, 
feliu Suph, fill Elcana, filà Core, filu Isaar, filà Caath, fula Levi (1). 
En este caso la genealogia de Heman se encontrarà proporciona- 
da é la de Asa/, que tenia cutorce generaciones y é la de Iditun 
que no tenia mas que trece, como va ú demostrarse en el artícu- 
lo siguiente. 


ARTÍCULO Mi. Tronco letítico de Merari. 


Merari, tercer hijo de Leví, tuvo dos hijos, Moholi 1 Musi. Es- 
te es de quien se nos habla en el Exodo, en el libro de los Nú- 
meros y en los Paralipómenos (2). El libro de los Paralipómenos, 
que nos muestra dos genealogías de los descendientes de Gerson, y 
los de Caat, nos ha manifestado tambien dos genealogías de los des- 
cendientes de Merari, la una llega hasta el tiempo del pontífice He- 
lí (3), y la otra hasta Etan ó Iditun, uno de los tres maestros de 
capilla de la música del templo en el reinado de David (4). 

En estas dos genealogías coma en los dos descendientes de Ger- 
son, es dificil distinguir si hay dos brezos diferentes, ó si hay un so- 
lo brazo. Ellas desde luego parece que presentan dos ratnos diver- 
808, UnO: que nace de Mobdoli (5), otro de Musi (6). Pero Musi tu- 
vo un hijo llamado Moholi (7), de modo que estos dos ramog nacen 
igualmente de un Motoli. El segundo es bien claro que sale de Mo- 
hol:, hijo de Musi (8), se trata únicamente de saber si el Moholi de 


quien nace el primer brazo, es hijo de Merari ó es el hijo de Mu- - 


st. El texto tal cual es, lo presenta como hijo de Merari: Filu au- 
tem Merari, Moholi, Lobni filius ejus, Semei filius ejus dec. (9) Pa- 
rece que convendria leer: Moholi filius ejus, Lobm filius ejus, Se- 
mei filius equs dc. Sen lo que fuere, Mohol: està anunciado aquí 
como hijo inmediato de Merari, pero al mismo tiempo se le asigna 
por hijo é Lobni, y por nieto ú Semet. La Escritura en otro lugar 


(1) 1. Par. mv. 33. et segg.— (A) Exod. vi. 19. Num. ur. 20. 1. Par. vi. 19. xxin. 
91. xxtv. 26..m(3Y 1. Par. vi. 99. 30.—(4) 1. Par. m. 44. 41.—(5) 1. Par. vi. DD.— 
6)" '. Par. vi. 47.—(1) 1. Par. vi. 47. xzm. 33. xxiv. 30.8) 1., Par. m. 41.—(9) 
. Par. vi. 29. 
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nombre los hijos de Mohali y Musi, y nos dice, que Mohioli, hijo dé 
Merari, tuvo solo dos hijos, Eleazar que no tUvO SUCESICO, Y Cu 
que fue el único de quien los descendientes continuaron la poste- 
ndad de su padre: esto se repite dos veces (1). iQuiéu serà pues 
el Lobni hijo de Moholi jSerú el Boni que se halla en la ra 
da genealogia (2). Pero Lobni està non:brado como hijo de Mohuli, 
en lite que Boni se mienta como nieto de Mohol:. ,Podràú supo- 
nerse que Lobni y Remei nombrados en la una, sean los mismos 
que Sumer y Bons. nombradas en la otra (3), y que estos dos nom- 
bres se hayan traspuesto en una de las dos" Pero en estas dos ge- 
neulogíus hay solo cuatro nombres que tengan alguna semejanza, 
sindo los etros totalmente diversos, de manera que en cada neracion 
Beriain convenientes nuevas suposiciones, y las mas de ellas invero- 
similes. Parece pues mas sencillo decir, que Lobi puede ser el mis- 
mo Cis, nombrado como hijo de Mfololi, y nieto de Merari. Con 
sola esta suposicion evitamos las demas. I 

Las dos gencalogías de los descendientes de Merari pueden com- 
siderarse como representando dos brazos diferentes. La primera pare- 
ce representar el brazo de Moholi, hijo mayor de Merari (4). Afohoh 
engendró éú Lobn:, llamado tambien Cis, Lobni 6 Cise engendró ú 
Semei, de quien nació Oza, en de Sammaa, que engendró é Haz. 
Zia, de quien nació Asaia. Este fue el octavo desde Leví, y por con- 
siguiente contemporéneo del pontífice Ozi, é quien sucedió el pontí- 
fice Helí. Aquí acaba la primera genealogia. 

Musi, segundo hijo de Merari, engendró a Mohols (5), padre 
de Somer, de quien nació Boni, que engendró é Amasat, de quien na- 
ció Helcias, padre de Amasias, que engendró ú Hasabias, padre de 
Maluc, de quien nació Abdi, que engrndró é Cusi, llamado en otro 
lugar Casuia (6), de quien mació Elan, que tambien es llamado 
lditun (7), uno de los tres mmestros de capilla de la música del tem. 
plo en tieimpo de Duvid, y esta es la segunda y última genealogia. 

Pero àntes de concluir, importa deshacer una equivocacion que 58 
encueptra en el mismo capítulo v1. del libro EO de los Paralipóme- 
nos, d 31. 832, v 33, en donde la Vulgata se explica así: llati sunt 
quos gonstitut David super cantores domus Domini ez quo vollocuta est 
Grca, C,... Hi vero sunt qui assistebant cum filuis auis drc., la que 
muchos traducen así: Esfos son aquellos ó Exlos son los. otros é 
quienes dió David la intendencia sobre los canlores de la casa del Se 
tor, desde que el Arca se colecó en Jerusalen dec. Mas he aquí los nom- 
bres de los que servian con sus hijos d.c., como si tsti sunt se refr 
neva 4 aquellos cuya genealogia se ha manifestada en los versos an- 
tecedentes, y se contrapusiera al hi verò que se refiere ú aquellos cu- 
ya genealogía se nos pone en los versos siguientes. 

Pero traduciendo de ese modo, no se ha reflexionado que las ge- 
nealogías de que hablan los versos antecerentes no llegan hasta el 
tempo enXque el Arca se puso en Jerusalen, supuesto que, escep- 
tuando Ja que llega hasta los hijos de Samuel, las otras no alcanzan 
mas que hasta los ttempos del pontífice Heií. Estas palabras Jsti sunt, 


(1) 1. Par. xxm. 21. 22. et xxy. DD. 99,—(2) 1. Par. mi. 46.—(3) 1. Per. ". 


46.—(4) 1. Par. va. 29. 47.—(5) l. Par. vi. 44. 41.—6) 1. Par. xv. 17.—(T) 1. Pers 
xxv, l. 3. 6. 
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Para que sirva de inteligencia al capítulo vi. del libro primero de los Paralipómenos. 
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no se fefieren pues 4 aquellos cuyas geiealogias se nos dan en es ver: 
sos precedentes, sino que así el Ésti sunt, come el h vero, se refieren 
igualmente 4 aquellos cuyas genealogies se hallam en. los versos si- 
guientes, es decir, é los tres levitas Asaí, Meinnan, y Etan ó Iditun, 
maestros de capilla en el reinade de David. Y efectivamente, el he- 
bréo no contrapone el tali sunt a Hi vero, sino que en los des luga- 
res repite simplemente, et hi sunt, es decir, que en el hebréo se en- 
cuentra: El hi sunt quos constituit David d.c..... EX Ri sunt qui assis- 
tebant dre. Debe pues traducirse: He aquí àé los que da. David la in- 
tendencia sobre los cantores de ls caga. del Senor, desde que el Arca 
se colocó en Jerusalen dec. He aquí pues los nombres de los que ser- 
Vian con eus hijos. De entre los hijos de Caat, Heman hacia el cficio: 
de cantor, y él era hijo de Juel, hijo de Samuel dte. 

La tabla genealógica que. acompana é. esta disertacion, aeabaró de 
aclarar las Cuestiones de genealogia que hemos examinado. 

1.9 —El brazo sacerdotal de Lleasar, llega hasta el pontífite Sadoc, 

vivia en tiempo de David. 

2.2 —El brazo sacerdotal de Itamar, solumente alcaneg desde el pon- 
tífice Helí hasta el pontífice Abiatar, contemporúneo de Sadoe. 

3.0 Dos ramos levíticos, el uno que nace del tronco de Caat por 
Asir, hijo de Coré, y el otro que gale del tronco de Merati por Moho- 
li su hijo, y ambos solamente llegat hasta el pontificado de Helí. 

4.9 Otros tres ramos levíticus que nacen, el primero del tronco 
de Gerson por Semei su hijo: el segundo, del tromeo de Caat por El 
cana, hijo de Coré: el tercero, del tronco de Merari por Musi su: hijos, 
y todos tres llegan hasta los tiempos de los' pontífices Nadoc y Abia- 
tar, es decir, hasta los tres cantores Asaf, Heman, é Íditun, que eran 
los maestros de capilla de la rnúsica del templo en el tiempo de 
estos dos pontífices, en el reinado de David. oi 
5.9 — La genealogia del profeta Sansuel, contenida en la del can- 


tor Heman, nieto de este profèta. 
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LOS OFICIALES DE LA CORTE 


Y DE LOS EJÉRCITOS DE LOS REYES HEBRÉOS. 


Les usos y conducta de los Orientales estún tan distantes delos —— fr. 
nuestros, y particularmente la historia de los Judios es tan concisa Utilidad na 
y tan poco circunstaneiada bajo la mayor parte de sus reyes, que. Ca rrtepes 
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416 DISERT 4CION 
sin duda se hace un servicio interesante al público, trabajando en 
descubrir las funciones, los títulos y los privilegios de los oficiales 
de la córte.y de los ejgércitos de estos príncipes, 

Los hijos del rey eran frecuentísimainente los primeros minis- 
tros de su padre. La Escrtura nos dice (1) que los primeros ú la 
mano de David, eran sus hijos, y en otra parte (2) que ellos eran 
sacerdotes, es decir, los primeros oficiales de su córte (3), los pri- 
meros ministros de su. gobierno. El rey Ocozias tenia cuarenta y 
dos príncipes, hijos de sus hermanos, y príncipes de Judà, que esta- 
ban cerca de 8u persona, yY le servian (4). El presunto heredero te- 
nia muchas ventajas sobre sus hermanos. Salomon subió al trono 
àntes, de la muerte de su padre: y por la duracion de los reinados de 
los reyes de Ísrael y de Judà, se percibe que algunos fueron tam- 
bien asociados al trono por sus padres. És un uso que pasaba por 
ley entre los Persas (5), que los reyes que salian ú la guerra fuera 
de su reino, estuviesen obligados 4 nembrarsu sucvesor àntes de su 
partida. El tren de los que debian suceder en los estados de sus 
padres, puede conocerse por lo que la Escritura dice de Absalon 
y de Adonias: ,ellos tenian guardias y carros, y solantes que ibun 
delante de ellos (6). , 

Los preceptores de los hijos del rey eran. personas de una ma- 
durez y de una gsabiduría muy probada. David escogió: para este 
importante. destino (7) ú Jonatan su tio paterno, consejero, hombre 
sabho y prudente, con Jehiel, hijo de Hacamont. l 
, o Lu Escritura nos habla tambien de los ayos de los príncipes, 
bijos de los reyes, con ocasion de los hijos de Acab que se cria-: 
ban en Samaria en casa de los principales de la ciudad (8). El rey 
Roboam tambien hizo educar é sus hijos en las mejores ciudades 
de Judà y. de Benjamin (9): allí les asignó rentas proporcionadas 
é su cualidad, Yy allí los casó. Esto tal vez era para quitar la en- 
vidia que podia originarse entre los hijos nacidos de diferentes madres. 

La primera dignidad de palacio era la de intendente ó mayor- 
domo del rey. Esta dignidad tenia relacion con la de tus. 
magni palatuú, de la córte de Constantinopla, y de major-domus, de 
los antiguos reyes de.Francia. La Escritura (10) llama ú Zabadias, 
hijo de Ismael, intendente de todos los negocios del rey en Judé: 
Super ea opera erit que ad regis officium Ege Pero parece 
que debe distinguirse al gran mayordomo de la casa, de los ofi- 
ciales que estaban encargados de los negocios exteriores, de que 
hablarémos despues. Las exteriores sehales de la dignidad de que 
aquí se trata, parecen haber sido una llave que llevaban sebre la 
espalda, un ceiidor magnífico, un vestido lo mismo, el nombre de 
Padre de la casa de Judú, y un lugar distinguido, en tas juntas (11). 


(1) 1. Par. xvi. 17, Primi ad manum Regis.—(2) 2. Reg. vui. 18. Filii David 


-sacerdotes erant.—(3) 10. Aylarchai.— (4) 2. Par. xxu. B. 4. Reg. x. 13. 14.—(5) Herodat. 


lib. 1. c. et lib. 1. c.—-(6) 2. Reg. xv. 1. Et quinquaginta viros qui precedereni eum (Hebt- 
qui currerent ante eum). Vide et 3. Reii. S( 17) 1. Pe. Ei 32. El Jaàiel A.. 
liua Hachamoni. (Hebr. Et Jehiel fílius Chacmoni.)—(8) 4. Reg. x. l.—(9) 2. Par. 
x1. 23. Hebr. Et erudivit, et dispersit ez evnibus filia auis ix emmibus tervis Juda el 
Es, et in omnibus civilatibus munitis.—(10) 2. Par. ix. ll.—(1l) legi. zque 
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Sobna revestido de esta dignidad, es tambien llamado Sochen, que 
significa tesorero (1). / i cd 
El oficio de canciller era sin contradiccion uno de los prime-, 
ros empleos de la córte, pero no podemos exactamente especificar: 
8us funciones. En tiempo de David, Josafat, hijo de Ahilud, estaba 
revestido de esta dignidad, (2), y la conservó en tiempo de Saulo- 
inon (3). Johae la tuvo en el reinado de Ezequías (4), y Johé, hi- 
jo de Joacaz, en el de Josias (5). Pargce que una de sus princi. 
pales funciones, era recopilar y conservar las memorias del estado, 
y la historia de cuanto diariamente acaecia é los reyes de los Ju, 
dios. Tal vez de mano de estos cancilleres han venido los diarios,, 
Verba dierum, de que se habla con tanta frecuencia en ia histona 
sagrada. La Escritura los llama Mazequir (6), como si se dijera 
memorialista, ó el que conserva las memorias ó monumentos del 

estado. el 
Es menester confesar que lo que se digçe de esos oficiales, 
que se Comparan à los cancilleres de nuestros reyes, no es entera- 
mente exacto. En la antiguedad notumas una clase de oficiales, cu- 
ya atrbucion està mas bien expresada por el nombre de Mazequir, 
es decir, el que trae ú lu memoria, que por el de canciller, Los 
héroes antiguos tenian sus monitores, ó tal vez sus gobernadores, sus con- 
sejeros què jamas se apartaban de ellos. Ulises tenia pr monitor à Myis- 
co de la isla de Cefalonia (7). Noemon desempeiaba cerca de Aquileg 
el mismo empleo. Patroclo tenta úà Ecedoro, y Hector à Dares: Protesitaa 
se servia de Dardano, y Antíloco de Ciialcon su escudero. Estos imoni:o. 
res tal vez eran los mismos que los que los reyes de Persia lla, 
maban los ojos y orejas del rey (8), que todo lo escuchaban Yy 
Observaban, para dar cuenta al monarca. Por el cap. v. del ter- 
cer libro de las Macabéos, parece que Ptoloméo Filopator tenia 
un hombre semejante, que le representaba todas las maianas cuan- 
to él debia ejecutar. El modo en que Diodoro de Sicilia habla 
del régimen de los reyes de Egipto, nos representa í esos prínci- 
3 como rodeados siempre de oficiales sabios y prudentes, que no 
ls permitian ejecutar accion alguna contraria 4 las leves. Lo prirne. 
fo que hacian todas las mananas, era leer y recibir las cartas y me- 
moriales que venian de todas partes (9). Los Mazequires de los re- 
yes de Judà, eran verosímilmente lo misino que los liamado3s orejas 
de los reyes de Persia, que los monitores de los antiguos hèrocs, 
y que los consejeros de los reyes de Egipto. / 
Los secretarios del rey en la Escritura estàn ordinariamen- 
te unidos ú los cancilleres. Se conocen tres clases de escribientes 
6 secretarios (10). Unos eran simples escribanos, que escribian los 
contratos y otros actos públicos en los negocios de los particulares. 
Los segundos eran los escribientes, que copiaban y explicaban los 
Libros sagrados: estos eran los sabios y los doctores entre los Hebréns, 


(1) leai, xxu. 15. Íngredere ad eum qui habitat in tabernaculo (Hebr. ad Sochen, 
vel lhesaurarium islum), qd Sobnam prapositum templi. (Hebr Prapositum donua)..— 
(2) 2. Reg. vin. 16.—(3) 3. Reg. vv. 3.—4) 4. Reg. xvin. 18.5) 2. Par. xrur. Be 
(6) Mazechir.em(1) Ptolom. Hephtestien. l. 4.—(8) Vide Xenophont, lib, B. Cyroped. 
Arist. Orat. Pane ee io Chryeoet. orat. 3. de regno, ig a Diodor. Sicul, 
1. 1. cap. 44. seu 63.—(10) Vénso el Cate sobre el libro de los Jueces. v. 14. 
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no DISERTACIÓN / 
Los tertelros erem Tos escribrentes secretdrios del te, de qae a 
ha tratado aquí. Esos recopilaban las ordenanzus, fus edictes, les 
Cartàs patentes del rey, conservabuan los règistros de las tropes, de 
lis ciudades, rentas yY gastos, servian en el ejerciò Y en el gubine- 
te (1), Y dE aquí puede colegirse la extension de su poder y de 
Bu éutoridad. Elibs vivian en la córte, y parece que en tasa del 
becretaftio del rey se juntaban ordinariamente los principales oficia- 
les de justicia y de policia (2). En cl cvartolibro de los Reyes (3) 
$: habia del sècretario del gefe del ejétcito, que ejercita los sobue- 
dos para la guerra, ó mas bien que los hace mrarchar ú la guerra, 
ó que tiene el registro de las tropas del pais. lsmias (4J habla de 
gi funcion de toriservar registro de las torres Y fortalezas del reino. 
4 Dónde estí el secretàrio, donde estú el que pesa la plata y las ren- 
tast. yDonde està él me cuenta las torres: El autor del primer li- 
bro de log Macabéos (5) habla de un modo todavia mas claro. Ju- 
das ordenó 4 los sectetarios del ejercitò que se mantuviesen 4 lo 
lirgo del drroyò, Y no dejasen del otro lado soldado alguno sin ha- 
tèrlo pasar. Estos oficiales compònian un ea distMguido y con- 
siderablé en el estado: su poder fue muy grande despues de la cau- 
tividad: en tiempo de Judas Macabéo se le veia venim en cuerpo 
b iratar en nombre de todo el pueblocon Alcimó y Bacquides (6). 
o. Los mismos oficiales se notan en la córte de los reyes de Per- 
éia. Jerjes habiendo hecho la matrícula de sus tropas, tuvo la cu: 
tionidad. de pésatlas revista Y visitarlas colocadus en órden por na. 
ciones. Hizo pasar su tàrro por entre esta multitud ' innumetable de 
pueua y preguntaba 4 cada tropa 'separadamente de què pals Y 
e qué nacion eta, los secretarius que estaban cerca de su per- 
sòna, recopilaban por èscrito lo que cada una habia respondido al 
tey (7). Él libro de Ester nog habla tambien de loB escmbientes de 
Asuero, què escribian su3 ordenanzas y sus edictos (8). 

La cualidad de amigo ó favorito del rey, nunca ha sido un nom.- 
bre de dignidad particular, ni ha pasado por ttulo de oficio, aunque 
hiempre se ha visto en las córtes. Por mucha que sea la altura y el im. 
perio que ejetcen los reyes de Oriente sohre sus vasallos, y aunque 
fos miran mas como esclavogs que comò iguales, no han podido 
privarse enteramente del xen de la ainistad: Y ya que mo han 
querido bujarse hasta igualarse con sus stúbditos, han elevado 43h 
Bunos de ellos ,ú los honores mas grandes, los han colmado de sus 
favores, y los han honrado con su amistad y comunicucion. En Ja Es 
critura to) conocemos 4 Ocozat amigo de Abimelec, rey de Gerara, ú 
Cusai amigo de David (10), y ú Zabud hijo de Natan, que era me 
cerdote Ó principe y am:zo de Salomon ul El traductor del tercer 
libro de Eadres llaina amigos del rey é los siete consejeros, que ordr 


(1) Vide, si placet, notas Conatant. l'Emper. in cap. x. Bertram. de Pepub. Red 
—m2) Jerem. xxzvi. 12. In domum regis ad gazopÀylacium. (Hebr. ad cellam ecre 
de). —(3) 4. Reg. xav. 19. Sopher principem exercitus En probabal tyromes de pepi 
lo terre (Hebr. Scribam principis exercits qui ad militiam exercèbat, vel qui ia 
exercitum conscribebat, populum terre).—(4) lani, xxx. 18, Ubi est litteratua2 mbi l. 
gia tverba ponderuns" ubi doctor pareulorum) (Hebr. Ubi est acriba2 ubi ponderatert di 
humerans turres)—(5) 1. Mach, v. 42.—(6) 1. Macb. vu. 12.—(T De ue 
100. —(8) Enth. m. 12. el vu. 9 —9) Genes. xxv. 26.(10) 3. Reg. XY. 37. zm. 
(ll) 3. Reg.iv. 5. : Mi 
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naramente estaban en.su presencia (1). Aimap habia. sdo elevado pot 
Àsuero a los.as graudes hanores, y pbiuyo ambien ja cualidad de 
padre del rey 12). I 
o Se Ri la en la .Escritura del segundo rey, 6 del vicario del rey, 
Tal era. Licana ep el reinymdo de Acaz, rey de Judà (3), José em 
el de Furaqu, rey de Lgipie (4), Aman en el de Asvero, rey de Per. 
sia (5). Jonatas hablando ,4 David, le deçia: Yo se que 1ú reinarús 
gubre lsrgel, y yo seré Lu spggudo ió . Mardoquéo gozó la mismu digr 
niduden ta Córte de Àsugro, despues de Ju desgracia de Àinun (7). Seria 
gilicil determinar cuajes erap las preyogativas de esta priu.era dignulad, 
pero .es iodubitable que erun muy grandes. El segundo del rey ag 
sentaba inmediatameute despues del principe (8): ejercia sobre toda 
el raino y sobre-todos los eficiales del zey una autoridad pogo di- 
feseute de la del rey migmo. Como los reyes de Oriente apeuus 84 
veian en público, y casi todos log negocios se trataban por una perr 
sona intemnedia, es inuy creible que con respecto ú esto (uese el 
segundo del rey casijo mismo que es entre Rosotros el primer ni- 
Distro del reino, y gue sin su intervencion ningupa cosa gobsidlerable 
ne hiciese nj dentro ni fuera del reino. Vemas en la persona de Holofer- 
Bes, que era .el segundo del reiuo de Nabucodonosar, rey de Nínive 
($), cuanto.era el grédito y poder de esta clage de mipistrpa: ellos eran 
mirados çama reyes, y tenianiexteriarmente aci esplendor. Jer- 
jes (1) ofreció é au bermano Ariameues el segundo lugar en su reino, 

ui à él se le cedia la digaidad. real. / 
Habia.tainbien .en la ,córme :de lqs reyes de Judà y.de Israel sa. 
cerdotes .y profetas, 4 quienes poriunpa particular distinciou se ,les da, 
ba el oilecide cat de y profetas del rey: sea que 4ellos viviesen 
ardinariamente.en la córte y cerca de, la persona. del príncipe: ó sea que 
se ocyupasen principalmente,. unos en ofrecer gacrificiog, y .haçer .ora- 
Glon .sggun la devocion , particular del.monarca, y otros en .vopsultar 
al Seior sobre los negocios en que el rey deseaba .ilustrarse. .Gad LL 
el.uidante. de David. (14), tambign tenia este ,principe músicos, que son 
llaimados profitas de Duuid (12), ó porque ellos, servian en. el taberné- 
fula que David habia hegho al Seior en Jerusalen, ó porque cuuiia- 
Pa La salmos que él habia compyesto. Jrg, Jairitg, .era .sucprsfatg 
Ge . David (13): .pero .en ,este lugar el nombre .de sacerdote no 8j- 
guibca un..sacerdote destinudo por su oficio .al servicio del altar: Y 
dlgmos,creen que, ira, era el,consejero, gobgrnador, amigo y.confdente 
e David, así somo Alquina era el gobercader ,de Carlo Magi, 
Mi .n0 ,ers ,depla familia de Aston, sino. de la de Jajr,:hijp Je 
linasses.. ha, Escritura tayabien da el nombre de. sacerdote, à . unyjas, 
jo de Janda (14), :y 4.uhud hijo. de Natan. (15), gmiga ó favorto de 
Balomon, y.é dos hijos. de David (16), auugue ni.los ,unos ni las ,Qtrag 
bubieran alguna. vez ofigiado. enel teippjo. , 
.El nombre .de .çonyejerg,, dige cuanto nosotros podriamps ,deçjr 
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èxplicando esta dignidad. Aquitofel fue célebre en el reinado de Da- 
Vid (1), tanto por su eminente sabiduría cuanto por la .corrupcion de 
su corazon. Roboam, en lugar de seguir las advertencias de los ancia- 
nos' consejeros dé Sulomon su padre, prefirió los consejos de los jóvenes 
que se habian criado con. él (2): lo que le - hizo perder el imperio de 
las diez tribus. Ocozias, rey de Judà, siguió los mismos camiros de Acab, 
padre de su madre, porque él tomó por consejo la casa de este príp- 
cipe (3). El número de los consejeros de los reves de Persia era de- 
terminadamelite el de siete, como se ve en Esdras (4) y en Ester (5). 
Be les llaniaba los ojos del rey, Y el príincipe mo podia revocar las 
sentencias que despues de una plens deliberacion habia dado el con- 
tejo de estos oficidles (6). 

ve ' Como la agricultura y la economía eran muy honradas entre 
los Hebréos, los reyes tenian intendentes de sus campos (1), de sus àr- 
boles, vinas, olivares, manadas de borricos, camellos, bueves, cabras 
y ovejas. Otros tenian la inspeccion sobre los operanos que trabajuban 
para el rey, seu que fuese gente emplesda en esta servidumbre, Ó es- 
clavos que trabajasen para utilidad del nionarca: y habia tambien in- 
tendentes ' de los tesoros (8) 6 de las rigiezas del rey (9), es decir, de 
las bodegas y cavub llenas de vino y aceite, y de los grenos de trigo de 
las rentas del rey. Los Hebréos llamaban tesoros ú toda coleccion de 
cosas útiles ' y preciosds, y daban el nonibre de riquezas no solamente 
él oro Í é la plata, sino principalmente 'A 'los frutos de la tierra: al 
vino, al accite y à los ganados. Salomon no miraba este detall co- 
Mo intigno dé su atencion. En sus libros se hallan muchas màximas 
oportunas de ecory'mía. y en el Eclesiàstico nos habla de su aplica- 
Cion é estò (10). Esta era entónces el gusto de los antiguos. Vemos 
en Hormero (11) ú Democoon hijo del rey Priumo, 6 quien su per 
habia: dado la intendencia de sus hermosas yeguacerias en el pais 
de Abyda.' Los siete Ne de Eccion, rey de los Cilicianos, cuidaban los 
rebarios de su padre (12). l 

to Los antiguos reyes de Persia anteriores 4 Dario hijo de Histaspes, 
'ee contentaban con recibir de sus pueblos frutos, Y otras cosas en es- 
pedie, segun lu naturaleza y sitvacion del luger donde vivian. Peró 
Daric. hijo de Histaspes, exigia los tributos é impuestos en plata (13). 
David, Salomon y los reyes siguientes recibian los :tributos en oro, 
en plata, en ganados, en frutos, segunias facultades y comodidad de 
los puebios. Flabia intendentes de los trbutos (13) encargados de s0 
cobranza. Aduram tuvo este empleo en el reinado de David (14): en 
el de Salomen se ve 4 Adoniram (15): pucde ser el mismóò que Ado 
ram nombradao en tiempo de David y de Robousm (16). Salomon tambien 
hubia confiado este destino 4 Jeroboam para los tributos de las tribus de 
Ffraim y de Manasscs (17). Pero nosotros no sabemos, si en este lu- 
gar el nombre ce tributo debe entenderse rigorosamente, puede ser 
que 'pbr él ge signifiquen "mas bien las cargas y servidumbres persona- 
les que los vasallos estaban obligados à desempeiar en servicio de 
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sus príncipes. Sea de esto lo que 'fuere, Jeroboam aprovechó la ma- 
la disposicion y descontento de los Ísraelitas contra Salomon: el pue- 
bio se quejaba del yugo opresor que sufra, y Roboam habiéndoles 
respoudido de una manera mdiscreta y altiva, Jeroboam fue electo 
rey de las diez tribus, y Roboam habiendo enviado contra los sedicio- 
sos ú Aduram, intendente de los tributos, el mismo tal vez que Ado- 
niram, el pueblo' lo apedreó (1) sin quererlo escuchar. Entre los He- 
bréos se da el nombre de presentes ú los tributos, haciendo los pue- 
blos sujetos y tributanos haciun presentes A su 'soberano. El dia de hoy 
entre los Persas hay oficiales en la córte de los grandes que tienen 
fegistros de los presentes que sè hacen é sus senores (2). 

Los oficiales de la mesa del rey estàn bien indicados en el reinado 
de Salomon, pero no se ve'què lo3 reyes sucesores suyos initaran es- 
ta suntuosidad y magnificencia. Este principe tenia doce intenden- 
tes que abastecian su casa de todos los víveres y provisiones nece- 
sarias (3). Cada uno de ellos servia un mes, y tenian su departa- 
mento er'los diversos eantones de lsrael, para que el pueblo no 
se atropellase, y la mesa del rey estuviese mejor servida, dividiendo 
de esta manera los tiempos y los lugares de donde se sacaban las 
provisiones de boca. Diariamente se consumian' en la mesa de es- 
té príncipe treinta roros de flor de harina, y sesenta coros de ha- 
fina (4). El coro es una medida que contiene cerca de trescientas 
pintas. Para la vianda se mataban diez bueyes gordos ó ceba- 
dos de intento, veinte bueyes sacados del ganado, cien cameros, y 
$ mas de esto habia tambien allí 'bueyes salvajes, machos cabrioe, 
Ciervos y volatería. Todo esto :imanifestaba bien cual deberia ser 
el número de los que componian là córte de ese príncipe. Habien- 
do venido expresamente ú Jerusalen la reina de Sàbé, para ver con 
fus ojos lo que publicaba la fama de la sabiduria de Salomon, na- 
da le admiró mas que el número, la propiedad y el 6rden de 
bus oficiales, de sus coperos, de log que servian la mesa (5), y la 
profusion y delitadeza de: las- viandas que le presentaban. Este mis- 
mo príncipe fios ensena que tenia Ei de' músicos y canto- 
res, y que no habia perdonado gasta alguno para tener alguna va- 
jilla propia y preciosa, y magníficoe vasos de beber: Seyphos et ur- 
Cens tn mintisterio ad vina fundenda (6). Todo esto era de oro: ' On 
Mnia vaga convivió regis erant'aurea (T). Verosímitmemte se servid 
en la mesa de los reyes de Jixté Y de Israel todo lo que debian 
comer los muchísihos oficiales que comian en: la córte, cuyo nú: 
mero era extremadamente grande. Si se crée -4'los escritores mag 
exactos (8), habia en la córte de Salomon cumrenta' y ocho mit Y 
seiscientos, ó tambien cincuenta mil hombres. Jezabel, 4 mas de log 
oficiales de su casa, daba de cnmer en su miesa (OD) 6 cuatròcien- 
tos falsos profetas de Astarte. La historia mos ensena que'los:reves 
de Persia comunmente daban de comer tedos' hòs: dias. en. su: córi 
te ú quince mil hombres (10), YQque: generalmerite : hacian- que en 


' (1) 3. Reg. xn. 18.—(2) Chardim, Viníe' en Persia p. PB. 270.—(3): 8. Reg.i iv. 
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ses mesxb se sirvigee 4 svà ofciales todo lo que debian comer (1). 

. Bamvel (23, prediciendo é los israelies el dereoho del rey que 
debia golrernerios, les dice. que este priucipe termerà sus hija. pa- 
sa Que le sirvicses de períumudorea, de cocanerus, y de pasteetus: 
que tomarú sus crados y oriadas, y sus jóvenes para el culuvo de 
su8 tierras y trabajos del campo: en upe palubre, que iodo el pue- 
bio vendré é. ser esclava del rey.. l'al es efocaivamente da condr 
cion de dds puebles del Oriente con respecte 4 sus priacipes. Los 
reyes dal Oriente sretan 4 mus vasallos comp sierveg, baciendo sobre ellos 
exacciones oneresas, excegivas y violentas. Sacun el diezmo de sus 
bienes, y les exigem servidumbre: y bay oficiales destinades para he 
cèr todo esto ú pembre del zey. 


RT pe Los últimos oficiales de la córte eran Jos eunuoos.. Bajo esta, 
rey. : nombre entiende por le comun la Escmtura un esclava que sirve 


eu le córte de los pnncipes ió de das reinas. No siempre significa 
uno que en todo rigor 3ea EUNUCQ, pues se sabe que los, Hcbréos 
no les teniam en .su..pacion, pero esto.no impide que.,jos hubiese 
en otros pueblos. Estes oficiales eran. poco mas ó ménas cemo los 
ayudes . de càmara y los lacayos. Como libremente se .ucercaban é 
la persena de los reyes, era considerable su poder, y muchísimas ve- 
ces lle é tener grandes emplevs., lsaias (3) amenaza de par 
te de Dios al rey Ezeqaías, de que entregarà su posteridad al rey 
de Babilomia, y que sus desçendiantes .quedarún reducidos 4 servig 
de eunuces en lu córte de Bebilonia. Jiste era un destimo muy bu, 
millante respecto de los príncipes: la ejecucion de .esta ,profecía 50 
-VIÓ en da pereona de iDaniel, de .Anenias, de. Mieael y de Azariaa 
(A). En el cuarte libro de les Reyes se halla un Punuco del reg 
Bodecies, que tema la comandaacia de les 4ropas (5). Se habla en 
el mismo lugar, de sirvientes gue veian la cana del rey (6): .estos 
pa eren eren eUnucos :ique servjam em la cómara del rey. En 
elianza que hizo .este príncipe cop. el Sednz, el anp nomo,de su 
reimado, En :medjo del aio sabítico, :les.epnucos pasegon entre..lgs de 
visiones de la víctima . que en ,esta.roc08sion se habia damolado, Y 
pesaron 'despues de los ,priacipes -de. Judó, y. àntes ide.-los aaçerdo- 
tes: Rrincipes Tuda et, principes lermsalom,aunichi, et sacerdotes, el .omms 
a terra qui irmgienant. ipter. diveninnes vvituli (i). Esto, muestra 
autosidad y vel ranga que ellos. tenian. en la nónte., El libro de 
Ester vdesoribe .de ila .miama manera. los, ofoiales que estaban cerca 
de la persona.del: rey. Asuero para Bjecuiar sus Gsdanes. (S). Final. 
mente, :86 :de. el nombre de. eumycos.:é los -porieros ,de, 198 ,pFÍnCI- 
pe3, que distinguimos .de .los guardians que estaban armados en las 
puentas rdel.: pàtacio.'. 
ET qe dx08: 'aUAUÇOS portergs Ó os quardias edel. Iymbral .de .lgs, puer- 
ha puortas 4, GEgun da. letra, del. hebréo, restaban iprinaipalmente qu las :puer- 
del rey. tes, de. les, habitaciones .y, de la. cómara del cmey. En .al.libro de Ju- 
dit (8). sashahla ode, ps guerdias gue, estaban ú.jla puerta de la 
tenda de Holofernes, y en el libro de Ester (10) se hace mencion 
1). : ce.. Di ly Reg. vs 31. vet. var. i a. HB. /Josi 
a EST pEI 
de Nàr qui -etetorunt dron - rage. (Hebr. qui: vidercal, faciem regit) 1) derom. RBIIV, 
3018) Estàr 4. 109). duditàc it. HB. Que Ga 837. Llorei LP) Esbart eL au, S. . 
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de dos eunucos que presidian en la primere emradd' del palacio de 


Asuero. Heródoto (1), contandd el modo en que los siste conjurae 


dos entraron en palacio 6 dar: muerte al mage usimpador del rai: 
Ro de Persia, distingue claramente los guardius que con armga ese 
tahan puestos en las primeras puertas, y los porteros Ó 8BunRuCos que 
guardabun las habitaciones, y 8 quienes este autor llama los eeuu- 
Cos que llevan las repuestas, y avisan al roy de las personas que 
se presentan. Xenofonte (:3) nota que el gran Ciro profera los eu 
Nuc:os para sus guardies por muchas ragoues: lo primeso,. porque 
No teniendo ni mugetes, ni hijos, ni' por lo regular pamentes conoat- 
dos, estaban con mas amor unidos é 8u8 amos, que eran los únicog 
que podian hacer su fortuna, protegerlos y hacerlos felices, Lo me. 
gundo, porque la bajeza de su condicion, los hacia mértos altane: 
ros yY ambiciosos. Ciro finalmente sostenia que estos hombres puee 
den ser tan generosos'coino los otros: lo que pretendia probar con 
el ejemplo de los otrog animales, que aunque seam castrados, no 308 
por eso : ménos vigoresos..— 

En ctanto 4 los guardias de corps que armados velan cerca de 
la persona del rey y en las puertus del palacio, sus funciones eran 
mas nóbles Y mas importantes, y ellos aparecen mucho mayores ep 
la Escritura. Aquis, rey de Get, decia ú David: Fo quiero hacerte guar 
diu de mi-persona todos dos dius de mí vida (3). Este era un emplep 
que solainente se confiaba é perseuas de probada fidelidad y valor. 
Abner, general de las tropas de Saul, era tambien su guardia de 
corps (4). Algunos creen que Banuias tenia la misma dignidad en 
el reinadb de David (5). La Vuigata dice que le puse ú su. oreja 
prra sus secretos, pero puede traducirse segua el hebréo, que lo puso 
É su obediencia, y lo tuvo Cerca de sa persona, para : la: ejecucion 
de sus óirdenes. Banaias era tapitan de tos Cereteanos y. Feleteenos, 
que eran las tropas extrangeras que formaban la guardia ordinaria del 
príncipe (6). A. mas de esta guardia, habia allí en 'eada mes del ano, 
veinte y cuatro mil hombres comandadns para estar cerca de la per: 
sona del rey (1), y para marehar, si era necesario, ú donde convi- 
hiera: cada una de estas tropas estaba mandada por un -capitan de 
nota y de valor, del número de los héroces que se 'habian disunguide 
en vartas acciones. Nosotros no'los notamos, sino en el reimailo de 
David y de Salomon. Los reyes sus sucusores hatiàndose en límies 
mas estrechos, vero3ímilimente redujeron ó minoraron el número de 
veinte y cuatro. mil hombres mensales. El rey Josafat comservaba 
Un garan número de tropas en Jerusalem, y 'd-sx mano, como dice el 
terta (B)4' pero en lugar de doce gefes, nosatras no leemos ni con 
tarmòs mis que cinco. La Escritura (9): nos itfabla de 'volentes que 
hacian guardia ante la puerta del pulacio en Menpo de: Reboain, le 
acompaimban ctandb iba al templò, 'y llevaban ante él Tos tresciemes 
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escudo3 de metal que habia substituido 4 los trescientos broqueles de 
Oro que Salomon mandó hacer, y que se llevò Sesac. Finalmente, 
la Esposa habia de sesenta fuertes que. guarduban el lecho de Sulo- 
mon, tenrendo cada uno su espada sobre el muslo (1). Xenofonte (2) 
— mos describe la guardia de los Pergas, que habia elegido el gran Ciro 
pura el exterior de su palacio, de una manera que puede dar alguna 
idea de lo quese observaba en el palacio de los reyes de los Judios. A 
mas de los porteros eunucos y las guardias que pueden llamarse in- 
teriores, de que ya se ha hablado, habia allí siempre diez mil Per- 
sa3 armados de lanzas ó de dardos, que de noche y de dia hacian 
guardias al rededor de. Da y que marchaban 4 sus lados cuando 
ee mostraba en público. Les distribuia vestidos los mas propios y 
mas grandioeos que podia inventar (3), yY cuando debia salir de pa- 
facio, se veian las guardias tanto de .ú pie como de ú caballo coloca- 
das ú los dos lados del camino, los caballeros pie 4 tierra, y las 
manos fuera de las mangas, como se usa en el pais: É mas. de eso 
una especie de sargentos que llevaban létigos, y azotaban é los que 
se aproximaban demasiado, ó que estorbaban la marçha:-y cuando 
el carro del rey uvanzaba, los cuatro idmil guardias colocados, dos mil 
de cada lado lo acompanaban armados. Detras del carro se veian 
otros trescientos guardia3 com bastones: despues dos mil lanceros, se- 
guian cuatro campanias cada una de diez mil caballeros Persa3, é 
mas de las otras coinpanias de tropas y de caballeros de otras na- 
ciones. 

Josefo (4) dice que Salomen iba todas las maianas 4 una casa 
de placer, adornada de fuentes y de àrboles muy antiguos, que estaba 
cerca de Jerusalen: se hacia acompanar por una tropa de veinte mi 
caballeros montados sobre unos cabaliga de: una belleza y costo ex- 
traordinario. Los que los montaban aumentaban mucho mas esta be- 
lleza por su. juventud, buen parecer y su alta talla: estaban todos 
vestidos de la púrpura mas bella de Tiro, y con un gran pelo, que 
todas las mananas cubrian con polvo de oro, de suerte que dando 
los rayos del solaobre sus eabezas, las hucia lucir de un modo muy 
brillante. Estos guardias estaban todos armados, y llevaban los dardos 
en la mano, prontos 4 dispararios. 

Los guardias. que acompanaban al príncipe se llaman comun- 
mente tvolantes: es de presymir que se les dió este nombre por su 
apilidad y destino que los obligaba 4 correr para llevar las órdenes 
del rey, y traer las respuestas, como todavía 8è practica entre algunos 
príncipes de Alemania, que tienen sus soldados de é pie ó corredo- 
res para este efecto. Samuel predijo 4 los lsraelitas (5) que el rey 
que pedian tomaria sus jóvenea .para hacerlos sus corredores. Este 
- nombre se da 4 los guardias de Saul (6), y ú los soldados que Ab- 
salon (7) y Adonias (8) habian tomado para que los acompanasen, 
como debiendo suceder en el reinado de David, Los que hacian guardia 
ante el' palacio en el reinado de Roboam, tambien son llamadoe cor- 
4 (1) Cant. m. 7. 8B—A) Xenophon. C d. lib. vu. g. 197..43) Vide eumdem L 
qui. p. 219. 214. 215...(4) Josepà. Antig. L. viu. c. 2.—(5) 1. Reg. viu. il, Et 
met im curribue quis, facietque eibi equites el precursores quadrigarum euarum. (Hobr. 
El ponet in curribus quis et im equitibus quis, el current ante currus euos).—(6) 1. 
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redores (1). Finalmente, ú la sala de guardia se le nombra càmara 
de los troteros (2). En tiempo de Ezequías iban por todas las ciu. 
dades llevando órdenes é invitaciones del rey, para que viniesen 4 
la celebridad de la Pascua al templo del Senior (3). 

Es tiempo ya de hablar de los oficiales de los ejércitos de los 
Bebréos. Despues del rey seguia el príncipe de la milicia 4 quien 
podemos llamar el generalísimo. Tales fueron Abner en el reinadu 
de Saul (4), Joab en el de David (5), y Banaias en el de Salo- 
mon (6). Los Hebréos daban el mismo nombre é los generales de 
otros pueblos: en la Escritura se leen los nombres de Sísara, general 
de las tropas de Jabin (7), de Sobac en tiempo de Adarezer, rey de 
los Siros (8), de Nasman en Damasco (9), de Nabuzardan bajo 
el gran Nabucodonosor (10), y de Holofernes en tiempo de un otro 
Nabucodoabsor (11). Su autòridad se extendia sobre todas las tropag 
del rey que marchaban en campaia, pero no sobre las que estaban 
destinadas é la guardia del príncipe, esto es lo que con toda clari- 
dad se manifestaba bajo el reinado de David y de Salomon. Allí habia 
tanmbien los generales de las doce tropas, cada una de veinte y cuatrq 
mil hombres que por mes servian en la córte: estaban tambien los 
Cereteanog y Feleteanos, todos diferentes de Joab y de Banaias (12), 
bajo David y Salomon. Rei 

Los principes de las tribus se veian tambien. en los ejércitos co, 
mandando las tropag de gus cantones. Algunas veces eran llamadas 
principes de los padres 6 de las familias, Ó principes de Israel (13). Es 
muy , probable que esos eran los que inmediatamente comandaban toda 
la tribu, Y creaban sus oficiales subalternos, como que tenian un co- 
pocimiento mas perfecto del mérito y valor de cada uno. Hubicra 
sido muy dificil practicar esto de otra manera, porque ni los soldados 
servian continuamente, ni podian ser conocidos de los generales sino' 
por medio de los gefes de las tribua. De estos gefes de ejército y 
de las tribus, es de quienes la Escritúra probablemente hace menciom 


(14) cuando dice que David con los magistrados del ejército, como se. 


expresa San Gerónimo, arregló el órden de log ministros que debian 
' servir en el templo. Estos gefes de las tribus eran capitaues en la 
guerra, jueces Y magistrados en tiempo de paz, y consejeros del prín- 
cipe en las cosas sagrades Y civiles.: 

Inferiores al general, se reconocen los gefes de mil, 6 los tribunos, 
los capitanes de cien hombres, los gefes de cincuenta hombres, los 
scalisquim 6 los terceros, y finalmente los. decuriones. El ejército 
se distinguia por tribus, porque entónces todos los que podian cargar 
armas, yY que estaban electos para la guerra, se incorporaban en él: 
las tribus estaban divididas en cuerpo3 diversos de ú mil hombres, si- 
guiendo en lo posible las familias y ciudades donde moraban, y estos 
cuerpog de mil hombres eran comandados por un oficial de la tribu, 
de la ciudad 6 de la familia: ú estos oficiales se subordinaban los 


(I) 3. Reg.-xiv. 27. ut eupra citgtur.—(2) Nid XY 98. Ad armamentarium acuta- 
friorum (Hebr. ad excubiterium curegrum).—3) 2. Par. xxx. 6. 10—(4) l. Reg. xvi. 
55.45) 23. Reg. vui. 16. 1. Par. xi. 6.—(6) 3. Reg. iv, 4.—(1) Judic. 1v. 2. l. Reg. 
I, 9.8) 2. Reg. x. 16.—(9) 4. Reg. v. i—(10) 4. Reg. xxv. Hl.—II) Judith. ut. 
412) l. Par. xxvi. 2. el segg—(13) Ll. Par. xavu. 16. et xvi. H—(14) 1. Por. 
2xY, 1. Megistraius ezxercitus. 
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capitanes de que se habló arriba: las companias solo tenian por la 
comun cinquenta hombres, como lo manifiesta el suceso de aquellos 
capitanes de é cincuenta hombres que varias veces fueron enviados 
é Elias (Í) para obligarlo ú que se presentase al rey Ocozías. Todos 
estos oficiales fueron designados por Moises (2), y se conservaron mién- 
tras la nacion se gobernó por sí misma, Y tambien estuvieron en tiempo 
de: los Macabéos (3). 

Entre los Persas, é mas de los generales de ejército, habia gefes 
de diez mil, gefes de mil, ó quiliarcos, centuriones y decuriones. El 
gefe de diez mil hombres era, segun Heródoto (4), el que creaba 
los quiliarcos, log centuriones y decuriones. 

oises habla de los scalisquim 6 terceros que estaban 4 la ca- 
'beza del ejército de Faraon (5), eran probablemente los gefes de las 
tropas del Egipto, y los primeros oficiales de los estados .. este prín- 
cipe. La misma dignidad se veia tambien entre los Hebréos y Cal- 
déos. De esto se hace mencion en la historia de Devid y de Salo- 
mon (6) y en Ezequiel (7), cuando habla de los Caldéos, y en Da- 
niel (8) bajo Baltasar, rey de Babilonia, y bajo Darie Medo. Proba- 
blemente eran estos los tres primeros oficiales de la corona que tenian 
bajo de 8í muchos oficiales subalternos llamados tambien scalisguim, 
pero que no igualaban la dignidad de los P Los scalisquim 
6 los tres primeros oficiales de David, eran Jesbaam, Eleazar, y Semma 
(9), que comandaban í un gran número de otros oficiales inferiores 
nombrados tambien scalisquim. La Escritura hace ver treinta y siete 
en el cap. xxim del segundo libro de los Reyes, y pone diez y seis 
mas en el cap. x1 del primer libro de los Paralipómenos. En los im- 
perios de los Caldéos y Persas estos grandes oficiales eran sobre los 
sútrapas ó gobernadores de las provincias. Muchos de nuestros intér- 
pretes despues de San Gerónimo (10), entienden por scalisquim los 
segundos en dignidad yY autoridad despues del rey, mas breve, las 
tres primeras dignidades del reino, que son las de general de ca- 
ballería, general de infanteria, é intendente de hacienda: esto es lo que 
da ú entender el nombre de Tristate, de que se sirvenlos Setenta: 
Principes equitum, peditumque erant, el tributorum. ' 

Se ha hablado ya de los escribientes de ejérctto (11): estos tenian 
los registros de las tropas y de los oficiales del rey: creo que eran 
los prepósitos para des en cada tribu y en cada ciudad de Israel: 
que eran los que debian ir é la guerra y quedar tambien excep- 
tuados, porque entónces la milicia no era voluntaria: el príncipe man- 
daba ú todo su pueblo que lo siguiera en la guerra, 6 solamente 
é una parte: y los escribanos ó escribientes eran log que tenian la 
intendencia de estas levas de tropas. El empleo de estos oficiales era 
importante (12.) Llevaban por lo comun un cetro ó un baston por in- 


(1) 4. Reg. 1. 9. et segg2) Exod. rmu. 25. Deut. 1. 15.—(3) 'l. Mecà. m. 55. 
—(4) Herodot. lb. vn. c. NC Exod. xiv. 7. El Quees totius exercitus. (Hebr. El 
achalischim euper omnia Àmc).—(6) 2. Reg. xxi. 8. et segg. et 3. Reg. ix. 22. Et 
dures (Hebr. et Schaliechim).—(1) Exech.xxm. 15. Formam ducum (Hebr. Schalieciim) e- 
mninm.—(8) Dan. v. T. 29. vi. 2.—(9) 2. Reg. xxi. 8. et segg. 1. Par. m. ll. è 
—(10) Hieron. in cap. xIi. Esxech. col. 851. nov. edit. Tvistatas, quos nos principet 
principum interpretoi qumus. Íbid. Tvistate, momen est apud Graces secundi gredus 
port fegiam dignitatem.—(11) Anteriormente en el artíeulo vi. donde se habió de los 
secretaries dol rey.—(12) Vénso el eomentario de Calmet sobre los Jueces v. 16. 
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tipnia de su dignidad (1). Esto lo hemos notado tambien en lu córte 
de los antiguos reyes de Persia. 

Cuando el rey en los primeros tiempos iba personalmente al ejér- 
cito, iba ú pie, como el menor soldado: pero junto à él iba uno ó 
muchos escuderos que llevaban sus armas. Cuando David comenzó é 
manifestarse en la córte de Saul, este príncipe habiéndolo hecho su 
amigo, lo hizo su escudero (2). Abimolec: hijo de Gedeon, tambien 
tenia un escudero (3), así tambien lo tenia Jon 
y Goliad lo era entre los Filistéos (6). En un lugar habla la Escri- 
tura de diez escuderos de Joab (7). Pero desde que los reyes co- 
menzaron ú ir 4 la guerra montados en carros, ya no se ve esta 
clase de oficiales, sino que los principes llevaban un carro vacio que 
los seguia, (8), para que pudiesen tomurlo, acaeciendo algo al que 
cita Der, i 

Los soterim eran unos oficiales, cuyos nombres y empleos 
se Conocteron cuando log Hebréos estaban en Egipto (9). Moises los 
conservó en el desierto, y su empleo les daba inspeccion y autoridad 
sobre la tropa que se les confiaba (10). llesempeiaban alguna vez los 
cargos de judicatura, y frecuentemente ejercian el oficio de heraldos 
6 proclamadores, ó tamhien de sargentos y de uxieres, y estos esta- 
ban tambien en el templo (11) y en la córte de los reyes (12). El 
empleo de estos últimos estaba subordinado al: de los quiliarcos y al 
de los capitanes de cien hombres, como parece . por la disposicion de 
Oficiales y tropas que ú su vez servian Cerca de Salomon en número 
de veinte y cuatro mil por mes, Y ordinariamente se unian 4 los es- 
crbanos ó soferim. Se ha notado que el ejército de Osías, rey de 
Judà (13), estaba comandado por Jehiel, escribiente, y por Mahasia Soter 
(este es el nombre del oficial de que aquí se habla), y por Hananias, uno 
de los generales del rey, la que hace ver que esos soterim tenian 
alguna vez mucho crédito, y que su oficio no siempre tenia unos mis- 
mos límites. Salomon en eus Proverbios (14) insinúa que estos eran 
oficiales de policia de una grande autoridad. La Rormiga, dice él, no 
ene, ai gefe, ni soter, ni dominador, y no deja de juntar, durante 
el estío, con lo que debe alimentarse. 

Parece que los guardias de Ciro, que Xenofonte nos representa 
armados de laicóa, de bastones ó de alabardas (15), eran propia- 
mente soterims. Nuestros viajeros (16) nos hablan tambien de los sca- 
ter ó scaters, clase de oficiales en Persia. Finalinente, los heraldos de 
08 principes, que estaban delante de Troya, son precisamente lo que 
la Escritura llama soterim, oficiales de calidad que acompan:ban ú 


l Judic. v. 14. De Zabulon qui exercitum ducerent ad bellandum. (Hebr. De Za. 

trahenies in virga sonher, vel ecribe).—2) 1. Reg. xvi..21.—(3) Judic. 15. 54. 
—í4) 1. Reg. xiv. 6.—(5) 2. Reg. xxi. 37. l. Par. xi. 39.—(6) 1, Reg. xen. T.— 
(1) 2. Reg. Xviu. 15.—(8) 2. Par. xxxv. 24.—(9) Exod. v. 6. Prefertis operum et 
exactoribus populi (Hebr. Ezactoribus populi, et aoteribua ejua).—(10) Dent. 1. 15. 
Tulique viros...... el constitui eos principes, elc. qui docerent vos eingula (Hebr. et 30. 
terim tribubua meatris). Vúnse el Comentario sobre este lugar.—(11) l. Paral. xx. 
4. Prepositorum (Hebr. Soterim) autem et judicum, sez millia. xxvi. 29. Ad doren. 
dum et judicandum eoe. (Hebr. in soterim et in judices).—(12) 1. Par. xxvyn. l. Et 
prefecti (Hebr. El soterim).—(13) 2. Par. xxvi. ll Mahasiegue doc'oris (Hobr. So. 
fer).—(14) Prov. vi. T. Nece preceptorem (Hebr. Soter)—(15) Xenmopton. l. vu. Cyra. 
Le: a 314. et pog. 315.—(16) Tavernier, tom. 1. Viaje de Persia, cap. 9. púg, 

. y lb. mv. 
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los príneipos y que ejecutaban sus órdenes en las asambleas y enla 


. guerra. Erun honrados como los ministros de los dioses Y de los hom- 


bres (1): y su persona era sagrada é inviolable. Estos eran los que 
juntaban las tropas para la guerra, Yy log que comunicaban las órde- 
nes del príncipe 6 del EC (3). Servian en los sacrificios solem- 
nes: hacian aproximar las víctimas, mezclaban el vino para las liba- 
Ciones, y servian é los reyes cuando se lavaeban (3). 


. (1) Vénse llisd. A.—39) Hiad. B.—3) lliad. T. 





DISERTACION 


SOBRE 


LA MILICIA DE LOS HEBREOS (7). 


L. nacion judia, aunque obscura y enteramente despreciada el dia 
de hoy, fue en otro tiempo una de las mas guerreras y mas valientes 
naciones del mundo. Pecos pueblos hay que bayan adquirido mas 
loria por las armas, sea que se considere las muchas guerras que 
os Hebréos han emprendido 6 sostenido, ó sea que se atienda é sus 
fuerzas 6 é las de sus enemigos, y al valor de los unos ó de los 
otros. En Íerael se han visto prodigios de valor y de fuerza, ejem- 
plos de intrepidez y de ardor, de conducta y de sabiduría, tanto ó 
mas memorables que en algun otro pueblo. Las historias que nos refieren 
8u8 des hechos en la guerra, tienen esta ventaja sobre todas las 
de los conquistadores y naciotnes mas celebres: y es, ser ellas de una 
certidumbre irrefragable, y que ni la adulacion, ni el error ni la ig- 
norancia han podido introducir falsedad, obscuridad 6 exageradion. En 
esto no hay romences ó héroes fabulosos. No hay conquistadores por 
oficio, ni destructores de ciudades Y provincias, que sin razon alguna 
legítima van 4 llevar ta guerra y la desulacion é los estados vecinos. 
Aquí por la mayor parte se ven sabios y valientes generales susci- 
tados por Dios y estimulados de su Espíritu, para ejercer las ven 
ginzas del Senor, ó para castigar el criímen, Ó para proteger la ino- 
cencia. Nosotros .contamos entre estos héroes log Josués, los Calebs, 
log Gedeones, los Jeftés, los Sansones, los Davides, los Macabéos y 
tantos otros nombres ilustres, cuya memoria serà inmortal. 

Algunos se figuran ú los Judios como un punado de hombres re- 
tirados 4 un rincon de la Asia, encerrados en un terreno ueno, 
como el oprobio y desprecio de los otros pueblos. No hay idea mas 
falia que esta. Los Hebréos ponian en campafia ejércitos mucho mas 
numerosos que los que han puesto les Griegos y los Romanos. Se 
igualaban con los mavores potentados del Asia, y con los pueblos 
mas poderosos y numerosos, Y frecuentemente alcanzaron sobre ellos 
brillantes victorias. Abia, rey de Judé, atacó é Jeroboam, rey de Iaraeh 


€ La substancia de esta Disertacion es de Calmet. 
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çon un ejército de cuatrocientos mil hombres, teniendo suú ènemigo 
ochocientos mil, y de estos ochocientos mil en una sola batalla qui- 
nientos mil quedaron tendidos sobre la arena (1). Facée, hijo de Ro- 
melia, rey de Tarel (2), mató en un solo dia ciento veinte mil hombres 
de tas tropas de Judà. Zara, rey de Etiopia, ó mas bien de Arabia, 
marchó contra Asa, rey de Judé. Zara tenia un ejército de un millon 
de hombres, y trescientos carros, y aunque Asa solo tenia quinientos 
ochenta mil hombres (3), batió las tropas etiopias, y las derrotó en- 
teramente. En el reinado de David las tropas solas de la guardia 
del rey estaban compuestas de doce bandas de veinte y cuatro mil 
hombres, que cada una servia por un mes, Y juntas formaban doscien- 
tos ochenta mil hombres (4). Josafat tenia un millon ciento sesenta 
mil hombres de : guetra, sin contar las guarniciones de las plazas (5). 
Qué monarca hay el dia de hoy que mantengà tantos y tan fuertes 
ejércitos) Con estas fuerzas se sujetó y se destruyó la nacion Cananéa: 
los Siros, los Filistéos, los Iduméos, los Arabes, los Amalecitas, los Ma- 
dianitas, log Moabitas, todos ú su vez han sido batidos, avasallados y 
destrozados. Estos ejércitos son los que resistieron por muchísimo tiem- 
po é todas las fuerzas de los Egipcios, de los Asirios, de los Caldéos, 
de los Siros, de los Romanos, y estas son las que frecuentemente alcan- 
zaron sobre ellos gloriogas victorias, y finalmente las que no han su- 
cumbido sino 8 causa de sus crímenes é infidelidad. 

"oo El valor de los Hebréos no podia ser desconocido 4 los Per- 
sas, ú los Griegos y ú los Romanos. Artajeries, rey de Persia (6), 
reconoció en Eedres que la nacion de los Judios era muy guerre- 
ra, y que no podia tolerar que otros la dominasen, y que ella en 
otro tientpo tuvo príncipes muy valerosos y esforzados. Josefo (7) 
pretende que en el famoso ejército de Jenes contra los Griegos, 
log Hebréos, bajo el nombre de Solymas, se hiciernn distinguir en- 
tre un gran número de otros pueblos que allí habia. És incontes- 
table (8) que el valor y fidelidad de los soldados hebréos llamaba 
la afencion del Grande Alejandro. Hebréos tenia éÍ en sus ejércitos, 
y les concèdia privilegios, y les daba frecuentemente sefiales de con- 
fianza. Demetrio Soter solicitaba hasta treinta mil, si sc encontra- 
ban tantos que quisiesen tomar' partido en sus tropas (9). Los re- 
i de Egipto sucesores de Alejandro, continuaron estimando é los 

ebréos del mismó modo que lo habia hecho el fundador de su mo- 
narquía. Confiaron muchas veces 4 su prudencia la conducta de gue 
ejércitos, la tomandancia de sus tropas (10), la guardia de sus per- 
jonas y de las plazas mas importantes. Las tropas de Antioco Epi- 
fanes y de Demetrio, reyes de Siria, mas de una vez experimenta- 
ron el heroico valot de los Macabéns. 

' 'Diodoro de Sicilia (11) habla ventajosamente del valor y constan- 
cia de los Judios. Dice que Moises se aplicó ú Ja guerra con mu- 


l'A) 9. Par: hu. 3. 17.—2) 2. Par. xvi. 6—(8) 9. Par. xy. B......13.—(4) Vén. 
se l.' Par. xxyu, l, el 808Q.e-(5)'2. Par. xvu. 14......19.—(6) 1. Esdr. iv. 19, 30 
(1) Josepà, l. 1. contra er Antig. l. xi. cop. ult. et contra Appion, l. 1. et 
i.—(9) 1. MacÀ. x. 36.— (10) JQsefo, en el libro ml. contra Appion, habla de Onías 
LL Dositèo, generales de las tropas de Egipto por Filometor, yY em el 4. libro de 
dos. Macabéos cap. v. habla de Helciags y de Hananies, que tuvieron la misma dig. 
Ei per a madre de Ptolomégo Latiro.—(il) Diedor. Sicul. Eclog. vi. Phe- 
. es lb. 40. 
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cha prudencia, y obligó ú los jóvenes de su nacion 4 estos' ejercicios, 
V 4 tolerar las fatigas: que emprendió muchas guerras contre las na- 
ciones vecinas, y dejó é los Judios un bellísimo pais. Tàcito recono- 
cia el valor de los Hebréos, y el desprecio que hacian de la muer- 
te, persuadidos de que eran inmortales las almas de log que morian 
en la guerra: Animas prealiis peremplorum daternas putant: hinc ge- 
nerandi amor, et mortendi contemptus (1). 

No es pues despreciable ni poco digno de atencion el negocio 
que vamos 4 tratar. Merece ser tanto mas examibado, cuanto Dios 
mismo es el autor de la mayor parte. de estas guerras (2). La ley 
de Moises arregla las principales circunstancias y obligaciones. Los 
generales que las han manejado han sido por la mayor parte va- 
rones santísiinos y virtuosísimos, de modo que podemos intitular es- 
te escrito: Tratade de las guerras del Senior, y que no habria cosa 
mas propia para dar una justa idea del buen modo de hacer la guer- 
ra, si los príncipes siempre hubieran seguido las santas reglas que 
les estaban prescritas. 

Miéntras los Ísraelitas estuvieron firmes en la ley del Senior, se 
les vió constantemente felices, victoriosos y triunfantes. Las guerras 
que hicieron por órden de Dios siempre fueron acompanadas de pro- 
digios en su fuvor, y seguidas de sucesos milagrosos. La mano del 
Senor siempre se vió extendida, y la fuerza de su brazo desplega- 
da contra sus enemigos. los elementos combaten contra Faraon VY 
contra su ejército en el paso del mar Rojo. Amalec es vencido por 
una mano invisible. que parecia conformar sus socorros 4 los movi- 
mientos de los brazos de Moises que oraba en el monte, miéntras 
Josué combatia. Toda la Arabia y la Íduméa ven é Ísrad viajar en 
los desiertos cuarenta afios, sin atreverse ú atacarlo. Edam y Moab, 
espantados con sola la vista del a del Senior, se quedan sus- 
pensos, respetando su presencia. ÓÚg y Sehon, reyes de los Amorréos, 
terror de los pueblos vecinos, casi no hacen resistencia delente de 
Moises, Qué ha sido toda la vida de Josué, desde la muerte de 
Moises, sino un encadenamiento de victorias' La misma superiori- 
dad de fuerzas y la misma felicidad se manifestó en las guerras de 
Otoniel, de Caleb, de Gedeon, de Barac, de Jefté, de Sanson, yY en 
Jas que Saul, David y los otros reyes emprendieron por órden de Dica 

Pero desde que los reyes quisieron dirigirse por sí mismos, Y 
abandonaron al Senor para seguir la inclinacion de su ambicion, los 
movimientos de su voluntad, y sus propias luces en la declaracion 
Y en la conducta de las guerras, el Senor dejó al hombre solo, Y 
o abandonó en la ejecucion de jos proyectos que no macian mas 
que del espírita del hombre. Los reyes fieros, insolentes é infieles en 
la prosperidad y enla paz, cobardes, degatinados y desgraciados en 
Ja guerra, vinieron é ser finalinente el desprecio y el juguete de sus 


Sous 

ubo dos suertes de guerras entre los Hebréos: las unas eran 
por obligacion, y mandadas por Dios, las otras libres Y voluntarias 
por parte del rey ó del pueblo. Eran las primeres principal 
mente contra los Cananéos y contra los Amalecitas, naciones entre- 


(1). Tacit. Hist. lb. m.—(9) 2. Par. xim. 12. la exercitu nostre duz Deus est, 4£ 
gacerdotes ejus, qui clanguat tmbis, decia Àbia, rey de Judé. 
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gadasial mnatema: con órden de exterminarias, con prohibicion de 
coniponerse con ellas y darles cuartel. Las otras guerras contra los 
enemigos de Israel eran é discrecion de los que gobernaban. Se po- 
dia por motivos justos y legitimos atacar al enemigo, socorrer ú los 
aliados, repeler la injuria, y castigar el crímen 6 el insulto. En una 
palabra, lo que se estimaba en los otros pueblos justa causa de ha- 
cer 6 sostener la guerra, se estimaba tambien entre los Hebréos. 
El derecho y costumbre de las naciones cultas no consiente que 
baya guerra sin haberse declarado, y sem haberse -pedido úntes la 
reparacion de los danos hechos. Moises ordenó que primero se pro- 
pongan condiciones de paz é los que se hayan de atacar: Cuando 
Jueres 6 sitiar G una ciudad, le ofrecerds desde luego la par. Si ella 
la recibe, y te abre sus puertas todo el pueblo que alli esté, tendrú 
segura su tida, pero quedarú tributaria. S34 ella no quierc hacer 
alianza contigo, y emprende hacerte la guerra, la pondrús cerco, y 
cuando el Sefior la haya entregado en tus manos, condenarús ú muer- 
te ú todos los varones que allí haya, reservando Gnicumente las mu- 
o geres, los niRos, los an:males, y tódo lo demas que estarú en la ciu- 
dad, Dividirés el botin entre tus soldados, y 1G te alimentarús de los 
despojos de tus enemigos que el SeNor te habrú entregado. He aquí 
lo que harús con respecto ú las ciudades mapartadas de tí, y que no 
sean del número de aquellas que debes posver como herencia tuya, 
porque hablando de estas, ú nadie dejarús en ellas con vida, y todo 
lo pasarús ú cuchsllo (1). 

Estas ordenanzas no eran respecto de las guerras contra los Ca- 
nanéos. En estas, Israel no era mas que el ejecutor del anatema p:o- 
nunciado contra ellos de parte de Dios. Estas guerras no eran propia- 
mente un negocio de pueblo é pueblo, donde debian tener lugar las leyes 
de la humanidad y de la igualdad, eran guerras de la venganza del Senior 
contra una nacion cuyos crímenes habian llegado é su colmo. Los 
Israelitas en ellas no tenian mas que obedecer. Los Cananéos tuvie- 

. fon bustante tiempo para desviar sus infelicidades. No podian ignorar 
que habia mucho tiempo que estaba resuelto su exterminio, si ellos no 
prevenian esta desgracia por la penitencia. Así en esto no habia injus- 
cia alguna, ni de parte de Dios que queria exterminarlos, ni de parte 
de los Israelitas que solamente eran ejecutores de estas órdenes. 

Allí nada habia uniforme en la declaracion de la guerra. Jefté, 
constituido rey de los Israelitas de la otra parte del Jordan, mandó de- 
cir é los Ammonitas que atacaban é Israel: /Qué teneis que ver con: 
Mmi£0, para que vengais de esta manera contra mí ú destruir mi pais (2)7 
Y quejóndose los Ammonitas de que los Hebréos habian usurpado su 
tierra, Jefté, despues de haber justificado 4 su pueblo de esta imputa- 
cion, concluyó diciendo: Sea dl Seilor el dia de hoy el juez entre ls. 
, rael y los hijos de Ammon. Despues de lo cual los atacó y los derrotó. 
Los Fitistéoe habiéndose entrado en las tierras de Judú, para vengarse 
del dano que Sanson les habia hecho incendiando sus mieses, log 
de esta tribu les preguntaron: jPur qué habeis venido contra nosotros2 
(83) Ellos respondieron que venian 4 llevar preso ú Sanson. Y Sanson 
estando aprisionado, el solo log deshizo. Despues del detestable crí- 


(1) Deut. zx, 10. el eegg.—3) Judic. x3. 19. et opgqe(3) Judic. xv. 10. et segge 
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men cometido por los de Gabaon contra la muger de un levita, com 
gado todo lsrael para vengar este atentado, pidió à la tribu de 
Eeqnia que entregase los culpables para hacerlos morir, y que se 
quite el mal deen inedio de Israel (1), pero la guerra no se determi- 
DÓ, sino despues que los Benjamitas se Opusieron ú la demanda. — 

Tambien vemos una especie de degufio y declaracion de guerra 
entre el ejèrcito de David, comandado por Joab, y el delIsboset, co- 
mandado por Abner: Surgant pueri, et ludant coram nobis, dijo Ab- 
ner ú Joab (2). Surgant, respondió Joab. Al instante comenzó el com- 
bate por doce soldados de cada ejército. Amaxías, rey de Judà, or- 
gulloso con alguns ventaja que habia alcanzado sobre los Iduméos, 
envió 4 desafiar ú Joas, rey de lsrael, imandúndole decir: Ven, y nos 
verémos (3). El rey de Israel respondió: El cardo del Libano envió 
cierto diu ú pedir al cedro que està en el Libano, su htja para que fuese 
esposa desu hijo, perelas bestias del Libano pasaron sobre el cardo, 

lo hollaron. Tú has batido ú los Iduméos, y tu coruzon se ha enso- 

becido, conténtate con la gloria que has adquirido, y estate en tu 
casa. Amasías no se volvió: ambos reyes se afrontaron en Betsamesi 
pero el de Judà fue batido. Benadad, rey de Siria, se condujo allí del 
modo mas insolente para declarar la guerra 6 Acab (4). Vino é si- 
tuarge con su ejército delante de Samaria, y mandó decir a) rey de 
Israel: Tu oro y tu plata, tus mmugeres y tus hijos me pertenecen. 
Acab que se conocia el mas débil, respondió: Sezun tu palabra, mi se- 
mor y mi rey, tuyo soy, y todo cuanto me toca. Benadad entónces mas 
fiero que úntes, le envió 4 decir: .Me entregarús tu oro y tu plata, tus 
1nugeres y tus hijos, y maiana ú esta hora te enviaré més stervos, re- 
Conocerún tu casa y la de tus siervos, y tomarún lo que les agrade. 
Estas demandas parecieron exorbitantes ú Acab y ú todo su concejo, 
y resolvió defenderse y sostener el sitio, que Benadad se vió precisa- 
do à levantar, despues de haber experimentado grandes pérdidas. 
Necao, rey de Egipto, yendo é Carqueimnisa, quiso pasar por entre lay 
tierras de Judà. Josias con un ejército s2 opuso à su trànsito (5), En- 
tónces Necao le envió à decir: /Qué tienes que ver conmigo, rey de 
Judú: Yo no vengo contra Ú, smo que combato con .otra casa, contra 
la cual el Seior me envia prontamente, No te opongus d Dios que 
estú conmigo, no sea que él te haga morir. Josias persistió, pero en 
la batalla fue herido, y de la herida murió. 

Cuando ya la guerra estaba resuelta, el que tenia el gobierne 
de la nacion mandaba tomar las armas é todo el pueblo, si el ne- 
gocio lo requeria, ó escogia solamente cierto número de tropas 
ra la expedicion, si no habia necesidad de que todn el .ejército de 
Jsrael se pusiese en campana. Josué é la cabeza. de un cuerpo de 
tropas escogidas, combale contra Amalec por órdea de Moises (6). 


Todo el ejército del Sehor ataca é Nehon, rey de los Amorréos, y 


é Og, rey de Basan (7), pero solamente se eligen doce mil hom- 
bres para que marchen contra los Madianitas (8). Todo lIsreel se 
rinde delante de Jericó (9), mas en el principio no se envian con 
tra Haí mas que tres mil hombres (10), pero despues se hace mar- 


(1) Judic. xx. 12.2(2) 1. Reg. mu. 14.3) 4. Reg. mv. 8. 9. 10.—(4) 3. Reg. x3. 
1. et seqg.—(5) 2. Par. xxav. DÚ. el seqqg.—(6) Exod. xvi. 9.—(1) Num. xx. Àl. ed 
eegge—(8) Num. zxx1. 4, 5.—(9) Josuc. vi. T—I0) Jose. ns. 3. 4, : 
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char tado el ejèrcito (1). Lo inismo hizo Josué cuando fue à socorrer é los 
Gabuonitus contra los cinco reyes cananéos (12), y despues en la guerra 
contra Jabin y contra los otros reyes de la parte septentrional del pais de 
Canaan (3). En tiempo de los jueces se notan pocas expediciones en 
las que se hallaba todo Israel. En la primera guerra que emprendieron 
los Israelitas contra Adonibesec, no estuvieron mas que las tribus de Ju- 
dú y de Simeon (4). Aod libró à Israel de la servidumbre de los Moabi- 
tas, con el auxilio de la tribu de Efraim (5). En -el ejércita de Barac y 
de Débora, no estuvieron ni las tribus de Ruben y de Gad, ni las de Dan 
I Àser. Parece que solamente concurrieron allí Issacar, Zabulon y 

eftalí (6). Se sabe que Gedeon, de los treinta y dos mil hombres 

ue al principio le siguieron de las tribus de Manasses, de Aser, de 
Zabulon y de Neftalí, no reservó sino trescientos hombres, con los 

ue deshizo ú Madian (7). Jefté no tenia en su ejercito mas que lo4 

raelitas de las tribus del otro lado del Jordan (8). La única guer- 
ra de aquel tiempo, ú que concurrió todo Israel, es la que se em: 
EC contra la tribu de Benjamin. Al fin de esta expedicion ha- 

iéndose considerado por la multitud de los guerreros, que los de Ja- 
bes en el pais de Galaad, no estaban allí, envió contra ellos diez mil 
hombres que saquearon la ciudad, tmataron 4 los hombres, à las mu- 
geres y é los ninos varones, sin reservar mas que las doncellas, que 
se cedieron por esposas é los que habian quedado de la tribu de 
Benjamin (9). 

En tiempo de los reyes, estando reunido todo el pueblo bajo 
un solo gefe, se vieron ejercitos mas numerosos, expediciones mas lin- 
portantes y gloriosas, y la disciplina militar mas uniforme y mejor 
obuervada. Saul en el principio de su gobierno, habiendo sabido, cuan- 
do él venia con su arado, que el rey de los Ammonitas sitiaba la ciu- 
dud de Jabes, despedazó los bueyes de su arado, y los envió por to. 
do el pais, diciendo: Así se tratarún los bueyes del que no venxa ú 
socorrer dú Jubes (103. El mismo príncipe, habiendo recibido órdeu del 
Senor de exterminar 4 los Amalecitas (ll), juntó todo su pueblo (todo 
su ejército), le pasó revista, y lo envió contra su eneinigo. Los re- 
ves que le sucedieron admiraron estos escritos prodigiosos de que 
hemos hablado. 

El Seior era el primero y principal gefe de los ejércitos de Is- 
rael, y de ahí viene el llamúrsele con tanta frecuencia Dios de los 
ejércitos, y que Moises tantas veces nombra 4 los Israelitas, el gèr- 
cito del Selor. Estos eran una nacion entera, que marchaba é la 
guerra bajo la conducta de su Dios. Su Arca era el símbolo de su 
presencia: algunas veces se veian y se notaban las trompetas de su 
casa en las manos de sus sacerdotes y de sus ministros. El que co- 
mandaba las tropas de Ísrael, no era mas que un lugar teniente 
de este primer gefe, y el que tenia el gobierno del pueblo, fue- 
ra como príncipe, como juez 6 como rey, tenia tamblen la co- 
mandancia del ejercito. El soldado dejaba su casa, su muger é hi- 
jos como otras tantas prendas de su celo v fidelidad: sirmpre aguer- 


(1) Jogue viu. l. Tolle tecum omnem multitudinem pugnatorum.—(2) Joaue, x. 1.—(3) 
Josue, xa. i.—(4) Judic. 1. 3. 4.5) Judic. im. 21.—(6) Judie. v. 15. 16. 17. 18.— 
(1): Judic. vi. 35. et vu. 3. 6.—(R) Judie, xi. 29. zu. 1.—(9) Judic. xxi. 8. et seqg.— 
(10) l. Reg. xi. T—11) 1. Reg. av. 4. i 
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rido, siempre pronto ú marchar y necesariamente buen soldado, pues 
combatia en defensa de su pàtma, de su religion y de lo inus pre- 
cioso y estimable que tenia en el mundo. Se le sacaba de la aldéa 
y de la vida laboriosu del campo, y eru por consiguiente el mas in- 
trépido, y el mas capaz de sostener las fatigus de la guerra. Ne 
scio quomodo iminus mortem timet, gui minus deliciarum novit in tia, 
decia un ltomano (1). De esta manera se formaban sin dificultad nu. 
merosísimos ejércitos lleinos de valor, de celo y de intrepidez. No- 
ta josefo que (2) Juun Hircano, hijo de Simon Macabéo, es el primero 
que. ha mantenido à sus expensas soldudos extrangeros. 

Antiguumente no hubia en lsrael soldados de profesion, ni tro- 
pas pagadas y costeadas por la nacion, todos eran à un mismo tempo 
goldados y aldeanos, ó gentes del campo aplicados ú su trabaje. Sv- 
jo en tiempo de David se vieron. algunas tropas regladas y mante- 
nidas à expensas del príncipe (3). Én una parte se lée que el rey 
de Judà adquirió del rey de Israel cien mil hombres por cien talen- 
tos de plata (4), pero este dinero no era para los soldados, sino pa- 
ya el príncipe. Conforme al reglamento, los que estaban comandavdos 
para lu milicia, hacian la guerra ú sus expensas: cada uno pen-aba 
en proveersc de armas para pelenr, y de lo necesario para alimen- 
tarse, sin esperar otra recompensa que los despojos que pudicra al: 
cauzar de su enemigo, Esta disciplina se observó no solamente en 
los tiempos de Moises, de Josué y de los demas jueces, sino que 
tumbien la huba en tiempo de los reyes, y despues de la cautividad 
bajo log Macabcos hasta el gobierno de Bimort que fue príncipe Y 
gran sacerdote de 8U nacion, Y mantuvo tropas à sueldo (5). Los his 
toriadores nos enseian que en otro tiempo los Romancs:, los Grie- 
gos, y verosimitmente todos los pueblos de Oriepte seguian lis mis, 
mas reglas.. En cuanto ú la edad de cada soldado, no sabetmos que 
bubiera un reglamento fijo. Entre Jog Romanos habia soldados des. 
de ia edad de diez y siete anos..— 
i Isaí, padre de David, tenia tres de sus hijos en el ejèrcito de 
Saul, David que era jovencito, habia quedado para guardar las ove- 
jas de su padre. lsaí lo envió al cjército con provisiones para sus 
tres hermanos (6): le dió diez panes y una medida de granos toe- 
tados, que era un alimento comunísimo en aquel tiempo, Y agregó 
diez quesos pura el comandante. David viéndose obligado é salir pre- 
cipitadamente de Jerusalen, para no caer en manos de Absalon, Si- 
ba, criado de Mifiboset, le presentó provisiones para su viaje (7), dos- 
cientos panes, una bota de vino, cien paquetes de pases Y otro tan- 
to de miusas de algunas otras frutas,. Los amigos del mismo prín- 
cipe lleguron é presentarle de la atra parte del Jordan, todo cuan- 
to creyrron necesario para su fuga (8), camas, tapices, vajilla de lo- 
za. trigo, cebadu, harina, grano tostado, habas, lentejas, guisantes toe- 
tados, miel, mantequilla, ovejas y terneros cebados. Por estos ejem- 
plos se ve cuales eran las provisionees de boca que se usaban entóm- 
ces en la guerra. 


(1) Veget. lib. 1. cap. 4.—A) Joseph. Antig. lib. xnr. cap. 16.—(3) Véase 2. Reg. 
xxi. et l. Par. xi. el xxvi.—(4) 2. Par. xxv. 6. el segg.—(5) 1. Macà. xiv. J2.— 
(b) l. Reg. xvi. 13. et segg—il) 2. Reg. sv:. l. Ducentis ponibus, el centum ell. 
gaturis uve pasar, el centum messis palaiharum (Hebr. ad litt. centem tsimmubia, 
tuviB passe, 6l centum heis, vel Bulivi ÍTuCtus) A ulre vind.——(B) DR. Reg. xvii. 99. el D. 
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Por lo que toca à ins armas, cadu uno solicitaba las suyas: loé 
príncipes no comenzaron é tener arsenales husta el tiempo de David. 
En el gobierno de los jueces, y en el principio del remado de Saul, 
las arinas eran muy rars en lsrxel. Esta escrito que Samgar i ató 
seiscientos Filistéos con la reja de su arado (l). Debóra en su Can- 
tico dice, que en cuarenta mil xoltados de Israel (2, no se encontrit- 
ba ni lanza, ni rodela. No sab::mos que alguna vez se hubiese ser- 
vido de armas comunes NSanson, él combatia con lo que podia mua- 
ber ú las i,manos, una quijada de 'asno, una maza dec. Eu la guer- 
ra de Saul contra los Filistéos, solo este príncipe y su hijo Jona- 
tas estaban proviatog de espada y lanza en todo el ejercito de ls- 
rel. Los Filisténs que oprimian 4 los Hebréo3, impedian que hubie- 
se en todo el pais artífices que pudiesen fabricar las armus, y era 
menester solicitar entre los mismus Filistéos la recomposicion nastà 
de los instrumentos de tabor del campo (3). 

Pero muy poco despueg tuvo Saul un tren y un equipage pro- 
pio de un rey. Tuvo guardias (4) y oficiales generales de sus der 
citos. Abner era general de sus tropus, y se conservó en exte des- 
Gma hajo Isboset, hijo de Baul (5). David tuvo por general à Joab (6/, 
y Salomon à Banaias (7). David mantuvo siempre doscientos ochen- 
ta y ocho mil hombres de tropas regladas, sin contar los Ceretianos 
Des que eran tropus extrangerus del pais de los Filistéoé. 
denia cada ines veinte y cuatro mil hombres para su guardia (8). 
Sulomon conservó todas sus tropas, y tuvo mas un gran número 
de caballos y carros. La Escritura exprexa cuatro mil jum-ntos pd- 
ra sUS Carros (9), que eran mil cuatrocientos (10), y doee rmil cabe- 
Hos de montura para su cabalería (Ll). Este príncipe pacíficu es el 
de los reyes hebréos el único que haya mantemdo caballería y car- 
ros de guerra. David su padre y los reves sus sucesores mo tuvie- 
rou esta ambicion, sus ejercitos todos eran de infanteria. Si se vem 
algunos caballos y carros en los reinados siguientes, fueron muy po- 
Cos, é incapaces de componer un ejército. Davii deseaba tan pocò 
el uso de tos enbullos y de los carros en la guerra, que descarre- 


(1) Judie. mi. 31.—(A2) Judic. v. 8—(3) 1. Reg. xin. 19. et segg.—(4) 1. Reg. xxi 
1.-(5) 1. Reg. xxy1. 5. et 2. Reg. u. 8.—(6) 2. Reg. mu. 16.—(1) 3. Reg. um. 35. 
—(8) 1. Par. xxvn. 1.—9) Eu el m. libro de los yes iv. 26. El hebreo y la, Vul. 
geta leen de esta manera: ,,Salomon tenia cuarenta mil cabullerizas para lor cubullos 

sus Carros, y doce imil onballos de montura para su cabulleria." Mabebat Salnmon 
quadraginta millia prmsepia equomum curriliem (Hobr. ad currem euum), el duedecm 
Millia eguestrium (llebr. eguitum). Pero lo l.- en lugar de presepia, los Setenta han 
hido femines 22 en lugar de dd currum suum, han leido ad currus. Quadraçinta mi. 

femime equorum ad currue. ,Cuarenta mil junrentos pars eus carros" En el un. BH. 
bro de los Paralipósomos 1x. 85. la Vuigala dice: Habuit quoque Salomon quadravin. 
la millig equorum in slabulis, el curruum, equitumque duodeciu millia, lo cual ne 
traduce comummente asi: , T'umbien tuvo Salomon cuarenta mil calxilos en sur ca. 
bullerizas, dote mil carros Y doce mil hombres de £'caballo" Pero lo 12 el he. 
bree l60:: -Hobuit quegue Galomon qualmer milia presepiu egunrum el curruum , 6t 
duodecim millia equitum: ,,Salomon tuyo tumbien cuatro mil caballerizas pare los ca- 
ballos de 8us carros, y doqge mil hombrox de 4 caballo, 6 doce mil cabalios de mon- 
tura para xu caballeria 2.0 T.es Setonta leyeren tamiien guatuor millia, en lugar 
de quadraginta 7nillia. 3.2 en lugar de pregepia, los Setenta han leido tambien aquí 
Jemina. 4." en higar de et curruum, taumbiep han leido aquí ad currus. (M. Alex.) 
Quatuor millia Yemine eguormm ad currus. ,, Cuatro mil jumentes parú aua carros." Es. 
M leccion parece ser la mas sencilla y la mas natural—(iO). 3. Reg. x. 26. et 2. 


Par. 1. 14.—(11) 3. Reg. iv. 26. et x. 96. et 2. Par. 1. 14. et ix. 95. 
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tó los que habia tenido de los Siros, é hizo quemar los carros (1). 
Rubsaces, uno de los oficiales de Sennaquerib, decia ú los Judios: 
Yo os daré dos mil caballos: mirad m hay hombres que puedan mon 
tarlos (2') 
pe Los reyes iban personalmente la guerra, y en los primeros 
haciun ls - tempos peleaban à pic como el último soldado. En ninguna parte se 
guerra per. lée que Saul y Duvid se sirvieran de caballos y de carros de guer- 
sonalmente. pa, Fue necesario que toda la nacion se opusiera à que David conti 
nuara saliendo é lus guerras, y contuvieron el ardor de este princi 
pe, cuya valentía lo habia expuesto al mayor riesgo (8), Pero en los 
últimos tiempos los reyes de Judà y de Ísrael se veian en los com- 
bates montados sobre carros de guerra, Y con sus vestiduras reales. 
Por lo comun se haciu que un carro vacio siguiese al que ocupa- 
ba el rey (4), ó ya por ostentacion, ó ya por prevenir lo que pu- 
diera acaecer al carro del príncipe. Habiendo salido Acab y Josa- 
fat à atacar al rey de Siria, ordenó este à los que comandaban sus 
carros, que solamente dirigiesen sus tiros contra Acab, rey de Ís- 
rael. Acab para eludir la prediccion del profeta Miquéas. que desde 
éntes le habia asegurado que monria en la guerra, se desfiguró, y de 
este modo se mezcló con los demas sin nota alguna que lo hictera 
visible. Josafat por el contrario, se dejó ver sobre su carro con las 
insignias reales, y asi se utrujo todo el esfuerzo de los enemigos, mas 
habiendo comenzado 4 gritar, ellos lo reconocieron y lo dejaron sa- 
br. Sin embargo, una flecha disparada à la ventura, hirió à Acab en 
el pecho, él entónces dijo à su cochero: Toma vuelta, y súcume del 
combate, porque estoy herido de pelisro (5). Habiendo intentado Jo- 
sas oponerse al rey de Egipto, que marchaba contra el rey de los 
Asirios, fue mortalmente herido en el combate, y los suyos lo tras- 
portaron del carro que montaba 4 otro que le seguia, como el que st 
gue ú los reyes (6). Absalon montado sobre una mula combatió en 
aquella fatal jornada, en la que quedó pendiente de un àrbol por los 
cabellos (7). El Amalecita que se gloriaba de haber dado muerte é 
Saul, le quitó la diadema real y el brazalete, que le vino à presen- 
tar à David (8): Saul por consiguiente llevaba estos adornos en la 
batalla de Gelboe. : - 

XII. No nos extendemos mas aquí sobre los oficiales generales y su- 
Oficiales de. —balternos de los ejércitos de lsrael, porque mas largamente se ha tra- 
los ejércitos tado esto en la Disertacion sobre los oficiales de los reyes de Judà. 
De Solamente advertirémos que allí habia un generul de los Lee 

tal cuales eran Abner en tiempo de Saul, Joab en el de David, 
Banaias en el de Salomon. Despues hubo quiliarcos, ó principes LL 
mil, ú quienes el autor de la Vulgata comunmente da el nombre de 
ts ibunos. Despues de esos eran los principes de ciento, 6 centurio- 
nes los chamischim, 6 capitanes de cincuenta hombres, y los decu- 
Tones. Tambien hahia otros oficiales nombrados schalischim, cuyo em- 

leo no se conoce con toda distincion: y habia comisarios, 6 escri- 
Blentes, y los soterims ó heraldos, Estos eran los oficiales de las tro- 
pas de Ísrael. j 


(1) 2. Reg. vin. 4.—3) 4. DE xvii. 23.—(3) 2. Reg. xxi. 17.—(4) 2. Per. xxx. 
a Reg. xxu. 34.—(6) 2. Par. xxav. 33. 34.—(1) 3. Reg. xvi. 9—(B) 2. 
Reg. Le 0. 7 
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La mayor parte de las guerras de que nos habla la Es- 
tritura, fueron de cortísima duracion. Habria sido imposible que sub- 
sistiesen por jargo tiempo unos ejèrcitos tan numerosos, que no te- 
nian otras provisiones que lus que cada soldado llevaba consigo, ó 
lo que podia tomar de 8u enemigo en la guerra. Habria quedado 
toda la tierra sin cultivo y desierta, si todo el pueblo que compo- 
nia el ejército debiera haber permanecido muchos meses en campa- 
hu. La guerra que hizo Moises contra Amalec, se terminó en un dia 
(1). Una sola batalla dada ú Sehon y otra é Og, pusieron à los lsrae- 
litas en posesion de los estados de estos dos reyes (:2). Como los 
principes llevaban ú la guerra, segun la costumbre de ese tiempo, 
Cuantas tropas tenian, despues de perdida una batalla, ningun recur- 
so les quedaba. En poco tiempo se hicieron los expedientes de Jo- 
sué. El . pais no era grande, el enemigo estaba cerca, no se inten- 
tuba mas que combatir, y bastaba dar la batalla, que por lo comun 
era muy tenaz y sangrienta, para que muy pronto terminara. Fre- 
cuentemente la pérdiila era total de parte del vencido. En un solo 
dia fueron echados de la Palestina los Moabitas por Aod, y los Ma 
dianitas por Gedeon. La famosa guerra de las once tribus contra 
Benjamin, en pocas semanas se resolvió, se emprendió, y se termi- 
nó. La batalla en que Goliat insultó al ejército de Ísrael, es una 
de las mas largas que hubo en los confines de la Palestina. Habian 
ya corrido cuarenta dias de estar acampados y afrontados los dos 
ejércitos de los Filistéos y de los Hebréos, cuando David llegó al 
campo y atacó éú Goliat. Pocos dias duraron la guerra de Absa- 
lon contra David, y las que los reyes de Israel y de Judéa tuvie- 
ron juntamente 6 contra los Filistéos. Mas cuando era necesario po- 
ner algun cerco, ó pasar éú paiseg muy distantes, las guerres eran 
mas largas y mas dificultosas, principaulmente por la dificultad de tras- 
portar las provisiones. Concluida la expedicion, el pueblo, sin otra 
circunstancia, se retiraba 4 su casa, Y volvia à su trabajo. 

No se sabe en qué modo ordenaban sus tropas en batalla, La 
Escritura usa por lo comun esta expresion: Ordenar en batalla, y dis- 
poner los batallones (3). En los Paralipómenos se lée (4) que cuan- 
do David andaba huyendo de Saul, se le presentó un número de 
hombres bravos ordenados en batalla, ósegun la expresion del origi- 
ginal, que ordenaban las tropas como los rebanos. En otra ocasion 
(5) se dijo que los Siros, habiendo ido contra Israel con tropas innu- 
merables, salieron los Ísraelitas ú acamparse contra ellos, como dos 
pequenios rebafios de cabras. Jeremias se sirvió de la misma expre- 
sion (6) cuando hablando de los Asirios, dijo: Vendràn contra Sion 
los paslores con aus rebanos. Levantarún sus tiendas en sus contor- 
nos, y cada uno de ellos haràú pacer el rebano que tendrú bajo su 
mano. Tambien Homero usó la misma comparacion hablando del 
modo en que los gefes ordenaban sus tropes en batalla (7). 

Lo que hay de cierto es, que los antiguos Orientales hacien la 
guerra con poquísimo órden. Todo consistia mas que en una exac- 
ta disciplina militar, en el ardor, valentía, intrepidez, y en una pun- 


(1) Ezod. xvi. 8. el segg.—Q) Num. xxi. 21. el segq.—(3) Genes. xv. 8. Judic. 
IX. 22. 1. Reg. iv. 2. et xvu. 21.—(4) 1. Par. xi. 38. Expediti ad pvgnandum (Hebr. 
erdinantes, vel greganies aciem).—í5) 3. Reg. xx. 27.—(6) Jerem. vi. 8.—(1) Lliad. B. 
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38 DISERTACION::1/ 
tual obetibhncia y secuela de los soldadne é los movirmientos y Grde- 
nes del general. Entre cllos sc han visto. electes admirables de em 
fuerzo y de vulor, pero frecuent:mente conducidos de una mane- 
ra poco coníerme é las buenus reglus de la guerra. 

Se apreciuba mucho ia destreza en disparar con el arco, en des- 
pedir las piedras con la hondu, y en lu velocidad en la catrera. Da. 
vid da. gracias a Dios por haberie dado unos brazos tan fuertes co- 
mo un arco de inetal, Y unos pies que igualaban en la carrera ú los 
Ciervos (1). En lu tribu. de Benjamin habia un gran número de 
bombres muy valientes, que igcualmente se serviun de la mano dies- 
tra Yy sintestra (2). Los bravos que vinieron í unirse con David cunn- 
do estaba perseguido por Saul (3), eran hombres robustísmos, òue- 
Nos gguerreros, armados de adarga y danza, cuyo semblrmte "ere co- 
mo el de un 'leon, y tan veloces enda carrera, que pudiun alcemzar 
ú las cabres de los montes. Asael, hermane de Joub, era uno de 
los imas ligeros corredores que ve conocieron. En la Escritura: està 
comparado é las cabrús de lor montes (4). Homero cas sempre da 
ú Aquiles el epítete de veloz en la cartera. Ésto era lo que mas 
ho - distinguia. Decia Idomènéo (5) que Ayax ipuulaba en valor àAqui- 
les, pere le cedia en la velocidad v ligereza. Los héroes que tantas 
veces se distinguierun en lis guerres bajo el reinado de David, eran 
todos notables por aiguna accion de valor extraordimarió y heroi- 
eo: los unos, por haber matado leones sim otras armas que sus pa- 
los, otros, porque en número de tres hombres solos se habiaa abuer. 
to paso en medio de un ejército de Filsstéos, algumo, por haber ma- 
tado en sola una vez con sus manoe trescientos hombres, otro, por 
haber matado ochoctentos, Y otro, por haber él salo contenido un 
egercito de Filistéos. Los Macabéos no se portaron con ménos ho- 
nor y lustre em esta noble profesion. Basta leer la historia de un 
Judas, de un Eleszar, de un Jonatas y de un Simon, para formar. 
hi justa idea del verdadero valor unido à la piedad y ú ta re- 

on. l 
Antes de la bataHa, el sacerdote que ecompaneba ú las tropas, 
se presentaba ante el ejército, y decia al pueble: ,lsrael, escucha: 
vel dia de hoy vas à combatir contra los enemigos no se amedres- 
nte tu Corzon, mada terae, ni en su pree-mcim retraceduE mm te in- 
stimides, porque .el Senror tu Dios està en. medio: de vosatros, Y 
nCOontra vuestros enemigos pelearú en defensa vuestra para envnres del 
spoligro (6)". Despues é la frente de cade batullan se hacm esta 
proclama. ,,Quén ha edMicado una caba nueva, que mo haya hecho 
ala dedicacionl" Regrese é su casa, temiendo mornr en el combate, 
ny que otro la estrene. /(Quién es El que ha plantado ma vina, $ 
mo da ha hecho comun, de suerte que se pueda comer de su frutat 
nVuélvase, temiendo merir en el combate, y que otro haga lo que 
nel debia haber. iQuién es el que ha dado esponeales ú una don. 
stella, Y aun tedavía no la ha tomado per esposa: Vuélvase, mo sea 
nque muera :en el combate, y algun otro se la tome." Dexpues de 
esto se anadid: .,jQurén es el que restà medroso y tieme débil su co. 


(1) Pealn. xvi. 34, 395.—(D) Judie. xx. 16. 3. Par. Xxu. 2.—(8) 8. Rag. vu. Mà 
m4, L. Par. 211. Bu S) Homer. Hliad. Di —é) Dent. ax. 2. di meqe. . 
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vrason"  Vàyase, temiendo inspirar d otros la timidez Y debilidad de 
psU corazon," 'Fodo exto se vei practigado entre los Macubeos (1). 
Los Rabinos ensenan que despues de estar el -ejército ordenadu em 
batalla, ins generales colecaban por detras en files é los mes valten- 
tes oficiules subalternos con guadanus y bachas para hacer pedaros 
4 los primeroa que querian huir, pero estu úMima cicunstancia es- 
triba soujamecnte en la relacion de los Rabinos, ja Éseritura nada die 
ce. Alsunos lugares muestran que esperabun la senal del comba- 
te sentados (2). llato era comun entre muchos pueblos. 
La. seial de la batallu se daba por el toque de las trompetas, 
y los sacerdotes eran los que las tocaban: Los sacerdotes hijos de 
Aaron harún sonar la trompeta, dice Moises, y esta serú una ley 
perpetua en todas vuestras generaciones. Cuando salsereis ú la guer 
ra contra vutestros enemigos, tocaréis la trompeta, y el Senor se avor- 
darú de vosotros, para aros de las manos de vuestros enemizros 
(3). Entre los demas pueblos, usí como entre los Hebréos, pero prin- 
cipalmente entre los Lgipcios, la trompeta era un instrumento sa- 
grado. Su uso estaba reusrvado à las personas libres, y frecuente- 
mente log mas distinguidos por sí misinos las tocaban (4). En la 
guerra contra los Madianitas (5) se envió 4 Finées, hijo del gram 
gacerdote Eleuzar, con los enstrumentos sagrados, es decir, las trom- 
pe del Senor, pura que te tocaran en el ejército. El sonido de 
a trompeta era Coino una prenda de la proteccion del ciclo, y una 
senal de ia presencia del Senior. Balaaim inirando el campo de ls. 
rael, exclaimabu: Ningun ídolo hay en Jacob, ni simulacro en Jerael, 
el Benor su Dios està con él, y se oye en medie de él el sonido 
de la trompeta de su rey (6). Àbia, rey de Judú, decta é las tropas 
de Jeroboam, rey de lsrael: Tenemos en nuestra compania, y va de- 
lante de mosutros Dios, y sus sacerdotes con las trompelas sagrudas 
para tacarlas contra vosotros. Hijos de lsrael, no pelíeis contra el 
Seior Dios de t0uestros padres (7). Las tropas de Àbia que eran 
mucho ménos numerosas que las de Jeroboam, viéndose combatidas 
por todos lados, comemzaron 4 gritar, y los sacerdotes é sonar la 
trompeta. En el mismo tiempo esparció Dios el terror en el 8jér- 
eito de Jerobanm, y allí se mataron en ese dia quinientos mil. Ja. 
satat, rey de Judú, marchando contra los Moabitas, los Iduméos y 
los Ammonitas, colocó en la cabera de 8u ejército à los Levitas con 
los instrumentoe de música del templo, como 8i marchara é la vie- 
toria, porque -el Sefior le habia prometido el trunfo por el profeta 
Jahaziel (8). Finalmente, en tiempo de los Macebéos, Juan y Judas 
bijos del gran eacerdote Simon, hicieron .huir -al .ejeroxo de Cende- 
bée con el sonido solo de las trompetas sagradas (9). 

No deben eonfundirse las trompetas de que acaba de hablarse, 


. (1) 1. Macà. mn. 56—(32) 1. Reg. xvu. 48. et 2. Reg. u. 14.m(3) Num. x. R. 9. 
—í4) Vide Lape. lib. 4. de Milet. Rem. . E—l5) Nom. zxxi. 6. Vaga quoque san. 
ela, el tubas ad clangendum trudidit ei. (Hebr. alit. Et vasa eanctitatis, id est tubas 
clangoris, in ment ejue).e(6) Num. xx. 2l. Non est idolem im Jacob, nec eidetur ei. 
mulacÀrum in lergel: Dominus Deus ejue cum eso est, et clanger victoria regis in illa 
(Hebr. et clangor regis in ide).—(1) 2. Par xmi. 13 Esgo in exercitu noatro duz Deus 
pel et Gacerdotes ejus, qui clangunt tubis, ct resonant contra vos (Hehr. Et ecce no. 
biscum in cepite Deus, et escordotes ejus, et tube claugoris ad clangendum contra vos): 
Filii lerael, etc.—(8) 3. Por. xx. 14. 21.—(9) 1. Macà. zm. 8. L 
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y que solos los gacerdotes podian tocar, con las bocmas de que se 
servien los generales, ó para congregar sus tropus, ó pura hacerles 
senal de retirada, Aod, habiendo dudo muerte à Eglon, rey de Moub, 
tocó la bocina en los montes de Eíraim, y habiéndose juntado allí 
mucho pueblo, vino éú derramarse sobre los Moabitas n . Gedeon 
usó del: misino medio para juntar las tropas contra los Madianitas 
(2). Baul tocó la bocina, y dió seial de guerra contra los Filistéos, 
despues .que Jonatas deshizo Ja guarnicion que ellos tenian en Ga- 
baa (3). Joab tocó retirada, y con el sonido de la bocina dJetuve 
la impetuosidad de sus tropas, que perseguian é las de Abner (4). 
De la misma manera. terminó la batalla contra Absalon (5). Seba, 
hijo de Bocri, excitó al pueblo ú que le siguiera, tocando la bocina (6). 
Por este medio podian juntarse en poco tiempo numerogas tropaa, 
comunicéndose fàcilmente el sonido, y pasando en pocas horas de 
un lugar 4 otro, en un. pais estrecho y bien poblado, donde las al 
deas estén entre sí muy cercanas, y el pueblo es naturalinente in- 
constante y amigo de la novedad. Se usó tambien la bocina en 
dos singulares ocasiones, Cuando los Ísraelitas llegaron à las fron- 
teras de Jericó, ordenó Dios que rodeasen la ciudad por siete dias, 
y que en el séptimo, los sacerdotes tocasen las siete bocinas, de que 
6e servian para anunciar el jubilén, y acaeció que las murallas de 
esta ciudad vinieran à tierra al sonido de estos instrumentos (7). 
Cuando Gedeon partió con trescientos hombres contra los Madiani- 
tas, les dió bocinas ú todos, teniendo él una tambien (8), y con el 
sonido de estos instrumentos derrotó éú los Madianitas. 

Igualmente se nota que enla Palestina comunmente se ponian 
centinelas sobre las torres y sobre las altures, Y estos sonaban la 
bocina, ó levantaban una senal en la extremidad de un mastil, cuando 
divisaban al enemigo, ó cuando era menester avisar é los pueblos 
que corriesen ú tomar las armas. y Sonarú la vocina dentro de la ci- 
dad, sin que el pueblo se atemorice2 dijo Amos (9). Si yo envio 
la querra ú un pais, dice el Sefior por boca de Ezequiel (10), y el 
pueblo pone un centinela, y este centinela habiendo avistado al ene- 
migo, aduierte al pueblo con el sonido de la bocina, hecho esto, el 
que oyere el sonido de la bocina, y no se resguardare, serú pristo- 
nero del enemigo, y no debe quejarse sino contra sí propio. Y Jere- 
mias (NI): Sunad la bocina en Tecué, y levantad la senal en Be- 
tucaren, porque el mal se ha manifestado por el Septentreon. Esta 
sehal se elevaba sobre los montes, y habia grandes astas colocadas 
de intento, en cuya altura se ponia fuego ó alguna bandera que 
desde léjos pudiera percibirse. Vosotros todos los que vivis en ese 


(1) Judic. in. 27. Statim insonuit buccina im monte EpÀraim, descenderunique cum 
eo filii Ierael—(2) Judic. m. 34.—(3) 1. Reg. xim. 3.4) 2. Reg. u. 98.—13J 2. Reg. 
XVII. 16-4(6) 3. Reg. xx. 1.—Í1) Jogue, v1. 4. el segg. Sacerdotes tollant septem buc- 
Cinas, quarum usus est in jubdileo...... Cumque insonuerit voz tube (Hebr. cornu jebel, 
id est, buccinm jubilei) longior atque concisior, etc. Vénse em la Disertacion sobre 
los instrumentos de música, la distincion que debe haber entre buccina y tuba. Bue- 
cina era la bocina, y txba la trompeta. Feta Disertacion se colocaré en el tom. ix. 
—Í8) Judic. vu. 16. et segg. Dedit. tuhas (Hebr. buccinas) in manibus eorum. ....et 
dixit...... Quando personxerit tuba (Hebr. buccina) in many mea, etce.—Í9) Amos, im. 6. 
7 El ae (Hebr. buceina) in cipitate, etc.—l10) Esecà. xzxin. 9. et segg —IIiJ 

erem, vi. l. : I . 
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pais, dice lsaias (1), cuando se levantare la senal sobre los montes, 
vosotros la veréis, y cuando sonare la bocina, vosotros la oiréis. Ab- 
salon, afectando la dignidad real, habia ordenado que se avisase à 
todo el pais, que luego que se oyera el sonido de la bocina, todo 
el mundo clamara: /Viva Absalon (2) Salamon (3) y Jehú (4) 
fueron reconocidos al sonido de la bocina. Cuando Holofernes se 
edelantó con su ejercito para sitiar ú Betulia, se pusieron tropas so- 
bre log montes y sobre los desfiladeros, y se encendió fuego sobre 
las torres de las ciudades (95). 

Es tiempo de hablar de los ejércitos de los Hebréos, tanta 
euando acometen, como cuando se defienden. Los carros de fier- 
TO, Ó provistog de hachas, eran una de las múquinas mas mor- 
tíforas que antiguamente se empleaban en la guerra. La Escritura 
' distingue dos clases de. carros de guerra. Los unos servian simplemente 
para la montura de los príneipes ó de los generales, los otros. eran 
carros armados de fierro que se oponian é la infanteria, y que bacian 
grandísimos destrozos. Los carros mas antiguos de guerra que cono- 
cemos, son los que llevaba Faraon contra los lÍsraelitas, despues de 
su salida de Egipto, y que fueron sumergidos en el mar Rojo. Es- 
taban alli seiscientos (61 pero Moises no nos dice si eran armados, 
ó si eran carros simples de montura. Los Cananéos que combatió 
Josué en las aguas de Merom, tenian una caballería numerosa, y una 
gran cantidad de carros (7). Los de la tribu de Judà no' pudie- 
ron hacerse duenos de las ciudades de la llanura, porque, dice la Es- 
critura, que los Cananéos habitantes de egas ciudades tenian carros ar- 
mados, ó carros de fierro (8). Sisara, general de las tropas de Jabin, 
rey de. Asor, llevaba en su ejército movecientos de estos carros (9). 
En el ejército que los Filistéos. pusieron en campana en el reinado 
de Saul, habia tres mil (10). Los reyes de 'Siria, contra quienes David 
y sus sucesores tuvieron muchísimas veces que combatir, hacian con- 
sistir su mayor fuerza en sus carros. David habiéndole tomado mil 
carros al rey Adarezer (11), descarretó los caballos que los tiraban, que- 
mó novecientos, yY ciento reservó solamente. En otra ocasion tomó 
mete mil carros a) A Benadad, rey de Siria, 4 quien pusieron en fuga 


(1) Jeei. xvui. 3. Cum elevatum fuerit signum im montibus, videbitis, et clango. 
fem tube, (Hobr. el cum sonuerit buccina) qudietis. Vide, si, lubet, et Iaai. v. 26. 
XL. 19. xi. 3. xxx. 17. axani. 23. xix. 22. Jerem. iv. 7. etc.—(2) 3. Reg. xv. 10. 
e3) 3. Reg. 1. 34.—(4) 4. Reg. ix. 13.—(5) Judità. vu. 516) Exod. xiv. 1.MA1) 
Joque xi). 4. Equi et carrus immensa multitudinie (Hebr. multi valde). (8) Judic. 1. 
19. Quia falcatis curribus abundabant (Hebr. Quiad currua ferreos Rabebant) —I9) Ju. 
dic. av. 3. Nongentos enim Àabebat falcatos currus (Hebr. ferreocs currua).—(10) 1. Reg, 
mu. 5. El hebréo, los Betenta y la Vulgata leen treinta mil, pero el siriaco Yy el 
érabe no leen mas que tres mil: fria millia, en lugar de triginta millia. Muchos pre. 
feren esta leccion como mas natural.—í(ii) En el um. libro de los Reyes vuit. 4. el 
hebréo y la' Vulgata leen solamente mil setecientos cxballos 6 baballeres: Pero en 
lugar de mille Sr tagenele equitibus, leyeron los Betenta Ynille curruum et septem mil. 
Nibus equitum: mil carros, y siete mil caballos 6 caballeros. Y así es como leen esto 
el hebréo, los Setenta y la Vulgata en el primer libro de los Paralipómenos xvni. 4. 
Mille quadriges, et septem millia equitum.—(I2) En el n. libro de los Reyes x. 18., 
el hebréo, los Setenta y la Vulgata lecn setecientos carros y cuarenta mil caballos 
Ó caballeros: Septingentos currus et quadraginta millia equitum. Pero en el 1. libro de 
los Paralipómenos, xix. 18. el hebreo, los Setenta y la Vulgata leen aiete mil car. 
Fos y cunrenta mil hombres de ú pie: Septem millia curvuum, el quadraginta millie 
Peditum. Puede sospecharse que originalmente se habré leido: Septem millia curruum qua. 
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los IsmeRtàs, le dijerui sus tropus: Les Moser de Berael 10h. foses de 
los montex, Pòr. est6 nos ha. tencidó, lecatta ui segindò efercido, 
Reva eontigo obres tantos hombres, ceballós y carros cteantos has perdi- 
80, ) de la Batalla en la Ranura, y verds comó los dercemot TT). 
dad stpuió gu consèjó, volvió cèn ún muèvo ejército, $È dió Mi. hatalla 
èn lé llenura, y Dios hizo ver que es el Dios dé Ms victories, Y què 
du fuerta no depèende dé embuliós ni de €arròs, ni dé tieripós 6 lo- 
gares: cier mil infantes siros freron victimag en un solo de la 
espada de los Ísraelitas, y veinte y siete míl mutitrón optimidos bé: 
jó una muralià. Parecté que los reyes hebréts ro usurot en la gèerra 
estos catros de que heblamos. Salomton es el Etico que tent un fú- 
mero considerable de eurros, pérò esfe príintipe no eré guerrero, di 
ha Escriture le atribuye algunt expedicion militar. l 

No se súbe posifivamente el origen de loy Esrt8 de E 
PDicdoris de Biciha f2) asegura sobre el testimonb de Ctegiés, que Se- 
Mmiramis llevó contra los Bactriòs cerca de mil seiscientos. carros ér- 
mados dE hachas. Xenofonte (3f parece decir que los Medós, Sivos y 
Arabes vivien: satisfechús por tener carrós dE guerré, tirdol por cua- 
tro- caballos, goberríados por un solo eombstertey perg: qué Ciró mú 
d6 esta nitigua costumbre, abadiendo hachas ei lés ruedas dè Tos éar- 
fos. 'Fodbs fos Héroes de la guerra dé Troya, según la relacion de Ho: 
mero, se dejufí ver sobre carros: pero alli no habiu mi hacbas, ni otrí 
coss que los hiciefe temibles. FA cartó tirado de dos 6 cuntró calsallos, 
IG montaba un H6roé, y'los cabullos eran contlucidos Por un. guerrero' 
dispuestó 4 aticar, 4 resisistit y 4 combatir. DE estas Múquinas usó 
Dario, rey de Perdia, contra Alejandro (4). Mitridates los tenid en sus 
ejércitos, Antioco el Grande lo8 emtpleó contra los Romarnos Dl contra 
lo: de las Gaulas, Y contrà Julio César (6). Los anfiguos pueblos de la 
Gran Bretania (7j tambieri tenian carros de guerra, petó no 8€ que 
estuvitran armados de hachas. Alejandro Severo (8) éticó 8 Arfujer- 
jes, rey de Persia, que tenia gsetecientos eleftnteés, y mil ocHocientorf 
Carròs armadosg' en guerra. Todts estos tjemplbs mts manifiestan: ef 
Origen y losprogregos de estas màquines terribles, que desputy de: 
jaron de'usarse por muy embarazosas, y sujetas é muchos inconvenierit 
tes, supuesto que muchas veces servian Ells contra los misinos que 
las habian preparado. 

La forma de'estogs dartos ha sido muy variú, y de ellos lay un 
gran número de descripcienes: diferentes. Diodoro los figura de esta 
suerte (9): ,El yugo: de catià urio de los dos caballos que tirabàn et 
pCarTO, estaba armado' de dos puntas de trés codos de largo, que' s$ 
vafrontaban contra el rostro dé los enemigos: en el eje estaban. afir- 
,madas otras dos puas:largas, que miraban del mismo ladò dué les 
uprimerus, per eraú mibe lorgas, Y en sus extrèmitfedeys estàbin —dr- 
smadas de 'guadaiias". Aquellos dè que habla Quinto Curció (T0),. té- 
nian. algunas: cosas: mas que estos que acaban: de: describirea És em 


tiordecitt: Milla: RR IRVA, et quadregintis ale sèrie site MI Arte: CADS MH ell 
tiàlloa 6 caballerda: y cúerenta mil lottitres de 6 pie.—(1) 3: Ref. z Q4 QSrerf 
Diodor. 1. m. Biblitih.l8) Xenofont. L. vi, Cyroped.— A Quint. Dura È iv. et Dis 

d: xvn.—B) Veget. LL m. ce. 24... (6): Frontim. atratag., LL u.—( TN Fatít. Vin Pre 
Quardam nationeà et ctrrú: prostiontur. Hontètior auriga: rlfetites gromigdantae)' 
PU MN: Ale (0) Biod, le dvitaliO) DU dP, EP.) al 
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temidad del timon qutaba gr picas cop puntas de ferro. El 
puga tenia por las dos lados tres especies de espadas que malian por 

erg. Batre los rayos de las redas. babip muchos dardos que tam 
biea spjian 6 fuera, y las ligptae de les mismas ruedas estaban Fo. 
pecidas de cuchillas, que hagian pedezos cuanto enepnirabap. ener 
fonte (1) pota que estas múquimas eelaban mantadas sobre fuere 
tesrvedas, capaces de sesstir toda la violencia del mosynieato que 
debian quírr, El ejg em mas Jego que lo ordingrio, pam que el 
Sarra eatuxiera menas eqpucato 4 Tolçare. El asiente del cachero era 
una especie de torrecilla de madera muy sòlida, y. elevada ú la altura 
de ona bprandilla. El cocbero estaba amtergmenia. armado, j. ménog 

9jg8, todo 84 cuerpo estaba, cmbicsto. de Germ. 

Camp los parms de guerra 8rep de euatra ruedas, m38 Íueries 
y m88 4aehQs. que. los casrps comuns, P Veyar muchos bem- 
bres armados de. flechga y. dardos, que eambatiesen desde allí. cop 
ventaja. Mabia tambiep otros carros que me Vevaban. hombre. algu- 
po: solamente sobre cada yno de las dos cabgllos cubiestos de sup 
caperagones, estaba um caballero revestido de .eer3za, y en Pstado de 
palear hjep (2). Otras. veçes selamente llevaba el carro un capallp 
y un,s9i9. caballero. Estos carros Copeitian en 408 FURdRS y up amjentp, 
cargados de esnadas y hachsa que iban levantadas y salien hàcie fua- 
ra. Las bacbas que estaban fjadas ep el cjg por media de up resorte, 
daban vuelta, y desruiap cuanto. se engommba dentro de la esfera 
de su movimiento. JJabia tambien algunag veces unaR litigas unidos 
à la ryeda, que moviéndose por.cierggs resortes, ahorralmmn al caballesp 
el cuidado de uzofar los caballog. LÀ 

Por estas descripciones puede juzgarme 8l mido que rauemiem 
estas màquinas en las guerras, úntes que se hubiesen tomado procaur 
Ciones contra s4 vjolencia y su rapidegs. Lucrecio hace una egante 
descripcion de'ellos, y para apoyar eu opimion sobre la divisibilidad 
de las mimgs, él exagers el movimiento de los micmbros todaxia pal. 
pitantes, que conservan alguà resto de viga aunque separados del cuerpo 
Por el corte de las hachas de estos carros: corte que habiendose eje- 
Cutado con tanta prontitud, no ha permitido é el alma separarse con 

misma brevedud, estendo ecmunieada 4 diversas partes del cuerpo: 


Falciferos memorant currus abecindere membra 

Sepe ita subito permizsta emde eslemtos, 

Ut tremere in terra vidgetur, ab artubus id quodè 
Decidit abaciesum, cum mens tamen, atque hominum Yvig 
Mobilitats mali, non quit sentire dotorem.. 

Et caput abscissum, calido, viventeque truneo, 

Servat humi vultum vitalem, oculosque patentes, 

Dones relliquias amimal reddidit omnass (3). 


. o. Les Hebréas empleaban en la guerra leg mjsmas armas que 
Aus vecinos, Tenian espadas, dardes, lanzas, saetas, arcos, flechas y 
bondas, Llevabam egsco, coraza, adarga y escarcelas, La armadura 
Mas eompleta que refiere la Escrityra es la de Goliat, Como ella 
erà enteramente extraordinaria por su peso Y grandeza, se cuidó de 
describiria y Conservar sus particularidades, En general debe no- 


0) LS, CorRpMè: 0t L. 1—(A) Vide Libell. de Rep. Belliç. post Nofit 
api et Let, de Ra Ne L a 
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tarse que comunmente las armas eran de cobre, y es bien presen- 
tar aquí algunas pruebas centra los que quieren que el nombre de 
cobre en las descripciones de las armas, signifique, ó el metal en ge- 
neral, 6 el fierro y el acero. Yo confieso (1) que alguna vez el nom- 
bre cobre significa fierro, pero esto solamente ha sido despues que 
el fierro y acero se han hecho mas comunes, y que ha comenzado 
é Bacerse con ellos lo que úntes se hacia solamente con el cobre. 


EN Hesiodo, en la distribucion que hizo de las primeras edades del 
pleadeonias Mundo, dice que la edad de oro fue la primera, despues la de pla- 
armas. ta, sguió la de cobre, y finalmente la de fierro. Heblando de la 


edad de cobre, asegura que no solamente las armas y los instru- 
mentos de labranza, sino aun las casas eran de cobre, porque to- 
davía no se usaba el fierro Q Proclo, uno de los cómentadores de 
este poeta (3), nota que en el principio habia un cierto temple pa- 
ra endurecer el cobre, que lo ponia tan puro y tan sólido como el 
fierro, mas habiéndose perdido este temple, se ocurrió finalmente al 
fierro, para la guerra Y para la labranza. En efecto, todavía exie- 
ten algunas armas antiguas de cobre con un temple tan duro como 
el acero (4), y tambien clavos iguales en dureza 4 los de fierro. 
Tambien se han encontrado sinceles de bronce propios para cortar 
las léminas de cobre (5). Tambien hay clavos, platos, pateras, co- 
pas, escalfadores, cuchillos, hachas, lenguetas para picas, y otras cien 
cosas de esta naturaleza todas de un bronce muy sólido. En. las 
obras de arquitectura por lo comun no se usa el fierro, sino so- 
lamente el cobre, porque el orín no lo consume tan fícilmente co- 
mo al fierro. Los arcos, cuyo temple debe ser muy bueno, y que 
el dia de hoy solo se hacen únicamente de acero, se hacian en otro 
tiempo de cobre. 

Lucrecio (6) crée que el oro y la plata son los primeros me- 
tales que se han encontrado y empleado para las armas y otros 
instrumentos, despues se usó el cobre, y últimamente el fíerro: 

Posterior ferri vis est, mrisque reperta, 
Et prior teris erat, quam ferri cognitus usus. 

Insensiblemente fue preferido el fierro, y las hachas de cobre 
se nmentan sino en un sentido burlesco: j 

Inde minutatim processit ferreus ensis, 
Versaque in opprobrium species est falcis) (ahenm. 

Los hechiceros empleaban una hoz de cobre, para cegar las 
yerbas alumbrando la luna. ' 


Falcibus et messe ad lunam querruntur ahenis 
Pubentes herbae.............auessaa mamar aannnanonanies (1) 


Y Servio nota que antiguamente en las cosas de la religion mass 
bien se servian del cobre que de otra materia, Y que se conserva- 
ba en Roma la costumbre de no cortar los cabellos al sacerdote 
de Júpiter sino con tijeras de cobre. Esta nota se halla en las pa- 


(1) Voss. Lexic. Etym. verbo, XEs. JEs pro ferre cepit eccipi, postguam ferrea er. 
Ma in ugu esse Caniió At pro cre aumebantur, cum eres solum obtinerent.—I2) He. 
siod. Opera et dies.—(3) Vide D. Bernard de Montfaueen, Diar, Ítelic. 4 
Flamin. Vacca apud eumd. cap. 12.15) Lacret. lb. vel6) Virgi. da — 
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labres de Virgilio, que describe el templo que Dido hizo construir 
en ' Cartago: 

dErea cui gredibus surgebent limina, nexteque 
dEre trabes, foribus cardo stridebat ahenis (1). 

El umbral, los goznes, los quicios, y las làminas que cubrian 
las puertas, eran de cobre. Los instrumentos de los sacrificios de la 
antigúe "ad que aun se conservan, son de cobre, y es de advertir 
que Moises solo empleó el cobre, el oro y la plata en los vasos 
dèl tabernàculo, y que Salomon no se valió de otra materia para los 
del templo. / 

Homero en cien lugares habla de armas é instrumèntos de la- 
branza, que eran de cobre. Por ejemplo, describe un carro' (2) cuyo 
Xa era de fierro, las llantas y lo que las guarnecian de cobre. Ha- 
bla 4 continuacion de log soldados, de los cuales unos llevaban las 
armas de cobre, y los otros de fierro. Heródoto (3) aseègura que 
entré los Masagetes, no solamente las cuchillas eran de este metal, 
sino tambien las pica8, los carcaces y las hachas. Xenofonte (4) ha- 
bla frecuentemente de esta misma clase de armas. Dice que los 
Persas llevaban 'corazas y cascos de cobre. Alceo (5) habia de las es- 
padas y calzados de la misma materia. Filipo, rey de Macedonia, de- 
seaba, decia él mismo, ir por devòcion à colocar una estatua de Hér- 
cules sobre la orilia del Damubio (6). Los Scitas le mandaron de- 
tir, que bien podid' enviarla, y que ellos mismos la dedicarian: que 
sí queria ponerilà 4 pesar de ellos, la fundiran para armar sus fle- 
chas. Finalmente, Virgilio comunmente habla del cobre cómo ma- 
teria de las armas: 


. o, dErateque micant pelte, micat mreus ensis (7). 
Y en otzo' lugar: 
ee Fluit ms rivis, aurique metallum, 
Vulnificasque chalybs vasta fornace liquescit (8). 

La Escrtura no està ménos expresa, ni ménos clara que estos 
autores. Habla de escudos, de cascos, de arcos (9), de cadenas (10), 
de ruedas y ejes (11), de barras, de puertas (12), y de calzados tam- 
bien de cobre (13). Si ella hubiera querido hablar del fierro ú del 
acero en todos estos lugares, jé qué fin habia de emplear el térmi- 
no cobre, teniendo palabras propias para significar el fierrot Si estas 
palabras solamente se encontraran en piezas poéticas, podria creer- 
se que por una figura del discurso y per una licencia pos los 
escritores habian tomado un metal por otro, y puesto el bronce en 
vez de metal en general, si fuera posible hallar en las divinas Es- 
crituras semejantes licencias: pero que en los libros puramente his- 
tóricos, Y en una narracien sencilla y sin figuras hayan usado los 
autores sagrados de esta libertad, no habrú quien pueda creerlo: es 
menester por tanto tomar 4 la letra las expresiones de la Esoritu- 
ra, que nos .dice que las armas eran de cobre. 


-- (1) Virgil. LEneid. 1.—I9) Homer. lliad. D.—-13) Herodot. lib. 1. c. 2514). Xeho. 
hon. l. Ds areas Vide eumd. Anabae.:l. iv.—i5) Agud. Athen.—l6) Juatia. lib. 
Jx. id. ul Les Nu 9) 3. Reg. vu. 30.—10) 1. Reg. xvu. 5, 6. 3. 
Reg. xv. 87. Job. xx. 94. Poalm. xyvu. 35.—(11) Dedial, rs: 19.113) 3. Beg. mv. 43. 
(3) Deut. xxxau. 25. 1. Reg. xvu. 6. 
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 — Hablemes ahora de cada especia de arma 68 particdar, La 
espada es la mas notable. Los Hebréos la llevaban cenida 3) Jada, 
Accingere gladio tva supes femus tuum ()). El tseno de Salomon 
estaba custodiado por sesenta de los mes dvalerosos de lerael, te- 
piendo todos su espada cefida Aj lado (2). X Moises hablegdo ú 
los Levitas despues de la adoraciop del becerro de oro, dip: Ciàa 
Fada una su espada sobre su muslo, vqua y venga de la ung 4 le 
olrg puepla, atrgvesgudg el: campo, y mate quanta .enquentre (dy Can, 
etyramos que por lo Comun: Íe llevahag a) lada izquierdo, pues 8E 
ia notado de Aod que siendo ambidextro llevaba un puòa) al ledo 
gprerho bejp su vestdura (4), para saçarlg qon la mano jaquierda. 
A mas de la espada lleyabam tambien log. (ay) en la pinta ya 
cyehilio ó yna daga en una vaing ó estgehe o Bomen pinta 

Àgamenon sacanda un cuclillo que siempre tit. pepdiente junto 4 
Sj espada (6). Es de presumir que Jos Hebréos tenian la misma 
eogtumbre, la palabra (ahat que se toma por la vaina ge la espa, 
da tambien significa una naveja de barbg ó un cuchillo: de mane, 
ya que la expresion: Sgcar la espadg de la vagina, ó Meger lu espa 
da en la vaine (1),podrú significar sacgr la espado cerçang al cm 
chilla, ó pongr la espada eercça del cuclulla. Le que mo puede venir 
de gtro orígen sing de ponerse la espada junta al cuchillo, vez eq 
Una misma vRina, como Jo practicaban los antiguog, Galos (8), que 
irajan el cuchillo ó la daga en el mismo forro que Ía. egpada, pero en dr 
versa vaina. Los soldados órabes hasta el dia cargan vn sable 4 sy 
lado, y una daga, cuchillo ó bayoneta é la Gates (9). Los soldades 
fomanos y los Persas cargan lo mismo (10). 

El cinturon militar de donde dependia la espada, y sobre el 
cual se ponia el aifanje, no bajaba desde la espalda, como el de 
los antiguos Griegos, sino que sencillamente se gjustaba à los rino- 
nes (11). Nehemias ordenó é todos Jos que trabajaban en las mura- 
llas de Jerusalen, que trajesen espada al lada, 4 é ta letra, en los 
rinones: Gladio accinctus renes (12). El tahalí comunmente erg pre- 
Cioso, y algunas veces se daba en premio é log soldados que ha- 
bian hecho alguna accion brillante. Jonatés. regaló su cinturon 4 Da- 
vid (18), Joab dijo al que le avisó haber visto ú Abealon pendiente 
de un úrbol: Si lo hubieras atravesado, te habria yo dado diez sò 
clos de plata, y un çinturon (14). Relevanda Job L, grandeza y po- 
der de Dios, dice que quita el cinturon é los reyes, Y por banda 
íes da una. cuerda 15). i 
o La lanza, la pica, el dardo ó la saeta, eran tambiemR armas 
comunes entre los Hebréos. La lanza era una asta armada de fier- 
ro 5 de cobre, de un grueso Y peso proporciouado .é las fluerzas 
del que la usaba. da de Goliat estaba armada de ferro, Y pesa- 
ba geisciertós siclos (16). La de otro gigante llamado Jesbibenod 


MM) Paal. xire. 4.—I2) Cant. in. 8.—I8) Exod. xxrn. 27.—4) Judic. in. 16. Accia. 
ctus est gubter sagum iú deatro femore.—i5) Casanb. in. Athen. l. mv. e. 13.—I6) Ho 
mer. Nlied. T.-—(1) 1. Reg. xvi. 51. Tulit gladium ejus, et eduxit emm de vagina qué 
dElodr. alitai. d gultra eup)—-ÍBI) Posidan. havd Caseubon. toca citata.el9) Roger. Tier. 
za Santal. u. c. R p. 288. y log otroa:visjere-—lIQ) Venss Rine. de mélst. Rom. h 
HL Dialog. 3, et Angbect.. Ei) legi. XI. 5. Ezech. aqui. 13 j) 8. Es. me 
18.19) BReg. pr, dr-lid) De Big. xen, Ll. ls). Ph, ae 16) Ll, Pes 
XVII. íd. 
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RNE: add de tobré, y sòfo pesaba trescientos sichs (1). Saut 
comdmMiiente datdabe und lafzà, 6 itin a8ld, 6 mb dètro, comò los 
htroé3 de MM únticdedad, y €R El Maspurté dE sú maníd hMitentó 
Mtbad vecés Retit é' David (QS). El dafdo y ls lànzè se arrojaban 
COMPRA El 'enemtgt, y comimerme llèveban Muèhes en sus Martos. 
JORD: (UMRS tres para Berir R Abmalon que éstabd pendienté por lo8 
cibèllos (8). El Ridon què Josué' levantó én altò como ua senat 
EN ha jomnada de Mut, $ què Mi Vetgatà y maèhos bienos intérpre- 
tés Rafi tòmado por ME rotela, los Setenta y Aquite lo Rat to- 
Mo Pol na Enpedie de dàrdo todo de Rerió, que se llaMabà Gai 
sin (4). El enldéo IG ettendée de una latzd. El dutot del Ecfesiàg- 
tiéo, retorduntdo esta decir de Josté, expresa esta palabra por la 
dé. Rhompred (5), i significa dardo. De Gòtiat ésta estri- 
5, Que lleVaba Un Rifon dé dobreè €n sús hombros (6), y adelantè 
se vé ue Ge Ridón es distinto de su lamza y de su éspada (7). 
H66, hablamto de Belemoí, dice que él sé reia del qué asestuba 
y dirGjabe contri El el Àidon (8): y En éste lugar la Vulgata lo ex- 
presa con la palabra hasta, que es una pica. Jeremias hablandó de 
ls trepès de Nabucofoncse que dèbian venir contrà Jerusalen, y 
dE lés tròpas de Cirò qué . debtah venir contra Babilonia, ditè que 
timaban' èl arco Y el Ridorf (9), lo que mas Bien significà dardò 
que rodela, puéu esté mó la usat comunmente los Ballesteros, 

Antiguamenté se ussban dardós cubiertos de pez y de otrag ma- 
 tériós combustibles, € nflamados se arrojaban. Así lo refiere Stacio 
En esté pasdge: 

Spitàideque, et multa drinitam missile famma (40). 

Y Virgilio: 


lariqué faces et saxa volant: furoi arma ministrat (11). 


S. Pablo hacè diision 4 extós Rros, cutndo advierte que (ome- 
MON el escudo de la f6' pútí Apagal las saetas inflamadas del 
milignó esprtitu ( B2). Recièntemente se lia visto el uso de estos dar- 
dos en las ciutades sitiutas (13). Eà Escritura nos conveice de què 
Ro: Era destònocidos £ los Hebréos. Dios ha establecido sn mora- 
bu ef Sion, dice él Profeta (HM), y aHf 68 donde €l arruinó las chis- 
peg del arco, log escudos, Pd esBudas y la guerra. Y en otro hr 
ei hiblando de loy discursos fulsos de la lengun, los compara ú lad 

chae ugudas de un homibre fuérte, acómpahadas de carboncs. dr: 
È 3 Rex. xx, 16. COljué ferfuòl Nabtó trefentas vncias appindebat. (Hobf. PE 
pe Àceta djua, tredenti (subanditar steli) ponderd gris). —I3) 2. Reg. xv. 10. 11. 
et xix. 10.—(3) 8. Reg. xvin. 14.4), Jos. vuu. 18. Leva clypeum (Hebr. Xidon) què 
X mana tua el caiel celi. xvi. 3. Quam floriam pia est in tollendo manús euas, 
et jutiaidó contra' civitatet Mobhteus (GT. Et éxtentendo rhòmpheam contra civita. 
dr). c46) 1. Reg. evi. 6. Ciypeub ereur tegebat humeror ejus (Hebr. iden ereug 
inter humeros ejue)—17) Ibéd. V 45. Tu venia ad me cum gladio, et hasta et clypeo 
bre. a hidon).—tB) J0B. xa. 90: Deridbic vibrantem hertam (Hobr. tidon)—I9) Jerem. 
hd. V.- Baguciont Hobr. Arcum) et arutum (Hotr. El hidon) drripiet. ta. 42. 'Arcum el 
Rirtum (Hobr. el Edon) apprehehdim. 10 Sat. N8. v. Vide Lips. Poliorcet. l. iv. 

. VT) VEgil. Best. ve -M8)' Ephes. vi. 16.—1(13) Du Cange, Notas so. 

la Història du 9. Lefls por Joitvilie.—EIM) Pe. Lxxv. 40. Pi'confregit potentias er. 


Run (Hobr. Miiiud arri: deitums plodium, el bellum, 
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dientes (1). Los profetas comunmente llaman 4 los relàmpegos, 
saetas del Senor (2), como aludiendo é estos dardos inflaniadoe. 

arco, las flechas, el carcax, se léen à cada paso en los Li- 
bros santos. Los Hebréos no tenian armas mas ordinarias ni mas 
comunes. Son tan conocidas, que no nos presentan nota ó senal al- 
guna considerable y particular à los Israelitas. El arco comunmen- 
te era de cobre (3), llamaban arco falso y defectible, el arco falg: 
ó que no acertaba (4). Llamaban poner el arco ú los ptes, para tem- 
Srio: porque se ponia el pie sobre la extremidad del arco pera 
doblario. Se ejercitaban fuera de la ciudad en disparar con el arco 
las saetas contra ciertos blancos puestos de intento (5). . Todavía 
el dia de hoy es este un ejercicio ordinario en el Oriente. Hay una 
especie de muralla de tierra, la que se cuida que esté floja, 
para que la flecha pueda entrar en ella y clavarse., Los Hebréos 
eran ballesteros diestros, y la flecha era una de sus principales ar- 
mas. David alaba à Jonatas por su destreza en tirar con el arco: 
dice que su flecha ó su arco jamas retrocedia (6), ni dejaba de he- 
rir el punto, 

La honda tenia estimacion Y uso entre los Hebréos, tanto ó mes 
que en ninguna otra parte del mundo. ,En sus historias leemos ac- 
ciones de destrerà en esta clase, mas sorprendenteg que cuanto se 
léc en las historias profanas. És bien sabida la fama que se ad- 
quirió David, cuando sin haber visto todavía la guerra, ni maneja- 
do las arimas, con un solo golpe de la honda dermbó al gigante Go- 
liat, que era el terror de todo lsrael. La Escritura habla de la des- 
treza de los de Benjamin en tirar con la honda: dice (7) que esta- 
ban tan seguros de sus golpes, que aun herian un cabello, sin que 
la piedra declinara, y afíade que eran ambidextros, y que se ser 
vian de la mano izquierda como de la derecha. La Escritura dice 
en otro lugar (8) que cuando David estaba en Siceleg, vinieron é 
él unos hàbiles honderos que con la honda arrojaban las piedras usan- 
do de ambas manos. En las guerras se servian de la fonda, pera 
combatir desde léjos, y en los sitios para quitar de sobre las mura- 
llas 4 los sitiados (9). En los arsenales tenian los reyes un gran nú- 
mero de hondas, así como de otra clase de armas (10). 
. o. No esta bien averiguado si habria cntre los Hebréos una clase 
de arma ofensiva conocida entre los antiguos. Heródoto (11) dice que , 
los pueblos llamados Sagarces, no tenian armas de fierro ni de co 
bre, sino cuerdas en forma de lazos, ó nudos que se corman, los 
cuales los echaban al cuello de los hombres ó de los caballos, y los 
estiraban, y los mataban. Otros se servian de hilos ó redes que ar- 
rojaban sobre sus enemigos, y los derribaban despues de que los de- 
jeban incapaces de defenderse, por tenerlos enredados. Los Perses, 
os Griegos y los Alanos tenian este modo de petear. Pitaco, uno de 
los siete Sabios de la Grecia, de esta manera sorprendió y. ven- 
ció ú su enemigo (12). En la Escritura hallamos algunas expresiones 
(1) Pe. cxix. 4. Sagitla potentia acuta, cum carbenibua desolateriis —I3) Vide Ps. 
xvi. 15. et Habac. m. 3.—8) Job. xx. 24. Pagl. xvu. 35.—(4) Jerem. ix. 3.—5) 1. 
Reg. xx. 20. et Jerem. Tren. mn. 12.--(6) 2. Reg. 1. 22. Sagitta (Hebr. Arcus) Je. 
naihe numquam rediit (Hebr. avertit se) retroreum.—Í1) Judic. xx. 16. Vénse el Co- 


mentario sobre este lugar.—í8) 1. Par. zn. DL Reg. 01. 25.10) 23. Per. 374 
J4.-(H) Herod, l. vu. c. B5.—(12) Laert. b Le Noies in em doc. 
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que insinuan haberse usado esto entre los Hebréos. Ezequiel (1) ha- 
blando de Sedecías, dice: Eztiendo mis redès sobre éls y él caeré 
en mi lazo. Frecuentísimamente se dirve "de la misma expresion cs- 
te profeta. La Escritura muchisimas veces habla de redes, que se 
tienden à los hombres, lagos que se ocultap parg, atraparios, cuer- 
das é hilos con que se les sprende, y fosos que se Jes abre, par 
ra hacerlos caer.' Todo esto da é entender. que. entónces se hacia 
la guerra é los hombres casi comp 4 las bestias, y que se iba 4 
la caga de log unos comp de los otros, Lgs querdgs de los peçp- 
dores, dice el Salmista (2), me han enredado. Y en otra parte: Las 
cuerdas del infierno me han ligudo, y los lazos de la muerte 'se 
han apoderado de mí (3). Finalmente: el pecador cayó en el hoyo 
que él abrió (4). Abrieron delante de mí una Roya, y ellos mismos han 
caido en ella (9). lsaías dice: El pavor, la hoyg, la red, van 4 venir 
sobre vosotros. Quien se ven lbiE "del espanig, caeró en'el Royo, y 
el que no cayere en él, caeté "en el lúzó 1. Jeremjas (D) "tepreg- 
de à los Judios, por haber impios entre ellós, "que han, 'tendido ''là- 
zos é los hombres, como se les ponen à los p jàfos, y què han pués- 
to rédes para coger en ells 4 los hombres. len expresiones $e lgen 
de esta clase, y en este sentido 'tomàn algunos: gabiós ló que està és- 
erito de Nemrod (8), qué '£l' era ti podefoio Cazador ahte él Se- 
or: era un tirano, y un' tazador de hó brés. 'Teséo, según reficre 
Pluterco, mató uno de los càzadores que' con lazos Cogian ú los 
hombres, 'doblando tron ós de Grboles sobre" Jòs camiàos, y ocu. 


tando atií los lazos. - 
La rodela es. una de las principales armas defensivas. Los He- 
bréos tienen tres términos diferentes para designarlas: y es incontesta- 
ble que. estos términòs no signficad una misma cosa, Y que hay di- 
ferentes rodelas ya en la materia, ó yè èn la forma:: ps i 
OO. Las que Salomon manmdó hacer yY cuúbrir con líminas. de oro ç 
que ofreció en el templo, son leamadas tsmnah, diferentes de otras 
que tambien mandó hacer I, dubrir. de oro nombradas mugen, que ès 
el nombre mes comun de la rodela (9). El Salenata parece decir, 
que el leimmah cubria ó coronaba 4 los que la Hevabàn (10): Urscuto 
bona volumatis tua coronasti nos, casi como aquellas grandes rode- 
las que Homero. compara é: una torre, é Ins cuales da ordinariamen- 
te este epiteto: Que cubreri al 'hoimbre por todos lados, y como aquellas 
de las que dice Virgili TO j 


ae Ciypeique mb cxbe teguntar (HH. 


Amos. (5) hablando é los Israclitas, les dice de parte de Dins, que 
fon como víctimas cebpdas para los sacrificios, se 08 descuartizaró, se 
os llevarú sobre las rodelas, y se os harí çooer en las calderes. Virgi- 
llo hizo que muchos hombres cargaran el cuerpo de Palas sobre el es- 
Qude de este hérog: l 


) BxecÀ. xu. 13. xvi. 20. fix. 8. el xxxn. Dm Q) PeolL cavii, 61.—(8) Peal. 
Xeu. 6. Dolores (Hobr. funes) infermi circumdederunt ime: dracccuparerunt mé laquei 
mortis.—(4) Peal. vn. 1 Pa. tv1. 7—(8) ledi: xme. 17. 18—T) Jereii. mv, 86. 
e—B) Ger x. Da 3. Reg. x. 16. 17. Ducenta'acuta. Trecentas peltas—(10) Pe. 
v. 13. Hebr. Ui teinnbh benenlasita eoronadis etum.calll) Virgil. Xhecid) q.ee(Y2) A. 
sm08. 1v. 2. El levabunt vos in contie, Cata 
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eéóa At socii multo gemitu lacrymieque, 
Impositum scuto referunt Pallanta frequentes (1Í 


Tito Livio (2) refiere que é la segunda clase de soldados romanos 
se endonó este gran escu:do, porque mò tenian corxzas, V les sirviese de 
Toidela y de coraza que les faltuba: Ut.scutum, et clypei et lorica loco 
esset, et totum corpus .protegeret, 

El Salmista distingue el tsinnah, de otra clase de rodelas, que 
llama socherah (8), por su figura, tegun'purece. Sachdrah en caldéo 
significa la luna, y Virgilio dé el epíteto de lunares à las tarjas ó 
escudos de las Amazonas: . 


o. Ducit Amasonidum lunatis agmina peltis (4). 


: La materia de las rodelas era la madera ó el mimbre, el cuero Y 
el metal que las cubria, ó que sencillamente guarnecia su contorno. 
Isuías (5) hablando à los pueblos que debian arruinar à Babilonia, les 
dice: Levantúos, engrasud vuestros escudos, expresion que no conviene 


Sino ú escudos Cubiertos de cuero. Ezequiel dice que despues de la 


derrota de Gog se quemaron las armas, las rodelas, magen et tsinnaè, 


los arcos, flechas, ézc. (P). Salomon mandó hacer escudos cubiertos 


de làminas de oro (7), y Roboam su hijo hizo otros cubiertos de ca- 
bre (8). Nahum habla del escudo de los valientes del ejército de los 


Calídéos que estaba pintado de rojo (9), ó cubierto de sangre, 6 final- 
mente que brillabà y parecia fuego, como aquel del que dice 


d....Vastos umbo vomit aureus ignes (10/. 


La rodela se sostenia en la mano 'tzquierda durante el combate, 
pero marchando, se echaba .ú la espalda. Los Arabes tambien llevan 
sobre la espalda sus escudos suspensos por una correa (Í1): esta cos- 
tumbre es antiquísima, como.lo dicen muchos lugares de Homero. 
Heródoto aiude, que en otro tiempo los que usaban escudos los carga- 
ban sobre el hombiro izquierdo con unas correas pendientes del cue- 
llo (1:28). Los Carios, dice, fueron los que pusieron ciertas asas ó uta- 
dures é los escudog para acomodarios al brazo. Homero mos describe 
el escudo de Patroclo cargado. sobre la espalda (13). Los soldados 
romanos llamados Triarios se sentaban bajo sus banderas, teniendo 
el escudo ú la espalda: Triarii sub vezxillis considebant, sinistro crure 
porrecto, scuta tnnixa humerts, dec (14). Los antiguos pueblos de Lu- 
sitania, ó Portugal tambien jos llevabén é la espalda, pero su atadurs 
quedaba por delaunte. l 

El casco de los soldados hebréos, así como el de la mayòr parte 
de los otros pueblos, era de cobre. El de Goliat (15) y el de daul eran 
del mismo metal (16). Los soldados de Antioco Eupator en tiempo 


(1) Virgil. ZEneid. x.—(2) Livius, L 1—(3) Pe. xec. 5. Sento circumdabit fe ve. 
vitae ejus (Hebr. veritaa ejue).—(4) ZEneid. 1.—(5) Jeai. xxi. 5. Arripite clypeum (Hebr. 
Ungite olypeum)—(6) Execà. xxxix. 9. Et comburent arma, cl et ates (Hebr. 
magen. el teinnaÀà), arcum et sggitlas, etc—(1) 3. Reg. x. 16. 17.—B) 3. gps XI. 
27.m(9) Nahum. um. 3. Clypeus fortium ejus iguitus (Hebr. rubricatus).—(10) ap 
dEneid. x.—(1)) El P. Roger, Viaje de la Tierra Santa p. 239.—(12) Heredet. L 1. 


. €. 171.—(13) Homer. lliad. 1L—Q4) Ligiue, lib. vu—I5) l. Reg. avn. 5—I6) L 
. Reg. xvu. 38. 


SOBRE LA MILICIA DE LO8 HEBREOS, 451 
de los Macabéos, los tenian semejantes (1), y Polibio habla de los 
Cascos COmo si comunmente hubieran sido d cobre. En este lugar 
podrian refenrse muchas cosas relativas ú la materia y figura Moles 
çascos antiguos, mas no queremos desviarnos de nuestro asunto. 

La coruza nos ofreceró una materia mus extensa, porque la Es- 
critura en muchos lugares habla de ellas. Unas eran de lino, ó de 
lana batida al modo de borra, otras. eran de metal, es decir, de fierro, 
ó de cobre, y estas últimas aun entre sí mismas se diferenciaban, 
estando compuestas las unas de varias escamas, ó làminas coloca- 
das y ajustadas unas sobre otras Casi como escamas de pez: otras pro- 
piamente como lo que llamamos camisas de malla, y otrus por último 
de una Ó dos piezas de cobre ó de acero que cubrian la espalda y el 
pecho. La Escritura nos habla de tudas estas especies de corazas, 
Goliat. tenia una de escamas (2), segun la expresion del original, es 
decir, compuesta de muchas làminas de cobre y de fierro que pa- 
saban de sesgo una sobre otra, Y forimaban como un tejido de fierro 
y cobre (3), algo parecido é las escamas del pez. Otros quieren que 
esta coraza haya sido como nuestras cotas de malla, que estàn for- 
madas con una infinidad de pequenos anillog mutuamente entrelaza- 
dos. Esto es lo que el autor de los Macabéos nombra lorica con- 
catenuta (4). Los latinos las llaman lorica squamea Ò squamata, que 
es la re que usa Ja Vulgata describieudo la de Goliat. Vir- 
Eilio habla de estus corazas en estos términos: 

Nec duplici equama lorica fidelis et auro (5). 

Y Silio: 

Lorica induitur, tortos huic nexilis hamos 
Ferro equama rudi, permistoque asperat auro (6). 

Pero en mi juicio no hay necesidad alguna para dejar el significado 
propio y literal de los términos del original, que significan una co- 
Tuza de escamas. Es incontestable que en esta forma la teniun los 
antiguos. Heródoto (7) dice expresamente, que los Persas cargaban 
corazas de fierro adornadas con làminas de lo mismo, semejantes ú las 
escamas de pescado. Y en otro lugar (8), que M isistio, general del 
ACE de los Persas, tenia una coraza de oro, trabajada en forma 

e escamas de pescado. 

En ia Escntura se habla de otra especie de coraza, que no era 
de metal, sino de lino ó de lana. Se crée que aquella con que Saul 
estana revestido en la batalla de Gelboe (D) era de esta lle El 
Amulecita, que refirió à David la muerte de este príncipe, le dijo que 
do habia visto apoyado sobre su espada, intentando atravesarse, pero 
que la espada no podia penetrar la coraza de lino. La palabra del 
original no està enteramente conocida, pero muchos buenos intér- 

retes la toman en el sentida que acabamos de notar, y parece 
incontestable que en el Exodo (10) y en log Salmos (11) significa un 


(1) 1. Mach. vi. 35—(2) 1. Reg. xvi. 5.—(3) Vide, ei placet, Heliod. l. ix. Ftio. 
En et Ammian. Marc. l. xv. Laminarum. circuli tenues apti corporie flexibue, ambie. 

nf per omnia membra deducti, ut quocumque artuè necessitas commonieret, vestitus 
Congrueret junetura coherenter apta.—(4) l. Marh. vi 35.—(5) Virg. Eneid. ix. 
6) Sil. Ital. LL v.—(D) Herod. I. vii. c. 61.—(8) Idem. l. ix. ce. 22.—(9) 2. Reg. 1. 9. 
 Tenent me anguatia (Hehr. Tenet me chlamya etricte interta).—(10) Ezxod. xxvur. 4. 
Tunicam et lineam atrictam (Hebr. Tunicam aetricte intertam). Vénse el Comentario 
de Calmet sobre este lugar—(11) Psal. xer. 14. Jn fimbriia aureis circumamicta (Hobr. 
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tejidó y Una tela. De esta èlase de coratas tsaron los Egipcios, loh 
Pérsus, los Griegos y loà Romanos. Xèriòfonte purecè decir que ella ere 
peculiar dè los Persas (1). Ayax y Adrésto, segun Homero, sè Bicies 
ron notàbles por la cordza de liho (2). Phnio reconoce que en la 
guerrà dè Troya habia Héroes que combatian cabiertòs de lino (3). 
Oton, emperadòr romaro, tènià una. E lficrates, general de los Ate- 


' nienses, mandó dàitar 4 sus soldados las còrazas de fièrro, y les hiró 


tomar las de lino (4): don lo que sus trobàs 'pudieron obrar y mo- 
verse con Mucha facilidid, porque estas corazgas tènian toda la soli- 
dez del cobrè y del fierro, Sin tenér sà peso y embarsgo. Se ha- 
ciun on lino 6 con làha. Nicotas mos describe el mòdo en qué 
estaban formadas (6): se lis dejaba muctió tiempo en vinagre y fuertè 
sal. Cuando el lito estaba ya macerddo Y remòjado, los àrtífices ló 
abatanaban, y preparaban, cotho los sombrereros hacen el filto Y 
los sombreros. la coraza era ocho Ó diez veces mas grucsa que la 
comun. Resistia al fierro, y se dociltaba, Y pèrthitia que el cuèrpo 
libremente se movtera. Las de lana hacian casi ló mismo (6).: 

El nombre de escarcelas, ó mas bien borceguies de cobre, no sè 
lée en la Escritura, mas que enla dèscripcion de la armadura dè 
Goliat. Los antiguos Griegos segun Homero (7), llevaban escarcelas 
de hronce, que les cubrian el pie y la pierna (8). Los términos del 
original hebréo que pintan la escarcela de Goliat (9), purecen de- 
notar que cubria solamente la delantera de là pierna. La palabra del 
texto significa - la frente, 6 lo de por delante. En la columna de An- 
tonino en Roma se ven algunos soldados en relieve, que tío tienen 
mas que una venda de metal muy ancha sobre la delantera de las 

iernas. Vegecio (10) dice que los soldados romanos de las primeras 
íneas llevaban una especie de bota de fierro en la pierna dereche. 
sto es segun pens lo que en otro tiempo se llamaba grevas. 

Despues de haber explicado los diversos géneros de armas què 
usaba el pueblo de Dios, es hien hablar de los arsenales donde Sè 
guardaban. Por lo que hasta aquí se ha dicho, constà que en los prm- 
cipios de la república de los Hehréos, no. habia algun almacen có- 
mun para guardar las armas. Cada uno las reservaba como podi 
y se vió que al principio del reinado de Saul, apénas este príncipè 
i su hijo Jonatas estaban provistos de las armas necesarias, V BO 
jubo arsenales bien abastecidos hasta el tempo de Dàvid y Sulo- 
mon. David hizo grandes colecciones de armas, y las dedicó al 8e- 
Dor ensu Tabernàculo. El oran sacerdote Joiada làs sicó del teso- 
To del templo, pura armar Al pueblo el dia de M exaltacion GAS 
ven ro Joas (11). Tambien habia la costumbre de Suspender en 184 
torres las armas y lo3 escudos. La Esposa en los 'Cantarcs (12) habht 


E strictis teztia quri bestis ejugs).—(1) Xenophon. l. v. Cyroped.—) lliad. B— 
Plin. I. xix. c. 1. Bella Tvojàno thoracibua lineis paucos tamen puguarse, testis est 
Homerue—l4) Cornel. Nepos in Iphierate. ldem genua loricarum mutavit, 'el pro fer 
veis atque enets, lineas dedit. Que facto expeditiores militee reddidit, sem. 
detracto, ut aque corpus tegerent, el letes essent curavit—(5) Niret. in vita loac. A9- 
deli 1. 4. Vide, ei placet, Not. Casaub. in Suelon. pag. 292.—(6) Vésre é Justo Liprio, 
de Milit. Rom. l m. Dialeg.—(1) Tliad. H..—(8) Vénse lo que se ha dicho de los bor- 
ceguie en el Comentario sobre el Denteronomiò xxxm. 25.—39) 1. R xvn. 6. Ocress 
Grecs im pedibus (Hebr. frontale ereum euper pedibus ejus)—-(10) Veget. La. 30. 
vee(1i) 2. Par. xxiu, 9.—d13) Cant. iv. 4. 
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dè IB torto de Duvid de donde pèrdian mil bscudos. Ezequiel (1 
Rota que los Persts, lòs de la Lidia, y tos de la Libia, tfopas a 
xilidtes de l63 Tiros, suspendist sus 'estudos Z sus CaSCO8 En las mus 
fralla$ de Tio, pdta adòrnó de ld ciudad. Salomon habia impuesto 
dé los putblos qÈe estabdn béjò su dontinacion, el que, entre otras co- 
dey por Via de ftibuito, le proveyesèn de armes (2). En el :palacio 
tombrido él bosguè del Libano, tènià vna sala Con àrhag siempre 
bièn dispuiestés, Ç partcularmento doscièntis rodelds Hatmudàs teinxah, 
y otiàs treicientas Vembruddus 3u£en, todas cubiettgs He Gro (3). Es- 
tas armas tan magníficas las perdió Roboam en la guetra' que le 
fizo Bestt, rey de asi mas en lugar de làtiinas: de oro pu- 
46 Otras dè cobte (4). 'Higo tambien arsenalès Y bmehos almtcenes 
En -tòdds Jas 'elidditts de Judóé, que mandó fortificar (5). Ozmis eb 
Uho de Tos reyes de Jiidé que sé dottiliaron tina reputación por los 
almàcenes de prfiúS que establució (6). No Be :contentó cot untar 
al: armas ofdihàrias pàra lòs Noòldadós, Pedelbsi latira3, cascos, co. 
fazns, Breós y Hondué: sino Què tambien treservó diversas maquinas 
propids para formar y sostener ut sitio. El rey Bveduins jutitó gran- 
des tesoro3, entre los ctàles pàjò: esbecintinerite escudoy (7). Dentro 
de poco tièblarétios de las Mmhguimàs què uúsaban en los sitive. En 
tiernpo de los Matabéos, Jomatas y Simon hiciergh cdleccion de ar- 
frias, con MS cutles se fugeron en 'estido de resistir 6 totàs lés 
fuerzas de la Biria (8). Ó a, 

Be nota uhà especie de elamor de guerra en esta ailvèrtencià 
ue Gedeoh 'hixo 6 st tropas: Cuafldo mé oyèreis tuctr la trompe- 
ta, hace lo Mmúmo, y giitad: Al Sener, y 6 Gedeon (946: La egpa- 
da del Sor y de (Gedeon. Nadie igmora lo que se ha dichó de 
. da divisa de los Màcsbéos. Se lefiete que ellos hàbian toòmddo por 
divisa esta sentencia del Exòdo: Entre los fuertes ,quién hay se- 
Mmejante 4 ús, Selor (40): y en sús estàndartes pusieron les primerts 
letras hebréns de esta sentencia, las cuales forman el nombre Ma- 
ehabai, el Cual fue divish perpetua, aunque esto es muy ihcierto. 
Leemos euè Judas Mécabéo, en el combutè que .presentó: 4 Nica- 


nor, esta fue 1a senal 6 el Santo que dió 4 sus tropas: El durilio 


de Dios: DDida là Benal de là a de Dits (11), y'en el tomba- 
te contra Lixits: La otetoria Me TNos (12). , 

Los hutores hebréos 'nós desèribèn de tn modóò muy circuns- 
tanciado y con múeha 'èxtèngion las mMsigniàs de su8 entepasados en 
tiemno de Mòises (13), però este mismo Rorenat y las particula- 
Hdades que se reflereh, son, làs dte Yíos las hacén mas sospechò- 
"Ehs. Cada tribu tenia su bàrder, Y cudà cuerpo, compuesto de tres 


(1) ExecA. xavi. 10. Perse, et Lydii, et 'Libyes, viri bellatores tui, clypeum et 
b lomietieiafepteate teipro Ornatu tuo.—3) 3. Reg. x. 25—3) 3. Reg. x. 16. 17. 
ta eruta (Hebr. teinagh), trecentas peltas (Hebr. mogen). 2. Par. ix. 15. Du. 
tentas Rastas (Hobr. tetmnth) trecenta acut (Hebr. magen).—IA) 3. Reg. xvi. 26. 27. 
"Seuta aurea. 9. Por. xn. 9. Clgpeos (Hehr. màginim) aureon—f5) 2. Par. xi. 12.— 
6) 2. Par. xavi. 14.7) 2. Par. xxxu. 27. Et armorum untrerei generis (Hebr. El ma. 
núm, vel clypeorei).—l El E. Muúch. x. 21. et xv. 7. El omnib arma que fabricata 
Punt (Qr. que fabricisti).—Í9) Judic. vn. 18. Quarido personuèrit tuba (Hebr. bueci. 
nu) in Manu òMea, dbe Pibque ber cartròruim cireuítum elanfrite el conclamate: Domi. 
Mo et Gelleuni (aut forsítan, Gladius Domini et Gedeonis, ut infra.) 20. Clamemerunt. 
te: "'QUidiis Domini, et Gertenmte.—(I0) Fxod. xv. 1l.—IIN) 2. Mach. vu. 23.—(12) 

. Moch. Xim. 35.—413) Vénse lo que de dijo en el Cotièntario sobre lòs Números 1n. 2. 
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tribus, tenia una tambien general, y comun é las tres tribus, Judú, 
Jssacar y Zabulon llevaban sobre su bandera un leoncillo con este 
mote: Levúntese el Seior, y en presencia vuestra huyan vuesiros 
enemigus. Ruben, Simeon y Gad tenian en su estandarte la figura 
de, un ciervo, con esta iuscripcion: Oye lsrael: el. SeRor tu Dios 
cs el úuico Dios. Efraiv, Manasees, y Benjamin llevaban un nino bor- 
dado con estes palabras: La nube del Senur los cubria durante el 
dia. Finalmente, Dan, Aser y Neítalí, llevaban una Aguila con es- 
tas palabras: Venid, Senior, y hubitad con vuestra gloria en medio 
de las tropas de lsrael. 

Pero nosotros tenemos cosas mucho mas ciertas en el texto de 
la Escritura. Moises, despues de la derrota de Amalec, erigió un al. 
tar, y allí. puso esta inscripcion: El Semor. es mi estandarte (1). El 
esposo en los Cantares compara ú.su esposa. à un ejército con sus 
estandartes (2), y la esposa compara ú sU esposo con el que lleva 
el estandarte en un numeroso ejército (3). lsaias, anunciando la ex- 

dicion de Salmanasur sobre el reino de Israel, dice que el Sedor 
evantarú su estandarte, para hacer venir uu pueblo distante (4). En 
otro lugar dice que la vara de Jesé, que es el Mesias, serà er- 
puesto con.o un estandarte é la vista de todos los pueblos (5) Y 
anunciando la libertad de la cautividad, anade que el SeBor levan- 
tarà el estandarte en .medio de las naciones para llamar é los de 


Inrael que estaban fugitivos, y para congregar los de Judà que es. . 


taban dispersos (6). No se sabe distintamente si el estandarte era 
un escudo, una pica, un casco, ó una coraza en la extremidad de 
una lanza, se ignora lo que esto seria. Las banderas aun no se usa 
ban: y exactamente no sabemos cual fue su origen. Josué marchan- 
do contra Hai, para dar senal 4 los suyos, eleva un escudo y un 
dardo (7). Againenon queriendo rehacer sus tropas, toma en la ma: 
no - velo de púrpura, y lo levanta en alto para hacerse cono- 
cer ÍN). 

D'ade Moises hasta el tiempo de Salomon y de la construc- 
cion del templo, fue muy comun llevar el Arca de la alianza en el 
ejército de lsrael. Ella siempre estaba en medio de los reales en 
el desierto. Cuando los Hebréos quisieron avanzar húcia la tierra de 
Canaan contra el mandamiento del Senor, se notó que el Arca del 


Senor y Moises no se apartaron de los reales (9). Josué ordina- 


riamente llevaba consigo esta preciosa prenda de la Proteccion del 


Senior. Puestos en fuga los Israelitas por los Filistéos en tiempo del 


gran sacerdote Helí (10), los ancianos del pueblo hicieron que el Ar- 
ca del Seiior saliera con ellos en el ejércto. Su venida llenó de ale- 
gría los reales de lerael, y consternó ú los Filistéos. Mas Dios per- 
mitió que el Arca fiuese tomada, y derrotado Iersel, en castigo de los 
crímenes de lvs sacerdutea v del pueblo. Tgualmente estuvo el Arca 
del Senor en Gàlgala, cuando allí ofreció Saul el holocausto (11), sv- 


. puesto que este príncipe poco despues dijo é Aquias que consulta- 


(1) Ezod. xvu. 15. Dominus exaltatio mea (Hebr. Dominus signum, seu vexillum 


meum).—(8) Cant. vi. 3. 9. Terribilis ut castrorum acies ordinata (Hebr. mt rexille. . 


te copie).—(3) Cant. v. 10. Electus ex millibus (Hebr. Vezillatus pre myriade, mt 
vexillum gerens inter myriadem).—(4) lsai. v. 26.—Í5) legi. xi. 10—46) Pèid. t 13. 
— 1) Joe, vin. 18. Lera clypeum (Hebr. Xidon) qui in mant tua est, contra 


—b8j lliad. O—9) Num, xy, 44110) 1. Reg. 19. 4. 9.1) l. Reg. xu. 9. : 
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ra al Senor ante el Arca (HJ. David cuidó que 'se la llevase al si- 
tio de Mabbat, en donde estaba el ejército de Israel, pues Urias de- 
cia: El Arca de Dios, Israel y Judú estàn en sus tendas, jy 
he de irme yo d mt casa (2) David, rra Pe estando obligado 
6 ponerse en salvo de la ptrsecucion de Absalon, el sacerdote Sa: 
doc le llevó el Arca del Sènorç, pero la hizo Dàvid volver ú Jerusa- 
len (3). Los paganos llevaban én sus ejércitòs à :sus dioses, y lo 
que tenian de mas 'sagrado, así como los Hebtéòs llevaban el Arca 
que respetaban como el trono del Senor. Los Filistéos tambien sa- 
caban sus dioses en su ejército (4), y los Ísraclitas de las diez tri- 
bus sus becerros de oro Pl 

El campo de los Ísraelitas en el desierto, "estaba dispuesto dé 
manera que el Benor, ó su tabernéculo, 6 su Arté, estaban en me- 
dio de todas las tribus. Habià tres tribus-al oriènte: tres al occiden- 
te y otras tantas al septentrion'y al mediodia (6). La tribu de Leví 
estaba esparcida al rededor del tabernàculo.: Y se observaba el mis- 
mo órden siempre que el Arca del Senor se llevala al ejército. Ho- 
mero (7) en medio del campo de los Griegos coloca los altares y 
las estatuas de los dioses, el lugar donde se ejercitaba la justicia, Y 
el mercado donde se vendian: los víveres. Desde que el Arca fijó sú 
mansion en la tierra de Canaan, no se sabe claramente cual era la 
disposicion de los reales, pero es muy probable que la tienda dul 
rey y del general estaba en el'centro, y ocupaba el mismo lugar 
que el tabernéculo del Senor. Habiendo entrado David por: la noche 
en el campo de Saul, halló dormidó é este príncipe, y à 8u rede- 
dor todo su pueblo (8). Este ejemplo hace ver que la guardia no sè 
desempenaba con exactitud, pues David pemetró hasta el medio del 
ejército, y se retiró de él sin que nadie lo: percibiera. 

Entre los Hebréos, así domo entre las demas naciones, las tien- 
des eran comunmente de preles. Hfabiendo concebido David la idea 
de edificar un templo al Eterno, decia al profeta Natan: ,No ves que 
yo habita dentro de una casa de cedro, mientras el Arca del Senor 
estú colocada bajo de preles (9)7 Efectivamente, el tabernéculo ó la 
tienda de la alianza, tevantadà en el desierto por Moises, estaba por 
fuera cubierta de pieles. El Salmista compara los cielos é una tiendu 
magnífica: Extendens celum sicut pellem (10): Isafas dice que el Sefior 
extiende los cielos como una tela finísima (11), porque algunas ve- 
ces se hacian las tiendas de tela, 6 de un lienzo de pelo de camello, 
ó de pelo de cabra de un color obscuro, de donde procede que la 


Esposa dijera, que era negra como las tiendas de Cedar, como lus pie- 


tes de Salomon (12). Los de Cedar eran los Arabes que se alojaban 
bajo de tiendas como los Madianitas, de quienes dice Habacuc: Las 
tiendas de Cusc son derribadas, yy las pseles de Madian son abutidas 
(13). Jsaías hablando 4 los Israelitas, dice: Dilatad el espacio de vue3- 
tra tenda, extended las pieles de vmestro pabellon, prolongad las cuer- 
das, afirmad las estacas (14). 4 


(13 1. Reg. xiv. 18. 19.2) 3. Reg. m. 11. A38) 2. Reg. xv. 24. et seggelà) 1. 
Par. mv. 12.45) 2. Par. mn. 8. - (6) Num. nm. 2. et segq.—IT) Homer. lliad. x.— 
(8) 1. Reg. xxvi. 5. et aegg.—9) 2. Reg. vu. 2. et 1. Pr. xvii, 1. (10) Psal. cm. 
Dlil) deai. xL. 22. Extendit reint nihilum (Hebr. telút tenuis cortina) celos. —12) 
Cent. 1. 4—113) Habac. in. T(14) Ieai. tv. 8. , i O iÒOe i 
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Los Hebrées po se dispensaban de la, obpervancia de. 9sp leyer 
entre el tumulto de ja guerra. El sóhado se observabs. 84í çon toda 
puntualidad, y muchas veces 88. vió detemarse el .ejército. de Ispael en, 
medio. de 'su marcha, y abandonar importantes GMPpresa8, PAT nQ de- 
jar de obserrar sus leyes. Muchas veces el engmigo, sabedar de que 
ellos po. se atzeyjan 4 trabajar, Bi é marçhar, m 4 atacar el dia del 
sabado, se valian de este tiempo. pura pjeocupagios, feparer que bre: 
qhas, perfeccionar sus trabajos, y alguna vez (ambien para afacados, 
y darles el asalto. Ptoloméo, hijo de. Lego, reg de lgipto, se apo- 
deró dg Jerusalen sin resistencia, porque la ataçó, en gà dia del sà- 
bado (1). Algun tieinpo permanecieron log Macabégs. sia atrexersg 4 
resistir en ese dia é sy8 egegygos, muchos peredorop ep. las, gaver- 
nas, Sin, querer ni Run cerrar la entrada. (43). Nespues resojvierop der 
fanderse, mas mo. atacar 'al enemigos y haga. los. éltimos uempos ob 
pervarop escrupulosamente los Judios, esta detergipacion. Tomaban 
las arinas para defegder su vida cuando eraa ateçados, pero ni obrar 
ban, ni impedian en ese dia que el engmigo. trabujsns contra, ellos 
Esto se vió en el gitio que Pompeyo puso ú Jerusalen.. Este general 
empleaba el dia del sébado en adelantar sus obras, en avapzar sus 
móquinas, y perfeccionar sus terraplenes, bion seguro de no seg pr 
quietado en sus trabajos por los sitiados (3 — / : 

. No habja ley, aun las mas. molestas de las. potes aopes para 
las manchas ordinarias, que no se obgervase. en, los reales cop toda 
exactitud. Moises ordepó que los que se ballasan. ipagehados por up 
accidente imprevisto y casual acaecidç en el sueno, se. refirasen del 
CAMPO, Y nó volviesen é él sino despues de, haber emfrado en la. agua 
ellos y aus vestidps, (4). Las mugeres po'se desterraban. euteramente. 
Los que habian tepido algun choque y babian derzamado la sapgre 
del enemigo, quedaban. manchpdos, aamo los que babian toçado aàl- 
gun muerto ó algun cadàver, No yolvina: al campo, 889 ppsados sete 
dins, y despues de las piritcacionss oigonadas Por Jos qué habian 
asistido a los fuperales (5). Se vió esta pràctica despuee de la der 
rota de los Madianitas. Cuando todo el ejercito estaba empemado 
en la accion, ya po habia maucha, ni dabian regiproçamente 4preça- 
verse por esta impureza. Tambiep ordenó Moixgs que cata soldado 
cuando. salese del campo al lugar sehalado para desahogar ja nauy- 
raleza, llevase consigo una estaca perg abrir. con ella la tierra, cu- 
briéndola despues de haber satisfecho su hgcesidad (6). 

El modo en que antiguamente siyaban las plazas, era myy di- 
verso del que hoy se ebserva, así como tambien el modo. de forti- 
ficarlas. Las plagas. mejores se situaban ep las alturas, y se rodeaben 
çon muchas murallas sólidas, gruesds Y capaces de resistir qe golpes 


que duba el anetg parà conmeserlas y derrbarias, 8: era posibje, se 


becian mas altag Que las .torres ambulantes que se llevabap rodando, 
y los terraplepes que se levantaban contra ellas. Estas murallas es- 
taban edificadas oblicuamènte, y formando divergas curvatures, ú fin 
de que no prestagsen por ningun lado una grande extension, ni pu- 
diese el ariete abrir-con facilidad anohas brechas. Tàcito mpta expre- 


(I) Josa. Ant. L xu. €. 1. et Agalharcid. apud eumdem, Id. at l. L. contra ja 
mí2) 1. Mach. u. 39. et segg. el Jos. Ant. È an. c48.—(3) Jos. Ant. .L xiv. co b. et 
dé Bello, l. 1. c. 5.14) Deut. xxu1. 10. Llxí5) Num. Xpz3. 19.46) Dent. xin. 1a. 13, 
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samente que así estaban los muros de Jerusalen: Claudebant muri, 
per artem obliqui, aut introrsus ginuati, ne latera oppugnantium ad ictus 
maten (I). Y Vegecio afirma que esta era la pràctica comun de 
os antiguos: Ambitum muri directum veteres duci noluerunt, ne ad ictus 
anetum esset disposilus: sed sinuosis anfractibus, jactis fundamentis, 
clausere urbes (2). Entre las reglas que da Vitruvio para fortalecer 
bien una pleza, una de ellas es (3) hacer que las torres salgan fuera 
de la muralla, para poder desde ellas rechazar al enemigo ú derecha 
é izquierda. 'Y en cunnto à la construccion de los muros, quiere que 
se construyan de modo que no pueda con facilidad aproximarse ú ellos, 
sino que terminen en lugares escarpados é inaccesibles. Las puertas 
no deben tener su entrada ni su camino directo y al descubierto, sino 
en alguna manera ocultas y cubiertas. La forma de las ciudades no 
sea cuadrada ni con muchos úngulos, para que no faciliten el golpe' 
de los arietes, sihio que con varios rodeos deben quedar cerradas pura 
que pueda descubrirse por muchos puntos el enemigo (4). lle aquí las 
reglas que este hàbil arquitecto da para la fortificacion de las ciu- 
dades, y puede asegurarse que los Hebréos sin haberlas estudiado, 
las ejecutaron con mucha puntualidad. Los mas de sus reyes hicicron 
fortificar un gran número de ciudades. Por esto son celebrados en la 
Eacritura Saloimon (5), Roboam (6), Asa (7), Josafat (8), Ozías (8) 
y Ezequías (10). Tenian en las ciudades armas, y conservaban guar- 
niciones, Y en los últimos tiempos pusieron màquinas, como se verà 
despues. Én las fortificaciones de sola la ciudad de Jerusalen, habia 
todo lo que àntes se ha .notado en las fortificaciones de los antiguos. 
Pero es importante distinguir bien los tiempos, porque no siempre 
se usó lo que acaba de referirse, Y tambien cn log tiempos antiguos 
hubo siftiog muy diferentes de los que se pusieron despues. 

En tiempo de Moises se usaba casi lo mismo que estuvo en uso 
en muchos siglos posteriores, ménos las màquinas, que no las hubo 
sino en los tiempos que vinieron despues: Cuando pusieres, dice, sitio 
ú una ciudad, é hicieres en su contorno fortificaciones para destrurla, 
n0 cortarús úrboles frutales, ni destruirús los campos de las cercanias 
cortando los úrboles, porque la guerra no es ú los bosques, sino ú 
los hombres. Si los úrboles son silvestres, y no dan fruto, pued:s cor- 
tarlos para las fortificaciones (11). En aquel tiempo los sitiadores cer- 
caban la ciudad con fosos, terraplenes, y algunas veces con palizadas, 

tambien murallas y torres, para que nadie pudiesc entrar ni salir, 
or lo comun la ciudad reducida por la hambre al mayor extremo, 
se veia obligada ú rendirse, sin esperar ser forzada 6 derribada con 
la zapa sus murallas, ó tomada por asalto con escalas, 6 finalmente 
que se apoderasen de ella por tanto3 otros modos como la necesidad 
y la industria han inventado. Los Rabinos afirman que sus antepa- 


(1) Tacit. l. v. Hist. —I2) Vegetiua, lib. iv. ce. 2.—I3) Vitruo. l. 1. c. 5. Turrea sunt 
projiciende in ezteriorem partem, ut cum ad murum hostis impetu velit appropinqua. 
re, d turribus dextra et ainistra, apertis telis pulneretur—íA) Idem, ibidem. Curandum 
maxime videtur, mt non eit facilis aditus ad oppugnandum turrim, sed ita circumdan. 
dum ad loca precipitia: et excogitandum uti portarum itimera non eint divecta sed ocÀnia. 
Collocanda autem eppida eunt non quadrata, mec procurrentibus angulis, sed circvitio. 
qibus, uti hoetis ex pluribus locia conepiciatar.——(5) 2. Par. vin. 4. el segq.—i6) 3. 
Par. xi. 5. et seggà—í7) 2. Par. xiv. 1.—I8) 2. Par. xvi. 12.9) 2. Par, xxvi. 6. 
ei10) 2. Per. xxxu. 239.—Í11) Deut. xx. 19. 20. Inetrue rachinas (Hobr. Edifica 
ebeidionem). I 
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sados nunca hecian fosos, ni muros que encerraran por todos puntos 
la ciudad sitiada, sino que siempre dejubun cierto espagio libre y abierto 
pur los que quisieran salvarsc. Pero en ningun jugar de la Escritura 
upurece la prúctica de estu gran regla. En el cerco de Troya no hubo 
lineas de circunvalacion, la entrada de la ciudad fue mempre libre. 

El uso de las múquinus y su origen son muy desgonocidos. En 
los sitiog de que habla la sagrada historia desde Josué hasta el rel- 
nado de Ozias, rey de Judé, no aparece vestigio alguno, ni se nota 
mas que la prúctica antigua de cercar las ciudades gon fosos y ter- 
raplenes, escalurias y zaparlas. Josué cou extratagema se hizo dueno 
de Haí (1), habicndo upostade tropas en una emboscada cercana 
la ciudad, lus que entraron en ellu luego que sus habitantes salieron 
de tropel en persecucion de los Hebréos, que fingieron tomar la fuge. 
El mismo ardid sc practicó en lus cercanias de la ciudad de Gabaa . 
(2), y tal vez en las de Amalec (3). Los antiguos estimaban en mucho 
ests modo de hacer la guerra, yY se escogian para este genero de 
emboscadas los mas valicntes id ejército. Por asalto temó David é 
Jerusalen. Prometió ul primero que subiera sobre las murallas, darte 
Ja comandancia de sus ejércitos. Joab alcanzó este lonor (5). Este 
general sitió de la misma manera 4 Rabbat, capital de los Ammo- 
nitas IG), y ú Abela (7), ciudad de la tribu de Neftalíl. En la rela- 
cion de estos diferentes sitios se habla de fosos, de líneaa de circun- 
valacion y. de zapas, pero ni una sola palabra se lée de múquinas 
de guerra. Homero, el escritor griego mas antiguo que nos habla de 
sitios, ddscribe una trinchera compuesta de una muralla con ter- 
res de trecho en trecho y de un foso empalizado, pero no imiente lí- 
neas de circunvalucion ni múquinas, sunque pudo hacerlo muchas ve- 
ces, describiendo cl famoso cerco de 'l'rova. Sardanàpalo, célebre rey 
de Asiria, ge sostuvo siete anos en Nínive, porque lag màquipas pro- 

ias para tomar las ciudades no se habian inventado entónces, dice 
Diod re de Sicilia (8). No habia hondas propias para arrojar.pie- 
dras, ni tortugas para zapar los muros, ni arictes ipara derribarios. 
Salmanasar, algun tiempo despues, estuvo tres sfos en el eerce de 
Samaria (9). Se dice que Psammético estuvo veinte en el de Asgot (10). 
Todo el mundo sabe lo que duróel de 'L'roya. Esta dilacion sin duds 
reconoviu por principal causa la manera con que se formeban los 
sitius, Y el deíecto de las imàquinas. 

Ozas, rey de Judà, que reinó desde el abo 810 úntes de la ere 
Cristina vulgar hasta 758, y vivia por consiguiente húcia el tiempo 
de Sardanapalo que murió en 747, despues de reinar veinte anos (li) 
Ozias, digo, juntó cn sus arsenales (12) rodelas, lamzaa, cascos, eora- 
zd8, arcos y houdus para despedir piedras. A mas de esto hiro en Je- 


(1) Josue, vii. 4. et aeqg.—(2) Judic. xx. 29. el seqg.—(3) 1. Reg. xv. 5.—(4) 
Homer. lliad, 1. et sin.—í5) 2. Reg. v. 8B.et l. Por. x. 6.—(6) 2. Reg. xi. et tu.— 
(7) 2. Reg. xx. 15.—(8B) Diador. lib. iu. pag. 80. Bibl.—(9) 4. Reg. xvu. 6.—IQ 
Aristeaa, de (0. Interpp.——(11) Calmet supone aqui con Usorio, que la rebelion de Ar 
baces y de Belsis contra Sardanúpalo acaeció húcia el aio 747, époça del priacipie 
de la era do Nabonassar, que Userio supone ser el mismo que Belesis..—d12) 9. Per. 
xxVI, 15. et fecit in Jerusalem divergi renerie macÀinas (Habr. exceguletas eaguiatió- 
me artificia), quas in turribus collocavil et in angulis murerum (Hebr. ut essent emper 
turres el guper anguloe), ut nmutlercnt augitlas el saxe grandia: est ne. 
men ejus procul, eo quod auxiliaretur ei Dominus, et correvorasset En (eix. e0 qued 
mtrifice egerit ut adjubaretur msque dum invalesceret). 7 
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rusalen múquinas de una invencion particulur, para colocàrlus sobre 
. las torrès 4j esquinas de los muros, pjnra arrojar dardos y gràndes pne- 
dras, y su nombre llegó ú celebrurse en los paises remotos que lo 
admiraron: por este modo de fortifivursc. ,Pero todas estas expresiones 
no estan insinuando, haber sido este príncipe inventor de estas mé- 
quinas, y que úntes de él nada havia semejante" 

Mas ciento setenta nanos despues, sc halla bien expreso en la Escn- 
tura el uso de màquinas y el empleo de ellas por los reyes de Caldéa. 
Nabucodonosor sitió 4 Jerusalen cn 590 y en 595 /1a ciudad de Tiro, 
y en ambos 'sitiog Be valió de atietes y hondus. He aquí como repre- 
senta Pzequiel 4 los Israelitas el cerco futuro de Jerusalen: Toma un 
ludrèllo, le dijo el Senor, y traza sobre él la ciudad de Jertrsalen: 
delineards en él un asedio: levantarús torres contra ella: formarés ter- 
" rúplenes, sentarús un compo, Yy en su conlorno pondrús arietes (L). 
Tembien habla de arietes en otro lugar (2) donde describe 4 Na- 
bucodonosor deliberando y poniendo en movimiento las varss divinu- 
tonias, para ver ai debia sitiar ú Jerusalen, y afrontar los arietès para 
derribar las puertas de esta plaza. El término hebreo (33 de que se 
sirve, y que empican tambien los Griegos, los Latinos y los Frunceses, 
significa un verdadero ariete, y es claro que en este luzar no puede 
entenderse é lu letra. La palabra hebrén es car, de donde viene car- 
camuses, que antiguamente Spnificaba en francés un ariete: Cartamusas, 
arietes vulgo' rexonatos, dice Abbon en la historia del sitio de Paris. 
El mismo Erequiel Imblandò del asedio de Tiro que debia for- 
mar Nabucodonosor, se .expresa tambien de un modo muy digno de 
atencion: El rey de Babilonia levantaré contra tí torres, formarú ter- 
ruplenes A 'th vededor, contra (i eleverú el escudu, colocarú sus mú- 
quinas contra tus mos, 4 edesèruirà ts torres con sus incenios (41. 
flay la mator probabilidad de que esta expresion, lerantarú el cscudo 
eonira tí, significà hacer la tortuga, es decir, que avancen los sol- 
dados estrechamente túnidos uno con el otro, v cublertos de sus es- 
cudos, comó de nn tocho impenetrable hasta cl pic de las muralias 
para zaparlas, 6 hasta las puertas peea incendiarius 6 romperlas, Estos 
escudos as) teunidos y colocados como las tejis, ú dómo lbs cscumas 
de :pescado, sobre la cabeza de los soldadas, queditmn tan sólidos, 
como una loza, y algunos otros soldados subian sobre ellos, y nsí com- 
batian. lgaalmente se aserura, que algunas ocastones log cabellos v 
Jos carros -pasaban sobre ellas sin romperlos (5). ' 

En cuanto 4 tas màginas, lariides en hebréu meclti-hobalv, Tot 
Mius de lós intérpretes ereen que son hondas 6 catapultas, de que so 
gervian para despedir flechas 6 sartas, ó pura arrojar grandes piedras. 
Esta patabra tumMbien podrú significar el ariete, que era una viga gràn- 
de y grues, armada con una cabeza de metal en una de sus extre- 
midades, y balanceada sobre unas cuerdas (6). Los soldados la im- 


' ($) Etesh. re. S. 8. DP ordinabis adrersua eom obaidimnem, et edificatia Munitio. 
nee. (Bebr. nlit. terres ligncas), el comportabis argerem, ct doinr contra eam cestra, et 
pones arietes in pyro.—(2) Ezech.xxi, 22. (3) Àrivs, Arioto. it) Enecà. xavi. É., 
Circurdabit te tnunitionibus. (Hebr. aliter, Dahit adicrau:n te lurves ligucaa), ci com. 
poriabit apgerem in puro, et elroabit contra te rhgmum, el niucas ct arietes tempr. 
robit in Turos tuos. (Htr. mechi.lobalo, dahit in murua tuos , el turres iuas des. 
trnet in dmMatvra sua. (Hbr. alt. in cultris seis dirutoriis )—l3) Vide si plaret, Lips. 
Peliorvet. Dialor. 5.0 et Liviun, UB. xLvn,— ti) Vide Joseph, de Helia li, iu. cap. 8. 
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pelian con violencia contra la muralla, y de este modo causaban us 
fuerte sacudimiento en las fabricas mus eólidas de albanileria. Algu- 
nos urictes ibun. sobre los brazos de los que los impelian contra los 
muros, otros los Hevuban rodundo sobre los rodiilos. - Arietes habia 
euya longicud era de ochenta, de ciento y de ciento veinte pics. Ap- 
piano describe uno que se empleó en el cerco de Cartago tan grue- 
50, que eran necesarius seis mil hombres para cmpujario. Plinio dr 
ce (i) que Epeo fue el que inventó el arete en el cerco de Tro- 
ya, pero Vitruvio (2), Tertuliano (3) y otros atmbuyen este honor 
à los Cartagineses. La lscritura mo nos dice quien la inventó: pe- 
ro incontestublemente nos muestra el uso que se hizo de ellos en el 
sitio de Jerusalen, y tal vez en el de Tiro por el rey Nabucodo- 
nosor. Por último, estas múquinas pueden significar las ganzuas, Ó 
manos de ficrro que pendientes de unas cuerdas se arrojaban sobre 
los muros, y con clas se arrancaban las almenas, se demolian las 
mi rallas y se enganchaban los soldados que las defendiam. Antgua- 
mente habia móquines noimbradas ger/ios, ó manos de fierrc, de les 
que se servian en los sitios del modo que acabamos de decir (4). 
En el libro de los Reyes se lée un pasage que parece aludir ú es- 
tas múquinas. Aquitofel aconscjó à Absalon, que se echera sobre su 
pudre David sin permitiric tiempo. de advertirlo, y que en seguida 
sitiara la plaza primera ú donde se retirara: En este caso, le dijo Aqui- 
tofel, tudo Jsrael cercarú con cuerdas la ciudad, y hasta la última 
piedra la llevarún arrastrando al arroyo (5). Homero (6) nos descri- 
be ú los Troyanos atacando las trincheras de los Griegos, arrancan- 
do las almenas de los muros, y: zapando las torres. 

Los vencedores comunmente ejercian las mayores crueldades 80- 
bre las ciudades tomadas por asalto, La venganza de Dios autori- 
xaba y maudaba esta severidad contra los Cananéos. No permitia que 
.se usase con ellos la clemencia y la misericordia: Por lo que toca 
ú las ciududes que Dios te hurú poseer, no perdonarús ú ninguno de 
sus. hubituntes, út todos los pusarús ú cuchillo (1). Con toda puntua- 
-lidad ejecutó esta órden Josué contra Jericó (8), la destruyó ente- 
ramente, quitó lu vida ú todos sus habitantes, y pronunció anatema 
contra Jos que la reedificaran. Abimelec llevó su venganza contra la 
ciudud de Siquem, hasta el extremo de saquearla, destruirla y echar 
sal sobre sus misma: ruinas (9). Los Israelitas comunmenate se han 
dejado llevar de su resentimicnto y 'de su pasion en la venganza que 
han tomado de sus propios hermanoss haciéndoles guerra en la Pa- 
lestina, aunque ninguna cosa hay mus opuesta à las leyes y órdenes 
del Senor. La misma ley que les ordenaba la severidad .para con log 
Cananéos, les prescribia. la clemencia con los demus pucblos (10). 

Si alguna vez: Dios ordenó ó permitió y autorizó acciones crve- 
les, lo hizo por motivos muy justos que le eran conocidos: por ejem- 
pio cuando David hizo perecer la mitad de los Moabitas que él ha- 
ja Vencido (li), y cuando molió é los Ammonitas, haciende pasar 
sobre ellos lus carretas con que antjguamente se tmturaban loe gra- 


(1) Plin. UB. vir. cap. 56.—(2) Vitruo. lb. x, cap. 19.—/3) Tertull. de Pallo— 
(4) Diodor. lb, 171—(4) 2. Reg. xvn. 13. Cireuindabit. (Hebr. Tollet) omnie le. 
rael cinitati illi funes, ete.L—(3) Homer. Niad. M.mií1) Deut. xx. 16. 17.— 8) Je 
BUS V), 21. et geqge—9) Judic. 12, 45—(10) Deut. xx. 10. el segg-er(ll) 3. Reg. vin.2. 


. SOBRB LA 'MIBICIA: DE L06 HEBRROS, 461 
nos '(Í). La Escritura en ningun lugar aptuebu esta conducta, pe- 
ro como tampoco la condena, estamos obligados é decir que Dios. pa- 
rece haberlo así permitido ú ordenado é David por sus profetas. Jo- 
safat, rey de Judó, y Joram, rey de lsreel, -hicieron una guerra cruel 
4 log Moabitas (2) que se habian rebelado contra Judà. Se cntrega- 
ron al saqueó todas las ciudades fortificadas, se arruimaron las cam- 
pies, se derribaron. los úrboles frutales, ee cegaron las fuentes, y se 
hicieron rodar piedra8 sobre las tierras mejores. Se dostrozó . el ejér- 
cito, el rey se salvó con las personas que le hàbran quedado. en su 
capital: y como ya estèba é punto de perdertse, este desgraciado prin- 
cipe tamó 4. su propio-hijo, y lo inmoló é la vista de los miemos si- 
tiadores, accion que pudo tanto en el espiritu de los Hebréos, que 
ahandonaron ia empresa. Esta guerra parecg cruel é inhumana, pe- 
ro la Escritura nos hace ver que así lo tenia ordenado el Senior por 
su profeta. Gedeon raggó con espinas é los principales ciudadanos de 
Socot, que le habian negado los víveres (3), y Amasias, rey de Ju- 
dé, hizo precipitar desde una: pena diez mil Iduméos que hubia apren- 
dido .(4). No estamos 'obligados é justificar estos hechos, puesla És- 
critura no los alaba, pero tampoco los ha condènado: su silencio pues 
debe contenernos para no precipitarnos eu nuestros juicios. Gedeon 
fue suseitado por Dios, 4 fin de que fuera el libertador de Israel: jcómo 
podremos condenarle una accion cuyo principio ignoramos, ysobre la 
cual auu no ha pronuneiado sentencia en la Éscritura el Espíritu Santol 

Los ejemplogs de: humanidad son muy raros, pero en les guer- 
ras de los lsreelitas se ham visto muchos. La Escritura frecuente- 
mente les reprende su falsa clemencia para con los Cananéos, é quie- 
nes debian exterminer, v los congervaron en .su pais contra la órden 
de Dios. Acab, rey de Israel, habiendo alcanzado una victoria en- 
. teramente railagrosa sobre Benadad, rey de Siria, tuvo: la debiadad 


de dejarse vemcer de los:ruegos de este príncipe, concederte la vida,: 


y hacer un tratado con él (5). Dios lo reprendió severamente por su 


profeta, é hizo se le difera: Pues has perdonadò ú un hombre digno. 


de muarte, tu vida responderú por la suya, y la vida de tu pueblo 
por la de su pueblo. Siendo enviadas algunas tropas de Siros para 
prender: ú Elisép, el profeta rogó al Seior que les efuscara la vista, 
y así los condujo: ú Namaria sin que elles pudiesen advertirlo (6). 
Entónces el rey de Israel hizo esta pregunta.4 Eliséo: jPadre mio, 
los haré morirt Guàrdate bien de eso, respondió el profeta, una vez 
que no los has aprendido ni con la -espada ni con el arcog pero da- 
les de comer y beber, y remítelos à su senor. Hàbiendo  alcza- 
zado los lsreelitas de las diez tribus grandes ventajas sobre Acar, rey 
de Judà, y habiendo aprendido hasta doscientas mil personas. tanto 
de mugeregs como de ninos de su pais (7), Y habiendo conducido to- 
da esta multitud ú Samaria para reducirla. ú esclavitud, se les pre- 
senió un profeta Hamado Obed, los amena2ó . con la ira :de Dios, é 
hizo que dejasen libres 4 todos los cautivos, y les volviesen su bo 
tin. Les dieron sus vectidos y sus calzados, se les dió de comer y 
beber, se les dió caballería à los que no podian caminar 4 pie, Y 
así se les condujo hasta los estados de Judà. 


(1) 9. Reg. xi. 31.—(2) 4. Reg. um. 19.—27.—(3) Judit. viu. 18.432. Par. xxv.12.— 
O) 3. Reg. xx. 27, et 2cqq.me(6) 4. Reg. vi. 18. et. segg.—(1) 2. Par. xxviii. 8. 9. el segg. 
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En la distribucion del botin tomado al enemigo, siempre tenia 
el general una porcion particular y considerable. Se ponia aparte al- 
gun rico don dedicado al Senior en su templo. A continuacion se re- 

artia igualmente todo lo que habiu 4 los eoldados, tanto é los que 
habia usistido al combate, como 4 los que habian quedado Custo- 
diando el campo y el bagage. Judas Macabéo sobrepujó esta préc- 
tica, enviando ú los enfermos, é tas viudas y é los huérfanos, su par- 
te del botin tomado 4 Nicanor (I). Para recompensar 4 Judit su va- 
lor y sabiduría (2), la ofreció todo el pueblo cuanto pertenecia .par- 
ticularmente ú Holofernes, su tienda, sus vestidos, sa oto y su plata. 

Las recompensas militares eran diferentes, segun lo eran la ac- 
cion y demas circunstancias. Saul prometió al que venciera 4 Go- 
llat (3) grandes riquezas, darle por esposa 4 su hija, y exceptuar la 
casa de eu padre de todo trbuto en lsrmel. David triunfó de este 
gigante, pero Saul envidioso de su gloria, cumplió mal sus prome- 
sas: fintes .de darie 4 su hija Micol, to obligó 4 presentarle dien pre- 
pucios de otros tantog Filistóos que deberia matar. David habiendo su- 
bido al trono, prometió el cargo do general de sus tropas al prime- 
ro que subiern sobre los muros de Jerusalen, y que echara é los Je- 
buséos (4), y Joab mereció este honor, "En la guerra de Absalon con- 
tra David, un soldadó vino 4 decir ú Joab, que Absalon habia que- 
dado pendiemte de un úrbol: Si lo eiste, dijo Joub, ,por qué no lo 
diraqvesaste7: Te habria dado diez sèrlot de plata y un tahalí (5). 
Jefté fue constitatdo juez y gefe de los Istnclitas de la otra parte 
del Jordan, por haberlos libertado de la opresion de los ArMmonitas (6). 
Entre las recompensds militares deben ponerse los cànticos de triun- 
fo que la hija de Jeflé, sus companeras y otras mugeres vmieron 
4 entonar en su presenem (7), las cuales cantiban ydanzaban at son de 
sus tambores, tambien lbs cànticos que las tropès de tas mugerey de Is- 
rmel venian entonando Y diciondo: Saul matg' mil, y David Mer ml (8). 

La Escrtura no expresa que los Hebréos tavieran la costumbre 
de erigir los troféos y tòs monumento3 de gu3 Yictornias. Un solo-ejem- 
plò se halla, y es el de Saut, acusado de haber mandatio leçantar un 
arco trunfal sobre el Carmelo (9), pero el texto hetxéo diec sen- 
cillamente que allí se erigió una mano, tal vez querrà decir uma co- 
lutmna ó algun otro monumento. Moises observd una conducta mucho 
mas religiosa, levantando ' un altar al Senor despuès de su vietoria con- 
tra Amalec, con esta inscripcion: El Sedor es mà estandarte (10). Con 
estos mismos sentimientos . consagró David en A Taberméculo del $e- 
nor la espada de Gohat: y sus demas armas (11), y í contmumeion 
puso otros ricos despojos y otras muchas armas magníficas entre los 
tegoros del Senor (12), como habian hevho únmtes de él Bamuct y 
Sad) (13), y como hicieron despuegs tos mas de los reNgiosos suce- 
soros suvos: de esta manera hacian homenage 6 Dios los ejércitós por 
st buen óxito, reconociendo que é él solo debian su fuerza Y Bu vietoria. 

2. Mach. vu. 28.2) Judit, xv. 14.—(3) 1. Reg. xvi. 25.4 9. Reg. v. 8. 
et 1. Par. xi. 6.—(5) 2. Reg. xvi. H.—b) Judic. tx. 5 9. 10,—7) Judic. xi. 34.— 
(8) 1. Reg. xvi. 6. 7.9) J. Reg. xv. 12. Cum venisset Seil in Uarmelvm, el ere. 
zxissel gibi fornicem triumphalam (Ilebt, cp etexisost sibi mannm.)---(È0) Esed. xva. 15. 
Dominus exaltatio :nea. (IHobr. Dominus sixnim meum.)- (11) 1. Reg. xen. 14. ef. zn 
12) 2. Por. 2394. 9.— A 3.9. Par. px). 28h. el seg. 
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L.. que se representen ú los reyes de Judéa comó unos peque- 
fos principes que reinaban sobre un pueblo obecuro y pobre, Y que 
tedas sus riqueses únicamente consistian en los frutos de sus tier- 
ras úó en la utilidad que sacaban de sus genados, y como unos so- 
beranos, cuya magpifcencia sin delicadeza ni brillo ne llamaba la 
atencion sino raras veces, y cuando. se ponian é la cabeza de to- 
do su pueblo para hacer la guerra: por último, como unos reyes 
cuyos estados encerrados en límites muy estrechos no podian pro- 
veer mi para log gastos ni para la ejecucion de los vastos proyec- 
tog que un gran monarça puede formar y ejecutar, los que se han 
formado semejantes ideas, aquí encontraràn con que desengaiarse. 
Las inmepses riquezas que juntó David con el fin de emplearlas en 
la construccien del templo, son lo mas admirable que pueden pre- 
sentarnos las historias antiguas y modernas, y los mas hàbiles in- 
térpretes de la Escritura, aquellos que han,estudiado ó fondo la ma- 
teria de los pesos, medidas y imonedas de los antiguos, no hallan 
goma expresarnos sobre este punto su admiracion (1), y les ha pa- 
recido à muchos de ellos tan inverosímil, que han inventado me- 
dios ingeniosos para disminuir la cantidad de estas riquezas, para ha- 
corlas aui mas creibles. 

Unas han pretendido que habia alguna exageracion en las ex- 
presianes de la Escritura. jPero. cómo podria ser esto, cunndo Da- 


8 Crécmos que se nes llevaró ú bien el poner en este Jugar uns nota extracta. 
da de lus Cartas de algunos Judios por el Àbate Guenee sobre el cómputo de las 
riquezas de David, muy exageradas por Calmet. ,,En tiempo do David, como tam. 
mbien hay dia, acoxtumbrabon los reyes de Asiu amontonar tegoros, para cuando 
shubieru necesidad de ellos, ó paya ejegutar los proyectos que habian concebido. Ig. 
,noraban el nuevo principio de los gobiernoas modernos de Europa, de que és mu- 
seho mejor que los principes nada reserven en sus tesorerias, sino que dejen que circule el 
vdinero contente en sus estados. No debe pues extraiarse que David, ocupado mu. 
seho ticmpo habia de la idea de edificar un templo magnífico al Seior, despues de 
"muchos afiòs de un glorioso reinado, y despues de las victorias obtenidas sobre tan. 
stos pueblos, de donde habia sacado ricos despojos, hubiera podido juntar y dejar 4 
veus hijos sumes considerables. El hombre racional 4 quien choca h facilidad con 
nque algunas copiantes altegan Jos números, y tambiem la incertidumbre y contra. 
sdicciones que se hallan en los cómputos de las antiguas monedas, concluiró sola. 
,mente que la suma que dejó este príncipe 4 su hijo era muy considerable en sí mis. 
ma y con respecto al tiempo, aunque al presente no de formarso de ella un cél. 
sQuio seguro. Por otra parte es preciso admitir entre fs Hebréos grandes y peque. 
nos talentos, talentos de pexo y talentos de número, como los babia, en otros mu- 
nchos pueblos. Los Griegos tuvicron sus grandes y pequenos talentos, los Romanos 
818: grandes Y pequelios sextercios, los lngleses, fs Franceses, y tambien los Ro. 
manos tenian su libro de pesos y de cucntas." . 

(1) Vide, si placet, Budeum, lb. 4. de Asse. Fidem res illa habitura non videtu, 
Romimem quidem senau, efiamei auetoritali sacrosancte id creditar. 
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vid por el contrario apoca su ofrenda, y no habla de esos tesoros, 
sino como de un menage pequeno que él habia hecho en su 
'breza7 Ecce ego in paupertate mea preparavi impensas (1). /Cuan- 
do se exagera y se usa de hipórboles, se seiala un número cter- 
to, un peso fijo, preciso y determinado, como se hizo en la enume- 
racion de las riquezas de David' Otros han creido que se come- 
tió algun error en el número de los talentos que dejó este prin- 
cipe. ,Pero qué prueba se da de estol ,/Dónde estàn los textos, las 
versiones Ú los ejemplares en que se vea alguna variedad que ha- 
ga sospechar alteracion en el original/ Cuando no hay una eviden- 
te necesidad jserú lícito recurrir à semejantes soluciones: jEn qué 
vendria à parar la integridad del texto sagrado, si pareciéndonos al.- 
guna cosa extraordinaria, pudieramos decir que hay error en los nú- 
meros ó defecto en el textol Finalmente, los mas de los intérpre- 
tes disminuyen el valor del talento, y pretenden que los que De 
vid dejó ú Salomon, eran muchó menores que los grandes talentos, 
punto que vamos à examinar., l 

La Escritura (2) nos muestra que David dejó à su hijo Sa- 
lomon para los gastos de la construccion del templo cien mú ta- 
lentos de oro, y un millon de talentos de plata. A mas de esto le 
dió de su peculio tres mil talentos de oro, y siete mil talentos de 
plata (8). Los príncipes de la córte de David dieron para ei mis- 
mo objeto cinco mil talentos de oro, diez mil dracmas de oro, Y 
diez mil talentos de plata (4). i 

El talento de plata vale precisamente tres mil siclos, como demos- 
trativamente se prueba por el Exodo (5), domde se dice que los 
Israelitas en número de seiscientos treg mil quinientos cincuenta, 
habiendo ofrecido cada uno un medio siclo por cabeza, formeron 
una suma de cien talentos de plata, y de mil setecientos setenta 


'y cinco siclos. Pero el siclo vale treimta y dos sueldos cinco di- 


neros de la moneda írancesa. Vale pues el. talento de plata cua- 
tro mil ochocientos sesenta y siete libras tres sueldos nueve dine- 
ros de dicha moneda. El talento de oro vale sesenta y nueve 
mil dquinientos treinta y una libres cinco sueldos. Por tanto, los 
cien mil talentos de oro que David dejó ú Salomon, ascienden é 
seis mil novecientos cincuenta y tres millones ciento veinte y cinco 
mil libras en oro, sin contar los tres mil talentos de oro de su pecu- 
liu, que tambien componen doscientos ocho millones quinientas noven- 
ta Y tres mil setecientas cincuenta libras francesas. Dejó tambien un 
millon de talentos de plata, que valen cuatro mil ochocientogs sesenta 
y siete millones ciento ochenta y siete mil quinientas libras. A mas de 
todo esto dió de su peculio sicte mil talentos de plata, que hacen trein- 
ta y cuatro millones setenta mil trescientas doce libras diez sueldos 
de dicha moneda. He aquí lo que hace nuestra dificultad, pues se 


(1) l Par. xxi. 14.—(2) 1 Par. Xxar. 14.243) 1 Par. xxix. 4.—(4) 1 Par. xmx. 7. El 
golidos (Hebr. adarconim) decem millia. Los mas creen que esta palabra aderconim esté to. 
mada de los Griegos, y que es lo inismo que dracme. Véase la Disertacion sobre la moneda, 
tom. L.ee(5) Ezod. xxxvi. 25. Hebr. Argentum aqutem recensitorum congregatienis centum 
talenta, et mille septingenti el septuaginta quinque sicli, pondere eanctuaris, divisim 
capita dimidium eicli, pondere sanctuarii, omnibus transeuntibus inter recensites a ds 
viginti annorum et supra, sexcentis tribue millibus el quingentis quinquaginia. 
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pregunta si David pudo juntar tanto oro y platu, Y 8i era necesa- 
rio tunto para el cdificio que intentaba. 

Es cierto que David prepuaró todo lo necesario para la gran- 
de empresa que meditaba, y así lo decliro en muchos lugares (1). 
Tambien hizo que se formaran planos y modelos, que puso en ma- 
nos de Sulomon. Como estaba ocupado de la altísina idea de la 
m igestad de uquel à quien deseaba edifitar el templo, es indubita- 
ble que los preparativos i ejecutar tun piadoso designio serian 
correspondientes ú esta alta idea, y ú su grande veneracion al Dios 
vivo. En atenvion é este soberano Senor, decia que habia preparado 
to lis estis Costs en su pojreza, denotando con esto, que siempre. 
Sert iniy poco cuanto él hiciera con respecto à aquel por quien, 
se hacia. 

Es igualinente cierto que Salomon sostuvo perfectamente, Yy 
ejecutó con magnificencia cuanto habia ordenado David. Aventaju :n 
lu ejecucion los nobles y grandes diseios que se le entregaron. 
La antigiedad no conoce cosa mas rica ni mas magestuosa que 
el teimplo de Salomon. Se emplearon en él con profusion los ine- 
tules inas preciosos y lag maderas y màrmoles imnas exquisitos. Se 
hizo cuanto se pudo paru tener excelentes artífices, y para dar el 
mayor valor à la materia por la belleza de ia forma, y por el tra- 
bajo de los mas hàbiles maestros. i 

Mas con todo esto, nuestros sabios no pueden concebir que Da- 
vid haya podido juntar tantas riquezas, ni emplear, Salomon una. can- 
tidad tan pro ligiosa. Ella excede, dice uno de ellos, toda la opu-: 
lencia y tesoros de los mas ricos monarcas de que nos habla la. 
historia. Habria sido suficiente para construir centenares de templos. 
muy magníficos (2). David nada habia recibido de sus antepasados, 
ni eran muy extensos sus estados. Sin embargo. se. le dan monto-, 
nes de oro y plata mucho muyores que los' que poseyèron los mas, 


e vdiciosos monarcas persas, griegos y romanos. Y en efecto, di-. 


ce Brerevood (8). la obra que se intentaba hacer no demandaba 
un gasto tan tncreible. Aun cuando se hubieran hecho de plata ma-. 
ciza todas lus puredes y enlozados del templo, cuando la techumbre 
enteru del edificio hubicra sido de oro y todas las imolduras inte-, 
riores de las paredes, y los vasos de que se servian hubieran sido de 
este precioso imetal, despues de pagados cuantos trahajaron en el 
templo, todavíia huabria sobrado muchísimo. Yo he considerado, con- 
tinúa este mismo autor, con toda la exactitud de que soy capaz, las 
dimensiones del templo, las he comparado con la masa de oro y 
pluta que habria sido necesaria para ejecutar toda la obra en estos 
metales, y despues de mis càiculos y examen, he hallado que lo que 
David dejó era mucho mas que suficiente para esto. Por lo que me 
parece bien decir, que el nombre de talento significa en este lugar 
otra cosa diversa de lo que comunmente significa, o que era dite. 
rente de aquel que menciona Moises y otros lugares de la Escri- 
tura. He aquí como se expresa Brerevood en su obra de la com. 
paracion de las monedas antiguas con las modernas. 


(1) H Par. xxi. 5. xxvin. 14.—(2) Joan Cleric. Hoc immanem aummam que omniura 
totius Asia regum dinitias multum auperal, euffeciane'que in aliquot centena splendidis, 
eima templa edificanda.—(3) Drerevood, de Punderibua, c. 7. 
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Mariana se declara todavía mas que este autor. Bostiene ser 
una locura el querer que los talentos de que aquí se habla sean los 
mismos que los de Moises: Furor, profectò furor, Duvidis talenta 
Mosaicis equare (1). Reduce las sumas aquí' notadags à mil dos 
clientes setenta y cinco millones en oro, y otro tanto quizà en pla- 
ta, lo que hace la suma total de dos mil quinientos cincuenta millones, 

Bien veia Josefo (2) cuàn dificil era creer esta inmensa rique- 
za: y así se contentó con decir, que David dejó mucho oro, y cien 
mil talentos de plata. Eupolemo (83) reduce é siclog los talentos em- 
pleados en la fàbrica del templo, de manera, que en lugar de cien 
mil talentos de oro y un millon de talentos de plata, solo deberia 
computarse un igual número de siclos de oro y de plata: y no se 
babria necesitado mas, segun algunos imtérpretes, para edificar el 
templo. Otros han querido que el peso del Santuario, de que ha- 
bla Moises, fuera duplo del comun de que aquí se trata. Han afir- 
mado que el talento de oro no tenia el mismo peso que el de pla- 
ta, y que el siclo de oro era una mitad del siclo de plata. Santiago 
Capello distinguió el talento statmico, que es el de Moises, del que 
él llama numismútico, que es el mas ligero y de ménos valor. Es- 
tanislao Grserpfio (4) en su tratado de la diversidad del siclo y del 
talento de los Hel-réos, no se contentó con estas dos especies de 
talentos, es decir, comun y numismàtico, que segun él es la sexta 
parte del primero, y la duodécima del del Santuario, sino que ud- 
mitió otros, como el público, el particular y -el real. Anade que la 
décima, duodécima, centésima y milésima parte del talento tienen 
tambien el mismo nombre de talento. De esta manera abre un cam- 
po sin límites 4 las conjeturas de cuantos quieran asignar el valor 
al talento segun su fantasia. : 

Todos convienen en que el nombre de talento no ha signifi- 
cado siempre un mismo valor entre los diversos pueblos que lo han 
usudo. El talento egipcio pesaba, segun se dice, ochenta libres (5), 
el romanç setenta: el siciliano seis dracmas, el etrusco ciento vein- 
te libras, el siro quince libras siete Onzas y cuatro draemas, el de 
Egina diez dracmas, el alejandrino treinta y una libras tres onzas, 
y el de Atenas valia sesenta minas 6 seiscientas dracmas. Du Cange 
advierte, que cl nombre de talento significaba algunas veces cien lt 
bras, otres cincuenta, y tambien un marco, de valor de veinte suel- 
dos. Homero (6) dice, que en los fuegos de Patrocio propuso Aqui- 
les por primer deno una muger y un trípode, por segundo una 
yegua prenada de un muleto, pur tercero una caldera enteramente 
nucva, Y por cuarto dos talentos de oro: valian pues ménos estos 
dos talentogs que los demas premios úntes propuestos. En el mis- 
mo lugar dió por premio de la carrera lo primero, un gran vaso 
de plata donde cabian seis medidas, y de la obra mas hermosa que 
se conocia: segundo, un buey cebado, tercero, un medio talento de 
Oro, que por consiguiente valia ménos que el buey. Virgilio (7) dis- 


(1) Mariana, Tvact. de Ponderib.—(2) JosepÀ. Antig. L vu. c. 11..(3) Eupolem. 
apud Euseb. prepar. lib. ix. cap. 34.—(4) Eren ve de Diversit. eicl.—(5) Vide Plin, 
Ub. XXaIu. cap. 4 et Budaeum de Asse.—6) lliad.—1) ZEneid. v. 


drgenti magnum dat ferre talentum, 
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fingue dos clases de talentos, grande y pequeio. La palabra hebréa 
(D hixhar significa una masa ó torta de oro ó de plata. En Ins 
ibros de los Reyes se lée (2), que David puso sobre su cabeza la 
corona del rey ó del dios de log Moabitas, que pesaba un talento. 
Mas jcómo serà creible que este príncipe cargase sobre la cabeza 
ciento veinte y cinco librag romanast' Parece, pues, que debe afir- 
marse con Budeo (3), que hubia diversidad de talentos entre los He- 
bréos, así como en otros pueblos. Estas son las principales razones 
en que se fundan, para mostrar que las riquezas que David dejó 
é Salomon, no eran tan grandes como se piensa. 

Pero todas estas razones no han impedido que los mas de los 
intérpretes tomen é la letra y siu limitacion lo que refiere elterto 
sagrudo. Es verdad que muchos quizà no han puesto en este pun. 
to una atencion tan seria, ni han examinado la difircultad con la mis. 
ma exactitud que los que han trabajado expresamente sobre los pe- 
so3 y las monedas, pero siempre ha habido muchos que han prcce- 
dido con conocimiento, Y que no han creido que esto deba ponerse 
entre los milagros, ni que demande que el entendimiento humano ha- 
ga violencia à sus luces para obedecer é la fe. Villalpando (4), é 
quen ninguno acusarà de ligero, no solamente admite las sumas que 

ice la Escritura, sino que aun pretende que Salomon empleó otras 
mucho mayores en la construccion del templo. Quiere que este prin- 
cipe haya gastado ciento ocho mil talentos de oro (5), y un millon 
de talentos de plata (6) solamente en las obras del templo, sin com- 
prender lo que costaron los pagamentos de los trabajadores, su man. 
tencion y otros gastos exteriores, de manera que si se redujera ú 
una masa todo el oro de que se acaba de hablar, y con ella se 
formara un cuadrado cúbico, se tendria un cuerpo macizo que ape- 
nas podria caber en una càmara de diez codos en cuadro, y cinco 
de alto, y si la plata se hubiera reducido é la misma forma, su ma- 
. sa habria llenado fàcilmente todo el Santuario que tenia veinte co- 
dos en todos sentidas. Ajnade este autor que Salomon en la cons- 
truccion del templo tenia ocupados cuatrocientos mil novecientog tra- 
bajadores, asi israelitas, como tiros, sidonios y egipcios. Conclui- 
da la obra, y bien satisfechos sus salarios, regaló à cada uno de 
ellos diez siclos de oro (7). A mas de esto daba en cada ano à 
los trabajadores tiros seiscientog dos mil ochocientos cincuenta co- 
ros (8) de trigo, otros tantos de cebada y de medidas de vino (9), 
Otros tantos satos de aceite (10). Proporcionalmente pagaba tam- 
bien é los trabajadores sidonios y egipcios, ya en plats, 6 ya en 
especie. Proveia tambien al rey de Tiro para sus alimentos de vein- 
te mil medidas de trigo, Y otro tanto de aceite (11). Puede verse ú 


(1) Talentum.2) 2 Reg. xn. 30. et 4 Por. xx. 2.—(3) Budeua, lib. iv. de Asse. 
fol. cx. Edit. Ascensian. Talent sigmfisalionem mon unam fuisse apud Hebreos 
puto, quomodo el apud alias gentes nonnullas. Vide, ei placet, et Breretood, de Pon. 
derib. c. 6.—(4) Vilalmand. tom. mn. part. 2. lib. de Ponderib. et Menaur, C. 33.—(5) 
Que hacen segun él 1.817.654.024. escudos de oro, moneda romana. (2.880.981.628. ps.) 
—(6) Que hacen 1.464.480.000. (2.321.200.800. ps.)—(7) Los diez siclos de oro compo. 
pen casi 116 libras. (21. pe. 4 re.)—(8) El coro contenia 298 pintas y media, medio sex- 
tario y un poco mas. (239 cuartillos 4 medida de éridos)-—(9) La medida 6 el bato con. 
tenia 29 pintas y media, medio sextario y un algo mas. (56 cuart. medida de líquidos.y 
e-(10)El sato contenia 9 pintes y media, tres cuartos de uu sextaria, cuatro pulga- 
das y un poce mas. (18 lib. 1Q 3 onzas.)—(11) 3. Reg. v. ll. et. 2. Par. u. 10. 
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V 'lipando, quien sobre esto forma un exacto detall, por la que toca é 
nosotros, temiendo desviarnos de nuestro asunto, únicamente adver 
tirémos, que la Escritura nada dice de trabajadores egipcios, nm) de 
Jos diez siclos de oro que se daban de mas é los oficiales: estas par- 
ticularidades son tomadas de. Eupelemo (1). 

Cuanto se ha dicho sobre la variedad de talentos entre dife- 
rentes naciones, nada influye sobre el talento hebréo: no hay prue- 
ba alguna en la Escritura ni en la historia de que los Mebréos ha- 

an conocido mas de una clase de talentos, principalmente àntes de 
la cautividad de Babilonia, y por el testitmonio de Moises esta de- 
mostrado (2) que el talento pesaba tres mil siclos. El ejemplo que 
se cita de David, de que cargabaà una corona que pesaba un ta- 
lento, se explica, diciendo que esta corona estabu sostenida en el aire 
y suspendida por sobre el trono de este príncipe, ú que valia un 
talento por las piedras preciosas que la adornaban. Todos los otros 
pasages que hablan de talentos, manifiestan que tenian un vulor muy 
considerable. Amasías, rey de Juda, consiguió del rey de Ísrael un 
ejército de cien mil hombres por cien talentos de plata i3). Si el 
talento valia ménos de tres mil siclos, jcuéànto habria dado por ca- 
da soldadot Los Ammonitas (4) dieron mil talentos de plata por 
treinta y dos mil carros, ó tal vez por treinta y dos mil hombres 
de à pie colectados de la Mesopotamia, y del pais de Maaca, de 
Rohoh y de Saba. Amri, rey de Israel (5), compró el monte so- 
bre el cual edificó la ciudad de Samaria, por dos talentos de plata, 
Sennaquerib obligó éú Ezequías à pagarle trescientos talentos de plata y 
treinta talentos de oro (6): y este piadoso príncipe para completar es- 
(a suma, tuvo necesidad de agotar sus tesoros y los de la casa del 
Sefior, y arrancar tambien las làminas de oro que cubrian las puer- 
tas del templo. Giezi llegó é pedir un talento de plata à Nanman 
como de parte de Eliséo (7: Naaman le dió dos envueltos en dos 
8acos, y envió con él dos de sus criados para que los cargaran. 
Si el peso y la suma no hubieran sido muyores que lo que sola un 
hombre puede cargar, Giezi que tenia tanto interes en que esto no 
Hegara é noticia de Eliséo, lo hubiera cargado él golo. Cuando Ne- 
cao, rey de Egipto, se apoderó de la Judéa, impuso al pais un tri- 
buto de cien talentos de plata y uno de oro (8). Para colectar 
esta suma, Joalim se vió obligado à establecer un impuesto extraor- 
dinario sobre todo su pueblo, à fin de que cada uno contribuyese 
segun sus facultades. /Haria esta advertencia la Escritura, y le ha- 
bria sido necesario ai rey sobrecargar à sus pueblos para una su- 
ma como esta, si el talenta valiera ménos que lo que dijo Moisest 
Manahem, rey de Israel, daba anualmente ú Ful, rey de Asiria, mil 
talentos de plata (9), pero para satisíacer este tributo, le era nece- 
sario imponer cincuenta siclos de plata por cabeza à los Israelitas 
pudientes, y asignar é log demas una tasa segun sus haberes. No 
era pues el talento de los Hebréos de tan corto valor como se imu- 
ginaban los autores que impugnamos, ni habia clases diversas, su- 


(1) Eupol-m. apud Euseb. de Prep. lib. ix.— (2) Ezod. xxxvm. 25. ut citatur ms. 
pra.—(3) 2. Par. xxv. 6.—(4) 2. Reg. x. 6. Par. xx. 6. .—5) 3. Reg. xn. M.— 
(6) 4. Rec. xvi. 14. et segg.e(1) 4. Reg. v. 23. 23.8) 4. Reg. xen. 33. 35.— 
(9) 4. Reg. xv. 19. 
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uesto que nunca hemos visto entre ellos diferencia alguna, y todos 
o sido de mucho valor. 

Pero dicen que ,el gran número de talentos que dejó Da- 
vid ú Salomon, hace una suma exorbitante, y mucho mayor de 
lo que era menester para la construccion del templo. Es cierto que 
la suma es muy grande, pero asi era proporcionalmente el gasto. 
Cuan.lo toda di y plata no se hubiera empleado, como quiere 
Villaipando, mas que en los adornos interiores del templo y en los 
vasos sagrados, seria necesario otro tanto mucho mayor que lo que 
dejo David. Pero concediendo ú Brerevond que esta cantidad de 
oro y plata habria sido suficiente para hacer un templo macizo del 
mismo tamaio que el de Salomon, jno es cierto que tambien se de- 
be tener consideracion à que de estas riquezas debian salir los sa- 
larios de un número infinito de oficiales que por siete aios enteros 
trabajaron allít jCuànto gastó en carros, maderas, piedras, màrmol, pe- 
dreria, y otras mil cosas que no pudieron preveersc úntes que co- 
menzara la obra" Sin exugeracion puede llegar todo este gasto é la 
mitad de toda la suma, y nuestro autor entónces quedarà desem- 
baruzado de una gran parte de esta cantidad inmensa de metal, que 
lo inquieta, y que le parece increible. 
———./ Tambien se dice que es imposible que David, sin haber reci- 
bido cosa alguna de sus antepasados, y no teniendo estados muy gran- 
des, hubiera podido juntar tanto oro como pretendemos. Mas dehe 
considerarse que el reinado de David tue muy largo: que este prín- 
cipe hizo grandes conquistas, y que extendió considerablemente log 
límites de su pais. Pueblos muy ricos le eran tributario3, él era muy 
ecónomo, y adquiria muchas rentas de sus rebufios, campos, viias, 
olivares dre. David reinó cuarenta aios despues de la muerte de 
Saul: y desde los dias de ese príncipe comandaba una tropa de 
hombres valerosos con quienes habia hecho grandes y gruesas presas 
en sus correrias sobre el pais enemigo (1). Despues reinó siete anos 
en Hebron sobre la tribu de Judà, y por último,.treinta Y tres en 
todo Israel. En todo este tiempo no cesó de juntar riquezas, par- 
ticularmente despues de que habiendo formado el designio de edi- 
ficar un templo al Senior, se le dijo de parte de Dios, que este ho- 
nor estaba reservado à su hijo que debia sucederle. Hizo guerra à 
lu Siria, é los Filistéoz, Amimnonitas, Monbitas é Iduméos, y en to— 
das partes logró gloriosas victorias. Volvio siempre cargado de log 
despojos de los reyes que habia vencido y despojado de sus rique- 
zas y tesoros, porque esta era entónces la ley de la guerra: bacer- 
se duefo el vencedor de los tesoros del rey vencido, de ceanto ha- 
bia en el pais enemigo, y tambien de los hombres. Estos queda- 
ban reducidos à una especie de esclavitud, y no se les concedia la 
Vida sino bajo condiciones gravosas. y obligacion de pagar muy gran- 
des tributos. Los paises que conquistó, y que le fueron tributarios 
en todo el tiempo de su reinado, eran provincias opulentas, y en 
las mas de ellas habia minas metélicas. Toda la Arabia pagaba tri. 
buto à David. Pero jquien ignora lo que se dice de esas riquezas, 
Sobre todo de las de la Arabia Feliz (2) En la Iduméa conocemosg 


(1) 1. Reg. xxvi. 8. 9.—OQ) Plin. L vi. c. 28. In universum gentes dilissimae, ut, 
8pud quas maxime opes Romanorum Parthorumgue subsidant, 
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las minas de Filon (1), celebradas tambien per los profanos hastz 
los tiempos posteriores à Jesucristo: otras muchas minas habia en 
la Fenicia denotadas por Moises (2), y conocidas tambien en los 
tiempos de nuestros màrtires, que con sus trabajos las santificaron (3). 
Por último, la Escritura nos dice expresamente que David sacó de. 
la Siria una cantidad inmensa de metales que tomó del rey Ada- 
rezer (4). Tambien subyugó pueblos de la otra parte del Eufrates 
(5), unidos é los Siros y é los Anmonitas. Si se une à todo eso, 
es decir, ú los tributos sobre los pueblos conquistados, y despojos de 
los reyes vencidos, lo que él) sacaba de su dominio y de 8us pue- 
blos, y las economias particulares que entónces pasaban no solamen- 
te por permitidas y legítimas, sino que eran tambien gloriosas Yy 
honrosas tanto é los príncipes como é otros, ya no parecerà ime 
posible que hubiera podido adquirir tan inmensas riquezas. Si se com- 
paran los tributos cuyo pormenor nos conserva la Escritura, con lo 
que David podia exigir de las naciones sujetas é su imperio, desde 
luego se verú que podia por solo este medio adquirir grandes te- 
soros. Manahem, rey de Ísrael, daba ú Fui, rey de Asiria, mil ta- 
lentós de plata (6). Los Arabes, es decir, los pueblos que babita- 
ban aquella parte de la Arabia situada al mediodia del mar Muer- 
to, pagaban é Josafat siete mil setecientos carneros castrados, Y otros 
tantogs machos de cabrío (7): los Ammonitas debian dar é Salem: 
rey de Juda, cien talentos de plata, diez mil medidas de trigo Y otras 
tantas de cebada (8). El rey de Asiria impuso ú Ezequias el tribu- 
to de trescientos talentos de plata y treinta de oro (9). El rey 
de Moab pagaba al de Israel cien mil corderos y otros tantos car- 
neros con sus vellones (10). Sin embargo, jqué importa lo de log 
estados de los Ammonitas, de los Moabitas, de Israel y de Judà 
tomado separadamente, si se compara con la vasta extension del rei- 
no de Davidt Porque este príncipe poseia toda la tierra prometi- 
da 4 Abraham (11), desde el Eufrates hasta el Mediterrànco y has- 
ta el Nilo, y los mismos enemigos de los Judios confesaban muchos 
siglos despues (12) que David y Salomon habian sido príncipes po- 
derosísimos que poseyeron todo lo que estú de la otra parte del 
Eufrates, lo cual comprende muchos reines y provincias. Por el se- 
gundo libro de los Reyes (13) nos consta tambien que le eran tri- 
butarios los pueblos de Mesopotamia, y esto es igualmente reconoci- 
do por los Rabinos (14). La Escritura (15) nos ha conservado los nom- 
bres de los oficiales de David que tenian la intendencia ssbre lo 
que pertenecia al detall de sus dominios particulares. Por esta enu- 
meracion es fàcil juzgar, cuún grandes rentas Sacaria este principe. 
El tenia oficiales pretectos en las maniobras de la agricultura, otros 
tenian la intendencia sobre los ganados vacunos, otros sobre los re— 
baios de cabras y ovejas, yY otros sobre los de asnas y camellos 


, (4) Véase el Comentario sobre los Núm. xxxy. 42.—(2) Deut. xix, 25.—(3) Euseb. 
Hiet.  Eclagiaat.—(4) 2. Reg. vui. 7. 8.—(5) 9. Reg. x. 16. 19.6) 4. Reg. xv. 19. 

—(1, 2. Par. xvi. H1.—(8) 2. Par. rxvn. 5.—(9) 4. Reg. xvi. 14.—(10) 4. Reg. 

Li 4. —(11) Genes. xv. 18.—(12) l. Esdr. iv. 20. Nam 4 feges JE Juerunt is 
erusalem, qui et dominati sunt omni regioni que trans fluvium est, tribut 

et pertigal, le feditus accipiebant.—(13) 2. Reg. 2. 16. 19..-(14) Rabb. in Siptre, 

fot. 38. Maimonid. Hilcoth. JerumotÀ. c. 1. Ralac. 3.—(15) Ll. Par. zsvu. 25. e8 segg, 
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Tenia tambien oficiales que cuidaban las viias, los olivos y las hi— 
gueras. Cuidaban que todo estuviese bien cultivado, que se reco— 
giesen exactamente los frutos, que se conservasen bien el vino y el 
aceite, y se sacage de ello provecho. Las obras del campo comun- 
mente se desempefiaban por via de servidumbre, porque esto era 
ung de los derechos del rey, de que habló el profeta Samuel (1). 
A mas de estos servicios manuales, el príncipe cobraba diezmo de 
los granos y fratos de sus vasallos (2). Eupolemo nos asegura que 
David tambien hizo equipar flotas, que enviaba éú Urfe en el mar 


Rojo, para que trajesen oro (8). Finalmente, este príincipe jamas se 


empefió en grandes gastos, fue frugal y pere, l es sabido que 
la frugalidad equivale ú una muy grande renta: Magnum vectigal 
purcimonyu. l 

Para formarse una idea todavía mas clara de las rentas de Da- 
vid, puede examinarse lo que pertenecia éú Salomon, cuyas particu- 
laridades nos hace ver la Escritura. Salomon no era ni mas poderoso, 
ni mas ecónomo que David, no hizo ninguna nueva conquista, sus 
estados no eran mas extensos que los de su padre, cada tres ajios equi- 
paba una flota para Ofir, de donde le venian cuatrocientos cincuenta 


talentos de oro, maderas, pàjaros y animales preciosos (4). Pero este. 


Org, estas maderas y animales no venian por donacion, Salomon lo 
compraba à precio de plata ó por permuta de otras mercaderias, 
Si creemos lo que dice Eupolemo, David hacia lo mismo, pues tam- 
bien tenia flotag que iban 4 Ofir, y le traian oro Y cosas muy útiles, 
sin entretenerse en lo que era de pura curiosidad. Cuando no se ad- 


mita la relacion de este autor, y se le oponga el silencio de la Es- 


critura, se confesarà ú lo ménos que David utilizaba todas sus rentas, 
y que sin salir de su pais sacaba sumas muy gruesas de lo que Sa- 


lomon enviaba é paises extrangeros. Si se hubiera vendido todo el 


trigo, vino Y aceite que Salomen daba é los Tiros y é los demas tra- 
bajadores del templo, iqué suma no se obtendriaf Sobre el mar Medi- 
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terràneo tenia David el comercio con los Fenicios, Egipcios, Siros, 


Filistéos y el de otros estadog muy extensos, que le ere inmenso, 
mas de serle muy cómodo: todo esto le facilitaba el vender ú buen 
precio sus camellos, asnas, bueyes, ovejas, vinos, trigos, aceite, frutos, 


y todos aquellos géneros que le venian de sus posesiones, y del tributo: 


que sacaba de sus pueblos. . 

La Escritura nos asegura que habia tanta plata en el tiempo de 
Salomon, que no se hacia aprecio de ella: Argentum in diebus illis 
pro nihilo reputabatur (5), y que este metal era en Jerusalen tan 
comun como las piedras: Fecitque ut lanta essel abundanlia argenti in 
Jerusalem, cuanta et lapidum (6). Sean estas expresiones exageradas 
é hiperbólicas hasta el grado que se quiera, pero cuando ménos es 
menester confesar que realmente habia un justo fundamento para ha- 
blar así, y que por consiguiente reinando este príncipe, el oro y la 
plata eran extraordinariamente comunes en aquel pais. Esto prueba 
tambien que David dejó una riqueza prodigiosa ú Salomon: porque 


teniendo este tantos gastos en las fàbricas que hacia, en tropas, car- 
ros, domésticos, muebles, jardines, caballos, provisiones para 8u mesa, 


(D 1. Reg. vn. 12.— 2) Bid. Y 15.—(3) Eupolem. apud Euseb. Dr open liò. 9. c. 38 


Mge(4) 3. Reg. x. 11. 12. 21. 22.65) 9. Par. ix. 20.6) 3. Reg. 2. 
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y en las muchísimas mugeres que inamtenia coma reinas (1), y es 
cuya complacencia empleaba tanto, jcómo con todo esto, siu los recur- 
803 que tenia Duvid podria poseer tesoros tan inmensos, si no se los 
hubiera dejado su padre" Y sin embargo de todas estas riquezas, consta 
por la Escritura, qu: Hirain, rey de Tiro, prestó ciento veinte talen- 
tos de oro (2) à Salomon cuunlo él estaba inas empràado en sus 
edificios: jy no sabem-s que despues de su muerte se quejaran sus 

pueblos por estar opriimidos con impuestos (3)1 
Examinemos aun de mas certa cuales eran las remtas ordinarias 
de Salomon. La Escritura dice que anualmente tenim seiscientos se- 
senta 4 seis talentos de oro, sin contar los arriendos ó peages, los 
derechos sobre las mercallerias, yy sobre los pasaxeros que comerciaban 
en el pais, y.por último, independientemente de los tributos que idlaban 
to:los los reyes de Arabia y los gobernaidores de las provincias (4). Los 
seiscientos sesenta y seis talentos de oro, hacen cerca de cuareuta Y 
seis millones trescientas siete mil ochocientas doce libras francesas. 
Villalpando (5) crée que estu suma solo era por el tributo de los pue- 
blos que le estaban sujetos al rey. Quiere que ú mas de eso lus doce 
tribus hubieran dado anualmente mil cuatrocientos cuarenta talentos 
de oro, la flota de Ofir en cada trienio, cuatrocientos cincuenta, ò 
Cuatrocientos veinte: é lo que deben agregarse los peages ó los dere- 
chos de entrada 6 salida de todo el reino de Ísra::ll, y de otros reinos, 
las minas de plata y de cobre. los derechos imjuestos sobre las 
mercancías, lo que venia de la Arabia, y de los gobernadores de las 
provincias, todo exto junto excedia muchisimn al producto que acaba 
de notarse. Por tanto, se puede asegurar que David en los cuarenta 
afios de su reinado pudo con facilidad juntar cien mil talentos de oro 
un millon de talentos de plata, pues tenia los misinos medios que Sa- 
Eren para adquirir estas cantidades, y gastaba infinitamente ménos 
que él. En confirmacion de lo que se acaba de decir, puede anadirse 
Un pasage de Eupolemo (6), que asegura haber empleado Salomon en 
las dos columnas de bronce y en el templo, cuatro millones y seis- 
cientos mil talentos de oro, y en los clavos y otras obras, mil dosgien- 
tos treina y dos talentos de plata, lo que compone una suma 1nayot 
ue los Elies de oro, que segun la Escritura, le dejò David. Pero 
Villalpaudo (7) lo concilia todo, diciendo que Eupolemo, así como to- 
dos los demas Griegos, conociendo los talentos de plata, mas no los 
de oro, que nunca se mencionan en las historias, quiso hablar aquí del 
talento de plata àtico, y reducir à valor de oro cuanto se habia em. 
pleado en la construccion del templo. El talento àtico valia el duplo 
del talento hebréo, y era menester doce talentos de plata para com. 
poner uno de oro. Así el millon de talentos hebréos de plata reduci- 
do é talentos éticos, vale dos millones de talentos, y los cien mil ta- 
lentos de oro multiplicados por doce, para volver al valor de los de 
plata, y doblados tambien, para componer los talentos àticos, hacen 


(1) Cantic. vi. T. B. Sexaginta aunt regine, octoginta concubine.—(2) 3. Rege 
PX. 14.—(3) 3. Reg. xut. 4.—(4) 3. Reg. x. 14. 15. Erat uutem pondua auri quod affe 
vebatur Salomoni per annos eingulos, sexcentorum gexaginlia sex talentorum auri, ex. 
cenlo eo quod afferebamè viri qua euper mectigalia erant, el negotiatores, tnimoraique 
acruta mendentes, el omnes reges Arabie, ducesque terre. Vide et. 8. Par. mx. 13. M4 
emA) Villalpand, de Temolo.—(6) E'polem. apud. Euneb. Prepar. lib. 1x,c. 5d.—IÇ 
Villulpand. tom, 3. de Ponderib. disput. 4. lib. mu. c. 33. 
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dos millones cuatrocientos mil tulentos, lo que se acerca mucho al càl- 
culo de Eupoleimo, cuya obra puede consultar el que sea afecto à esta 
clase de càlculos. 

Para completar esta disertacion, no falta mas que presentar ejem- 
plos de semejantes cúmulos de oro, plata, y algunas cosas mas: jpor qué 
David no podria hacer lo que otros hicieron, sin embargo de no tener ní 
tan fàciles ni tan eficaces arbitrios como tuvo este rey de lsraell 
Ciesias (l) cuenta que Sardanàpalo, rey de Asiria, estando sitiado 
en su capital, levantó en el patio de su palacio una grande hoguera, 
en la que echó cuantas riquezas tenia, ú fin de que no las gozaran sus 
enemigos, Y morir él tambien en medio de lo mas precioso que poseia. 
Arrojó al fuego ciento cincuenta camas de oro, otras tantas mesas del 
mismo metal, diez millones de talentos de oro, cien millones de talen- 
tos de plata, y vestiduras preciosas de púrpura y de todas las demas 
clases. A mas de esto tenia ya dados tres mil talentos é sus hijos, 
cuando los envió éú Nínive al principio del sitio. Se exagerarú cuanto 
se quiera la extension de los estados de Sardanépalo, y del imperio 
de Asiria, pero se tiene por cierto que no era ménos el pais de Da- 
vid, y que estaba mejor cultivado y mas poblado. Joselo (2) conviene 
en que jamas ha habido principe alguno, ni entre los Hebréos ni en- 
tre los extrangeros, que deje tan grandes tesoros como David. Refie- 
re (3) que se pusieron en su sepulcro despues de sx muerte, grandes 
riquezas, las cuales se sacaron despues (4). ' 

Las riquezas que se encontraron en el nuevo mundo hacen mu 
creible todo lo que la Escritura dice de las de David. En el Perú (5) 
las paredes del templo estaban cuhbiertas con làminas de oro Y en. 
Es en ellas turquesas y esmeraldas. La estatua del sol deslum- 

raba 4 los pueblos por el brillo de su materia. Allí habia cercanas é 
esos templos fuentes, cuyos tubos y tazas eran de oro. El jardin del 
templo del Cusco era todo de oro y de plaia, y así eran los jardines 
de las casas reales del pais. De ambos metales habia una infinidad 
de plantas, àrboles, fores, réptiles, pújaros y animales de toda espe- 
cie. Habia campos sembrados de granos de oro en los que estabu la 
figura de algunas legumbres, leieras y barras de oro y de plata, colo- 
eadas ordenadamente unas sobre otras, estatuas grandes de hombres, de 
mugeres y de nifios, graneros tambien, donde los granos eran de oro 
puro. Los vasos del templo eran todos de esta materia, como tam- 
bien los instrumentos que se empleaban en la agricultura. Todos los 
templos del Perú estaban editicados como el del Cusco, y faltaba 
poco para que las casas de los Incas no fuesen tan ricas como los 
templos. Las piedras se unian inutuamente con oro, plata, y ploma 
juntamente fundidos. Atahalipa, rey del Perú, ofreció à Pizarro, gene- 
— ral de los Espanoles, darle por su rescate tantos vasos de oro y de 
plata, cuantos fueran necesarios para llenar la sala donde estaba, ó 
segun otros, todo el'patio cuadrado del palacio de Caramalca, hasta 
la altura que pudiera marcarse con la mano. Aceptó Pizarro estas 
ofertas, y Atabalipa las satisfizo. No contenta el general espanol con 
estas riquezas, saqueó tambien la ciudad del Cusco, de donde sacó in- 


(1) Ctesiaó fragment A) Joseph. Antig. lb. vi. e. 192 —(3) Idem, ibid. et UB. 
XVI. Antig. art 11. et lib.1. de Bello cap. 2.—(4) Vénne el Comentario sobre el lib, 3.0 de 
los Reyes 11. 10.—(1) Véana é Chevrenn. Historia del Mundo, tom. 4. H. vm. 0. 3. p. 239. 
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comparablemente mas oro y plata que la que habta edQuirido el 
rescate del rey. Mandesio atestigug que el palucio del gran Mogol 
tiene casi cuatro leguas de circunferencia, y que en su tiempo el tesoro 
del rey era de Els quinientos millones de escudo3. Tenia doscien- 
tos cincuenta mi'lones de escudos de renta, segun Herbert. El empe- 
rador de la China, se dice, que tiene de renta ciento cincuenta 
millones de oro. Asegura el P. Gruber que en la muerte del prín- 
cipe se queman con él todos los tesoros, y que en la de uno de 
los últimos reyes se echaron al fuego hasta cuarenta mil millones 
Si son ciertas todas estas historias, jpor qué David en cuarenta 
aios de reinado no podria juntar cien mi talentos de oro, Y un mt 
llon de talentos de plata, en unos estados tan vastos, en un pais tan 
rico Y tan poblado, despues de tantas victorias. y ricos despojos, con 
tantos ttibutos y tanta economiat : 

No pondrémos aquí lo que la antigúedad pondera de tas rrque- 
zas de Mides y de Creso, Puede ser que la fàbula haya eumenta- 
do las cosas, y exagerado tos tesoros. Pero Plmio asegura (1) què 
Ciro, despues de haber vencido la Asia, llevó en oro treinta Y céa- 
tro mil hERic sin contar los vasos de oro, el oro labrado, las - ho- 
jillus de.oro, un plàtano, Y Una viiía del mismo metal. Esta victoria 
he valió quinientos mil talentos" en plata, y la copa de Semiramis, què 
pesaba quince. El mismo autor habla de los cielos rasos ó bóvedas 
de oro, vigas de plata, colunmas y pilastras de la misma materia, de 
Sauluces, rey dela Cólquide. 

Puede formarse idea de las riquezas de los reyes de Persia por 
lo que refiere Ateneo (2). Dice que tenia en su palacio una vila y 
un plàtano de oro de un precio incalculuble, y siempre se ponia en una 
càmura que estaba é la cabecera de la cama, y por esto se llama- 
ba la cabecera del rey, una suma de cinco mil talentos de oro, y en 
otra càmara que estaba al pie de la cama, tres mil talentos de plata. 
Estos mismos principes daban diariamente de comer en su palaciò 
ú quince mil personus (8). En esto se gastaban cuatrocientos talentos 
por dia , lo que al ano componia 337.781.950 libras (62.831.463 
p:. 7 rs.) y por dia 925.420 libras (172.141 ps. El rey Artajerjes 
(4) haciendo votos por la salud de Atossa su esposa decia, dimt- 
poe à Juno, jurando al modo de su pais, tocando la tierra, que 
laria se le ofrectesen por sus amigos y sàtrapas tantos dones, que todo el 
espacio que habia entre su templo y el palacio se llenaria de oro, 
plata, tejidos de púrpura y caballos. Este espacio era de once esta- 
dios, es decir, trescientos setenta Y cinco pasos, 

Si toduvia se quiere formar un concepto tnas grande, considerese 
lo que reficren les autores que han escrto las conquistas de Alejan- 
dro el Grande. Este príncipe sacó de Dumasco dos mi seisctentos 
tuleutos de plata moneda, y el peso de quinientos talentos de plata 
por labrar, y siete mil caballos ó muletos cargados (5). Arriano (6) 
dice que habiendo llegado Alejandro ú Susun, encontró allí mil Yy 


(1) Plin. lib. xxxv. c. 3. Cyrus devicta Asia pondo(auri) xxxiv millia invenerat, preter 
pasa qurea aurumyue fuctum, et in eo folia ac platanam, vitemque. Qua victoria argenti 
quingenta millia talentorum asportatit, et Craterem Semiramidia, cujus pondus xv. ta. 
lenta colligebat.- M2) Athen. lb. xu.—()3) Idem lit. iv. c 10. et Herodot, lib. vu. c. 117. 
118. 119.—(4) Plut. in Artazerxe.—(5) Quint Curt. l. imn.—(6) Arrion lib, m. 
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quinientos talentos de plata moneda. Quinto Curcio afade una can- 
tidad igual de talentos de plata sin labrar. Pero Diodoro de Sicilia 
pone mas de cuarenta mil talentos de plata no amonedada, y nueve mil 
talentos de oro en dàricos. Plutarco dice, cuarenta mil talentos en 
plata, y el valor de cinco mil talentos en púrpura. 

n Persépolis halló ciento veinte mil talentos, segun Diodoro de 
Sicilia y Quinto Curcio (1). Strabon, (2) refiere que encontro en 
Persia y en Susén cuarenta mil talentos, ó cincuenta mul, como 
quieren otros. Huy quienes sostengan que la plata que se llevó à 
Ecbatanes ascendin é ciento ochenta mil talentos,' sin contar lo que 
estaba en Babilonia, y los ocho mil talentos que robaron los que ma- 
taron é. Dario. 

Despues de la batalla de Arbela se le presentaron éà Alejandro 
tres mil talentos de plata, segun Arriano. ó cuatro mil, segun Quinto 
Curcio, que se hallaron en el campo de Dario. Diodoro de Sicilia 
assegura (83) que en los tesoros de Ecbatanes habiu ciento veinte mil 
talentog de oro cuando Alejandro hizo su entrada en esta ciudad, 
Habia tambien en Babilenia riquezas inmensas, pues de la plata que 
alli se encontró, dió este príncipe à cada caballero de su ejército cin- 
co minas (5), é los caballeros de las tropas extrangeras cinco, y dus 
é cada uno de los de. infanteria. Empleó, dicen, treinta ó treinta y 
euatro dias en examinar las riquezns que Dario dejó en Babilo- 
nia. En Pasargades recogió seis mil talentos de plata. Tambien tenia 
Dario siete Ú ocho mil talentos que le robaron los que le. dieron 
muerté: y esto no imipidió el que Alejandro encontrase toduvía despues 
de muerto Darjo trece mil talentos que distribuyó é 8us tropas. El go- 
bernador de Egipto presentó 4 ese príncipe ochocientos talentos de 
plata y tedos los inuebles de Dario. Todas estas sumas hacen mes 
de cienta.ochenta y cinco mil talentos de plata, sin contar lo que se 
encontró en Babilanma y se distribuyó al ejército, y mas ciento veinté 
y nueve mil talemtos de oro. 

Palibio (4) describiendo el palacio de Ecbatanes, no halla expre- 
siones bastante grandiosas para hacer ver tadas sus riquezag y her-. 
mosura. Estaba enteramente cubterio y artezonado de cedro y ciprés, 
Las vigas, los cielos raso3, arlezones,. columnas, pórticos y peristilos, 
todos estaban cubiertos 'con làmimis de oro ó de plata. Las tejas 
eran del mismo metal. :La mayer parte de aquellas làminas habian 
sido arrancades en tiempo de Alejandro, pero quedaba aun: mucho 
bajo los reinados de los reves que le sucedieron, y Antioco Epifa- 
nes todavía encontró en el temple de la diosa Anee ó Ànais co. 
lumnas revestidas de oro, tejas de pluta, algunos ladrillos de oro y plata 
de la que se hacen las monedas, bastante para formar cuatro mil talentos. 

Los talentos de que hablan estos autores eran àticos, que valen 
2400 libras francesas (446 ps. 3 rs). Todos estos ejemplos, unidos à la 
consideracion de los extensos estados de David, y de otros medios que él 
tenia para junter oro y plata, deben en mi juicio hacer que ne se extra- 
fen las inmensas riquezas de ese príncipe, Y poner la relacion de los Li- 
bros santes é cubierto de toda sospecha de alteracion ó exageracion. 


(1) Diodor. et Quint. Curt. lib. v. cap. 13.—..(2) Strab. lib, xvi.—(3) Diodor. lb. 
XVII.—(4) La mina valia 97 libras, 6 sueldos 10 y 4 dineros. (18 ps).—(5) Polyb. hiet. L. 10. 
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VALUACION Y CALCULO 


De las sumas que diéó David y los príncipea de su córte para la corstruccion" del templo ("). 


Estimúndosc el talento de oro en. . 69,531 lib. 5 sueldos. 

El de plata en.......... ius uevees 4.867 lib.. 3 sueldos 9 dineros. 
La dracma de oro en. .,....... eee4e OH. ib. NI sueldos 9 dineros. 
se tendrà el producto siguiente. 

l. Cantidades que David juntó para la 
construccion del templo 
Cien mil talentos de oro, que valen.. 


6.953.125.000. hib. 


Un millon de talentos de plata. ...... 4.867.187.500. lib. 
2. Cantidades que juntó de su pe- 
culio: 
Tres mil talentos de oro, que valen... —8208.593.750. lib, 


Biete mil talentos de plata......... : 834.070.312. lib. 10 sueldos. 
3. Sumas dadas por ls principes de 
la córte de David. 


Cinco mil talentos de oro, que valen. . 34/7.656.250. lib. 
Diez mil talentos de plata..... Natadcie 48.671.875. lib. 
Diez mil dracmas de oro....., suenes 115.875. lib, 





Totals sas so. 12.459.420.562. lib. 10 sueldos. 


——————— —— —ÉéÉ—í———— 


Es decir, que el producto de estas 'sumas es como de doce mil 
cuatrocientos cincuenta Y nueve millones cuatrocientas veinte mil 
quinientag sesenta y dos libras lO sueldos de la moneda antigua 
francesa, entre las cuales ma8 de doce mil millenes son el producto de las 
sumus dedas por David. 


(9) Vóase la nota que esté al principio de esta disertacion, 


VALOR EN MONEDA MEJICANA, 


12.933 pesos 5 rs. l gr. 
905 pesos 2 rs. 10 gr. 
2 pesos E ri. 3 gr. 


1.293.364.025 ps. 
905.356.300 ps. 


38.800.920 ps. 6 re. 
6.337.494 ps. 


64.668.201 ps. 2ers. 
9.053.563 ps. 
21.554 ps. 





v2.317.602.058 ps. 
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TENEMOS muy presente que ú muchos escritores ha parecido 
exorbitante esta suma, que se dice haber dejado David, pero tam- 
bien nos consta que otros no ménos sabios ni ménos diligentes en 
semejantes cómputos, la estiman no solamente verdadera, sino muy 
necesaria, así para la suntuosidad propia de Salomon, como pare lo 
mucho que se requeria para llevar al cabo la magnífica casa que se 
preparaba ú Dios. Si algunos creen estas riquezas exageradas, por 
cuanto ni los monarcas mas opulentos de Grecia y Roma las poseye- 
rOn, recuerden que tampoco Roma ni Grecia conocieron reyes que reu- 
nieran circunstancias tan favorables como las de David para acopiar 
tantos tesoros. Si otros pretenden disminuir el valor de los talentos de 
que habla el texto, debian primero presentar pruebas poderosas, para 
hacer ver que en este lugar no se trató de los talentos de que habla 
Moises. Finalmente, si otros, y entre ellos el abate Guenee, sospechan 
error en las suma, porque puede ser que los copistas hayan padecido 
algun descuido, estén en la necesidad de manifestar que en las de- 
mas versiones hay alguna variedad que favorezca su juicio. Pero mués- 
trenla, dice con toda valentia Calmet, muestren que asigna el hebréo 
6 el griego otra suma, pues de no hacerlo así, persuàdase el abate 
Guenee y cuantos lo sigan, que un simple puede, no debe echar por 
tierra la concordancia de las versiones. Nosotros hemos querido hacer 
estas brevísimas insinuaciones, para que se entienda, que no sin exé- 
men nos hemos ocupado de este asunto, y que miéntras no se presen- 
ten en contra sólidos fundamentos, es muy justo seguir con Calmetla 
letra del Sagrado Texto.—E. T. 
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ra ú hacer la querra ú Jenoboum. El profeta Semetas se 
lo prohibe. Culto tmpío de los becerros de oro establecidos 
CAP. XIII. Predice un profeta en presencia de Jeroboam el 
nacimiento de Josías y la destruccion de los altos lugares. 
Un leon mata d este profeta por haber desobedecido el man- 
damiento de Dios. daca persevera en su impiedad.... 
CAP. XIV. Jeroboam envia ú su muger ú consultar al pro- 
feta Ahias sobre la enfermedad de su hijo. Muerte de Jero- 
bnam. Nadab le sucede. NSesac, rey de Ègipto, saquea el tem- 
En de Jerusalen. . Roboam muere. Abiam reina en su luzar. 
CAP. XV. Abiam imita la impiedad de Roboam. Muere, y ocu- 
pa su lugar Asa su hijo. Este tmita la piedad de David. 
Josafat su hijo le sucede. Baasa da muerte ú Nubat, y 


reia en su lugar... ee 


CAP. XVI. Jehú predice 4 Bansa la ruina de: su familia. 


Muerte de Buasa. Ela le sucede. Zambri mata ú Ela, y 
se hace rey de Israel. 'Amri: es elegtdo rey por el pueblo. 
Zambri se pegu fuego él mismo en su palacio. Muerte de 
Amri. Aemb le sucede, y toma por esposa ú Jezabel..... 
CAP. XVII. Elias dice ú Acab que Ro Doceró hasta que Dios 
por su boca lo ordene. ' Los cuervos alimentan ú este pro- 
feta. Vaú Sarepta ú casa de una viuda, ú quien la -mul- 
tiplica el aceite y la harina. Muere el Àtjo de esta muger, 

o y Elins le resucita. .,. 4.4. vauuvovuaò daceciams Deu aateEll 
CAP. XVIII. El Seior envia ú Elias ú que se presente ante 
Acab. Elias persuade ú Abdias que vaya ú anunciar su 
llegada ú Acab. Entrevista de Acab y de Elias. Este hace 
bajar ds sobre su sacrificio, y hace morir ú los falsos 
Ofetas de Bral. Promete la lluvia, y ella ra. ..... .. oo 
CAP XIX. Jezabel quiere hacer morir ú Elias. El prefe- 
ta se retira al monte de Horeb. El Seior lo. envia ú con- 
sagrar ú Hazael, rey de Sirin, y d Jehú rey de Israel. Hl:- 
sé0 recibe el espíritu de profecia, y se une ú Llias..... 
CAP. XX.: Sitió de Samaria: por Benadad. Derrota de su 
ejército. Segunda derrota del ejèrcito de los Siros. Acab ha- 
ce alianza con Benadad. El es reprendido por un profeta. 
CAP. XXI. 'Rehusa Nabot vender su vine ú Acab. Jezabel 
hrce condenar ú Nabot ú ser apedreado. Elias hace terri- 
bles amenazas ú Acab: este príncipe se humilla, y aleja de 
sí los males que le ia sada sauna cen esenes es 
CAP. XXII. Acab y Josafat hacen liga contra los Siros. Los 
falsos profetas de Acab predicen la vtctoria. Miqueas le pre- 
dice su muerte. Acab muere, y Ocozias le sucede. Josafat 
muere tambien, y Joram reina en su lUSar..eau a ueve cosa 


— LIBRO IV DE LOS REY ES. 


CAP. l. Moab sacude el yugo de Israel. Ocorias envia ú 
consultar ú Beelzebub e su enfermedad. Elias le pre- 


93 


98 


102 


i05 


ut 


114 


120 


124 


dice que morirú. Este príncipe envta gente que se apode- 
re de Elias. Muerte de Ocozias. Joram le sucede..... "o 
CAP. ll. Rapto de Elias. Este profeta promete ú Eltséo co- 
municarle su espíritu, y le deja su manto. QEliséo separa 
las aguas del Jordan, y hace saludables las de Jericó. Cua- 
renta muchachos que se burlaron de este profela son despe- 
daaados por Uno0S OSOS. .. eo oo casos ver case veaecssea 
CAP. III. El rey de Moab rehusa pagar tributo al rey de 
Isruel. Este príncipe marcha contra él con el rey de Ju- 
dú y el de Edom.: Eliséo liberta su ejército que estaba en 
peligro de perecer. Los Moabitas son vencidos..... sescens 
CAP. IV. Elisto multiplica el aceite de una pobre viuda. Ha- 
ce que Dios dé un hijo ú la Sunamitis. Este hijo muere, y 
él lo resucita. Quita la amargura ú algunas vyerbas, y sa- 
Cia Cten personas con algunos panes. ve. .eau se ao seeevaes 
CAP. V. Naaman es curado de la lepra por el profeta Els 
séo. Guezi es atacado de esta enfermedad por haber recibi- 
do dones de Naaman. ...e vau seva ee eueseccesea seseces 
CAP. VI. Eliséo hace ventr sobre el agua el ferro de una 
hacha. Descubre al rey de lerael los designios que forma- 
ba contra él el rey de Birta. Este envia soldados pera 
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arrestar ul profeta. El rey de Siria mtia ú Samaria, y cau- . 


sa en ella una hambre espantosa... 4. vau. sa ve os oo eva 
CAP. VII. Eliséo predice una grande abundancia de víveres 
en Sanitaria. Los Siros huyen, y abandonan todas sus pro- 
visiones, . .Un mentstro del rey que mo habia creido la pre- 
diccion de FE. liséo, quedó sofocado en la puerta de la ciudad. 
CAP. VIII. La Sunamitis vuelve ú Israel pasados los sete 
anos de hambre. Eliséo va ú Damasco, y predice la muer- 
te de Beuadad, 1j el reino de liazael. Joram, htjo de Josa- 
fut, reina sobre Judà. Revolucton de los Iduméos. Muerte 
de Joram. Oconias le sucede.......... va 
CAP. IX. . Jenú es umgido rey de lsrael, y recibe órden de 
extermtnar la casa de Acab. Da muerte ú Joram. Ocozias 
es muerto por los sutyos, y Jezabel es precipitada por una 
benlana, cuvones sues vespa veis bevienecasst seves arcoas 
CAP. X. Jehú hace morir ú los hijos de Acab y ú los her- 
manos de. Ocozias. Extermina los falsos profetas de Baal, 
destruye su ten:plo é tncendia su Ll i A logra As 
des ventajus sobre Israel. .Muerte de Jehú. dJoaca: le su- 
'CPdOL oo vo oo vo vore vosoresosessesessoosescoeors s'a se dra 


CAP. XL. Atalia hace morir todo el linage real, y usurpa . 


la corona.. Joas se. salva de esta carniceria, y se coloca des- 
ues em el tromo. Alalta cs condenada é muerte........e 
cíP. XII. .Jous hace reparur el templo. Hamael viene ú si. 
tiar d.-Jerdsalen. i .Muerte de Jous. Amasias le sucede... 
CAP. XHI. : Jouca:,.vey de Jsraeb, es oprimàdo por. el rey de 
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Siria. Muere, y Joas de sucede. Eloséo predice ú Joas que '..' 


batira tres veces ú. ho Siros. Murrte de Elisés.. Un cver- 

muerio arrojado en su sepitoro. resucita al inmtante.... 

CAP. XIV. Amasias hace mores é dos asesinos de su padre. 
Tom. v1. 61 
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Bate ú los Iduméos, y él es vencido por Joas, rey de Israel. 
Muerte de .Joas. Jeroboam le sucede. Amasías es condena- 
do ú muerte por los suyos. , Azarías le sucede. Muerte de 
Jeroboam. dZacarías rema en su lugar......s...s ea ceone 
CAP. XV. Azarías, rey de Judú, es herido de la lepra. Joa- 
tam gobierna en su lugar. Zacarias, rey de Israel, es ma- 
tado. por. Sellum,. que se apodera. del trono. Manahem suce- 
de ú Gellum, y tiene por sucesor ú Faceta, y despues de él 
ú Facée. Teglatfalasar trasporta ú la Siria una gran 
te de los Israelitas. Usée sucede ú Fucte, y Aca: ú Túe: 
tan, rey de Judú.. saiés d'aeitd es 
CAP. XVI. Acaz se entrega al eullo de los idolos. Es sitia- 
do en Jerusalen por Rasin y por Facée. Llama en su auzi- 
ho ú Teglatfalasar. Hace edificar en el templo un altar 
conforme .al de Damasco. Muere, y Ezequias le sucede.. 
CAP. XVII. Sitio de Samaria por Salmanasar. La ciudad 
es tomada, y los Israelitas trasportados ú la Asiria. Colo- 
Eina, capi ler ú Samaria en lugar de los lIsraelitas...... 
CAP. XVIII. Etequius establece el cúlto del Seior en toda 
su De Sennaquerib marcha contra Jerusalen. Discur- 
sos tmpios y amenazas de Rabsaces, oficial de Sennaquerib. 
CAP. XIX. Ezequías envia ú ver ú Ísaias. Este profeta con- 
suela ú. Euequias. Sennaquerib marcha contra la Etiopia, y 
nuevamente blasfema contra el Seior. Ezequias suplica al 
Senior. lsaias predice lu derrota de Sennaquerib, y el ún- 
el del Seior extermina el ejército de este príncipe...... 
CAP. XX. Enfermedad de Ezequias. Retrogradacion del sol. 
Embajada del rey de Babilonia. HEzequias es r P 
haber mostrado sus tesoros ú los extrangeros. Muerte de 
éus. Munasses le sucede. saenevdióseaseesnecenàsa 
CAP. XXI. Jmpiedad de Manasses.. Amenazas del Seior con- 
. tra Jerusalen. Muerte de Manasses. Amon le ea Sus 
criados lo matan. Josías reina en su lugar.........se. 
CAP. XXII. Piedad de Josíias. Se encuentra en el templo 
el libro de la ley. Josias espantado por la lectura que se 
le habia hecho, consulta ú la profetiza Holda.........4...a 
CAP. XXIII. Josías habiendo congregado todo el pueblo, re- 
nueva la alinza con el Senior. Destruye los restos de la 
idolatría, y ordena la celebracion de la Pascua. Es muer- 
to en un combate. Joacaz le sucede. Joahin es puesto en 
lugar de Joacaz..... .. d'a CR ESE ES GES Lama EES 
CAP. XXIV. Joahin se sujeta al rey de Babilonia. Muere, 
y Joaquin le sucede. Nabucoedonosor sitia ú Jerusalen. Los 
principales habitantes de estu ciudad son llevados ú Babi- 
lonia. Sedecias es puesto en lugar de Joaquin.......... 
CAP. XXV. Ultimo sitio de Jerusalem por Nabucodonosor. 
Sedecías es aprendido y llevado ú Babilonia. Nabuzardan 
Posa La o d la ciudad, y traslada de alli ú los DT 
lias es establecido gobernador del patis. . 
bla se huye ú Egipto. Joaquin es favorecido de Enimerodar. 
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Disertacion sobre los templos de l08 AntiguOs...,. ag... ee ea 
Explicacion de las delineaciones del P. Lami, que en seis figu- 
ras representan el plano, la elevacion y el corte del tem- 
plo y de sus dependencias bajo diferentes aspectos........ 


Explicacion del plano de la antigua Jerusalen, segun la deli-. 


neacion de Calmetssesasssasosoooscosesosoniacióssseo 
Disertacion sobre la extension de la antigua Jerusalen y de su 
templo, y sobre las medidas hebraicas de longitud......,.. 
Disertacion sobre el pais de Ofir........os04000aoeosanes 
Disertacion sobre la salvacion del rey Salomon....... 
Disertacion sobre la peticion que Naaman hizo à 'Eliséo con 
respecto é la accion de inclinarse, sosteniendo el brazo del 
rey su sefor en el templo de Remmon. ... .... .... ...... 
Disertacion sobre el pais ú donde fueron trasladadas las diez 
tribus de Israel, y sobre el pais en donde el dia de hoy se 
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Disertacion sobre la derrota de SEnnNaQUETIb . . 44 4a mo dua ua nua 
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Disertacion sobre el órden y sucesion de los grandes: sacerdo- 
tes de 108 Judio8. ,o0 oo 00 co 00 no no sa secans secs ssanecedeó 
Disertacion sobre los tres troncos Jevíticos, cuyas genealogias 
se encuentran en el capitulo vi del libro LS de los Para- 
lipómenos, para servir de suplemento é la disertacion so- 
bre el órden y sucesion de los onal sacerdotes de los 
Judíos ........ pesen 
Disertacion sobre los oficiales de la córte y de los ejércitos de 
los reyes hebréo8.... 2.2. sdua naus sona sanaa aasseeeeese 
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